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INTRODUCCION 

Toda  obra  tiene  su  historia;  ésta  no  es  la  excepción.  La  historia  de  este  LEXICO  comienza  en  una 
necesidad  sentida.  Nace  en  una  necesidad  de  quuines  estamos  immersos  en  la  tarea  de  guiar  a nuevos 
discípulos  por  el  camino  fascinante  del  griego  neotestamentario  y de  quienes  están  en  la  etapa  de 
aprendizaje  en  el  aula  de  clase,  o allá  en  su  escritorio  personal.  En  general,  es  una  necesidad  de 
quienes  pensamos  que  el  mejor  camino  para  llegar  al  significado  exacto  de  la  Palabra  de  Dios  (en  el 
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N.T.)  es  una  exégesis  seria;  y toda  exégesis  neotestamentaria  seria  comienza  con  un  conocimiento 
maduro  del  griego  neotestamentario. 

Desde  el  comienzo  de  mi  ministerio  en  la  ensenanza  del  griego  del  Nuevo  Testamento,  ya  sea  en  el 
Instituto  Bíblico  Las  Delicias  o en  el  Seminario  Evangélico  Asociado,  los  dos  en  Venezuela,  me  di 
cuenta  de  la  ausencia  casi  total  de  herramientas  en  espanol  para  estudiar  el  griego  con  la  debida 
profundidad.  De  allí  me  propuse  la  meta  de  suplir  en  lo  que  me  fuera  posible  esta  necesidad  tan 
urgente. 

Mucha  agua  ha  corrido  bajo  el  puente  desde  la  década  del  ’60.  Ahora  se  puede  contar  con  algunas 
obras  que  son  de  gran  ayuda.  En  primer  lugar,  la  antigua  e invalorable  obra  precursora:  «Concordancia 
Greco-Expanola  del  Nuevo  Testamento»  compilada  por  Hugo  M.  Petter;  tanto  la  Casa  Bautista  de 
Publicaciones  como  la  Editorial  CLIE,  hicieron  nuevas  ediciones  a mediados  de  la  década  del  ’70.  Por 
la  misma  época  apareció  también  mi  obra  «Concordancia  Analítica  Greco-Espanola  del  Nuevo 
Testamento  Greco-Espanol»,  en  la  que  usé  el  mismo  formato  que  había  utilizado  el  hermano  J. 
Stegenga  en  su  obra  «The  Greek-English  Analytical  Concordance  of  the  Greek-English  New 
Testament».  En  1982,  la  Editorial  Mundo  Hispano  publicó  el  «Léxico-Concordancia  del  Nuevo 
Testamento  en  Griego  y Espanol»  por  Jorge  G.  Parker.  En  1984  Editorial  CLIE  publicó  mi 
«Concordancia  de  las  Preposiciones  del  Nuevo  Testamento  Griego  en  Siete  Idiomas».  Gratos  estamos 
con  el  trabajo  publicado  por  Sociedades  Bíblicas  Unidas,  «Diccionario  Conciso  Griego-Espanol  del 
Nuevo  Testamento»,  preparado  por  Elsa  Tamez  L.  en  colaboración  con  Irene  W.  de  Foulkes.  También 
se  han  publicado,  por  Editorial  CLIE,  las  traducciones  de  las  obras  ya  clásicas  en  el  estudio  de 
palabras  de  Vine  y de  Robertson.  «La  Clave  Lingiiística  del  Nuevo  Testamento  Griego»,  publicado 
por  ISEDET  y Editorial  La  Aurora,  es  otra  herramienta  útil.  De  gran  ayuda  ha  sido  la  publicación,  en 
cuatro  tomos,  por  Ediciones  Sígueme  del  «Diccionario  Teológico  del  Nuevo  Testamento»  de  Coenen, 
Erich  Beyreuther,  y Hans  Bietenhard.  La  publicación  por  la  CLIE  del  Nuevo  Testamento  Interlineal 
Griego-Espanol  de  F.  Lacueva,  con  sus  defensores  y detractores,  es  una  ayuda  más.  En  el  campo  de  las 
gramáticas  también  varios  trabajos  se  han  publicado  en  espanol,  sean  traducciones  u obras  escritas 
directamente  en  nuestro  idioma.  Estamos  muy  agradecidos  a Dios  por  todo  este  material. 

En  los  anos  ’84  y ’85  tuve  el  privilegio  de  servir  como  asesor  del  griego  en  el  equipo  de  la  revisión 
del  Nuevo  Testamento  de  la  Biblia  Reina  Valera  Actualizada.  Todos  los  del  comité  notamos  la  falta  de 
un  léxico  comprensivo  griego-espanol  del  Nuevo  Testamento.  En  varias  oportunidades  hubo  la 
propuesta  de  que  me  dedicara  a escribir  tal  obra.  A decir  la  verdad  no  me  consideraba  capaz  de 
emprender  una  obra  tan  grande,  sabíendo  que  es  difícil  hacerlo  si  no  hay  dedicación  completa  de 
tiempo.  Esto  es  imposible  mientras  uno  está  dedicado  a la  ensenanza. 

Los  planes  de  Dios  son  SUS  planes.  En  el  ano  ’86,  mi  esposa  Alegría  y yo  nos  vimos  obligados  a 
permanecer  en  los  Estados  Unidos  para  cuidar  de  mi  anciana  madre.  Una  serie  de  acontecimientos 
junto  con  éste,  nos  ensenaron  el  camino  que  teníamos  por  delante:  la  preparación  del  Léxico  que  usted 
tiene  ahora  en  sus  manos.  En  el  ano  ’88  empecé  esta  obra  a tiempo  completo.  Satanás  ha  intervenido 
muchas  veces,  pero  por  la  gracia  de  Dios  hemos  salido  vencedores. 

La  meta  fue  escribir  un  Léxico  que  fuera  útil  tanto  para  el  que  ya  sabe  bastante  bien  el  griego 
koiné  como  para  el  que  apenas  lo  está  aprendiendo.  Confiamos,  bajo  la  buena  mano  de  nuestro  Dios, 
que  se  haya  logrado.  En  busca  de  esta  meta  se  tenía  que  tomar  ciertas  decisiones,  que  fueron  las  que 
enmarcaron  toda  la  obra. 

Me  parece  que  la  mejor  manera  de  aprender  el  griego  koiné  es  leerlo  en  voz  alta  y no  solamente 
con  la  vista.  De  esta  manera  uno  tiene  la  oportunidad  de  usar  más  de  un  sentido  en  el  proceso  de 
aprendizaje.  Nos  hallamos  en  un  dilema  ya  que  es  imposible  saber  la  pronunciación  del  griego  del 
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tiempo  apostólico.  Si  uno  estudia  con  un  profesor  alemán,  seguramente  aprenderá  la  pronunciación 
con  tendencias  germánicas;  si  lo  hace  con  uno  que  habla  inglés,  aprenderá  una  pronunciación  distinta. 
En  busca  de  solucionar  este  problema,  algunos  afirman  que  se  debe  pronunciar  como  el  griego 
moderno.  Tal  vez  sí,  tal  vez  no.  Me  he  dado  cuenta  que  quien  habla  espanol  aprende  bien,  y sin 
mayores  dificultades,  si  se  hace  énfasis  donde  la  palabra  griega  lleva  su  acento,  ya  que  en  espanol 
usamos  el  acento.  Entendemos  perfectamente  que  un  cambio  en  el  acento  suele  cambiar  el  sentido  de 
una  palabra  (término,  termino,  terminó).  Adjuntado  se  hallará  un  apéndice  en  donde  se  encuentran 
unas  reglas  generales  sobre  ésto. 

A continuación  presento  la  pronunciación  que  he  hallado  más  fácil  para  aprender  y usar  los  de 
habla  espanola,  sin  perder  de  vista  que  no  pretendo  afirmar  que  sea  la  pronunciación  auténtica,  (como 
es  cierto  también  que  ninguna  pronunciación  que  se  adopte  es  precisamente  la  del  primer  siglo.) 


NOMBRE 

SONIDO 

EQUIVALENTE 

A a a\4>a 

a (alfa) 

pago 

B p (3fjTa 

b (beta) 

boca 

r y yáppa 

g (gamma) 

gota  pero  ante  de  y,  k,  x,  ángulo. 

A 8 8é\Ta 

d (delta) 

don 

E e é'  ijn\óv 

e (épsilon) 

el,  ella 

Z C ChTOÍ 

z (dseta) 

ds 

H q rjTa 

e (eta) 

freno,  lena 

0 0 0fjTa 

th  (theta) 

z espanola  en  corazón;  como  th  en  dado. 

1 1 lórra 

i (iota) 

sí  cuando  larga,  it  inglesa  cuando  corta. 

K K KáTTTTa 

k (kappa) 

çada 

A \ \áp8a 

1 (lambda) 

lejos 

M p pú 

m (mu) 

madre 

N v vv 

n (nu) 

nada 

sCCî 

x(xi) 

éxito 

O O Ô piKpÓV 

o (ómicron) 

Lot  (o  aún  más  corto) 

n TT  TTÎ 

P(pi) 

padrc 

P p pû 

r (rho) 

para 

X ç oíypa 

s (sigma) 

sistema,  al  principio  o dentro  de  palabra. 

ç aTaû 

s (stau) 

hijos,  solamente  al  final  de  palabra. 

T t TaO 

t (tau) 

techo 

T u v 4n\óv 

u (úpsilon) 

sur  (francés),  tìber  (alemán) 

o 4>  4>î 

f(fi) 

faz 

Xxxî 

j(ji) 

México  (j  espanola) 

ps  (psi) 

égsilon 

Q (i) 

(I)  peya 

o (omega)  larga  como  en  bo_b  o 

LAS  ABREVIATURAS  USADAS  EN  ESTE  LEXICO  SON: 
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* 

Abreviatura 

Significado 

Abd. 

Abdías 

absol. 

absoluta 

A.C. 

Antes  de  Cristo 

act. 

voz  activa 

acu. 

caso  acusativo 

adj. 

adjetivo 

adv. 

adverbio 

advers. 

adversativo 

Am. 

Amós 

aor. 

tiempo  aoristo 

Ap. 

Apocalipsis 

aram. 

arameo 

artic. 

artículo 

A.T. 

Antiguo  Testamento 

c. 

alrededor  de 

Cnt. 

Cantares 

1 Co. 

1 Corintios 

2 Co. 

2 Corintios 

Col. 

Colosenses 

compar. 

comparativo 

conj. 

conjunción 

contr. 

contracción 

1 Cr. 

1 Crónicas 

2 Cr. 

2 Crónicas 

dat. 

caso  dativo 

demos. 

demostrativo 

dimin. 

diminutivo 

Dn. 

Daniel 

Dt. 

Deuteronomio 

Ec. 

Eclesiastés 

enclit. 

enclítico 

Ef. 

Efesios 

Esd. 

Esdras 

Est. 

Ester 

Ex. 

Exodo 

Ez. 

Ezequiel 

fem. 

género  femenino 

fig- 

figurativo 

Fil. 

Filipenses 

Flm. 

Filemón 

fut. 

tiempo  futuro 

Gá. 

Gálatas 

* Las  abreviaciones  que  se  usan  en  forma  muy  frecuente  después  de  las  palabras  hebreas  han  sido 
tomadas  de  A CONCORDANCE  TO  THE  SEPTUAGINT,  de  Hatch  y Redpath;  remitimos  a esta  obra 
para  cada  significado. 
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Hab. 

Habacuc 

Hag. 

Hageo 

Hch. 

Hechos 

He. 

Hebreos 

impera. 

modo  imperativo 

imperf. 

tiempo  imperfecto 

impro. 

impropia 

ind. 

modo  indicativo 

indecl. 

indeclinable 

indef. 

indefinido 

inf. 

modo  infinitivo 

interrog. 

interrogativo 

intrans. 

intransitivo 

Is. 

Isaías 

Jer. 

Jeremías 

Jos. 

Josué 

Jon. 

Jonás 

Jn. 

Juan 

1 Jn. 

1 Juan 

2 Jn. 

2 Juan 

3 Jn. 

3 Juan 

Ju. 

Judas 

Jue. 

Jueces 

Lc. 

Lucas 

lit. 

literal 

Lm. 

Lamentaciones 

Lv. 

Levítico 

LXX 

La  Septuaginta 

Mal. 

Malaquías 

masc. 

género  masculino 

med. 

voz  media 

Mi. 

Miqueas 

Mr. 

Marcos 

ms. 

manuscrito 

mss. 

manuscritos 

Mt. 

Mateo 

Nah. 

Nahum 

negat. 

negativo 

Neh. 

Nehemías 

neut. 

género  neutro 

Nm. 

Números 

nom. 

caso  nominativo 

N.T. 

Nuevo  Testamento 

num. 

numeral 

opt. 

caso  optativo 

orig. 

originalmente 

Os. 

Oseas 

parti. 

participio 
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pas. 

voz  pasiva 

1 P. 

1 Pedro 

2 P. 

2 Pedro 

perf. 

tiempo  perfecto 

pers. 

persona 

pl. 

plural 

plperf. 

tiempo  pluscuam-perfecto 

posesi. 

posesivo 

Pr. 

Proverbios 

pred. 

predicado 

pron. 

pronombre 

prop. 

propio 

1 R. 

1 Reyes 

2 R. 

2 Reyes 

reflex. 

reflexivo 

relat. 

relativo 

Ro. 

Romanos 

Rt. 

Rut 

1 S. 

1 Samuel 

2 S. 

2 Samuel 

Sal. 

Salmos 

sing. 

singular 

signi. 

significado 

Sof. 

Sofonías 

Stg. 

Santiago 

subj. 

modo  subjuntivo 

suj. 

sujeto 

superl. 

superlativo 

sust. 

sustantivo 

1 Ti. 

1 Timoteo 

2 Ti. 

2 Timoteo 

Tit. 

Tito 

tit. 

título 

1 Ts. 

1 Tesalonicenses 

2 Ts. 

2 Tesalonicenses 

T.R. 

Textus  Receptus 

trans. 

transitivo 

UBS 

N.T.  griego  de  la  United  Bible  Societies,  Tercera  Edición 

var. 

variación 

verb. 

verbo 

voc. 

caso  vocativo 

vs. 

versículo 

W.H. 

Westcott  y Hort 

Zac. 

Zacarías 

En  este  Léxico,  en  cada  caso,  la  palabra  griega  que  se  está  considerando  (la  palabra  griega  en  tipo 
grueso)  está  precisada  con  el  número  fijado  por  el  diccionario  griego  de  la  Concordancia  de  Strong. 
Así  se  facilita  el  estudio  comparativo  con  otros  libros  que  utilizan  este  mismo  sistema  de  numeración. 
Además,  esto  hace  resaltar  el  cambio  de  estudio  en  la  página.  Sin  embargo,  esta  práctica  trae  ciertas 
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desventajas.  La  numeración  está  basada  en  el  Textus  Receptus  mientras  que  el  presente  Léxico  se  basa 
en  el  texto  griego  de  la  United  Bible  Societies,  3ra.  ed.,  resultando  en  la  existencia  de  palabras  griegas 
que  no  tienen  número  de  Strong.  En  tales  casos,  en  vez  de  número  se  usa  solamente  ( ).  En  el  presente 
Léxico  siempre  se  encuentran  las  palabras  griegas  en  orden  alfabético,  que  deberá  implicar  orden 
numérico  también.  Pero  la  numeración  de  Strong  tiene  ciertos  problemas.  Tómese  por  ejemplo  el 
número  2717  ni  se  usa.  Note  3202,  (3203-3302?)  3303.  Los  cien  números  3203  al  3302  no  se  utilizan 
por  Strong.  Véase  también  (4276,  4278,  4279,  4277,  4280).  Según  el  orden  alfabético  el  4277  está 
fuera  de  su  lugar.  De  igual  manera  (5504,  5506,  5505)  el  5505  está  fuera  de  orden  numérico,  así  como 
en  (4694,  4696,  4695)  el  4695.  Otros  asuntos  que  se  deben  tomar  en  cuenta  cuando  se  trabaja  con  la 
numeración  de  Strong  son:  la  presentación  de  una  palabra  como  si  fuera  diferente,  cuando  en  realidad 
es  la  misma  palabra,  pero  de  diferente  género,  (1747-1749);  o también  partes  de  la  conjugación  de  un 
mismo  verbo  (2070,  2071,  2075,  2076);  hasta  se  incluyó  como  una  palabra  el  título  de  un  libro  (2858). 
A pesar  de  tales  problemas,  creo  conveniente  usar  este  sistema  de  numeración  por  ser  de  uso  aceptado 
generalmente. 

E1  propósito  del  Léxico  no  es  presentar  ni  discutir  problemas  textuales;  sin  embargo  se  debe 
recalcar  que,  como  ya  se  dijo,  el  texto  usado  es  el  de  The  United  Bible  Societies,  tercera  edición. 

Como  la  numeración  está  basada  en  Strong,  quien  usó  el  Textus  Receptus,  serán  palpables  algunos  de 
estos  problemas.  Por  lo  que  pueda  interesar  a los  estudiosos  en  este  campo,  se  citan  a veces  textos 
como  el  de  Westcott  y Hort,  y otros. 

Cuando  la  palabra  griega  bajo  consideración  es  verbo,  se  dan  las  partes  principales  que  serán  útiles 
en  su  estudio  (imperf.,  fut.,  fut.  pas.,  aor.,  aor.  pas.,  perf.,  perf.  pas.  o formas  en  algunos  verbos  que 
son  bastante  difíciles).  Los  sustantivos  griegos  que  terminan  en  oç  y son  seguidos  por  ou,  ó.  dan  a 
entender  que  son  masculinos  de  la  segunda  declinación:  se  entiende  que  los  que  terminan  con  ov  y son 
seguidos  por  ou,  tó.  son  neutros  de  la  segunda  declinación:  los  que  terminan  con  a o q,  y son  seguidos 
por  aç  o qç  y f|.  son  femeninos  de  la  primera  declinación.  También  hay  la  tercera  declinación  que  es 
más  complicada.  Ver  los  Paradigmas  en  los  apéndices.  Los  adjetivos  tendrán  sus  formas  para  el 
masculino  ó,  el  femenino  f|  (muchas  veces  igual  al  masculino:  (KaXóç,  KaXf|,  raXóv.  e.g.,  àXqGfjç, 
àXqBfjç,  àXqGéç),  y el  nuetro  tó.  Algunos  adjetivos  usan  la  tercera  declinación  para  el  masculino  y 
neutro  y la  primera  declinación  para  el  femenino  (papúç,  papeîa,  papú).  En  este  Léxico  se  ha 
adoptado  la  clasificación  en  cinco  casos:  nominativo,  genitivo,  dativo,  acusativo  y vocativo.  Esto  se  ha 
hecho  para  facilitar  el  estudio.  Los  adverbios  (la  mayoría  de  ellos  terminan  en  ojç ) se  denominan  adv. 
(Ver  la  Concordcmcia  de  las  Preposiciones  del  Nuevo  Testamento  Gríego  en  Siete  Idiomas  para  ayuda 
más  amplia  en  el  estudio  de  las  preposiciones.)  Luego  se  dan  algunas  posibles  traducciones  de  la 
palabra  griega  al  espanol. 

Las  diferentes  acepciones  de  una  palabra  han  sido  clasificadas  de  acuerdo  a su  diferente 
significado,  como  también  de  acuerdo  al  uso  gramatical  o también  de  acuerdo  a palabras  que  le 
acompanan.  Se  ha  seguido  el  esquema  A),  1),  a),  a)  y i). 

Para  el  estudio  lexicográfico  en  esta  obra  no  aportamos  datos  del  griego  clásico,  del  griego  de  la 
patrística,  ni  del  griego  moderno.  Hay  buenos  léxicos  en  alemán  y en  inglés  que  proveen  estos  datos 


imperf.  tiempo  imperfecto 
fut.  tiempo  futuro 
pas.  voz  pasiva 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
adv.  adverbio 
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para  el  que  esté  interesado.  Incluir  estos  datos  aquí,  harían  de  esta  obra  un  tomo  aún  más  grande  y 
costoso. 

E1  que  ya  se  ha  adelantado  en  el  koiné  y en  el  hebreo  se  interesará  en  el  estudio  de  muchísimas 
palabras  griegas  que  son  seguidas  por  palabras  hebreas.  Estas  vienen  del  Antiguo  Testamento  hebreo  y 
son  las  palabras  que  los  traductores  de  la  LXX  representaron  con  la  palabra  griega  bajo  estudio.  Para 
el  que  haya  superado  cursos  básicos  del  koiné  pero  no  el  hebreo,  esto  le  será  de  bastante  interés 
comparándolo  con  las  distintas  versiones  en  espanol.  Debo  advertir  que  en  esta  presente  obra  no  se 
está  haciendo  un  estudio  crítico  ni  del  hebreo,  ni  de  la  LXX  sino  solamente  un  estudio  comparativo  y 
bastante  provechoso. 

Los  números  de  los  capítulos  o versículos  de  la  LXX  y de  las  Biblias  en  espanol  a veces  no 
corresponden.  Esto  resulta  especialmente  en  Salmos,  en  Jeremías,  y en  porciones  de  Daniel.  En 
àvíqpi  (447)  se  encuentra  la  cita  Jer.  27(50):7.  Esto  indica  que  oi  êxôpoi  aÙTÛv  eÌTrau  Mr)  àuûpev 
aÙToúç-  àu0’  ti)u  qpapTou  tû  Kupio)  uoprj  8iKaiooúuqç  tû  auuayayóuTi  touç  TraTépaç  aÙTÛu,  se 
encuentra  en  Jer.  27:7  en  la  LXX  y en  Jer.  50:7  en  nuestras  Biblias  en  espanol.  Es  imprescindible  notar 
que  en  el  estudio  de  una  palabra  en  la  LXX,  el  orden  de  citas  no  sigue  la  LXX  ni  el  espanol  sino  el 
orden  alfabético  de  las  palabras  hebreas. 

En  el  estudio  de  cada  palabra,  si  se  citan  más  que  un  versículo  de  la  LXX,  se  ha  dividido  en  dos 
partes:  A.T.  y N.T.  La  puntuación  después  de  cada  cita  es  un  tanto  especial,  y requiere  una  breve 
explicación.  En  el  caso  del  A.T.  se  introduce  con  un  término  hebreo,  luego,  sin  ninguna  clase  de 
puntuación,  se  transcriben  las  palabras  de  la  LXX.  Termina  siempre  con  punto  o con  el  signo  de 
pregunta  (;)  cuando  lo  sea  o con  (,).  Los  números  de  la  cita  terminan  con  (.)  antes  de  otra  palabra 
hebrea.  Las  citas  del  N.T.  nunca  terminan  con  punto  (.),  sino  con  coma(,),  con  (■)  o con  signo  de 
pregunta  (;)  cuando  así  es.  Esto  se  ha  hecho  así  para  dar  a entender  continuidad  entre  una  y otra  cita;  lo 
contrario  en  el  A.T. 

Si  la  palabra  griega  se  encuentra  pocas  veces  en  el  Nuevo  Testamento,  se  citan  todas  las  veces  que 
ocurren.  En  este  sentido  esta  obra  sirve  como  concordancia.  Claro  que  no  se  puede  citar  cada  versículo 
donde  ocurran  palabras  que  aparecen  centenares  de  veces.  Pero  sí  se  citan  suficientes  versículos  como 
para  demostrar  los  muchos  usos  de  tales  palabras  como  àSeXcjxóç,  àuOptoTíoç,  ai|ia,  uíóç,  etc.,  etc.  En 
algunos  casos,  como  en  1096,  se  usa  una  letra  en  lugar  de  la  palabra  que  se  estudia  (en  este  caso  es  la 
letra  gamma  y.  que  está  reemplazando  a yivopai)  para  evitar  la  repetición  tan  insistente.  E1  estudiante 
o pastor  que  aprovecha  el  tiempo  para  leer  todo  lo  escrito  en  griego  en  el  estudio  de  una  palabra,  la 
encontrará  en  todos  sus  contextos;  lo  cual  le  dará  un  sentido  global  de  esa  palabra.  Tras  pocos  anos 
entenderá  el  koiné  como  no  lo  podrá  entender  nunca  el  que  ha  dedicado  uno  o dos  anos  al  estudio  de  la 
gramática  solamente. 

Quiero  expresar  mi  profundo  agradecimiento,  primeramente  a Dios,  por  concederme  la  paciencia  y 
las  fuerzas  necesarias  durante  todos  estos  anos  para  terminar  una  obra  de  tal  tamano,  y por  darme 
diariamente  la  sabiduría  necesaria.  También  mis  sentidas  gracias  a mi  senora,  Alegría  Turner  de 
Tuggy,  por  apoyarme  y animarme  fielmente  durante  todos  estos  anos  de  trabajo  arduo,  y por  sus 
muchos  meses  haciendo  minuciosas  lecturas  de  prueba.  Muchísimas  gracias  a mis  estudiantes 
destacados,  mis  queridos  hermanos  en  Cristo,  y caros  amigos  Dr.  Juan  Carlos  Cevallos  A.  y su 
estimada  senora  María  Luisa  Chávez  de  Cevallos.  Ellos  dedicaron  casi  cuatro  meses,  viviendo  aquí 
con  nosotros,  haciendo  lecturas  críticas  de  prueba.  Nos  ayudaron  tanto  en  lecturas  del  griego  como  del 
hebreo,  y en  la  redacción  del  espanol  con  valiosas  sugerencias  en  cuanto  a formato  y puntuación. 


LXX  La  Septuaginta 
A.T.  Antiguo  Testamento 
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Gracias  a todos  los  que  nos  han  apoyado  con  sus  oraciones  y con  su  respaldo  financiero  que  nos  han 
permitido  llegar  a la  feliz  culminación  de  la  obra.  j A Dios  sea  la  gloria! 

Mi  oración  a Dios  por  el  que  utilice  este  tomo  es:  aTToúSaaov  aeavTÒv  8ÓKip.ov  TrapaaTfjaai  toj 
0eû,  épyaTqv  àveTTaíaxnvTov,  òp0OTop.oûvTa  tòv  Xóyov  Tfjç  àXq0eíaç.  Y como  dice  la  LXX 
yevoÎTO. 


Alfred  E.  Tuggy 


A,  a.  Alfa  (âXcjja).  Primera  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  a ' vale  1;  /i  vale  1.000. 

1 

Como  letra  simbólica  A significa  el  primero  o principio  mientras  w representa  el  ultimo  o el  fin.  En 
Ap.  1:8,  se  entienden  las  letras  como  principio  yfin , à.  A es  prefijo  que  puede  significar  lo  siguiente: 

1.  Privativa  o negativa:  vópoç,  ley;  àvopoç,  ilegal,  sin  ley. 

2.  Copulativa:  KOÍTq,  lecho;  à^omç,  companera  de  lecho,  esposa;  TÓXavTO v,  peso; 
àTáXavToç,  de  igual  peso. 

3.  Aumentativa:  télvoj,  estirar;  àTevfjç,  muy  estirado. 

à , Prefijo  intensivo:  ttòç,  toclo;  à~aç,  toclo  (enfático.) 
à,  Exclamación  de  asombro,  indignación,  etc.  /Ah!  / Oh ! 
â,  Nominativo  y acusativo  pl.  neutro  del  pron.  relat.  ôç,  rj , ô. 

2 

Aapàjv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  (En  Josefo  Aaptúv,  ûvoç.)  Aarón,  hermano  de  Moisés  y de  María. 
Representa  el  sacerdocio  levítico.  IH^,  Ex.  4:14.  He  5:4. 

3 


pl.  plural 
pron.  pronombre 
relat.  relativo 
prop.  propio 
indecl.  indeclinable 
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Âfìa88<jí>v,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abadón,  nombre  del  ser  supremo  del  abismo:  j Sal. 

87(88):  12  = àTítóXeia  en  la  LXX.  Ap.  9:11  lo  explica  como  ATToXXútuy  = Apolión  o destructor. 

4 

àpapiís,  €£,  oû.  adj.  lit.  Que pesa poco;  leve;  ligero.  fig.  Que  no  repugna,  agradable:  2 Co.  11:9. 

5 

àppá.  (D^;  Aram.  = ó TTaTrjp,  que  también  sirve  por  voc.)  Padre  o apelativo  carinoso 

dentro  de  la  familia,  papi,  papito.  Forma  usanda  for  Jesús  para  dirigirse  a su  Padre,  y luego  por  los 
cristianos  de  habla  griega  en  sus  oraciones  a Dios:  Mr.  14:36;  Ro.  8:15;  Gá.  4:6. 

6 

ApeX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abel,  hijo  de  Adán:  ^nn,  bnn,  Gn.  4:2.  Mt.  23:35;  Lc.  H:51;  He. 
11:4;  He.  12:24. 
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Afìiá,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abías.  ((""Pn^).  A)  Hijo  de  Roboam:  1 Cr.  3:10.  En  la  genealogía  de 
Jesús:  Mt.  1:7. 

B)  Primero  en  la  octava  suerte  de  sacerdotes  en  que  se  encontraba  Zacarías:  Lc.  1:5. 

8 

AfìiaGáp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abiatar,  hijo  de  Abimelec:  V 00$,  1 S.  22:20.  Mr.  2:26. 

9 

APrXqvfi,  îjç,  f|.  Abilinia.  Territorio  del  cual  Lisanias  era  tetrarca:  Lc.  3:1. 

10 

Afkoú8,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abiud.  A)  Hijo  de  Bale:  ""IVTO^,  1 Cr.  8:3. 

B)  Hijo  de  Zorobabel  en  la  genealogía  de  Jesús.  No  se  menciona  en  1 Cr.  3:19:  Mt.  1:13. 

11 


adj.  adjetivo 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
Aram.  arameo 
voc.  caso  vocativo 
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AfJpaàp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abraham,  padre  de  una  multitud.  A.T.  Dn"Ofc$,  Gn.  18:18. 

N.T.  A)  En  la  genealogía  de  Jesús:  Mt.  1:1-2;  Mt.  1:17;  Lc.  3:34. 

B)  Padre  de  la  nación  de  Israel:  Lc.  1:73. 

C)  Padre  de  los  cristianos  como  el  verdadero  Israel:  Gá.  3:29. 

12 


ápuaaoç,  ou,  f|.  Abismo.  A)  Región  de  los  espíritus  malignos:  Lc.  8:30-31. 
B)  Región  de  los  muertos:  Ro.  10:7. 
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AyaPoç,  ou,  ó.  Nomb  re  prop.  Agabo,  profeta  cristiano  de  Judea:  Hch.  11:28;  Hch.  21:10. 
àyayeîv.  Ver  àyta,  71. 

14 


àyaGoepyéu).  Combinación  de  àyaGóç  + épyéta.  Hacer  el  bien:  Hch.  14: 17;  1 Ti.  6:17-18. 
àyaGóv.  Ver  àyaGóç,  18 

15 

àya0OTTOiéu).  (1  aor.  act.  inf.  àyaGoTTOifjaai).  Combinación  de  àyaGóç  + TTOiéu).  Hacer  bien, 
practicar  el  bien.  Lo  opuesto  a KaKOTTOiéta:  Lc.  6:9;  Lc.  6:33;  1 P.  2:15;  1 P.  2:20;  1 P.  3:6;  3 Jn.  11. 

16 


àyaGoiTOL  ía,  aç,  f)  . Acción  de  hacer  lo  bueno  o lo  correcto:  1 P.  4:19. 

17 


àya0OTTOiós,  óv.  adj.  Uno  que  hace  lo  bueno,  bienhechor,  benefactor.  Lo  opuesto  a un  kokottoloç:  1 
P.  2:14. 
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àyaGóç,  f|,  óv.  adj.  Bueno.  Es  de  compararlo  con  (JeXTitav,  Kpeíaatx>v,  y el  superlativo  àpioToç.  Se 
usa  en  muchas  combinaciones  y hay  que  acomodar  su  traducción  según  la  combinación.  A)  De  buena 
naturaleza:  Mt.  7:18,  el  árbol  fructífero;  Lc.  8:8,  para  el  agricultor  la  buena  tierra  es  la  que  ha  sido 


act.  voz  activa 
inf.  modo  infinitovo 
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cultivada  y abonada.  En  Lc.  8:15  se  usa  esta  figura  comparándola  con  Kap8ía  KaXrj  Kal  àya0f|,  o sea 
la  persona preparadci  y dispuesîa  a recibir  la  palabra  y lista  para  producir  Stg.  3:17. 

B)  Util,  provechoso:  8óoiç  àyaGri  se  une  con  Stg.  1:17,  Mt.  7:11,  Lc.  10:42,  Ro.  8:28,  Ef.  4:29. 

C)  E1  sentimiento  producido  por  lo  que  es  bueno.  Placentero,  agradable,  gozoso:  1 P.  3:10; 
compare  2 Ts.  2:16  con  Tit.  2:13. 

D)  Excelente,  distinguido:  Jn.  1:46. 
àyaSoupyéu)  contrac.  de  àyaGoepyéta.  Ver  14. 
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àya0U)(JÚVTi,  T)s,  T|.  Bondad,  generosidad,  rectitud.  A.T.  31 ÙD,  Neh.  9:35.  313,  Sal.  51:5(52:3). 
3313,  Ec.  4:8. 

T 

N.T.  Ro.  15:14;  Ef.  5:9;  2 Ts.  1:11. 

20 

àyaXXíaaiç,  eojç,  f|.  Júbilo,  exaltación,  gran  gozo,  alegría.  A.T.  'tì  , Sal.  44:16(45:15).  33133, 

Job  8:21.  323,  Sal.  29:6(30:5).  |23  pi„  Sal.  131(132):16.  3223,  Sal.  62:6(63:5).  |ÎTO,  Sal. 
44:8(45:7). 

N.T.  Lc.  1:44;  He.  1:9. 
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àyaXXiáu),  áopai.  Regocijarse,  tener  gozo,  alegrarse.  Se  encuentra  pocas  veces  en  el  activo;  más 
bien  ocurre  casi  siempre  en  la  voz  med.  o voz  pas.  Lo  que  causa  el  gozo  se  halla  en  el  dativo:  Lc. 
10:21;  1 P.  1:8.  E1  objeto  del  gozo  se  indica  con  êm  tlvl  Sal.  9:15(14);  20:2(21:1);  y también  con  ev 
tlul  Sal.  88:17(89:16). 


22 

àyapoç,  OT),  ó y f|.  Hombre  o mujer  solteros.  A)  De  ambos:  1 Co.  7:8. 

B)  De  hombres:  1 Co.  7:32. 

C)  De  mujeres:  1 Co.  7:34. 

D)  De  mujer  divorciada:  1 Co.  7:10-11. 


contrac.  contracción 
med.  voz  media 


15 

23 

àyavaKTéo),  <Â>.  (imperf.  r|yavaKToOv,  fut.  àyavaKTfiaw,  1 aor.  f)yavaKTr|aa).  Indignarse,  irritarse: 
Mt.  20:24;  Mr.  14:4. 

24 


àyaváKTT]CTLS,  etuç,  f|.  Irritación,  indignación,  impaciencia:  2 Co.  7:11. 

25 


àyaTráo),  ó).  (imperf.  fiyáTTcav,  fut.  àyaTTfjao),  1 aor.  f|yáTTr)aa,  perf.  f|yáTTr|Ka)  Amar,  sentir  un 
afecto  muyfuerte  por.  Lleva  el  acusativo  del  objeto  del  amor.  A.T.  En  la  LXX  traduce  muchas 

veces:  Gn.  22:2;  2 S.  1:23;  Sal.  5:12(11).  !"Qn$,  Sal.  108(109):4.  tfQ  hi„  2 S.  7:18.  “1?T  hi.  Cnt. 
1:4.  açn,  Os.  8:11.  Est.  6:9.  ITTT,  Jer.  12:7.  TT,  Dt.  33:12.  Tîi;,Pr.  4:3.È?1È?Ç, 
Jer.  30:31(49:25).  Dt.  33:26.  TD  hi„  2 Cr.  18:2.  TTO,  Sal.  1 1 8(1 19):  1 66.  T|p,  Pr. 

15:32.  DnT  qal„  Sal.  17:2(18:1).  DIIT  pi„  Zac.  10:6.  DllT  pu„  Pr.  28:13.  TQT,  1 Cr.  29:17. 
TOT,  Pr.  28:4.  VVV  pilp„  Sal.  93(94):19.  Is.  5:7. 

N.T.  A)  Expresa  el  amor  hacia  las  personas.  1)  (yuvaÎKaç):  Ef.  5:25;  Ef.  5:28;  Ef.  5:33;  Col.  3:19. 

2)  (tòv  TTXqaíov):  Mt.  5:43;  Mr.  12:31. 

3)  (toÙç  àôeX4>oúç):  1 Jn.  3:14. 


4)  (tò  TÒKva  toû  0eoû):  1 Jn.  5:2. 


5)  (àXXf|Xovç):  Jn.  13:34;  1 Jn.  3:11;  2 Jn.  5. 

6)  (tò  e0voç  f||io)v):  Lc.  7:5. 

7)  (toùç  èxQpoùç):  Mt.  5:44. 

8)  (toÙç  àyaTTÛVTaç):  Mt.  5:46. 

B)  Expresa  el  amor  hacia  los  seres  divinos. 

1)  Amor  hacia  Jesús:  Jn.  8:42;  Jn.  14:15;  Jn.  14:21;  Jn.  21:15,  etc.  Algunos  creen  que  en  este  pasaje 
àyaTTáo)  y cj)iXéo)  son  intercambiables,  teniendo  el  mismo  sentido.  Sin  embargo,  Jn.  21:17  Parece  decir 
que  Pedro  consideró  que  Jesús  le  hablaba  de  amar  sin  llegar  a lo  sublime  de  àyaTráo).  Pedro  mismo 
parece  haberlo  sugerido,  y es  posible  que  esto  sea  lo  que  Jesús  indicaba  con  cambiar  el  verbo. 

2)  Amor  hacia  Dios:  Mt.  22:37;  Lc.  10:27;  Ro.  8:28;  1 Co.  2:9;  1 Co.  8:3. 


3)  E1  amor  de  Dios  hacia  Jesús:  Jn.  3:35:  Jn.  17:24;  Jn.  17:26. 
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4)  E1  amor  de  Jesús  hacia  Dios:  Jn.  14:31. 

C)  Expresa  también  el  amor  hacia  las  cosas  o,  más  bien,  el  esfuerzo  para  conseguirlas:  Lc.  1 1:43; 
Jn.  3:19;  2 Ti.  4:10;  He.  1:9;  2 P.  2:15;  1 Jn.  2:15. 

D)  En  algunos  casos  àyaTíáu)  se  traduce  mejor  con  anhelar,  desear , etc.:  Sal.  33:13.  2 Ti.  4:8. 

26 

àyáTTTi,  Tis,  f|.  Amor.  E1  sustantivo  del  cual  àyaTTáu)  es  el  verbo.  Por  mucho  tiempo  no  se  conocía 
ningún  ejemplo  de  esta  palabra  fuera  de  los  escritos  bíblicos.  Ya  ese  no  es  el  caso.  A)  Del  amor 
humano.  1)  Sin  indicar  el  objeto  del  amor:  Ro.  12:9.  Ro.  13:10;  1 Co.  8:1.  1 Co.  13:3;  2 Co.  8:8;  2 Co. 
8:24;  Col.  3:12-14;  1 Ts.  1:3. 

2)  Con  preposiciones:  Ro.  14:15;  1 Co.  4:21;  Gá.  5:13;  Ef.  4:15;  Fil.  1:15-16;  Flm.  7;  Flm.  9. 

3)  Atributos  del  amor:  Ro.  12:9;  2 Co.  6:6;  Gá.  5:22-23;  Col.  1:8;  1 P.  4:8. 

4)  Indicando  el  objeto  del  amor.  a)  Hacia  otro  ser  humano:  Ef.  1:15;  Col.  1:4;  1 Ts.  3:12;  2 Ts.  1:3.  b) 
Hacia  Dios  o Cristo:  Lc.  11:42;  (pero  en  muchos  casos  tales  genitivos  pueden  ser  tanto  subjetivos 
como  objetivos),  Jn.  5:42;  2 Ts.  3:5;  He.  6:10;  1 Jn.  2:5,  1 Jn.  2:15;  1 Jn.  3:17;  1 Jn.  4:12;  1 Jn.  5:3. 

B)  Del  amor  de  Dios  y de  Cristo.  1)  Hacia  los  hombres:  Jn.  15:9;  Ro.  5:8;  1 Jn.  3:1;  1 Jn.  4:9. 

2)  E1  uno  hacia  el  otro:  Jn.  15:10;  Jn.  17:26;  Col.  1:13. 

C)  En  el  plural  (a'i  àyáTTai)  Agapes,  comidas  fratemales  de  los  primeros  cristianos:  Jud.  12.  Es 
probable  que  Taîç  àTTáTaiç  en  2 P.  2:13  deba  ser  Taîç  àyáTTaiç. 

27 

àyaTrnTÓs,  f|,  óv.  adj.  verbal  de  àyaTTáu).  Amado.  A.T.  TVïï,  Is.  5:1.  Sal.  59:7(60:5). 

TíT,  Gn.  22:2.  “P|?V  Jer.  38(31):20.  DïlN,  Zac.  13:6.  T’ïlJ,  Zac.  12:10;  Je.  6:26;  Am.  8:10. 

N.T.  Amado.  A)  Casi  ‘único  amado’.  De  la  relación  de  Cristo  con  Dios:  Mt.  3:17;  Mt.  17:5;  Mr. 
9:7;  Mr.  12:6;  Lc.  3:22;  Lc.  20:13;  2 P.  1:17. 

B)  Amado,  muy  querido.  Indica  una  relación  muy  íntima,  especialmente  entre  padres  e hijos:  Ro. 
16:5;  lCo.  4:14;  lCo.  4:17;  Ef.  5:1;  Flm.  16. 

C)  Se  usa  en  el  vocativo  en  tratamiento  formal. 

1)  sing.:  3 Jn.  2;  3 Jn.  5;  3 Jn.  11. 

2)  pl.:  Ro.  12:19;  2 Co.  7:1;  2 Co.  12:19;  He.  6:9;  1 P.  2:11. 

28 


sing.  singular 
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Ayáp,  f|.  Nombre  prop.  indecl.  Agar.  ™ 1 jH.  Madre  de  Ismael,  Gn.  16,  a quien  Pablo  utiliza 
alegóricamente  para  representar  al  judaísmo:  Gá.  4:25. 

29 

àyyapeúu).  (fut.  àyyapeúaii);  1 aor.  riyyápeuaa).  Requerir,  obligar  a una  prestación  personal. 
Viene  de  postas  en  Persia  con  referencia  al  servicio  de  correos:  Mt.  5:41;  Mt.  27:32. 

30 

àyyelov,  ou,  TÓ.  Vaso,  vasija,  recipiente,  frasco.  Se  usa  por  algunos  antiguos  para  el  cuerpo  como  lo 
que  contiene  el  espíritu.  También  se  usa  para  las  arterias  y venas  del  cuerpo.  A.T.  "113,  Pr.  5:15. 
“133,  1 S.  10:3.  nl73,  Gn.  42:25.  , Is.  30:14. 

T • • : v •• 

N.T.  T.R.  Mt.  13:48;  Mt.  25:4. 

31 

àyyeXía,  as,  f|.  Mensaje.  A.T.  “133,  Pr.  12:25.  Pr.  25:25.  DP3,  Pr.  26:16.  Nah. 

3:19. 

NT.  A)  En  1 Jn.  1:5,  se  entiende  que  refiere  al  evangelio  por  la  cláusula  presidida  por  ôti. 

B)  Se  puede  traducir  como  orden  o mandamiento:  1 Jn.  3:11. 

() 

àyyéXXu).  (1  aor.  qyyeiXa).  Anunciar,  avisar,  proclamar.  Casi  siempre  se  usa  en  combinación  con 
una  preposición  como  prefijo:  Jn.  20: 18. 

32 


àyyeXos,  ou,  ó.  Mensajero,  persona  enviada,  ángel.  A.T.  =jss7y,  Gn.  32:3;  Gn.  32:7. 
Hag.  1:13;  Ijfc^D,  Mal.  3:1; 


N.T.  A)  De  mensajeros  humanos.  1)  Enviados  por  los  hombres:  Lc.  7:24. 

2)  Enviados  por  Dios:  Mt.  11:10;  Mr.  1:2;  Lc.  7:27;  Lc.  9:52. 

B)  Mensajeros  sobrenaturales  sin  relación  a Dios  directamente  expresada:  Ro.  8:38;  1 Co.  4:9. 

C)  Espíritus  malos,  demonios:  Mt.  25:41;  2 Co.  12:7;  2 P.  2:4;  Jud.  6;  Ap.  12:9;  Ap.  9:11. 


àyyoç,  ver  àyyeîov,  30. 


T.R.  Textus  Receptus 
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33 

àye.  imperativo  presente  de  dyoj,  71. 

34 

àyéXîi,  tìs,  î|.  Rebano:  Mt.  8:30;  Mr.  5:11;  Lc.  8:32. 

35 

àyeveaXóynTOÇ,  ov.  Sin  genealogía.  Se  usa  solamente  de  Melquisedec:  He.  7:3. 

36 

àyevî|Ç,  éç  gen.  oûç.  lit.  No  de  nacìmiento  noble,  lo  opuesto  a eriyevf|ç.  fig.  Inferior,  insignificante, 
menospreciable.  Esto  parece  ser  el  significado  en:  1 Co.  1:28. 

37 

áyiá£u).  (1  aor.  fiyíaaa,  imper.  àyíaaov;  perf.  pas.  riyíaaqai,  parti.  fjyiaapévoç;  1 aor.  pas. 
fiyiáaGqv,  imper.  àyiaa0f|TO);  1 fut.  pas.  àyiaaGfjaopai).  Consagrar,  santificar,  apcirtar para  Dios, 

purificar.  A.T.  CÊHjp,  Ex.  28:41;  Jos.  7:13;  Ez.  46:20;  Sof.  1:7.  î^Hjp,  Ex.  29:27;  Ex.  29:37;  Ex. 

29:44.  £Hjp,  Is.  8:13;  Is.  29:23;  Ez.  36:23. 

N.T.  A)  De  personas.  Consagrar,  dedicar,  santificar:  Jn.  10:36;  Jn.  17:19;  Hch.  26:18;  Ro.  15:16; 
1 Co.  1:2;  1 Co.  6:11;  1 Co.  7:14;  Ef.  5:26;  1 Ts.  5:23;  2 Ti.  2:21;  He.  9:13;  He.  10:14;  He.  13:12. 

B)  De  cosas.  Dedicar  o consagrar:  Mt.  23:17;  Mt.  23:19. 

C)  Reverenciar,  considerar  o tratar  como  sagrado:  Mt.  6:9;  Lc.  11:2;  1 P.  3:15;  Ap.  22:11. 

38 


áyiaap.ós,  oû  ó.  Santidad,  consagración,  santificación,  dedicación:  Je-  6:16.  Ro.  6:19;  Ro. 

6:22;  1 Co.  1:30;  1 Ts.  4:3;  1 Ts.  4:4;  1 Ts.  4:7;  2 Ts.  2:13;  1 Ti.  2:15;  He.  12:14;  1 P.  1:2. 

39 


àyiov.  neu.  de  àyioç,  40. 


40 


parti.  participio 
neu.  género  neutro 
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âyioç,  ía,  ov.  Santo,  sagrado,  consagrado.  A.T.  Ex.  3:5;  Neh.  11:1;  Sal.  14(  1 5):  1 ; Is.  52:1; 

Is.  66:20;  Dn.  11:28.  $Hp,  Lv.  19:2.  Is.  6:3.  5£Hp,  Is.  62:12.  Dn.  7:27. 

A.T.  A)  Como  adj.  1)  De  cosas.  a)  Dedicadas  a Dios,  santas,  sagradas.  Es  decir,  reservadas  para 
Dios  y su  servicio:  Mt.  4:5;  Mt.  24:15;  Mt.  27:53;  Lc.  1:72;  Hch.  6:13;  Hch.  21:28;  Ro.  1:2;  2 Ti.  1:9; 
1 P.  2:5;  2 P.  1:18;  2 P.  2:21;  Ap.  11:2;  Ap.  21:2;  Ap.  21:10.  b)  Puras,  perfectas,  dignas  de  Dios:  Ro. 
7:12;  Ro.  12:1;  1 Co.  3:17;  Ef.  2:21;  2 P.  3:11. 

2)  De  personas.  a)  Dios,  scmto:  Lc.  1:49;  Jn.  17:11;  1 P.  1:16;  Ap.  4:8;  Ap.  6:10.  b)  Cristo,  santo:  Lc. 
1:35;  Hch.  4:27;  Hch.  4:30.  c)  E1  Espíritu  scmto:  iTveû|ia  ayiov  es  su  nombre  reconocido  en  sendas 
citas.  d)  Angel  scinto:  Mr.  8:38;  Lc.  9:26;  Hch.  10:22;  Jud.  14;  Ap.  14:10.  e)  De  personas  humanas 
santas  consagraclas  a Dios:  Mr.  6:20;  Lc.  1:70;  Lc.  2:23;  Hch.  3:21;  1 Co.  7:14,  Ef.  1:4;  Ef.  3:5;  Ef. 
5:27;  Col.  1:22;  He.  3:1;  1 P.  1:15-16;  1 P.  2:9;  1 P.  3:5;  2 P.  3:2. 

B)  Como  sustantivo.  1)  En  el  neutro:  lo  que  es  santo  o conscigrado.  Hablando  de  carne  sagrada 
usada  en  sacrificio:  Mt.  7:6. 


2)  En  el  neutro  singular.  Santuario.  î£HpP,  Nm.  3:38.  Ez.  45:18;  He.  9:1. 

3)  En  el  neutro  plural.  Santuario,  lugar  santo,  lugar  santísimo:  Heb.  8:2;  He.  9:2;  He.  9:3;  He.  9:8; 
He.  9:12;  He.  9:24;  He.  9:25;  He.  10:19;  He.  13:11. 

4)  En  el  masculino.  ayioç,  ou,  ó.  a)  El  Santo,  puede  referirse  a Dios  Padre,  o al  Hijo,  o al  Espíritu 
Santo:  1 Jn.  2:20.  b)  El  Santo,  en  las  siguientes  citas  se  refiere  a Cristo:  Mr.  1:24;  Lc.  4:34;  Jn.  6:69; 

Hch  3:14;  Ap.  3:7.  Compare  con  C£?Hp,  Sal.  105:16. 

5)  Algunos  creen  que  oî  âyioi  en  las  siguientes  citas  refieran  a los  ángeles;  otros  opinan  que  a 
hombres  santos.  ï2?Hp,  Sal.  88:6;  Zac.  14:5.  1 Ts.  3:13;  2 Ts.  1:10. 

6)  oi  ayioi,  los  santos,  creyentes  consagrados  a Dios  o santificados  por  Dios:  Hch.  9:13;  Hch.  9:32; 
Ro.  1:7;  Ro.  8:27;  Ro.  12:13;  Ro.  15:25;  1 Co.  1:2;  1 Co.  6:1;  2 Co.  1:1;  Ef.  2:19;  Ef.  3:8;  Fil.  4:22; 

Col.  1:4;  Col.  1:26;  1 Ti.  5:10;  He.  6:10.  Compare  con:  îtfHp,  Is.  4:3;  Sal.  33:10;  $Hp,  Dn.  7:18. 
Dn.  7:21. 

7)  oí  ayLOL,  los  santos,  hombres  consagrados  a Dios,  o de  esta  u otras  épocas:  Mt.  27:52;  Ap.  18:20; 
Ap.  18:24. 


41 

âytÓTqs,  T|toç,  T|.  Santidad,  pureza  moral,  sinceridad:  He.  12:10. 

42 

áyiutaúvn,  tìs,  f|.  Consagración,  santidad.  A.T.  d?Hp,  Sal.  29:5.  TS?,  Sal.  95:6.  *1H,  Sal.  144:5. 


N.T.  Consagración,  santidad:  Ro.  1:4;  2 Co.  7:1;  1 Ts.  3:13. 
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43 


àymXTi,  T)s,  f|.  Brazo  curi’o,  algo  curvaclo  que  rodea  o encìerra:  Lc.  2:28. 

44 

àyiciCTTpov,  ou,  tÓ.  Anzuelo,  gancho,  arpón.  lit.:  Mt.  17:27. 

45 

àyicupa,  as,  f|.  Ancora,  ancLm.  A)  lit.  Ancla  de  una  nave:  Hch.  27:29;  Hch.  27:30;  Hch.  27:40. 
B)  fig.  Ancla,  apoyo,  sostén,  medio  de  salvcición:  He.  6:18-19. 

46 


àyva<f)OÇ,  ov.  No  cardado,  no  lavado,  nuevo  (hablando  de  tejidos).  Viene  de  yváTTTO):  Mt.  9:16;  Mr. 
2:21. 


47 

áyveía,  aç,  f|.  Pureza,  castidad,  continencia.  A.T.  rm,  Nm.  6:2.  njs,  Nm.  6:21.  nnnç,  2 Cr. 
30:19. 

N.T.  1 Ti.  4:12;  1 Ti.  5:2. 

48 

áyví£u).  (1  aor.  ríyviaa;  perf.  ríyviKa;  perf.  pas.  ríyviapai)  A)  Purificar.  1)  En  el  sentido  religioso  de 
preparar  para  algún  rito  o servicio:  52?"ljp,  Ex.  19:10;  2 Cr.  31:18;  Jn.  11:55. 

2)  fig.  Stg.  4:8;  1 P.  1:22;  1 Jn.  3:3. 

B)  med.  o con  aor.  pas.  Purificarse  a uno  mismo,  apartarse  de  lo  prohibido  como  en  los  votos  de 
los  nazareos:  52?  "12  hithp  .,  Jos.  3:5.  nrj  hi„  Nm.  6:3.  Hch.  21:24;  Hch.  21:26;  Hch.  24:18. 

49 

áyvurpós,  ov,  ó.  Purificación  ritual.  A.T.  "1T3,  Nm.  6:5.  Nm.  8:7.  naçn,  Nm.  8:7  nn; 

Nm.  31:23.  çluno,  Jer.  6:16. 

N.T.  Hch.  21:26. 


50 
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àyvoéu).  (imperf.  fiyvóoev;  1 aor.  f|yvór]aa).  Se  deriva  de  yivcíxriOL).  A)  No  saber,  ignorar  algo.  En 
este  sentido  muchas  veces  seguido  por  ôtl.  Pablo  usa  el  doble  negativo  ov  0éXw  ú|iâç  àyvoeîv  para 
dar  a entender  que  quiere  que  sepan.  Otras  expresiones  similares  de  escritores  seculares  son:  etc.:  Ro. 
1:13;  Ro.  11:25;  1 Co.  10:1;  1 Co.  12:1;  2 Co.  1:8;  2 Co.  2:11;  1 Ts.  4:13;  1 Ti.  1:13. 

B)  Con  el  acusativo:  No  entender.  Mr.  9:32;  Lc.  9:45;  2 P.  2:12. 

C)  con  acu.  de  persona  o cosa.  No  conocer,  no  saber:  Hch.  13:27;  Hch.  17:23.  Voz  pas.:  2 Co.  6:9; 
Gá.  1:22. 

D)  Ignorar,  no  hacer  caso:  Ro.  2:4;  Ro.  10:3;  1 Co.  14:38. 

E)  Hacer  lo  mcdo  o pecar por  ignorancia:  He.  5:2. 

51 

àyvÓTip.a,  aTOS,  TÓ.  Pecado  cometido  por  ignorancia.  A.T.  HSïPP,  Gn.  43:12. 

N.T.  He.  9:7. 


52 

àyvoia,  aç,  f|.  Ignorancia,  inadvertencia,  falta  por  ignorancia,  casi  pecado  por  ignorancia.  A.T. 

□ $8,  Gn.  26:10;  Ez.  40:39.  2 Cr.  28:13.  ]ÎS7,  Dn.  9:16.  Sal.  24:7.  ÎIJJÇ?,  Lv. 

5:18;  Lv.  22:14;  Ec.  5:5. 

N.T.  Hch  3:17;  Hch.  17:30;  Ef.  4:18;  1 P.  1:14. 

53 

áyvóç,  f|,  óv.  (compar.  es  àyvÓTepoç;  superl.  àyvÓTaToç).  Puro,  casto,  santo,  sagrado,  expiado, 
purificado.  A.T.  "Tl !""!□,  Sal.  11:7;  Sal.  18:10;  Pr.  15:26.  HDT;  Pr.  20:9.  "]T,  Pr.  21:8. 

N.T.  A)  De  cosas:  Fil.  4:8;  Stg.  3:17;  1 P.  3:2. 

B)  De  personas:  2 Co.  7:11;  2 Co.  11:2;  1 Ti.  5:22;  Tit.  2:4-5;  1 Jn.  3:3. 

54 

áyvÓTqs,  T|TOÇ,  f|.  Pureza,  castidad,  inocencia,  sinceridad:  2 Co.  6:4-6;  2 Co.  11:3. 

55 

áyvûs.  adv.  Con  motivos  puros,  sinceramente:  Fil.  1:17. 


acu.  caso  acusativo 
compar.  comparativo 
superl.  superlativo 
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56 


àyvojaía,  aç,  f|.  Ignorancia  (de  misterios  religiosos ),falta  de  discernimiento  espiritual.  A.T. 
Job  35:16. 

N.T.,  1 Co.  15:34;  1 P.  2:15. 


57 


àyvo)CTTOÇ,  ov.  Desconocido:  Hch.  17:23. 


58 

àyopá,  âç,  f|.  Plaz.a  principal,  mercado,  lugar  destinaclo  para  las  asambleas.  A.T.  p1C2?,  Ec.  12:4. 
lin-rr  Ez.  27:12. 

N.T.,  Mt.  11:16;  Mt.  20:3;  Mt.  23:7;  Mr.  6:56;  Mr.  12:38;  Lc.  7:32;  Lc.  11:43;  Lc.  20:46;  Hch. 
16:19,  Hch.  17:17. 


59 

àyopá£u).  (Imperf.  (|yópa£ov;  1 aor.  (jyópaaa;  pas.  (|yopáa0r|v).  Ir  al  mercado,  traficar,  negociar, 
comprar,  rescatar.  A.T.  Gn.  41:57;  Dt.  2:6;  Is.  55:1.  HJp,  2 Cr.  34:11;  Is.  24:2.  nj* 

Tnpa  2 Cr.  1:16-17.  npb  , Neh.  10:31.  pbn  hi„  Jer.  44  (37):  12. 

N.T.  A)  lit.  Comprar.  1)  Con  acusativo  de  cosa:  Mt.  13:44;  Mt.  13:46;  Mt.  14:15;  Mr.  6:36;  Mr. 
15:46,  Mr.  16:1,  Lc.  9:13;  Lc.  14:18;  Lc.  14:19;  Lc.  22:36;  Jn.  4:8;  Jn.  6:5;  Jn.  13:29;  Ap.  3:18;  Ap. 
18:11. 

2)  Sin  complemento  directo  expresado:  Mt.  21:12;  Mt.  25:9;  Mt.  25:10;  Mr.  11:15;  Lc.  17:28;  1 Co. 
7:30;  Ap.  13:17.  Con  gen.  delprecio:  Mr.  6:37. 

B)  fig.  Comprar,  rescatar.  (La  ley  religiosa  donaba  la  libertad  al  esclavo  comprado  por  una 
divinidad);  1 Co.  6:20;  1 Co.  7:23;  2 P.  2:1;  Ap.  5:9;  14:3. 

60 

àyopaîoç,  ov.  A)  Que  pasa  el  tiempo  ganduleando  en  la  plaza.  Por  extensión:  vil,  común,  trivial: 
Hch.  17:5. 

B)  Días  de  corte  o asambleas:  Hch.  19:38. 


61 

àypa,  as,  f|.  Caz.a  o pesca,  lo  que  se  caza  o pesca,  presa,  botín:  Lc.  5:4;  Lc.  5:9. 


62 
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àypájijiaTOS,  ov.  Que  no  sabe  leer  ni  escribir,  ignorante,  falta  cle  instrucción  superior  (rabínica): 
Hch.  4:13. 


63 

àypauXéu).  Residir  en  el  campo,  pasar  la  noche  a campo  raso:  Lc.  2:8. 

64 

àypeúu).  (1  aor.  fjy p evaa).  Atrapar,  cazar,  pesccir,  perseguir,  alcanzar,  obtener.  A.T.  HbO,  Job 
10:16;  “Q^,  pr.  5:22;  npb  ni.,  Pr.  6:25;  Pr.  6:26;  Os.  5:2. 

N.T.  Se  usa  solamente  en  el  sentido  fig. : Mr.  12:13. 

65 

àypiéXaioç,  oo,  f|.  Olivo  silvestre  o acebuche:  Ro.  11:17;  Ro.  11:24. 

66 

àypioç,  ía,  ov.  Salvaje,  silvestre,  del  campo.  A.T.  Ex.  23:11;  Lv.  26:22;  Dt.  7:22;  2 R.  4:39; 

Job  5:23;  Sal.  79:14;  Is.  56:9.  Lv.  21:20;  Dt.  28:27.  Job  5:22.  NVS,  Job  6:5;  Job  39:5; 
Is.  32:14;  Jer.  14:6;  Jer.  31:6.  Job  30:7.  V3,  Dn.  2:38. 

N.T.,  Mt.  3:4;  Mr.  1:6;  Jud.  13. 


67 

AypLTTTraç,  a,  ó.  Nombre  prop.  Agripa.  A)  Herodes  Agripa  I.  (10AC-44DC),  hijo  de  Aristóbulo, 
nieto  de  Herodes  el  Grande.  Llamado  'Hptpôpç,  Herodes.  Hch.  12:1. 

B)  Herodes  Agripa  II.  (27-92/93  DC).  Hch.  25:13;  Hch.  25:22;  Hch.  25:23;  Hch.  25:24;  Hch. 
25:26;  Hch.  26:1;  Hch.  26:2;  Hch.  26:19;  Hch.  26:27;  Hch.  26:28;  Hch.  26:32. 

68 

àypóç,  oû,  ó.  Campo,  campiha,  finca  rústica,  predio,  terreno  dedicado  principalmente  a la 
agricultura.  A.T.  Traduce  ÎTlîp  muchísimas  veces  en  la  LXX.  Gn.  30:16;  Cnt.  7:12.  TSp.Lv. 
25:5.  Lv.  26:20.  TrtQ,  1 S.  13:17.  “Û"7P,  Job  24:5.  ""ÌST,  Sal.  49:10.  “13,  Dn.  2:38. 

N.T.  A)  Finca,  terreno  para  la  agricultura:  Mt.  6:28;  Mt.  13:24;  Mt.  13:27;  Mt.  13:31;  Mt.  13:36; 
Mt.  13:38;  Mt.  13:44,  Mt.  19:29;  Mt.  24:18;  Mt.  24:40;  Mt.  27:7;  Mt.  27:10;  Mr.  10:29;  Lc.  14:18;  Lc. 
17:7;  Hch.  4:37. 

B)  El  campo,  no  el  pueblo  ni  la  ciudad:  Mr.  15:21;  Mr.  16:12;  Lc.  23:26. 
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C)  En  el  pl.  se  puede  traducir  = poblachos,  caseríos:  Mr.  5:14;  Mr.  6:56;  Lc.  8:34;  Lc.  9:12. 

69 

àypuirvéu),  <Â>.  (fut.  àypuTíuf|CTti);  1 aor.  àypÚTTuriCTa;  perf.  f)ypÚTTur|Ka).  Estar  sin  dormir,  velar, 
vigilar.  A.T.  “7pÇ7,  2 S.  12:21;  Esd.  8:29;  Job  21:32;  Sal.  101:8(102:7);  Sal.  126(127):1;  Pr.  8:34;  Dn. 
9:14.  Cnt.  5:2. 

N.T.  A)  fig.  Estar  alerto:  Mr.  13:33;  Lc.  21:36. 

B)  Cuidar  o vigilar  algo:  Ef.  6:18;  He.  13:17. 

70 

àypuTrvía,  aç,  f|.  lit.  Ocurre  solamente  en  el  plural.  Vela,  vigilia,  insomnio,  duración  de  la  vela 
nocturna:  2 Co.  6:5;  2 Co.  11:27. 

71 


àyu).  (2  aor.  ríyayou,  inf.  àyayeîu,  pas.  ríxÔTiv;  fut.  pas.  àx0f|croiiai).  En  el  N.T.  se  usa  más  en 
combinación  con  preposiciones.  Puede  traducirse  al  espanol  de  muchas  maneras  de  acuerdo  con  su 
contexto:  llevar,  guiar,  conclucir,  acarrear,  transportar,  tomar  ( yuuaîra,  esposa),  arrastrar,  empujar 
con  violencia,  clirigir,  mandar,  educar,  seducir,  provocar,  etc.  A.T.  En  la  LXX.  traduce  26  palabras 

distintas.  Para  mencionar  algunas:  hi.,  Gn.  2:22.  ho.,  Gn.  38:25.  ^713  qal.,  Ex.  3:1.  npb 

qal.,  Nm.  11:16.  hi.,  Dt.  8:2.  HnÌ  hi.,  Dt.  32:12.  hi.,  Jue.  19:6. 

N.T.  A)  Traer,  conducir,  llevar.  1)  lit.:  Mt.  21:2;  21:7;  Lc.  4:40;  Lc.  18:40;  Lc.  19:27;  Lc.  19:35. 
Jn.  8:3;  Jn.  9:13;  Jn.  19:4;  Jn.  19:13;  Hch  8:32;  Hch.  9:27;  Hch.  11:25-26;  Hch.  17:15;  Hch.  17:19; 
Hch.  20:12;  Hch.  21:16;  Hch.  23:18;  1 Ts.  4:14;  2 Ti.  4:11.  2)  fig.:  Jn.  10:16;  Hch.  13:23;  Ro.  2:4;  He. 
2:10. 

B)  Legal.  Elevar  preso,  arrestrar,  tomar  preso,  llevar  cautivo:  Mt.  10:18;  Mr.  13:11;  Lc.  22:54; 
Jn.  7:45;  Jn.  18:28;  Hch.  5:26;  Hch.  6:12;  Hch.  9:2;  Hch.  18:12;  Hch.  21:34;  Hch.  23:10; 

C)  fig.  Obra  del  Espíritu  Santo  en  el  hombre.  Guiar,  dirigir:  Lc.  4:1;  Ro.  8:14;  Gá.  5:18. 

D)  De  transcurrir  tiempo,  hace — . Lc.  24:21. 

E)  lâper.  pl.  subj.  exhortativo  como  imperativo.  vamos,  vayamos.  Mt.  26:46;  Mr.  1:38;  Jn.  11:7; 
Jn.  11:15;  Jn.  11:16;  Jn.  14:31. 


72 

àyu)yf|,  f|S,  f|.  Conducta,  carácter,  modo  de  vida:  2 Ti.  3:10. 

73 


subj.  modo  subjuntivo 
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àyúv,  à>vo£,  ó.  Lucha,  pleito,  disputa,  juegos,  espectáculos,  riesgo,  esfuerzo.  A.T.  n$v-  Is.  7:13. 
N.T.  A)  Carrera  atlética.  fig.  solamente:  He.  12:1. 

B)  Lucha,  batalla,  conflicto.  fig.  solamente,  de  los  sufrimientos  por  el  evangelio:  Fi.  1:30;  Col. 
2:1;  lTs.  2:2;  1 Ti.  6:12;  2 Ti.  4:7. 


74 

àytuvía,  aç,  f|.  Lucha,  ansiedad,  agonía,  angustici,  sufrimento  extremo:  Lc.  22:44. 

75 

à’yu)ví£op.ai.  (imperf.  fiya)yiCópr|y;  1 aor.  fiytoyioápriy;  perf.  f|ytóyiapai).  A)  Pugnar,  competir  en 
una  competencia  atlética.  lit.  y fig.:  1 Co.  9:25. 

B)  Luchar,  esforzarse.  1)  lit.:  Jn.  18:36. 

2)  fig. : Lc.  13:24;  Col.  1:29;  Col.  4:12;  1 Ti.  4:10;  1 Ti.  6:12;  2 Ti.  4:7. 

76 

Aôáp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Aclúin.  A)  E1  primer  hombre,  padre  de  la  raza  humana:  Lc.  3:38; 

Ro.  5:14;  1 Co.  15:22;  1 Co  15:45;  1 Ti.  2:13. 

B)  Jesús  el  segundo  Adâin,  primicias  de  la  nueva  creación:  1 Co  15:45. 

77 

àôàiravos,  ov.  Que  no  origina  ningún  gcisto,  gratuito,  gratis:  1 Co.  9:18. 

78 

A88Í,  ó.  Adi,  nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús:  Lc.  3:28. 

79 

à8eX4>f|,  f|S,  f|.  Hermana.  A)  lit.  Hermana  (camal).  1)  En  general:  Mt.  19:29;  Mr.  10:29;  Lc.  10:39; 
Lc.  14:26;  Jn.  11:1;  Jn.  11:3;  Jn.  11:5;  Jn.  11:28;  Jn.  11:39;  Jn.  19:25;  Ro.  16:15;  1 Ti.  5:2;  Hch.  23:16. 

2)  Las  hermanas  de  Jesús:  Mt.  13:56;  Mr.  3:32;  Mr.  6:3. 

B)  Jesús  usa  otôeXcfsri  para  expresar  una  relación  espiritual  más  bien  que  natural:  Mt.  12:50;  Mr. 
3:35. 

C)  fig.  Hermana  en  la  fe,  con  más  o menos  la  misma  idea  de  11111^  en,  Nm.  25:18,  en  donde 
significa  conciudadana:  Ro.  16:1;  1 Co.  7:15;  1 Co.  9:5;  Flm.  2;  Stg.  2:15. 
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D)  Se  puede  usar  para  demostrar  la  relación  estrecha  entre  comunidades  similares:  2 Jn.  13. 

80 

à8e\<|)ós,  oO,  ó.  Hermano.  A.T.  m,  Ex.  2:11;  Dt.  15:3;  Dt.  15:12;  Dt.  17:15;  1 Cr.  28:2. 

N.T.  A)  lit.  Hermano  (de  los  mismos  padres):  Mt.  1:2;  Mt.  1:11;  Mt.  4:18;  Mt.  4:21;  Jn.  1:41.  [En 
cuanto  alos  hermanos  de  Jesús,  citas  como  Gn.  13:8;  14:14;  24:48;  29:12;  Lv.  10:41;  y 1 Cr.  9:6  no 

establecen  que  àòeXcjxiç  equivalga  a primo  hermano,  sino  que  el  hebreo  I""[K  es  traducido  con  ligereza 
à8eXcj)óç  en  ciertos  casos  para  designar  familiares  masculinos  más  lejanos  que  hermano.  E1  caso  de 
à8eX())fi  es  similar,  Gn.  24:59.  Algunos  quisieran  así  traducir  à8eX())óç  y à8eX())f|  para  no  contradecir 
el  dogma  de  «María  siempre  virgen»,  cosa  que  no  se  ensena  en  ninguna  parte  de  la  Biblia.  A1 
contrario,  en  el  contexto  de  madre  y de  padre  es  más  normal  que  se  hayan  referido  los  judíos  a 
hermanos  propios,  no  a familiares  en  general]:  Mt.  12:46;  Mt.  12:47;  Mr.  3:31;  Mr.  3:32;  Jn.  2:12;  Jn. 
7:3;  Jn.  7:5;  Hch.  1:14;  1 Co.  9:5;  Gá.  1:19. 

B)  fig.  1)  Jesús  llama  a cada  uno  que  le  sigue  hermano:  Mt.  12:50;  Mt.  25:40;  Mt.  28:10;  Mr.  3:35; 
Jn.  20:17. 

2)  Por  lo  tanto  es  usado  por  los  cristianos  para  demostrar  su  relación  con  otros  cristianos:  Hch.  1:15; 
Hch.  1:16;  Hch.  6:3;  Hch.  9:30;  Hch.  10:23;  Hch.  15:7;  Hch.  15:13;  Ro.  8:29;  Ro.  16:23;  1 Co.  1:1;  1 
Co.  5:11;  1 Co.  16:12;  2 Co.  1:1;  Ef.  6:23;  Fil.  1:14;  Fil.  2:25;  Col.  1:1;  Col.  4:7;  Col.  4:9;  1 Ts.  3:2;  1 
Ti.  6:2;  Flm.  1;  1 P.  5:12;  2 P.  3:15;  Ap.  1:9;  Ap.  12:10. 

C)  Hermano  = paisano,  coterráneo:  Hch.  2:29;  Hch.  3:13;  Hch.  3:22;  Hch.  7:2;  Hch.  7:23;  Hch. 
7:25;  Ro.  9:3. 

D)  Vecino,  amigo,  sin  referencia  a religión  o nacionalidad:  Mt.  5:22;  Mt.  7:3;  Mt.  18: 15;  Mt. 

18:21;  Mt.  18:35;  Lc.  6:41;  Lc.  17:3. 
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à8eX4>ÓTT]s,  T|toç,  f|.  Hermandad,  fraternidad,  comunidad  de  creyentes:  1 P.  2:17;  1 P.  5:9. 

82 


à8r)Xoç,  ov.  No  claro,  no  manifiesto,  que  no  se  deja  ver,  invisible,  secreto,  oculto,  incierto, 
desconociclo.  A.T.  nirmsal.  50:8  (51:6). 

N.T.  Lc.  11:44;  1 Co.  14:8. 
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à8î|XÓTT|s,  T|toç,  f|.  Incertidumbre:  1 Ti.  6:17. 
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à8f|X(DÇ.  adv.  Con  disimulo,  sin  rumbofijo,  a ciegas:  1 Co.  9:26. 
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àÔTìJiovéo).  (fut.  àôr|(j.ouf|a(i);  1 aor.  inf.  à8r||j.oyfiaai).  Inquietarse,  atormentarse,  afligirse:  Mt. 
26:37;  Mr.  14:33;  Fil.  2:26. 


86 

àÔTis,  ou,  ó.  Contracto  de  'Aiòr|ç,  dios  de  los  infiemos.  Sepultura,  muerte,  región  de  los  muertos,  los 
infiernos.  A.T.  Gn.  37:35;  Gn.  44:29;  Nm.  16:30;  Dt.  32:22;  Sal.  15(16):10;  Sal.  17:6(18:5); 

Is.  38:18  Sal.  93(94):17;  Sal.  113:25(115:17).  niû  hi„  Job  33:22.  Job  38:17. 

niïï,  Pr.  16:25.  “hD^DH  Is.  14:19.  “1Î3 — f“lV,  Is.  38:18. 
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N.T.  Mt.  11:23;  Mt.  16:18;  Lc.  10:15;  Lc.  16:23;  Hch.  2:27;  Hch.  2:31;  Ap.  1:18;  Ap.  6:8;  Ap. 
20:13;  Ap.  20:14. 
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àôiáicpiTOS,  ov.  Que  no  hace  distinción,  imparcial,  sin  favoritismo,  sin  cambio.  Vcr  ôiaupívo)  en 
Stg.  1:6.  Stg.  3:17. 
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àôiáXeiTTTOS,  ov.  Constante,  que  nofalla,  incesante:  Ro.  9:2;  2 Ti.  1:3. 

89 

àôiaXeiTTTO)?.  adv.  Constantemente,  sin  cesar,  sin  interrupción:  Ro.  1:9;  1 Ts.  1:2-3;  1 Ts.  2:13;  1 
Ts.  5:17. 
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à8ia<|)0opía,  aç  f|.  [Este  sust.  no  se  halla  en  otra  parte  que  Tit.  2:7  del  Textus  Receptus  Receptus 
mientras  otros  textos  usan  à4)0opía,  pero  à8iá(|)0opoç  tiene  uso  común  a partir  del  tiempo  de  Platón]. 
Sinceridad,  integridad:  T.R.  Tit.  2:7. 


91 

àôiicéu).  (fut.  à8iKf|ao);  1 aor.  act.  f|8ÍKqaa,  pas.  f|8iKf|0qi>  perf.  f|8ÍKqKa).  Maltratar,  danar,  tratar 
injustamente,  hacermal  o daho,  cometer  un  delito,  ser  culpable.  A.T.  DQn,  Gn.  16:5.  Dpîp  qal., 

Gn.  21:23.  pOT  hithp.,  Gn.  26:20.  Gn.  42:22;  Ex.  5:16;  Jer.  44(37):  18.  pOT  qal.,  Lv.  19:13; 

Dt.  28:29;  Dt.  28:33;  1 S.  12:4;  Job  10:3;  Sal.  102(103):6;  Sal.  104(105):14;  Sal.  1 1 8(1 19):  121 ; Sal. 
145(146):7;  Jer.  21:12.  T’,  Jos.  2:20.  HIS?  hi„  1 R.  8:47;  Jer.  3:21.  2 Cr.  26:16;  Ez. 

T T T T T “ T 


sust.  sustanivo 
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39:26.  niS?  pi.,  Job  8:3.  S?Dn,  Sal.  9:24(10:3).  DnT,  Sal.  34(35):  1.  pi„  Sal.  43:18(44:17); 

Sal.  88:34(89:33).  OTD  hi„  Sal.  105(106):6.  HDirô,  Pr.  1:32.  etc. 

N.T.  A)  intrans.  Ser  injusto,  cometer  culpa,  pecar,  obrar  ilegalmente:  Hch.  25:11;  Col.  3:25;  Ap. 

22:11. 

B)  trans.  1)  Tratar  a alguien  injustamente:  Mt.  20:13;  Hch.  7:26;  Hch.  7:27;  Hch.  25:10;  1 Co.  6:8; 
2 Co.  7:2;  2 Co.  7:12;  Gá.  4:12;  Flm.  18. 

2)  pas.  usado  en  lugar  de  act.  con  complemento  directo.  Sufrir  injusticia,  ser  agraviado:  Hch.  7:24;  1 
Co.  6:7;  2 Co.  7:12. 

3)  act.  Danar.  pas.  (con  ék  seguido  con  el  agente)  Sufrir  dano:  Lc.  10:19;  2 P.  2:13;  Ap.  2:11;  Ap.  6:6; 
Ap.  7:2;  Ap.  7:3;  Ap.  9:10;  Ap.  9:19;  Ap.  11:5. 
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àSÍKTip.a,  aTOÇ,  TÓ.  Crimen,  transgresión,  pecado,  delito.  A.T.  Gn.  31:36.  )ÌS?,  1 S.  20:1. 

nsn,  1 S.  26:18.  Dftn,  2 S.  22:49.  DDOT,  Sof.  3:15.  S?“),  Is.  56:2.  pTO,  Jer.  22:17.  îÒìV, 

T T T T t:*  - | v t:- 

Ez.  28:15. 

N.T.  Crimen,  transgresión,  pecado,  delito:  Hch.  18:14;  Hch.  24:20;  Ap.  18:5. 
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áSiKÍa,  aç,  f|.  Injusticia,  pecaclo,  iniquiclad,  malclad.  A.T.  DQn,  Gn.  6:11,  13.  pTO,  Gn.  26:20. 
)îy,  Gn.  44:16.  S?DD,  Gn.  50:17.  SlS?,  Dt.  32:4.  hSIS?,  2 S.  3:34.  H1S?  hi„  2 S.  7:14.  “)5Ç?p,  2 R. 
17:4.  HTOD,  Job  33:17  )1K,  Job.  36:10.  “)p5Ç?,  Sal.  7:15(14).  DDT,  Sal.  16(17):3.  Sal. 

44:8(45:7).  HIH,  Sal.  54:11(55:10-11).  pTO,  Sal.  61:11(62:10).  pnS?,  Sal.  74:6(75:5).  HS?n,  Sal. 
139:3(140:2).  SH,  Pr.  8:13.  Pr.  11:5.  Pr.  28:16.  HDnp.  Os.  12:8(7).  DS?T,  Mi.  6:10. 

png,  Na.  3:1.  SiS?,  Sof.  3:5.  nîpÇPS?D,  Is.  33:15.  H^ÎS?,  Is.  61:8.  DD^,  Je.  28(5 1):5.  DH, 
Lm.  3:58.  HDD,  Ez.  9:9.  HDnTVD,  Ez.  12:2.  n3S?,  Ez.  18:17.  nNDT  Dn.  9:24. 

V \ • V ••  • T T “ 


N.T.  Injusticia,  pecado,  iniquidad,  maldad:  Lc.  13:27;  Lc.  16:8;  Lc.  16:9;  Lc.  18:6;  Jn.  7:18;  Hch. 
1:18;  Hch.  8:23;  Ro.  1:18;  Ro.  1:29;  Ro.  2:8;  Ro.  3:5;  Ro.  6:13;  Ro.  9:14;  1 Co.  13:6;  2 Co.  12:13;  2 
Ts.  2:10;  2 Ts.  2:12;  2 Ti.  2:19;  He.  8:12;  Stg.  3:6;  2 P.  2:13;  2 P.  2:15;  1 Jn.  1:9;  1 Jn.  5:17. 

94 


intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 
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àÔLKOS,  ov.  Que  no  hace  lo  que  debe,  injusto,  inicuo,  transgresor,  deshonesto,  malvado,  no  creyente. 
Decíase  del  día  en  que  no  se  celebraban  juicios:  A.T.  "" )Dn,  Gn.  19:8.  Ex.  23:1.  Ex. 

23:7.  ^71D,  Lv.  19:15.  DDn,  Dt.  19:16.  PiSTÌ?,  Job  5:16.  Job  5:22.  71S?,  Job  18:21. 

V T T T T : “ T “ T * . 

Job  27:4.  nçnp,  Sal.  42(43):  1 . niT^7,  Pr.  4:24.  HplDnn,  Pr.  10:31.  |1^,  Pr.  12:21.  S?n,  Pr. 
15:26.  £?îpn  hi.,  Pr.  17:15.  nbp;  is.  9:16(17).  mn,  Is.  29:21.  pTO,  Is.  54:14. 

N.T.  Injusto,  deshonesto,  malvado,  no  creyente:  Mt.  5:45;  Lc.  16:10;  Lc.  18:11;  Hch.  24:15;  Ro. 
3:5;  1 Co.  6:1;  1 Co.  6:9;  He.  6:10;  1 P.  3:18;  2 P.  2:9. 

95 


à8ÍKG)S.  adv.  Injustamente:  1 P.  2:19. 


() 

A8(ìlv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Admin:  Lc.  3:33. 

96 


à8ÓKip.oç,  ov.  No  probado,  no  válido,  vil,  rechazable,  reprobabl,  inútil.  A.T.  3**p,  Pr.  25:4;  Is.  1:22. 

N.T.  Es  de  notar  el  juego  de  palabras  en:  Ro.  1:28;  1 Co.  9:27;  2 Co.  13:5-7;  2 Ti.  3:8;  Tit.  1:16; 
He.  6:8. 

97 


â&o\os,  ov.  Exento  defraude  o de  artificio,  sincero,  no  alterado,  puro:  1 P.  2:2. 

98 

’A8pa(iUTTqvós,  T|,  óv.  De  Adramitio,  puerto  marítimo  de  Misia.  Hch.  27:2. 

99 

A8pías,  ou,  ó.  El  mar  Adriático,  que  incluye  el  mar  entre  Creta  y Sicilia:  Hch.  27:27. 

100 

á8pÓTT(s,  titos,  f|.  Abundancia:  2 Co.  8:20. 


101 


30 

àôuvaTÉoj.  (fut.  àòuyaTr|aoj).  Estar  sin  fuerzas,  no  poder.  Impersonal.  Ser  imposible.  A.T.  íòs  ni., 
Gn.  18:14.  Lv.  25:35.  Job  4:4.  “I2SD  ni„  Job.  42:2.  Is.  8:15. 

” T “ T “ T 

N.T.  Ser  imposible:  Mt.  17:20;  Lc.  1:37. 


102 


àôúvaTOÇ,  ov.  Impotente,  débil,  incapaz,  pobre,  imposible,  inválido.  A.T.  j’PDNl,  Job  5:15. 

Job  5:16.  DV  nîE7p,  Job  30:25.  “PDN,  Job  34:20.  'IV,  Job  36:15.  fcÒD  ni„  Pr.  30:18.  îtf' PÎl,  Jl. 

• - T T T T - 


3:10. 


N.T.  Impotente,  débil,  incapaz,  imposible.  Mt.  19:26;  Mr.  10:27;  Lc.  18:27;  Hch.  14:8;  Ro.  8:3; 
Ro.  15:1.  He.  6:4;  He.  6:18;  He.  10:4;  He.  11:6. 


103 


cí8u).  contrac.  de  àet8w.  Cantar:  Ef.  5:19;  Col.  3:16;  Ap.  5:9;  Ap.  14:3;  Ap.  15:3. 

104 

àeí.  adv.  Siempre,  constantemente,  desde  el principio.  A.T.  = DÌ?23,  Jue.  16:20. 

D^toDjs.  42:14.  TDn.Is.  51:13. 

T * T 

N.T.  A)  Siempre,  desde  el principio,  sin  cesar:  2 Co.  6:10;  Tit.  1:12;  1 P.  3:15. 

B)  Repetidamente,  cada  vez,  sucesivamente,  por  turno:  T.R.  Mr.  15:8;  Hch.  7:51;  2 Co.  4:11;  He. 
3:10;  2 P.  1:12. 


105 

àeTÓç,  ou,  ó.  Aguila,  ave  rapaz,  buitre.  A.T.  Casi  siempre  Ex.  19:4.  Dn.  4:33;  Dn.  7:4. 
N.T.  Aguila,  buitre:  Mt.  24:28;  Lc.  17:37;  Ap.  4:7;  Ap.  8:13;  Ap.  12:14. 

106 

à£upoç,  ov.  adj.  Que  no  tiene  levadura,  ázimo.  A.T.  HiSP,  Gn.  19:3;  Ex.  12:8;  Ex.  23:15;  Lv.  2:4; 
etc. 


fut.  tiempo  futuro 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
contrac.  contracción 
adv.  adverbio 
T.R.  Textus  Receptus 
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N.T.  A)  Sust.  pan  sin  levadura.  Usado  solamente  en  sentido  figurativo  en:  1 Co.  5:8. 

B)  Lafiesta  de  panes  sin  levadura:  Mt.  26:17;  Mr.  14:1;  Mr.  14:12;  Lc.  22:1;  Lc.  22:7;  Hch.  12:3; 
Hch.  20:6. 

C)  fig.  De  hombres  que  han  sido  hechos  nuevos  por  la  sangre  de  Cristo:  1 Co.  5:7. 

107 

A£o>p,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Azor:  Mt.  1:13-14. 

108 

’A£g)TOÇ,  ou,  f|.  Azoto.  Una  de  las  cinco  ciudades  filisteas  en  la  costa  de  Palestina.  En  el  A.T.  Asdod: 
Hch.  8:40. 


109 

àf|p,  épiç,  ó.  Aire,  vapor,  nube,  cielo,  firmamento.  A.T.  pnîP,  2 S.  22:12;  Sal.  17:12(18:11). 

N.T.  Aire,  espacio,  firmamento:  Hch.  22:23;  1 Co.  9:26;  1 Co.  14:9;  Ef.  2:2;  1 Ts.  4:17;  Ap.  9:2; 
Ap.  16:17. 

à0â.  Ver  (iapàv  à0â,  3134 


110 

àGavaoía,  aç,  f|.  Inmortalidad:  1 Co.  15:53;  1 Ti.  6:16. 

111 

à0ép.lTOS,  ov.  Inicuo,  ilegal,  ilícito,  criminal:  Hch.  10:28;  1 P.  4:3. 

112 


à0eoç,  ov.  Ateo,  sin  dios:  Ef.  2:12. 


113 


à0eapoç,  ov.  Contrario  a las  leyes,  ilegal,  ilícito,  injusto:  2 P.  2:7;  2 P.  3:17. 

114 


adj.  adjetivo 
Sust.  sustanivo 
fig.  figurativo 
prop.  propio 
indecl.  indeclinable 


32 

àOeréo).  (fut.  à0eTf|au),  1 aor.  ri0éTr|CTa).  Invalidar  una  cosa,  apartar,  infrìngir,  violar,  rechazar, 
rehusar.  A.T.  “133.  Ex.  21:8.  hithp.,  Dt.  21:14.  1 S.  2:17.  1 S.  13:3.  1 R. 

12:19.  nnç,  2 R.  18:7.  bvfà,  1 Cr.  5:25.  pi„  Est.  2:15.  “llft  hi„  Sal.  14(15):4.  813  hi„  Sal. 
32(33):  10.  ÎIJÇ  pi„  Sal.  88:35(89:34).  ]Ç  D1C2?,  Sal.  131(132):11.  “HQ  hi„  Is.  31:2.  pi„  Is- 
63:8.  fcCÌSÇ  ni„  Jer.  15:15-16.  Don,  Ez.  22:26.  pa„  Dn.  3:95(28). 


N.T.  Invalidar  una  cosa,  apartar,  infringir,  violar,  rechazar,  rehusar:  Mr.  6:26;  Mr.  7:9;  Lc.  7:30; 
Lc.  10:16;  1 Co.  1:19;  Gá.  2:21;  Gá.  3:15;  1 Ts.  4:8;  1 Ti.  5:12;  He.  10:28;  Jud.  8. 

115 

à0éTTiCTis,  eu)S,  f|.  Anulación,  absolución,  abolición.  A.T.  2?î£?E),  1 S.  24:12(11).  Jer-  12:1. 
bS?Ç,Dn.  9:7. 

N.T.  He.  7:18;  He.  9:26. 


116 

AGíìvai,  <Â>v,  ax.Atenas,  capital  de  Acaya:  Hch.  17:15;  Hch.  17:16;  Hch.  18:1;  1 Ts.  3:1. 

117 

AGîivaloç,  a,  ov.  Ateniense:  Hch.  17:21;  Hch.  17:22. 

118 

àSXéti).  (fut.  à0Xf|d(i),  1 aor.  f)0Xr|CTa,  perf.  fí0Xr|Ka).  Luchar,  combatir,  competir,  ser  atleta:  2 Ti.  2:5. 

119 

àSXîiCTis,  etuç,  f|.  Combate,  lucha,  labor,  trabajo,  prueba  difícil:  Heb.  10:32. 

() 

à0poí£u).  (partic.  pref  pas  f|0poi(T(iévoç)  Congregar,  juntar,  reunir,  recoger,  amontonar:  Lc.  24:33. 

120 

à0upéti).  Estar  sin  ánimo,  desalentarse:  Col.  3:21. 


aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
partic.  participio 
pas  voz  pasiva 
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121 

àGtòos,  ov.  Impune,  inocente.  A.T.  npî  ni„  Gn.  24:41.  n|?2,  Gn.  24:41.  HDnSp,  1 R.  2:5.  Hj?5 
pi„  Job  9:28.  Dnpn,  DÇn,  Sal.  17:26(18:25).  li'p,  Sal.  25(26) :6. 

N.T.  Inocente,  impune,  sin  culpa:  Mt.  27:24. 


122 

aïyeios,  eía,  eiov.  De  cabra.  A.T.  TX?,  Ex.  25:4;  Ex.  35:26;  Nm.  31:20. 
N.T.  Heb.  11:37. 


123 

alyiaXóç,  oO,  ó.  Ribera,  litoral,  costa,  playa:  Mt.  13:2;  Mt.  13:48;  Jn.  21:4;  Hch.  21:5;  Hch.  27:39. 

124 

AlyÚTTTlos,  ía,  lov.  adj.  Egipcio.  Usado  sólo  como  sustantivo:  Hch  7:22;  Hch.  7:24;  Hch.  7:28;  Hch. 
21:38;  Heb.  11:29. 


125 

AÍyuTTTOS,  ou,  f|.  Egipto:  Mt.  2:13;  Mt.  2:14,  Mt.  2:15;  Mt.  2:19;  Hch.  2:10;  Hch.  7:9;  Hch.  7:10; 
Hch.  7:11;  Hch.  7:12;  Hch.  7:15;  Hch.  7:17,  Hch.  7:18;  Hch.  7:34;  Hch.  7:36;  Hch.  7:39;  Hch.  7:40; 
Hch.  13:17;  He.  3:16;  He.  8:9;  He.  11:26;  He.  11:27;  Ap.  11:8. 

Se  halla  con  el  artículo  solamente  en:  Hch.  7:11. 

126 

àíÔLOÇ,  ov.  Eterno,  perpetuo:  Ro.  1:20;  Jud.  6. 

127 

al8a>s,  ouç,  f|.  A)  Modestia  en  la  mujer:  1 Ti.  2:9. 

B)  Reverencia,  respeto:  T.R.  Heb.  12:28. 


128 


Al0íot)t,  ottos,  ó.  Etíope:  Hch.  8:27. 


129 


34 

aíim,  aTOÇ,  TÓ.  Sangre,  sea  humana  o de  animal.  A.T.  En  la  LXX  se  usa  317  veces  para  traducir 

cn  desde,  Gn.  4:10,  hasta,  Ez.  45:19  nn,  Job  6:4.  , Is.  63:3.  ai[ia  tiene  varios  usos  en  las 

Escrituras  y hay  que  entenderla  según  su  contexto.  A)  lit  1)  La  sangre  humana:  Lv.  15:25;  Mr.  5:25; 
Mr.  5:29;  Jn.  19:34. 

2)  La  sangre  de  animales.  Su  uso  como  comida  se  prohibe.  Lv.  3:17;  Lv.  7:26.  La  prohibición  se 
explica  ser  porque  la  vida  está  en  la  sangre  y se  ha  de  usar  como  sacramento  para  la  propiciación  por 
la  vida  del  hombre:  Lv.  17:10-11. 

B)  Sacramental.  Sangre,  cuyo  uso  en  este  sentido  es  ordenado  por  Dios  para  la  expiación  de 
pecados  y redención  de  su  pueblo.  1)  Sangre  de  animales.  a)  La  institution  de  la  Pascua  de  Jehová:  Ex. 
12:7;  Ex.  12:13.  He.  11:28.  b)  E1  uso  de  sangre  en  el  lugar  santísimo:  He.  9:7;  He.  9:25. 

2)  Sangre  de  Cristo.  a)  En  contraste  con  la  de  animales  sacrificados:  He.  9:12-14.  b)  Como  expiación 
de  pecados:  Ro.  3:25:  Ro.  5:9;  Ef.  1:7.  c)  E1  sacrificio  de  Jesús  como  sumo  sacerdote:  He.  10:19:  1 P. 
1:2;  1 P.  1:19;  1 Jn.  1:7;  Ap.  1:5;  Ap.  5:9;  Ap.  7:14;  Ap.  12:11. 

C)  fig.  Sangre  se  usa  a veces  para  significar  vida.  Es  decir,  derramar  sangre  equivale  a quitar  la 
vida  o matar:  Gn.  9:6;  Mt.  27:4;  Mt.  27:24;  Lc.  11:51;  Hch.  22:20;  Ro.  3:15;  He.  12:4;  Ap.  16:6;  Ap. 
18:24. 

D)  Apocalíptico:  sangre  se  usa  en  sentido  figurativo  superlativo  para  describir  desastres  y castigos: 
Hch.  2:19-20;  Ap.  6:12;  Ap.  8:7-8. 


130 

al[iaTeKXuaía,  as,  f|.  Combinación  de  ai|ia  y Derramamiento  de  sangre:  He.  9:22. 

131 

al|ioppoéu).  Padecer  una  hemorragia,  tenerflujo  de  sangre:  Hl/T,  Lv.  15:33.  Mt.  9:20. 

132 

Alvéaç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Eneas:  Hch.  9:33-34. 

133 

aïveaiç,  etuç,  f|.  Alabanza,  acción  de  gracias,  adoración.  A.T.  HT]  hi.,  Ne.  12:46.  nnin,  Lv. 
7:12.  bbri  pi„  1 Cr.  25:3.  rÒîin,  1 Cr.  16:35.  H“lDT.  Is.  51:3.  mûT,  Is.  12:2.  Sal. 

- t r t*:  t:*  t:*  tt: 

72  (73):28  H2“),  2 Cr.  20:22.  ]ÎTO,  Is.  35:10. 

N.T.  Alabanza:  He.  13:15. 


LXX  La  Septuaginta 
lit  literal 


134 
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aivéu).  Alabar:  Lc.  2:13;  Lc.  2:20;  Lc.  19:37;  Ro.  15:11;  Ap.  19:5. 

135 

aïviypa,  aTOÇ,  TÓ.  Lo  que  se  deja  entender pero  veladamente,  palabra  obscura,  enigma,  imagen 
confusa.  A.T.  nTnn,  Nm.  12:8.  1133* , Dt.  28:37. 

N.T.  1 Co.  13:12. 


136 


alvoç,  ov,  ó.  Alabanza.  A.T. 


N.T.  Mt.  21:16;  Lc.  18:43. 


137 

Alvcíív,  f|.  indecl.  Enón.  La  tradición  eclesiástica  lo  localiza  en  el  valle  del  Jordán  cerca  de  la  frontera 
entre  Decápolis  y Perea:  Jn.  3:23. 


138 

alpéopai.  (2  aor.  eíXápr|v,  parti.  èXópevoç).  Casi  siempre  usado  en  combinaciones  con 
preposiciones.  Escoger,  preferir:  Fil.  1:22;  2 Ts.  2:13;  He.  11:25. 

139 

aipeaiç,  éaeois,  f|.  Lo  elegido,  partido,  escuela,  secta,  herejía:  Hch.  5:17;  Hch.  15:5;  Hch.  24:5; 
Hch.  24:14;  Hch.  26:5;  Hch.  28:22;  1 Co.  11:19;  Gá.  5:19-20;  2 P.  2:1. 

140 

alpeTi£u).  (1  aor.  fipeTiaa).  act.  escoger.  Voz  med.  Escoger para  uno  mismo.  A.T.  îll^  pi.,  Sal. 

13 1(132):  13—14.  “1113,  1 Cr.  28:4.  Gn.  30:20.  ^ftll,  Mal.  3:17.  fSDÎl,  Nm.  14:8.  1 S. 

25:35.  “113,  Os.  4:18. 

N.T.  Voz  act.  Escoger:  Mt.  12:18. 


141 

alpeTiicós,  f|,  óv.  Que  causa  divisiones,  partidario,  sectario,  herético:  Tit.  3:10. 

142 


act.  voz  activa 
med.  voz  media 


36 

a'ípo).  (fut.  àpû;  1 aor.  r)pa;  perf.  f|pKa;  perf.  pas.  f|pp.ai;  1 aor.  pas.  f|p0r|v;  fut.  pas.  àp0f|oop.ai).  En 
el  N.T.  se  usa  mucho  en  combinación  con  preposiciones.  Levantar,  quitar,  tomar,  recoger,  arrastrar, 
conquistar,  matar:  Mt.  4:6;  Mt.  11:29;  Mr.  2:3;  Mr.  4:15;  Lc.  11:22;  Lc,  19:21;  Jn.  10:24;  Jn.  11:48; 
Jn.  19:15;  Hch.  21:36;  Hch.  22:22;  1 Co.  6:15;  Col.  2:14. 

143 

aLaBávopai.  (2  aor.  f|a0ópr|v,  subj.  aio0(i)p.ai).  Entender,  comprender,  enterarse,  considerar, 
obserx’ar.  A.T.  I*1?’  J°b  23:5.  Pr.  24:14;  Is.  49:26. 

N.T.,  Lc.  9:45. 


144 

aíaOTiCTLS,  eo)Ç,  f|.  Comprensión,  percepción.  Esta  palabra  es  usada  para  percepción  moral,  mientras 
èTTi'yvoCTLÇ  tiene  más  que  ver  con  percepción  intelectual:  Lil.  1:9. 

145 

alCT0T)Tpf|pLOV,  ov,  tÓ.  lit.  Organo  del  sentido.  fig.  Sentido,  capacidad  de  hacer  decisiones  morales: 
He.  5:14. 


146 

alcrxpoicepôfií?,  éç.  Avido  de  gcmancia  vergonzosci,  avaro:  T.R.,  1 Ti.  3:3;  1 Ti.  3:8;  Tit.  1:7. 

147 

alCTXP0Kep8â>s.  adv.  Con  grcm  avaricia,  (lo  opuesto  a TTpo0úp.(i)cf):  1 P.  1:2. 

148 

alCTXpoXoyla,  aç,  f|.  Conversación  vergonzosa  u obscena,  palabras  injuriosas:  Col.  3:8. 

149 

alcrxpóv,  ot).  neut.  de  aloxpòç,  ver  150.  Cosa  vergonzosa  o deshonesta:  1 Co.  11:6;  1 Co.  14:35;  Ef. 
5:12. 


150 

alaxpós,  á,  óv.  Feo,  vergonzoso,  torpe,  indigno,  infamante,  deshonroso,  que  causa  verguenza,  que 
deshonra.  A.T.  Gn.  41:3.  Ì?"!,  Gn.  41:19. 


subj.  modo  subjuntivo 
neut.  género  neutro 


N.T.  Tit.  1:11. 
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151 

alaxpÓTTis,  titos,  f|.  Conclucta  obscena:  Ef.  5:4. 

152 


aloxúvn,  T)ç,  f|.  Vergiienza,  deshonor,  injuria,  oprobio,  violación,  deshonra.  A.T.  2 R.  8:11. 

Sal.  88:46(89:45).  1 S.  20:30.  Dn.  12:2.  rVHSri,  Is.  3:9.  HBVn,  Sal. 

70(71):13.  Is.  50:6.  ni?Q,  Nah.  3:5.  nnr,  Is.  47:3.  Sin,  1 R.  18:19.  HIH,  Pr.  19:13. 


N.T.  Vergiienza,  deshonor,  injuria,  oprobio,  violación,  deshonra:  Lc.  14:9;  2 Co.  4:2;  Fil.  3:19; 
He.  12:2;  Jud.  13;  Ap.  3:18. 


153 

alaxúvop.ai,  (impf.  f|axvvópr|v;  1 aor.  pas.  sub.  alaxuvGâ);  1 fut.  pas.  alaxvv0f|ao(iai).  Sentir 
verguenza,  quedar  avergonzado:  Lc.  16:3;  2 Co.  10:8;  Fil.  1:20;  1 P.  4:16;  1 J.  2:28. 

154 

ai,Téu).  (impera.  a’ÍTei,  med.  a’iToû;  fut.  aiTfiau),  med.  aiTf|aop.ai;  1 aor.  fÍTr|Ka,  med.  f|Tr|aá[ir|v, 
impera.  aiTriaai;  perf.  f|Tr|Ka).  Pedir,  suplicar,  exigir,  requerir;  en  voz  med.  suplicar para  sí, 

solicitar.  A.T.  mn  n m,  Job  6:22.  qal.,  Ex.  3:22.  ni„  Ne.  13:6-7.  Esd.  7:21. 

T “ T ” T 1 “ T **: 

Dn.  6:13. 

t : 


N.T.  Pedir,  suplicar,  exigir,  requerir;  en  voz  med.  suplicar  para  sí,  solicitcir.  A)  Con  acu.  de  lo 
pedido:  Mt.  7:10;  Mt.  27:20;  Mr.  6:24;  Mr.  15:43;  Lc.  1:63;  Hch.  12:20;  Hch.  13:21;  Hch.  16:29;  1 Co. 
1:22;  1 J.  3:22. 

B)  Con  el  acu.  de  la  persona  a quien  se  le  pide  algo:  Mt.  5:42;  Mt.  6:8;  Mt.  7:11;  Lc.  6:30;  Jn. 

4:10;  Hch.  13:28. 

C)  Con  doble  acu.  De  persona  a quien  se  le  pide  y de  cosa  que  se  pide:  Mt.  7:9;  Mr.  6:22;  Mr. 
10:35;  Lc.  11:11;  Lc.  11:13;  Jn.  11:22;  Jn.  15:16;  Jn.  16:23;  1 P.  3:15. 

D)  Con  acu.  de  cosa  y una  preposición  seguida  con  persona  de  quien  se  le  pide:  Mt.  20:20;  Jn.  4:9; 
Hch.  3:2;  Stg.  1:5;  1 J.  5:15. 
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impf.  tiempo  imperfecto 
impera.  modo  imperativo 
acu.  caso  acusativo 


38 

aÏTTiJia,  toç,  tÓ.  Petición,  demanda,  súplica.  A.T.  Hû,  1 R.  3:5.  1 S.  1:27.  TÒŷ, 

1 S.  1:17.  ròatprç,  Sal.  36(37):4.  Dn.  6:13. 

N.T.  Petición,  demanda,  súplica:  Lc.  23:24;  Fil.  4:6;  1 J.  5:15. 

156 

alTia,  aç,  f|.  Causa,  caso,  motivo,  razón,  imputación,  acusación,  culpa,  crimen.  A.T.  |îy,  Gn.  4:13. 
pTO,  Pr.  28:17. 

N.T.  A)  Causa  o motivo,  caso:  Mt.  19:3;  Mt.  19:10;  Lc.  8:47;  Hch.  10:21;  Hch.  22:24;  Hch.  28:20; 

2 Ti.  1:6;  2 Ti.  1:12;  Tit.  1:13;  He.  2:11. 

B)  legal.  Crimen,  clelito:  a’iTÍa  GavaTou  = Causa  capitalis:  Mt.  27:37;  Mr.  15:26;  Jn.  18:38;  Jn. 
19:4;  Jn.  19:6;  Hch.  13:28;  Hch.  23:28;  Hch.  28:18. 

C ) Acusación  legal,  cargo:  Hch.  25:18;  Hch.  25:27. 

157 

iTiajia,  toç,  TÓ.  Derivado  de  156.  Ver  aî.Ti<x)[ia.  Cargo,  acusación:  T.R.,  Hch.  25:7. 

158 

a’ÍTiov,  ou,  tÓ.  Delito,  causa,  culpa,  razón:  aÏTiov  OavaTou  = Crimen  que  merece  pena  de  muerte: 
Lc.  23:4;  Lc.  23:14;  Lc.  23:22;  Hch.  19:40. 


159 

aÏTioç,  oo,  ó,  f|.  Causa,  fuente,  persona  responsable:  He.  5:9. 

160 

al<|)ví,8ios,  ov,  ó,  f|,  tÓ.  Repentino,  súbito,  imprevisto:  Lc.  21:34;  1 Ts.  5:3. 

161 

alxM.aXu)(JÍa,  aç,  f|.  Grupo  de  cautivos  o prisioneros,  cautividad.  A.T.  71713,  Zac.  6:10.  H^73,  Jer. 
1:3.  ni73,  Am.  1:9.  niDCS?,  Sal.  13(14):7.  nnDtp,  Ez.  39:25.  Nm.  21:1.  ÏTDtp,  Dt.  32:42. 
Sal.  125(126):!.  DltS?,  Is.  1:27.  |3t!?P,  Jer.  37(30):18.  “iDtÇ?,  Ez.  32:9. 


N.T.  Grupo  de  cautivos  o prisioneros,  cautividad:  Ef.  4:8;  Ap.  13:10. 


162 


39 


alxM-GtXtVTeúu).  (1  aor-  f|XPaXLÓTeuaa).  Tomar  cautivo,  hacer preso.  A.T.  qal.,  Mi.  1:16.  nbï 
hi.,  Am.  1:6.  ho.,  Est.  2:6.  np /,  Job  1:17.  1 S.  30:2.  qal.,  Gn.  34:29.  ni.,  1 

TT  |“  T ” T TT1  T T 

S.  30:5.  2 Cr.  6:38. 


N.T.  Tomar  cautivo,  hacer preso:  Ef.  4:8;  T.R.,  2 Ti.  3:6. 

163 

alxM-a^(jl)T('C(jl)*  (1  aor.  pas.  r|XPaXtoTÍa0r|v;  1 fut-  Pas-  aLXpaXti)Tia0f|oopai).  Tomar  cautivo  o 
prisionero,  apresar.  A.T.  nSìl,  Ez.  12:3.  ï""Ûî£?,  2 Cr.  30:9.  "OîÊQ,  Ez.  30:17. 

N.T.  Tomar  cautivo  o prisionero,  apresar.  A)  lit.:  Lc.  21:24. 

B)  fig. : Ro.  7:23;  2 Co.  10:5. 

C)  Llevar  cautivo  intelectual  y moralmente:  2 Ti.  3:6. 

164 

alxM-áXoiTOÇ,  oû,  ó.  Prisionero,  cautivo:  Lc.  4:18. 

165 

altóv,  ûvos,  ó.  Tiempo,  duración  de  la  vida,  eternidad,  edad,  generación,  siglo.  A.T.  ]nnx,  is. 
48:12.  nçòn,  Is.  18:7.  n23.  Sal.  48:20  (49:19).  nSJ,  Is.  28:28.  nS>,  Sal.  82:18(83:17). 
Muchísimas  veces  □ Sitf,  Gn.  6:4;  Dn.  12:7.  DÎ^S?,  2 Cr.  33:7.  ùbiï,  Gn.  3:22.  úbV,  Ec.  3:11. 

T *•  T ” T 

□ “Ip,  Sal.  54:20(55:19).  T’PH,  Dn.  8:11.  □ PH  1 Cr.  17:16.  “IÌS?,  Sal.  83:5(84:4). 

N.T.  A)  Un  tiempo  bastante  largo,  eternidad. 

1)  Del  tiempo  pasado.  El  pasado,  los  primeros  tiempos,  eternidad:  Lc.  1:70;  Jn.  9:32;  Hch.  15:17-18; 

1 Co.  2:7;  Jud.  25. 

2)  De  tiempo  por  venir  que,  si  no  tiene  fin,  también  es  eternidad:  Lc.  1:33;  Lc.  1:55;  Jn.  6:51;  Jn.  6:58; 
Jn.  8:35;  Jn.  12:34;  Jn.  14:16;  Ro.  1:25;  Ro.  9:5;  Ro.  11:36;  Ro.  16:27;  2 Co.  11:31;  Gá.  1:5;  Ef.  3:11; 
Ef.  3:21;  Fil.  4:20;  1 Ti.  1:17;  2 Ti.  4:18;  He.  1:8;  He.  13:8;  He.  13:21;  T.R.  1 P.  1:23,  1 P.  1:25;  1 P. 
4:11;  1 P.  5:11;  1 Jn.  2:17;  2 Jn.  2;  Ap.  1:6;  Ap.  4:9;  Ap.  5:13;  Ap.  7:12;  Ap.  10:6;  Ap.  15:7. 

3)  Con  un  negativo,  nunca,  jamás,  más  nunca:  Mt.  21:19;  Mr.  3:29;  Mr.  11:14;  1 Co.  8:13. 

B)  Un  tiempo  determinado.  Era,  época,  edad.  1)  ó altov  oútoç  (rnn  □îpii?!i):  Mt.  12:32;  Mt. 

13:22;  Mt.  13:39;  Mt.  13:49;  Mt.  24:3;  Mt.  28:20;  Mr.  4:19;  Lc.  16:8;  Lc.  20:34;  Ro.  12:2;  1 Co.  1:20; 
1 Co.  2:6;  1 Co.  2:8;  1 Co.  3:18;  2 Co.  4:4;  Gá.  1:4;  1 Ti.  6:17;  2 Ti.  4:10;  Tit.  2:12;  He.  9:26. 
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2)  ó aìojv  [léXXojv  (fc$Dn  D7ÌÌ?rT).  La  era  venidera,  el  siglo  porvenir,  elfuturo:  Mt.  12:32;  Mr. 
10:30;  Lc.  18:30;  Lc.  20:35;  1 Co.  10:11;  Ef.  1:21;  Ef.  2:7;  He.  6:5. 

C)  El  mundo,  el  universo,  los  siglos  con  concepto  espacial:  1 Ti.  1:17;  He.  1:2;  He.  11:3. 

D)  La  personificación  de  Ef.  2:2;  Ef.  3:9;  Col.  1:26. 

166 

aloíjvios,  (ía),  ov.  Eterno,  perdurable,  sinfin.  A.T.  □ ^ÌS?,  Gn.  9:12.  ùbiï,  Dn.  7:27.  D^S?,  Ex. 
31:17. 

N.T.  A)  Eterno,  sin  comienzo:  Ro.  16:25;  2 Ti.  1:9;  Tit.  1:2. 

B)  Eterno,  sin  comienzo  y sinfin:  Ro.  16:26;  He.  9:14. 

C)  Eterno,  sinfin:  Mt.  18:8;  Mt.  19:16;  Mt.  19:29;  Mt.  25:41;  Mt.  25:46;  Mr.  3:29;  Mr.  10:17;  Mr. 
10:30;  Lc.  10:25;  Lc.  16:9;  Lc.  18:18;  Lc.  18:30;  Jn.  3:15;  Jn.  3:36;  Jn.  4:14;  Jn.  4:36;  Hch.  13:46; 
Hch.  13:48;  Ro.  2:7;  Ro.  5:21;  2 Co.  4:17;  2 Co.  4:18;  2 Co.  5:1;  2 Ts.  1:9;  2 Ts.  2:16;  1 Ti.  6:16;  He. 
6:2;  He.  9:12;  He.  13:20;  2 P.  1:11;  1 Jn.  1:2;  1 Jn.  2:25;  Jud.  7;  Ap.  14:6. 

167 

àicaGapaía,  aç,  f|.  Impureza,  suciedad,  inmundicia,  corrupción,  depravación.  A.T.  adj.,  Jer. 

19:13.  NDD  qal.,  Lv.  20:25.  NDD  pi„  Mi.  2:10.  Lv.  5:3.  Jer.  39(32):34. 

pi.,  Nah.  3:6.  n^DD,  Os.  2:12(10).  rni,  2 Cr.  29:5.  ÎItHS?,  Lv.  19:23.  !lDPÌn,  Pr.  24:9. 

N.T.  A)  lit.  Inmunclicia.  (Lo  contenido  en  los  sepulcros,  que  causaba  impureza  ceremonial):  Mt. 
23:27. 

B)  fig.  Impureza,  inmoralidad,  inmundicia,  malas  intenciones  en  sentido  moral:  Ro.  6:19;  2 Co. 
12:21;  Gá.  5:19;  Ef.  4:19;  Ef.  5:3,  Col.  3:5;  1 Tes.  2:3;  1 Tes.  4:7. 

168 

<XKa0ápTT)s,  qTOÇ,  f|.  inmundicia,  impureza  moral:  T.R.,  Ap.  17:4. 

169 

<XK<x0apTOÇ,  ov.  Impuro,  inmundo,  sucio,  no  purificado.  A.T.  ni.,  Job.  15:16.  nnç,  Nm. 
19:19.  mnD,  Lv.  12:5.  qal.,  Lv.  11:24.  ni.,  Lv.  11:43.  adj.,  Lv.  5:2.  HfrÇDD, 
Jue.  13:7.  HDÌ?Ìn,  Pr.  3:32. 

T ** 


N.T.  A)  En  sentido  ceremonial.  Impuro,  sucio,  inmundo:  Hch.  10:14;  Hch.  10:28;  Hch.  11:8;  1 Co. 
7:14;  2 Co.  6:17;  Ap.  18:2. 
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B)  En  sentido  moral.  Inmunclo,  impuro,  sucio:  Mt.  10:1;  Mt.  12:43;  Mr.  1:23;  Mr.  1:26;  Mr.  3:11; 
Mr.  3:30;  Mr.  5:2;  Mr.  5:8;  Mr.  5:13;  Mr.  6:7;  Mr.  7:25;  Mr.  9:25;  Lc.  4:33;  Lc.  4:36;  Lc.  6:18;  Lc. 
8:29;  Lc.  9:42;  Lc.  11:24;  Hch.  5:16;  Hch.  8:7;  Ef.  5:5;  Ap.  16:13,  Ap.  17:4;  Ap.  18:2. 

170 

áicaipéoimi.  (impf.  (|Kaipoí>pr|v;  1 aor.  pas.  (|Kaipé0r|v).  No  tener  oportunidad:  Lil.  4:10. 

171 

àicaiputs,  adv.  A tiempo  inoportuno.  Pablo  lo  usó  en  juego  de  palabras  con  eriraípcaç:  2 Ti.  4:2. 

172 


aKaKOS,  ov.  Que  no  abriga  malclad,  inocente,  sencillo,  cándiclo,  sin  malicia.  A.T.  7îs,  Jer.  11:19. 
TS,  Pr.  1:4.  □n,  Job  8:20.  □n,  Sal.  24(25):21.  DTn,  Pr.  2:21. 

N.T.  Inocentón,  ingenuo,  confiado;  inocente,  sin  culpa:  Ro.  16:18;  He.  7:26. 

173 

<XKav0a,  T)ç,  f|.  Espina,  zarza,  espino.  A.T.  DnQKQ,  is.  5:2.  pnn,  Pr.  15N9.  mn,  Pr.  26:9.  “PD, 
Ec.  7:6.  pp,  Gn.  3:18.  ÏVV),  Is.  7:23. 

N.T.  Espina,  zarza,  espino:  Mt.  7:16;  Mt.  13:7;  Mt.  13:22;  Mt.  27:29;  Mr.  4:7;  Mr.  4:18;  Lc.  6:44; 
Lc.  8:7;  Lc.  8:14;  Jn.  19:2. 


174 

<xk<xv0ivoç,  T|,  ov.  Espinoso:  mQ,  Is.  34:13.  Mr.  15:17;  Jn.  19:5. 

175 

drapTros,  ov.  Estéril,  improductivo.  A)  lit.  niDQÌS,  Jer.  2:6.  Jud.  12. 

B)  fig.  Vano,  sin  provecho,  inútil:  Mt.  13:22;  Mr.  4:19;  1 Co.  14:14;  Ef.  5:11;  Tit.  3:14;  2 P.  1:8. 

176 


àraTáyvuxJTOS,  ov.  Irreprensible,  no  condenable:  Tit.  2:8. 


177 


àraTaráXtrnros,  ov.  No  cubierto,  sin  velo:  sns,  Lv.  13:45.  1 Co.  11:5;  1 Co.  11:13. 
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178 

àicaTáicpiTOS,  ov.  No  condenado,  quien  no  lm  sido  juzgado  por  ley:  Hch.  16:37;  Hch.  22:25. 

179 

àicaTaXuTOÇ,  ov.  Indestructible,  indisoluble,  sinfin:  He.  7:16. 

180 

àicaTáTTauoTOS,  ov.  Incesante,  que  no  tiene  punto  de  reposo,  que  no  cesa,  insaciable:  2 P.  2:14. 

181 

àicaTaoTaoía,  aç,  f|.  Trastorno,  inestabilidad,  volubilidad,  confusión,  insurrección,  desorden: 
nrnp,  Pr.  26:28.  Lc.  21:9;  1 Co.  14:33;  2 Co.  6:5;  2 Co.  12:20;  Stg.  3:16. 

182 

àicaTÓaTaTOS,  ov.  Inestable,  inconstante,  agitado,  incontrolable:  *" )S?D,  Is.  54:11.  Stg.  1:8;  Stg. 
3:8. 


183 

àKaTáax€TOS,  ov.  Incontrolable:  T.R.,  Stg.  3:8. 

184 

ÂiceXôapáx.  (aram.  fcÇD'7]  ^jj?D).  Campo  cle  sangre:  Mt.  27:8;  Hch.  1:19. 

185 

àicépaioç,  ov.  (lit.  no  mezclado).  Usado  sólo  fig.  sin  mancha,  inocente,  inofensivo:  Mt.  10:16;  Ro. 
16:19;  Fil.  2:15. 

àicf|icoa.  Ver  àicoúo),  191. 

186 

àKXivf|S,  éç.  Derecho,  fijo,  firme,  inmóvil:  He.  10:23. 

187 

àKp.à£u).  (1  aor.  fj^paaa).  Estar  en  pleno  vigor,  fuerza  o madurez:  Ap.  14:18. 


aram.  arameo 


43 

188 


<xkiit|V.  acu.  adverbial.  Hasta  este  momento,  siempre,  todavía,  aún:  Mt.  15:16. 

189 


(ÌKOT|,  Í|S,  f|.  Oído,  acción  de  oír,  lo  que  se  oye,  noticia,  rumor,  farna.  A.T.  qal.,  Ex.  15:26. 

hi„  Is.  52:7.  nS?Drâ,  2 S.  23:23.  1 R.  10:7.  1 S.  2:24.  Ex.  23:1. 

- t “ “ : • t : t \ : - •• 

SîÇïtf,  Jer.  6:24.  “1  Dt.  11:22. 


N.T.  A)  usado  para  hacer  ÒkoÚoj  más  intensivo,  como  en  el  hebreo.  El  acto  cle  oír,  escuchar:,  Mt. 
13:14;  Hch.  28:26;  2 P.  2:8. 

B)  El  oído:,  Mr.  7:35;  Lc.  7:1;  Hch.  17:20;  1 Co.  12:17;  2 Ti.  4:3  y 4;  He.  5:11. 

C)  Lo  que  se  oye,  noticia,  rumor,  fama,  predicación:  Mt.  4:24;  Mt.  14:1;  Mt.  24:6;  Mr.  1:28;  Mr. 
13:7;  Jn.  12:38;  Gá.  3:2;  Gá.  3:5;  1 Tes.  2:13;  He.  4:2. 

190 

<XKoXou0éu).  (pres.  imperativo  àKoXoú0ei;  impf.  riKoXoú0ouv;  1 aor.  r|KoXoú0qaa;  perf.  (|KoXoú0r|Ka). 
/r  en  companía  de  alguien,  acompanar,  seguir,  dejarse  llevar,  obedecer,  seguir  el  ejemplo,  ser 

discípulo  o partidario  de  alguien.  A.T.  ""]  PT^  1 R.  16:22.  pDn,Rt.  1:14.  bnj?  i s. 

25:42.  ~5n.  Núm.  22:20.  nja,  Ez.  29:16. 

N.T.  A)  lit.  Seguir  detróis  de.  (Es  de  notar  que  la  persona  a quien  se  sigue  se  halla  en  el  dativo).  Mt. 
9:19;  Mt.  10:38;  Mt.  14:13;  Mt.  21:9;  Mt.  26:58;  Mr.  8:34;  Mr.  11:9;  Mr.  14:13;  Lc.  22:10;  Jn.  10:4; 

Jn.  11:31;  Jn.  21:20;  Hch.  21:36;  1 Co.  10:4;  Apo.  14:8. 

B)  Acompanar,  ir  con  alguien.  (A  veces  es  difícil  distinguir  la  diferencia  entre  A.  y B):  Mt.  4:25; 
Mt.  8:1;  Mt.  12:15;  Mr.  5:24;  Lc.  7:9;  Lc.  9:11;  Lc.  9:49;  Jn.  6:2;  Ap.  6:8;  Ap.  14:13. 

C)  fig.  Seguir  el  ejemplo,  obedecer,  ser  discípulo  o partidario  de  alguien:  Mt.  8:19;  Mt.  9:9;  Mt. 
19:21;  Mr.  1:18;  Mr.  2:14;  Mr.  8:34;  Lc.  5:11;  Jn.  1:40;  Jn.  1:43. 

191 


<xkoÚg).  (fut.  à^oúaii);  1 aor.  rj^ouaa;  perf.  à^rj^oa;  1 aor.  pas.  r|Koúa0r|v).  Oír,  percibir  con  los 
oídos,  escuchar,  entender.  A.T.  hi.,  Sal.  134(135):  17.  |T^  Gn.  23:10.  Is.  32:4.  2 Cr. 


26:15.  ^55  hi.,  Is.  6:10.  npS.  Pr.  16:21.  nnS  ni.  Is.  35:5.  D^?p  hi.,  2 Cr.  20:15. 

< . . 
S?Pî£7190  qal.  aparece  más  o menos  775  veces  desde,  Gn.  3:8;  hasta,  Mal.  2:2.  ni., 


Dt.  4:32.  VftUÌ,  hi„  Dt.  4:36.  TìVìftti,  Is.  28:19.  Dn.  3:5.  nOT,  Dt.  11:22.  TîlV, 

- T “ ••  “ T : - : - T TT 


Job  30:20. 


T hi„  Job  32:11.  nDi$,  Jue.  20:13.  n&O,  Jer.  2:31. 
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N.T.  A)  lit.  Cuando  persona  lo  sigue,  casi  siempre  se  encuentra  en  genitivo.  E1  objeto  se  encuentra 
por  lo  general  en  acusativo  aunque  en  algunos  pocos  casos  el  objeto  se  encuentra  en  el  genitivo. 
Escuchar,  oír:  Mt.  2:18;  Mt.  10:14;  Mt.  11:4;  Mt.  11:5;  Mt.  11:15;  Mt.  12:19;  Mt.  13:9;  Mt.  13:13; 

Mt.  13:14;  Mt.  13:15;  Mt.  13:16;  Mt.  13:17;  Mt.  13:20;  Mt.  15:10;  Mt.  24:6;  Mt.  26:65;  Mr.  4:3;  Mr. 
4:15;  Mr.  4:23;  Mr.  7:14;  Mr.  7:37;  Mr.  8:18;  Mr.  12:29;  Mr.  14:58;  Mr.  14:64;  Lc.  1:41;  Lc.  2:46;  Lc. 
2:47;  Lc.  6:27;  Lc.  6:47;  Lc.  7:22;  Lc.  15:1;  Lc.  15:25;  Lc.  19:48;  Lc.  21:38;  Lc.  22:71;  Jn.  3:8;  Jn. 
3:29;  Jn.  5:24;  Jn.  5:25;  Jn.  5:28;  Jn.  5:30;  Jn.  6:60;  Jn.  8:26;  Jn.  8:40;  Jn.  12:47;  Jn.  14:28;  Jn.  15:15; 
Hch.  1:4;  Hch.  2:6;  Hch.  2:11;  Hch.  2:22;  Hch.  2:37;  Hch.  7:2;  Hch.  8:30;  Hch.  9:7;  Hch.  9:21;  Hch. 
10:22;  Hch.  11:7;  Hch.  11:22;  Hch.  13:16;  Hch.  17:32;  Hch.  22:2;  Hch.  22:7;  Hch.  22:9;  Hch.  24:4; 
Hch.  24:24;  Hch.  26:3;  Hch.  28:22;  Hch.  28:26;  Ro.  10:14;  2 Co.  12:4;  2 Co.  12:6;  2 Ti.  1:13;  2 Ti. 
2:2;  He.  2:1;  1 Jn.  1:1;  1 Jn.  1:3;  1 Jn.  1:5;  Ap.  2:7;  Ap.  2:11;  Ap.  2:17,  etc.,  hasta  Ap.  3:22;  Ap.  5:13; 
Ap.  9:16;  Ap.  13:9;  Ap.  16:5;  Ap.  16:7;  Ap.  18:22. 

B)  Oír,  recibir  informe,  ser  avisado:  Mt.  2:22;  Mt.  4:12;  Mt.  11:12;  Mt.  14:13;  Mt.  28:14;  Mr.  2:1; 
Mr.  3:21;  Mr.  6:14;  Lc.  7:3;  Lc.  9:9;  Lc.  16:2;  Jn.  1:40;  Jn.  6:45;  Jn.  9:32;  Jn.  12:18;  Jn.  12:34;  Hch. 
7:12;  Hch.  9:13;  Hch.  23:16;  Ro.  10:18;  Ro.  15:21;  1 Co.  5:1;  1 Co.  11:18;  Gá.  1:13;  Ef.  1:15;  Ef.  3:2; 
Col.  1:4;  Stg.  5:11;  1 Jn.  1:5;  1 Jn.  2:7;  1 Jn.  2:24;  3 Jn.  4. 

C)  Legal.  dar  audiencia,  dar  oportunidad  de  defensa  en  una  corte  legal:  Jn.  7:51;  Hch.  25:22. 

D)  Escuclmr  algo  o a alguien,  seguir  a alguien,  estar  de  acuerdo  con,  obedecer,  hacerle  caso:, 

Mt.  17:5;  Mt.  18:15;  Mt.  18:16;  Mr.  6:11;  Lc.  9:35;  Lc.  16:29;  Lc.  16:31;  Jn.  5:25;  Jn.  6:60;  Jn.  8:47; 
Jn.  9:27;  Jn.  9:31;  Jn.  10:8;  Jn.  11:41;  Hch.  3:22;  Hch.  4:19;  Hch.  7:34;  Hch.  28:27;  1 Jn.  5:14. 

E)  Oír,  entender:  Mr.  4:33;  1 Co.  14:2;  Gá.  4:21. 

192 

àicpacría,  aç,  x\.flata  de  moderación,  intemperancia,  falta  de  dominio  propio:  Mt.  23:25;  1 Co.  7:5. 

193 

àicpaTT|S,  €£.  Sin  dominio  propio,  libertino:  2 Ti.  3:3. 

194 

àicpaTOÇ,  ov.  No  mezclado,  puro.  A.T.  Hfpn,  Jer.  32(25):15.  "" IfàPT,  Sal.  74:9(75:8). 


N.T.  Ap.  14:10. 


195 

àicpífìeia,  aç,  f|.  Exactitud,  precisión,  rigor,  cuidado  diligente:  Dn.  7:16.  Hch.  22:3. 

196 

àicpifìéaTaTOS,  r\,  ov.  Superlativo  de  àicpifjrjç.  El  más  exacto,  el  más  estricto:  Hch.  26:5. 


197 


45 

àicpifìéaTepov.  acu.  sing.  neut.  usado  como  adv.  superlativo  de  àicpiflojç.  Más  exactamente,  con  más 
exactitud:  Hch.  18:26;  Hch.  23:15;  Hch.  23:20;  Hch.  24:22. 

198 

(XKpif}ÓG).  (1  aor.  r|Kpípoo(Ta).  Verificar,  averiguar,  indagar  con  exactitud:  Mt.  2:7;  Mt.  2:16. 

199 

à^pifìûç.  adv.  Con  exactitud,  con  precisión,  con  sumo  cuidado.  A.T.  331  hi.,  Dt.  19:18.  3?r,  Dn. 
7:19. 

N.T.  Mt.  2:8;  Lc.  1:3;  Hch.  18:25-26;  Hch.  23:15;  Hch.  23:20;  Ef.  5:15;  1 Ts.  5:2. 

200 

à^píç,  LÔoç,  f|.  Langosta,  saltamontes.  A.T.  Ex.  10:4.  32,  Is.  33:4.  *’3Ì2,  Am.  7:1.  312, 

Nah.  3:17.  3211,  Nm.  13:33.  pT5!,  Nah.  3:15. 

N.T.  Langosta,  saltamontes:  Mt.  3:4;  Mr.  1:6;  Ap.  9:3;  Ap.  9:7. 

201 

àKpocn"f|piov,  ou,  TÓ.  Sala  de  audiencia,  auditorio:  Hch.  25:23. 

202 

àKpocn"f|Ç,  oO,  ó.  Oyente,  discípulo,  lector:  Ro.  2:13;  Stg.  1:25. 

203 

à^pofJvcrría,  aç,  f|.  Lo  opuesto  aTrepiTO[if|.  Prepucio,  incircuncisión,  los  gentiles.  A)  lit.  hombre  no 
circuncidado,  gentil:  Hch.  11:3;  Ro.  4:11;  1 Co.  7:18,  19;  Gá.  5:6;  Gá.  6:15. 

B)  fig.  Como  estado  espiritual.  Incircuncisión:  Ro.  2:25;  Col.  2:13. 

C)  Paganismo,  gentiles:  Ro.  3:30;  Ro.  4:9;  Gá.  2:7;  Ef.  2:11;  Col.  3:11. 

204 

à^poytuvLaîos,  a,  ov.  Angular,  que  está  en  el  vértice  de  un  âingulo.  Piedra  del  ángulo  = término 
usado  solamente  como  figura  de  Cristo.  A.T.  H23,  Is.  28:16;  Sal.  117(11 8):22. 

N.T.  Ef.  2:20;  1 P.  2:6. 


sing.  singular 


46 

205 


àicpoGíviov,  ou,  TÓ.  Lo  de  encima  del  montón,  prìmicias  defrutos  que  se  ofrecen  a los  dioses,  la 
mejor  parte  del  botín:  He.  7:4. 


206 

àicpov,  ou,  tÓ.  El  extremo,  la  cima,  el  más  alto  grado.  A.T.  03$  1 S.  2:10.  Ex.  29:20. 

n?1-’  1 R.  6:16.  Hag.  2:12.  *p0,  2 Cr.  20:16.  51^(0,  Gen.  47:21.  n?i?.  Ex.  38:7(37:8). 
£WH,Gn.  47:31. 

N.T.  El  extremo,  el punto  más  alto:  Mt.  24:31;  Mr.  13:27;  Lc.  16:24;  He.  11:21. 

207 

AjcúXaç,  ó.  (acu.  AicúXav).  Nombre  prop.  Aquila:  Hch.  18:2;  Hch.  18:18;  Hch.  18:26;  Ro.  16:3;  1 Co. 
16:19;  2 Ti.  4:19. 


208 

àicvpóu).  (1  aor.  picúpioaa).  Invalidar,  anular:  Mt.  15:6;  Mr.  7:13;  Gá.  3:17. 

209 

àicu)XÚTG)S.  adv.  Sin  estorbo,  sin  impedimento:  Hch.  28:31. 

210 

àictnv,  àicovoa,  àKOV.  Contracción  de  òévojy.  Que  no  quiere,  que  no  consiente,  que  rehusa,  forzado, 
involuntario,  sin  intención:  Job  14:17.  1 Co.  9:17. 

211 

àXápaoTpov,  TÓ.  Frasco  elaborado  de  alabastro:  2 R.  21:13.  Mt.  26:7;  Mr.  14:3;  Lc. 

7:37-38. 


212 

àXa£oveía,  aç,  f|.  Fanfarronería,  presunción,  pretensión,  arrogancia:  Stg.  4:16;  1 Jn.  2:16. 

213 

àXa£(úv,  óvoç,  ó.  Jactancioso,  orgulloso,  charlatán:  Ro.  1:30;  2 Ti.  3:2. 


214 


47 

àXaXáÇú).  Lanzar  un  gran  grito,  resonar,  retumbar.  A.T.  hi.,  Jer.  4:8.  »n  qal.,  Jos.  6:20. 
m hi„  Jue.  15:14.  hi„  Ez.  27:30. 

“ “ T 

N.T.  Lanzar  un  gran  grito,  resonar,  retumbar:  Mr.  5:38;  1 Co.  13:1. 

215 

àXáXîiTOÇ,  ov.  Indecible,  inefable:  Ro.  8:26. 

216 


àXaXoç,  ov.  Que  no  habla,  mudo,  que  hace  enmudecer.  A.T. 
Sal.  37:14(38:13). 


ni„  Sal.  30:19(31:18). 


N.T.  Mr.  7:37;  Mr.  9:17;  Mr.  9:25. 


217 

àXaç,  aTOÇ,  TÓ.  (También  âXç  y áXa).  Sal.  A.T.  ròo  hoph„  Ez.  16:4.  nbo  Gn.  19:26.  ròp 
Esd.  7:22. 

N.T.  A)  lit.  Sal  (sea  para  sazonar  la  comida,  sea  para  preservar  cames,  o sea  como  substancia 
salina  destinada  para  abonar  la  tierra):  Mt.  5:13;  Mr.  9:50;  Lc.  14:34. 

B)  fig.  De  calidades  espirituales.  1)  De  ser  un  discipulo:  Mt.  5:13;  Mr.  9:50. 

2)  De  hablar  oportunamente:  Col.  4:6. 


218 

àXeí<|)(ji).  (1  aor.  r)Xeu|ia;  1 aor.  med.  impera.  dXeuJiai).  Ungir.  A.T.  HIQ,  Ez.  13:10.  nrâ,  Ex. 
40:15.  TO  qal„  Rt.  3:3.  hi„  2 S.  12:20.  7|1DK2R.  4:2. 

N.T.  Ungir:  Mt.  6:17;  Mr.  6:13;  Mr.  16:1;  Lc.  7:38;  Lc.  7:46;  Jn.  11:2;  Jn.  12:3;  Stg.  5:14. 

219 

àXeKTopo<|)G)VLa,  aç,  f|.  Canto  del  gallo.  Usado  para  significar  la  madrugadita,  antes  del  cimanecer: 
Mr.  13:35. 


220 

àXé KTG)p,  opoç,  ó.  Gallo.  (También  es  el  nombre  que  se  daba  al  sonido  de  la  cometa,  antes  del 
amanecer,  que  servía  para  indicar  cada  vigilia  a los  soldados):  Mt.  26:34;  Mt.  26:74;  Mr.  14:30;  Mr. 
14:68;  Mr.  14:72;  Lc.  22:34;  Lc.  22:60;  Jn.  13:38;  Jn.  18:27. 


221 


48 


ÂXeÇavôpeúç,  éu)ç,  ó.  Alejandrino:  Hch.  18:24. 

222 

ÂXeÇavôpîvoç,  T],  ov.  De  Alejandría:  Hch.  27:6;  Hch.  28:11. 

223 


ÂXéÇavôpoç,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Alejandro. 

A)  Hijo  de  Simón  de  Cirene:  Mr.  15:21. 

B)  Un  judío  de  la  familia  de  los  sumo  sacerdotes:  Hch.  4:6. 

C)  Un  judío  de  Efeso:  Hch.  19:33. 

D)  Un  blasfemo:  1 Ti.  1:20. 

E)  E1  calderero,  quizás  el  mismo  de  D):  2 Ti.  4:14. 

224 


áXeupov,  oo,  tÓ.  Harina  de  trigo para  hacerpan,  o harina  en  general.  A.T.  nQp,  Nm.  5:15. 

N.T.,  Mt.  13:33;  Lc.  13:21. 

225 

àXijBeia,  aç,  f|.  Verdad,  veracidad,  realiclad,  rectitud,  fidelidad.  A.T.  ""11^.  Dt.  33:8.  Sal. 

30:24(31:23).  Sal.  35:6(36:5).  DJPK,  2 R.  19:17.  HDN,  Gn.  24:27.  Dn.  2:8.  “IÇT, 

Job  23:7.  Is.  45:19.  îlbj,  Is.  26:10.  CDÌî£?p,  Dn.  2:47.  DH,  Pr.  28:6.  |13,  Sal.  5:10(9). 


A.T.  A)  verdad,  (lo  opuesto  a^eûSoç,  especialmente  el  contenido  del  Evangelio):  Mr.  5:33;  Jn. 
1:14;  Jn.  1:17;  Jn.  3:21;  Jn.  4:23;  Jn.  5:33;  Jn.  8:32;  Jn.  8:40;  Jn.  8:44;  Jn.  8:45;  Jn.  14:6;  Jn.  14:17;  Jn. 
15:26;  Jn.  16:7;  Jn.  16:13;  Jn.  17:17;  Jn.  18:37-38;  Hch.  26:25;  Ro.  1:18;  Ro.  1:25;  Ro.  2:8;  Ro.  2:20; 
Ro.  9:1;  1 Co.  13:6;  2 Co.  4:2;  2 Co.  12:6;  Gá.  2:5;  Gá.  2:14;  Gá.  5:7;  Ef.  1:13;  Ef.  4:21;  Ef.  4:24;  Ef. 
4:25;  Ef.  6:14;  Col.  1:5;  2 Ts.  2:10;  2 Ts.  2:12;  2 Ts.  2:13;  1 Ti.  2:4;  1 Ti.  2:7;  1 Ti.  4:3;  1 Ti.  6:5;  2 Ti. 
2:15;  2 Ti.  2:25;  2 Ti.  3:7;  2 Ti.  3:8;  2 Ti.  4:4;  Tit.  1:1;  He.  10:26;  Stg.  1:18;  Stg.  3:14;  Stg.  5:19;  1 P. 
1:22;  1 Jn.  1:6;  1 Jn.  2:21;  1 Jn.  3:19;  1 Jn.  4:6;  1 Jn.  5:6;  2 Jn.  4;  3 Jn.  3. 

B)  Veracidad,  rectitud,  fidelidad:  Ro.  3:7;  Ro.  15:8;  1 Co.  5:8;  2 Co.  7:14;  Ef.  5:9. 

C)  Con  ciertas  preposiciones  se  puede  traducir  Realidad,  verdaderamente,  ciertamente:  Mt.  22:16; 
Mr.  12:14;  Mr.  12:32;  Lc.  4:25;  Lc.  20:21;  Lc.  22:59;  Jn.  17:19;  Hch.  4:27;  Hch.  10:34;  Ro.  2:2;  Col. 
1:6;  2 Jn.  1;  3 Jn.  1. 


226 
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àXîì0eúo).  Decir  la  verdad,  ser  veraz,  ser  verdadero.  A.T.  rm.  Gn.  42:16.  ni„  Gn.  20:16. 

Pr.  21:3.  nbv  hi.  Is.  44:26. 

t : * - t 

N.T.  Decir  la  verdad,  ser  veraz,  ser  verdadero:  Gá.  4:16;  Ef.  4:15. 

227 

àXîi0T|S,  éç.  Vercladero,  real,  veríclico,  sincero,  honrado,  íntegro.  A.T.  Neh.  7:2.  nnn,  Job 

17:10.  ni„  Gn.  41:32.  Is.  41:26.  DDp,  Pr.  22:21.  ÎTtpÌn,  Job  5:12. 

N.T.  A)  De  cosas.  Verdadero.  Jn.  5:31;  Jn.  5:32;  Jn.  8:13;  Jn.  8:14;  Jn.  8:17;  Jn.  19:35;  Jn.  21:24; 
Fil.  4:8;  Tit.  1:13;  2 P.  2:22;  1 Jn.  2:27;  3 Jn.  12. 

B)  De  personas.  Veraz,  justo,  honrado,  íntegro:  Mt.  22:16;  Mr.  12:14;  Jn.  3:33;  Jn.  7:18;  Jn.  8:26; 
Ro.  3:4;  2 Co.  6:8. 

C)  Genuino,  auténtico,  verdadero:  Hch.  12:9;  1 P.  5:12. 

228 

àXîi0ivós,  T|,  óv.  Verdaclero,  verídico,  auténtico,  franco,  sincero,  digno  de  confianza.  A.T.  HjID^, 
Is.  25:1.  |P^,  Is.  65:16.  Î"1  2 S.  7:28.  ntí;,  Job  4:7.  Job  6:25.  ‘’pj,  Job.  27:17.  nbp, 

Dt.  25:15.  □n,  Dt.  32:4.  tD1îS?p,  Dn.  4:34.  Dn.  6:13(12).  Dnt£?,  Nm.  24:3.  D1D,  Is.  65:2. 

N.T.  A)  Verdadero  (según  la  verdad):  Jn.  4:37;  Jn.  19:35;  Ap.  16:7;  Ap.  19:2;  Ap.  19:9;  Ap.  21:5; 
Ap.  22:6 

B)  Veraz,  digno  de  confianza:  He.  10:22;  Ap.  3:7;  Ap.  3:14;  Ap.  6:10;  Ap.  19:11. 

C)  Real,  genuino,  auténtico:  Lc.  16:11;  Jn.  1:9;  Jn.  4:23;  Jn.  6:32;  Jn.  7:28;  Jn.  15:1;  Jn.  17:3;  1 Ts. 
1:9;  He.  8:2;  He.  9:24;  1 Jn.  2:8;  1 Jn.  5:20. 


229 

àXií0U).  (imperf.  f|Xrj0ov;  fut.  àXf|ao)).  Moler  grano:  Mt.  24:41;  Lc.  17:35. 

230 

àXT)0(hs.  adv.  Verdaderamente,  realmente,  en  verdad,  francamente.  A.T.  ì»?  Jer.  35(28):6  HJPN, 
Gn.  20:12.  DÏÏDN,  Rt.  3:12.  D3DN;  Gn.  18:13.  n Dt.  17:4.  NÌDN,  Ex.  33:16.  D3,  1 S.  22:7. 

t : t t : % v v: 

Dn.  3:91(24).  fcHD,  Dn.  3:14. 


N.T.  A)  adv.  modificando  un  verbo.  Ciertamente,  verdaderamente,  de  veras,  por  cierto,  en 
verdad:  Mt.  14:33;  Mt.  26:73;  Mt.  27:54;  Mr.  14:70;  Mr.  15:39;  Lc.  9:27;  Lc.  12:44;  Lc.  21:3;  Jn. 
4:42;  Jn.  6:14;  Jn.  7:26;  Jn.  7:40;  Jn.  8:31;  Jn.  17:8;  Hch.  12:11;  1 Ts.  2:13;  1 Jn.  2:5. 


50 

B)  Usado  como  adj.  en  relación  atributiva  con  un  sustativo:  Jn.  1:47. 

231 

áXieús,  éu)Ç,  ó.  A)  lit.  Pescador:  Mt.  4:18;  Mr.  1:16;  Lc.  5:2. 

B)  fig.  Pescador:  Mt.  4:19;  Mr.  1:17. 


232 


áXieúu).  Pescar:  Jn.  21:3. 


233 

áXí£u).  (fut.  ctXioii);  fut.  pas.  áXiCT0f|aopai;  perf.  pas.  ííXiapai)  (de  âXç,  sal).  Salar,  sazonar  con  sal. 
A.T.  ròo  qal.  Lv.  2:13.  ròo  hoph.  Ez.  16:4. 

N.T.  Mt.  5:13;  Mr.  9:49. 


234 

àXiCTyTìpa,  aTod  TÓ.  Contaminación:  Hch.  15:20. 

235 

àXXá.  àXX’  ante  una  vocal.  conj.  adversativa.  Pero,  sin  embargo,  sino,  al  menos,  siquiera,  por  el 
contrario,  por  lo  menos,  y bien  bueno,  bueno  pues,  entonces,  en  tal  caso.  A)  Después  de  un  negativo. 

1)  Cuando  introduce  un  contraste:  Mt.  5:17;  Mt.  7:21;  Mt.  22:32;  Mr.  4:22;  Mr.  5:39;  Mr.  9:8;  Mr. 
12:27;  Lc.  1:60;  Lc.  12:51;  Lc.  13:3;  Lc.  13:5;  Lc.  16:30;  Lc.  20:38;  Jn.  7:12;  Hch.  16:37;  Hch.  21:13; 
Hch.  26:29;  Hch.  27:10;  Ro.  1:32;  Ro.  3:27;  Ro.  3:31;  Ro.  4:12;  Ro.  4:16;  Ro.  5:3;  Ro.  5:11;  Ro.  7:7; 
Ro.  7:13;  Ro.  8:23;  Ro.  9:10;  Ro.  9:24;  Ro.  13:5;  1 Co.  7:21;  2 Co.  8:8;  2 Co.  8:10;  2 Co.  8:19;  2 Co. 
8:21;  2 Co.  9:12;  Ef.  1:21;  Fil.  1:29;  1 Ts.  1:5;  1 Ts.  2:8;  He.  12:26;  1 P.  2:18. 

2)  Usado  para  dar  contraste  de  dos  palabras  dentro  de  la  misma  cláusula:  Mt.  9: 13;  Mt.  20:23;  Mr. 
9:37;  Mr.  14:36;  Lc.  5:32,  Ro.  14:20;  1 Co.  6:13;  1 Co.  7:10;  1 Co.  11:17;  1 Co.  12:14;  1 Co.  14:17. 

3)  En  el  Evangelio  según  San  Juan,  las  partes  del  contraste  no  son  siempre  de  la  misma  forma 
gramatical:  Jn.  1:8;  Jn.  1:31;  Jn.  3:28;  Jn.  5:30;  Jn.  6:38;  Jn.  7:16;  Jn.  9:3. 

B)  Cuando  se  comparan  cláusulas  enteras,  àXXá  puede  indicar  cambio  a algo  diferente,  o un 
contraste.  Pero,  mas:  Mt.  24:6;  Mr.  14:36;  Lc.  21:9;  Lc.  22:35-36;  Jn.  4:22-23;  Jn.  6:35-36;  Jn.  6:63- 
64;  Jn.  8:37;  Jn.  11:11;  Jn.  11:15;  Jn.  16:20;  Hch.  9:5-6;  Ro.  5:13-14;  Ro.  5:15;  Ro.  10:17-18;  1 Co. 
7:7;  1 Co.  9:12;  1 Co.  15:22-35;  Stg.  2:17-18. 

C)  En  el  apódosis  de  oraciones  condicionales.  Pero,  todavía,  por  cierto,  por  lo  menos:  Mr.  14:29; 
Ro.  6:5;  1 Co.  4:15;  1 Co.  8:5-6;  1 Co.  9:2;  2 Co.  4:16;  2 Co.  5:16;  2 Co.  11:6. 


conj.  conjunción 
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D)  Ante  cláusulas  independientes,  indica  que  se  toma  por  sentado  que  lo  anterior  sea  entendido  y 
así  hace  transición  suave  a algo  nuevo:  Mt.  11:7-9;  Lc.  12:6-7;  Lc.  16:21;  Lc.  23:14-15;  Lc.  24:21- 
22;  Jn.  7:48-49;  Hch.  19:2;  Ro.  8:36-37;  1 Co.  3:2;  1 Co.  4:3;  1 Co.  10:19-20;  Gá.  2:2-3;  Fil.  1:18; 
Fil.  3:6-8. 


E)  Con  un  imperativo  o subj.  exhortativo  hace  más  fuerte  el  mandato.  Sin  embargo,  a pesar  de 
esto:  Mt.  9:18;  Mr.  9:22;  Mr.  16:6-7;  Hch.  4:16-17;  Hch.  10:19-20;  Hch.  26:15-16. 
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àXXáaau)  (fut.  àXXáfoj;  1 aor.  ijXXafa:  2 fut.  pas.  àXXayf|ao[iai).  Cambiar,  mudar,  trocar, 
transformar,  permutar.  A.T.  Jer.  13:23.  Hbn  qal.,  Is.  24:5.  pi.,Gn.  41:14.  hi„ 

Gn.  31:7.  ÎIS  vH,  Gn.  45:22.  Dn.  4:32.  hi„  Lv.  27:10.  ÎIJÇ,  1 R.  21(20):25.  (7*12, 

Ex.  13:13.  aph„  Esd.  6:11-12.  ÎTO  pi„  Jer.  52:33. 


N.T.  Cambiar,  alterar,  trocar:  Hch.  6:14;  Ro.  1:23;  1 Co.  15:51-52;  Gá.  4:20;  He.  1:12. 

237 

àXXaxóBev.  adv.  de  lugar.  De  otro  lugar,  por  otra  parte:  Jn.  10: 1. 

() 

àXXaxoû.  adv.  de  lugar.  En  otra  parte:  Mr.  1:38.  T.R.  tiene  solamente. 

238 

àXXîvyopéu).  (fut.  àXXqyopr]aoj).  Expresarse  alegóricamente:  Gá.  4:24. 

239 

áXXriXouiá.  Trasliteración  del  hebreo  rrnbbn  . Es  forma  litúrgica  de  adoración  de  los  judíos  y 
después  de  los  cristianos.  lit.  alabad  a Jehová.  Aleluya:  Ap.  19:1;  Ap.  19:3;  Ap.  19:4;  Ap.  19:6. 

240 

àXXf|Xu)V.  gen.  del  pronombre  recíproco  (dat.  àXXfjXoiç,  aiç,  olç;  acu.  àXXfjXouç,  aç,  a).  Unos  a 
otros,  mutuamente:  Mt.  24:10;  Mt.  25:32;  Mr.  4:41;  Mr.  8:16;  Mr.  9:50;  Jn.  5:44;  Jn.  6:43;  Jn.  11:56; 
Jn.  13:22;  Jn.  13:34;  Jn.  13:35;  Jn.  16:19;  Hch.  15:39;  Hch.  19:38;  Ro.  2:15;  Ro.  12:5;  Ro.  12:10;  Ro. 
13:8;  Ro.  15:5;  1 Co.  12:25;  Gá.  5:15;  Gá.  5:17;  Gá.  6:2;  Ef.  4:25;  Col.  3:13;  1 Ts.  4:9;  Stg.  4:11;  Stg. 
5:9;  1 Jn.  3:11;  2 Jn.  5. 


241 

àXXoyevijç,  éç.  Extranjero,  de  otra  raza.  A.T.  "nt,  Ex.  29:31.  n.T?o,  Zac.  9:6.  Gn.  17:27. 


dat.  caso  dativo 


N.Y.;  Lc.  17:18. 
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áXXo[iai.  (imperf.  f)XXóp.r|v;  fut.  âXoû|iai;  1 aor.  f|Xáp.r|v).  Saltar,  brincar,  lanzarse,  brotar:  Jn.  4:14; 
Hch.  3:8;  Hch.  14:10. 
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àXXoç,  T|,  o.  Otro,  diferente:  Mt.  12:13;  Mt.  13:5;  Mt.  13:7;  Mt.  13:8:  Mt.  20:3;  Mt.  20:6;  Mt.  21:8; 
Mt.  27:42;  Mt.  27:61;  Mt.  28:1;  Mr.  6:15;  Mr.  8:28;  Mr.  12:32;  Mr.  15:31;  Lc.  9:19;  Lc.  22:59;  Lc. 
23:35;  Jn.  5:32;  Jn.  6:22;  Jn.  7:12;  Jn.  9:9;  Jn.  9:16;  Jn.  12:29;  Jn.  15:24;  Jn.  18:16;  Jn.  19:18;  Jn. 
20:25;  Jn.  21:8;  Hch.  2:12;  1 Co.  1:16;  1 Co.  9:27;  1 Co.  10:29;  1 Co.  14:19;  2 Co.  11:4;  Gá.  1:6-7; 
Fil.  3:4;  Stg.  5:12;  Ap.  17:10. 
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àXXoTpieu'Laico'n'OS,  ou,  ó.  E1  sentido  de  esta  palabra  es  incierta  y hay  varias  opiniones  en  cuanto  a 
qué  quiere  decir.  Indiscreto,  que  se  mezcla  en  asuntos  ajenos,  entrometido:  1 P.  4:15. 

245 

àXXÓTpioç,  ía,  ov.  Extrano,  ajeno,  contrario,  hostil,  incompatible . A.T.  ""]  PI^.  Dt.  31:18.  mr,  Nm. 
3:4.  , Pr.  26:17.  IX  Gn.  17:12.  nsy,  Abd.  1:12.  Gn.  31:15. 
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N.T.  A ) Ajeno,  que  pertenece  a otro:  Lc.  16:12;  Jn.  10:5;  Hch.  7:6;  Ro.  15:20;  2 Co.  10:15;  2 Co. 
10:16;  1 Ti.  5:22;  He.  9:25;  He.  11:9. 

B)  Extranjero,  enemigo,  extrano:  Mt.  17:25-26;  Jn.  10:5;  He.  11:34. 

246 

àXXó<|)uXos,  ov.  Extranjero,  de  otra  raza  o país,  no  judío,  filisteo.  A.T.  2 R.  8:28.  “ipr]D, 

Is.  61:5.  HD3,  Is.  2:6.  Traduce  npbp  muchísimas  veces:  Jue.  3:3.  D“Ip  DD,  Jue.  8:10. 

N.T.  Extranjero,  pagano,  persona  no  judía:  Hch.  10:28. 

247 

àXXtuç.  adv.  De  otra  manera,  de  otro  modo,  sobre  todo.  A.T.  DDJ,  Job  11:12.  "1DI7,  Est.  1:19. 

N.T.  De  otra  manera,  de  otro  modo:  1 Ti.  5:25. 


248 
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àXoáu).  (fut.  àXof|CTw;  1 aor.  f|Xór|CTa;  1 aor.  pas.  r|Xof|0r|v;  fut.  pas.  àXor|0f|CTopai;  perf.  pas. 
f|Xór|pai).  Trillar.  A.T.  Î27V7!,  Jue.  8:7.  Mi.  4:13. Dt.  25:4.  hi.,  Jer.  28(5 1):33. 

|^nn,  Is.  41:15.  po.,  Jer.  5:17. 

N.T.  Trillar  las  mieses:  1 Co.  9:9-10;  1 Ti.  5:18. 

249 


àXoyoç,  ov.  Mudo,  que  no  habla,  privado  de  la  razón,  bruto,  insensato.  A.T. 


, Nm.  6:12. 


□T)2fr,Ex.  6:12. 

• - t : 


N.T.  2 P.  2:12;  Jud.  10. 


250 

àXÓT],  tìs,  f|.  Savia  aromática  que  se  usaba  para  embalsamar.  Aloes:  Jn.  19:39. 

251 


àXs,  áXós,  ó.  Sal:  T.R.,  Mr.  9:49. 


252 


áXuicós,  f|,  óv.  Salado.  A.T.  Nm.  34:3.  Gn.  14:3. 


N.T.,  Stg.  3:12. 


253 

àXuTTÓTepoç,  a,  ov.  (Comparativo  de  «Xuttoç  = que  no  estói  apenado  o afligido).  Menos  triste, 
aliviado,  libre  de  ansiedad:  Fil.  2:28. 


254 

àXuois,  eu)Ç,  f|.  A)  lit.  Cadena:  Mr.  5:3-4;  Lc.  8:29;  Hch.  12:6-7;  Hch.  21:33;  Hch.  28:20;  Ap.  20:1. 
B)  fig.  Prisión.  èv  àXúoei  = Prisionero:  Ef.  6:20;  2 Ti.  1:16. 

255 

àXi)(JiTeXf|S,  €£.  Desventajoso,  sin  provecho,  dahino:  He.  13:17. 

256 


AX4>aîos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Alfeo.  A)  Padre  de  Leví:  Mr.  2: 14. 
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B)  Padre  de  uno  de  los  discipulos  llamado  Jacobo  (Santiago):  Mt.  10:3;  Mr.  3:18;  Lc.  6:15;  Hch. 
1:13. 


257 

áXu)V,  O)voç,  f|.  Era,  grano  en  la  era.  A.T.  )“lâ,  Nm.  18:30. □ ‘H3,  Job  5:26.  Job  39:12. 
N.T.  fig.  Del  grano  trillado  todavía  sobre  la  era.  Mt.  3:12;  Lc.  3:17. 

258 

àXunniÇ,  ckos,  f|.  Zorra.  A)  lit.:  Mt.  8:20;  Lc.  9:58. 

B)  fig.  De  persona  taimada,  astuta  o maligna:  Lc.  13:32. 

259 

àXtuaoLS,  eu)Ç,  f|.  Toma,  conquista,  captura,  presa:  2 P.  2:12. 

260 


àjia.  A)  adv.  Al  mismo  tiempo,  a la  vez,  juntamente,  a una,  en  el  mismo  instante,  tan  pronto  como: 
Sal.  13(14):3;  Sal.  52:4(53:3);  Is.  41:7.  Hch.  24:26;  Hch.  27:40;  Ro.  3:12;  Co.  4:3;  1 Ti.  5:13;  Flm.  22. 

B)  Preposición  impro.  con  dat.  Al  mismo  tiempo  que,  juntamente  con,  en  compahía  de:  Mt.  13:29; 
Mt.  20:1;  1 Ts.  4:17;  1 Ts.  5:10. 


261 

àp.a0f|Ç,  éç.  Ignorante,  tonto:  2 P.  3:16. 

262 

àp.apávnvos,  T|,  ov.  Inmarcesible,  inmarchitable,  permanente:  1 P.  5:4. 

263 

àpápavTOÇ,  ov.  Inmarcesible,  inmarchitable:  1 P.  1:4. 

264 

ápapTávu).  (fut.  àp.apTr|a(i);  1 aor.  ri(iápTr|aa;  1 aor.  subj.  àpapTrjau);  2 aor.  ppapTov;  2 aor.  subj. 
àpápTU)).  Pecar,  ser  culpable,  cometer  unafalta.  A.T.  DîÊ^,  2 Cr.  19:10.  Lv.  4:22. 

Lv.  4:3.  Muchísimas  veces:  qal.,  Gn.  20:6.  «□n  hi.,  Ex.  23:33.  aan,  Nm.  15:28.  «□n,  Pr. 
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13:21.  nam;  Gn.  4:7.  2 Cr.  12:2.  ]ÎS?,  Job  11:6.  HTO;  1 S.  26:18.  SJïtfS,  Lm.  3:42. 

Pr.  28:24.  DÇH  hi„  2 Cr.  22:3.  Sal.  35(36):1.  nTO  pi.,  Dt.  32:5. 

N.T.  Pecar.  A)  Sin  modificantes:  Lc.  17:3;  Jn.  5:14;  Jn.  9:2-3;  Ro.  3:23;  Ro.  5:12;  1 Co.  7:28;  1 
Co.  7:36;  Ef.  4:26;  Tit.  3:11;  1 P.  2:20;  2 P.  2:4;  1 Jn.  3:8. 

B)  Con  participio  indicando  en  qué  consiste  el  pecado:  Mt.  27:4. 

C)  Indicando  la  manera  de  pecar:  Ro.  2:12;  He.  10:26;  1 Jn.  5:16. 

D)  Indicando  la  persona  contra  quien  se  peca.  1)  Con  eíç:  Mt.  18:15;  Mt.  18:21;  Lc.  15:18;  Lc. 
15:21;  Lc.  17:4;  Hch.  25:8;  1 Co.  6:18;  1 Co.  8:12. 

2)  Con  êvtúmov:  Lc.  15:18;  Lc.  15:21. 

E)  Indicando  el  resultado:  1 Jn.  5:16. 

265 

ápápTTipa,  tos,  tÓ.  Pecado,  error,  falta,  culpa.  A.T.  fcSpn,  Dt.  22:26.  ntf^ll,  Gn.  31:36.  li?. 
Ex.  28:38.  Jos.  24:19.  Nm.  1:53.  Jer.  14:20.  Os.  10:13. 

N.T.  Pecado,  culpa,  transgresión:  Mr.  3:28;  Mr.  3:29;  Ro.  3:25;  1 Co.  6:18. 

266 

ápapTia,  íaç,  f|.  Pecado,  transgresión,  culpa,  falta.  A.T.  DDfc^,  Lv.  5:7.  nm,  Gn.  42:21. 
Ï1OTK,  1 Cr.  21:3.  ^D!l,  Os.  8:11.  ^DÎl,  Gn.  41:9.  n^Dîl,  Gn.  20:9.  DNDn,  Ex.  34:7. 

t:-  tt  T T T T - 

Muchisimas  veces  n^Dn,  Gn.  18:20.  Esd.  6:17.  ^n  , Is.  53:4.  HDDnD,  Is.  65:2. 

T ” TT-  TT.  T T ~ 

HD1DD,  Jer.  14:7.  muchas  veces  ]ÎD,  Gn.  15:16.  Ez.  36:19.  DDD,  Is.  53:12.  DDD, 

Nm.  14:18.  nyn,  Pr.  26:26.  srçn,  Dn.  11:32.  DDD,  Sal.  9:36(10:15).  nNDD,  Lv.  14:19. 
nDDÍn,  Ez.  8:6.  *î]nn>  1 R-  22:53.  n^pD,  Dn.  6:5(6).  nniDD,  Dn.  6:23(22). 

N.T.  Pecado,  falta,  culpa.  A)  En  general:  Mt.  3:6;  Mt.  9:2;  Mt.  9:5;  Mt.  26:28;  Mr.  1:4;  Mr.  1:5; 
Mr.  2:5;  Mr.  2:7;  Mr.  2:9-10;  Lc.  1:77;  Lc.  3:3;  Lc.  5:20-23;  Lc.  24:47;  Jn.  1:29;  Jn.  8:46;  Hch.  2:38; 
Hch.  3:19;  Hch.  5:31;  Hch.  7:60;  Hch.  10:43;  Hch.  13:38;  Hch.  22:16;  Hch.  26:18;  Ro.  3:20;  Ro.  4:8; 
Ro.  5:13;  Ro.  7:7;  2 Co.  11:7;  1 Ts.  2:16;  1 Ti.  5:22;  He.  1:3;  He.  10:11;  Stg.  2:9;  Stg.  5:15;  Stg.  5:16; 
Stg.  5:20;  1 P.  2:22;  1 P.  4:8;  1 Jn.  1:9;  1 Jn.  3:4;  1 Jn.  3:8;  1 Jn.  5:16;  1 Jn.  5:17. 

B)  Pablo  personifica,  Ro.  5:12;  Ro.  6:6;  Ro.  6:17;  Ro.  6:20;  Ro.  6:22;  Ro.  7:8;  Ro.  7:9;  Ro.  7:14; 
Ro.  7:17;  Ro.  7:20;  Ro.  7:23;  Ro.  7:25;  Ro.  8:2;  Ro.  8:3;  2 Co.  5:21;  Gá.  3:22. 

C)  Juan  usa  ápapTÍa  como  una  condición  o calidad  del  hombre:  Jn.  8:21;  Jn.  8:24;  Jn.  9:34;  Jn. 
9:41;  Jn.  15:24;  Jn.  19:11;  1 Jn.  1:8:  1 Jn.  3:5. 
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D)  En  Hebreos,  como  en  el  A.T.,  se  mira  al  pecado  como  el  poder  que  engana  al  hombre  y le  lleva 
a la  destrucción:  He.  2:17;  He.  3:13;  He.  5:3;  He.  10:2;  He.  10:3;  He.  10:12;  He.  10:18;  He.  13:11. 

267 

àjiápTupos,  ov.  Sin  testigo  o evidencia:  Hch.  14:17. 

268 

áp.apTG)Xóç,  óv.  Pecaminoso,  pecador.  A.T.  ^SPT,  Is.  1:4.  Gn.  13:13.  , Am.  9:8. 

s"]5rr  Pr.  11:9.  5Ì?nn,  Sal.  128(129):3.  S?"!,  Pr.  12:13.  Casi  siempre  I?tpn,  Sal.  3:8(7).  Sal. 

83:11(84:10). 

N.T.  A)  adj.  Pecaminoso:  Mr.  8:38;  Lc.  5:8;  Lc.  19:7;  Lc.  24:7;  Jn.  9:16;  Ro.  7:13. 

B)  Sustantivo.  Pecador:  Mt.  9:10-11;  Mt.  9:13;  Mt.  11:19;  Mt.  26:45;  Mr.  2:15-17;  Mr.  14:41;  Lc. 
5:30;  Lc.  5:32;  Lc.  6:32;  Lc.  7:34;  Lc.  7:37;  Lc.  7:39;  Lc.  13:2;  Lc.  15:1;  Lc.  15:2;  Lc.  15:7;  Lc.  15:10; 
Lc.  18:13;  Jn.  9:24-25;  Jn.  9:31;  Ro.  5:8;  Gá.  2:15;  1 Ti.  1:9;  1 Ti.  1:15;  He.  7:26;  Stg.  5:20;  1 P.  4:18; 
Ju.  15. 
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àpaxoç,  ov.  Pacífico,  que  no  combate,  sosegado:  1 Ti.  3:3;  Tit.  3:2. 

270 

àpátu.  (participio  del  1 aor.,  à(if|aaç).  Coseclmr,  segar,  recolectar,  amontonar:  Stg.  5:4. 

271 

àp.é0vaTOS,  ou,  f|.  Amatista.  (Se  le  atribuían  virtudes  contra  la  embriaguez):  Ap.  21:19-20. 

272 

àp.e\éu).  (1  aor.  qpéXqaa;  fut.  àpeXfiato).  Descuidar  una  cosa  o persona,  no  cuidarse  de  ella,  no 
inquietarse  o preocuparse  por  elLm.  A.T.  Jer.  4:17.  Hn^,  Jer.  38(3 1):32. 

N.T.  Mt.  22:5;  1 Ti.  4:14;  He.  2:3;  T.R.  2 P.  1:12. 

273 

àp.ep.'nroç,  ov.  Irreprochable,  perfecto,  excelente,  intachable.  A.T.  "13,  Job  11:4.  n?T;  Job  15:14. 
7|?T,  Job  25:5.  ^îl,  Job  33:9.  “lîlÇ;  Job.  4:17.  Job  22:19.  UFl,  Job  9:20.  Dnpri  Job  12:4. 
pniS;  Job.  22:3.  nCP;  Job  2:3. 
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N.T.  Irreprochable,  perfecto,  excelente,  intachable.  Lc.  1:6;  Fil.  2:15;  Fil.  3:6;  1 Tes.  3:13;  He. 
8:7. 
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àjiéjiTTTOJS.  adv.  Intachablemente,  con  satisfacción,  irreprochablemente:  1 Tes.  2:10;  1 Tes.  5:23. 

275 

àjiépijivoç,  ov.  Tranquilo,  que  no  siente  inquietud,  libre  de  preocupación:  Mt.  28:14;  1 Co.  7:32. 

276 

àpeTáGeTOÇ,  ov.  Fijo,  inmutable.  tò  ò|ierá0eToy  = La  inmutabilidad:  He.  6:17-18. 

277 

àp.€TaKLVTiTOS,  ov.  Inmóvil,  constante,  firme:  1 Co.  15:58. 

278 

àp.eTap.éXîiTOS,  ov.  No  lamentable,  que  no  da  motivo  2 Co.  7:10. 

279 

àpeTavÓT]TOS,  ov.  Inalterable,  que  no  se  arrepiente,  obstinado:  Ro.  2:5. 

280 

àpeTpoç,  ov.  Excesivo,  desmedido,  inmoderado,  inmenso:  2 Co.  10:13;  2 Co.  10:15. 

281 

àpt|V.  Que  así  sea,  verdaderamente,  en  verdad,  amén.  (En  la  LXX  a veces  usado  por  que  casi 
siempre  es  traducido  por  yévoiTO.  Esta  palabra  ha  sido  usado  por  los  cristianos  desde  los  primeros 
anos.  Se  expresa  simbólicamente  por  el  número  99:  a=l  + p.=40  + r]=8  + v=50).  A)  palabra  litúrgica 
hablada:  1)  Por  la  congregación  al  final  de  la  liturgia:  1 Cr.  16:36;  Neh.  5:13;  Neh.  8:6;  1 Co.  14:16; 
Ap.  5:14. 

2)  A1  final  de  una  doxología:  Ro.  1:25;  Ro.  9:5;  Ro.  11:36;  Ro.  15:33;  Ro.  16:27;  Gá.  1:5;  Gá.  6:18; 
Ef.  3:21;  Fil.  4:20;  1 Ti.  1:17;  1 Ti.  6:16;  2 Ti.  4:18;  He.  13:21;  para  arrepentirse,  irrevocable,  que  no 
se  arrepiente:  Ro.  11:29;  1 P.  4:11;  1 P.  5:11;  Jud.  25;  Ap.  1:6;  Ap.  7:12. 

B)  Usado  con  Xéyo  para  hacer  una  declaración  solemne.  En  el  N.T.  usado  así  solamente  por 
Jesucristo.  Ciertamente,  en  verdad:  Mt.  5:18;  Mt.  5:26;  Mt.  6:2;  Mt.  6:5;  Mt.  6:16;  etc.  31  veces.  Mr. 
3:28;  Mr.  9:1;  etc.,  13  veces.  Lc.  4:24;  Lc.  12:37,  etc.  6 veces.  Juan  siempre  usaàpfiv  à(iriv  Xéytu 
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como  Nm.  5:22;  Sal.  40:14(41:13);  Sal.  71:19(72:19);  traducido  en  la  LXX  más  por,  Jn. 

1:51;  Jn.  3:3,  etc.,  25  veces. 

C)  ò à[if|v  se  usa  de  Jesucristo  en  el  Apocalipsis:  Ap.  3:14. 

D)  Se  usa  al  final  de  casi  todos  los  libros,  (menos  Hch.,  Stg.,  y 3 Jn.).  No  hay  uniformidad  de  uso, 
pero  se  pueden  disginguir  por  lo  menos  dos  usos.  1)  Para  terminar  una  doxología  o una  invocación  o 
bendición:  Ro.,  1 Co.,  Gá.,  2 P.,  Ju.  En  el  T.R.,  2 Co.,  Ef.,  He.,  1 P.,  Ap. 

2)  A manera  de  punto  final,  usado  en  T.R.:  Mat.,  Mr.,  Lc.,  Jn.,  1 Jn.,  y 2 Jn. 
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<xp.f|TG)p,  opoç.  Sin  madre.  Usado  para  Melquisedec.  Pueda  que  quiera  decir  que  en  el  A.T.  no  se  dice 
nada  de  su  geneologia,  o pueda  que  esto  le  implique  origen  celestial:  He.  7:3. 
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àpíavTOÇ,  ov.  Puro,  inmaculado,  limpio.  A)  De  cosas:  He.  13:4;  Stg.  1:27;  1 P.  1:4. 

B)  De  Cristo:  He.  7:26. 
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Apivaôáp,  ó.  indecl.  Nombre  prop.  Aminadab.  Hijo  de  Aram,  en  la  genealogía  de  Jesús.  A.T. 
mraï,  Ex.  6:23;  Nm.  1:7;  1 Cr.  2:10;  Rt.  4:19-20. 

TT  * “ 

N.T.,  Mt.  1:4;  Lc.  3:33. 
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àppoç,  ov,  f|.  Arena,  playa  arenosa.  A.T.  bîn  Gn.  22:17.  nsy,  Gn.  28:14. 

N.T.  Mt.  7:26;  Ro.  9:27;  He.  11:12;  Ap.  12:18;  Ap.  20:8. 
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àpvóç,  ot),  ó.  Cordero.  A.T.  "" Esd.  6:9.  La  mayoría  de  las  veces  traduce  Ex.  29:38. 

Gn.  30:40.  "IIDÌ?  Zac.  10:3.  Gn.  30:40.  nD*lîTp,  Gn.  33:19.  ^0*1,  Is.  53:7  ntÇ?,  Lv. 
12:8.  Ez.  27:21. 

N.T.  Cordero:  Jn.  1:29;  Jn.  1:36;  Hch.  8:32;  1 P.  1:19. 
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àpoi|3f|,  qç,  f|.  Recompensa,  lo  que  se  hace  o se  da  a cambio:  1 Ti.  5:4. 
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ájnreXoç,  ou,  f|.  Vid,  vinedo,  cepa.  A.T.  Lm.  2:6.  Casi  siempre  es  traducción  de  |23,  Gn.  40:9- 
10.  Lv.  25:3.  Is.  5:2.  D^pntp  Is.  16:8  p*lÎ5-?  Jer.  2:21. 

N.T.  Vid,  vinedo,  cepa.  A)  lit.:  Mt.  26:29;  Mr.  14:25;  Lc.  22:18;  Stg.  3:12;  Ap.  14:18-19. 

B)  fig. : Jn.  15:1;  Jn.  15:4-5. 
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àp.TTeXoupyóç,  oC,  ó.  Vincidor,  uno  que  trabaja  en  la  vina:  Lc.  13:7. 
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àp.TTeXa>v,  ûvoç,  ó.  Vina.  A.T. 
Is.  16:10.  mfr.Lv.  19:19. 


Jer.  5:17.  Traduce  D")D  muchísimas  veces.  Gn.  9:20. 


N.T.  Vina:  Mt.  20:1;  Mt.  21:28;  Mr.  12:1;  Lc.  20:9;  1 Co.  9:7. 

291 

Ap.TrXías.  Nombre  prop.  común  entre  los  esclavos  en  Roma.  Amplias:  Ro.  16:8. 

292 

àpúvopau  (1  aor.  r|puvá[ir|v).  Socorrer,  proteger,  defender,  vengarse,  castigar:  Hch.  7:24. 

() 

àp.(|)ià^U).  Rodear,  revestir,  adornar.  A.T.  KDn  pi„  2 R.  17:9.  mDD,  Job  31:19.  ^D^  Job  40:10. 
N.T.,  Lc.  12:28. 


() 

à|Kj>ipàXXu>.  Echar  una  red  circular  de  pescar:  Mr.  1:16. 
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àp.4>ípXTìaTpov,  ou,  TÒ.  Red  de  pescar.  Es  redonda  y se  lanza  por  encima  del  pez  y lo  atrapa:  Mt. 
4:18.  T.R.,Mr.  1:16. 
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àji4>iévvuju.  (pf.  pas.  partici.  f||x4>Leapévoç)  Vestir,  vestirse:  Mt.  6:30;  Mt.  11:8;  Lc.  7:25;  T.R.;  Lc. 
12:28. 
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Âp4)í''n'oXis,  eots,  f|.  Anfípolis:  Hch  17:1. 
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àp4>oôov,  où  tÒ.  Calle,  barrio  de  una  ciudad:  Mr.  11:4. 
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àp^ÓTepoi,  ai,  a.Ambos.  A.T.  Pr.  22:2.  *7PP  1 S.  17:10.  Traduce  muchísimas  veces: 

Gn.  21:27. 

N.T.  A)  Ambos:  Mt.  9:17;  Mt.  13:30;  Mt.  15:14;  Lc.  1:6-7;  Lc.  5:7;  T.R.,  Lc.  5:38;  Lc.  6:39;  Lc. 
7:42;  Hch.  8:38;  Ef.  2:14;  Ef.  2:16;  Ef.  2:18. 

B)  Todos,  aun  cuando  sean  solamente  más  que  dos:  Hch.  19:16;  Hch.  23:8. 
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àpcápTìTOS,  ov.  Irreprensible,  irreprochable,  intachable:  T.R.,  Fil.  2:15;  2 P.  3:14. 

() 

àpcapov,  ou,  tÒ.  Especia  aromática  de  la  India:  Ap.  18:13. 
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àpcapoç,  ov.  Intachable,  sin  culpa.  A)  De  animal  perfecto  para  el  sacrificio:  Nm.  6:14;  Nm.  19:2.  He. 
9:14;  1 P.  1:19.  B)  Intachable  en  sentido  moral  y religioso:  Ef.  1:4;  Ef.  5:27;  Fil.  2:15;  Col.  1:22;  Jud. 
24;  Ap.  14:5. 
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Apcáv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  pas  Amón:  T.R.,  Mt.  1:10. 

301 

Ap.cí>s,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Amós.  A)  Hijo  de  Nahum;  padre  de 
Matatías;  Lc.  3:25. 

B)  Hijo  de  Manasés;  padre  de  Josías;  Mt.  1:10. 


302 
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àv.  Es  una  partícula  pospositiva  no  traducida  al  espanol  por  ninguna  palabra  pero  que  es  usada  en 
varias  construcciones  en  el  griego.  Como  regla  general,  imparte  a una  frase  carácter  condicional  o 
dubitativo,  o expresa  una  idea  de  repetición,  de  posibilidad,  o de  eventualidad.  Se  construye  con  todos 
los  modos  menos  el  imperativo.  Se  usa  de  las  siguientes  maneras.  A)  Como  sufijo.  1)  eàv,  (eí  + av). 
Ver  1437. 

2)  He.  3:6;  He.  3:14;  He.  6:3. 

3)  èTídv,  (ém  + el  + av).  Ver  1875. 

4)  Kdv,  (koù  + eí  + dv).  Ver  2579. 


5)  ôtcív,  (ÔTe  + dv).  Ver  3752. 

B)  En  la  apódosis  de  una  oración  condicional  en  que  se  supone  que  la  prótasis  es  contraria  a la 
realidad.  La  prótasis  usa  eí  más  un  tiempo  secundario  y la  apódosis  usa  av  más  un  tiempo  secundario. 

1)  E1  aoristo  indica  una  situación  en  el  pasado,  contraria  a la  realidad:  eí  èv  Túptu  Ka\  Zidûvi 
èyevr\Qr\oav  ai  ôuvdqeiç  al  yevóp.evai  év  úp.Tv  TídXai  av  év  odKKtp  mi  OTTodtp  Ka0f|pevoi 
peT evóqaav.  (Si  se  hubieran  realizado  en  Tiro  y en  Sidón  los  hechos  poderosos  que  han  sido 
realizados  en  vosotras,  desde  hace  tiempo  se  habrían  arrepentido  sentados  en  saco  y ceniza.  Lc. 

10:13.) 

2)  E1  imperfecto  indica  una  situación  en  el  presente,  contraria  a la  realidad:  (Este,  si  fuera  profeta, 
conocería  quién  y qué  clase  de  mujer  es  la  que  le  toca,  que  es  pecadora.  Lc.  7:39.) 

C)  Acompana  a los  pronombres  relativos  para  darles  un  sentido  general:  Mt.  5:19.  Hch.  2:21. 

D)  Se  encuentra  a veces  usado  por  èdv:  Jn.  16:23;  Jn.  20:23. 
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àvá.  A)  adv.  1)  Cada  uno:  Mt.  20:3-10 
2)  dvd  6úo  = De  dos  en  dos:  Lc.  10: 1. 

B)  preposición.  1)  Con  genit.  a,  en,  sobre:  dva  vqóç  (3aíveiv,  embarcarse  en  una  nave;  subir  a una 
nave. 

2)  Con  dat.  sobre,  en,  encima:  dvd  PojpoîtJi  sobre  los  altares.  (No  se  usa  en  el  N.T.) 

3)  Con  acu.  entre,  por,  en  medio  de,  con,  durante:  dv’  AiyuTTTÍouç,  entre  los  egipcios.  dvd  ôûpa,  a 
través  del  palacio.  dvd  vÚKTa,  durante  la  noche.  dvd  KpdToç,  con  fuerza.  Mt.  13:25;  1 Co.  14:27. 

C)  En  composición  dvd  significa  de  abajo  arriba,  hacia  atrás.  Ver  304-463,  466,  507,  etc. 
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<xvaPa0[ióç,  oû,  ó.  Singular:  grado,  escalón.  Plural:  gradas,  escalinata,  escalera: 


20:26.  Hch.  21:35. 
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àvaPaívu).  (2  aor.  àvéfìr\v;  2 aor.  imper.  àvá(3a;  fut.  àva(3f|ao(iai;  perf.  àva(3épr|Ka).  Subir, 
ascender.  A.T.  fcÔD  qal.,  Jer.  42(35):  1 1 fc$ÌD  hi.,  1 S.  1:22.  52? /3l,  Cnt.  6:5.  7J  Pn,  Jos.  2:1.  bbn 
pi.,  1 Cr.  5:1.  Rt.  3:3.  P??T  ni„  1 S.  14:20.  Dip,  Jue.  7:9.  pbo  Sal.  138(139):8.  p^D  Esd. 
4:12.  ; Nm.  32:7.  Muchísimas  veces  nSi?  qal.,  Gn.  13:1.  hSs?  ni„  2 S.  2:27.  hSs?  hi„  Jue. 

“ T * T 1 * T * T 

16:3.  ho„  Nah.  2:8(7).  2 R.  9:27.  nQP,  2 R.  9:17.  nn3,  Is.  11:1.  ni„  Jue. 

10:17.  Q*lp,  Ez.  37:8.  DDD  Os.  14:4.  DlîÊ?,  Neh.  4:6(12).  t£?Sri,  Jer.  26(46):9.  nnD  ni„  Is. 
65:16.  n!l£,  Job  18:5.  nn2D  Lv.  25:11. 

“T  * T 

N.T.  A)  lit.  Subir,  ascender:  Mt.  3:16;  Mt.  5:1;  Mt.  13:7;  Mt.  14:23;  Mt.  14:32;  Mt.  15:29;  Mt. 
17:27;  Mt.  20:17-18;  Mr.  1:10;  Mr.  3:13;  Mr.  4:7;  Mr.  4:8;  Mr.  4:32;  Mr.  6:51;  Mr.  10:32;  Mr.  10:33; 
Lc.  2:4;  Lc.  5:19;  Lc.  9:28;  Lc.  18:10;  Lc.  18:31;  Lc.  19:4;  Lc.  19:28;  Jn.  1:51;  Jn.  2:13;  Jn.  3:13;  Jn. 
5:1;  Jn.  6:62;  Jn.  7:8;  Jn.  7:10;  Jn.  7:14;  Jn.  10:1;  Jn.  11:55;  Hch.  1:13;  Hch.  2:34;  Hch.  3:1;  Hch.  8:39; 
Hch.  10:9;  Hch.  11:2;  Hch.  15:2;  Hch.  20:11;  Hch.  21:12;  Hch.  21:15;  Hch.  24:11;  Hch.  25:1;  Hch. 
25:9;  Ro.  10:6;  Gá.  2:1;  Ef.  4:8-9;  Ap.  4:1;  Ap.  8:4;  Ap.  9:2;  Ap.  11:7;  Ap.  11:12;  Ap.  13:1;  Ap. 

13:11;  Ap.  17:8;  Ap.  19:3;  Ap.  20:9. 

B)  fig.  Venir,  subir:  Lc.  24:38;  Hch.  10:4;  Hch.  21:31;  1 Co.  2:9. 
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àva$á\\o[Lai.  Aplazar,  posponer,  vestirse,  echar  hacia  arriba,  echar  hacia  fuera.  A.T.  inj,  is. 
37:19.  nD£?  hithpa.  Sal.  88:39(89:38)  nD£?  Sal.  103(104):2. 

N.T.  Hch.  24:22. 
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àvafk0á£u).  Hacer  subir,  arrastrar.  A.T.  nT  hi„  2 Cr.  23:20.  nD£?  hi„  2 S.  2:8.  nSl?  qal„  Ex. 
8:2(6).  nSy  hi„  Gn.  37:28.  £Hp  PG  Jer.  28(51):27.  DDp  hi„  Gn.  41:43. 

N.T.  Mt.  13:48 
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àvapXétru).  (1  aor.  àvé(3\ei(ja,  1 aor.  imper.  àvá(3\ei|)ov).  Alzar  la  vista,  recobrar  la  vista, 
contemplar.  A.T.  DD3  hi„  Job  35:5.  Gn.  13:14.  D*l£*'£?  Dt.  4:19.  Dn£D  Job 

22:26.  DnS7,  Jl.  1:20.  ^£2,  Is.  8:21.  nND.  1 S.  14:27. 

— T T T TT 
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N.T.  A)  mirar  hcicia  arriba.  lit.  Mt.  14:19;  Mr.  6:41;  Mr.  7:34;  Mr.  8:24;  Mr.  16:4;  Lc.  9:16;  Lc. 
19:5;  Lc.  21:1. 

B)  recobrar  la  vista.  lit.  1)  de  personas  que  podían  ver  antes:  Mt.  11:5;  Mt.  20:34;  Mr.  10:51;  Mr. 
10:52;  Lc.  7:22;  Lc.  18:41-42.  Hch.  9:12;  Hch.  9:17-18. 

2)  de  los  que  nunca  habían  vista  antes,  recibir  la  vista.  Jn.  9:11;  Jn.  9:15;  Jn.  9:18. 
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<xvá(ìXei|HS,  eu)Ç,  f|.  Recuperación  de  la  vista:  Is.  61:1;  Lc.  4:18. 

310 

àvafìoáu).  (1  aor.  àve(3óqaa).  Chillar,  gritcir,  clamar:  Mt.  27:46;  T.R.,  Mr.  15:8;  T.R.,  Lc.  9:38. 
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àvafìoXf|,  f|S,  f|.  Escarpa,  capa,  nalgas.  A.T.  im  Neh.  5:13.  Ez.  5:3.  1 Cr.  19:4. 


N.T.  Retraso,  dilación,  demora:  Hch.  25:17. 


() 

àváyaiov,  ou,  TÒ.  T.R.  àvúyeov.  Ver  508.  Habitación  en  un  piso  superior:  Mr.  14:15;  Lc.  22:12. 
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àvayyéXXu).  (fut.  àvayyeXû;  1 aor.  àvqyyeiXa:  1 aor.  inf.  àvayyeîXai:  2 aor.  pass.  àvqyyéXqv). 
Anunciar,  notificar,  referir,  relatar,  proclamar,  predicar.  A.T.  Job  13:17.  nm,  Gn.  48:1. 

nûfcÇ,  Dn.  2:4.  HDn  pi.,  Jos.  4:10.  Hin  pi.  Job  15:17.  HTn  pa.,  Dn.  2:4.  HTn  aph.  Dn.  2:6. 
hi.,  Dt.  8:3.  ho.,  Is.  12:5  pu.,  Is.  12:5.  aph.,  Dn.  2:9.  Is.  41:28.  hi.  Dt. 
24:8.  bbo  pi.;Gn.  21:7.  hi.,  Pr.  15:2.  Muchísimas  veces,  nx  hi.;Gn.  3:11.  nx  ho.,  Gn. 

“ T r ” T ~ T ~ T 

22:20.  “120  pi.,  Job  15:17.  “120  pu.,  Sal.  21:31(22:30).  Jer.  43(36):18.  hi„  Dt.  1:22. 

nnn  nntfn,  Gn.  37:14.  hi„  Am.  4:5.  nraPi„  1 Cr.  16:23.  ìDhi.,Is.  28:9.  hi„  Is. 

T T ...  7 “ T “ T r I*  T T 

52:15.  Hbp,  Is.  30:10.  njn,  Isa.  30:10. 


N.T.  Anunciar,  declarar,  predicar,  informar:  T.R.,  Mr.  5:14;  T.R.,  Mr.  5:19;  Jn.  4:25;  Jn.  5:15;  Jn. 
16:13-15;  T.R.,  Jn.  16:25;  Hch.  14:27;  Hch.  15:4;  T.R.,  Hch.  16:38;  Hch.  19:18;  Hch.  20:20;  Hch. 
20:27;  Ro.  15:21;  2 Cor.  7:7;  1 P.  1:12;  1 Jn.  1:5. 
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inf.  modo  infinitovo 
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àvayevváo).  (1  aor.  àveyévvr\<ja\  partic.  perf.  pas.  àvayeyevvripévoç).  Engenclrar  de  nuevo, 
regenerar:  1 P.  1:3;  1.  P.  1:23. 
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àvayivoáaiCG).  (2  aor.  àvéyvcav;  2 aor.  inf.  àvayvûvai;  2 aor.  ptc.  àvayvovç;  1 aor.  pas. 
àveyvtáa0r|v).  Leer,  leer  en  voz  alta  en  público.  A.T.  , Jer.  39(32):  14.  La  mayoría  de  las  veces 
fc$"lj!p  qal.,  Ex.  24:7.  *7i?  ni.,  Neh.  13:1.  *nj?.Dn5:7. 

N.T.  A)  Leer:  Mt.  12:3;  Mt.  12:5;  Mt.  19:4;  Mt.  21:16;  Mt.  21:42;  Mt.  22:31-32;  Mt.  24:15;  Mr. 
2:25;  Mr.  12:10;  Mr.  12:26;  Mr.  13:14;  Lc.  6:3;  Lc.  10:26;  Jn.  19:20;  Hch.  8:28;  Hch.  8:30;  Hch.  8:32; 
Hch.  23:34;  2 Co.  1:13;  2 Co.  3:2;  Ef.  3:4;  Ap.  1:3. 

B)  Leer  en  voz  alta  en  público:  Lc.  4:16;  Hch.  13:27;  Hch.  15:21;  2 Co.  3:15;  Col.  4:16;  1 Tes. 
5:27. 
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àvayicá^G).  (impf.  (|váyKa£ov;  1 aor.  qváyraaa;  1 aor.  imper.  àváyraaov;  1 aor.  pas. 
qvay^áaGqv).  Obligcir,  constrenir,  forzar,  convencer,  imponer.  A.T.  "" ISDÇP,  Pr.  6:7. 

N.T.  A)  Obligar,  forzar:  Hch.  26:11;  Hch.  28:19;  2 Co.  12:11;  Gá.  2:3;  Gá.  2:14;  Gá.  6:12. 

B)  Instar,  constrenir:  Mt.  14:22;  Mr.  6:45;  Lc.  14:23. 
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àvayicaloç,  a,  ov.  A)  Necesarío,  indispensable:  Hch.  13:46;  1 Co.  12:22;  2 Co.  9:5;  Lil.  1:24;  Lil. 
2:25;  Tit.  3:14. 

B)  Intimo:  Hch.  10:24. 


317 

àvayicaaTÛs.  adv.  Lorzadamente:  1 P.  5:2. 

318 

àváyiCT),  qs,  T|.  Necesidad,  obligación,  apremio,  miseria,  sufrímiento,  medio  de  suplicio  o tortura. 
A.T.  àvqp  èv  àvá^yaiç,  'jî'"0$,  J°b  30:25.  nî?TT,  Jer.  15:4.  bo»  t , Job  20:22.  Jer. 

9:14(15).  “IS?lShi.,Job  18:14.  píSD  1 S.  22:2.  HjPlÌSP,  Sal.  24(25):17.  "1 12S.  Job  7:11.  rVlÌS,  Pr. 
17:17. 

N.T.  A ) Apremio,  miseria,  sufrimiento:  Lc.  21:23;  1 Co.  7:26;  2 Co.  6:4;  2 Co.  12:10;  1 Tes.  3:7 

B)  Necesidad,  obligación:  Mt.  18:7;  Lc.  14:18;  T.R.  Lc.  23:17;  Ro.  13:5;  1 Co.  7:37;  1 Co.  9:16;  2 
Co.  9:7;  He.  7:12;  He.  7:27;  He.  9:16;  Jud.  3. 
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319 


àvayvo)pí£o).  (1  aor.  àveyviapiaápriv).  Conocer  de  nuevo,  reconocer.  A.T. 


|HJ,Gn.  45:1. 


N.T.  Hch.  7:13. 


320 

àváyvoJCTiç,  eo)Ç,  f|.  Lectura,  lectura pública:  Hch.  13:15;  2 Co.  3:14;  1 Ti.  4:13. 

321 

àváyo).  (2  aor.  àvf|yayov;  1 aor.  pas.  àvf)x6ny)-  Conducir  arriba,  hacer  subir,  arrojar  hcicia  arriba, 
conducir,  levantar,  elevar,  dirigir,  llevar  (hacia  atrúis  o de  nuevo).  A.T.  hi.;  Nm.  20:4.  Tna, 

Lv.  11:7.  hi„  Jer.  38(3 1):9.  fcGJ  hi.  Jer.  7:22.  DHJl  pi„  Sal.  77(78):52.  qal„  Jos.  7:3.  La 
mayoría  de  las  veces  nbv  hi„  Gn.  50:24.  hi.  Gn.  42:37.  hi„  2 Cr.  36:6. 

N.T.  A)  lit.  Conducir  arriba,  hacer  subir,  arrojar  hacia  arriba,  conducir,  levantar,  elevar,  dirigir, 
llevar  (hcicici  atrás  o de  nuevo):  Mt.  4:1;  Lk.  4:5;  Hch.  9:39;  Hch.  12:4;  Hch.  16:34;  Ro.  10:7;  He. 
13:20. 

B)  Término  náutico.  Zarpar,  salir  del puerto:  Lc.  8:22;  Hch.  13:13;  Hch.  16:11;  Hch.  18:21;  Hch. 
20:13;  Hch.  21:1-2;  Hch.  27:2;  Hch.  27:4;  Hch.  27:12;  Hch.  27:21;  Hch.  28:10;  Hch.  28:11. 

322 

àvaôeÍKVt)p.i.  (1  aor.  àvéòe ifa).  Levantar,  proclamar,  inciugurar,  consagrar,  sehalar.  A.T.  hi„ 

Hab.  3:2.  ÏIÏÏD  pi„  Dn.  1:11.  «S70,  Dn.  1:20. 

T T A T T 


N.T.  A)  Revelar,  mostrar:  Hch.  1:24. 

B)  Inaugurar,  comisionar  para  un  puesto  o para  desempehar  algún  encargo:  Lc.  10:1. 

323 

àváôei£iç,  eo)Ç,  f|.  Presentación  pública  del  comisionado:  Lc.  1:80. 

324 

àvaôéxopai.  (fut.  àvaSé^opai;  1 aor.  àveSe^ápqv;  perf.  àva6é8eypai).  Recibir,  acoger:  Hch. 
28:7;  He.  11:17. 


325 

àva8í8o)pi.  (imperf.  àveôíôonv;  fut.  àvaôtáao);  1 aor.  àvéôta^a;  2 aor.  àvéôov;  2 aor.  parti. 
àvaôoúç;  perf.  àvaôéôo^a;  aor.  pas.  àveôóBqv).  Entregar,  repartir:  Hch.  23:33. 


66 

326 


<xva£áu).  (1  aor.  àvéCr\oa).  Revivir,  resucitar.  A)  lit.  T.R.,  Ro.  14:9;  T.R.,  Ap.  20:5. 

B)  Brotar:  Ro.  7:9. 

C)  fig.  De  uno  que  revive  de  la  muerte  moral  e espiritual:  Lc.  15:24. 

327 


àva^TiTéu).  (imperf.  àveCvyrovv).  Buscar,  ser  diligente  para  hallar.  A.T.  î£7jP3pi.,  Job  10:6. 
Job  3:4. 

N.T.,  Lc.  2:45;  Hch.  11:25. 


328 

àva£u>vvup.i.  (1  aor.  med.  àveCtuaápqv).  Cehir.  fig.  en  N.T.:  1 P.  1:13. 

329 

àva£u)Trvpéu).  (1  aor.  àvedojTTÚpriaa).  Encender  de  nuevo,  reanimar:  2 Ti.  1:6. 

330 

àvaGáXXu).  (2  aor.  àvéGaXov).  Crecer  de  nuevo,  revivir,  hacer  crecer  de  nuevo:  Fil.  4:10. 

331 

àváSepa,  aTOÇ,  TÒ.  Cosa  maldita,  maldición,  anatema,  cosa  consagrada,  ofrenda  votiva.  A.T.  Casi 
siempre,  □11,  Lv.  27:28.  nçnn,  Nm.  21:3.  □in  hi.,Dt.  20:17.  □11,  Zac.  14:11. 


N.T.  Cosa  maldita,  bajo  maldición  de  Dios:  Hch.  23:14;  Ro.  9:3;  1 Co.  12:3;  1 Co.  16:22;  Gá. 
1:8-9. 


332 

àva0ep.aTÍ£u).  (1  aor.  àveBepáTiaa).  Jurarbajo  pena  cle  maldición,  maldecir,  conjurar.  A.T.  □10 
hi.,  Nm.  21:2.  □00  ho.,  Esd.  10:8.  □00,  Nm.  18:14. 

” T V *• 


N.T.  Maldecir,  jurar  bajo  pena  de  maldición:  Mr.  14:71;  Hch.  23:14. 

333 

àva0eu)péu).  Ver  o examinar  con  cuidado,  reflexionar:  Hch.  17:23;  He.  13:7. 


334 
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àvá0T)p.a,  aTOÇ,  TÒ.  Ofrenda  votiva,  ofrenda  prometida:  Lc.  21:5. 

335 

àvaíôeia,  as,  f|.  Impudencia,  descaro,  desvergUenza,  importunidad:  Lc.  11:8. 

336 

àvaípeaiç,  eu)ç,  f|.  Asesinato:  Hch.  8:1. 

337 

àvaipéu).  (fut.  àvaipf|atL>;  2 aor.  àveTXov;  perf.  àvf|pr|Ka;  part.  perf.  àvapaLpr|Ktí>ç  o àvatpriKtí>ç;  fut. 
med.  àvatpfiaop.at;  2 aor.  med.  àvetXópr|v;  fut.  pas.  àvatpeGfiaopat;  aor.  pas.  àvr|pé0r|v).  A)  Voz 

act.  y voz  pas.  Quitar,  destruir,  matar.  qal.;  Ex.  2:14.  Mt.  2:16;  Lc.  22:2;  Lc.  23:32;  Hch.  2:23; 

Hch.  5:33;  Hch.  5:36;  Hch.  7:28;  Hch.  9:23-24;  Hch.  9:29;  Hch.  10:39;  Hch.  12:2;  Hch.  13:28;  Hch. 
16:27;  Hch.  22:20;  Hch.  23:15;  Hch.  23:21;  Hch.  23:27;  Hch.  25:3;  Hch.  26:10;  2 Tes.  2:8;  He.  10:9. 

B)  Voz  med.  Levantar  para  uno  mismo,  adoptar:  npb  , Ex.  2:5.  nrâ,  Ex.  2:10.  Hch.  7:21. 

338 

àvaiTloç,  ov.  Inocente,  sin  culpa:  "’p^,  Dt.  19:13.  Mt.  12:5;  Mt.  12:7. 

339 

àvaKa0í£u).  (1  aor.  àveráGiaa).  Incorporarse,  sentarse  recto:  Lc.  7:15;  Hch.  9:40. 

340 

àvaKaiví£u).  (1  aor.  àveratvtaa).  Restaurar,  renovar.  A.T.  £H!1  pi.,  Sal.  103(104):30.  £Hn 
hith.,  Sal.  102(103):5.  “IDS?  ni„  Sal.  38:3(39:2). 

N.T.,  He.  6:6. 


341 

àvamivóu).  Renovar:  2 Co.  4:16;  Col.  3:10. 

342 

àvaKaívu)Ois,  eu)Ç,  f|.  Renovación:  Ro.  12:2;  Tit.  3:5. 


343 


68 


àva^aXÚTTTO).  (perf.  pas.  àva^eráXuppai).  Descubrir,  quitar  el  velo.  A.T.  H 73  qal.,  Job  33:16. 

ni.,  Sal.  17:16(18:15).  n^3  pi.,  Job.  12:22.  Dn.  2:29.  î""lS3,  Dn.  2:28.  pi.,  Job 
28:11.  ^11,  Is.  20:4.  pi.,  Is.  24:1.  pi.,  Is.  3:17. 

N.T.  Descubrir,  revelar,  quitar  el  velo:  2 Co.  3:14;  2 Co.  3:18. 

344 

àvampTrru).  (fut.  àyaKáp4ita;  1 aor.  àvérapijja)-  Regresar,  volver.  A.T.  ""110;  Jer.  15:5.  casi 
siempre  ym  , Jer.  3:1. 

N.T.  A)  lit.  Regresar:  Mt.  2:12;  Hch.  18:21;  He.  11:15. 

B)  fig.  Regresar:  Lc.  10:6. 

345 

àvá^eipai.  (imperf.  àveraípqv).  Estar  tendido,  yacer,  reclinar,  reclinarse  a la  mesa.  A) 
generalmente.  (opuesto  a éaTqrávai):  T.R.,  Mr.  5:40. 

B)  Reclinarse  a la  mesa,  ser  invitado  a una  cena:  Mt.  9:10;  Mt.  22:10-11;  Mt.  26:7;  Mt.  26:20; 
Mr.  6:26;  Mr.  14:18;  Mr.  16:14;  Lc.  22:27;  Jn.  6:11;  Jn.  12:2;  Jn.  13:23;  Jn.  13:28. 

346 

àvaKe<|)aXaióu).  (1  aor.  med.  àveKecj)aXaiu)aápr|v).  Recapitular,  englobar,  reunir,  unir,  juntar, 
resumir:  Ro.  13:9;  Ef.  1:10. 

347 

àva^Xívu).  (fut.  àvaráivû;  1 aor.  àvéráiva;  1 aor.  pas.  àveráíGqv;  fut.  pas.  àvaKXi0f|aopai).  A)  act. 

1)  Acostar  a un  nino:  Lc.  2:7. 

2)  hacer  reclinar  o sentar  a alguien  a la  mesa:  Mr.  6:39;  Lc.  12:37. 

B)  pas.  Reclincirse  a la  mesa:.  Mt.  8:11;  Mt.  14:19;  Lc.  13:29. 

348 

àvaKÓTTTU).  Cortar,  parar  súbitamente,  arrancar:  T.R.,  Gá.  5:7. 

349 

àvaKpá£u).  (1  aor.  àrávpafa:  2 aor.  àvé^payov).  Exclamar,  gritar,  protestar  en  cdta  voz.  A.T.  pÌ?T, 
1 R.  22:32.  K“lp,  Jue.  7:20.  STH  hi„  1 S.  4:5.  Jl.  4(3):  16. 


69 

N.T.  gritar,  exclamar:  Mr.  1:23;  Mr.  6:49;  Lc.  4:33;  Lc.  8:28;  Lc.  23:18. 

350 

àvaicpLVG).  (1  aor.  àvéicpiva;  1 aor  pas.  àveKpí0r|v).  Interrogar,  preguntar.  En  voz  med.  Investigcir. 

A)  nj?îl,  1 S.  20:12.  Lc.  23:14;  Hch.  4:9;  Hch.  12:19;  Hch.  17:11;  Hch.  24:8;  Hch.  28:18;  1 Co.  4:3- 
4;  1 Co.  9:3;  1 Co.  10:25;  1 Co.  10:27. 

B)  Examinary  juzgar:  1 Co.  2:14-15;  1 Co.  14:24. 

351 

àvá^piaiç,  eu)Ç,  f|.  Examen,  investigación,  interrogcitorio,  encuesta:  Hch.  25:26. 

() 

àvaicuXÍG).  (perf.  pas.  àvavevúXiaiioi).  Quitar  algo  rodánclolo,  remover.  En  los  mms.  B.  L):  Mr. 
16:4. 

352 

àvaKÚiTTG).  (1  aor.  àvévmjía;  imperf.  (JváKm\iov).  Levantar  la  cabeza,  enderezarse,  surgir,  elevarse. 
A)  lit.:  Lc.  13:11;  Jn.  8:7;  Jn.  8:10. 

B)  fig. : Job  10:15.  Lc.  21:28. 

353 

àvaXapPávG).  (2  aor.  àvéXaflov;  perf.  àveíXr|())a;  1 aor.  pas.  àveXf|p())0r|v).  Levantar,  tomar  en 
brazos,  hacer  subir,  acoger,  recibir,  tomar  consigo.  A.T.  ""]  jPI.  Dt.  1:41.  hi.,  Job  17:9.  nj* 
qal.,  Gn.  24:61.  np'?  ni.  2 R.  2:9.  np'?  pu.  2 R.  2:10.  StPJ  pi„  Is.  63:9.  Gn.  45:19.  bno, 

Is.  46:4.  Job  40:10.  "TO  pil.,  Sal.  145(146):9.  îlvy,  2 R.  2:11.  Je.  26(46):3.  Job 
22:22.  ithp.  Dn.  2:5. 

N.T.  A)  Hacer  subir,  levantar,  subir:  Mr.  16:19;  Hch.  1:2;  Hch.  1:11;  Hch.  1:22;  Hch.  10:16. 

B)  Tomar para  llevar:  Hch.  7:43;  Ef.  6:13;  Ef.  6:16. 

C)  Tomar  consigo:  Hch.  23:31;  2 Ti.  4:11. 

354 

àváXîip.i|HS,  eG)Ç,  T|.  Subida,  ascensión.  Posiblemente  Muerte:  Lc.  9:51. 


355 
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àvaXíaiCG)  o àvaXÓG).  (1  aor.  àvf|Xwaa:  1 aor.  pas.  àvr|Xo)0r|v).  Consumir,  destruir,  matar.  A.T. 

Jl.  1:19.  , Pr.  23:28.  hSD  qal.,  Is.  32:10.  ní??  pi.,  Gn.  41:30.  niD  Ez.  5:12.  *"]10,  Is. 

66:17.  DDn,  Nm.  14:33.  ms  ni.,  Nah.  2:1(2). 

N.T.  Consumir,  destruir,  matar:  Gá.  5:15;  T.R.,  2 Tes.  2:8. 

356 

àvaXoyía,  aç,  f|.  Proporción,  de  acuerdo  con:  Ro.  12:6. 

357 

àvaXoyí,£o[JLaL.  (1  aor.  àveXoyiaápqv).  Pensar  en,  considerar  cuidadosamente:  He.  12:3. 

358 


àvaXoç,  ov.  Sin  sal,  sin  sabor  a scd:  Mr.  9:50. 
àvaXÓG).  Ver  àvaXía^o).  355 


359 

àváXuoLÇ,  eo)5,  f|.  lit.  Desatcidura,  disolución:  de  allí  partida,  muerte.  2 Ti.  4:6. 

360 

àvaXÓG).  (1  aor.  àvéXnaa).  Regresar,  partir,  morir:  Lc.  12:36;  Fil.  1:23. 

361 

àvap.àpTTiTOS,  ov.  Sìn  pecado:  Jn.  8:7. 

362 

àvapévu).  (1  aor.  àvépeiva;  1 aor.  impera.  àvápeivov).  Esperar pacientemente,  esperar firmemente: 
1 Tes.  1:10. 


363 

àva(JLL(JLvf|CTKG).  (fut.  àva[ivf|ao);  1 aor.  pas.  àve[ivf|a0qv).  Hacer  recordar.  Voz  pas.  Acordarse  de: 
Mr.  11:21;  Mr.  14:72;  1 Co.  4:17;  2 Ti.  1:6;  He.  10:32. 


364 
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àvájiVTìCTiç,  eu)Ç,  T|.  Recuerdo, lo  que  trae  a la  memoria.  A.T.  "IDT  hi.,  Sal.  69(70)  tit.  rnsm, 
Lev.  24:7.  |Î“13T.  Nm.  10:10. 

N.T.  Lc.  22:19;  1 Co.  11:24;  1 Co.  11:25;  He.  10:3. 

365 

àvaveóu).  (1  aor.  àvevéuCTa).  Renovar:  Ef.  4:23. 

366 

àvavf|<|)U).  (1  aor.  àvévr|i|)a).  Desembriagarse,  recobrar  el  sentido,  volver  al  buen  sentido,  volver  a la 
sensatez:  2 Ti.  2:26. 


367 

Avavías  ou,  ó.  Nombre  prop.  Ananías.  A)  Uno  de  los  tres  jóvenes  en  el  horno  de  fuego 

ardiente.  Dn.  3:24. 

B)  Miembro  de  la  iglesia  en  Jerusalén,  esposo  de  Safira:  Hch.  5:1-5. 

C)  Un  cristiano  en  Damasco  quien  bautizó  a Pablo:  Hch.  9:10;  Hch.  9:12-13;  Hch.  9:17;  Hch. 
22:12. 

D)  Sumo  sacerdote  (47-59  D.C.):  Hch.  23:2;  Hch.  24:1. 

368 

àvavTLppqTOÇ,  ov.  Irrefutable,  innegable:  Hch.  19:36. 

369 

àvavTLppf|TU»ç.  adv.  Sin  contradicción,  sin  objeción:  Hch.  10:29. 

370 

àvá^LOÇ,  ov.  Indigno,  incompetente:  1 Co.  6:2. 

371 

àvaÇítus.  adv.  Indignamente,  demanera  indebida:  1 Co.  11:27;  T.R.,  1 Co.  11:29. 

372 


tit.  título 


72 


àvcnrauais,  eo)ç,  f|.  Reposo,  cesación,  alto,tregua.  A.T.  F11X  Is.  23:12.  nî3?p,  Gn.  8:9.  nilïïP, 

Gn.  49:15.  rinX  Ec.  4:6.  j*5^>  Is.  17:2.  !>  Is-  65:10.  J°b  7:18.  nOÇP  Ex.  16:23. 

Is.  37:28.  jTO^  Ex.  31:15.  ÏÏ'Dtô,  Ex.  23:12.  hi„  Is.  32:17.  Î11X  Is.  25:10.  îl^  hi„  Is. 

28:2. 

N.T.  A)  Cesación,  alto,  tregua:  Ap.  4:8. 

B)  Reposo:  Mt.  11:29,  Ap.  14:11. 

C)  Lugar  de  reposo:  Mt.  12:43;  Lc.  11:24. 

373 

àvatTaúo).  (fut.  àyaTTanaa);  1 aor.  àvéTTauaa;  1 aor.  imper.  àyáTTanaov;  1 aor.  pas.  àyeTTaóGpy;  fut. 
med.  àvaTTaéaopai;  2 fut.  pas.  àvaTTaf|aopai;  perf.  pas.  àvaTTéTTaupai).  Parar,  suspender, 

descansar.  En  voz  med.  Detenerse,  descansar,  cesar.  A.T.  hi„  Job  10:20.  nc?;,  Mi.  4:4.  m 

qal„  Ex.  23:12.  rPDfJ  hi„  2 S.  7:11.  n*,2n  hi„  1 R.  13:30.  nDIH  ho„  Lm.  5:5.  HniDP,  Is.  32:18. 

□ m ni„  Jer.  49(42):10.  ^03  ni„  Ex.  23:12c.  j*5^  qal.  Gn.  29:2.  j*D3  hi„  Is.  13:20.  ni„  Jer. 

29(47):6.  hi„  Dt.  28:65.  nn  Job  32:20.  j&$ÇP  pil„  Jer.  3 1(48):  1 1.  Ex.  23:12.  33^ 

Nm.  24:9.  jOî£?,  Is.  13:21.  j?^.  Dt.  33:20.  qal„  Ez.  16:42.  hi„  Is.  57:20.  Job 

13:13. 

N.T.  A)  trans.  Dar  reposo,  hacer  reposar,  refrescar,  descansar:  Mt.  11:28;  1 Co.  16:18;  2 Co. 
7:13;  Flm.  7. 

B)  Voz  med.  Detenerse,  descansar,  cesar:  Mt.  26:45;  Mr.  6:31;  Mr.  14:41;  Lc.  12:19;  1 P.  4:14; 
Ap.  6:11;  Ap.  14:13. 

374 

àvaireíBo).  (1  aor.  pas.  àveTTeiaGqv).  Persuadir,  incitar,  sobornar,  corromper.  A.T.  Jer.  36:8; 

N.T.  Hch.  18:13. 

àváireipos,  ov.  Ver  376. 

375 

àvaTrépTTO).  (fut.  àvaTTép^o);  1 aor.  àvéiTepiJta).  A)  Enviar  (a  una  persona  más  importante):  Lc.  23:7; 
Hch.  25:21. 

B)  Devolver,  remitir:  Lc.  23:11;  Lc.  23:15;  Flm.  12. 


trans.  transitivo 
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() 


àvcnrnôáu).  (1  aor.  àveiTÍ|ôr|CTa).  Ponerse  en  pie  de  un  salto,  saltar.  A.T.  Dlp,  1 S.  20:34. 
N.T.  Mr.  10:50. 


376 


àváTTTipos  o àváireLpos,  ov.  Lisiado,  tullido,  discapacitado,  mutìlado:  Lc.  14:13;  Lc.  14:21. 

377 


àvaTÚ'n'TG).  (2  aor.  àvéTTeoov).  Reclinarse  para  comer,  recostarse.  A.T.  Gn.  49:9. 

N.T.,  Mt.  15:35;  Mr.  6:40;  Mr.  8:6;  Lc.  11:37;  Lc.  14:10;  Lc.  17:7;  Lc.  22:14;  Jn.  6:10;  Jn.  13:12; 
Jn.  13:25;  Jn.  21:20. 


378 


àvairXTìpóu).  (fut.  àvaTrXqpojooj;  1 aor.  àveTrXripooCTa).  Llenar,  colmar,  completar,  cumplir,  realizar. 
A.T.íÒPqal..Lv.  12:6.  iÒO  ni.,  Ex.  7:25.  pi.,  Gn.  29:28.  hi.,  Est.  2:15.  "1DD,  Gn. 

*•  T 1 •*  T “ T r -T  “ T 

2:21.  FP  Est.  2:12.  □ 1 R.  7:51.  D^,  Gn.  15:16. 

N.T.  A)  Completar,  llenar,  colmar:  1 Tes.  2:16. 

B)  Cumplir:  Mt.  13:14;  Gá.  6:2. 

C)  Reemplazar,  llenarlo  quefalta:  1 Co.  16:17;  Fil.  2:30. 

D)  Ocupar  un  lugar:  1 Co.  14:16. 

379 


àvaTToXóynTOS,  ov.  Sin  excusci,  ine.xcusable:  Ro.  1:20;  Ro.  2:1. 

380 

àvaTTTÚoou).  (1  aor.  àveTTTuÇa).  Desenrollar  un  libro:  Lc.  4:17. 

381 


àváTTTU).  (1  aor.  pas.  àvf|(()0f|).  Prenderfuego,  encender:  Lc.  12:49;  T.R.,  Hch.  28:2;  Stg.  3:5. 

382 

àvapí0p.TiTOS,  ov.  Sin  número,  innumerable:  He.  11:12. 
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383 


àvaaeío).  (fut.  àuaCTeiati)).  Sacudir,  agitar,  sublevar,  incitar:  Mr.  15:11;  Lc.  23:5. 

384 

àvaCTKeuá£(D.  Derribar,  arruinar,  trcistornar,  confundir:  Hch.  15:24. 

385 

àvacnráu).  (fut.  àuaCTTíáCTii):  1 aor  pas.  àueaTTàa0r|u).  Tirar  hacici  atrás  o hacia  arriba,  retirar, 
saccir:  Lc.  14:5;  Hch.  11:10. 

àváaTa.  Ver  àvíoTripi  450. 


386 

àváaTaaiç,  euts,  f|.  A)  Levantamiento.  □IpSof.  3:8.  Lm.  3:63.  Lc.  2:34. 

B)  Resurrección.  1)  En  el  pasado:  Hch.  1:22;  Hch.  2:31;  Hch.  4:33;  Ro.  1:4;  Ro.  6:5;  Fil.  3:10;  He. 
11:35;  1 P.  1:3;  1 P.  3:21. 

2)  En  el  futuro:  Mt.  22:23;  Mt.  22:28;  Mt.  22:30-31;  Mr.  12:18;  Mr.  12:23;  Lc.  14:14;  Lc.  20:33;  Lc. 
20:35-36;  Jn.  5:29;  Jn.  11:24-25;  Hch.  17:18;  Hch.  23:6;  Hch.  24:15;  Hch.  24:21;  Hch.  26:23;  1 Co. 
15:12-13;  Fil.  3:10;  2 Ti.  2:18;  He.  6:2;  He.  11:35;  Ap.  20:5-6. 

387 

àvaaTaTÓo).  (1  aor.  àveoráTiixia).  Derribar,  destruir,  devastar,  provocar  rebelión:  Hch.  17:6;  Hch. 
21:38;  Gá.  5:12. 


388 


àvaoTaupóu).  Crucificar  de  nuevo:  He.  6:6. 

389 

àvaoTevá£u).  (1  aor.  àueCTTeuaÇa).  Gemir:  Mr.  8:12. 

390 

àvaaTpé<|)U).  (1  aor.  auéaTpeijia;  2 aor.  pas.  àveaTpá(t)r|v;  2 aor.  pas.  partic.  àvaoTpac^eís).  Volver, 
ir,  venir,  frecuentar,  comportarse,  vivir  habitualmente . A.T.  ÌÔ3,  Gn.  8:11.  T13,  Ez.  22:30.  7]1?!! 
qal.,  1 R.  6:12.  hi.,  Zac.  3:7.  hith.,  Pr.  20:7.  TjSH,  Jue.  20:39.  2 S.  3:26. 

Ez.  22:7.  nja  hi.,  Jer.  26(46):5.  La  mayoría  de  las  veces,  qal.,  Gn.  8:9.  hi.,  Ez.  39:25. 
TStf,  Gn.  49:22.  DOT  hi„  Ez.  3:15.  7TO,  Pr.  26:11. 

..  T T T 
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N.T.  A)  trans.  Tumbar,  revolcar:  T.R.  Jn.  2:15. 

B)  Voz  pas.  reflex.  Devolverse,  regresar,  manera  de  vivir.  1)  De  lugar:  T.R.,  Mt.  17:22;  Hch.  5:22; 
Hch.  15:16. 

2)  fig.  De  la  conducta  de  uno:  2 Co.  1:12;  Ef.  2:3;  1 Ti.  3:15;  He.  10:33;  1 P.  1:17;  2 P.  2:18. 

391 

<xvacrrpo<|)T|,  f)ç,  f|.  Manera  de  ser,  modo  de  vida,  conducta:  Gá.  1:13;  Ef.  4:22;  1 Ti.  4:12;  He.  13:7; 
Stg.  3:13;  1 P.  1:15;  1 P.  1:18;  1 P.  2:12;  1 P.  3:1-2;  2 P.  2:7;  2 P.  3:11. 

392 

<xvaTá<J<Jop.ai.  (1  aor.  àveTa£;ápr|v).  Narraren  orden,  redactar:  Lc.  1:1. 

<xvaTe0pap.p.évoç.  Ver  âaTpéc))w  397 


393 

àvaTeXXu).  (fut.  àvaTeXû;  1 aor.  àveTeiXa;  perf.  àvaTeTaXra).  A)  trans.  Hacer  salir,  hacer  nacer, 
producir:  Gn.  3:18;  Mt.  5:45. 

B)  intrans.  Levantarse,  crecer,  nacer,  salir:  Gn.  32:32(31),  Ex.  22:2(3).  Mt.  4:16:  Mt.  13:6;  Mr. 
4:6;  Mr.  16:2;  Lc.  12:54;  He.  7:14;  Stg.  1:11;  2 P.  1:19. 

394 

àvaTÍ0T]p.L.  (2  aor.  med.  àve0épr|v).  Colocar  sobre,  cargar,  atribuir,  imputar,  presentar.  A.T.  D*in 
hi„  Lv.  27:28.  □“)!!  ho„  Lv  27:29.  DST  hi„  2 S.  6:17  D^,  1 S.  31:10. 

“ T ” T 


N.T.  Presentar,  exponer,  someter  a consideración:  Hch.  25:14;  Gá.  2:2. 

395 

àvaToXf|,  f|S,  f|.  Oriente,  levantamiento,  nacimiento  de  un  astro.  A.T.  Jue.  5:31.  rnro,  Nm. 
2:3.  Is.  60:19.  nDS)  Zac.  3:8.  Dnp,  Ez.  40:6.  DnjpH  ni-),  Ez.  42:16.  D"jjP,  Gn.  2:8. 
□np  Gn.  13:14.  pD"lp,  Ez.  47:8.  'OÍD'lj?  Ez.  47:18.  f|Xíou  àvaToXáç  = n*lTP,  Jos.  4:19. 
f|Xíou  àvaToXûv  = D*lp,  Job.  1:3. 

N.T.  A)  Oriente,  levantamiento:  Mt.  2:1;  Mt.  8:11;  Mt.  24:27;  Lc.  13:29;  Ap.  7:2;  Ap.  16:12;  Ap. 
21:13. 

B)  Nacimiento  de  un  astro:  Mt.  2:2;  Mt.  2:9. 


reflex.  reflexivo 
intrans.  intransitivo 
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C)  fig.  De  la  venida  del  Mesías:  Lc.  1:78. 

396 


àvaTpéiro).  (1  aor.  àveTpecJia).  Derribar,  destruir,  arruinar,  voltear.  A.T.  nn>TT,  Sal.  117(118):13. 
Pr.  10:3.  n23,  Pr.  21:14.  p 07  ni.,  Ec.  12:6. 

N.T.  Derribar,  destruir,  arruinar,  voltear.  A)  lit.  Jn.  2:15. 

B)  fig.  2 Ti.  2:18;  Tit.  1:11. 

397 

àvaTpé<|)U).  (1  aor.  àvéGpeijia;  1 aor.  med.  àve6pei{iáp.r|v;  perf.  pas.  àvaTeBpappai;  2 aor.pas. 
àveTpá())r|v).  Criar,  alimentar,  fomentar,  engordar,  hacer  crecer,  adiestrar:  Hch.  7:20-21;  Hch.  22:3. 

398 


àva4>aívo).  (1  aor.  àvécjx/va).  Alcanzar  a ver,  divisar.  Voz  pas.  Manifestarse,  aparecer:  Lc.  19:11; 
Hch.  21:3; 


399 


àva<|)épu).  (1  aor.  àvriveyra;  fut.  àvoiao);  2 aor.  àvpveyrav;  aor.pas.  àvr|véx0r|v;  perf.  àvevpvoxa; 
perf.pas.  àvevf|veypai).  Llevar  arriba,  hacer  subir,  sacrificar,  levantar.  A.T.  &03  qal.,  Ex.  35:21. 
XÌ3hi„  Ex.  18:19.  XBn  pi.  Lv.  6:19(26).  ^3)  ho„  Is.  18:7.  TT  hi„  1 S.  6:15.  11333  Pr.  8:6. 
'l»  hi„  Lv.  8:27.  NÇJ,  Nm.  14:33.  Is.  53:11.  “Û?  hi„  Jer.  39(32):35.  nbi?  qal.  Gn. 

40:10.  nS^  hi„  Gn.  8:20.  nS^  ho„  Jue.  6:28.  nto,  1 R.  12:27.  nt?P  hi„  Ex.  29:18.  onn  hi„ 
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Lv.  3:14.  hi„  Ex.  19:8.  pb  p aph.  Dn.  6:24.  pbp  ho„  Dn.  6:24. 

N.T.  A)  lit.  Llevar  o hacer  subir:  Mt.  17:1;  Mr.  9:2;  Lc.  24:51. 

B)  Término  técnico  para  ofrecer  o llevar  en  sacrificio.  He.  7:27;  He.  13:15;  Stg.  2:21;  1 P.  2:5;  1 
P.  2:24. 

400 


àva4>U)véu).  (1  aor.  àvecjxóvriaa).  Gritar,  exclamar:  Lc.  1:42. 
àvaxQeís*  Ver  àváyo),  321. 

401 


aor.  tiempo  aoristo 
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àváxuaiç,  eo)5,  rj.  Desbordamiento,  exceso,  desorden,  desenfreno:  1 P.  4:4. 

402 

àvaxo)péu).  (1  aor.  àvexwpïicm;  perf.  àvaKexu>pTlKa).  Retirarse,  retroceder,  volver  a casa,  salir, 
alejarse.  A.T.  Ex.  2:15.  ni.,  Jos.  8:15.  012,  1 S.  19:10.  DDD;  Sal.  1 13(1 14):5.  ni., 

Nm.  16:24.  ps  hithp.,  1 S.  25:10. 

N.T.  Retirarse,  retroceder,  volver  a casa,  salir,  alejarse:  Mt.  2:12;  Mt.  2:13;  Mt.  2:14;  Mt.  2:22; 
Mt.  4:12;  Mt.  9:24;  Mt.  12:15;  Mt.  14:13;  Mt.  15:21;  Mt.  27:5;  Mr.  3:7;  Jn.  6:15;  Hch.  23:19. 

àvái|)aç.  Ver  àváTr™,  381. 


403 

àvái|)t)£iç,  eo)5,  f|.  Descanso,  refugio  espiritual,  alivio:  Hch.  3:19-20. 

404 

àvat|)úxu).  (1  aor.  àvéiji ufa).  Daralivio,  animar,  descansar,  confortar:  2 Ti.  1:16. 

405 

àv8pa-rroÔLCTTf|S,  oC,  ó.  Traficante  en  esclavos,  secuestrador:  1 Ti.  1:10. 

406 

Avôpéas,  ou,  ó.  Nombre  prop.  griego.  Andrés:  Mt.  4:18;  Mt.  10:2;  Mr.  1:16;  Mr.  1:29;  Mr.  3:18;  Mr. 
13:3;  Lc.  6:14;  Jn  1:44;  Jn.  6:8;  Jn.  12:22;  Hch.  1:13. 

407 

àv8pí£opai.  Conducirse  con  coraje,  portarse  varonilmente . A.T.  qal.,  Jos.  1:6.  j^D^  pi., 

Nah.  2:2(1).  pTîl,  Dt.  31:6-7.  ÎÎS?D,  Dn.  11:1. 

N.T.  1 Co.  16:13. 


408 

Av8póvLKOÇ,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Andrónico:  Ro.  16:7. 


perf.  tiempo  perfecto 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
prop.  propio 
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409 

àv8po<|)óvos,  o v,ò.  Homicida,  asesino:  1 Ti.  1:9. 
àvéPîiv.  Ver  àva(3aívtL>,  305. 

410 

àvéyicXTiTOS,  ov.  Irreprochable,  intachable,  irreprensible:  1 Co.  1:8;  Col.  1:22;  1 Ti.  3:10;  Tit.  1:6- 
7. 

àvéyvotv.  Ver  àvayLvwaKti),  314. 
àve0ép.Tiv.  Ver  àvaTÍ0r||ii,  394. 
àvé0Tiv,  àveíç.  Ver  àvír||_u,  447. 
àve0pe4>áp.Tìv.  Ver  àvaTpéc))^),  397. 
àve îXa,  àve îXov.  Ver  àvaipéo),  337. 

411 

àveKÔLT|yT]TOS,  ov.  Inenarrable,  indecible,  indescriptible:  2 Co.  9:15. 

412 

àveKXáXT]TOS,  ov.  Inefable,  inexpresable,  indecible:  1 P.  1:8. 

413 

àvé^XeiTTTOS,  ov.  infalible,  incesante,  perpetuo,  inagotable:  Lc.  12:33. 

414 

àveKTÓç,  óv.  Soportable,  tolerable:  Mt.  10:15;  Mt.  11:22;  Mt.  11:24;  T.R.  Mr.  6:11;  Lc.  10:12;  Lc. 
10:14. 

415 

àveXeriptov,  ov.  Sin  misericordia,  inclemente:  Pr.  5:9;  Job  30:21;  Ro.  1:31. 
àveXeîv,  àvéXo).  ver  àvaipéo),  337. 

() 


T.R.  Textus  Receptus 
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àvéXeoç,  ov.  T.R.  àvíXeojç.  Ver.  448.  Sin  misericordia,  sin  compasión:  Stg.  2:13. 
àveXrni<|)0'nv.  VeràvaXaiipávo),  353. 


416 

àveiú£<i).  Voz  pas.  Ser  movido  o agitado  por  el  viento:  Stg.  1:6. 

417 

àvepoç,  ou,  ó.  Viento.  A)  lit.  Iin,  Sal.  1:4.  Mt.  7:25;  Mt.  7:27;  Mt.  8:26-27;  Mt.  11:7;  Mt.  14:24; 

Mt.  14:30;  Mt.  14:32;  Mr.  4:37;  Mr.  4:39;  Mr.  4:41;  Mr.  6:48;  Mr.  6:51;  Lc.  7:24;  Lc.  8:23-25;  Jn. 
6:18;  Hch.  27:4;  Hch.  27:7;  Hch.  27:14-15;  Stg.  3:4;  Jud.  12;  Ap.  6:13;  Ap.  7:1. 

B)  Senalando  dirección  o lugar:  1 Cr.  9:24;  Mt.  24:31;  Mr.  13:27. 

C)  fig.  De  cosa  cambiable  o inestable:  Ef.  4:14. 

418 

àvévôeiCTOÇ,  ov.  Inadmisible,  imposible:  Lc.  17:1. 
àvevéyicai.  ver  àva^épo),  399. 


419 

àveÇepaúvr)TOS,  ov.  Inexplorable,  inextricable,  impenetrable,  incomprensible : Ro.  11:33. 

420 

àveÇÍKaKOÇ,  ov.  Resignado,  paciente,  tolerante:  2 Ti.  2:24. 

421 

àveÇixvíaoTOS,  ov.  Que  no  se  puede  rastrear  o descubrir,  inescrutable:  Ro.  11:33;  Ef.  3:8. 

422 

àveTraíaxuvTOS,  ov.  Que  no  da  motivo  para  sonrojarse,  que  no  trae  vergiienza:  2 Ti.  2:15. 
àvéireCTa.  Ver  àvaTrÍTTTO),  377 . 


423 


pas.  voz  pasiva 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
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àveTTiXT|  jitttos  o àv'eTTLXTjTTTOS',  ov.  De  conducta  irreprochable,  irreprensible,  sin  tacha:  1 Ti.  3:2; 
1 Ti.  5:7;  1 Ti.  6:14. 


424 


àvépxo(iai.  (2  aor.  àvfjXGov).  Subir  de  un  lugar  bajo  a uno  más  alto.  A.T. 


1 R.  13:12. 


N.T.  Jn.  6:3;  Gá.  1:17-18. 


425 

àveaiç,  etuç,  f|.  Acción  de  soltar,  aflojamiento,  expansión,  descanso,  reposo:  Hch.  24:23;  2 Co.  2:13; 
2 Co.  7:5;  2 Co.  8:13;  2 Tes.  1:7. 

àvé(TTT|V.  Ver  àvíaTr|(iL,  450. 


426 

àveTá£u).  (fut.  àveTáaa)).  Examinar  (muchas  veces  usando  tortura  para  extraer  confesión), 
preguntar,  interrogar,  averiguar:  Hch.  22:24;  Hch.  22:29. 

427 


àveu.  prepo.  con  el  gen.  Sin.  A)  De  personas:  sin  consentimiento  o conocimiento  de:  Mt.  10:29. 
B)  De  cosas:  sin.  Dn.  2:34;  1 P.  3:1;  1 P.  4:9. 


428 

àveúGeTOÇ,  ov.  Mal  situado,  poco  conveniente,  incómodo:  Hch.  27:12. 

429 

àveupíaicu).  (2  aor.  àveûpa;  2 aor.  partic.  àveuptáv).  Buscar  con  cliligencia  (presupone  el  hallar), 
descubrir:  Lc.  2:16;  Hch.  21:4. 


430 

àvéxop.ai.  (imperf.  àvetxópr|v;  fut.  àvéíjopai;  2 aor.  àveaxóppv).  A)  Soportcir,  ser paciente  con, 

atender  con  paciencia.  1)  Persona  con  el  gen.:  Gn.  45:1;  Is.  63:15;  Mt.  17:17;  Mr.  9:19;  Lc. 

9:41;  2 Co.  11:1;  2 Co.  11:19;  Ef.  4:2;  Col.  3:13. 

2)  Cosaen  el  acu.:  îtf&O  Job  6:26.  2 Co.  11:1;  2 Tes.  1:4. 


fut.  tiempo  futuro 
partic.  participio 
imperf.  tiempo  imperfecto 
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3)  Sin  nombrar  el  objeto,  que  se  entiende  por  el  contexto:  T3Ç  Job  6:11;  Is.  42:14.  1 Co.  4:12;  2 Co. 
11:4. 

B)  Escuchar  o soportar  con  gusto  una  exhortación:  Hch.  18:14;  2 Ti.  4:3;  He.  13:22. 

431 

<xvei|HÓs,  oû.  Primo  hermano:  Col.  4:10. 
àvécoya,  àvécoÇa.  Ver  àvoí'yu),  455. 
àvij'ya'yov.  Veràváyu),  321. 

àvTÍyyeiXa,  àvTìyyéXîiv.  Ver  àvayyéXXo,  312. 

432 

àvnBov,  ou,  tÓ.  una  planta  umbelífera.  Eneldo,  anís : Mt.  23:23. 
àvf)Ka.  Ver  àviq[ii,  447. 

433 

àvT|KG).  (fut.  àvfj^o)).  Elevarse,  adelantarse,  avanzar,  parar  en,  conducir  a.  A.T.  Jos.  23:14;  1 S. 
27:8. 

N.T.  Impersonal  àvf|Kev  = es  correcto,  conviene:  Ef.  5:4;  Col.  3:18;  Flm.  8. 
àvf)X0ov.  Ver  àvépxop.ai,  424. 

àvriXoL)0T|v,  àvf|Xo)oa.  Ver  àvaXía^o),  355. 

434 

àvf|p.epoç,  ov.  Eeroz,  cruel:  2 Ti.  3:3. 
àvf|veyKOV.  Ver  àvacj^épo),  399. 

435 

àvf|p,  àvôpóç,  ó.  El  que  engendra,  macho,  varón,  hombre,  marido,  esposo,  hombre  formado. 

1 Cr.  5:21.  A.T.  Gn.  2:23.  $13$,  Gn.  12:20.  $3$,  Esd.  4:11.  ) 3,  1 S.  17:53.  Gn.  20:3. 

é'xeiv  àvdpa  = 54:i.  nna  , Ex.  12.37.  , Esd.  4.21.  ôuvotxo^  otVTjp  — «I , Jcr. 


acu.  caso  acusativo 
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50(43):6.  “)Î3ìi,  1 S.  9:1.  “1?T,  Nm.  31:35.  |pT,  1 S.  8:4.  Gn.  19:15.  J"PD,  Am.  1:5. 

0B3,  Gn.  14:21.  Nm.  32:2.  nv,  Nm.  31:32.  nto,  1 R.  11:18.  nn,  Pr.  17:22.  srch,  Pr. 

V V * T T T T ” T T 

5:22.  )1“)K,  Jue.  19:27.  ó àôeX4)òç  toû  àvSpoí).  = CZ.(.  Dt.  25:7.  mn  , Esd.  8:16.  no,  Job  22:15. 
àv8pa  èv  àyáy^aiç  = |VDN,  Job  30:25. 


N.T.  A)  Hombre,  esposo;  en  contraste  con  mujer:  Mt.  1:16;  Mt.  1:19;  Mt.  14:21;  Mt.  15:38;  Mr. 
6:44;  Mr.  10:2,  Mr.  10:12;  Lc.  1:34;  Lc.  2:36;  Lc.  9:14;  Jn.  1:13;  Jn.  4:16-18;  Hch.  4:4;  Hch.  5:9-10; 
Hch.  8:3;  Hch.  8:12;  Ro.  7:2-3;  1 Co.  7:2-4;  1 Co.  7:10-11;  1 Co.  7:13-14;  1 Co.  11:3-4;  1 Co.  11:7- 
9;  Gá.  4:27;  Ef.  5:22-25;  Ef.  5:28;  Col.  3:18-19;  1 Ti.  3:2;  1 Ti.  3:12;  1 Ti.  5:9;  Tit.  1:6;  Tit.  2:5;  1 P. 
3:1;  1 P.  3:5;  1 P.  3:7. 


B)  Hombre,  en  contraste  con  muchacho:  1 Co.  13:11;  Ef.  4:13-14;  Stg.  3:2. 

C)  En  el  plural  en  tratamiento  formal.  Caballeros,  senores,  varones:  Hch.  7:2;  Hch.  14:15;  Hch. 
15:7;  Hch.  15:13;  Hch.  19:25;  Hch.  23:1;  Hch.  23:6;  Hch.  27:10;  Hch.  27:21;  Hch.  27:25;  Hch.  28:17. 


D)  Hombre,  varón.  Usado  con  adj.  u otras  palabras  que  hagan  resaltar  alguna  caraterística  de  tal 
hombre:  Mt.  7:24;  Mt.  7:26;  Mt.  14:35;  Mr.  6:20;  Lc.  5:8;  Lc.  5:12;  Lc.  19:7;  Lc.  23:50;  Hch.  6:5; 
Hch.  8:2;  Hch.  11:24;  Hch.  13:7;  Hch.  17:5;  Hch.  18:24;  Hch.  22:12;  Stg.  1:8. 

E)  Hombre,  varón.  Con  palabra  indicando  su  origen  nacional  o de  lugar.  Hch.  1:11;  Hch.  2:14; 
Hch.  2:22;  Hch.  5:35;  Hch.  8:27;  Hch.  10:28;  Hch.  11:20;  Hch.  13:16;  Hch.  16:9;  Hch.  17:22;  Hch. 
19:35;  Hch.  21:28. 


F)  Un  hombre,  cierto  hombre:  Lc.  5:18;  Lc.  8:27;  Lc.  9:38;  Lc.  19:2;  Jn.  1:30;  Hch.  6:11;  Hch. 
10:1;  Ro.  4:8;  Stg.  1:12. 

àvflpé0Tiv.  Ver  àvaipéoj,  337 


àvií<|)0Tìv.  Ver  àváiTTii),  381 


àvr|X0'nv/‘  Veràváyu),  321 


àv0é£op.ai.  Ver  àvTéxopai,  472 


436 

àv0íaTTip.L.  (2  aor.  àvTéoTqv;  1 aor.  pas.  àvTeoTáGqv;  perf.  àv0éoTqKa).  Oponer,  hacer frente  a, 
colocarse  enfrente  de,  resistir.  A.T.  hithp.,  2 Cr.  13:7.  |n3,  Ma.  3:15  ^"13  hithp.,  Jer. 
27(50):24.  “HT,  Jer.  27(50):29.  pTîl  hithp.  2 Cr.  13:8.  niT  hi.;  Job  9:19.  DST  hithp.,  Dt.  7:24. 

ni.,  Nm.  22:23.  nn  D Os.  14:1(13:16).  nDÌ?,  Jue.  2:14.  nSS?,  Dt.  19:18.  nni?,  Nm.  10:9. 
□ np  hi.;  Job  41:2(3).  Dlp  qal.  Dt.  28:7.  Dlp  pil.  Mi.  2:8.  Dlp  hithp.,  Sal.  16(17):7.  nDipn, 
Lv.  26:37.  nnp,  Dt.  25:18.  hi„  Abd.  1:7. 


adj.  adjetivo 


83 

N.T.  Oponerse,  resistir,  hacer frente  a:  Mt.  5:39;  Lc.  21:15;  Hch.  6:10;  Hch.  13:8;  Ro.  9:19;  Ro. 
13:2;  Gá.  2:11;  Ef.  6:13;  2 Ti.  3:8;  2 Ti.  4:15;  Stg.  4:7;  1 P.  5:9. 

437 

àv9ojioXoyéo[iai.  (imperf.  àvGojp.oXoyoéiiriv).  Alabar,  dar  gracias.  A.T.  ïl"l^  hi.,  Sal.  78(79):  13. 
nDîp  pa.,  Dn.  4:37. 

N.T.,  Lc.  2:38. 

438 

àvGoç,  ovs,  tÒ.  Brote,  retoho,  flor.  A.T.  nSSíDH’  Cnt.  2:1.  ntoaojo  Ex.  28:14.  nzi,  Job 
15:33.  Cnt.  2:12.  *" 12S3.  Is.  11:1.  rnsiis.  5:24.  'pSS,  Nm.  17:23(8).  Is.  28:4.  ÎIQ^, 

Is.  61:11.  $àÔ,Ex.  30:23. 

N.T.  Flor:  Stg.  1:10-11;  1 P.  1:24. 

439 

àvBpaiciá,  âç,  t|.  Brasas  de  carbón:  Jn.  18:18;  Jn.  21:9. 

440 

àv0pa£,  aicoç,  ó.  Carbón.  A.T.  Job  41:12.  Gn.  2:12.  nSllSi,  Lv.  16:12.  lit^p.  Is. 

5:24.  Ex.  28:18.  D113  Is.  54:16.  H21S1,  Is.  6:6.  , Cnt.  8:6.  âvGpaÇ  TTVpóç  rbm-Fv. 

6:28. 

N.T.  Carbón,  ascuas:  Ro.  12:20. 

441 

àv0pu)TTápe(7KOS,  ov.  Quien  quiere  agradar  a los  hombres:,  Ef.  6:6;  Col.  3:22. 

442 

àv0p(í)TTLVOS,  T|,  ov.  De  hombre,  humano,  conforme  a la  naturaleza  humana.  A.T.  Dl^,  Ez.  4:15. 
tíl3K;Job  10:5.  ^K,Dn.  7:4. 

VS  T VS 

N.T.  A)  Humano,  según  la  naturaleza  humana:  Ro.  6:19;  1 Co.  10:13. 

B)  Humano,  en  contraste  a lo  divino:  Hch.  17:25;  T.R.,  1 Co.  2:4;  1 Co.  2:13;  1 Co.  4:3-4;  1 P. 
2:13. 


C)  Humano,  en  contraste  a lo  animal:  Stg.  3:7. 
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443 


àv0po)TTOKTÓvos,  ov,  ó.  Homicida,  asesino:  Jn.  8:44;  1 Jn.  3:15. 

444 


àvQpodTTOS,  ou,  ó.  Ser  humano,  hombre,  ser  viviente.  A.T.  cn Gn.  1:26.  UÎ'X,  Gn.  2:24.  vm. 
Gn.  6:4.  $3$,  Dn.  2:43.  ] D,  1 R.  5:10(4:3).  “1^3,  Gn.  6:13.  "Û!},  Nm.  24:3.  “03,  Dn.  2:25.  ‘’ÌU 
Is.  25:3.  nn;,  Is.  22:25.  "Qtf,  2 Cr.  24:6.  DS?,  Job  12:2.  Nm.  24:17.  D^D,  Job 

28:13.  nîl  Job  28:21.  N1H,  1 S.  25:3.  Pr.  15:11.  "IS7,  Is.  8:2.  uíòç  toC  àv0pwTTon 

Is.  53:3.  nlòç  toô  àvGptÒTTon  Jer.  2:6.  |5-  Dn.  2:38. 


N.T.  A)  Hombre,  en  general.  1)  Clase  de  ser:  Mt.  5:13;  Mt.  5:16;  Mt.  6:1-2;  Mt.  6:5;  Mt.  6:14;  Mt. 
6:18;  Mt.  7:12;  Mt.  8:27;  Mt.  23:5;  Mr.  3:28;  Mr.  8:27;  Mr.  9:31;  Jn.  16:21;  Ro.  2:9;  Ef.  3:5;  ver  E) 

He.  2:6;  Ap.  21:17. 

2)  En  tratamiento  formal:  jHombre!  jAmigo!  Lc.  5:20;  Ro.  2:1;  Ro.  2:3;  Ro.  9:20;  Stg.  2:20. 

3)  En  contraste  con  Dios,  ángeles,  animales,  plantas,  etc.,  Mt.  4:19;  Mt.  10:32-33;  Mt.  15:9;  Mt.  19:6; 
Mt.  19:26;  Mt.  21:25;  Mr.  1:17;  Mr.  7:7;  Mr.  10:9;  Mr.  11:30;  Lc.  5:10;  Lc.  18:27;  Jn.  10:33;  Hch. 
10:26;  Hch.  12:22;  Hch.  14:11;  Hch.  14:15;  1 Co.  4:9;  1 Co.  7:23;  1 Co.  13:1;  1 Co.  15:39;  Gá.  1:1; 

Gá.  1:10;  Gá.  1:11-12;  Fil.  2:7.  1 Tes.  2:13;  1 Ti.  2:5;  He.  13:6;  2 P.  2:16;  Ap.  9:4;  Ap.  9:7;  Ap.  13:18. 

4)  En  sentido  físico,  con  sus  limitaciones:  Mt.  10:17;  Lc.  6:22;  Lc.  6:26;  Ro.  5:12;  Ro.  5:18-19;  Col. 
2:8;  Col.  2:22;  He.  9:27;  Stg.  5:17;  Ap.  8:11. 


5)  kcxt à àvGpojiTov  = humanamente,  del punto  de  vista  humano,  como  hombre  natural:  Ro.  3:5;  1 Co. 
3:3;  1 Co.  9:8;  1 Co.  15:32;  Gá.  1:11;  Gá.  3:15;  1 P.  4:6. 


B)  Con  el  artículo  puede  significar:  1)  Lapersona  antes  mencionada:  Mt.  12:13;  Mr.  3:5;  Mr.  5:8; 
Jn.  4:50. 


2)  Cierta  persona,  (con  algo  de  desprecio):  Mt.  26:72;  Mt.  26:74;  Mr.  14:71;  Lc.  23:6;  Lc.  23:14;  Jn. 
5:12;  Jn.  19:5;  Stg.  1:7. 


C)  Donde  el  sentido  de  àv0po)TTOç  disminuye  y se  vuelve  casi  en  un  pronombre  indefinido.  1)  Sin 
el  artículo  pero  con,  Mt.  18:12;  Lc.  10:30;  Lc.  12:16;  Lc.  14:2;  Lc.  14:16;  Lc.  15:11;  Lc.  16:1;  Lc. 
16:19;  Lc.  19:12;  Jn.  5:5;  1 Ti.  5:24. 

2)  Sin  tÌç  pero  casi  equivale  a un,  Mt.  9:9;  Mt.  13:31;  Mr.  1:23;  Mr.  3:1;  Mr.  4:26;  Mr.  5:2;  Mr.  7:11; 
Mr.  10:7;  Lc.  2:25;  Lc.  4:33;  Lc.  5:18;  Lc.  6:48-49;  Lc.  13:19;  Jn.  3:4;  Jn.  3:27;  Jn.  5:7;  Jn.  7:46;  Jn. 
11:50;  Jn.  18:14. 

3)  Indefinido.  uno;  inglés  one,  you;  alemán  man;  francés  on . Mt.  16:26;  Ro.  3:28;  1 Co.  4:1;  1 Co. 
7:26;  Ga.  2:16;  Gá.  6:7;  Stg.  2:24. 


4)  àv0po)TTOç  seguido  por  el  pronombre  relativo.  Un  hombre  que:  Jn.  4:29;  Jn.  8:40. 
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5)  Uso  pleonástico  con  un  sustantivo  o adjetivo:  Mt.  11:19;  Mt.  13:24;  Mt.  13:45;  Mt.  13:52;  Mt. 
18:23;  Mt.  21:33;  Mt.  22:2;  Mt.  27:32;  Lc.  7:34;  Jn.  9:1;  Jn.  9:16;  Hch.  16:37;  Hch.  21:39;  Hch.  22:25; 
Tit.  3:10. 

6)  Uso  pleonástico  con  palabras  como;  Mt.  7:9;  Mr.  11:2;  Lc.  15:4;  Lc.  18:10;  Lc.  19:30;  Jn.  2:10;  Jn. 
11:50;  Hch.  4:17;  Hch.  19:35;  Hch.  22:15;  1 Co.  2:11;  1 Co.  7:7;  Stg.  1:19. 

7)  Con  artículo  genérico:  Mt.  4:4;  Mt.  12:35;  Mt.  15:11;  Mt.  15:18;  Mr.  2:27;  Mr.  7:15;  Mr.  7:20;  Jn. 
2:25;  Jn.  7:51;  Ro.  7:1;  Ro.  10:5;  Ro.  14:20. 

D)  En  combinaciones  especiales  con  varios  sentidos.  1)  Con  un  genitivo.  Lc.  2:14;  2 Tes.  2:3;  1 Ti. 
6:11;  2 Ti.  3:17;  1 P.  3:4;  T.R.  2 P.  1:21. 

2)  Donde  el  contexto  requiere  tales  sentidos  como  varón  adulto,  esposo,  hijo,  esclavos:  Mt.  10:35;  Mt. 
11:8;  Mt.  19:5;  Mt.  19:10;  Mt.  25:24;  Lc.  7:25;  Lc.  12:36;  1 Co.  7:1;  Ef.  5:31. 

3)  Pablo  habla  de  distintos  aspectos  del  hombre:  el  hombre  interior,  el  hombre  exterior,  el  viejo 
hombre,  el  nuevo  hombre,  etc.:  Ro.  6:6;  Ro.  7:22;  1 Co.  2:14;  2 Co.  4:16;  Ef.  3:16;  Ef.  4:22;  Ef.  4:24; 
Col.  3:9. 

E)  Jesucristo  es  llamado,  Ro.  5:15;  1 Co.  15:21;  1 Co.  15:45;  1 Co.  15:47;  1 Ti.  2:5.  Algunos  creen 
que  la  siguiente  cita  debe  ir  aquí:  ver  A)  1).  He.  2:6. 

445 


àvSuiraTeúu).  Ser procónsul.  T.R.,  Hch.  18:12. 

446 

àvSúiraTOS,  ou,  ó.  Procónsul.  Principal  del  gobiemo  de  uno  provincia  senatorial  romana:  Hch.  13:7; 
Hch.  13:8;  Hch.  13:12;  Hch.  18:12;  Hch.  19:38. 

447 

àviTìp.1.  (1  aor.  àvfjra;  2 aor.  subj.  àvû;  fut.  àvfjau)  o àvéatu;  partici.  2 aor.  àveís;  1 aor.  pas. 
àvéBqv).  Soltcir,  abrir,  permitir,  dejar,  aflojar,  cesar,  abandonar.  A.T.  DÇ^,  Jer.  27(50):7. 

S.  9:5.  ni„  1 S.  27:1.  T’tó,  Is.  3:8.  p5"]ft,  Ma.  3:20(4:2).  DîlJ  ni.  Jer.  15:6.  îtfÛJ,  Ex. 
23:11.  Gn.  18:24.  pi„  Is.  25:11.  ^Sp  hi„  2 Cr.  10:9.  HS"!  qal„  Jue.  8:3.  HSpl  pi„ 

Ez.  1:24.  nSpl  hi„  Dt.  31:6.  H2n  Is.  35:3.  nPîp,  Is.  5:6.  nSîp  qal„  Gn.  49:21.  nSîp  pu.  Is. 
27:10.  nS?Ç7  hi„  Sal.  38:14(39:13).  CDpÇ?,  Is.  62:1. 

N.T.  A)  Soltar,  abrir,  aflojar:  Hch.  16:26;  Hch.  27:40. 

B)  Abandonar:  He.  13:5. 

C)  Cesar,  dejar  de:  Ef.  6:9. 


subj.  modo  subjuntivo 
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448 


<xvíXeu)S.  VeràvéXeoç.  Sin  miserìcorclia,  sin  compasión:  T.R.,  Stg.  2:13. 

449 

àviTTTOS,  ov.  No  lavado  conforme  al  rito  de  la  tradición:  Mt.  15:20;  Mr.  7:2;  T.R.;  Mr.  7:5. 

450 

àvíaTTìJu.  (fut.  àvaaTf|CTw;  1 aor.  àvédTTìCTa;  2 aor.  àvé(TTr|v;  2 aor.  impera.  àváaTr|0L  y àváoTa; 
partici.  del  2 aor.  àvacrTáç;  fut.  med.  àva<TTf|CTO[iai ; perf.  àvé<TTr|Ka).  Hacer  levantar,  resucitar, 

levantar,  restaurar,  levantarse,  restablecer,  brotar,  nacer,  surgir.  A.T.  pjn,  Is.  39:1.  n;n  is.  26:19. 

DD^  hithp.,  Nm.  22:22.  DD2  hi.,  1 S.  15:12.  >,D5?  ^z'  26:20.  "1TÌ?,  2 Cr.  20:23.  ròy,  i s. 

24:1(23:29).  nDÌ?  qal.,  1 S.  17:8.  nDÌ?  hi.,  2 Cr.  24:13.  La  mayoría  de  las  veces  Dlp  qal.,  Gn.  4:8. 

Dlp  pi.,  Ez.  13:6.  DTp  hi.,  Gn.  9:9.  Dlp  ho.,  2 S.  23:1.  Dlp  peal.,  Dn.  2:39.  Dlp  aph.,  Dn.  2:44. 

*pp  hi„  Sal.  43:24(44:23).  DDÇ7  hi„  Gn.  21:14.  njH,  Jue.  3:31.  KÎD,  2 R.  4:7.  hithp.,  2 Cr. 

13:7.  NÍID  qal„  Nah.  1:5.  pi„  Dn.  11:14. 

N.T.  A)  transit.  Resucitar,  levantar,  hacer  levantar,  establecer.  1)  lit„  Jn.  6:39-40;  Jn.  6:44;  Jn. 
6:54;  Hch.  2:24;  Hch.  2:32;  Hch.  3:26;  Hch.  9:41;  Hch.  13:33-34;  Hch.  17:31. 

2)  fig.  Levantar  en  el  sentido  de  hacer  aparecer  o nacer:  Mt.  22:24;  Hch.  3:22. 

B)  intrans.  Levantarse,  incorporarse,  resucitar,  ponerse  de  pie,  presentarse.  1)  lit.  De  uno  sentado 
o recostado:  T.R.,  Mt.  17:9;  T.R.  Mt.  20:19;  Mt.  26:62-63;  Mr.  5:42;  Mr.  8:31;  Mr.  9:9-10;  Mr.  9:27; 
Mr.  9:31;  Mr.  10:34;  Mr.  12:25;  Mr.  14:57;  Mr.  14:60;  Mr.  16:9;  Lc.  4:16;  Lc.  4:38;  Lc.  8:55;  Lc. 
11:7-8;  Lc.  18:33;  Lc.  22:45;  Lc.  24:7;  Lc.  24:46;  Jn.  11:23-24;  Jn.  20:9;  Hch.  17:3;  Hch.  26:30;  Ro. 
15:12;  1 Co.  10:7;  Ef.  5:14;  1 Tes.  4:14;  1 Tes.  4:16. 

2)  Levantarse,  en  el  sentido  de  aparecer  o revelarse:  Mr.  3:26;  Mr.  14:57;  Lc.  10:25;  Hch.  6:9;  Hch. 
7:18. 

3)  Algunos  creen  que  en  los  versículos  que  siguen  quizás  àviCTTTq  [ii  pierda  su  sentido  principal  y más 
bien  indique  comienzo  de  acción;  pero  esto  es  bastante  dudoso.  Más  bien  deberán  clasificarse  bajo  2) 
1).  Mt.  9:9;  Mr.  1:35;  Mr.  2:14;  Mr.  7:24;  Mr.  10:1;  Lc.  1:39;  Lc.  4:29;  Lc.  4:39;  Lc.  5:28;  Lc.  6:8;  Lc. 
15:18;  Lc.  15:20;  Hch.  8:26-27;  Hch.  9:6;  Hch.  9:11;  Hch.  9:34;  Hch.  10:20. 

451 


'Avva,  aç,  f|.  Nombre  prop.  Ana:  Lc.  2:36. 


impera.  modo  imperativo 
med.  voz  media 
transit.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
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452 


'Ávvaç,  a,  ó.  Nombre  prop.  Anás,  sumo  sacerdote,  suegro  de  Caifás:  Lc.  3:2;  Jn.  18:13;  Jn.  18:24; 
Hch.  4:6. 


453 

àvÓT|TOÇ,  ov.  Sin  inteligencia,  ignorante,  necio,  insensato:  Ro.  1:14;  1 Ti.  6:9;  Tit.  3:3. 

454 

àvoia,  as,  f|.  Sinrazón,  locura,  extravío,  ignorancia,  rabia,  furor:  Lc.  6:11;  2 Ti.  3:9. 

455 

àvoíyu)  o àvoiyvup.1.  (1  aor.  àvétoÇa  o f|véo)Ça,  fívoiÇa;  fut.  àvoííjii);  2 perf.  àvécaya;  perf.  pas. 
àvécoy(iai  o f|vécpyp.ai;  partici.  perf.  àvecpyp.évoç;  1 aor.  pas.  avecpxôìl'-’  o fivecpxQpv,  fjvoíxÔTlv;  fut. 
pas.  àvoix0ficrop.ai;  2 aor.  pas.  f|voíyr|v;  2 fut  pas.  àvoLyfjaop.ai).  Abrir,  desplegar,  revelar.  A.T. 

nn2  ÎÔ3,  Is.  13:2.  Jue.  15:19.  HSìI  qal.  1 Cr.  17:25.  ni.;  Job  38:17.  nS?3,  Sal. 

1 18(1 19):  131.  HÌS2,  Nm.  16:30.  n|?2  qal.,  2 R.  4:35.  ni?3  ni.,  Is.  35:5.  fens,  Is.  37:14.  La 

mayoría  de  las  veces  nn2  qal.,  Gn.  8:6.  nn2  ni.,  Gn.  7:11.  nn2  pi.;  Job  38:31.  nni2P  Pr.  8:6. 

pnn2,  Ez.  16:63.  nn2,  Dn.  7:10.  63:19(64:1).  Dnn  hi.;  Is.  57:4.  Job  7:11. 

nv  nnn,Ex.2:6. 

• T T 


N.T.  Abrir,  sea  una  puerta,  un  edificio,  la  boca  para  hablar,  los  ojos  para  ver,  etc.:  Mt.  2: 1 1;  Mt. 
3:16;  Mt.  5:2;  Mt.  7:7-8;  Mt.  9:30;  Mt.  13:35;  Mt.  17:27;  Mt.  20:33;  Mt.  25:11;  Mt.  27:52;  Mr.  7:35; 
Lc.  3:21;  Lc.  11:9-10;  Lc.  13:25;  Jn.  1:51;  Jn.  9:10;  Jn.  9:14;  Jn.  9:21;  Jn.  9:26;  Jn.  9:30;  Jn.  9:32;  Jn. 
10:21;  Hch.  5:19;  Hch.  8:32;  Hch.  8:35;  Hch.  9:8;  Hch.  9:40;  Hch.  10:11;  Hch.  10:34;  Hch.  12:10; 
Hch.  12:14;  Hch.  14:27;  Hch.  16:26-27;  Hch.  18:14;  Hch.  26:18;  Ro.  3:13;  1 Co.  16:9;  2 Co.  2:12;  2 
Co.  6:11;  Col.  4:3;  Ap.  3:7-8;  Ap.  3:20;  Ap.  5:2-5;  Ap.  5:9;  Ap.  6:1-12;  Ap.  8:1;  Ap.  9:2;  Ap.  10:2; 
Ap.  10:8;  Ap.  11:19;  Ap.  12:16;  Ap.  13:6;  Ap.  15:5;  Ap.  19:11;  Ap.  20:12. 

456 

àvoiKo8op,éu).  (fut.  àvoLKo8op.f|au)).  Reedeficar:  Hch.  15:16. 

457 


àvoiÇis,  eu)Ç,  f|.  Acción  cle  abrir:  Ef.  6:19. 
àvoíou).  Ver  àvacjiépu),  399. 
àvoixOf|CTop.aL.  Ver  àvoíyu»,  455. 


458 


88 

àvojiía,  aç,  f|.  ïlegalidad,  iniquidad,  impiedad,  anarquía,  desorden.  A.T.  |ÌN;Job31:3. 

S.  22:5.  Is-  33:15.  *^“H,  Ez.  20:30.  11111,  Sal.  56:2(57:1).  !1?3T,  Lv.  19:29.  D^ÇÎl,  Ex. 

34:9.  n^tSîl,  Is.  5:18.  Dftll,  Sal.  54:10(55:9).  l’ÌSQ,  1 Cr.  10:13.  bbiïfc  Is.  3:8.  ÎISOT,  Is. 
5:7.  îl^DD,  Jer.  36(29):23.  Is.  1:5.  b)V,  Sal.  52:2(53:1).  T]b)V  Sal.  36(37):1.  |ÌS?,  Gn. 

19:15.  D2SS?,  Sal.  138(139):24.  p'HV,  Sal.  30:19(31:18).  Job  8:4.  TO“1,  Sal.  5:5(4). 

nTOn,  Dt.  9:5.  nro  hi„  Dt.  31:29.  Sal.  7:15(14).  HD^Ìn,  Jer.  16:18.  ì*i?  , Job  10:15. 
nb'bj;.  Ez.  36:19. 

T * "5 

N.T.  Ilegalidad,  iniquidad,  impiedad,  anarquía,  desorden:  Mt.  7:23;  Mt.  13:41;  Mt.  23:28;  Mt. 
24:12;  Ro.  6:19;  2 Co.  6:14;  2 Tes.  2:3;  2 Tes.  2:7;  He.  10:17;  1 Jn.  3:4. 

459 


àvojios,  ov.  Que  no  tiene  leyes,  ilegal,  injusto,  impío,  criminal,  gentil.  A)  Los  gentiles  respecto  a la 
ley  de  Israel:  Hch.  2:23;  1 Co.  9:21. 

B)  En  cuanto  a la  ley  moral  de  Dios:  T.R.,  Mr.  15:28;  Lc.  22:37;  1 Co.  9:21;  1 Ti.  1:9;  2 P.  2:8. 

C)  Como  sustantivo  que  refiere  al  Anticristo:  2 Tes.  2:8. 

460 

àvóp.G)Ç.  adv.  Sin  la  ley:  Ro.  2:12. 

461 

àvopGóo).  (fut.  àvopGúatu;  1 aor.  pas.  àvop0o)0qv  o àvo)p0o)0qv).  Reconstruir,  restaurar,  restablecer, 
enderezar:  Lc.  13:13;  Hch.  15:16;  He.  12:12. 


462 

àvóatoç,  ov.  Impío,  sacrílego,  profano,  malvado:  1 Ti.  1:9;  2 Ti.  3:2. 

463 

àvoxf|,  í|S,  f|.  Paciencia,  clemencia,  tolerancìa:  Ro.  3:26. 

464 

àvTayG)VL^op.ai.  (imperf.  àvTqyojviCópqv;  fut.  àvTayd)ioûp.ai  o àvTayo)VLao(iai).  Luchar  en 
contra  de  algo:  Heb.  12:4. 


465 


adv.  adverbio 


89 

àvTaXXayjia,  aTOÇ,  TÓ.  Cambio,  lo  que  se  da  en  cambio:  Mt.  16;  26;  Mr.  8:37. 

466 

àvTavaTrXîipóo).  Rellenar  o completar  cabalmente  en  lugar  de  otro:  Col.  1:24. 

467 

àvTairo8í8o)p.l.  (fut.  àvTaTíoôcíiatL);  2 aor.  inf.  àvTaTTOôoûvai;  1 futpas.  àvTaTTo8o6f|aopai). 
Devolver  en  cambio,  repercutir,  pagar,  restituir.  A.T.  qal.,  Is.  35:4.  hi.  Is.  66:4.  *?0D;  Dt. 
32:6.  7103,  Is.  35:4.  07103,  Is.  59: 18.  ‘riojn,  Sal.  115:3(116:12).  Lv.  18:25.  qal. 
Abd.  1:15.  hi„  Gn.  50:15.  qal.,  Sal.  7:5(4).  pi.;  Gn.  44:4.  nbiï  pu.;  Jer.  18:20. 
ni.  Dt.  32:35.  □p?  ni„  Jue.  16:28. 

N.T.  Pagar,  devolver,  restituir.  A)  En  sentido  de  venganza  o castigo:  Ro.  12:19;  2 Tes.  1:6;  He. 
10:30. 

B)  En  sentido  de  recompensar  con  bien  a alguien:  Lc.  14:14;  Ro.  11:35;  1 Tes.  3:9. 

468 

àvTairó8opa,  aTOÇ,  TÒ.  Pago,  recompensa,  retribución:  Lc.  14:12;  Ro.  11:9. 

469 

àvTaTró8oCTLÇ,  £<jJ£,  f|.  Recompensci  o castigo,  retribución:  Col.  3:24. 

470 

àvTairoKpLVopaL.  (1  aor.  pas.  àvTaTTeicpíBqv).  Replicar,  responcler,  corresponder:  Lc.  14:6;  Ro. 
9:20. 

471 

àvT€  lttov.  (Usado  como  2 aor.  de  àvTiXéyu).  Ver  483).  Hablar  contra,  contradecir,  estar  en 
desacuerclo.  A.T.  “qn  pi„  Gn.  24:50.  m»,  Job  9:3.  ns  ns?a  Is.  10:14.  nw  hi„  Job  23:13. 

T r T T V T T 

N.T.,Lc.  21:15;  Hch.  4:14. 
àvTeXapópTiv.  Ver  àvTiXap|3ávopai,  482. 


472 


inf.  modo  infinitovo 


90 


àvTexonai.  (fut.  àv0é£;o[iai).  A)  Apegcirse  a,  serfiel  a:  "" 1Î2Ç?  Pr.  4:6.  pin,  Is.  56:2.  C2?Drì,  Jer. 
2:8.  Jer.  8:2;  Mt.  6:24;  Lc.  16:13;  Tit.  1:9. 

“ T 


B)  Demostrar  interés  en,  hacerle  caso  a,  ayuclar.  in«  Dt.  32:41.  1 Tes.  5:14. 

473 

àvTÍ.  (àv0’  ante  espíritu  rudo).  prep.  seguida  por  el  gen.  Significado  original,  opuesto.  De  allí  otros 
significados  son:  delante  o enfrente  de,  contra,  parci,  en  lugar  de,  ci  cambio  de,  cd  igual  de,  etc.  A) 
Para  indicar  que  una  persona  o cosa  toma  o ha  de  tomar  el  lugar  de  otra:  en  lugar  de,  a cambio  de, 
etc. : Mt.  2:22;  Lc.  11:11;  Jn.  1:16;  He.  12:2;  He  12:16;  Stg.  4:15. 

B)  Para  indicar  que  una  cosa  equivale  a otra:  a cambio  de,  cd  igucd  de,  por,  para,  etc.:  Mt.  5:38; 
Ro.  12:17;  1 Co.  11:15;  1 Tes.  5:15;  1 P.  3:9. 

C)  puede  indicar  que  se  hace  a favor  de,  (casi  llega  a ser  igual  of  ÚTièp:  para,  por,  a beneficio  cle, 
etc.:  Gn.  44:33;  Mt.  17:27;  Mt.  20:28;  Mr.  10:45. 

D)  Así que,  por  esta  razón,  por  cucinto,  etc.:  Lc.  1:20;  Lc.  12:3;  Lc.  19:44;  Hch.  12:23;  Ef.  5:31;  2 
Tes.  2:10. 


474 

àvTipáXXu).  Poneruna  cosa  por  otra,  entrecambiar:  Lc.  24:17. 

475 

àvTlôiaTL0Tlp.l.  Oponerse,  ser  adversario:  2 Ti.  2:25. 

476 

àvTiôiicos,  ou,  ó.  Adversario  en  un  juicio,  pcirte  contrarici,  enemigo.  A.T.  Pr.  18:17;  Jer. 

27:34. 

N.T.  Mt.  5:25;  Lc.  12:58;  Lc.  18:3;  1 P.  5:8. 


477 

àvTÍSeoLÇ,  etuç,  f|.  Oposición,  objeción,  contradicción:  1 Ti.  6:20. 

478 

àvTLKa0LCTTT|p.L.  (2  aor.  àvTiKaTéaTqv).  Poner  en  contra,  oponer,  resistir:  He.  12:4. 

479 


àvTLKaXéu).  (1  aor.  àvTeráXeaa).  Invitar  a su  vez por  haber  sido  invitado:  Lc.  14:12. 
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480 

àvTLKeijijiai.  Estar  situado  enfrente,  estar  en  contra,  oponerse,  resistir.  o àvTLKeí(ievoç  = enemigo. 

a.t.  rra  Est.  9:2.  nîïïnbp  ui'x,  2 s.  8:io.  nnn  m.  is.  4i:ii.  mis,  Ex.  23:22.  nnis  Ex. 

“ T “S  : • T T " T 

23:22.  *7i?  Is.  51:19.  TH  ; Job  13:25.  |ÛÈ?,Zac.3:l. 

N.T.  Estar  situado  enfrente,  estar  en  contra,  oponerse,  resistir:  Lc.  13:17;  Lc.  21:15;  1 Co.  16:9; 
Gá.  5:17;  Fil.  1:28;  2 Tes.  2:4;  1 Ti.  1:10;  1 Ti.  5:14. 

481 

àvTlKpu  o àvTLKpuç.  adv.  usado  como  preposición  impropia  con  el  gen.  Enfrente,  clelante,  contra, 
directamente:  Hch.  20:15. 

482 

àvTLXapPávopai.  (2  aor.  àvTeXapó|ir|v).  Apropiarse  de,  apoderarse  de,  arraigar,  esforzarse  por, 
encargarse  de.  A.T.  Ez.  12:14.  pTîl  pi„  2 Cr.  29:34.  pTîl  hi„  Lv.  25:35.  ni.;  Mi.  6:6. 

pi„  2 Cr.  28:15.  n^SJ,  Sal.  39:12(40:11).  qal.,  Ez.  20:6.  pi.,  1 R.  9:11.  pQD,  Sal. 
3:6(5).  nS?D,  Sal.  17:36  (18:35).  nTI?,  1 Cr.  22:17.  S73S  hi„  Is.  59:16.  Dlp  hi„  Sal.  88:44  (89:43). 
DIÇ  pi„  Sal.  68:30(69:29).  D3tS7D,  Sal.  47:4(48:3).  DPÎÇ?,  Dn.  6:28(27).  pDn,  Gn.  48:17. 

N.T.  A)  Acudir  en  ayuda  de,  ayudar,  encargarse  de:  Lc.  1:54;  Hch.  20:35. 

B)  Beneficiarse  de,  esforzarse por:  1 Ti.  6:2. 

483 

àvTLXéyu).  (2  aor.  àvTeÌTrov,  ver  471).  A)  Hablar  en  contra,  contradecir,  estar  en  desacuerdo:  Lc. 
20:27;  Hch.  13:45;  Hch.  28:19;  Hch.  28:22;  Tit.  1:9. 

B)  Oponer,  rehusar:  Lc.  2:34;  Jn.  19:12;  Ro.  10:21. 

484 

àvTLXf| |Ju|h?,  eu)Ç,  f|.  o àvTÍXq^iç.  Ayudci,  ayuclador:  1 Co.  12:28. 

485 

àvTLXoyía,  aç,  f|.  Contradicción,  controversia,  hostilidad.  A.T.  nnn,Ex.  18:16.  |HD,Sal. 
79:7(80:6).  )HD,  Pr.  18:18.  HD,  Pr.  17:11.  DH,  Dt.  19:17.  nDHD,  Nm.  20:13. 

N.T.  A)  Controversia,  disputa:  He.  6:16;  He.  7:7. 


B)  Rebelión,  hostilidad:  He.  12:3;  Jud.  11. 
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486 

àvTlXoiôopéo).  Responcler  a su  vez  con  suma  injuria:  1 P.  2:23. 

487 

àvTÍXoTpov,  ou,  tÒ.  Rescate,  remedio:  1 Ti.  2:6. 

488 

àvTipeTpéo).  (fut.  pas.  àvTipeTprj0í|(7opai).  Meclir  a su  vez,  retribuir,  compensar:  Lc.  6:38. 

489 

àvTipioGía,  as,  f|.  Retribución,  salario,  paga  con  la  misma  moneda:  Ro.  1:27;  2 Co.  6:13. 

490 

ÁVTióxeia,  as,  f|.  Antioquía.  A)  En  Siria:  Hch.  11:19-22;  Hch.  11:26;  Hch.  11:27;  Hch.  13:1;  Hch. 
14:26;  Hch.  15:22-23;  Hch.  15:30-35;  Hch.  18:22;  Gá.  2:11. 

B)  En  Pisidia:  Hch.  13:14;  Hch.  14:19;  Hch.  14:21;  2 Ti.  3:11. 

491 

ÂVTioxeús,  éo)Ç,  ó.  Persona  proveniente  de  Antioquía:  Hch.  6:5. 

492 

àvTlTrapépxopai.  (2  aor.  àvTiTTapfjXGov).  Pasarde  largo  por  otro  lculo:  Lc.  10:31-32. 

493 

ÂVTLTrâs,  â,  ó.  Nombre  prop.  Antipas:  Ap.  2:13. 

494 

AvTLTraTpLÇ,  íôoç,  f|.  Antípatris,  ciudad  en  Judea  edificada  por  Herodes,  a la  cual  dio  el  nombre  de 
su  padre:  Hch.  23:31. 


495 

àvTLTrépa.  adv.  Usado  como  preposición  impropia  con  el  gen.  Al  otro  lado,frente  a,  en  la  otra 
ribera:  Lc.  8:26. 


496 


àvTLTTLTTTO).  Ponerse  en  contra,  resistir:  Hch.  7:51. 


<xvTi<JTÍìvai.  Ver  àv0LGTr|(j.L,  436. 
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497 


àvTiaTpaTeúojiai.  Estar  en  combate  contra:  Ro.  7:23. 


498 


àvTlTáaaop.ai.  Oponerse,  resistir.  Con  el  dat.  de  la  cosa  o persona  a quien  se  opone.  A.T.  yò  hi„ 
Pr.  3:34.  8271  Os.  1:6.  Î"TO.  Pr.  3:15.  XT’CS?,  1 R.  11:34. 


N.T.,  Hch.  18:6;  Ro.  13:2;  Stg.  4:6;  Stg.  5:6;  1 P.  5:5. 

499 


àvTLTUTTOS,  ov.  Que  reproduce  un  tipo  o modelo,  que  es  representación  exacta:  He.  9:24;  1 P.  3:21. 

500 

àvTixpLOTOÇ,  ov,  ó.  Anticristo,  quien  alega  ser  el  Cristo  o es  adverscirio  de  Cristo:  1 Jn.  2:18;  1 Jn. 
2:22;  1 Jn.  4:3;  2 Jn.  7. 


501 

àvTXéu).  (1  aor.  rjvTXqaa).  Sacar  (agua).  A.T.  Gn.  24:13.  nxv,  Is.  12:3. 

N.T.  Jn.  2:8;  Jn.  2:9;  Jn.  4:7;  Jn.  4:15. 


502 

àvTXîipa,  aTOÇ,  TÒ.  Balde,  cubo  o envase  (con  que  sacar  agua).  Jn.  4:11. 

503 


àvTO<|)0aXpéu).  Hacer frente  a:  Hch.  27:15. 


504 


àvvSpos,  ov.  Cosa  o lugar  sin  agua,  clesierto:  Mt.  12:43;  Lc.  11:24;  2 P.  2:17;  Jud.  12. 

505 

àvinróicpLTOS,  ov.  Sin  hipocresía,  nofingido,  sincero,  franco,  genuino:  Ro.  12:9;  2 Co.  6:6;  1 Ti.  1:5; 
2 Ti.  1:5;  Stg.  3:17;  1 P.  1:22. 


dat.  caso  dativo 
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506 


àvinrÓTaiCTOS,  ov.  Insubordinado,  insumiso,  desobediente,  rebelde:  1 Ti.  1:9;  Tit.  1:6;  Tit.  1:10;  He. 
2:8. 


507 


àvu).  adv.  Arriba,  en  lo  alto.  prep.  Encima  de,  sobre,  hacia  arriba:  Jn.  2:7;  Jn.  8:23;  Jn.  11:41;  Hch. 
2:19;  Gá.  4:26;  Fil.  3:14;  Col.  3:1-2;  He.  12:15. 

àvû.  Veràvíripi,  447. 


508 

àvoáyaiov  y àvoáyeov.  Ver  àváyouov  entre  311  y 312.  Cuarto  en  un  piso  superior:  T.R.,  Mr.  14:15; 
T.R.  Lc.  22:12. 


509 


àvot)0ev.  De  arriba,  desde  arriba,  en  otro  tiempo,  desde  antes,  desde  el  principio,  otra  vez.  A.T.  bv, 
Gn.  27:39;  Ex.  25:21(22).  Ex.  25:20  (21);  Nm.  4:6;  Jos.  3:16. 


N.T.  De  arriba,  desde  arriba,  en  otro  tiempo,  desde  antes,  desde  el principio,  otra  vez:  Mt.  27:51; 
Mr.  15:38;  Lc.  1:3;  Jn.  3:3;  Jn.  3:7;  Jn.  3:31;  Jn.  19:11;  Jn.  19:23;  Hch.  26:5;  Gá.  4:9;  Stg.  1:17;  Stg. 
3:15;  Stg.  3:17. 


510 

àvot)TepiKÓç,  T|,  óv.  Situado  tierra  adentro:  Hch.  19:1. 

511 

àvoííTepoç,  épa,  ov.  Usado  en  el  neutro  como  adv.  Más  alto,  anterior,  primeramente:  Lc.  14:10;  He. 
10:8. 


512 

àvot)4>eXr|!?,  éç.  Inútil,  dahoso,  perjudicial:  Tit.  3:9;  He.  7:18; 

513 


à£ivîi,  TIS,  T|.  Hacha:  Mt.  3:10;  Lc.  3:9. 


514 


95 

<x£loç,  ía,  ov.  Que  tiene  un  valor  del  que  es  digno,  merecedor  de,  precioso,  que  vale  la  pena,  justo, 

equitativo.  A.T.  j5>  Dt.  25:  2.  Gn.  23:9;  1 Cr.  21:22;  1 Cr.  21:24.  Est.  7:4;  Job  33:27; 

Pr.  3:15. 

N.T.  Que  tiene  un  valor  del  que  es  digno,  merecedor  de,  precioso,  que  vale  la  pena,  justo, 
equitativo.  A)  De  una  cosa  comparada  con  otra.  1)  De  valor  igual:  Ro.  8:18. 

2)  En  general  de  tales  comparaciones.  Digno  de  compararse,  que  merece:  Mt.  3:8;  Lc.  3:8;  Lc.  23:15; 
Hch.  25:11;  Hch.  25:25;  Hch.  26:20;  Hch.  26:31;  1 Ti.  1:15;  1 Ti.  4:9. 

3)  impers.  àEióv  écm  = vale  la  pena,  es  justo,  es  equitativo:  1 Co.  16:4;  2 Tes.  1:3. 

B)  De  personas.  Digno  de,  merecedor  de,  etc.  1)  En  sentido  bueno  con  gen.  de  la  cosa  o persona  de 
lacual  uno  es  digno:  Mt.  10:10;  Mt.  10:37-38;  Lc.  10:7;  Hch.  13:46;  1 Ti.  5:18;  1 Ti.  6:1;  He.  11:38. 


2)  En  sentido  bueno  seguido  por  un  infinitivo,  iva,  una  clausula  relativa,  o en  construcción  absol. 
Digno,  merecedor:  Mt.  10:11;  Mt.  10:13;  Mt.  22:8;  Lc.  7:4;  Lc.  15:19;  Lc.  15:21;  Jn.  1:27;  Hch. 
13:25;  Ap.  3:4;  Ap.  4:11;  Ap.  5:2,  Ap.  5:4;  Ap.  5:9;  Ap.  5:12. 

3)  En  sentido  malo:  Lc.  12:48;  Hch.  23:29;  Ro.  1:32;  Ap.  16:6. 

515 

àÇióu).  (imperf.  f|Çíouv;  fut.  àÇiuCaii);  fut.  pas.  à£;i<ji)0f|ao[iai;  1 aor.  fiÇítuaa;  1 aor.  pas.  f|^i<xi0r|v; 
perf.  pas.  f|6Í0)|iai;  pres.  pas.  imper.  àfioúaOoj).  Evaluar,  juzgar  digno,  apreciar,  estimar,  juzgar 

conveniente,  hacer  digno,  desear,  pedir.  A.T.  Dn.  2:49.  Dn.  6:12(11).  pi.,  Est. 

4:8.  n^jpD:  Est.  9:12.  jíîl  hithp.,  Est.  8:3.  Nm.  22:16.  ïtfEDD,  Gn.  31:28.  NÇJ,  Jer.  7:16. 

nS^;Est.  9:12. 

t : 

N.T.  A)  Juzgar  digno,  apreciar,  estimar:  Lc.  7:7;  1 Ti.  5:17;  He.  3:3. 

B)  Hacer  digno:  2 Tes.  1:11. 

C)  Juzgar  conveniente,  desear:  Hch.  15:38;  Hch.  28:22. 

D)  Pedir,  rogar.  Casi  siempre  en  este  sentido  en  la  LXX  (ver  arriba):  Hch.  13:42. 

516 

à£íu)S.  adv.  Dignamente,  justamente,  de  una  manera  conveniente:  Ro.  16:2;  Ef.  4:1;  Lil.  1:27;  Col. 
1:10;  1 Tes.  2:12;  3 Jn.  6; 


517 


absol.  absoluta 
LXX  La  Septuaginta 


96 


àópdTOÇ,  ov.  Invisible,  que  no  se  ha  visto.  A.T.  "" IHDP,  Is.  45:3.  inn,  Gn.  1:2. 

N.T.,  Ro.  1:20;  Col.  1:15-16;  1 Ti.  1:17;  He.  11:27. 

518 

àiray'yéXXo).  (imperf.  àTTrjyyeXXov;  fut.  ÒTTayyeXû;  1 aor.  àTTfjyyeiXa;  2 aor.  pas.  àTTTjyyéXrjv). 
Contar,  referìr,  relatar,  anunciar,  declarar,  proclamar,  informar,  confesar.  A.T.  "1  qal.  Gn.  48:1. 

ni.,  Jos.  2:2.  Lamayoríade  las  veces  n^3  hi.;  Gn.  12:18.  nrtj  ho.,  Gn.  27:42.  Hin  aph.,  Dn. 
2:6.  S7T  hi.,  Sal.  88:2  (89:1).  aph.,  Dn.  2:5.  ni.,  1 R.  12:6.  n?o  pi„  Sal.  77(78):4. 
nna  Gn.  41:8.  *np,  Is.  30:7.  hi„  Dt.  1:22.  nbui,  2 S.  11:22.  ni„  Neh.  6:7. 

- T - T “ T T 

hi„  Am.  3:9.  ni„  1 S.  12:7. 

” T 

N.T.  Contar,  referir,  relatar,  anunciar,  declarar,  proclamar,  informar,  confesar:  Mt.  2:8;  Mt. 

8:33;  Mt.  11:4;  Mt.  12:18;  Mt.  14:12;  Mt.  28:8;  Mt.  28:10;  Mt.  28:11;  Mr.  5:14;  Mr.  6:30;  Mr.  16:10; 
Mr.  16:13;  Lc.  7:18;  Lc.  7:22;  Lc.  8:34;  Lc.  8:36;  Lc.  8:47;  Lc.  13:1;  Lc.  18:37;  T.R.,  Jn.  4:51;  Jn. 
16:25;  Hch.  4:23;  Hch.  5:22-23;  Hch.  11:13;  Hch.  12:14;  Hch.  16:36;  Hch.  22:26;  Hch.  23:16;  Hch. 
23:19;  Hch.  26:20;  Hch.  28:21;  1 Co.  14:25;  1 Tes.  1:9;  He.  2:12;  1 Jn.  1:2-3. 

519 

àTTáyxoM-011*  (1  aor-  med.  àTTqyÇápqv).  Aliorcarse:  Mt.  27:5. 

520 

àiráyo).  (fut.  ÒTTáfoj;  2 aor.  àTTfjyayov;  1 aor.  pas.  àTTfjxôqv).  Llevarse  a,  citar  a juicio,  llevar  a la 
fuerza,  encarcelar,  apartar,  alejar,  descarriar,  matcir.  A.T.  nDK  qal„  Gn.  40:3.  np^  ni„  Gn. 

42:16.  T0K,  Gn.  39:22.  aía  hi„  Gn.  42:19.  ho„  Jer.  47(40):1.  npP,  Dn.  4:25.  hi„ 
Dt.  28:36.  hi.;Sal.  59:11(60:9).  T ho„  Job  21:30.  Jue.  4:7.  qal„  Gn.  31:18.  rtm 

pi.;  Gn.  31:26.  npS?  hi.  2 S.  12:31.  Sal.  136(137):3.  hi.  1 S.  6:7. 

N.T.  A)  legal.  1)  Llevar  ante  un  juez:  Mt.  26:57;  Mt.  27:2;  Mr.  14:53. 

2)  Llevar  a lafuerza,  apartar  a un  condenado:  Mr.  14:44;  Mr.  15:16. 

3)  Llevara  la  muerte,  matar:  Mt.  27:31;  Lc.  23:26;  Hch.  12:19. 

B)  intrans.  De  un  camino  que  lleva  o conduce,  (inglés  lead,  italiano  menare):  Mt.  7:13-14. 

C)  pas.  Ser  descarriado,  llevarse  a:  1 Co.  12:2. 

D)  Llevar,  guiar,  apartar:  Lc.  13:15;  Hch.  23:17. 


521 


97 

(XTTaíôeuTOS,  ov.  No  instruido,  ignorante,  estúpido:  2 Ti.  2:23. 

522 


àTTaípu).  (fut.  àTTapû;  1 aor.  àTTfjpa;  1 aor.  pas.  àTTr|p0r|v).  Quitar,  llevar,  apartar,  partir,  alejarse: 
Mt.  9:15;  Mr.  2:20;  Lc.  5:35. 


523 


cnraiTéo).  (imperf.  àTTf|Touu;  fut.  àTraiTriaoj;  perf.  àTTr|Tr|Ka).  Reclamar,  pedir,  pedir  la  devolución. 
a.t.  m,  Dt.  15:2-3.  Neh.  5:7.  Neh.  5:7. 

“T  T T T “ 

N.T.,  Lc.  6:30;  Lc.  12:20. 


524 


àiraXyéG).  (perf.  àTrf|Xyr|Ka).  Volverse  insensible,  hacer  insensible:  Ef.  4:19. 

525 


àiraXXáaaG).  (1  aor.  àTTr|XXaÇa;  perf.  pas.  àTTf|XXaypai;  2 aor.  pas.  àTTTìXXáyrìu).  Alejar,  apartar, 
despedir,  alejarse  de,  libertar.  A.T.  7j  y'H,  1 S.  22:1.  ho.;  Job  10:19.  mo  hi.,  Job  9:34.  nno 
hi.,  Job  3:10.  “D5?  1 S.  14:29. 

“ T 

N.T.  Alejar,  apartar,  despedir,  alejarse  de,  libertar:  Lc.  12:58;  Hch.  19:12;  He.  2:15. 

526 


àTraXXoTpiÓG).  (1  aor.  àTTïiXXoTpítaaa;  partici.  perf.  pas.  àTTr|XXoTpi<j)péuoç).  Enajenar,  transferir, 
alejar,  separar,  ser  ajeno.  A.T.  "11 T ni.,  Ez.  14:5.  "11T  ho.,  Sal.  68:9(69:8).  T1T  qal.,  Sal.  57:4(58:3). 
"111,  Jer.  27(50):8.  "1T1  ni.,  Os.  9:10.  pi.,  Jer.  19:4.  hi.,  Jos.  22:25. 

N.T.  Enajenar,  transferir,  alejar,  separar,  ser  ajeno:  Ef.  4:18;  Col.  1:21. 

527 


áTraXóç,  i),  óv.  Tierno,  deliccido,  blando:  Mt.  24:32;  Mr.  13:28. 

528 


àiravTáG).  (imperf.  àTTf|VTto>v;  fut.  àTTauTfiaoj;  1 aor.  àTTr|UTqaa;  perf.  àTTr|UTqKa).  Ir  al  encuentro, 
avanzar  en  contra  de.  A.T.  qal.  Gn.  28:11.  SÎ3S3  hi.  Job  36:32  ÏS?3S3;  Gn.  33:8.  K"lp  Gn.  49:1. 

“ T 1 “ T -T  T|T 

rnjp,  i s.  28:io.  nw,  1 s.  15:2. 


98 

N.T.  T.R.,  Mt.  28:9;  T.R.,  Mr.  5:2;  T.R.;  Lc.  14:31;  Lc.  17:12;  T.R.,  Jn.  4:51;  T.R.,  Hch.  16:16. 

529 

à'n'ávTTiCTis,  eu)Ç,  f|.  Encuentro , sea  en  amistad  o como  enemigos.  A.T.  elç  àTíáyTTìCTiy,  *>jS)  -b$,2 
Cr.  19:2.  , 1 Cr.  12:18.  Casi  siempre  nsijp1?  , Jue.  15:14. 

N.T.,  Mt.  25:6;  Hch.  28:15;  1 Tes.  4:17. 

530 

àira £.  adv.  Una  vez,  una  sola  vez,  de  una  vez,  una  vez para  siempre:  2 Co.  11:25;  Fil.  4:16;  1 Tes. 
2:18;  He.  6:4-6;  He.  9:7;  He.  9:26-28;  He.  10:2;  1 P.  3:18;  Jud.  3;  Jud.  5. 

531 

àTrapápaTOÇ,  ov.  Inviolable,  que  no  puede  ser  infringido,  inmutable,  constante:  He.  7:24. 

532 

àtrapaCTiceúaCTTOS,  ov.  No  preparado,  desapercibido,  desprevenido:  2 Co.  9:4. 
àTrapGfì.  Ver  àTTcupii),  522. 


533 

àTTapvéopaL.  (fut.  àTTapyfiCTopai;  1 fut.  pas.  àTTapyr|0fiCTopai;  1 aor.  àTTr|pyr|CTápTìy;  perf.  pas. 
àTTfipvripai;  aor.  act.  irreg.  àTTapyfjoai).  Negar,  renunciar,  desconocer,  rehusar:  Mt.  16:24;  Mt. 
26:34-35;  Mt.  26:75;  Mr.  8:34;  Mr.  14:30-31;  Mr.  14:72;  T.R.  Lc.  9:23;  Lc.  12:9;  Lc.  22:61. 

534 

àTrápTl.  contrac.  de  àu ' y âpTi.  usada  en  T.R.  Ver  âpTi,  C)  737.  adv.  Desde  ahora,  de  aquí  en 
adelante:  Ap.  14:13. 


535 

àTrapTlCTpós,  ov,  ó.  Perfección,  terminación,  perfeccionamiento:  Lc.  14:28. 

536 


act.  voz  activa 
contrac.  contracción 


99 

<XTTapxT|,  í|S,  T|.  Primera  parte  dada  en  ofrenda  para  sacrificio  a Dios,  primicias.  A.T.  2^711,  Nm. 
18:29.  "itoû,  Dt.  12:6.  Varias  veces  n^*n,  Ex.  23:19.  nsmn  Ex.  39:1  (38:24).  La  mayoría 
de  las  veces  nomn  Ex.  25:2. 

t : 

N.T.  Primicias.  A)  lit.,  Ro.  11:16. 

B)  fig.  1)  De  personas:  Ro.  16:5;  1 Co.  15:20;  1 Co.  15:23;  1 Co.  16:15;  2 Tes.  2:13;  Stg.  1:18;  Ap. 
14:4. 


2)  De  cosas:  Ro.  8:23. 


537 


ánaç,  aaa,  av.  adj.  Toclo  entero,  toclo.  A)  Con  un  sustativo  (o  participio)  con  su  artículo:  Mt.  28:11; 
T.R.,  Lc.  2:39;  Lc.  3:21;  Lc.  4:6;  Lc.  8:37;  Lc.  19:37;  Lc.  19:48;  T.R.,  Lc.  21:4;  Lc.  23:1;  Hch.  25:24. 

B)  Usado  solo,  como  un  sustantivo.  Mt.  6:32;  Mt.  24:39;  Mr.  8:25;  Lc.  5:26;  T.R.,  Lc.  7:16;  Lc. 
9:15;  T.R.,  Lc.  15:13;  T.R.,  Lc.  21:4;  Hch.  2:7;  Hch.  2:44;  Hch.  4:31;  Hch.  4:32;  Hch.  5:12;  Hch.  5:16; 
Hch.  16:3;  Hch.  16:28;  Hch.  27:33;  Stg.  3:2. 


() 

<XTTaaTrá£op.ai.  Ver  àaTTa£o|iai,  782.  (imperf.  àur|dua(;ó|j.r|v;  fut.  àTíaaTTáaop.ai;  1 aor. 
àTTr|aTTaaápr|v).  Abrazar,  despedirse  de:  Hch.  21:6. 

538 

ànaTáù).  (imperf.  fiTTÓTajv;  fut.  àTTaTf|aw;  fut.  pas.  àTTaTr|0f|aopai;  1 aor.  f|TTáTr|aa;  1 aor.  pas. 
f|TTaTf|0r|v;  perf.  f|TTáTr|Ka;  perf.  pas.  f|TTáTr|pai).  Enganar,  seducir,  frustrar.  A.T.  hi.,  Gn. 

3:13.  mD  hi.,  2 R.  18:32.  11112  qal.,  Job  31:27.  11112  ni.  Jer.  20:7.  11112  pi„  Ex.  22:15(16). 
nn2  pu.,  Jer.  20:10.  bbn  hi„  Ex.  8:25(29). 

N.T.  Enganar,  seducir,  frustrar:  Ef.  5:6;  1 Ti.  2:14;  T.R.  1 Ti.  2:14;  Stg.  1:26. 

539 

cnráTTi,  qs,  f|.  Engano,  fraude,  artimana,  placeres  de  lujuria:  Mt.  13:22;  Mr.  4:19;  Ef.  4:22;  Col.  2:8; 
2 Tes.  2:10;  He.  3:13;  2 P.  2:13. 


540 

cnráTUtp,  opoç.  Sin  padre.  (De  MeXxLCTéôex):  He.  7:3. 

541 


cnraúyaap.a,  aTOÇ,  TÒ.  Reflejo,  brillo,  esplendor,  resplandor:  He.  1:3. 


100 

cnraxOíìvai.  Ver  aTTáyu),  520. 
àiTépaXov.  Ver  àTTofláXXix),  577. 
àTTéPîiv.  Ver  àTToPaíva),  576. 
àTréôeiÇa.  Ver  àTTo8eÍKve(ri,  584. 

àiTéôeTO.  à-iréSoTO,  à-ireSíSouv,  à-ire8ó(iTiv.  Ver  àTTo8i8w|ii,  591. 
à-iréGavov.  Ver  àTTo0r|vfiaKtL),  599. 
àTTeGéjiiìv.  Ver  àTTOTÍ0r|(iL,  659. 
à-ireîSov.  Ver  à^opáoj,  872. 

542 

à-ireiSo).  De  àiTÓ  +ópáw.  Ver  à^opáoj,  872.  (2  aor.  act.  subj.  àTriôoj).  Ver  claramente:  T.R.,  Fil.  2:23. 

543 

à-ireíBeia,  as,  T|.  Desobediencia,  incredulidad:  Ro.  11:30;  Ro.  11:32;  Ef.  2:2;  Ef.  5:6;  Col.  3:6;  He. 
4:6;  He.  4:11. 

544 

à-ireiSéo).  (imperf.  f|TTeí0ovv;  fut.  àTrei0f|atL);  1 aor.  f|TTeí0r|aa).  Desobedecer,  no  serfiel,  ser 
incrédulo.  A.T.  Ez.  3:27.  b' in  adj.,  Ez.  3:27.  }ND  pi„  2 R.  5:16.  DND,  Lv.  26:15. 

Dt.  32:51.  TlQ;  Is.  36:5.  HTD  qal.,  Is.  50:5.  HTD  hi.,  Dt.  1:26.  TTD  hi.  Ex.  23:21.  HTD,  Is. 
59:13.  T"1D  Dt.  21:20.  rns  xb,  Pr.  1:25.  »122?  iò  , Jos.  5:6. 

” T T T “ T 

N.T.  Desobedecer,  no  serfiel,  ser  incrédulo.  A)  Lleva  el  dat.  de  persona  o cosa  que  no  se  cree  u 
obedece:  Jn.  3:36;  Ro.  2:8;  Ro.  11:30;  1 P.  2:8;  1 P.  3:1;  1 P.  4:17. 

B)  Forma  absol.:  Hch.  14:2;  Hch.  19:9;  Ro.  10:21;  Ro.  11:31;  Ro.  15:31;  He.  11:31;  1 P.  3:20. 

C)  Puede  ser  que  en  los  siguientes  pasajes  se  permita  traducir  no  creer  o ser  incrédulo:  Jn.  3:36; 
Hch.  14:2;  Hch.  19:9;  Ro.  2:8;  Ro.  15:31.  1 P.  2:8;  1 P.  3:1;  1 P.  3:20;  1 P.  4:17. 

545 

à"irei0f|Ç,  és.  Desobediente,  rebelde.  A.T.  TTD  Jer.  5:23.  “’TD,  Is.  30:9.  TTÇ,  Dt.  21:18. 


N.T.,  Lc.  1:17;  Hch.  26:19;  Ro.  1:30;  2 Ti.  3:2;  Tit.  1:16;  Tit.  3:3. 


101 

546 


cnreiXéu).  (imperf.  riTTeiXoev;  fut.  cnTeiXf|atL>;  fut.  pas.  àTTeiXr|0f|aop.aL;  1 aor.  f|TTeíXr|aa;  perf. 
f|TreíXr|Ka;  1 aor.  pas.  f|TTeiXf|0r|u).  Amenazar,  avisar:  Hch.  4:17;  1 P.  2:23. 

547 

àirei\f|,  f|.  Amenaza:  T.R.,  Hch.  4:17;  Hch.  4:29;  Hch.  9:1;  Ef.  6:9. 

548 


àTTeip.1.  (infinit.  àTreîvaL;  imperf.  àTTfjv;  parti.  àTTtáu;  fut.  àTréao|iaL).  De  el|ií  = ser,  estar  y àiTÓ. 
Estar  lejos,  estar  ausente,  estar  muerto:  1 Co.  5:3;  2 Co.  10:1;  2 Co.  13:10;  Fil.  1:27;  Col.  2:5. 

549 

àTTei|U.  (infinit.  àTTLéuai;  imperf.  àTTfieiu).  De  eì|iL  = ir,  partir  y àiTÓ . Marcharse,  irse,  partir:  Hch. 
17:10. 


550 

àTTenróp.T|v.  (fut.  àTrépta;  perf.  àTTeípr|Ka;  perf.  pas.  àTTeípr||iaL;  infinit.  àTreiTTeîu).  Vedar,  rehusar, 
renunciar,  rechazar.  A.T.  1 R.  11:2.  bnn  Zac.  11:12.  om  Job  10:3. 

“ T ” T ” T 

N.T.,  2 Co.  4:2. 


551 

àTreípaoTOS,  ov.  Que  no  es  tentado,  que  no  pone  tentación.  En  el  versículo  que  sigue  la  idea  pasiva 
parece  ser  lo  indicado:  Stg.  1:13. 


552 


àireipos,  ov.  (De  TTetpáoiiat).  Inexperto,  inhábil,  que  no  comprende:  He.  5:13. 
à'iTeKaXú<|)0'nv.  Ver  àTToraXÚTTTU),  601. 

àTTeKaTeoTà0T|v,  àTTeraTéoTTiv.  Ver  àTTora0taTqp.L,  600. 

553 

àTTeKÔéxopai.  (fut.  àTTeK8é£;op.aL;  imperf.  àTre^e8exóp.qu).  Esperar,  aguardar,  anhelar:  Ro.  8:19; 
Ro.  8:23;  Ro.  8:25;  1 Co.  1:7;  Gá.  5:5;  Fil.  3:20;  He.  9:28;  1 P.  3:20. 


554 


102 

cnreicôúonai.  (parti.  1 aor.  àTíeKÔoaá(ieyoç;  fut.  àTTeK8úaop.ai).  Quitarse  un  vestido,  despojar(se): 
Col.  2:15;  Col.  3:9. 


555 


àTrérôvaiç,  eotç,  f).  Despojo:  Col.  2:11. 
àireicpiBeLS.  Var.  de  àTTOKpi0eíç. 
àireicpíG'nv.  Ver  àTroKpiyo|iaL,  611. 

àTreKTáv0Tiv,  àTré^Teiva.  Ver  àTTOKTeíyia,  615. 
àiréXaPov.  Ver  àTToXa[i(láv<x>,  618. 

556 

àireXaúvo).  (fut.  àTTeXáaiu;  1 aor.  àTTf)Xaaa;  1 aor.  pas.  àTreXà0r|y;  perf.  àTTeXf|XaKa;  perf.  pas. 
àTTeXf|Xa|iaL).  Rechazar,  expulsar,  excluir,  arrojar:  Hch.  18:16. 

557 

àTreXeypóç,  oC,  ó.  Refutación,  mcda  reputación,  descrédito:  Hch.  19:27. 

558 

àiTeXeúSepos,  ou,  ó.  Hombre  hecho  libre,  liberto:  1 Co.  7:22. 

àireXeúaopai,  àTreXTìXúBei,  àTreX0o)v.  Ver  àTTepxopaL,  565. 
àTréXnrov.  Ver  àTToXeÍTTO),  620. 

559 

ÂTTeXXfìs,  oC,  ó.  Nombre  prop.  común  entre  los  Judíos,  Apeles:  Ro.  16:10. 

560 

àTTeXTrí£o).  (fut.  àTTeXTTÍaia;  parti.  perf.  àcj)r|XTTLK(jLiç).  Esperar  a cambio:  Lc.  6:34-35. 

561 

àTrévavn.  prep.  impropia  con  el  gen.  Enfrente,  frente  a,  frente,  contra,  en  oposición,  delante  de: 
T.R.,  Mt.  21:2;  Mt.  27:24;  Mt.  27:61;  Hch.  3:16;  Hch.  17:7;  Ro.  3:18. 

àTrevey^eiv,  àTrevex0íìvai.  Ver  àTTo^épia,  667. 


103 

ànéueaa.  Ver  àTTOTTÍTr™,  634. 
cnréTrXeuaa.  Ver  àTTOTTXéa),  636. 
à'ire'n'VL'yTìv.  Ver  àTTOTTviyu),  638. 


562 

àirépavTOÇ,  ov.  flimilado,  infinito,  inmenso,  interminable:  1 Ti.  1:4. 

563 


àTrepLCTTTá(JTOJS.  adv.  Sin  distraerse,  sin  distracción:  1 Co.  7:35. 


564 

àTTepLTp.T|TOS,  ov.  Incircunciso.  A.T.  Jos.  5:7.  Casi 

N.T.,Hch.  7:51. 


siempre 


Ez.  44:9. 


565 

àTrépxop.aL.  (fut.  àTreXeúoopai;  2 aor.  àTTfjXBov;  perf.  àTTeXfjXvGa;  pl.  perf.  àTTeXr|Xú0eiv).  Irse, 
marcharse,  partir,  salir,  volverse  por  el  mismo  camino,  desaparecer,  abanclonar.  A.T.  bm  Dn.  2:17. 
HDS  ni.,  Nm.  11:30.  Gn.  15:15.  qal.,  Is.  24:11.  ni.,  Is.  38:12.  Muchas  veces 
^yîl,  Gn.  14:11.  ^yîl,  Esd.  6:5.  1 S.  10:3.  fcGJ,  Gn.  31:13.  ^rô,Ex.  12:21.  S?P3,Is. 

37:37.  “110  Ex.  8:25(29).  “IDÌ?,  Nm.  22:26.  TÒV,  Jos.  10:36.  H2“),  Ex.  4:26.  Dìttf,  Gn.  3:19. 

V/“T  TT  T T 

N.T.  A)  Partir,  marcharse,  irse,  sin  indicar  hacia  dónde:  Mt.  8:21;  Mt.  13:25;  Mt.  13:28;  Mt. 
13:46;  Mt.  16:4;  Mt.  18:30;  Mt.  25:18;  Mt.  25:25;  Mr.  1:42;  Mr.  5:17;  Mr.  6:27;  Mr.  6:37;  Lc.  1:38; 
Lc.  5:13;  Lc.  5:14;  Lc.  8:37;  Jn.  6:22;  Hch.  4:15;  Hch.  10:7;  T.R.,  Hch.  28:29;  Stg.  1:24;  Ap.  9:12;  Ap. 
11:14;  Ap.  18:14;  Ap.  21:1;  Ap.  21:4. 

B)  Partir,  marcharse,  irse,  con  indicación  hacia  dónde:  Mt.  8:18;  Mt.  8:32;  Mt.  8:33;  Mt.  9:7;  Mt. 
14:15;  Mt.  28:10;  Mr.  1:35;  Mr.  3:13;  Mr.  6:32;  Mr.  6:36;  Mr.  6:46;  Mr.  7:24;  Mr.  7:30;  Mr.  8:13;  Lc. 
1:23;  Lc.  17:23;  Lc.  24:12;  Lc.  24:24;  Jn.  4:3;  Jn.  6:66;  Jn.  16:5-7;  Jn.  18:6;  Jn.  20:10;  Ro.  15:28;  Gá. 
1:17;  Ap.  10:9. 

C)  Difundir  o correr  una  noticia:  Mt.  4:24. 

D)  Ir,  seguir,  tras  alguien  o algo:  Mr.  1:20;  Jn.  12:19;  Jud.  7. 

àTTeCTTáXîiv,  àTTécTTaXica,  àiTéCTTeLAp..  Ver  àTTooTéXXo),  649. 


pl.  plural 


104 

cnréaTnv.  Veràc|>LaTTi|j.i,  868. 
àireaTpá<|)Tiv.  Ver  àTToaTpécj)w,  654. 

566 


àiréxeL.  (3ra  persona  sigular  pres.  act.  indi.  de  àuéxa),  568,  con  uso  impersonal).  Basta  ya:  Mr. 
14:41. 


567 


àiréxopaL.  (Voz  med.  de  àuéxLû.  568).  Apartarse,  mantenerse  alejado,  abstenerse  de.  A.T.  "113,  Dt. 
18:22.  ni.,  Jer.  7:10.  "110;  Job  2:3.  "1 1 S.  21:6(5).  Pr.  23:4.  pm  hi.,  Job  13:21. 

N.T.  Apartarse,  mantenerse  alejado,  abstenerse  de:  Hch.  15:20;  Hch.  15:29;  1 Tes.  4:3;  1 Tes. 
5:22;  1 Ti.  4:3;  1 P.  2:11. 


568 


àtréxo).  (imperf.  àTreîxov;  fut.  àcj)é£«;  2 aor.  àTíéoxov;  fut  med.  àcjjé^opai;  2 aor.  med.  àTTeaxó(ir|v; 
perf.  med.  àTréaxTlM-ai ).Apartar,  mantener  alejado,  recibir  (como  salario),  recoger,  estar  distante, 

abstenerse,  diferir  de.  A.T.  fcÔO,  Gn.  43:23.  rOÌI,  Is.  55:9.  qal.  Pr.  3:27.  S?30  ni.,  Jl.  1:13. 

pnn  qal.,  Sal.  102(103):12.  pîn*l  Jue.  18:9(7).  pD"l  qal.  Dt.  12:21.  pD"l  hi.,  Gn.  44:4.  p 07 
pi.,  Is.  29:13. 

N.T.  A)  intrans.  Estar  distante:  Mt.  14:24;  Mt.  15:8;  Mr.  7:6;  Lc.  7:6;  Lc.  15:20;  Lc.  24:13; 

B)  act.  Recibir  (como  salario):  Mt.  6:2;  Mt.  6:5;  Mt.  6:16;  Lc.  6:24;  Fil.  4:18;  Film.  15. 
à'ïní'ya'yov.  Ver  àTTáyw,  520. 
à'irnyÇáp.'nv.  VeràTíáyxop.ai,  510. 
àTrfieaav.  VeraTTetpt,  549. 
àTrr|Xaaa.  Ver  àTreXaúvo),  556. 
àTrrìXGa,  àirfìXGov.  Ver  àTíépxopat,  565. 
àTTTiXXáxQaL.  Ver  àTTaXXáaao),  525. 
àirf|veyKa.  Ver  àTTo<j)épa),  667. 
àTTT|p0Tì.  Ver  àTTaípta,  522. 


indi.  modo  indicativo 


(ÌttÍÔU).  Ver  àcjxxpáu),  872. 
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569 

àTUCTTéu).  (imperf.  r|TTÍCTTOuy;  fut.  àTTi(TTÍ|CTU);  fut.  med.  con  signif.  pas.  àTriCTTf|CTop.ai;  fut.  pas. 
àm(TTr|0fiCTO(iaL;  1 aor.  fiTTÍ<TTr|CTa;  perf.  f|TTi(TTr|Ka).  A)  No  creer.  1)  Desconfiar,  no  creer,  dudar: 
Mr.  16:11;  Lc.  24:11;  Lc.  24:41;  Hch.  28:24. 

2)  No  tenerfe,  no  creer:  Mr.  16:16;  1 P.  2:7. 

B)  Ser  infiel:  Ro.  3:3;  2 Ti.  2:13. 


570 

àTTLCTTia,  aç,  f|.  A)  Incredulidad.  1)  Desconfianza,  incredulidad  (de  la  gente  hacia  Jesús):  Mt.  13:58; 
Mr.  6:6;  Mr.  9:24. 

2)  Incredulidad  (en  sentido  religioso):  T.R.,  Mt.  17:20;  Ro.  4:20;  Ro.  11:20;  Ro.  11:23;  1 Ti.  1:13;  He. 
3:12;  He.  3:19. 

B)  Deslealtad,  infidelidad:  Ro.  3:3. 


571 


àTTLCTTOÇ,  ov.  A)  Incrédulo,  infiel,  quien  no  guarda  un  pacto,  pagano:  Mt.  17:17;  Mr.  9:19;  Lc.  9:41; 
Lc.  12:46;  Jn.  20:27;  1 Co.  6:6.  1 Co.  7:15;  1 Co.  10:27;  1 Co.  14:22;  1 Co.  14:23-24;  2 Co.  4:4;  2 Co. 
6:14-15;  1 Ti.  5:8;  Tit.  1:15;  Ap.  21:8. 

B)  En  vista  del  uso  de  ttlcttóç  en  1 Co.  7:25,  puede  ser  posible  que  àmCTTOç  = uno  que  no  es  fiel  a 
sus  votos  de  matrimonio  en  la  siguiente  cita:  1 Co.  7:12-14. 

C)  Increible:  Hch.  26:8. 


572 

áirXÓTTis,  tìtoç,  f|.  A)  Sencillez,  rectitud,  franqueza,  lealtad:  2 Co.  1:12;  2 Co.  11:3;  Ef.  6:5;  Col. 
3:22. 

B)  Generosidad,  liberaliclad:  Ro.  12:8;  2 Co.  8:2;  2 Co.  9:11;  2 Co.  9:13. 

573 

áTrXous,  fì,  oûv.  Sencillo,  sano,  franco,  ingenuo,  honrado:  Mt.  6:22;  Lc.  11:34. 

574 

áirXûs.  adv.  Sencillamente,  francamente,  abundantemente:  Stg.  1:5. 


signif.  sitnificado 
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575 


àiró.  àu’  ante  espíritu  suave.  àcj)’  ante  espíritu  rudo.  Preposición  con  el  gen.  Su  sentido  básico  es 
separación  de,  de  lo  cual  se  han  derivado  muchos  otros  sentidos.  A)  Con  verbos  de  movimiento  o de 
separación  como  àTíáyeaGai,  àTíaXXáaaeaGai,  àTTeXaúueiv,  àTTepÇeaGai,  àTToXúeaGai, 
àTTOTTXauáaGai,  àTTOxtapeîu,  àTTOxtapíCeaGai,  ôiaaTfjuai,  8iépxea0ai,  èicôripe'ìu,  étoaueîu, 
peTaPaíueiu,  peTaTÍ0ea0ai,  Trapa'yíueaOai,  TTXauâa0ai,  etc.  de,  desde:  Mt.  27:24;  Lc.  16:18;  Hch. 
8:22;  Hch.  15:33;  Hch.  20:26;  Ro.  9:3;  2 Co.  11:3;  Col.  2:20. 

B)  Para  designar  punto  de  origen.  Desde,  de,  a partir  de.  1)  De  lugar:  Mt.  23:34;  Mt.  24:31;  Mt. 
27:51;  Mr.  8:11;  Mr.  13:27;  Lc.  24:47-48;  Ro.  15:19;  1 Tes.  1:8;  Ap.  21:13. 

2)  De  tiempo:  Mt.  9:22;  Mt.  11:12;  Mt.  22:46;  Mt.  27:45;  Lc.  2:36;  Lc.  7:45;  Lc.  8:43;  Lc.  13:7;  Lc. 
13:25;  Lc.  24:21;  Jn.  11:53;  Hch.  10:30;  Hch.  23:23;  Hch.  24:11;  Ro.  1:20;  Ro.  5:14;  2 Co.  8:10;  2 Co. 
9:2;  Fil.  1:5;  Col.  1:6;  Col.  1:9;  2 P.  3:4;  Ap.  16:18. 

3)  Para  indicar  el  comienzo  de  una  serie:  Mt.  1:17;  Mt.  2:16;  Mt.  23:35;  Lc.  24:27;  Hch.  8:10;  2 Co. 
3:18;  Jud.  14. 

C)  Para  indicar  distancia  de  cierto  lugar.  De,  desde:  Jn.  11:18;  Jn.  21:8;  Ap.  14:20. 

D)  En  lugar  del  gen.  partitivo.  De,  de  entre:  Mt.  15:27;  Mt.  27:21;  Mr.  6:43;  Mr.  7:28;  Mr.  12:2; 
Lc.  9:38;  Lc.  16:21;  Lc.  19:39;  Jn.  21:10;  Hch.  27:44. 

E)  Para  indicar  origen.  De,  hecho  de.  1)  lit.:  Mt.  3:4;  Mt.  3:13;  Mt.  4:25;  Mt.  8:11;  Mt.  14:2;  Mt. 
15:27;  Mt.  21:11;  Mt.  24:1;  Lc.  1:52;  Jn.  1:44;  Jn.  3:2;  Jn.  12:21;  Jn.  13:3;  Jn.  16:30;  Hch.  2:5;  Hch. 
6:9;  Hch.  10:23;  Hch.  12:1;  Hch.  15:5;  Hch.  15:38;  Hch.  17:13;  He.  13:24. 

2)  fig.  Con  verbos  de  percepción,  de  petición  o deseo:  Mt.  5:42;  Mt.  7:16;  Mt.  7:20;  Mt.  24:32;  Mr. 
13:28;  Gá.  3:2;  Col.  1:7;  1 Tes.  2:6;  3 Jn.  7. 

F)  Para  indicar  lo  que  origina  una  acción.  Causa,  medio,  motivo  o razón  de  algo.  Por  causa  de,  de, 
de parte  de:  Mt.  10:28;  Mt.  12:38;  Mt.  13:44;  Mt.  14:26;  Mt.  16:21;  Mt.  18:7;  Mr.  15:45;  Lc.  12:4;  Lc. 
12:57;  Lc.  19:3;  Lc.  21:26;  Lc.  21:30;  Lc.  22:45;  Lc.  22:71;  Lc.  24:41;  Jn.  5:19;  Jn.  8:28;  Jn.  15:4;  Jn. 
18:34;  Jn.  21:6;  Hch.  2:22;  Hch.  4:36;  Hch.  9:13;  Hch.  11:19;  Hch.  12:14;  Hch.  20:9;  Hch.  22:11; 

Hch.  23:21;  Ro.  1:7;  1 Co.  1:3;  1 Co.  1:30;  1 Co.  4:5;  1 Co.  6:19;  1 Co.  11:23;  2 Co.  1:2;  2 Co.  3:5;  2 
Co.  3:18;  Gá.  1:1;  Gá.  1:3;  Ef.  1:2;  Ef.  6:23;  Fil.  1:2;  Fil.  1:28;  Col.  1:2;  T.R.,  1 Tes.  1:1;  2 Tes.  1:2;  1 
Ti.  1:2;  1 Ti.  3:7;  2 Ti.  1:2;  Tit.  1:4;  Flm.  3;  He.  5:7;  He.  11:12;  1 Jn.  1:5;  1 Jn.  2:20;  1 Jn.  4:21;  Ap. 
1:4-5;  Ap.  18:15. 


576 

àTTofìaLVG).  (fut.  àTTo(lf|aopai;  2 aor.  àTréjlqu;  perf.  àTropépra;  1 aor.  àTTé(Jqaa,  con  signi.  trans.;  2 
aor.  impera.  ático  àTTÓ(3a).  Bajar,  desembarcar,  llegar,  extenderse  hasta,  llegar  a ser,  resultar, 

conducir  a.  A.T.  ì""Prî,  Job  13:  5.  miQn  rrn  job  15:31.  job  24:5.  ni.,  Ex.  2:4. 

T T t:tt  tt  tt 

hi.,  Job  9:20. 

N.T.  A)  Bajar,  desembarcar:  Lc.  5:2;  Jn.  21:9. 


B)  Resultar,  conducir  a:  Lc.  21:13;  Fil.  1:19. 
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577 


àiTopáXXo).  (fut.  àTroPaXû;  2 aor.  ÒTrépaXov;  1 aor.  pas.  àTTepXf|0r|v;  perf.  àTTo(3epXpKa;  partic.  perf. 
pas.  àTTo(3e(lXr|pévoç).  A.T.  Botar,  quitarse:  Isa.  1:30. 

N.T.  Dejar  aparte,  poner  a un  laclo:  Mr.  10:50;  He.  10:35. 

578 

àTTopXéiro).  (imperf.  àTTépXeiTov;  fut.  àTro(3Xéi()opaL;  1 aor.  àTTe(3XeL(ia).  Mirar,  volver  la  vista  a, 
considerar:  Sal.  10(1 1):4.  He.  11:26. 


579 

àTTÓpXîiTOS,  ov.  Rechazado,  inmundo  = opuesto  a raXóç:  1 Ti.  4:4. 

580 

àiToPoXfi,  f|S,  f|.  Rechazamiento,  pérdida:  Hch.  27:22;  Ro.  11:15. 

581 

àTToyLVopai.  (2  aor.  àTreyevópr|v).  Morir,  opuesto  aCpv:  1 P.  2:24. 

582 

àTToypa<()f|,  f|S,  f|.  Empadronamiento,  registro,  censo:  Lc.  2:2;  Hch.  5:37. 

583 

àiroypá<))0).  (1  aor.  med.  àTTeypaL(iápr|v;  partic.  perf.  pas.  àTToyeypappévoç).  Empadronar, 
inscribir,  hacerse  inscribir:  Lc.  2:1;  Lc.  2:3;  Lc.  2:5;  He.  12:23. 

584 

àTTOÔeÍKVup.l.  (fut.  àTToàeiÇii);  1 aor.  àTTeSeiÇa;  partic.  perf.  pas.  àTTo8e8eiypévoç).  A)  Proclamar, 
exhibir:  1 Co.  4:9;  2 Tes.  2:4; 

B)  Demostrar,  aprobar:  Hch.  2:22;  Hch.  25:7. 

585 

àTTÓÔei£iç,  eo)Ç,  f|.  Prueba,  demostración:  1 Co.  2:4. 
àiTOÔe^aTeúo).  (fut.  àTToSeraTeúoa)).  Ver  àTTo8eraTÓo),  586. 


586 
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cnroôeicaTÓG).  (fut.  àTToSeraTGjato).  A)  Pagar  los  diezmos,  diezmar:  Mt.  23:23;  Lc.  11:42;  Lc.  18:12. 
B)  Exigir  los  diezmos:  He.  7:5. 


587 

àiTÓÔeiCTOS,  ov.  (Así  la  acentuación  del  N.T.  En  otros  lugares  se  acentúa  àTTo8eKTÓç).  Aceptable, 
agradable:  1 Ti.  2:3;  1 Ti.  5:4. 


588 

àiTOÔéxo(iaL.  (fut.  àTTo8éÇo[iai;  1 aor.  àTTe8eí;á|ir|v;  perf.  àTTo8é8y|iai).  A)  Recibir,  aceptar, 
acoger:  Lc.  8:40;  Lc.  9:11;  Hch.  2:41;  Hch.  18:27;  Hch.  21:17;  Hch.  28:30. 

B)  Admitir,  aprobar:  Hch.  24:3. 


589 

àTTOÔT) [iétu.  (fut.  àTTo8r||iriCToj;  1 aor.  àjTe8r||ir|CTa).  Viajar por  un  país  extranjero,  estar  ausente:  Mt. 
21:33;  Mt.  25:14;  Mt.  25:15;  Mr.  12:1;  Lc.  15:13;  Lc.  20:9. 

590 

àTTÓÔTNiOÇ,  ov.  Que  viajafuera  de  su  país:  Mr.  13:34. 

591 

àTTo8í8o)(iL.  (imperf.  àTre8í8ouv;  fut.  àTTo8tÓCTto);  aor.  àTré8to)Ka;  2 aor.  àTTéStuv;  perf.  àTToSéStura). 
Devolver,  pagar,  dar  ci  cambio,  entregcir,  atribuir,  vender.  A.T.  Gn.  29:21.  tio,  Is.  65:7. 

"" Oìp  qal.,  Gn.  25:31.  "1 OD  ni.,  Gn.  42:25.  hi.  Nm.  8:13.  jHJ,  Gn.  42:34.  “7p2,  Ex.  20:5. 

"7 OÇp  ni.,  Job  24:20.  "7 hi.,  Dt.  2:28.  D7C7  qal.,  Lv.  27:24.  hi.,  Gn.  20:7.  D7C7  hoph.,  Gn. 
42:28.  nbp  pi.,  Dt.  7:10.  nbiï  pu„  Sal.  64:2(65:1).  D7D,  Dn.  4:36. 

N.T.  A)  Entregar,  pagar,  dar:  Mt.  5:33;  Mt.  12:36;  Mt.  20:8;  Mt.  21:41;  Mt.  22:21;  Mt.  27:58;  Mr. 
12:17;  Lc.  16:2;  Lc.  20:25;  Hch.  4:33;  Hch.  19:40;  Ro.  13:7;  1 Co.  7:3;  2 Ti.  4:8;  He.  12:11;  He. 

13:17;  1 P.  4:5;  Ap.  22:2. 

B)  Devolver,  dar  a cambio:  Mt.  5:26;  Mt.  18:25-30;  Mt.  18:34;  Lc.  4:20;  Lc.  7:42;  Lc.  9:42;  Lc. 
10:35;  Lc.  12:59;  Lc.  19:8. 

C)  Recompensar,  pagar,  premiar:  Mt.  6:4;  Mt.  6:18;  Mt.  16:27;  Ro.  2:6;  Ro.  12:17;  1 Tes.  5:15;  1 
Ti.  5:4;  2 Ti.  4:14;  1 P.  3:9;  Ap.  18:6;  Ap.  22:12. 

D)  Voz  med.  Vender:  He.  12:16. 


592 
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cnroôiopí^U).  Separar,  distinguir falsamente,  causar  división:  Jud.  19. 

593 

<XTTo8oKip.á£u).  (fut.  àTTo8oKi|j.áa(i);  1 aor.  àTTeôoKi(iaaa;  1 aor.  pas.  àTTe8oKipáa0r)y;  perf. 
àTTo8e8oKipaKa;  perf.  pas.  àTTo8e8oKipaapai).  Reprobar,  desechar,  rechazar  como  indigno  o 
inconveniente.  A)  De  personas:  Jer.  6:30;  Jer.  7:29;  Mr.  8:31;  Lc.  9:22;  Lc.  17:25;  He.  12:17. 

B)  De  cosas:  DK0,  Jer.  6:30;  Sal.  117(118):22.  Mt.  21:42;  Mr.  12:10;  Lc.  20:17;  1 P.  2:4;  1 P. 
2:7. 

594 

cnro8oxií,  TÌS?  T|*  Aprobación,  cidmisión,  favor,  aceptación:  1 Ti.  1:15;  1 Ti.  4:9. 

Òtto8cÍ)T|,  àiroSûs.  Ver  àTTo8í8a)pi,  591. 
àiroGavoûpai.  Ver  àTTo0yf|aKd),  599. 

àiToGépevos,  àTTO0éo0ai,  àiTÓ0ea0e.  Ver  àTTOTÍ0r]pi,  659. 

595 

àTTÓ0eois,  eu)Ç,  f|.  Acción  de  deponer,  quitar  o remover:  1 P.  3:21;  2 P.  1:14. 

596 

àTTO0f|KT|,  T)Ç,  f|.  Depósito,  granero,  almacén,  despensa.  A.T.  Jer.  27(50):26.  1 Cr. 

29:8.  na  Esd.  7:22.  nnn  1 Cr.  28:11.  Dt.  28:5.  nn.TOp,  Ex.  16:23. 

N.T.,  Mt.  3:12;  Mt.  6:26;  Mt.  13:30;  Lc.  3:17;  Lc.  12:18;  Lc.  12:24. 

597 

àTToOTìoaupí^U).  (fut.  àTTO0ïiaaupíau)).  Atesorar:  1 Ti.  6:19. 

598 

àiro0Xípu).  (fut.  àTTO0Xú|)u))-  Apretar,  oprimir:  Lc.  8:45. 

599 

àTTO0vf|(JKU).  (imperf.  àTré0yr|aKoy;  fut.  àTTO0ayoûpai;  2 aor.  àTTe0ayoy;  2 aor.  inf.  àTTO0ayeîy;  perf. 
àTTOTe0yr|Ka).  Morir.  A.T.  Is.  60:12.  m,  Gn.  7:21.  nn?  ni.,  Gn.  9:11.  Muchísimas  veces 


110 


rV)0  qal.,  Gn.  2:17.  D1Q  hi„  2 Cr.  23:14.  IT)0  hoph.,  Nm.  1:51.  D1Ç,  Is.  38:18.  2 Cr. 

12:16. 

N.T.  Morir.  A)  lit.  De  muerte  física.  1)  De  personas:  Mt.  9:24;  Mt.  22:24;  Mt.  22:27;  Mt.  26:35; 
Mr.  5:35;  Mr.  5:39;  Mr.  9:26;  Lc.  8:42;  Lc.  8:52;  Jn.  11:50;  Jn.  11:51;  Jn.  12:33;  Jn.  18:32;  Jn.  19:7; 
Hch.  21:13;  Hch.  25:11;  Ro.  5:6-8;  Ro.  6:10;  Ro.  7:2;  Ro.  14:8;  Ro.  14:15;  1 Co.  15:3;  2 Co.  5:14-15; 
Fil.  1:21;  He.  9:27;  He.  10:28;  Ap.  8:11;  Ap.  14:13. 

2)  De  animales,  árboles  y plantas:  Mt.  8:32;  Jn.  12:24;  1 Co.  15:36;  Jud.  12. 

B)  fig.  1)  De  perder  la  vida  verdadera,  la  eterna:  Jn.  6:50;  Jn.  6:58;  Jn.  8:21;  Jn.  8:24;  Jn.  11:26; 
Ro.  7:10;  Ro.  8:13;  Ap.  3:2. 

2)  Del  misterio  de  la  identificación  con  la  muerte  de  Cristo:  Ro.  6:8;  2 Co.  5:14;  Col.  3:3. 

3)  Con  dat.  de  cosa  o persona  de  la  cual  uno  es  separado  por  la  muerte:  Ro.  6:2;  Ro.  7:6;  Gá.  2: 19;  con 
àîTÓ  tlvoç  en  lugar  del  dat.,  Col.  2:20. 

C)  Estar  a punto  de  morir,  sermortal:  1 Co.  15:31;  2 Co.  6:9;  He.  7:8. 

<XTTO0â)[iai.  Ver  àiTOTÍ0q[XL,  659. 

cnroiau).  Ver  àTTo^épu),  667. 


600 

àTroKa0íoTTi[U  y àTTOKa0iCTTávu).  (fut.  àTToraTaafiato;  1 fut.  pas.  àTTOKaTaaTa0riao[iai;  1 aor. 
àTTOKaTéaTqaa;  2 aor.  àTTOKaTéaTqu;  1 aor.  pas.  àiTeKaTeaTá0qy;  perf.  àTTOKa0éaTqKa). 

Restablecer,  reponer,  restituir,  devolver,  restablecerse.  A.T.  ni.,  Jer.  29(47):6.  ^PPI,  Job  5:18. 

hi.  Os.  2:5(3).  nÇP  qal.,  Jer.  23:8.  nÇP  hi.,  Os.  11:11.  DlîS?  qal.,  Ex.  4:7.  pil.,  Jer. 

27(50):  19.  D1ÎS7  hi„  Gn.  29:3  mn,  Dn.  4:36.  nbp  pi.  Job  8:6.  SjPin,  Gn.  23:16.  ^jPn,  Sal. 
15(16):5. 

N.T.  A)  Restablecer,  restaurar,  curar:  Mt.  12:13;  Mt.  17:11;  Mr.  3:5;  Mr.  8:25;  Mr.  9:12;  Lc. 

6:10;  Hch.  1:6. 

B)  Restituir,  devolver:  He.  13:19. 

601 


fut.  tiempo  futuro 
pas.  voz  pasiva 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
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àTTOKaXÚTTTU).  (fut.  àTToraXíxJ)Oi>;  1 aor.  àTreKáXui{ia;  1 aor.  pas.  àTreraXíxtjGriv).  Quitarlo  que  cubre, 
descubrir,  revelar.  A.T.  nSìl  qal.,  Nm.  24:4.  nSìl  ni.,  Ex.  20:26.  nSìl  pi.  Lv.  18:6.  nSìl  pu.,  Pr. 

TT1  T T T T ^ T T ^ 

27:5.  ròa  peal.,  Dn.  2:28.  peil.  Dn.  2:19.  7773,  Dn.  2:22.  , Sal.  36(37):5.  ^3,  Cnt. 

4:1.  Sal.  28(29):9.  "133  hi.,  Jos.  2:20.  T1D  hi.,  Gn.  8:13.  ÏTIX?  pi.,  Is.  3:17.  77*15?  hi.,  Lv. 
20:19.  X?*1S),  Nm.  5:18.  ni.,  2 S.  6:22. 


N.T.  A)  En  general.  Revelar,  descubrir:  Mt.  10:26;  Lc.  2:35;  Lc.  12:2;  Jn.  12:38;  Ro.  1:17;  Ro. 
1:18. 


B)  Revelar  secretos  sobrenaturales  por  acción  divina:  Mt.  11:25;  Mt.  11:27;  Mt.  16:17;  Lc.  10:21; 
Lc.  10:22;  1 Co.  2:10;  1 Co.  14:30;  Gá.  1:16;  Ef.  3:5;  Lil.  3:15;  1 P.  1:12. 

C)  Revelar  lo  escatológico:  Lc.  17:30;  Ro.  8:18;  1 Co.  3:13;  Gá  3:23;  2 Tes.  2:3;  2 Tes.  2:6;  2 Tes. 
2:8;  1 P.  1:5;  1 P.  5:1; 


602 

àiroKáXiH|)is,  £<jJ£,  f|.  Revelación,  manifestación,  apocalipsis.  A)  Revelación  de  una  verdad  en 
general  (con  objeto  en  gen.):  Lc.  2:32;  Ro.  16:25;  Ef.  1:17. 

B)  Revelación  por  medio  de  visiones,  suenos,  etc.,  (con  el  autor  en  gen.):  1 Co.  14:6;  1 Co.  14:26; 
2 Co.  12:1;  2 Co.  12:7;  Gá.  1:12;  Gá.  2:2;  Ef.  3:3;  Ap.  l:l.(VerC.) 

C)  Revelación  escatológica:  Ro.  2:5;  Ro.  8:19;  1 Co.  1:7;  2 Tes.  1:7;  1 P.  1:7;  1 P.  1:13;  1 P.  4:13. 
Ap.  1:1.  (VerB.) 


603 

àirompaôoxía,  a<z,  f|.  Espera  impaciente,  anhelo  profundo:  Ro.  8:19;  Fil.  1:20. 

604 

àTTOKaTaXXá(J(JG).  (Atico.  àTToraTaXXá™;  fut.  àTTOKaTaXXáÇa);  1 aor.  àTTOKaTr|XXaÇa;  2 aor.  pas. 
àTToraTqXXáyqv).  Reconciliar  completamente:  Ef.  2:16;  Col.  1:20;  Col.  1:22. 

605 

àTTOKaTáoTaais,  eu)ç,  f|.  Restauración:  Hch.  3:21. 

606 

àTTÓKeip.ai.  (fut.  àTToraícropai; ).  Ser  dejado  a un  lado  o reserx’cido  pcira,  clestinado  a.  A)  lit.  *qç?n, 
Job  38:23.  Lc.  19:20. 


lit.  literal 
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B)  fig.  n'b^,  Gn.  49:10.  Col.  1:5;  2 Ti.  4:8. 

C)  Impersonal:  He.  9:27. 


607 

cnroKe<|)aXí£u).  (fut.  àTTO^e^aXíao);  1 aor.  àTTeKect)áXiaa).  Decapitar:  Mt.  14:10;  Mr.  6:16;  Mr.  6:27; 
Lc.  9:9. 


608 

àiro^Xeíu).  (fut.  àTTO^Xeíae);  1 aor.  àiié^Xeiaa).  Cerrar,  trancar,  candar.  A.T.  Jue.  3:22-23. 

"ISD  qal.,  Gn.  19:10.  "" 130  ni.,  1 S.  23:7.  "1 )3D  pi.,  1 S.  17:46.  "1 130  pu.,  Is.  24:22.  "1 130  hi.  1 S. 
23:11. 

N.T.  Cerrar,  trancar,  candar:  Lc.  13:25. 


609 

à'iro^ó'n'TU).  (fut.  àTTOtró^tu;  1 aor.  àTTé^o^a;  2 aor.  pas.  inf.  àTTOKOTTfjyai).  Cortar,  mutilar,  amputar, 
castrar.  A.T.  02N;  Sal.  76:9(77:8).  DSn,  Jue.  5:22.  H13,  2 S.  10:4.  H13,  Dt. 

23:2(1).  r»i?  qal.,  Dt.  25:12.  r*i?  pi.,  Jue.  1:6.  pu.,  Jue.  1:7.  PHl  hi.,  Is.  18:5. 

N.T.  A)  Cortar,  amputar:  Mr.  9:43;  Mr.  9:45;  Jn.  18:10;  Jn.  18:26;  Hch.  27:32. 

B)  Castrar,  hacerse  eunuco:  Gá.  5:12. 


610 

à'iró^pip.a,  aTOÇ,  TÓ.  Respuesta  oficial,  sentencia:  2 Co.  1:9. 

611 

à'n'o^pívop.ai.  (fut.  pas.  àTTOKpi0f)aopai;  1 aor.  med.  àTTe^pivápqy  aparece  7 veces  en  el  N.T.  pero 
es  la  forma  usual  en  Josefo;  1 aor.  pas.  àiTe^píGqy  aparece  195  veces  en  el  N.T.  y solamente  1 vez  en 
Josefo).  A)  Responder,  contestar,  replicar:  Mt.  3:15;  Mt.  4:4;  Mt.  11:4;  Mt.  15:23;  Mt.  26:62;  Mt. 
27:14;  Mr.  7:28;  Mr.  9:6;  Mr.  12:28;  Mr.  14:40;  Mr.  14:61;  Lc.  4:4;  Lc.  20:7;  Lc.  23:9;  Jn.  1:21;  Jn. 
2:18;  Hch.  3:12;  Hch.  25:4. 

B)  Continuar  (el  discurso).  Muchas  veces  usado  con  eÌTTeîy  o Xéyeiy,  y sin  traducirse:  Mt.  11:25; 
Mt.  16:16;  Mt.  25:37;  Mr.  7:28;  Mr.  9:5;  Mr.  10:24;  Lc.  13:14;  Lc.  23:3;  Jn.  2:19;  Jn.  5:19. 

612 


fig.  figurativo 
inf.  modo  infinitovo 
med.  voz  media 
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àiTÓicpiais,  eo)Ç,  T|.  Contestación,  respuesta.  A.T.  "" On,  Dt.  1:22.  PlSp,  Job  35:4.  7735?,  Job  15:2. 
n3î?Q,  Pr.  15:1.  hi.,  Job  13:22.  D7Î57  hi.;  Job  31:14.  np7C?n>  Job  34:36. 

N.T.  Respuesta,  contestación:  Lc.  2:47;  Lc.  20:26;  Jn.  1:22;  Jn.  19:9. 

613 

(XTTOicpú'nTU).  (fut.  àTTOKpí)4iw;  1 aor.  àTTéKpni{ia;  partici.  perf.  pas.  àTTOKeKpu|i|iévoç).  Ocultar, 
disimular,  esconcler,  tapar,  cubrir,  obscurecer,  perder  cle  vista.  A.T.  î""On,  Sof.  3:5.  nno  ni.,  Sal. 
18:7(19:6).  “inDhi.;  Job  13:24.  nbv  hi„  2 R.  4:27. 

N.T.  Ocultar,  disimular,  esconder,  tapar,  cubrir,  obscurecer,  percler  de  vista.  T.R.,  Mt.  25:18;  Lc. 
10:21;  lCo.  2:7;  Ef.  3:9;  Col.  1:26. 

614 

cnróicpu<|)OS,  ov.  Oculto,  escondido,  secreto.  A.T.  17000,18.45:3.  Dn3000,  Dn.  11:43.  nnp 
Dt.  27:15.  ninpp,  Is.  4:6.  ^0100,  Sal.  9:29  (10:8).  ^010  pa„  Dn.  2:22. 

N.T.  Oculto,  escondido,  secreto:  Mr.  4:22;  Lc.  8:17;  Col.  2:3. 

615 

cnroiCTeívG)  o cnroiCTévvu).  (fut.  àTTOKTevû;  1 aor.  àTTeKTeiva;  2 aor.  àTreKTavov;  2 aor.  med. 
àTreKTáp.r|v;  1 aor.  pas.  àTTeKTàv0r|v).  Matcir,  ejecutar,  hcicer  morir.  A.T.  np^!  aph„  Dn.  2:24. 
rnn  qal„  Gn.  4:8.  3nP  ni.;  Lm.  2:20.  DnH  hi„  1 S.  15:8.  niO  qal.;  Nm.  20:4.  niO  pil„  Jer. 
20:17.  nio  hi„  Gn.  38:7.  niO  ho„  Ex.  22:18(19).  Hp3  hi„  Jos.  7:5.  ^jnO,  Is.  66:3.  5?3S)  Jue. 
15:12.  n00  hi„  Sal.  100(101):8.  baç  Sal.  138(139):  19.  pa„  Dn.  3:23(22).  ithp.,  Dn. 
2:13.  T n^O^Est.  2:21. 

T ” T 

N.T.  A)  lit.  Matar,  quitar  la  vida.  1)  De  la  vida  natural:  Mt.  14:5;  Mt.  16:21;  Mt.  21:35;  Mt. 
21:38-39;  Mr.  3:4;  Mr.  6:19;  Lc.  11:47;  Lc.  13:4;  Jn.  8:22;  Jn.  16:2;  Jn.  18:31;  Ap.  6:8;  Ap.  9:5;  Ap. 
9:6;  Ap.  9:18. 

2)  De  la  vida  espiritual:  Mt.  10:28;  Ro.  7:11;  2 Co.  3:6. 

B)  fig.  Hacer  morir.  Ef.  2:16. 

616 


partici.  participio 
T.R.  Textus  Receptus 
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cnroicuéG).  (fut.  òrnoKuf|CTw;  1 aor.  àTíeKÚr|CTa).  Engendrar,  dar  a luz.  En  el  N.T.  usado  solamente  en 
sentido  fig. : f|  8è  àfiapTÍa  àTTOTeXeCT0eÎCTa  àTTOKÚei  (debe  ser  acentuado  àTTOKueî),  Stg.  1:15;  Stg. 
1:18. 


617 

ÒttoicuXÍg).  (fut.  àTTOKuXi(T(i);  perf.  pas.  àTTOKeKÚXiCTp.ai).  Rodar,  hacer  rodar:  Mt.  28:2;  Mr.  16:3;  Lc. 
24:2. 


618 

àiroXa(ipávG).  (fut.  àTToXf|4)op.ai  o àTToXf|p.4)op.ai;  2 aor.  àuéXaPoy;  1 aor.  pas.  àueXf|())0r|v;  perf. 
àiTeíXr|())a;  perf.  pas.  àTTeíXr|pp.ai.).  A)  Recibir:  Lc.  16:25;  Lc.  18:30;  Lc.  23:41;  Ro.  1:27;  Gá.  4:5; 
Col.  3:24;  2 Jn.  8. 

B)  Recobrar,  recuperar:  Lc.  6:34. 

C)  Llarnar  aparte:  Mr.  7:33. 

D)  Recibir  en  bienvenida:  T.R.  3 Jn.  8. 


619 

àTTÓXauaiç,  eoaç,  f|.  Provecho,  placer,  delicici:  1 Ti.  6:17;  He.  11:25. 

620 

àTroXeiTTG).  (fut.  àTToXe li|s(-o ; 2 aor.  àTTéXiTToy;  perf.  àTToXéXoiTTa).  Dejar,  abanclonar,  omitir, 
clescuiclar,  faltar,  queclar.  A.T.  Ex.  5:19.  Jue.  9:9.  *" ni.,  Jue.  9:5.  nn;  hi.  Lv. 

22:30.  DTS?,  Is.  55:7.  ni„  2 R.  10:21. 

“ T “ T 


N.T.  A)  Dejar,  dejar  atrás:  2 Ti.  4:13;  2 Ti.  4:20;  Tit.  1:5. 

B)  pas.  Quedar:  He.  4:9;  He.  10:26. 

C)  Abandonar:  Jud.  6. 

àTToXeÎTai,  àTToXéoai,  àiToXéaTi.  Ver  àTTÓXXupi,  622. 

621 

àtroXeiXG).  Ver  èTTiXeíxG).  (imperf.  àTréXeixov;  fut.  àTToXeíÇw).  Lamer:  T.R.,  Lc.  16:21. 

622 


imperf.  tiempo  imperfecto 
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àTTÓXXuju.  (imperf.  àTTÚXXey;  fut.  àTToXéao)  y àîToXû;  fut.  med.  àTToXoûpai;  1 aor.  àTTÚXeaa;  1 aor. 
pas.  àTTO)Xéa0r|v;  1 perf.  àTToXorXera  y àîTGjXera;  2 perf.  àTTÓXtaXa).  Perder,  destruir,  matar, 

sacrificar.  En  voz  med.  Sucumbir,  perecer,  irse,  desapcirecer,  desvanecerse.  A.T.  “IDK  qal.;  Ex. 

10:7.  “IDÌ^  pi-5  Nm.  33:52.  “IDfc^  hi.,  Lv.  23:30.  “iDfcjl  pe->  Jer.  10:11.  "ID^!  aph.,  Dn.  2:24.  “IDfc$ 

ho„  Dn.  7:11.  Pr.  17:5.  ^DN,  Ez.  34:29.  M Nm.  20:3.  “IDT  pi„  2 Cr.  22:10.  01)1,  Dt.  7:23. 

1H;  Gn.  20:4.  1H,  Is.  30:25.  DTn  hi.,  Is.  34:2.  DT PT,  Is.  43:28.  C27T  qal.,  Dt.  2:12.  hi., 

Nm.  14:12.  nm  ni.,  Job  4:7.  n^D  qal.,  Job.  7:6.  pi.,  Job  9:22.  ms  ni.,  Ex.  30:38.  ms 

“ T TT1  TTr  " T “ T 

hi„  Lv.  17:10.  brá  ni„  Jer.  6:15.  nra  ho„  Is.  24:12.  npb  Jer.  5 1(44):  12.  D1D  qal„  Job  4:21. 
mo  ho„  Pr.  19:16.  b??  pi.  Jer.  14:21.  PPIS  ni„  Is.  11:12.  n*l3  hi„  Jer.  34(27):15.  HD3  hi.  Job 
1:17.  HDD  qal.;  Gn.  18:24.  HDD  ni„  Pr.  13:23.  HnDS?,  Pr.  11:23.  112?  ni„  Is.  34:16.  DDÌ?  ni„ 
Pr.  15:6.  1Î121D  ïlSî?,  Job  6:18.  HD’D,  Gn.  18:29-30.  Î1C27S?  DD  n^?D2,  Job  42:8.  ^“13,  Ex. 

”TT  T T tt*tt:  |“T 

19:24.  llp  Job  5:11.  nD52?,  Is.  14:25.  DDC2?  ni„  Ez.  30:18.  nD52?  hi„  Is.  13:11.  *l*lî2?  qal.  Jer. 

“|t  “T  “T  “T  “ T 1 

29(47):4.  “IHD’  pu„  Is.  15:1.  21TO  pi.  Is.  14:20.  21112?  hi„  Gn.  18:28.  21TO,  Is.  38:17.  □,ì732?. 
Is.  49:20.  “ID2?  ni„  Dt.  28:24.  “ID2?  hi„  Dt.  2:21.  DD2?  hi.  Ez.  30:12.  2H2?  pi.,  Job  31:12. 
Dlpn.Sal.  72(73):  19. 

N.T.  A)  act.  1)  Destruir,  matar:  Mt.  2:13;  Mt.  10:28;  Mt.  12:14;  Mt.  21:41;  Mt.  22:7;  Mt.  27:20; 
Mr.  1:24;  Mr.  3:6;  Mr.  11:18;  Mr.  12:9;  Lc.  4:34;  Lc.  17:27;  Lc.  17:29;  Lc.  19:47;  Lc.  20:16;  Jn. 

10:10;  Ro.  14:15;  1 Co.  1:19;  Stg.  4:12;  Jud.  5. 

2)  Perder:  Mt.  10:39;  Mt.  10:42;  Mt.  16:25;  Mr.  8:35;  Mr.  9:41;  Lc.  9:24;  Lc.  9:25;  Lc.  15:8-9;  Lc. 
17:33;  Jn.  6:39;  Jn.  12:25;  2 Jn.  8. 

B)  Voz  med.  1)  Sucumbir,  perecer,  desaparecer,  morir,  desvanecerse:  Mt.  8:25;  Mt.  9:17;  Mt. 
26:52;  Mr.  2:22;  Mr.  4:38;  Lc.  5:37;  Lc.  8:24;  Lc.  15:17;  Lc.  19:10;  Jn.  3:16;  Jn.  6:27;  Jn.  10:28;  Jn. 
11:50;  Jn.  17:12;  Hch.  5:37;  Ro.  2:12;  1 Co.  1:18;  1 Co.  8:11;  1 Co.  10:9-10;  1 Co.  15:18;  2 Co.  2:15; 
2 Co.  4:3;  2 Tes.  2:10;  He.  1:11;  Stg.  1:11;  1 P.  1:7;  2 P.  3:9;  Jud.  11;  Ap.  18:14. 

2)  Ser perdido:  Mt.  5:29-30;  Mt.  10:6;  Mt.  15:24;  Lc.  15:4;  Lc.  15:6;  Lc.  15:24;  Lc.  21:18;  Jn.  6:12; 
Hch.  27:34. 
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AttoXXÚu)V,  ovoç,  ó.  Nombre  pro.  Apolión,  Destructor:  Ap.  9:11. 

624 

ATToXXoavía,  aç  T|.  Apolonia,  ciudad  de  Macedonia:  Hch.  17:1. 

625 


act.  voz  activa 
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’AttoXXÓjç,  ô),  ó.  Nombre  prop.  Apolos.  Cristiano  nacido  y educado  en  Alejandría  quien  trabajó  en 
Corinto  y Efeso:  Hch.  18:24;  Hch.  19:1;  1 Co.  1:12;  1 Co.  3:4-6;  1 Co.  3:22;  1 Co.  4:6;  1 Co.  16:12; 
Tit.  3:13. 


626 

cnToXoyéopai.  (impf.  àTreXoyou  "pqv;  fut.  àTToXoyfioopai;  1 aor.  àTTeXoyqaápqv;  1 aor.  inf.  pas. 
àTrXoyqTfjvai;  perf.  àTToXeXóyqpai).  Alegar,  defender  la  causa  propia:  Lc.  12:11;  Lc.  21:14;  Hch. 
19:33;  Hch.  24:10;  Hch.  25:8;  Hch.  26:1-2;  Hch.  26:24;  Ro.  2:15;  2 Co.  12:19. 

627 

àTToXoyía,  aç,  f|.  Defensa,  justificación,  excusci,  respuesta:  Hch.  22:1;  Hch.  25:16;  1 Co.  9:3;  2 Co. 
7:11;  Fil.  1:7;  Fil.  1:16;  2 Ti.  4:16;  1 P.  3:15. 


628 


àiroXoúu).  (fut.  àTToXoúao;  1 aor.  àîTéXouaa;  part.  pres.  med.  àTToXoúpevoç;  1 aor.  med. 

àTTeXouaápqv).  Lavar,  lavarse,  purificarse,  banarse.  En  la  Biblia  solamente  en  voz  med.  A.T.  fn-i 
hithp.,  Job  9:30. 

N.T.  Lavar,  lavarse,  purificarse,  banarse:  Hch.  22:16;  1 Co.  6:11. 

629 


àTToXÚTpoaais,  eu)Ç,  f|.  Originalmente  refería  a Rescate  o redención  de  esclavo  o prisionero 
librándolo  por  pagar  “precio  de  rescate.”  A)  lit.  Rescate,  liberación:  He.  11:35. 

B)  fig.  De  la  redención,  liberación,  rescate,  que  viene  por  Cristo:  Lc.  21:28;  Ro.  3:24;  Ro.  8:23;  1 
Co.  1:30;  Ef.  1:7;  Ef.  1:14;  Ef.  4:30;  Col.  1:14;  He.  9:15. 

630 


àiroXúu).  (impf.  àTTeXuov;  fut.  àTToXúatu;  fut.  pas.  àTToXu0f|aopai;  1 aor.  àuéXvoa;  1 aor.  inf. 
àTToXûaai;  1 aor.  pas.  àireXúGqv;  perf.  pas.  àTToXéXupai).  Dejar  libre,  libertar,  rescatar,  morir.  Voz 

med.  Estar  o anclar  libre,  partir,  irse.  A.T.  Nm.  20:29.  pi.  Sal.  33(34):tit.  Gn.  15:2. 

DIStf.Ex.  33:11. 


N.T.  A)  Rescatar,  libertar,  perdonar,  soltar:  Mt.  18:27;  Mt.  27:15;  Mt.  27:17;  Mt.  27:21;  Mt. 
27:26;  Mr.  15:6;  Mr.  15:9;  Mr.  15:11;  Mr.  15:15;  Lc.  6:37;  Lc.  13:12;  Lc.  23:16;  Lc.  23:18;  Lc.  23:20; 
Lc.  23:22;  Lc.  23:25;  Jn.  18:39;  Jn.  19:10;  Jn.  19:12;  Hch.  3:13;  Hch.  5:40;  Hch.  16:35-36;  Hch. 
26:32;  Hch.  28:18. 

B)  Divorciar,  repudiar:  Mt.  1:19;  Mt.  5:31-32;  Mt.  19:3;  Mt.  19:7-9;  Mr.  10:2;  Mr.  10:4;  Mr. 
10:11;  Mr.  10:12;  Lc.  16:18. 


prop.  propio 
tit.  título 
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C)  Enviar,  despedir,  despachar:  Mt.  14:15;  Mt.  14:22;  Mt.  15:23;  Mt.  15:32;  Mt.  15:39;  Mr.  6:36; 
Mr.  6:45;  Mr.  8:3;  Mr.  8:9;  Lc.  2:29;  Lc.  8:38;  Lc.  14:4;  Hch.  4:23;  Hch.  15:30;  Hch.  15:33;  Hch. 
19:40;  He.  13:23. 

D)  Voz  med.  Irse:  Hch.  28:25. 
cnroXô),  cnroXu)Xós,  Ver  àTTÓXXu|ii,  622. 


631 

àiro jiáooo jiai.  Limpiarse,  quitarse  sacudiéndose:  Lc.  10:11. 

632 

à'nové[L(j).  Asignar,  dar  una  parte,  conceder,  mostrar.  A.T.  p^n  , Dt.  4:19. 
N.T.,  1 P.  3:7. 


633 

à'n'OVi'n'TU)  o àiTOVL^U).  (fut.  àTTOviijitL);  1 aor.  àTTévu[)a).  Quitar  o limpiar  lavando,  lavar.  A.T.  HnD 
Pr.  30:12.  roi  pu.,  Pr.  30:20.  *]£?&,  1 R.  22:38. 

N.T.,  Mt.  27:24. 


634 

à'tTOTTL'n'TU).  (1  aor.  àTTéTTeaa).  Caer  de:  Hch.  9:18. 

635 

à'ïTO'irXaváu).  (fut.  àTTOTrXavr|aoj;  1 aor.  pas.  àTTeTrXavr|0r|v).  Extraviar,  apartar por  engano,  enganar, 
desviar.  A.T.  nnj  hi.,2Cr.  21:11.  nçj  hi„  Pr.  7:21.  pil.,  Jer.  27(50):6. 

N.T.,  Mr.  13:22;  1 Ti.  6:10. 


636 

à'n'O'irXéu).  (fut.  àTTOTTXeúao|iai  o àTTOTrXeuaoû|iaL:  1 aor.  àTreTTXeuaa).  Zarpcir,  alejarse por  mar, 
navegar:  Hch.  13:4;  Hch.  14:26;  Hch.  20:15;  Hch.  27:1. 

637 

à'iro'irXúvu).  (imperf.  àTTeTrXuvov;  1 aor.  àTréTrXuva).  Lavar:  T.R.,  Lc.  5:2. 


638 
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cnTOTTVi'yG).  Ver  èmTTVi'yii),  1970  y TTvíyii),  4155.  (1  aor.  aTTéTTVi^a;  2 aor.  pas.  àTTeTTViyr|v). 
Estrangular,  ahogar:  T.R.,  Mt.  13:7;  Lc.  8:7;  Lc.  8:33. 

639 

àTTopéo).  (fut.  àTTOpí|ati);  1 aor.  r)TTÓpr|aa;  1 aor.  pas.  f|TTopfj0r|v;  perf.  f)TTÓpr|Ka;  perf.  pas. 
flTTÓpr|p.ai).  Carecer  de  recursos,  carecer  de,  estar  dudoso  o perplejo,  temer,  recelcir.  A.T.  Jer. 
8:18.  “IDÎI;  Pr.  31:11.  Lv.  25:47.  pu.,  Is.  51:20.  TlD  hithpo.,  Is.  24:19.  "" Gn. 
32:8(7).  71D$,  Os.  13:8. 


N.T.  Estar  dudoso  o perplejo,  temer,  no  entender:  Mr.  6:20;  Lc.  24:4;  Jn.  13:22;  Hch.  25:20;  2 Co. 
4:8;  Gá.  4:20. 


640 


ÒTTopia,  as,  f|.  Apuro,  dificultad,  carencia,  necesidcid,  penuria,  pobreza,  perplejidad,  dudci, 
incertidumbre,  ansiedad,  desesperación.  A.T.  Lv.  26:16.  Pr.  28:27.  Is. 

5:30.  Is.  8:22.  !"H1S  Is.  24:19.  "Hj?,  Jer.  8:21.  Hag.  2:17.  DSDTO,  Dt.  28:22. 

N.T.  Desesperación,  ansiedad:  Lc.  21:25. 

641 


àTToppiTTTO).  (fut.  àTTOppLLjiu):  1 aor.  àTTépu{)a  o àTréppu()a;  2 aor.  pas.  àTTepíc{)r|v).  Lanzar  lejos  de  sí, 
rechazar,  deponer,  desechar,  dejar  caer,  soltcir,  expulsar,  desterrar.  A.T.  £H»I,  Zac.  11:10.  na  ni., 
Sal.  30:23(31:22).  DH3  pi.,  Mi.  2:9.  HDn  ni.,  Os.  10:7.  DDn  qal.,  Jer.  8:14.  nm  ni.,  Jer. 

28(5 1):6.  DDn  hi„  Jer.  8:14.  SlD  hi„  Jer.  16:13.  DND,  2 R.  17:15.  310  pil„  Job  30:22.  b3?.2s. 
22:46.  hi„  Jue.  2:19.  !""lSî£7  pi„  1 R.  9:7.  hi„  Ex.  22:30  (31).  ho„  ^er'  7:29. 

^2$,  Mal.  2:9. 

T T 

N.T.  Eanzarse:  Hch.  27:43. 

642 


àTTop4>avi^G).  (partic.  del  1 aor.  pas.  àTTopcJxivLaOeíç).  Dejar  huérfano  por  separación,  privar  de:  1 
Tes.  2:17. 


643 

àTTOOKevá^G).  (1  aor.  med.  àTTea^euaaápqv).  En  voz  media.  Recoger  del  equipaje:  T.R.,  Hch. 
21:15. 


644 
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cnroaiáaCTim,  aTOÇ,  TÓ.  Sombra proyectada:  Stg.  1:17. 

645 

àiTOCT'n'áo).  (fut.  àTTOCTTíáCTii);  1 aor.  ÒTTéCTTTaCTa;  1 aor.  pas.  àTTecrTTáCT0r|u).  Arrancar,  separar 
violentamente,  arrastrar,  sepcirarse,  alejarse,  dispersar.  A.T.  Lv.  22:24.  p™  ni.  Jue.  16:9. 

pn3  hi.  Jos.  8:6.  D*n3,  Jer.  12:14.  p**nÌ?;  Is.  28:9.  "1*15  hithp.,  Job  41:9. 

N.T.  A)  Voz  pas.  Ser  separado  de,  separarse  de,  alejarse  de:  Lc.  22:41. 

B)  lit.  Arrancar  bruscamente:  Mt.  26:51. 

C)  fig.  Arrastrar:  Hch.  20:30. 
à'n'OCTTaXû,  àtTOCTTaXeís,  Ver  àTTooTéXXa),  649. 

646 

àTTOCTTaCTia,  aç,  f|.  Defección,  cambio  de  partido,  apostasía:  Hch.  21:21;  2 Tes.  2:3. 

647 

àTTOCTTá(JLOV,  ou,  tÓ.  Certificcido  de  divorcio:  Mt.  5:31;  Mt.  19:7;  Mr.  10:4. 

648 

àTTOCTTeyá^O).  (1  aor.  àTTecTTéyaaa;  fut.  àTTOCTTeyáCTO)).  Quitar  el  techo  cle  la  casa,  descubrir,  abrir: 
Mr.  2:4. 

649 


àiTOCTTéXXo).  (fut.  àTTOCTTeXû;  1 aor.  àTréCTTeiXa;  2 aor.  pas.  àTre<TTáXr|v;  perf.  àTTeaTaXra;  perf.  pas. 
ònréoT aXpai).  Enviar,  despachar,  delegar,  despeclir.  A.T.  fcÔD  ho.,  Ez.  30:11.  nbri  pi.,  Dt. 
29:21(22).  hi.,  Ez.  34:26.  !""IDÇ7nD,  Est.  8:5.  nn2,  Dn.  4:13.  Ex.  15:10.  |n3,  Jer. 
44(37):  15.  “liD  hi„  2 R.  1:18(3:2).  Is.  6:6.  ^12  hi„  Job.  40:11.  HÌS?  pi„  Lv.  25:21.  hi„ 
Neh.  6:4.  Muchísimas  veces  qal„  Gn.  20:2.  ni„  Est.  3:13.  muchas  veces  pi„  Gn. 

8:7.  pu„  Gn.  44:3.  hi„  Lv.  26:22.  n^5p,  Esd.  4:11.  PlSîpP,  Est.  9:19.  Din  aph„ 

Esd.  5:5. 


N.T.  Enviar,  despachar,  delegar,  despedir.  A)  Con  objeto  solamente:  Mt.  13:41;  Mt.  21:3;  Mr. 
4:29;  Mr.  11:1;  Mr.  12:5,  Hch.  10:36. 

B)  Indicando  lugar  con.  Mt.  10:16;  Mt.  11:10;  Mt.  14:35;  Mt.  20:2;  Mr.  1:2;  Mr.  5:10;  Mr.  8:26; 
Mr.  11:3;  Lc.  1:26;  Lc.  9:52;  Lc.  10:1;  Lc.  10:3;  Lc.  19:14;  Jn.  3:17;  Jn.  3:28. 
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C)  Indicando  a la  persona  a quien  uno  es  enviado,  con  el  dat.,  con,  Mt.  15:24;  Mt.  21:34;  Mt. 
21:37;  Mt.  22:16;  Mt.  23:34;  Mt.  23:37;  Mt.  27:19;  Mr.  3:31;  Mr.  12:4;  Mr.  12:6;  Lc.  11:49;  Jn.  1:19; 
Hch.  26:17;  Hch.  28:28. 

D)  Expresando  el  propósito  con  ïua,  è tt'l  , elç,  ôttojç,  con  un  infinitivo  o simplemente  con  el  acu.: 
Mt.  22:3;  Mr.  3:14;  Mr.  12:2;  Mr.  12:13;  Lc.  1:19;  Lc.  4:18;  Lc.  4:43;  Lc.  9:2;  Lc.  14:17;  Lc.  20:10; 

Jn.  1:19;  Jn.  3:17;  Jn.  4:38;  Jn.  7:32;  Hch.  5:21;  Hch.  7:35;  Hch.  9:17;  1 Co.  1:17;  He.  1:14;  1 Jn.  4:10; 
1 Jn.  4:14;  Ap.  22:6. 

E)  De  enviar  a los  discípulos,  Juan  Bautista  y al  Espíritu  Santo:  Mt.  10:5;  Mt.  15:24;  Mr.  3:14;  Mr. 
6:7;  Lc.  9:2;  Jn.  1:6;  Jn.  3:17;  Jn.  3:34;  Jn.  4:38;  Jn.  5:36;  Jn.  5:38;  Jn.  6:29;  Jn.  6:57;  Jn.  7:29;  Jn. 

8:42;  Jn.  11:42;  Jn.  17:3;  Jn.  17:8;  Jn.  17:18;  Jn.  17:21;  Jn.  17:23;  Jn.  17:25;  Jn.  20:21;  Hch.  3:20;  1 P. 
1:12. 

F)  Con  la  voz  pas.  Presentando  el  agente  con  Ùttó  o Trapá:  Lc.  1:26;  Jn.  1:6;  T.R.,  Hch.  10:21. 

G)  Con  otros  verbos  a veces  se  puede  traducir  mandar:  Mt.  2:16;  Mr.  6:17;  Lc.  4:18;  Jn.  11:3; 

Hch.  7:14;  Ap.  1:1. 
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àTrocrrepéu).  (1  aor.  àireaTépqaa;  partic.  perf.  pas.  àTTeaTepqp.éuoç; ).  Defraudar,  privar,  negar, 
rehusar.  A)  En  general:  pîPS?.  Dt.  24:14.  Mr.  10:19;  1 Cor.  6:7-8;  1 Ti.  6:5;  Stg.  5:4. 


B)  En  deber  conjugal:  Ex.  21:10.  1 Co.  7:5. 

àTTOCTTÍì,  àtroCTTÍìvai,  Ver  àcjnaTripi,  868. 


651 

àTTOCTToXr|,  fjs,  f|.  Apostolado,  oficio  de  apóstol:  Hch.  1:25;  Ro.  1:5;  1 Co.  9:2;  Gá.  2:8. 

652 


àirÓCTToXoç,  ou,  ó.  A)  Mensajero,  embajador,  misionero:  Jn.  13:16;  2 Co.  8:23;  Lil.  2:25. 


B)  Los  doce  apóstoles: 

Mt.  10:2. 

Zíptuv  néTpoç 
AuSpéaç 

TáK(xi(loç  ó toû  Ze(3eôaíou 

’lojáuuqç 

OÍXlttttoç 


Lc.  6:14-15. 
Zíptaua  néTpov 
AuSpéau 
’ IáKti)(l0U 
’ltoáuuqu 
OÍXlttttou 


dat.  caso  dativo 
acu.  caso  acusativo 
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Bap0oXo[iaîoy 
Ma00aîov 
0oj|iâv 

’IaKoj(loy  AXcjjaíou 
ZÍ(iojy  Zr|XoL)Tr|y 
’loóôay  ’IaK0j(3oy 
’loóôaç  ’IoKapiojTr|ç 

Hch.  1:13. 

néTpoç 
’Iojávvr|ç 
’Iókoj(3oç 
Ávôpéaç 
OlXlttttoç 
0ojp.âç 

Bap0oXo[iaîoç 
Ma00aToç 
’IaKoj(3oç  AXcJjaíov 
ZÍ(iojy  ó Zr|XojTr(s 
’loóôaç  ’IaKoj(3ov 

Mt.  10:2;  Mr.  3:14;  Lc.  6:13;  Lc.  9:10;  Lc.  17:5;  Lc.  22:14;  Hch.  1:2;  Hch.  1:26;  Hch.  2:42-43;  Hch. 
4:33;  Hch.  4:35;  Hch.  4:37;  Hch.  5:2;  Hch.  5:12;  Hch.  5:18;  Hch.  5:29;  Hch.  5:40;  Hch.  6:6;  Hch.  8:1; 
Hch.  8:14;  Hch.  8:18;  Hch.  9:27;  Hch.  11:1;  Hch.  15:2;  Hch.  15:4;  Hch.  15:6;  Hch.  15:22-23;  Hch. 
16:4;  1 Co.  4:9;  1 Co.  9:5;  1 Co.  12:28-29;  1 Co.  15:7;  2 Co.  11:5;  2 Co.  11:13;  2 Co.  12:11;  Gá.  1:17; 
Ef.  2:20;  1 Tes.  2:7;  2 P.  3:2;  Jud.  17;  Ap.  21:14. 

C)  E1  apóstol  Pablo:  Ro.  1:1;  Ro.  11:13;  lCo.  1:1;  1 Co.  9:1-2;  1 Co.  15:9;  2 Co.  1:1;  2 Co. 

12:12;  Gá.  1:1;  Ef.  1:1;  Col.  1:1;  1 Ti.  1:1;  1 Ti.  2:7;  2 Ti.  1:1;  2 Ti.  1:11;  Tit.  1:1. 

D)  Otros  como  Bemabé,  Andrónico,  Santiago  el  hermano  del  Senor,  etc.  que  llevan  el  nombre  de 
apósîol:  Hch.  14:14;  Ro.  16:7;  Gá.  1:19. 

E)  Mensajeros  especiales  de  Dios:  Lc.  11:49;  Ef.  3:5;  Ap.  18:20. 

F)  E1  mismo  Senor  Jesucristo  se  llama  apóstol:  He.  3:1. 

653 

à'irocTTop.aTL^U).  (fut.  àTToaTO(iaTÍaaj).  Recitar  de  memoria,  dictcir,  no  sirven  en  el  contexto,  pero 
quizás  interrogar,  preguntar  insistentemente,  sí:  Lc.  11:53. 

654 

cnro(JTpé<|)U).  (fut.  àTToaTpéijjoj;  1 aor.  àTréaTpeijja;  2 aor.  pas.  àîTeaTpácjjqy;  perf.  pas. 
àTTeaTpa(i(iaL).  Volver  del  otro  lado,  hacer  volver,  disuadir,  retirarse,  apartarse,  huir,  rechazar, 


Bap0oXo(iaîoç 

0oj(iâç 

Ma00aToç 

TáK(jj(loç  ó toû  AXcjjaíou 
0a8ôaîoç 
Zíqojy  ó Ravavaîoç 
’Ioú8aç  ó ’larapLGrrnç 


122 


negar.  A.T.  pi.  Dt.  15:7.  tflD,  Nm.  23:17.  »P?  hi„  Is.  7:6.  Gn.  32:1(31:55) 

qal.,  1 S.  25:12.  ni.  Dn.  10:16.  îlplSnn,  Pr.  10:32.  n?T,  Os.  8:3.  pon  hith.;  Jer. 
38(31):22.DÇ£T,Pr.  20:3.  SttD  hi.,  Dt.  9:3.  Jer.  2:25.  CÊ7DD  qal.;  Jer.  37(30):21.  ï/DD  ni.  Jer. 
37(30):21.  DDD  qal.,  Gn.  42:24.  DID  hi.;  1 S.  5:10.  jfiD  ni„  Sal.  34(35):4.  DHCC?  ni„  2 S.  1:22. 

"11 D qal„  Is.  30:11.  "11D  hi„  Ex.  23:25. 1™ llD  hi„  2 Cr.  18:31.  "1 IHD  ni.;  Sal.  88:47(89:46).  "1 1HD 
hi„  Ex.  3:6.  "1D£?  hi„  Sal.  1 18(1 19):37.  hi„  Pr.  28:27.  HD?  qal„  Ex.  32:15.  HDD  hi„  Jer. 
26(46):21.  "1“12  hi„  Sal.  84:5  (85:4).  fOp  pi„  Is.  22:9.  niDCtf,  Ez.  16:53.  rPDîp,  2 Cr.  21:17. 
nOî£?  hi„  Os.  2:13(11).  muchísimas  veces  D15-?  qal.  Gn.  3:19.  D1C2?  pil.  Mi.  2:4.  Muchas  veces 
D1C-?  hi„  Gn.  14:16.  D1C2?  ho„  Gn.  43:12.  Ï"7D1C£?  Is.  30:15.  DD1CÌ?  adj.  Mi.  2:4.  ÎT’CP,  Nm.  24:1. 
T]1?^  hi„  2 Cr.  7:20.  "1j?Çtf  pi„  1 S.  15:29.  OTD,  1 R.  8:57. 

N.T.  A)  Voz  act.  Volver,  disuadir,  apartar,  devolver:  Mt.  26:52;  T.R.,  Mt.  27:3;  Lc.  23:14;  Hch. 
3:26;  Ro.  11:26;  2 Ti.  4:4. 

B)  Voz  med.  Rechazar,  negar,  dar  espaldas  a,  abandonar:  Mt.  5:42;  2 Ti.  1:15;  Tit.  1:14;  He. 
12:25. 

655 

àTroCTTuyéu).  (fut.  ònTOOTDy f|0(i);  1 aor.  ÒTTeoTÚyqoa;  2 aor.  àTíéoTuyou).  Alejarse  con  horror, 
odicir,  aborrecer,  detestar:  Ro.  12:9. 

656 

àtroCTUváytjjyos,  ov.  Excluído  o expulsado  de  la  sinagoga,  excomulgado:  Jn.  9:22;  Jn.  12:42;  Jn. 
16:2. 


657 

àTTOTáCTCTopai.  (1  aor.  àTTeTaÇápqv).  Separarse  de  otro,  despedirse  de,  deshacerse  de,  renunciar  a: 
Mr.  6:46;  Lc.  9:61;  Lc.  14:33;  Hch.  18:18;  Hch.  18:21;  2 Co.  2:13. 

658 

àiroTeXéu).  (fut.  àTTOTeXéotu;  fut.  med.  àTTOTeXoûpai;  1 aor.  àiTeTéXeoa;  1 aor.  pas.  àiTeTeXéoGqv). 
Terminar,  acabar,  cumplir,  producir:  Stg.  1:15. 


659 

àiroTÍ0Tìpi.  (fut.  àTTO0f|oa);  fut  med.  àTTO0fioopai;  fut.  pas.  àTTOTe0f|oopai;  1 aor.  med. 
àTre0qKàpqv;  2 aor.  med.  àTTe0épqv;  1 aor.  pas.  àTTeTe0qv).  Deponer,  poner,  meter  en  la  câircel.  En 


adj.  adjetivo 


123 

voz  med.  Exponer,  trasladar,  aplazar,  reserx’ar,  dar  a luz,  parir.  En  voz  pas.  Ser  expuesto  o 
depositado,  ser  reseri’ado  o guardado.  A.T.  ni2  hi.,  Ex.  16:33.  D^CP,  2 Cr.  18:26.  hi.,  Nm. 
17:25(10). 

N.T.  Poner,  deponer,  quitar.  A)  lit.,  Mt.  14:3;  Hch.  7:58. 

B)  fig.,  Ro.  13:12;  Ef.  4:22;  Ef.  4:25;  Col.  3:8;  He.  12:1;  Stg.  1:21;  1 P.  2:1. 

660 

àTTOTlváaao).  (fut.  àTTOTiváÇa);  1 aor.  ÒTTeTÍvaÇa).  Hacer  caer  sacudiendo,  sacudirse.  A.T.  DDj.  1 
S.  10:2.  DfcO  pi.  Lm.  2:7.  ni.  Jue.  16:20. 

N.T.,  Lc.  9:5;  Hch.  28:5. 

661 

àiroTÍvo).  (fut.  aTTOTÍaii)  o àTTOTeíaoj).  Pagar,  expiar,  reembolsar.  En  voz  med.  Vengarse  de, 

castigar.  A.T.  jri3,  Ex.  21:34.  DICÌ?,  1 S.  2:20.  Casi  siempre  nbiï  pi.,  Rt.  2:12.  bpv  , Ex. 
22:16(17). 

N.T.  Flm.  19. 


662 

àTTOToX[iáo).  Obrar  con  audacia,  atreverse:  Ro.  10:20. 

663 

àTTOTopia,  as,  T|.  Dureza,  mordacidad,  severidad:  Ro.  11:22. 

664 

àTTOTÓpo)?.  adv.  Precisamente,  absolutamente,  duramente,  secamente:  2 Co.  13:10;  Tit.  1:13. 

665 

àiroTpéiTO).  (fut.  àTT0Tpéi|)0);  2 aor.  àiTéTpaTTOv;  1 aor.  med.  àiTeTpei|)ápr|v;  perf.  pas. 
àTTOTeTpáp.pai).  Apartar,  desviar,  disuadir.  Voz  med.  Rechazar,  odiar.  Voz  med.  o pas.  Renunciar  a, 
abstenerse,  cesar  de:  2 Ti.  3:5. 


666 


àirouaLa,  aç,  f|.  Ausencia:  Fil.  2:12. 


adv.  adverbio 


124 

667 

cnro<|)épu).  (fut.  Ò(ttoÍ(jw;  1 aor.  àTTf|yeyKa;  1 aor.  pas.  àTTr|yéx0Tlv;  perf.  àueyf|yoxa;  parti.  perf.  pas. 
àTTeyriypéyoç).  Llevcir,  conducir,  transportar,  llevar  a lafuerza.  A.T.  hi.,  2 Cr.  36:7.  ho. 
Sal.  44:15(45:14).  hi„  2 S.  13:13.  7]1?)!  Esd.  5:5.  hoph.,  Sal.  44:15a(45:14a). 
aph.,  Esd.  5:14.  np'?  Job  3:6.  NÇJ,  Lv.  20:19. 

N.T.,  Mr.  15:1;  Lc.  16:22;  Hch.  19:12;  1 Co.  16:3;  Ap.  17:3;  Ap.  21:10. 

668 

cnro^eúyG).  (fut.  àTTO^eúÇopai;  2 aor.  àuéc))uyoy;  perf.  àTTOTTécj)euya).  Huir,  escaparse:  2 P.  2:18;  2 
P.  2:20; 


669 

àTro^Géyyopai.  (fut.  àTTO())0éyÇopaL).  Pronunciar  un  oráculo,  declarar  con  oscidía:  Hch.  2:14;  Hch. 
26:25. 


670 

àTro<|)opTL£op.ai.  (fut.  àTTO^opTÍaopaL).  Exonerarse  de,  descargar:  Hch.  21:3. 

671 

à'irc>xpT|0,LS,  eo)5,  f|.  Uso  moderado,  mcd  uso,  abuso:  Col.  2:22. 

672 

àTTOXG)péo).  (fut.  àTT0xwpf|O(i);  fut.  med.  àTTOxopfipo’opai).  Retirarse,  alejarse  de,  estar  apartado  o 
alejado:  Mt.  7:23;  Lc.  9:39;  Hch.  13:13. 


673 

àTTOXLopL^G).  (fut.  àTTOXíopíae)).  Separar.  Voz  med.  Separarse,  retirarse:  Hch.  15:39;  Ap.  6:14. 

674 

àTTOi|júxG).  (fut.  àTTOLjjúÇe);  1 aor.  pas.  àTTeL|)úx0rly;  2 aor.  pas.  àTTeL|)úyr|y).  Expirar,  morir, 
desfallecer,  desmayar:  Lc.  21:26. 


675 


’áttttlos.  (Attttlou  Oópoy).  Eoro  de  Apio,  pueblo  comercial  al  sur  de  Roma:  Hch.  28: 15. 


676 


(XTTpÓCTiTOS,  ov.  Inaccesible:  1 Ti.  6:16. 


125 


677 

àTTpÓCTKOTTOS,  ov.  Que  no  tropieza,  que  no  provoca  escúmdalo,  sin  tacha:  Hch.  24:16;  1 Co.  10:32; 
Fil.  1:10. 


678 

àTTpoCTO)TToXT|p.TTTO)S,  adv.  Imparcialmente,  sin  acepción  de  personas:  1 P.  1:17. 

679 

àTTTaiCTTOS,  ov.  Que  no  tropieza,  irreprensible,  infalible:  Jud.  24. 

680 


aTTTop.ai.  (1  aor.  med.  f)i{iá[ir|v).  Tocar,  alcanzar,  poner  la  mano  sobre,  acometer,  atacar, 
emprender,  relacionarse  con,  ofender,  injuriar.  A.T.  TPT^,  Ez.  41:  6.  pD^T,  Job  31:7.  m 2 Cr. 
3:12.  Casi  siempre  Ioj  qal.,  Gn.  3:3.  pi.,  2 R.  15:5. hi.  2 Cr.  3:11.  DTp;  Gn.  20:4. 

Nm.  3:10.  T 11^,  Job  1:12.  CD7ÎS?,  Dn.  3:94(27). 

N.T.  Tocar  o poner  la  mano  sobre,  sea  para  bendición  o para  sanar,  relacionarse  con  o casarse 
con:  Mt.  8:3;  Mt.  8:15;  Mt.  9:20;  Mt.  9:29;  Mt.  14:36;  Mt.  17:7;  Mt.  20:34;  Mr.  1:41;  Mr.  3:10;  Mr. 
5:27-28;  Mr.  5:30-31;  Mr.  6:56;  Mr.  7:33;  Mr.  8:22;  Mr.  10:13;  Lc.  5:13;  Lc.  6:19;  Lc.  7:14;  Lc.  8:44; 
Lc.  8:45-47;  Lc.  18:15;  Lc.  22:51;  Jn.  20:17;  1 Co.  7:1;  2 Co.  6:17;  Col.  2:21. 

681 

àiTTO).  (1  aor.  f)i{ja;  partici.  1 aor.  ai{iaç).  Encender.  A.T.  hi.  Ex.  30:8. 

N.T.,  Lc.  8:16;  Lc.  11:33;  Lc.  15:8;  T.R.,  Lc.  22:55;  Hch.  28:2. 

682 

ATT<fúa,  aç,  f|.  Apia,  nombre  prop.  de  una  mujer  cristiana  en  Colosas,  probablemente  la  esposa  de 
Lilemón:  Llm.  2. 


683 

àTTU)0éop.ai.  (fut.  àTToGfiaii)  o ÒTRÓaii);  1 aor.  àTrétooa;  1 aor.  med.  àTTcaaápqv;  infinit.  del  perf.  pas. 
àTTeûoGai;  partici.  perf.  pas.  àTTtoopévoç).  Rechazar,  echar,  expulsar,  no  hacer  caso.  A.T.  pb, 

Is.  37:19.  PHD  hi„  Pr.  19:26.  “ITÌI  ni„  Sal.  87:6(88:5).  bVì,  Ez.  16:45.  SH3,  Ez.  5:11.  ni.; 

" T "T  v ” T _T^  _t? 

Jon.  2:5.  nnpi  ni„  Pr.  14:32.  2 R.  4:27.  íòn  ni„  Mi.  4:7.  n3T;  Sal.  42(43):2.  Dfc$?p,  2 R. 


126 


17:20.  ^£$3  pi.  Jer-  23:17.  ITID  ni-  Mi.  4:6.  ITlí  hi.,  Sal.  61:5(62:4).  0*03,  Jue.  6:13.  310  ni.,  Mi. 
2:6.  Pr.  15:32.  DD"!  hi.  Mi.  4:6.  pn"l  qal.,  Mi.  7:11.  pn"l  pi.,  Ez.  43:9.  pD"l  hi.  Pr.  4:24. 

rTO  hi„  Sal.  1 18(1 19):  10. 

N.T.  A)  Echar  o expulsar  o empujar  para  un  laclo:  Hch.  7:27. 

B)  Rechazar,  no  hacer  caso,  repudiar:  Hch.  7:39;  Hch.  13:46;  Ro.  11:1-2;  1 Ti.  1:19. 

684 

cnroàXeia,  aç,  f|.  Destrucción,  pérdida,  perdición.  A.T.  "10^  qal.,  Dt.  4:26.  nn&$  pi„  Dt.  12:2. 

Ex-  22:8(9).  jînD^!,  Job  26:6.  jnD^;  Est.  8:6.  Pr.  27:20.  aph„  Dn.  2:18. 

T*^,  Dt.  32:35.  DD^D,  Ez.  26:21.  S?13  Nm.  20:3.  DOPI,  Pr.  10:11.  D- IPI,  Is.  34:5.  nOIDD  Is. 

••  ~ T ~ ~T  T T T •*  T : 

22:5.  nnm  Pr.  10:24.  nD30,  1 Cr.  21:17.  nOinO,  Dt.  7:23.  003  nDO,  Job  11:20.  nî?n, 

T : T ••  - T : V V “ - T T 

Is.  47:11.  Os.  10:14.  ^^07,  Pr.  11:3.  nNÌ07,  Is.  47:11.  nn07  hi„  Pr.  6:32.  nn07,  Ez.  28:7. 
nOO?  hi„  Est.  7:4.  nDD  pOnn  ithpe.,  Dn.  2:5.  05p$,  Is.  34:12. 

N.T.  Destrucción,  pérdida,  ruina  total,  perdición:  Mt.  7:13;  Mt.  26:8;  Mr.  14:4;  Jn.  17:12;  Hch. 
8:20;  T.R.,  Hch.  25:16;  Ro.  9:22;  Fil.  1:28;  Fil.  3:19;  2 Tes.  2:3;  1 Ti.  6:9;  He.  10:39;  2 P.  2:1;  2 P. 

2:3;  2 P.  3:7;  2 P.  3:16;  Ap.  17:8;  Ap.  17:11. 

(XTnúXeae,  àTroáXeTO.  Ver  àuóXXupi,  622 

à'iroaaáp.'nv.  Ver  àTTU)0éopai,  683. 

fAp.  Ver  Appaye88tí>v,  717. 


685 


àpà,  âç,  f|.  Mcddición,  imprecación.  A.T.  nplN,  Pr.  12:23. 
nSSp,  Jer.  49(42):  18. 


casi  siempre 


Sal.  9:28(10:7) 


N.T.,  Ro.  3:14. 


686 


àpa.  Partícula  ilativa  que  se  pospone  siempre  en  la  literatura  clásica.  A)  Pues,  entonces,  así  que.  Con 
èiTel  = de  otra  manera:  Gn.  18:3,  Ro.  7:21;  Ro.  8:1;  1 Co.  5:10;  1 Co.  7:14;  2 Co.  5:14;  Gá.  3:7. 

B)  En  preguntas  que  toman  inferencia  del  contexto,  o simplemente  para  hacer  la  pregunta  más 
viva.  Entonces,  pues,  por  acaso:  Mt.  18:1;  Mt.  19:25;  Mt.  19:27;  Mt.  24:45;  Mr.  4:41;  Mr.  11:13;  Lc. 
1:66;  Lc.  8:25;  Lc.  12:42;  Lc.  22:23;  Hch.  8:22;  Hch.  12:18;  Hch.  17:27;  Hch.  21:38;  2 Co.  1:17. 


127 

C)  En  la  apódosis  de  una  oración  condicional  da  énfasis  al  resultado.  Entonces,  ciertamente,  por  lo 
tanto,  en  tal  caso:  Mt.  12:28;  Lc.  11:20;  1 Co.  15:14;  1 Co.  15:17-18;  Gá.  2:21;  Gá.  3:29;  Gá.  5:11; 
He.  12:8. 

D)  A1  comienzo  de  una  oración.  Entonces,  por  lo  tanto,  así que:  Mt.  7:20;  Mt.  17:26;  Lc.  11:48; 
Ro.  5:18;  Ro.  7:3;  Ro.  7:25;  Ro.  8:12;  Ro.  9:16;  Ro.  9:18;  Ro.  10:17;  Ro.  14:12;  Ro.  14:19;  2 Co. 

7:12;  Gá.  6:10;  Ef.  2:19;  1 Tes.  5:6;  2 Tes.  2:15;  He.  4:9. 

687 

àpa.  Partícula  interrogativa.  Espera  una  respuesta  negativa.  jEs  que...?  les  que  no...  ? lacaso...? 
Equivale  en  ocasiones  a dpa.  Pues,  en  efecto:  Gn.  37:10;  Lc.  18:8;  Hch.  8:30;  Gá.  2:17. 

688 


Apafìía,  aç,  f|.  Arabia:  Gá.  1:17;  Gá.  4:25. 
ápafìatv.  Ver  àppaPcóv,  728. 
àpaye.  Ver  àpa,  686. 
àpai.  Veraipu),  142. 


689 

Apáp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Aram,  en  la  genealogía  de  Jesús:  Mt.  1:3-4;  T.R.,  Lc.  3:33. 

() 


àpa4>os,  ov.  (Ver  àppacj)oç,  729).  Que  no  tiene  costura,  que  no  tiene  sutura:  Jn.  19:23. 

690 


’Ápai|í,  afìos,  ó.  Arabe:  Hch.  2:11. 


691 

àpyéu).  (fut.  àpyfiatu;  1 aor.  qpyqaa).  Estcir  inactivo  u ocioso:  2 P.  2:3. 

692 

àpyóç,  f|,  óv.  Inactivo,  ocioso,  sin  empleo,  de  ningún  valor:  Mt.  12:36;  Mt.  20:3;  Mt.  20:6;  1 Ti.  5:13; 
Tit.  1:12;  Stg.  2:20;  2 P.  1:8. 


693 


indecl.  indeclinable 


128 


àpyúpeoç,  ea,  eov.  (Ver  àpyupoOç).  De plata,  argénteo,  argentado.  A.T.  casi  siempre  ^03,  Gn. 
24:53.  ^03,  Dn.  5:2. 

N.T.,  Hch.  19:24;  2 Ti.  2:20;  Ap.  9:20. 

694 

àpyúpiov,  ov,  tÒ.  Plata,  moneda,  moneda  de  plata.  A.T.  Casi  siempre  ^03,  Gn.  23:9.  ^03,  Esd. 
7:15.  Dri5;Lm.  4:1. 

N.T.  A)  Plata  como  material:  1 Co.  3:12. 

B)  Moneda  de plata,  en  contraste  con  oro:  Hch.  3:6;  Hch.  7:16;  Hch.  20:33;  1 P.  1:18. 

C)  Monedas  en  general.  Plata,  dinero:  Mt.  25:18;  Mt.  25:27;  Mt.  28:12;  Mr.  14:11;  Lc.  9:3;  Lc. 
19:15;  Lc.  19:23;  Lc.  22:5;  Hch.  8:20. 

D)  Monedas  específicas  de plata:  Mt.  26:15;  Mt.  27:3;  Mt.  27:9;  Hch.  19:19. 

695 

àpyvpoKÓTTOÇ,  ov,  ó.  Acunador  de  monedas,  batihoja,  platero:  Hch.  19:24. 

696 

àpyupoç,  ou,  ó.  Usado  mucho  menos,  tanto  en  la  LXX  como  el  N.T.,  que  àpyúpiov.  A)  Plata, 
moneda  de  plata,  dinero:  Mt.  10:9. 

B)  Como  material.  Plata:  Hch.  17:29;  1 Co.  3:12;  Stg.  5:3;  Ap.  18:12. 
àpyupoíis,  â,  oíiv.  Ver  àpyúpeoç,  693. 


697 

’Ápeios  náyoç,  ó.  Areópago,  Colina  de  Marte  donde  se  convocaba  el  tribunal:  Hch.  17:19;  Hch. 
17:22. 


698 

ApeoTrayiTTis,  ou,  ó.  Areopagita,  o miembro  del  tribunal  del  Areópago:  Hch.  17:34. 

699 

àpeoKeía,  as,  f|.  Complacencia,  obsequiosidad,  agrado:  Col.  1:10. 


LXX  La  Septuaginta 


129 

700 


àpé(JKG).  (imperf.  rjpea^ov;  fut.  àpéaw;  1 aor.  rípeaa;  perf.  àpppeica).  Satisfacer,  agradar, 
complacer,  contentcir.  En  voz  med.  Ser  agradable,  complacer,  contentar.  A.T.  H pu.,  Pr.  12:21. 
3l£D.  Nm.  36:6.  3ÌCD  Gn.  20:15.  3B\  Gn.  34:18.  TS?3  3B\  Lv.  10:20.  ,33ì?  30'. 

5 ” T .....  ” T * “ T 

Est.  5:14.  ntí\  Jue.  14:7.  Nm.  23:27.  «SOqal.,  Jue.  21:14.  ni.,  Jos.  17:16. 

“ T T T T 1 T T 

Mal.  3:4.  àpéaKw  con  negat.  5?Z?"1,  Is.  59:15.  ’,5*'SÌ3  Ì^*l,  Nm.  22:34.  ÏIÌ^,  Est. 

5:13.  “l2îp,Dn.  6:2(1). 

N.T.  Agradar,  ser  acepto,  procurar  agradar,  complacer:  Mt.  14:6;  Mr.  6:22;  Hch.  6:5;  Ro.  8:8; 
Ro.  15:1-3;  1 Co.  7:32;  1 Co.  7:33-34;  1 Co.  10:33;  Gá.  1:10;  1 Tes.  2:4;  1 Tes.  2:15;  1 Tes.  4:1;  2 Ti. 
2:4. 


àpeaTÓs,  T|,  óv.  Agradable,  bueno.  A.T.  “1113  ni„  Pr.  21:3.  3Î3  Is.  38:3.  3Î3  3^3,  Gn.  16:6. 
^^3  33Ì;  Lv.  10:19.  “)ET,  Ex.  15:26.  Esd.  7:18.  ]Î33,  Neh.  9:24.  IinnÇ,  Jer. 

18:12.  m^n,  Gn.  3:6. 

t — : — 

N.T.  Agradable,  bueno:  Jn.  8:29;  Hch.  6:2;  Hch.  12:3;  1 Jn.  3:22. 


ApeTaç,  a,  ó.  Nombre  prop.  Aretas,  rey  de  Arabia  Nabatea:  2 Co.  1 1:32. 


àpeTT|,  f|S,  f|.  A)  Mérito,  cualidad  excelente,  nobleza,  virtud:  Fil.  4:8;  2 P.  1:5. 

B)  Honor,  alabanza:  Is.  42:8,  Is.  42:12;  Hab.  3:3,  1 P.  2:9. 

C)  Milagro,  poder  divino:  2 P.  1:3. 


àpf|V,  àpvós,  ó.  Cordero.  A.T.  *H3,  Dt.  14:21.  IDÇ,  Is.  65:25.  VÛ,  Is.  40:11.  C?33,  Ex.  12:5. 
3fc?3  Gn.  30:32.  “13,  Dt.  32:14.  1 R.  1:9.  “IÌ3Ì?,  Pr.  27:26. 

N.T.  Cordero.  Lc.  10:3. 


negat.  negativo 
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àpi6|iéo).  (imperf.  r|pí0poey;  fut.  àpi0p.r|CTw;  fut.  pas.  àpi0p.r|0f|CTop.aL;  1 aor.  f|pí0pr|CTa).  Contar, 
enumerar,  numerar:  "1210,  Gn.  15:5;  Mt.  10:30;  Lc.  12:7;  Ap.  7:9. 

706 

àpiSpóç,  ou,  ó.  Número  total,  cuenta.  A.T.  m:  hothpa.,  1 Cr.  7:5.  TTP,  Sal.  38:5(39:4).  HDpP 
Ex.  12:4.  Esd.  6:17.  rnbo,  Ez.  20:37.  no,  Dt.  26:5.  nap,  2 Cr.  2:16(17).  Casi  siempre 
napp,  Gn.  34:30.  T2D  pi„  Sal.  39:6(40:5).  T5DD,  Is.  34:16.  TpD,  Nm.  3:22.  2 Cr. 

17:14.  Is.  34:2.  Is.  2:7.  $NT,  Nm.  1:49. 

N.T.  Número  total,  cuenta:  Lc.  22:3;  Jn.  6:10;  Hch.  4:4;  Hch.  5:36;  Hch.  6:7;  Hch.  11:21;  Hch. 
16:5;  Ro.  9:27;  Ap.  5:11;  Ap.  7:4;  Ap.  9:16;  Ap.  13:17-18;  Ap.  15:2;  Ap.  20:8. 

707 

Apip.a6aía,  aç,  f|.  Arimatea,  ciudad  de  Palestina:  Mt.  27:57;  Mr.  15:43;  Lc.  23:51;  Jn.  19:38. 

708 

ApiCTTapxos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Aristcirco:  Hch.  19:29;  Hch.  20:4;  Hch.  27:2;  Col.  4:10;  Flm.  24. 

709 

àpiCTTáu).  (imperf.  (iplcttlov;  fut.  àpiCTTf|CTO);  1 aor.  f|pÍCTTr|CTa;  perf.  f|pí(TTr|Ka).  Almorzar, 
desayunar,  comer:  Lc.  11:37;  Jn.  21:12;  Jn.  21:15. 

710 

àpiCTTepóç,  á,  óv.  Izquierclo,  mano  izquiercla,  siniestro.  A.T.  Dt.  2:27.  Gn. 

48:13.  ^XDtï  hi..  2 S.  14:19.  '|i7SDt?.  2 Cr.  3:17. 

t _ _ t 

N.T.  Izquierdo,  mano  izquierda,  siniestro:  Mt.  6:3;  Mr.  10:37;  Lc.  23:33;  2 Co.  6:7. 

711 

ApiCTTÓfìouXos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Aristóbulo:  Ro.  16:10. 

712 

àpiCTTOV,  ou,  tÓ.  Desayuno,  almuerzo,  comida  del  mediodia:  Mt.  22:4;  Lc.  11:38;  Lc.  14:12. 

713 


àpiceTÓç,  f|,  óv.  Suficiente,  bastci:  Mt.  6:34;  Mt.  10:25;  1 P.  4:3. 
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714 


ápicéu).  (fut.  àpKéaw;  1 aor.  fípKeaa;  fut.  pas.  àpKea0f|aopai;  1 aor.  pas.  f|pKea0r|u;  perf.  pas. 
fjpKeapai).  Bastar.  En  voz  pas.  contentarse,  estar  satisfecho:  Mt.  25:9;  Lc.  3:14;  Jn.  6:7;  Jn.  14:8;  2 
Co.  12:9;  1 Ti.  6:8;  He.  13:5;  3 Jn.  10. 


715 

àpicoç  o àpiCTOÇ,  ou,  ó,  f|.  Oso,  osa:  Ap.  13:2. 

716 

àppa,  aTOÇ,  tÓ.  Carro,  carroza.  A.T.  ri,  Jer.  6:23.  Ex.  14:9.  rarn  , Ez.  27:20. 

1D,  Gn.  46:29. 

T T : V 

N.T.,  Hch.  8:28;  Hch.  8:29;  Hch.  8:38;  Ap.  9:9. 

717 

App.a,ye8(8)à>v.  indecl.  Armagedón:  Ap.  16:16 

718 

àpp.ó£u).  (fut.  àppóata;  1 aor  med.  f)ppoaápr|u;  1 aor.  pas.  f|ppóa0r|u;  perf.  pas.  ríppoapai).  Unir, 
convenir,  comprometer,  dar  en  matrimonio:  2 Co.  11:2. 

719 

àpp.ós,  Ol),  ó.  Coyuntura,  encajamiento,  juntura:  He.  4:12. 


àpvaç.  Ver  àppu,  704. 


720 

àpvéopai.  (imperf.  f|puoúpr|u;  fut.  àpuf|aopai;  1 aor.  f|pur|aápr|u;  perf.  rípuripai).  A)  Negar, 
(opuesto  aópoXoyeîu  = admitir):  Lc.  8:45;  Jn.  1:20;  Hch.  4:16;  1 Jn.  2:22. 

B)  Negar,  rechazar  = dar  espaldas  a:  Mt.  10:33;  Mt.  26:70;  Mt.  26:72;  Mr.  14:68;  Mr.  14:70;  Lc. 
12:9;  Lc.  22:57;  Jn.  13:38;  Jn.  18:25;  Jn.  18:27;  Hch.  3:13-14;  1 Ti.  5:8;  2 Ti.  2:12;  2 Ti.  3:5;  Tit. 
1:16;  Tit.  2:12;  2 P.  2:1;  1 Jn.  2:22;  1 Jn.  2:23;  Ap.  2:13;  Ap.  3:8. 

C)  àpueîa0ai  éauTÓu.  Actuar  sin  interés  propio,  no  serfiel  a su  propio  carácter:  Lc.  9:23;  2 Ti. 
2:13. 


() 


Apví.  Ver  Apáp,  689.  Nombre  prop.  En  la  genealogía  de  Jesús.  Arní:  Lc.  3:33. 
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721 


àpvíov,  ou,  TÓ.  (dimin.  de  àpf|v,  pero  para  el  tiempo  del  N.T.  ya  habría  perdido  su  sentido  de  dimin 
quedando  sólo  como  Cordero),  figura  usado  en  Ap.  como  figura  de  Cristo.  Cordero:  Jn.  21:15;  Ap. 
5:6;  Ap.  5:8;  Ap.  5:12-13;  Ap.  6:1;  Ap.  6:16;  Ap.  7:9-10;  Ap.  7:14;  Ap.  7:17;  Ap.  12:11;  Ap.  13:8; 
Ap.  14:1;  Ap.  14:4;  Ap.  14:10;  Ap.  15:3;  Ap.  17:14;  Ap.  19:7;  Ap.  19:9;  Ap.  21:9;  Ap.  21:14;  Ap. 
21:22-23;  Ap.  21:27;  Ap.  22:1;  Ap.  22:3. 

àpvûv.  Ver  àpqv,  704. 

àpov.  Veraípoj,  142. 


722 

àpoTpióu).  (fut.  àpoTpiáata;  1 aor.  f|poTpíaaa;  imperf.  pas.  f|poTpuáp.r|v).  Labrar  la  tierra,  arar. 
A.T.  qal.,  Dt.  22:10.  EHÏl  ni„  Mi.  3:12.  “HS?  ni.  Is.  7:25.  T1S70,  Is.  7:25. 

N.T.,  Lc.  17:7;  1 Co.  9:10. 

723 

àpoTpov,  ou,  tÓ.  Arado.  A.T.  n«,Is.  2:4.  nlo,  1 Cr.  21:23. 

N.T.,  Lc.  9:62. 

724 

áp'ira,yf|,  f|S,  f|.  Rapto,  rapina,  saqueo,  pillaje,  rapacidad,  voracidad,  despojo,  robo.  A.T.  bn,  Lv. 
5:21(6:2).  H1?.??;  Is.  3:14.  HSIO,  Nah.  2:13(12).  bbt.  Is.  10:2. 

N.T.,  Mt.  23:25;  Lc.  11:39;  He.  10:34. 

725 

áp'ira'yp.ós,  oO,  ó.  Botín,  cdgo  a que  aferrarse:  Fil.  2:6. 

726 

áp'irá£u).  (fut.  àpTíáau);  1 aor.  qpTTaaa;  1 aor.  pas.  f|pTTáa0qv;  2 aor.  pas.  f|pTTáyqv;  perf.  fípTTara). 
Robar  por  la  fuerza,  arrebatar,  raptar,  asir  rápidamente . A.T.  bn  , Lv.  5:23(6:4).  *]£?!!,  Sal. 
9:30(10:9).  57?  qal.,  Sal.  7:3(2).  57?  pu„  Gn.  37:33.  Sal.  103(104):21.  “0*7;  Am.  3:4. 

N.T.,  Mt.  11:12;  Mt.  12:29;  Mt.  13:19;  Jn.  6:15;  Jn.  10:28-29;  Hch.  8:39;  Hch.  23:10;  2 Co.  12:2; 
2 Co.  12:4;  1 Tes.  4:17;  Jud.  23;  Ap.  12:5. 


dimin.  diminutivo 
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727 


ápTraÇ,  ayoç.  adj.  Laclrón,  avaro,  estafador,  feroz,  rapaz:  Mt.  7:15;  Lc.  18:11;  1 Co.  5:10-11;  1 Co. 
6:10. 


728 

àppaPtáv,  (Lvoç,  ó.  Arras,  prenda,  garantía  de  lo  por  venir,  cuota  inicial:  2 Co.  1:22;  2 Co.  5:5;  Ef. 
1:14. 


729 

àppa<|)OS,  ov,  tÓ.  (Ver  âpacj)oç).  Que  no  tiene  costura,  que  no  tiene  sutura:  Jn.  19:23. 

730 


àppT)v  o àpaT)v,  ev,  gen.  evoç.  Macho,  varón,  masculino,  viril.  A.T.  V'X,  Gn.  7:2.  )3,  Ex.  1:16. 
'HDÌl,  Job  3:3.  Gn.  1:27.  Ex.  1:17-18. 

V T T T V V 

N.T.  Macho,  varón,  masculino,  viril:  Mt.  19:4;  Mr.  10:6;  Lc.  2:23;  Ro.  1:27;  Gá.  3:28. 

731 

àppT|TOÇ,  T),  ov.  Indecible,  secreto,  misterioso,  muy  sagrado  para  poder  decir:  2 Co.  12:4. 

732 

àppu)(JTOS,  ov,  Que  carece  defuerzas,  débil,  enfermo:  Mt.  14:14;  Mr.  6:5;  Mr.  6:13;  Mr.  16:18;  1 Co. 
11:30. 


733 

àpaev0K0Í.TT)s,  ou,  ó.  Sodomitci,  homosexual,  invertido,  quien  tiene  vicios  contra  lo  natural:  1 Co. 
6:9;  1 Ti.  1:10. 


734 

ApTepás,  â,  ó.  Nombre  prop.  Artemas:  Tit.  3:12. 

735 

’ÁpTejus,  lôoç,  f|.  Artemisa.  Nombre  prop.  romano  Diana:  Hch.  19:24;  Hch.  19:27-28;  Hch.  19:34- 
35. 


736 


àpTeptnv,  tnvoç,  ó.  Vela  de  mesana,  vela  de  proa:  Hch.  27:40. 
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737 


ápTl.  adv.  Precisamente,  justamente,  ahora,  en  este  momento,  recientemente,  hace  poco,  en  seguida 
Mt.  3:15;  Mt.  9:18;  Mt.  11:12;  Mt.  23:39;  Mt.  26:29;  Mt.  26:64;  T.R.  Jn.  1:52(51);  Jn.  9:19;  Jn.  9:25; 
Jn.  13:7;  Jn.  13:19;  Jn.  13:33;  Jn.  13:37;  Jn.  14:7;  Jn.  16:24;  Jn.  16:31;  1 Co.  4:11;  1 Co.  4:13;  1 Co. 
8:7;  1 Co.  13:12;  1 Co.  15:6;  1 Co.  16:7;  Gá.  1:9-10;  Gá.  4:20;  1 Tes.  3:6;  2 Tes.  2:7;  1 P.  1:6;  1 P. 
1:8;  Ap.  12:10;  Ap.  14:13. 


738 

àpTiyévv'nTOS,  ov.  Recién  engendrado,  recién  nacido:  1 P.  2:2. 

739 

àpTLOÇ,  a,  ov.  Bien  ajustado,  par,  propio  para,  capacitado,  cabal:  2 Ti.  3:17. 

740 

àpTOÇ,  ou,  ó.  Pan  de  trigo,  pan,  comida.  A)  lit.  De  pan  como  comida.  1)  En  general:  Mt.  4:4;  Mt.  7:9; 
Mt.  14:17;  Mt.  14:19;  Mt.  15:36;  Mt.  16:8-10;  Mr.  6:38;  Mr.  6:44;  Mr.  7:27;  Mr.  8:4-6;  Mr.  8:19;  Lc. 
4:3;  Lc.  4:4;  Lc.  9:3;  Lc.  9:13;  Lc.  9:16;  Lc.  11:5;  Jn.  6:5;  Jn.  6:7;  Jn.  6:9;  Jn.  6:11;  Jn.  21:9;  Hch. 
20:11;  Hch.  27:35;  2 Co.  9:10. 

2)  E1  pan  de  la  ofrenda:  Mt.  12:4;  Mr.  2:26;  Lc.  6:4;  He.  9:2. 

3)  E1  pan  de  la  cena  del  Senor:  Mt.  26:26;  Mr.  14:22;  Lc.  22:19;  Hch.  2:42;  Hch.  2:46;  Hch.  20:7;  1 
Co.  10:16-17;  1 Co.  11:23;  1 Co.  11:26-27. 

B)  Comida:  Mt.  6:11;  Mt.  15:2;  Mr.  3:20;  Mr.  7:2;  Mr.  7:5;  Lc.  7:33;  Lc.  11:3;  Lc.  14:1;  Lc. 

14:15;  Lc.  15:17;  Jn.  13:18;  2 Tes.  3:8;  2 Tes.  3:12. 

C)  En  Juan,  Cristo  como  el pan  de  vida:  Jn.  6:31-33;  Jn.  6:41;  Jn.  6:48;  Jn.  6:50. 

741 

àpTÚu).  (imperf.  rjpTuov;  fut.  àpTÚaii);  1 fut.  pas.  àpTU0í|aopai;  1 aor.  rjpTuaa;  perf.  pas.  fjpTnpai). 
Preparar,  sazonar,  condimentar,  salar:  Mr.  9:50;  Lc.  14:34;  Col.  4:6. 

742 

Ap<|)a£á8,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Arfaxacl.  De  la  genealogía  de  Jesus:  Gn.  10:22.  Lc. 

3:36. 


743 

àpxàyyeXoç,  ou,  ó.  Arcángel:  1 Tes.  4:16;  Jud.  9 


744 
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àpxaîoç,  aía,  aîov.  Antiguo,  de  antemano,  viejo,  anciano.  A.T.  Ez.  21:26  (21).  ]3n&$,  Is. 
23:17.  ]ET,  Is.  22:11.  D“Ip,  1 R.  5:10(4:30).  DnpHp  Jue.  5:21.  nb“Ip,  1 S.  24:14.  D“|pÇ 
Sal.  76:6  (77:5).  ]Ì$N“],  Sal.  88:50(89:49).  pÌîl“iP  Is.  25:1.  Is.  41:4. 

N.T.  Antiguo,  de  antemano,  viejo,  anciano:  Mt.  5:21;  T.R.  Mt.  5:27;  Mt.  5:33;  Lc.  9:8;  Lc.  9:19; 
Hch.  15:7;  Hch.  15:21;  Hch.  21:16;  2 Co.  5:17;  2 P.  2:5;  Ap.  12:9;  Ap.  20:2. 

745 

ApxéXaoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Arquelao:  Mt.  2:22. 

746 

àpxT|,  Í|S,  T|.  Comienzo,  principio,  origen,  fuente,  fundamento,  cimiento,  punto  de  partida,  primera 
causa,  cumbre,  autoriclad,  manclo,  poder,  dominación,  soberanía,  imperio.  A.T.  T^;  Is.  44:8. 
cnm,  Ex.  34:22.  ^PI,  Abd.  1:20.  QÍ"1  Is.  43: 13.  TEÎ]  pi.  vel  nTÏÏ?,  Job  37:3.  ]D.  Gn. 
41:13.  nSD.Is.  19:15.  Dt.  17:20.  nbEipa.  Gn.  1:16.  osrâ,  Gn.  40:13.  nprâ, 

t t t : - t t : v t : |v  : 

Gn.  40:21.  D7ÌS7,  Jos.  24:2.  HS2,  Sal.  101:26  (102:25).  Ez.  31:3.  D“Ip,  Dt.  33:15. 

□np"H]  ; Is.  23:7.  nÇ“Tp,  Ez.  16:55.  fp,  2 S.  14:26.  n^p,  Jue.  7:11.  Ex.  36:24(39:17). 

Gn.  40:20.  ^£7*0,  Gn.  1:1.  ^$“1,  Dt.  11:12.  pÌn*1,  Is.  22:11.  Dn.  7:12. 

n^nn,  Rt.  1:22.  nonn  Esd.  8:25. 

t • : t : 


N.T.  A)  Comienzo,  principio,  primero.  1)  Opuesto  a TéXoç:  Mt.  24:8;  Mr.  1:1;  Mr.  13:8;  Jn.  2:11; 
Jn.  8:25;  Hch.  11:15;  Hch.  26:4;  Fil.  4:15;  He.  2:3;  He.  3:14;  He.  5:12;  He.  6:1;  He.  7:3. 

2)  Comienzo,  principio:  Mt.  19:4;  Mt.  19:8;  Mt.  24:21;  Mr.  10:6;  Mr.  13:19;  Lc.  1:2;  Jn.  1:1-2;  Jn. 
6:64;  Jn.  8:44;  Jn.  15:27;  T.R,  2 Tes.  2:13;  He.  1:10;  2 P.  3:4;  1 Jn.  1:1;  1 Jn.  2:7;  1 Jn.  2:13-14;  1 Jn. 
2:24;  1 Jn.  3:8;  1 Jn.  3:11;  2 Jn.  5-6. 

3)  fig.  Depersona:  Col.  1:18;  T.R.  Ap.  1:8;  Ap.  21:6;  Ap.  22:13. 

4)  Punta,  cabo,  extremo:  Hch.  10:11;  Hch.  11:5. 

B ) Autoridad,  soberanía,  imperio:  Lc.  12:11;  Lc.  20:20;  Ro.  8:38;  1 Co.  15:24;  Ef.  1:21;  Ef.  3:10; 
Ef.  6:12;  Col.  1:16;  Col.  2:10;  Co.  2:15;  Tit.  3:1. 

C)  Causa  primera:  Ap.  3:14. 


747 

àpxïiyós,  ou,  ó.  Causa  primera,  autor,  fundador,  jefe:  Hch.  3:15;  Hch.  5:31;  He.  2:10;  He.  12:2. 


748 
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àpxiepaTiicóçr,  ov.  Pontificial,  del  sumo  sacerdote:  Hch.  4:6. 

749 

àpxiepeúç,  éu)Ç,  ó.  Sumo  sacerdote  o miembro  de  su  casa.  A)  De  los  judíos:  Mt.  2:4;  Mt.  16:21;  Mt. 
20:18;  Mt.  21:15;  Mt.  21:23;  Mt.  26:3;  Mt.  26:47;  Mt.  26:57;  Mt.  26:59;  Mt.  26:62-63;  Mt.  26:65;  Mt. 
27:1;  Mt.  27:3;  Mt.  27:12;  Mt.  27:20;  Mt.  27:41;  Mr.  8:31;  Mr.  10:33;  Mr.  11:18;  Mr.  11:27;  Mr.  14:1; 
Mr.  14:43;  Mr.  14:53;  Mr.  14:55;  Mr.  14:60-61;  Mr.  14:63;  Mr.  15:1;  Mr.  15:31;  Lc.  9:22;  Lc.  20:19; 
Lc.  22:2;  Lc.  22:66;  Lc.  23:10;  Lc.  23:13;  Lc.  24:20;  Jn.  11:49;  Jn.  11:51;  Jn.  18:13;  Jn.  18:19;  Jn. 
18:22;  Jn.  18:24;  Hch.  4:23;  Hch.  9:14;  Hch.  22:30;  Hch.  23:14;  Hch.  25:15. 

B)  Cristo:  He.  2:17;  He.  3:1;  He.  4:14;  He.  5:10;  He.  6:20;  He.  7:26;  He.  8:1;  He.  9:11. 

750 

àpxi'TTOip.T|V,  evoç,  ó.  Mayoral,  pastor  principal:  1 P.  5:4. 

751 

’Apxnnroç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Arquipo:  Flm.  2. 

752 

àpxiouvá,yG),yos,  ov,  ó.  Jefe  de  la  sinagoga:  Mr.  5:22;  Mr.  5:35-36;  Mr.  5:38;  Lc.  8:49;  Lc.  13:14; 
Hch.  13:15;  Hch.  18:8;  Hch.  18:17. 


753 

àpxiTeiCTGJV,  ovoç,  ó.  Arquitecto,  constructor  de  una  obra,  ingeniero,  director  de  un  trabajo, 
artífice.  A.T.  Is.  3:3. 

N.T.,  1 Co.  3:10. 


754 

àpxiTeXàivn,  ou,  ó.  Jefe  de  los  publicanos  Lc.  19:2. 

755 

àpxtTpíicXivos,  ov,  ó.  El  que preside  un  banquete,  maestresala: , Jn.  2:8-9. 

756 

àpxopai.  (fut.  âp^opai;  fut.  pas.  àpxQnoopai;  1 aor.  rjp£;ápr|v;  1 aor.  pas.  rjpxÔTlv;  perf.  f|pypai). 
Comenzar.  A.T.  N"Û.  Gn.  2:3.  bbìl  hi„  Gn.  6:1.  hi„  Gn.  18:27.  “70“’  hoph.  2 Cr.  3:3. 

T T ”T  ” T “ T 1 T: 

pa.  Esd.  5:2. 
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N.T.  A)  Comenzar:  Mt.  11:7;  Mt.  11:20;  Mt.  12:1;  Mt.  14:30;  Mt.  24:49;  Mt.  26:22;  Mt.  26:37; 
Mt.  26:74;  Mr.  5:20;  Mr.  6:7;  Mr.  8:31;  Lc.  3:8;  Lc.  3:23;  Lc.  5:21;  Lc.  7:15;  Lc.  7;  24;  Lc.  7:38;  Lc. 
7:49;  Lc.  15:14;  Lc.  21:28;  Jn.  13:5;  Hch.  1:1;  Hch.  2:4;  Hch.  11:4;  Hch.  11:15;  Hch.  27:35. 

B)  Indicando  el  punto  o tiempo  de  comenzar:  Mt.  4:17;  Mt.  16:21;  Mt.  20:8;  Lc.  23:5;  Lc.  24:27; 
Jn.  8:9;  Hch.  1:22;  Hch.  8:35;  Hch.  10:37;  1 P.  4:17. 

757 

ápxo).  (imperf.  ppxov;  fut.  dpfoj;  1 aor.  t)p6a;  perf.  r|px«).  Ser  el  o ir  de  primero,  guiar,  ser  jefe  o 
arconte,  mandar,  gobernar,  dirigir,  prevalecer,  dominar.  A.T.  Hl” O?  Is.  47:7.  *755?0,  Gn.  1:18. 
THl  Is.  32:5.  M;  Jue.  9:9.  03,  Is.  11:10.  Jos.  13:21.  ÎIJS?,  1 S.  21:12(11).  "1355?  1 S. 

9:17.  "linS?  Is.  14:9.  5H2,  Jue.  5:2.  55?&H,  Jos.  11:10.  n*7*l,  Gn.  1:26.  "1155?  qal.,  Jue.  9:22. 
"1155?  hi.  Os.  8:4.  ")"]£?,  Is.  32:1.  H“l|?,  Jue.  5:29.  "1$,  1 R.  21(20):19.  “T’55?  qal.  2 Cr.  35:25. 
T55?  pilel.  Job  36:24.  50*755?,  Dn.  5:7.  5D2Ç?,  Is.  40:23. 

N.T.  Ser  el  o ir  de  primero,  guiar,  ser  jefe  o arconte,  mandar,  gobernar,  dirigir,  prevalecer, 
dominar:  Mr.  10:42;  Ro.  15:12. 


758 

dpx<nv,  ovtoç,  ó.  E1  participio  presente  activo  de  dpxw,  usado  como  sustantivo.  Jefe,  arconte, 
cónsul,  magistrado,  gobernante.  A.T.  Is.  22:18.  Ex.  15:15.  *7$,  Ez.  31:11. 55?135j5,  Jos. 

9:14.  Dn55?“lO  55?13K  2 Cr.  28:12.  7S73,  2 S.  6:2.  pjPH  po.  Dt.  33:21.  "lîl  Is.  34:12.  ")0J,  1 Cr. 
15:22.  nrr,  Is.  22:23.  DfcÒ,  Gn.  27:29.  pb  hi„  Is.  43:27.  7]*7?0.  Gn.  49:20.  7|*7b,  Lv.  18:21. 
Srô,  Gn.  24:2.  T5Û,  1 S.  9:16.  T"I3,  Job  12:21.  7’Ç?.  Sal.  82:12(83:11).  Muchísimas  veces 
Gn.  25:16.  |30,  Neh.  5:7.  | "10,  Jue.  16:5.  "70^’  Nm.  22:18.  n ns,  Neh.  3:7.  n7i?s  is- 
60:17.  5?*72,  Dt.  32:42.  npnp,  Dt.  33:20.  | ÌS p,  Is.  1:10.  Muchas  veces  mn,  Nm.  1:4.  m 
Dn.  2:48.  H"7n,  1 R.  5:4.  |T"7,  Sal.  2:2.  Muchísimas  veces  ^55?,  Gn.  12:15.  nt5?  55?^;  Ex.  2:14. 
nn??;  Nm.  16:13.  5DOÎ5?  hithp.,  Gn.  49:10.  T55?,  2 Cr.  35:25.  1150*755?,  Dn.  3:3.  50n*7î5?,  Gn.  42:6 
Dn.  10:13.  n*73S  aph.,  Dn.  3:97(30)  TnZ?,  Is.  14:9. 

N.T.  A)  En  general.  1)  De  personas  en  autoridad:  Ro.  13:3. 

2)  De  las  autoridades,  fueran  religiosas  o civiles,  de  los  judíos:  Mt.  9:18;  Mt.  9:23;  Lc.  8:41;  Lc. 

12:58;  Lc.  14:1;  Lc.  18:18;  Lc.  23:13;  Lc.  23:35;  Lc.  24:20;  Jn.  3:1;  Jn.  7:26;  Jn.  7:48;  Jn.  12:42;  Hch. 
3:17;  Hch.  4:5;  Hch.  4:8;  Hch.  13:27;  Hch.  14:5;  Hch.  23:5. 

3)  De  gobernantes  paganos:  Mt.  20:25;  Hch.  4:26;  Hch.  16:19. 

B)  De  las  autoridades  entre  los  espíritus  malignos:  Mt.  9:34;  Mt.  12:24;  Mk.  3:22;  Lc.  11:15;  Jn. 
12:31;  Jn.  14:30;  Jn.  16:11;  1 Co.  2:6;  1 Co.  2:8." 


138 

C)  Usado  de  Cristo  como  Príncipe,  Senor,  Gobernador,  etc.:  Ap.  1:5. 
àpû.  Ver  aípoj,  142. 


759 


ápcapa,  aTOÇ,  TÒ.  Aroma,  perfume  usado  para  embalsamar  los  cadáveres:  Mr.  16:1;  Lc.  23:56;  Lc. 
24:1;  Jn.  19:40. 


760 


Aaá,  Var.  de  Aaácj).  Nombre  prop.  En  la  genealogía  de  Jesús.  Asa:  T.R.,  Mt.  1:7-8. 

761 


àaáXeuTOÇ,  ov.  Inmóvil,  firme,  estable:  Hch.  27:41;  He.  12:28. 
Aaá4>.  Ver  Aaá,  760. 

762 


àafieaTOS,  ov.  Inextinguible,  incesante,  que  no  se  apaga:  Mt.  3:12;  Mr.  9:43;  T.R.,  Mr.  9:45;  Lc. 
3:17. 


763 


àaépeia,  aç,  f|.  Impiedad,  actos  de  impiedad,  maldad,  pecado.  A.T.  nin,  Pr.  11:5-6.  |HT,  Dt. 
18:22.  varias  veces  nar,  Ez.  23:27.  naçn  , Ez.  33.14.  Varias  veces  oiïn,  Mi.  6:12.  nsrìo  Pr. 

T * T ” T T T ** 

1:31.  nonp,  Os.  12:1(11:12).  ^“10,  Dt.  19:16.  )îy,  Ez.  33:9.  HS?,  Ez.  21:29(24).  Muchas 
veces  Sal.  5:11.  nS?n  1 S.  24:12.  Job  35:8.  nS?î£H,  Dt.  9:4.  S?îÌ?n,  Pr.  28:13. 

- V T T “ V T : T T 

nDÌ?în,  Ez.  14:6. 

T •* 

N.T.  Impiedad,  actos  de  impiedad,  maldad,  pecado:  Ro.  1:18;  Ro.  11:26;  2 Ti.  2:16;  Tit.  2:12;  Jud. 
15;  Jud.  18. 


764 


àaepéu).  (imperf.  r|aé(3ouv;  fut.  àae(3f|a(i);  1 aor.  àaé(3r|aa;  perf.  f|aé(Jr|Ka).  Vivir  o actuar 
impíamente,  cometer  sacrilegio.  A.T.  niT  hi.,  Dt.  17:13.  nDT,  Ez.  16:28.  DOn,  Pr.  8:36.  n^O, 
Lm.  3:42.  mS?,  Dn.  9:5.  Job  10:3.  Jer.  3:13.  5?C2?n  qal.,  2 S.  22:22.  Ì?îÌ7n  hi.  Job 

9:20.  Srçh  Hch.  16:19. 

B)  De  las  autoridades  entre  los  espíritus  malignos:  Mt.  9:34;  Mt.  12:24;  Mr.  3:22;  Lc.  11:15;  Jn. 
12:31. 
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765 


àaefÌT|S,  ég.  (acu.  sing.  àaepfjvj.  Impío,  sacrílego,  malvado,  pecador.  A.T.  Pr.  1:7.  13«,  Pr. 

11:7.  i7B»ì75‘  15’  Jue-  20:13.  ^75’  Pr.  10:20.  T1T,  Isa.  29:5.  Pr-  13:22.  Sal. 

25(26):9.  0^11,  Hab.  1:9.  ^ïl,  Job  8:13.  TOD,  Pr.  1:22.  Ez.  20:38.  Vbiï,  Isa.  24:8. 

Os.  14:10.  hi.,  Job  8:20.  HS?- 1 5?0h  qal.;  Job  9:29.  S?0h  hi.,  Job  32:3.  Muchas 
veces  VUÌn  Gn.  18:25.  S?Eh,  Ec.  3:16.  STCh"^#;  Job  34:8.  HTOH,  Pr.  13:6.  ^11®  hi„  Pr. 

T T T - V v:  T : - T 

28:24.  «£9n,  Pr.  1:10. 

T “ 

N.T.  Impío,  sacrílego,  malvado,  pecador:  Ro.  4:5;  Ro.  5:6;  1 Ti.  1:9;  1 P.  4:18;  2 P.  2:5;  2 P.  2:6;  2 
P.  3:7;  Jud.  4;  Jud.  15. 


766 

àaéXyeia,  aç,  f|.  Impudencia,  descaro,  grosería,  desvergiienza,  libertinaje,  insolencia:  Mr.  7:22;  Ro. 
13:13;  2 Co.  12:21;  Gá.  5:19;  Ef.  4:19;  1 P.  4:3;  2 P.  2:2;  2 P.  2:7;  2 P.  2:18;  Jud.  4. 

767 

àaqiroç,  ov.  No  marcado,  indistinto,  ambiguo,  insignificante:  Hch.  21:39. 

768 

’Aaf|p,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  np«)  . Aser:  Lc.  2:36;  Ap.  7:6. 

769 

àaGéveia,  aç,  f|.  Debilidad,  impotencìa,  enfermedad.  A)  lit.  1)  Debilidad  o enfermedad  del  cuerpo: 
Mt.  8:17;  Lc.  5:15;  Lc.  8:2;  Lc.  13:11;  Lc.  13:12;  Jn.  5:5;  Jn.  11:4;  Hch.  28:9;  2 Co.  12:5;  Gá.  4:13. 

2)  En  general.  De  la  debilidad  a la  cual  está  sujeto  todo  cuerpo  humano:  2 Co.  13:4;  He.  5:2;  He.  7:28. 

3)  En  general  de  cualquier  tipo  de  debilidad,  opuesto  a ôúuapis:  1 Co.  15:43;  2 Co.  1 1:30;  2 Co. 
12:9-10;  He.  11:34. 

B)  fig.  Dc  jalla  de  poder  moral  o religioso:  Ro.  6:19;  Ro.  8:26;  1 Co.  2:3;  He.  4:15. 

770 

àaGevéu).  (imperf.  riaGévouv;  fut.  àaBevfjau);  1 aor.  qaGévqaa;  perf.  qaBévqra).  Ser  débil  o 
impotente,  estar  enfermo.  A.T.  TID  "[  Is.  44:12.  box  pul.,  1 S.  2:5.  Sal.  87: 10(88:9). 

bbi  , Job  28:4.  bq  , Jue.  6:15.  n br\  qal.,  Jue.  16:7.  nbn  ni„  Dn.  8:27.  nn,  i s.  2:4.  brá 

T - T-1  T - - - T 


sing.  singular 
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qal.,  2 Cr.  28:15.  SîEO  ni.,  Sal.  9:4(3).  hi.,  Mal.  2:8.  nÌCÎOP,  Ez.  21:20  (15).  n^ÇÇ7DD- 
Sof.  1:3.  ni„  Sal.  67:10(68:9).  nnD  ni„  Is.  32:4.  hithpal.,  Sal.  57:8  (58:7).  nS?Ç,  Sal. 
17:37(18:36).  pilp.,  Is.  29:4.  nÇSp,  2 R.  19:26.  Tjpn  Is.  7:4.  n2n  Jue.  19:9.  ns?n,  Job  4:3. 
byri  pi„  Mal.  3:11. 

N.T.  A)  lit.  1)  Estar  enfermo  o débil  físicamente:  Mt.  10:8;  Mt.  25:36;  Mt.  25:39;  Mr.  6:56;  Lc. 
4:40;  T.R.,  Lc.  7:10;  T.R.,  Lc.  9:2;  Jn.  4:46;  Jn.  5:3;  Jn.  5:7;  Jn.  6:2;  Jn.  11:1-3,  Jn.  11:6;  Hch.  9:37; 
Hch.  19:12;  2 Co.  11:29;  Lil.  2:26-27;  2 Ti.  4:20;  Stg.  5:14. 

2)  Estar  débilitado  como  por  temor  o preocupación,  débil,  etc.:  Ro.  8:3;  2 Co.  11:21;  2 Co.  12:10. 

B)  De  tener  susfinanzas  en  condición  precaria,  padecer  necesidad:  Hch.  20:35. 

C)  fig.  Paclecer  debilidacl  moral  o religiosa:  Ro.  4:19;  Ro.  14:1-2;  T.R.,  Ro.  14:21;  1 Co.  8:11-12. 

771 

àa0évî)p.a,  toç,  TÓ.  Debilidad,  enfermedad:  Ro.  15:1. 

772 

àa0evT|S,  eç.  Débil,  sinfuerza,  enfermizo,  enfermo.  A.T.  IÌ’58.  Pr.  31:9.  bbîptjtSal.  6:3(2).  *?“: 
2 S.  13:4.  ^T,  Dn.  1:10.  nnîl  ni„  1 S.  2:10.  nTO  ni„  Is.  32:4.  'IV  Job  36:15.  Pr.  31:5. 

nn,  Ez.  34:20.  Tp,  Gn.  29:17.  nan,  Job  4:3.  bzui,  Ez.  17:14. 

V T I “ V T T T 

N.T.  A)  lit.  1)  Enfermo,  debilitado  físicamente:  Mt.  10:8;  Mt.  25:43-44;  Lc.  10:9;  Hch.  4:9;  Hch. 
5:15-16;  1 Co.  11:30. 

2)  En  general  de  cualquiera  debilidad:  Mt.  26:41;  Mr.  14:38;  2 Co.  10:10;  Gá.  4:9. 

B)  fig.  1)  Débil,  miserable,  despreciable:  1 Co.  1:25;  1 Co.  4:10;  1 Co.  12:22;  He.  7:18. 

2)  Débil  moralmente:  Ro.  5:6;  1 Co.  8:7;  1 Co.  8:9-10;  1 Co.  9:22;  1 Tes.  5:14. 

773 

Aoía,  aç,  T|.  La  provincia  de  Asia,  Asia  Menor:  Hch.  2:9;  Hch.  6:9;  Hch.  16:6;  Hch.  19:22;  Hch. 
19:26-27;  T.R.,  Hch.  20:4;  Hch.  20:16;  Hch.  20:18;  Hch.  21:27;  Hch.  24:19;  Hch.  27:2;  Ro.  16:5;  1 
Co.  16:19;  2 Co.  1:8;  2 Ti.  1:15;  1 P.  1:1;  Ap.  1:4. 

774 

Aaiavóç,  ó,  f|,  TÓ.  Asiático,  procedente  de  la  provincia  de  Asia:  Hch.  20:4. 


775 
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’AcnápXTlS,  ou,  ó.  Goberncidor  de  la  provincia  de  Asia:  Hch.  19:31. 

776 

àoiTia,  aç,  T|.  Ayuno,  falta  de  apetito:  Hch.  27:21. 

777 

àaiTOÇ,  ov.  En  ayunas,  sin  alimento:  Hch.  27:33. 

778 

àcncéu).  (imperf.  fía^ocv;  fut.  àaKr|aw;  1 aor.  fíoKr|aa;  1 aor.  pas.  f|aKfi0rjv;  perf.  fjaKr|Ka).  Procurar, 
esforzarse,  trabajar  o elaborar  con  arte,  ejercitar:  Hch.  24:16. 

779 

àaicóç,  oC,  ó.  Saco  de  cuero  o de  piel,  odre:  Mt.  9:17;  Mr.  2:22;  Lc.  5:37-38. 

780 

àap.évtus.  adv.  Con  alegría,  afectuosamente:  T.R.  Hch.  2:41;  Hch.  21:17. 

781 


àao4>os,  ov.  Necio,  ignorante,  insensato,  tonto:  Ef.  5:15. 

782 

àaTrá£op.ai.  (imperf.  (|aTTaCópr|v;  fut.  àaTTÓaopai;  1 aor.  f|aTTaaápr|v;  perf.  fjaTTaapai).  Abrazar, 
saludar,  recibir  amigablemente,  despedirse.  A)  lit.:  Mt.  5:47;  Mt.  10:12;  Mr.  9:15;  Mr.  15:18;  Lc. 
1:40;  Lc.  10:4;  Hch.  18:22;  Hch.  20:1;  T.R.,  Hch.  21:6;  Hch.  21:19;  Hch.  25:13;  Ro.  16:16;  Ro.  16:22; 
1 Tes.  5:26. 

B)  Saludara:  Ro.  16:3;  Ro.  16:5-7;  1 Co.  16:19;  2 Co.  13:12;  Lil.  4:21;  Col.  4:15;  2 Ti.  4:19;  Tit. 
3:15;  He.  13:24;  1 P.  5:14;  3 Jn.  15. 

C)  fig.  Recibir  algo  gozosamente:  He.  11:13. 


783 

àaTraap.ós,  oC  ó.  Salutación,  abrazo:  Mt.  23:7;  Mr.  12:38;  Lc.  1:29;  Lc.  1:41;  Lc.  1:44;  Lc.  11:43; 
Lc.  20:46;  1 Co.  16:21;  Col.  4:18;  2 Tes.  3:17. 


784 


àaTTiXoç,  ov.  Sin  tacha,  inmaculado,  sin  defecto.  A)  lit.:  1 P.  1:19. 
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B)  fig.  En  sentido  moral:  1 Ti.  6:14;  Stg.  1:27;  2 P.  3:14: 

785 

àcnrLS,  lôoç,  f|.  Aspid,  serpiente  venenosa.  A.T.  Is.  30:6.  DISEpP,  Sal.  139:4(140:3). 

]na  Dt.  32:33.  5?33,  Is.  14:29.  Is.  11:8.  Is.  30:6. 

N.T.  Aspid,  serpiente  venenosa:  Ro.  3:13. 

786 

àcnrovôoç,  ov.  Que  no  admite  treguas,  implacable,  irreconciliable:  T.R.  Ro.  1:31;  2 Ti.  3:3. 

Aooá.  variación  de  Aaá  o Aaác)).  ver  760. 

787 

àooápLOV,  ou,  tÓ.  Moneda  Romana  de  cobre  con  valor  de  1/16  de  denario:  Mt.  10:29;  Lc.  12:6. 

788 

àooov.  adv.  Lo  más  cerca  posible,  muy  cerca:  Hch.  27:13. 

789 

’Actoos,  ov,  f|.  Asón,  ciudad  de  Misía  en  la  provincia  de  Asia:  Hch.  20:13-14. 

790 

à(JTaTéu).  (fut.  à(TTaTr|CT0)).  Vagar,  no  tener  morada  fija:  1 Co.  4:11. 

791 

àCTTeîos,  a,  ov.  Urbano,  cortés,  bien  educculo,  hermoso,  agradable:  Hch.  7:20;  He.  11:23. 

792 

à(JTf|p,  épos,  ó.  Estrella,  astro.  A.T.  Casi  siempre  3313,  Dt.  4:19.  K33,  Dn.  8:10.  «33 
□ n3^n,Jer.8:2. 

* “ T “ 

N.T.,  Mt.  2:2;  Mt.  2:7;  Mt.  2:9-10;  Mt.  24:29;  Mr.  13:25;  1 Co.  15:41;  Jud.  13;  Ap.  1:16;  Ap.  2:1; 
Ap.  2:28;  Ap.  3:1;  Ap.  6:13;  Ap.  8:10;  Ap.  8:11;  Ap.  8:12;  Ap.  9:1;  Ap.  12:1;  Ap.  12:4;  Ap.  22:16. 

793 


à(JTf|pLKTOÇ,  ov.  Que  carece  de  apoyo  o de  sostén,  inestable,  débil:  2 P.  2:14;  2 P.  3:16. 
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794 

áaTopyos,  ov.  Poco  afectuoso,  insensible,  duro,  cruel:  Ro.  1:31;  2 Ti.  3:3. 

795 

àaTOxéo).  (fut.  àaToxf|oti);  1 aor.  r|aTÓxïiaa).  No  alcanzar  el  fin,  descarriarse,  apartarse:  1 Ti.  1:6; 
lTi.  6:21;  2 Ti.  2:18. 


796 

à(JTpcnrr|,  fìs,  f|.  Relámpago,  resplanclor,  fulgor:  Mt.  24:27;  Mt.  28:3;  Lc.  10:18;  Lc.  11:36;  Lc. 
17:24;  Ap.  4:5;  Ap.  11:19;  Ap.  16:18. 


797 

àaTpáiTTO).  (imperf.  rjaTpaTTTOv;  fut.  àaTpátjiu);  1 aor.  rjaTpaijia).  Relampaguear,  brillar,  iluminar, 
resplandecer:  Lc.  17:24;  Lc.  24:4. 

798 

àaTpov,  ou,  tÓ.  Constelación,  astro:  Hch.  7:43;  Hch.  27:20;  He.  11:12. 

799 

AavryicpiTOS,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Asíncrito:  Ro.  16:14. 

800 

àaúp<f)U)VOS,  ov.  Discordante,  disonante,  que  no  estâi  de  acuerdo:  Hch.  28:25. 

801 

àaúveTOÇ,  ov.  Desprovisto  de  inteligencia,  que  no  entiende,  tonto,  necio,  torpe.  A.T.  Sal. 

91:7(92:6).  ^33.  Dt.  32:21.  5sj,  Job  13:2. 

N.T.;  Mt.  15:16;  Mr.  7:18;  Ro.  1:21,  Ro.  1:31;  Ro.  10:19. 

802 

àaúvBeTOÇ,  ov.  Simple,  no  compuesto,  desajustado,  desordenado,  confuso,  infiel  a un  convenio.  A.T. 
Jer.  3:8.  Jer.  3:10. 

“ T T 

N.T.  Ro.  1:31. 


A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
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803 


à(J<|)áXeia,  aç,  f|.  Estabilidad,  firmeza,  certeza,  seguridad,  garantía,  verdad  exacta.  A.T.  PIÇD3,  Pr. 
11:15.  Lv.  26:5.  ]ÍDD.  Sal.  103(104):5.  Is.  34:15.  CDJP^?,  Is.  18:4.  rPCDPPl  Pr.  8:14. 

TjftPlPr.  28:17. 

N.T.  Estabilidad,  firmeza,  certeza,  seguriclcid,  garantía,  verdcid  exacta:  Lc.  1:4;  Hch.  5:23;  1 Tes. 
5:3. 


804 

à(J<|)aXf|S,  éç.  Firme,  seguro,  cierto,  preciso.  A.T.  "" pu.,  Pr.  3:18.  jÇD,  Pr.  15:7.  Pr.  8:28. 

N.T.  Hch.  21:34;  Hch.  22:30;  Hch.  25:26;  Fil.  3:1. 

805 

àa4>aXí£u).  (imperf.  riacf)áXLCoy;  fut.  àa4>aXíaw;  1 aor.  pas.  fia4>aXía6r|y;  perf.  pas.  (|acf)áXia|iai). 
Asegurar,  fortificar,  garantizar,  sujetar:  Mt.  27:64-66;  Hch.  16:24. 

806 

àa4>aXô>s.  adv.  Aseguradamente,  seguramente,  sin  peligro,  en  seguriclad,  sin  lugar  a dudas:  Mr. 
14:44;  Hch.  2:36;  Hch.  16:23. 


807 


àax'HM-01'^*  (fut.  àaxep.°yilCT(J;j)-  Faltar  al  decoro  o a la  buena  educación.  A.T.  Î""P*1SÍ,  Ez.  16:7. 


N.T.  1 Co.  7:36;  1 Co.  13:5. 


808 

àaxTlp.oaúvTi,  pç,  f|.  Indecencia,  hechos  vergonzosos,  vergiienza  por  la  desnudez,  partes  privcidas 
del  cuerpo.  A.T.  Ex.  22:26(27).  Casi  siempre  HIPS),  Ex.  20:26.  n™  Es.  4:14.  Nah. 

3:5.  n«S,  Dt.  23:14(13). 


imperf.  tiempo  imperfecto 
fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
perf.  tiempo  perfecto 
adv.  adverbio 


N.T.  Ro.  1:27;  Ap.  16:15. 
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809 

à(JXT|M.O)V,  ov.  Indecente,  inconveniente,  vergonzoso,  no  presentable:  1 Co.  12:23. 

810 

àaùiTÍa,  aç,  f|.  Desenfreno,  libertinaje:  Ef.  5:18;  Tit.  1:6;  1 P.  4:4. 

811 

à(J(í)T(jJS.  adv.  Como  un  libertino,  desordenadamente,  pródigamente,  inmoralmente:  Lc.  15:13. 

812 

àTaicréu).  (fut.  àTaKTf)a(o;  1 aor.  riTáKTr|aa).  No  guardar  el  puesto,  ser  indisciplinado,  vivir 
crapulosamente,  estar  ocioso.  Ver  814.  2 Tes.  3:7. 

813 

àTaicros,  ov.  Indisciplinado,  desordenado,  libertino,  perezoso,  ocioso.  Ver  814.  1 Tes.  5:14. 

814 

àTáiCToaç.  adv.  Desordenadamente,  irregularmente,  ociosamente,  perezosamente:  2 Tes.  3:6;  2 Tes. 
3:11. 


815 


àTeicvoç,  ov.  Que  no  tiene  hijos.  A.T.  Lv.  20:20.  Is.  49:21.  ^713Ç£7,  Jer.  18:21. 


N.T.  Lc.  20:28-29. 


816 

aTevíÇtù.  (fut.  àTeviaíu;  1 aor.  f|Teviaa).  Mirar  atentamente,  fijar  los  ojos  en:  Lc.  4:20;  Lc.  22:56; 
Hch.  1:10;  Hch.  3:4;  Hch.  3:12;  Hch.  6:15;  Hch.  7:55;  Hch.  10:4;  Hch.  11:6;  Hch.  14:9;  Hch.  23:1;  2 
Co.  3:7;  2 Co.  3:13; 


817 


àTep.  prep.  con  el  gen.  Sin,  lejos  de,  aparte  de,  con  exclusión  de:  Lc.  22:6;  Lc.  22:35. 


818 
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ànjiá^O).  (fut.  àTi|iáCT(i);  1 aor.  f|TÍ[iaCTa;  1 aor  pas.  fiTip,áCT0r|u;  perf.  f|TÍ[iaKa;  perf  pas. 
f|TÍp.aCTp.ai).  Ver  àTip.áto  821.  Deshonrar,  despreciar,  juzgar  indigno,  infamar,  degradar.  A.T.  T13, 
Pr.  14:21.  Hîn  qal.,  1 S.  10:27.  HT3  ni.,  Is.  53:3.  Î’PÎS,  Est.  1:18.  fcOD  pi.,  Pr.  22:22.  D^7D  ni.  2 

TT1  T T IT*  TT^  -T 

S.  10:5  nbn  hi.,  Pr.  28:7.  ^3  pi„  Mi.  7:6.  ms>,  Est.  1:16.  nbp  ni.,  Is.  16:14.  nbs  hi.  Dt. 

“ T **  T r T T T |t  T |T 

27:16.  T?  qal.,  Gn.  16:4.  “*?  hi.,  Is.  23:9.  1*1?  , Pr.  22:10.  "VlD*  pi.,  Pr.  19:26.  D1D*  Ez. 
28:24.  Ez.  36:5.  DOîtf,  Ez.  36:3.  Is.  5:15. 

T : **  T ••  T 

N.T.  Deshonrar,  despreciar,  juzgar  indigno,  infamar,  degradar:  Mr.  12:4;  Lc.  20:11;  Jn.  8:49; 
Hch.  5:41;  Ro.  1:24;  Ro.  2:23;  Stg.  2:6. 

819 


àTip.ía,  aç,  f|.  Desprecio,  vergiienza,  afrenta,  deshonra.  A.T.  T1D,  Job  12:21.  hi.,  Pr.  14:35. 
nbn  hi.,  Jer.  6:15.  nD“?3,  Jer.  3:25.  nia^s.  Jer.  23:40.  Ez.  44:12.  nbs  ni„  Pr.  12:9. 

“ T T • : • : T |t 

1*??  , Hab.  2:16.  1*?  , Job  10:15.  |ÎTD,Is.  10:16. 

N.T.  Desprecio,  vergiienza,  afrenta,  deshonra:  Ro.  1:26;  Ro.  9:21;  1 Co.  11:14;  1 Co.  15:43;  2 Co. 
6:8;  2 Co.  11:21;  2 Ti.  2:20. 


820 


ànp.os,  ov.  Deshonrado,  despreciado,  vergonzoso,  degradcido,  de  poca  estima.  A.T.  HJD  ni„  Is. 
53:3.  DET^D,  Job  30:8.  ni??  ni„  Is.  3:5. 

N.T.  Deshonrado,  despreciado,  vergonzoso,  degradado,  de  poca  estima:  Mt.  13:57;  Mk.  6:4;  1 
Co.  4:10;  1 Co.  12:23. 


821 


àTip.óu).  (fut.  àTip.d)CT(i);  1 aor.  f|TÍp.(i)oa;  perf.  f]TÍp.ti)Ka).  Ver  àTip.á£<i)  818.  Desdenar,  infamar, 
deshonrar.  A.T.  HTD  qal„  Abd.  1:2.  HTD  ni„  Jer.  22:28.  HTDD3,  1 S.  15:9.  ^^T,  Lm.  1:11. 

T T 1 T T t:*:  - t 

DyD,  1 Cr.  19:5.  V?  , 1 S.  2:30.  DDÎ^;  Jer.  38(31):22. 

N.T.  Desdehar,  infamar,  deshonrar:  T.R.,  Mr.  12:4. 

822 


àTpis,  íôoç,  f|.  Vapor  húmedo,  neblina.  A.T.  Ez.  8:11.  Os.  13:3.  DÌD^p,  Gn.  19:28. 
rHDTU.  3:3(2:30). 


T.R.  Textus  Receptus 


N.T.  Hch.  2:19;  Stg.  4:14. 
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823 

cÍtojios,  ov.  Indivisible,  instante,  momento:  1 Co.  15:52. 

824 

aTOiros,  ov.  Fuera  cle  sitio,  absurdo,  malo,  anormal,  insensato.  A.T.  Job  4:8.  Job  27:6. 

hi.;  Job  34:12.  Nlîtf  Job  35:13. 

t : - 

N.T.,  Lc.  23:41;  Hch.  25:5;  Hch.  28:6;  2 Tes.  3:2. 

825 

ATTÓXeia,  aç,  f|.  Atalia,  puerto  marítimo  de  Panfilia:  13:9;  Hch.  14:9;  Hch.  23:1;  2 Co.  3:7;  2 Co. 
3:13. 

826 

aùyá£tn.  (fut.  aùyáata;  1 aor.  r|uyaaa).  Alumbrar,  iluminar,  ver,  divisar.  En  voz  mcd.  fijar  la  vista. 
A.T.  n*in3,  Lv.  13:24.  nHS  Lv.  13:39. 

N.T.,  2 Co.  4:4. 

827 

airyf|,  f|Ç,  f|.  Aurora,  amanecer,  brillo:  Hch.  20:11. 

828 

AuyouoTOÇ,  ou,  ó.  Augusto,  título  de  los  emperadores  romanos,  en  particular  de  Octavio:  Lc.  2:1. 

829 


aùGáôîis,  eç.  Arrogante,  presuntuoso,  duro,  severo,  grcive,  terco.  A.T.  ""PPP,  Pr.  21:24.  TÌ?  adj.  Gn. 
49:7.  TS?  DDt.  Gn.  49:3. 

N.T.,  Tit.  1:7;  2 P.  2:10. 

830 


med.  voz  media 
adj.  adjetivo 
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aùGaípeTOÇ,  ov.  Que  obra  libremente,  por  su  propia  iniciativa,  espontáneamente:  2 Co.  8:3;  2 Co. 
8:17. 


831 


aùGevTeo).  (fut.  ai>0evTÍ|atL);  1 aor.  inf.  aùBevTfjaai;  parti.  perf.  aì>0evTr|Ktúç).  Tener plena 
autoridad  sobre,  dominar:  1 Ti.  2:12. 

832 


aùXéu).  (fut.  aLiXefiato;  1 aor.  puXriaa;  inperf  pas.  r)i>Xaú|ir|v).  Tocar  laflauta,  hacer  sonar  laflauta: 
Mt.  11:17;  Lc.  7:32;  1 Co.  14:7. 


833 


aùXf|,  T)s,  f|.  Patio,  habitación,  mansión,  corte,  redil.  A.T.  Tn,  1 Cr.  16:29.  ""P12n,  Is.  34:13. 
Casi  siempre  "1 ) 25PT,  Ex.  27:9.  nsîp1?,  Jer.  42(35):2.  *"]D,  Jer.  42(35):4.  n"lTÌ?,  2 Cr.  6:13.  niHD 
Lv.  8:31.  ni?^,  Est.  2:19.  SHn,  Dn.  2:49. 


N.T.  A)  Patio,  plaza:  Mt.  26:58;  Mt.  26:69;  Mr.  14:54;  Mr.  14:66;  Lc.  22:55;  Jn.  18:15. 

B)  Redil:  Jn.  10:1;  Jn.  10:16. 

C)  Atrio  o plazafuera  del  edificio  del  templo:  Ap.  11:2. 

D)  Palacio  o casa  de  un  hombre  importante:  Mt.  26:3;  Mr.  15:16. 

834 


aùXîiTfis,  oO,  ó.  Flautista:  Mt.  9:23;  Ap.  18:22. 

835 


aùXí£op.ai.  (imperf.  rpjXiCó[ir|v;  fut.  aL>Xiaop.ai;  1 aor.  r|L>Xiaápr|v;  1 aor.  pas.  rnjXía0r|v;  perf. 
r|uXia|iai).  Vivir  al  aire  libre,  pasar  la  noche.  A.T.  1113,  Dn.  6:19(18).  ^7(1  hi„  Jer.  38(31):9. 
mayoría  de  las  veces  vel  j"'S  qal.,  Jue.  19:4.  jlS  vel  j*V  hithpael.,  Job  39:27(28).  pa„ 
Dn.  4:23.  ithpa.,  Dn.  4:25.  qal.  Job  15:28.  P?  hi„  Job  11:14. 

N.T.  Vivir  al  aire  libre,  pasar  la  noche:  Mt.  21:17;  Lc.  21:37. 

836 


inf.  modo  infinitovo 
parti.  participio 
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avXòç,  oû,  ó.  Instrumento  cle  viento,  flauta.  A.T.  Is.  30:29.  7^7^,  2 S.  6:5.  Is.  30:32. 


N.T.;  1 Co.  14:7. 


837 


aùÇávo)  y avÇù).  (imperf.  riìíÇavov;  fut.  ai)Çf|au);  1 aor.  r|u^r|aa;  1 aor.  pas.  pì)Çf|0pv;  perf.  pìíÇp^a). 
Aumentar,  agrandar,  crecer,  desarrollarse.  A.T.  b' la  qal.,Gn.  21:8.  b' 13  pi.,  Jos.  4:14.  ^12^  hi., 

Is.  61:11.  ni.,  1 Cr.  14:2.  hithpael.,  Nm.  24:7.  qal.,  Gn.  26:22.  Hn2  hi.,  Gn.  17:6. 

n“l2  Gn.  49:22.  Gn.  30:30.  Jer.  22:30.  aph.,  Dn.  3:97(30).  HDn,  1 Cr.  23:17. 

N.T.  Aumentar,  agrandar,  crecer,  desarrollarse:  Mt.  6:28;  Mt.  13:32;  Mr.  4:8;  Lc.  1:80;  Lc.  2:40; 
Lc.  12:27;  Lc.  13:19;  Jn.  3:30;  Hch.  6:7;  Hch.  7:17;  Hch.  12:24;  Hch.  19:20;  1 Co.  3:6-7;  2 Co.  9:10; 

2 Co.  10:15;  Ef.  2:21;  Ef.  4:15;  Col.  1:6;  Col.  1:10;  Col.  2:19;  1 P.  2:2;  2 P.  3:18. 

838 


auÇîiais,  €ù)£,  f|.  Aumento,  crecimiento,  amplificación:  Ef.  4:16;  Col.  2:19. 


839 


atiptov.  adv.  Manana,  cd  día  siguiente,  en  seguida.  A.T.  n PIQ,  Ex.  9:5.  mm  Lv.  19:6.  □v 
nnQ,Pr.  27:1. 

T T 

N.T.  A)  Al  día  siguiente,  manana:  Mt.  6:34;  Lc.  10:35;  Hch.  4:3;  Hch.  4:5;  T.R.  Hch.  23:15;  Hch. 
23:20;  Hch.  25:22;  Stg.  4:13;  Stg.  4:14. 

B)  En  seguida,  pronto:  Mt.  6:30;  Lc.  12:28;  Lc.  13:32-33;  1 Co.  15:32. 

840 

avCTTqpóç,  á,òv.  Aspero,  duro,  severo,  rígido,  exigente,  seco:  Lc.  19:21-22. 

841 


aìrrápiceia,  aç,  f|.  A)  Suficiencici,  lo  necesario:  2 Co.  9:8. 
B)  Contentamiento:  1 Ti.  6:6. 


842 


afrrápicns,  eç.  Contento,  satisfecho  con  lo  que  tiene:  pn,  Pr.  30:8.  Fil.  4:11. 


aíÍTTi.  VeroÚToç,  3778. 
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() 

cnrróGu  adv.  Allí mismo,  en  el  mismo  lugar:  DHnn,  Jos.  5:8. 

843 

aì»TOKaTáKpiTOS,  ov.  Condenado por  sí mismo:  Tit.  3:11. 

844 

aÙTÓpaTOS,  T|,  ov.  Por  sí  mismo,  por  sí solo,  que  se  mueve  por  sí mismo:  n*'DD,  Lv.  25:5.  Mr. 
4:28;  Hch.  12:10. 


845 

aÙTÓTTTTis,  ou,  ó.  Testigo  ocular,  que  ha  visto  con  sus  propios  ojos:  Lc.  1:2. 

846 

aÚTÓç,  f|,  ó.  A)  Enfático.  Para  dar  énfasis  al  nombre  o pronombre  con  el  cual  concuerda.  En  este  uso 
aÙTÒç  no  puede  colocarse  entre  el  nombre  y el  artículo  definido.  mismo,  por  uno  mismo.  1)  Cuando 
menciona  específicmente  el  nombre  o pronombre:  Mr.  12:36-37;  Lc.  20:42;  Jn.  3:28;  Jn.  5:36;  Jn. 
16:27;  Hch.  24:15;  Ro.  7:25;  Ro.  8:21;  Ro.  15:14;  1 Co.  11:13;  1 Co.  11:14;  2 Co.  10:1;  2 Co.  11:13; 
He.  9:23;  He.  11:11. 

2)  En  el  nominativo  para  dar  énfasis  a un  sujeto  ya  conocido:  Mt.  8:24;  Mr.  8:29;  Lc.  5:16-17;  Lc.  7:5; 
Lc.  9:51;  Lc.  10:38;  Lc.  24:36;  He.  13:5. 

3)  Demarcando  diferencia  con  otros  sujetos:  Mr.  2:25;  Lc.  6:11;  Lc.  11:52;  Jn.  2:12;  Jn.  4:53;  Jn.  9:21; 
Hch.  18:15;  1 Co.  3:15;  1 Tes.  1:9. 

B)  ó aÙTÓç,  f|  aÙTr|,  tò  outÓ  el  mismo.  1)  E1  outòç  idéntico  tiene  que  colocarse  entre  el  artículo 
definido  y el  sustantivo  o adjetivo  y en  tal  posicion  puede  hacer  referencia  a un  sustantivo  antes 
mencionado:  Mt.  26:44;  Mr.  14:39;  Lc.  23:40;  Ro.  9:21;  1 Co.  1:10;  1 Co.  10:3-4;  1 Co.  12:4-6;  1 Co. 
15:39;  Lil.  1:30. 

2)  Usos  especiales  del  aÙTÒç  con  su  artículo  definido  pero  sin  sustantivo:  Hch.  14:1;  1 Co.  11:5;  He. 
1:12. 

C)  Como  pron.  de  3ra  pers.  él,  ella,  ello.  Generalmente  oútoç  (éste)  es  3ra.  pers.  más  cercana; 
aÙTÒç  3ra.  pers.  no  tan  lejana;  è^eîvoç  (aquel)  3ra  pers.  más  lejana.  Mt.  6:26;  Mt.  11:1;  Mt.  11:25; 

Mt.  26:43-44;  Mr.  1:10;  Mr.  12:19;  Lc.  1:22;  Lc.  4:41;  Jn.  2:23;  Jn.  3:19;  Jn.  4:47;  Jn.  8:44;  Jn.  12:40; 
Jn.  20:15;  Hch.  4:5;  Hch.  8:5;  Hch.  12:21;  Ro.  2:26;  2 Co.  2:13;  Ef.  5:12;  He.  8:9;  1 P.  3:14. 

847 


pron.  pronombre 
pers.  persona 


151 

aÚToO.  adv.  de  lugar:  Aquí,  allí:  Mt.  26:36;  Lc.  9:27;  T.R.,  Hch.  15:34;  Hch.  18:19;  Hch.  21:4. 

848 

aírroO,  aÚTÛv,  contr.  de  èauToû,  1438.  Su propio,  de  él  mismo:  T.R.,  Mt.  23:4;  T.R.,  Mt.  25:1;  T.R. 
Mt.  25:4;  T.R.,  Mt.  25:7;  T.R.,  Mr.  12:6;  T.R.,  Lc.  2:39;  T.R.,  Jn.  9:21. 

() 

aÙTÓ<|)0)pos,  ov.  Ver  èTTauTocjjúpa),  1888.  El  acto  mismo:  Jn.  8:4. 

849 

aÙTÓxetp,  0£.  Con  las  propias  manos:  Hch.  27:19. 

() 

avx^O).  (imperf.  r|uxouv;  fut.  aùxr|(T0);  1 aor.  r|uxrioa).  Jactarse:  Stg.  3:5. 

850 

aùxM-TlPÓ?»  á,  óv.  Oscuro:  2 P.  1:19. 

851 

á4>aipé(jt).  (fut.  à4>aipf|ao);  2 fut.  à4>eXû  ; 1 fut.  pas.  à4>aipe0fiaopai;  2 aor.  à(f)eTXov;  2 aor.  inf. 
à4>eXeîv;  2 aor.  med.  à(j)eiXópr|v;  1 aor.  pas.  à(f)ppé0r|v;  var.  de.  2 aor.  med.  3 sing.  à(f>ÍXeTo;  perf. 

pas.  à(f>f|pr|pai).  Quitar,  llevar,  cortar,  despojar.  A.T.  Job  24:7.  Gn.  30:23.  Nm. 

11:17.  “ìdd,  Sal.  75:13(76:12).  ni.  Jue.  21:6.  bn  qal.,Gn.  21:25.  bn  ni.  Pr.  4: 16.  5*' • Jos. 

5:9.  Blîqal  .,  Ex.  5:8.  sna  ni.  Ex.  5:11.  nçn,  Jer.  6:2.  Is.  22:19.  *"]pn,  Is.  8:8.  “7*1^  hi., 

Ex.  33:5.  ho.,  Zac.  10:11.  "125  pu.,  Is.  27:9.  rV!3  qal.,  1 S.  5:4.  nnD  hi.,  Is.  9:13(14). 

npb  Job  1:21.  Dfc$D,  Job  9:21.  HnD,  Is.  25:8.  qal.  Pr.  30:7.  ni.,  Job  38:15.  hi„ 

Lv.  9:21.  HÇJ  hi„  Is.  30:11.  hi„  Gn.  31:9.  Gn.  40:19.  “)7D  qal„  1 S.  21:7(6).  “170  hi„ 

Gn.  48:17.  “170  ho„  1 S.  21:7(6).  HDD,  Is.  7:20.  “Û5?  qal„  Mi.  2:8.  “IDS?  hi„  Ex.  13:12.  HVÌ? 

pe„  Dn.  4:31.  HnS?  aph„  Dn.  5:20.  HÇDÌ?,  Is.  22:17.  S?nS,  Pr.  13:18.  00*2  Job  22:6.  nHD  pi„  Is. 

20:2.  D7“l  hi„  Ex.  35:24.  D7“l  ho„  Ex.  29:27.  pD"!,  Ez.  44:10.  DDÇ)  hi„  Is.  30:11.  pu„  Is. 
16:2. 


contr.  contracción 
var.  variación 
sing.  singular 
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N.T.  Quitar,  llevar,  cortar:  Mt.  26:51;  Mr.  14:47;  Lc.  1:25;  Lc.  10:42;  Lc.  16:3;  Lc.  22:50;  Ro. 
11:27;  He.  10:4;  Ap.  22:19. 


852 


à<|)avT|S,  Escondido,  oculto,  invisible:  He.  4:13. 

853 


à4>aví£u).  (1  aor.  pas.  r|4>avia0r|v;  imperf.  r|(})áviCov).  Aniquilar,  destruir,  arruinar,  deformar, 
desfigurar.  Voz  pas.  Perecer,  desaparecer.  A.T.  “IDfct  PV  Est.  9:24.  Pr.  10:25.  nm  qal.,  Pr. 
30:10.  DD?N  ni.,  Jl.  1:18.  nsn  pi.,  Dt.  13:6(5).  fctDìl  pi.,  Job  39:24.  Ez.  36:5.  Cnt. 

2:15.  bDn  pa.,  Esd.  6:12.  □nn  hi„  Dt.  7:2.  Dtf\  Ez.  6:6.  nm  ni.,  Job  22:20.  n^D  , Job  4:9. 

“ r - T - T - T T T 

hi„  Ex.  8:5(9).  fnj  ni„  Jer.  4:26.  *"]1D  aph„  Dn.  2:44.  nSD,  Jer.  12:4.  H1S?  pi„  Sal. 
145(146):9.  HDÌS  hi„  Sal.  93(94):23.  nDÇ7  hi.  Ex.  12:15.  nTO  pi„  Ez.  30:11.  “IDÇ?  ni„  2 S. 
21:5.  “IDÇ?  hi„  1 S.  24:22.  "IDD*  aph„  Dn.  7:26.  DDD*  qal„  Lm.  1:4.  DDE?  ni„  Am.  7:9.  DOT 
hi„  Os.  2:14(12).  DDÇ?  po„  Dn.  11:31.  HD?X?,  Jl.  2:20.  rnn  Est.  3:13.  □on,  Est.  9:24. 

N.T.  A)  Destruir,  arruinar,  deformar,  desfigurar,  hacer  invisible:  Mt.  6:16;  Mt.  6:19-20. 

B)  Voz  pas.  Perecer,  desaparecer:  Hch.  13:41;  Stg.  4:14. 

854 

à4>aviapós,  oû,  ó.  Desaparición,  dano,  destrucción.  A.T.  bï  , Jer.  28(5 1):37.  ^DPI,  Esd.  4:22. 

□ nn  hi„  Dt.  7:2.  HNÌrô,  Sof.  1:15.  nilt!?  hi„  2 Cr.  36:19.  “IDÎS7  hi.  1 R.  9:7.  HDÎ^,  2 R. 

- T t:  - T - T T - 

22:19.  HDDîP,  Mi.  1:7.  DDÇP  qal„  Dn.  9:18.  DDD*  po.  Dn.  9:27.  DDD*  adj„  Jer.  12:11. 

Ez.  4:16. 

N.T.  Desaparición,  daho,  destrucción:  He.  8:13. 

855 


à4>avTOÇ,  ov.  Invisible,  oculto:  Lc.  24:31. 

856 

à4>e8pa>v,  ûvos,  ó.  Letrina,  retrete:,  Mt.  15:17;  Mr.  7:19. 

à4>é0îiv,  à^JeGijoopaL.  Ver  à4>íqpL,  863 


857 
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à4>ei8ía,  aç,  f|.  Trato  duro,  rigor,  severidad,  crueldad:  Col.  2:23. 
à4>eîXov.  Ver  à4>aipéo),  851. 

à4>eîvai.  à4>eíç,  à4>eîç,  Ver  à<j)ír||ii,  863. 
à4>eXe!v.  Ver  àcjjaipéoj,  851. 

858 

à4>eXÓTT|S,  T|toç,  f|.  Sinceridad,  sencillez,  ingenuidad:  Hch.  2:46. 
à4>eXTTÍ£u).  Ver  àTreXTTiCw,  560. 
à4>eXô),  à4>éXiop.ai.  Ver  à^aipéu),  851. 
à4>eç.  Ver  àcj)Lr|p.L  863. 

859 


à4>eaiç,  eoeo)Ç,  f|.  Perdón,  cancelación,  liberación.  A.T.  p'ZX,  2 S.  22:16.  Ez.  47:3. 

*")Ì*Y^T,  Is.  61:1.  Est.  2:18.  "'CPSPT  Is.  58:6.  \Lv.  25:28.  ^23,  Dn.  12:7.  ‘rmrg,  lv. 


16:26. 


1^72,  Lm.  3:48. 
Lv.  25:10.  Sni 


□"rn1?©,  Ex.  18:2.  CDOtí,  Ex.  23:11.  CD0C2?  Dt.  15:3.  Dt.  15:1. 

“ T “ T T • : 

nLv.  25:11. 


N.T.  A)  Liberación  (de  cautiverio):  Lc.  4:18. 

B)  Perdón,  cancelación:  Mt.  26:28;  Mr.  1:4;  Mr.  3:29;  Lc.  1:77;  Lc.  3:3;  Lc.  24:47;  Hch.  2:38; 
Hch.  5:31;  Hch.  10:43;  Hch.  13:38;  Hch.  26:18;  Ef.  1:7;  Col.  1:14;  He.  9:22;  He.  10:18. 

à4>eTe,  à4>éu)VTai.  Ver  àcjnrnii,  863. 


860 


á4>f|,  t)s,  f|.  Ligamento,  coyuntura:  Ef.  4:16;  Col.  2:19. 
à4>fÌKa.  Ver  àcjsíri p.L , 863. 

861 


à4>0apaía,  aç,  f|.  Indeslruclibilidad,  inmortalidad,  incorruptibilidad,  integridad:  Ro.  2:7;  1 Co. 
15:42;  1 Co.  15:50;  1 Co.  15:53-54;  Ef.  6:24;  2 Ti.  1:10;  T.R.,  Tit.  2:7. 


862 
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à<f)0apTOS,  ov.  Indestructible,  inmortal,  que  dura  para  siempre,  incorruptible:  Ro.  1:23;  1 Co.  9:25; 
1 Co.  15:52;  1 Ti.  1:17;  1 P.  1:4;  1 P.  1:23;  1 P.  3:4. 

ò<|hôu).  Ver  àcj)opáu),  872. 


863 

à<|)LTì|JLL.  (imperf.  àcjsíri v o r|<j)LTìv;  fut.  àcj)f|au);  1 aor.  à<j)fjKa;  2 aor.  àcj)fj v;  perf.  à<j)eÎKa.  pres.  med. 
à<j)íep.ai;  imperf.  med.  à(f>iépr|v  o f|<j)LépTìv;  fut.  med.  à<j)f|aopaL;  2 aor.  med.  à(j>eípr|v.  pres.  pas. 
à<j)íepai;  imperf.  pas.  à<j)Levr|v  o f|<j)Lépr|v;  fut.  pas.  à<j)e0f|aopaL;  1 aor.  pas.  à<j)eí0r|v;  perf.  pas. 
à(j)el|roL;  perf.  pas.  3 pl.  à<j)éo)VTaL;  plperf.  pas.  à(f>eípr|r’).  Soltar,  perdonar,  borrar,  permitir,  dejar, 

abandonar,  despedir,  repudiar,  clivorciar,  no  hacer  caso.  A.T.  7*in,  Jue.  9:11.  pu„  Gn.  35:18. 

“123,  Is.  22:14.  1112  qal.,  Sal.  124(125):3.  îlïï  hi„  Gn.  42:33.  TOJ,  1 S.  17:20.  Gn.  4:13. 

|ri3,  Gn.  20:6.  !""[^D  qal„  Nm.  14:19.  !""[^D  ni„  Lv.  4:20.  nn*l^7D,  Neh.  9:17.  DTÌ?  qal„  Ex.  9:21. 

DTS?  pu.  Is.  32:14.  nn2  pi„  Sal.  104(105):20.  ^i?  hi„  2 Cr.  10:4.  npn  hi„  2 R.  4:27.  pDtp 

Esd.  6:7.  pi.,  Ex.  22:4(5).  DDÇ,  Dt.  15:2.  HTO,  Is.  22:4. 

N.T.  A)  Soltar,  despedir.  1)  lit.  Con  obj.  impers.:  Mt.  27:50;  Mr.  15:37. 

2)  lit.  con  obj.  pers.  Mt.  13:36;  Mr.  4:36;  Mr.  8:13. 

3)  En  sentido  legal.  Repudiar,  despedir  o divorciar:  1 Co.  7:11-12. 

B)  Perdonar,  borrar:  Mt.  6:12;  Mt.  6:14-15;  Mt.  9:2;  Mt.  9:5-6;  Mt.  12:31-32;  Mt.  18:21;  Mt. 
18:27;  Mt.  18:32;  Mt.  18:35;  Mr.  2:5;  Mr.  2:7;  Mr.  2:9-10;  Mr.  3:28;  Mr.  11:25;  T.R.,  Mr.  11:26;  Lc. 
5:20;  Lc.  5:21;  Lc.  5:23;  Lc.  5:24;  Lc.  7:47-48;  Lc.  11:4;  Lc.  12:10;  Lc.  17:3-4;  Lc.  23:34;  Jn.  20:23; 
Ro.  4:7;  Stg.  5:15;  1 Jn.  1:9;  1 Jn.  2:12. 

C)  Permitir,  dejar:  Mt.  3:15;  Mt.  7:4;  Mt.  8:22;  Mt.  13:30;  Mt.  15:14;  Mt.  19:14;  Mt.  23:13;  Mt. 
27:49;  Mr.  1:34;  Mr.  5:19;  Mr.  7:12;  Mr.  7:27;  Mr.  10:14;  Mr.  11:6;  Mr.  11:16;  Mr.  14:6;  Mr.  15:36; 
Lc.  6:42;  Lc.  8:51;  Lc.  9:60;  Lc.  12:39;  Lc.  13:8;  Lc.  18:16;  Jn.  11:44;  Jn.  11:48;  Jn.  12:7;  Jn.  18:8; 
Hch.  5:38;  Hch.  14:17,  Ap.  2:20;  Ap.  11:9. 

D)  Dejar,  abandonar.  1)  lit.:  Mt.  4:11;  Mt.  4:20;  Mt.  5:24;  Mt.  5:40;  Mt.  8:15;  Mt.  18:12;  Mt. 
19:27;  Mt.  19:29;  Mt.  22:22;  Mt.  22:25;  Mt.  23:38;  Mt.  24:2;  Mt.  26:44;  Mt.  26:56;  Mr.  1:18;  Mr. 

1:20;  Mr.  1:31;  Mr.  10:28-29;  Mr.  12:12;  Mr.  12:19-22;  Mr.  13:2;  Mr.  13:34;  Mr.  14:50;  Lc.  4:39;  Lc. 
5:11;  Lc.  10:30;  Lc.  13:35;  Lc.  18:28-29;  Lc.  21:6;  Jn.  4:3;  Jn.  4:28;  Jn.  8:29;  Jn.  10:12;  Jn.  14:18;  Jn. 
14:27;  Jn.  16:32;  He.  2:8. 

2)  fig.:  Mt.  23:23;  Mr.  7:8;  Ro.  1:27;  He.  6:1;  Ap.  2:4. 

864 


pl.  plural 

plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
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à<|)LKvéojiai.  (imperf.  àcj)iKvori(ir|v;  fut.  à4>í£o|iai;  2 aor.  àc)>LKÓjJLr|v;  perf.  à4>iyp.ai).  Llegar  al 
conocimiento,  llegar,  alcanzar.  A.T.  Pr.  1:27.  JTìSl;  Job  15:8.  n jpn  hithp.  Job  13:27. 

Job.  11:7.  S03  hi„  Gn.  28:12.  îltDD,  Gn.  38:1.  Gn.  47:9. 

-T  T T “ T 

N.T.  Llegar  al  conocimiento:  Ro.  16:19. 

865 

à^uXáyaGoç,  ov.  Enemigo  del  bien:  2 Ti.  3:3. 

866 

à^uXàpyupoç,  ov.  Que  no  ama  el  dinero,  desinteresado:  1 Ti.  3:3;  He.  13:5. 
à<|)LXeTO.  ver  à4>aLpéw.  851. 

867 

àcJjL^LS'  T|.  Partida:  Hch.  20:29. 
à<|)LOiKJLV.  Ver  à4>ír)pi,  863. 
à4>LOTapaL.  Ver  à4>íoTTìpi,  868. 

868 

à4>LOTTjpL.  (imperf.  à4>í(TTr|v;  fut.  àTToaTfiatu;  1 aor.  àiTéaTr|aa;  2 aor.  àTréaTr|v;  pres.  med. 
à4>íaTapat;  imperf.  med.  à^áaTaao;  fut.  med.  à4>taTfiaopat).  Abandonar,  alejarse,  apcirtarse, 

apostatar,  renunciar,  mantenerse  alejado,  incitar  revuelta.  A.T.  Dn.  2:5.  ^jDN,  2 Cr.  28:24. 
ròn  pi.  Is.  57:8.  Jer.  14:19.  DD"7!,  1 S.  14:9.  "" IHT  hi.,  Ez.  33:8.  bnn  , Job7:16.  VÇ'  , Jer. 

T T r “T  -T  -T  -T  )“  T 

6:8.  S7M,  Ez.  23:22.  nm  ni.,  Os.  5:3.  m?  ni.,Pr.  23:18.  DK0,  Nm.  14:31.  tflO  , Jos.  1:8; 

)-T  -T  -T  -T 

Jer.  5:25.  DDO  hi„  Dt.  1:28.  npp,  Nm.  31:16.  2 Cr.  26:18.  nnv,  Gn.  14:4.  mo 

— T — T — T — T “ T T T 

hi„  Ez.  20:8.  bns  pi„  Dt.  32:15.  râ  Gn.  19:9.  “RJ,  Gn.  31:40.  Dn.  6:19(18)  ITlJ  hi„  Dt. 
13:11(10).  X!)Dhi„Nm.  32:9.  bz:  ni„  Job  31:22.  bz:  hi„  Jue.  2:19.  pDÌ  qal.  Jos.  8:16.  pn?  hi„ 
Jos.  8:6.  3HD  qal„  Sal.  79(80):19.  3HD  ni.  Sal.  43:19(44:18).  31D  ho„  Is.  59:14.  “!1D  qal„  Lv.  13:58. 
"11 D hi„  Dt.  7:4.  "11D  ho„  Dn.  12:11.  "11D  pil„  Lm.  3:11.  "1 IHD  ni„  Gn.  31:49.  "1 IDS?;  Is.  40:27. 
n"lS?  aph„  Dn.  7:12.  PlSs?  ni.  Nm.  16:27.  "1DS?,  2 S.  2:28.  pDÌ?  hi„  Gn.  12:8.  "IPID  Is.  33:14. 
"103,  1 S.  19:10.  S?P3,  2 Cr.  21:8.  pîl“1  qal.  Ex.  23:7.  pm  hi„  Job  19:13.  DlîS?  Gn.  30:36. 
j1$  qal„  Nm.  8:25.  D1ÎS7  hi„  2 R.  14:25.  DDI^,  Jer.  3:14.  nyç,  Job  14:6.  pnp  qal„  Is.  59:11. 
pm  hi„  Jos.  3:16. 
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N.T.  A)  intrans.  1)  Apartarse,  alejarse,  apostatar:  Lc.  2:37;  Lc.  13:27;  Hch.  12:10;  Hch.  15:38; 
Hch.  19:9;  lTi.  4:1;  He.  3:12. 

2)  Mantenerse  alejado,  dejar,  quitar:  Lc.  4:13;  Hch.  5:38;  Hch.  22:29;  2 Co.  12:8;  2 Ti.  2:19; 

B)  trans.  Incitar  revuelta:  Hch.  5:37. 

869 

á<|)VU).  adv.  Súbitamente,  de  repente,  cle pronto.  A.T.  Jos.  10:9. 

N.T.,  Hch.  2:2;  Hch.  16:26;  Hch.  28:6. 


870 

à<()ópu)S.  adv.  Sin  miedo,  sin  temor.  A.T.  “inDD.Pr.  1:33. 
N.T.,  Lc.  1:74;  1 Co.  16:10;  Fil.  1:14. 


871 

à(|)op.oióu).  (imperf.  àcj)U)|ioLonv;  fut.  à4>op.onáau);  1 aor.  pas.  à4>u)p.oná0rìv;  perf.  pas.  à(j>u>|ioLU>[iaL). 
Ser  como,  asemejar:  He.  7:3. 


872 

à(|)opàu).  (imperf.  à4>eu)pu)v;  fut.  àTTÓîjíopaL ; 2 aor.  àTreîàov;  perf.  à4>etópaKa).  Fijar  los  ojos  en, 
mirarde  lejos:  Fil.  2:23;  He.  12:2. 


873 


à4>opí£u).  (fut.  à4>opíau>;  fut  át.  àcj)opLÛ>;  1 aor.  àt))u>pLaa;  1 aor.  pas.  à4>u>pí0r|v;  perf.  pas. 
àtj)u>pLa|iaL).  Separar,  excluir,  precisar,  elegir.  A.T.  hi.,  Lv.  20:25.  nÌ^^DP,  Jos.  16:9. 


"115  ni.  Is.  52:11.  bïï  hi.,Ex.  19:12.  IStt,  Mal.  2:3.  Pl?n,  Pr.  8:27.  □in,  Lv.  27:21.  c?i  ao, 

- T ” T - T I T V ••  T : * 

Lv.  25:34.  ©■TpO.  Ez.  45:4.  0^0  Jos.  21:21.  hi.,  Ex.  29:26.  ho„  Ex.  29:27.  130  ni. 


Nm.  12:15.  130  hi.  Lv.  13:4.  135  hi„  Ex.  13:12.  ms,  Is.  29:22.  112  ni„  Gn.  2:10.  □n  hi„ 

“ T “ T T T “ T 

Nm.  15:20. 


N.T.  A)  Elegir,  apartar:  Hch.  13:2;  Ro.  1:1;  Gá.  1:15. 

B)  Separar,  apartar:  Mt.  13:49;  Mt.  25:32;  Lc.  6:22;  Hch.  19:9;  2 Co.  6:17;  Gá.  2:12. 

874 


intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 
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à<|)Op|JLlí,  T\s,  f|.  Causa,  oportunidad,  pretexto,  ocasión:  Ro.  7:8;  Ro.  7:11;  2 Co.  5:12;  2 Co.  11:12; 
Gá.  5:13;  1 Ti.  5:14. 

875 

à(|)pí.£u).  (fut.  àc))píaoj).  Echar  espuma  por  la  boca,  estar  cubierto  de  espuma:  Mr.  9:18;  Mr.  9:20. 

876 


à<|)pós,  ov,  ó.  Espuma:  Lc.  9:39. 


877 


à^poaúvT],  T)ç,  f|.  Insensatez,  locura,  demencia,  tontería.  A.T.  nSlN,  Pr.  5:23.  TOO,  Ec.  9:17. 
bOD  , Ec.  7:25.  rÒD3.  Job  4:6.  nbm  Dt.  22:21.  bpo  , Ec.  10:3.  ni^OO  Ec.  2:12.  "'nS,  Pr. 

v v t : • t t : t t : • • : 

9:6.  nban,  Job  1:22.  nor.  Jue.  20:6. 

t : • t • 

N.T.  Insensatez,  locura:  Mr.  7:22;  2 Co.  11:1;  2 Co.  11:17;  2 Co.  11:21. 

878 

à4>pu)V,  ov,  (gen.  ovos).  Ignorante,  necio,  tonto,  imprudente,  iletrado.  A.T.  job  5:2. 

Pr.  14:1.  jlfcÇ,  Is.  59:7.  î0Î3$,  Job  34:36.  hi.,  Pr.  17:2.  DOj^p  Pr.  6:12.  000,  Sal. 

93(94):8.  000,  Sal.  91:7(92:6).  0011  fcÒ,  Pr.  20:3.  0011,  Pr.  17:18.  T00,  Pr.  10:1. 

ni0n00,Pr.  9:13.  pb  , Pr.  1:22.  b?]  2 S.  13:13.  SpD;  Ec.  2:19.  SOD,  Ec.  10:6.  ^OO,  Pr. 
24:30.  nn?  Pr.  9:4. 

N.T.  Ignorante,  necio,  iletraclo,  tonto:  Lc.  11:40;  Lc.  12:20;  Ro.  2:20;  1 Co.  15:36;  2 Co.  11:16;  2 
Co.  11:19;  2 Co.  12:6;  2 Co.  12:11;  Ef.  5:17;  1 P.  2:15. 

879 

à4>t)TTVÓu).  (fut.  àcJiuTTVtúaii);  1 aor.  àcjMJTTVtuaa).  Dormirse:  Lc.  8:23. 

880 

à4>T)(TTepéu).  (fut.  à4>uaTepf|au);  perf.  pas.  àTTeaTepf|p.r|v).  Retener:  000,  Neh.  9:20.  Stg.  5:4. 
à4>û>,  à4>û>pev.  Ver  à4>ír|pL,  863. 


() 


à4>U)VOÇ,  ov.  Mudo,  silencioso.  A.T.  Is.  53:7. 


158 

N.T.  A)  Que  carece  de  significado,  mudo:  1 Co.  14:10;  2 P.  2:16. 

B)  Silencioso,  mudo:  Hch.  8:32;  1 Co.  12:2. 

881 

Ax<x£,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Acaz,  rey  de  Juda.  En  la  geneología  de  Jesús:  TPT^,  Is.  1:1.  Mt.  1:9. 

882 

Axaía,  aç,  f|.  Acaya.  Provincia  Romana  en  Grecia:  Hch.  18:12;  Hch.  18:27;  Hch.  19:21;  Ro.  15:26; 
T.R.,  Ro.  16:5;  1 Co.  16:15;  2 Co.  1:1;  2 Co.  9:2;  2 Co.  11:10;  1 Tes.  1:7-8. 

883 

Axaïicós,  oû,  ó.  Nombre  prop.  de  un  cristiano  en  Corinto.  Acaico:  1 Co.  16:17. 

884 

àxápiaTOÇ,  ov.  Ingrato,  malagradeciclo:  Lc.  6:35;  2 Ti.  3:2. 

Axáç.  Ver  AyáC,  881. 

885 

Axeí^,ó.  Nombre  prop.  indecl.  En  la  genealogía  de  Jesús.  Aquim:  T.R.,  Mt.  1:14. 

886 

àxeipoTTOLTiTOS,  ov.  No  hecho  pormano  de  hombre:  Mr.  14:58;  2 Co.  5:1;  Col.  2:11. 

AxeX8ap.áx.  Ver  AKeXôap.á.  184. 

àx0f)vai,  àxOf|aeo0ai.  Ver  âyta  71. 

() 

Axíp..  Ver  Axeíp.,  885.  Aquim:  Mt.  1:14. 

887 

àxXúç,  í)0£,  f|.  Tinieblas,  obscuridad:  Hch.  13:11. 
àxpeióop.ai.  Ver  àxpeLÓta,  889. 


prop.  propio 
indecl.  indeclinable 


159 

888 


àxpeîos,  ov.  Inútil,  sin  mérito:  Mt.  25:30;  Lc.  17:10. 

889 

àxpeióo).  Ver  àxpeióo().aL.  (fut.  àxpei(í>aw;  1 aor.  rixpeLcaaa;  perf.  fixpeítara;  1 aor.  pas.  r)XPetjj0riv ; 
perf.  pas.  nxpeíoj|iai).  Hacer  inútil,  corromper.  A.T.  ni.,  Sal.  13(14):3.  DfcO  hi„  2 R.  3:19. 

Jer.  11:16. 

N.T.,  Ro.  3:12. 


890 


àxpîlOTOÇ,  ov.  Inútil,  de  poca  ayuda.  (Hace  juego  de  palabras  con  euxPrlaTOs)5  Flm.  11. 

891 


àxpi  ° àxpiS  especialmente  ante  una  vocal.  A)  prep.  impropia  con  gen.  Hasta.  1)  De  tiempo:  (àxpi 
raipoû  = por  un  tiempo):  Mt.  24:38;  Lc.  1:20;  Lc.  4:13;  Lc.  17:27;  Hch.  1:2;  Hch.  2:29;  Hch.  3:21; 
Hch.  13:11;  Hch.  20:6;  Hch.  20:11;  Hch.  22:22;  Hch.  23:1;  Hch.  26:22;  Ro.  1:13;  Ro.  5:13;  1 Co. 
4:11;  2 Co.  3:14;  Gá.  4:2;  Fil.  1:5;  Fil.  1:6;  He.  6:11;  Ap.  2:26. 

2)  De  lugar:  Hch.  11:5;  Hch.  13:6;  T.R.,  Hch.  20:4;  Hch.  28:15;  2 Co.  10:13-14;  He.  4:12;  Ap.  14:20; 
Ap.  18:5. 

3)  fig.  De  manera.  Hasta  un  resultado:  Hch.  22:4;  Ap.  2:10;  Ap.  12:11. 

B)  conj.  Hasta  que,  tan  lejos  que,  así como,  cuando,  mientras  que:  Lc.  21:24;  Hch.  7:18;  Hch. 
27:33;  Ro.  11:25;  1 Co.  11:26;  1 Co.  15:25;  Gá.  3:19;  He.  3:13;  Ap.  2:25;  Ap.  7:3;  Ap.  15:8;  Ap. 
17:17;  Ap.  20:3;  Ap.  20:5. 


892 

àxvpov,  ou,  tÓ.  Tamo,  granza,  paja,  bálago.  A.T.  Is.  30:24.  *" 1721""!,  Nah.  3:14.  )*ÌÛ,  Is. 

17:13.  “flSJ,  Dn.  2:35.  Ex.  5:7. 


N.T.  Tamo,  granza,  paja,  bálago:  Mt.  3:12;  Lc.  3:17. 


ài|taç.  VeraTTTO),  681. 


893 

ài|tev8f|Ç,  Que  nunca  miente,  confiable,  veraz:  Tit.  1:2. 


conj.  conjunción 


160 

894 


cu|hv0oç,  ou,  ó y f| . De  ajenjo.  Usado  como  nombre  prop.:  Ap.  8:11. 

895 


di)>uxoS,  ov.  Inanimado,  falto  de  vida:  1 Co.  14:7. 


B,  p.  BeTa  (pfjTa).  Segunda  letra  del  alfabeto  griego.  |3 " vale  2;  ,[3  vale  2.000.  Segunda:  en  títulos  de 
epístolas  del  N.T. 


896 

BdaX,  ó.  (Aunque  aparece  con  el  artículo  femenino).  Nombre  prop  indecl.  Baal,  (dios  semítico):  Ro. 
11:4. 


897 

BaPuXdíV,  ûvos,  f|.  Babilonia.  (Una  ciudad  en  Mesopotamia.  Tipo  de  cualquier  ciudad  que  se  opone 
a Dios):  Mt.  1:11-12;  Hch.  7:43;  1 P.  5:13;  Ap.  14:8;  Ap.  16:19;  Ap.  17:5;  Ap.  18:2;  Ap.  18:10;  Ap. 
18:21. 


898 


|3a9p.ós,  ou,  ó.  Grado,  posición,  puesto,  reputación,  dignidad.  A.T. 


, 1S. 


5:5. 


N.T.,  1 Ti.  3:13. 


899 

Pd0oç,  ouç  tÓ.  Profundidad,  lo  profundo,  alta  mar,  mar  adentro.  A.T.  p"'n,  Ez.  43:13.  ÌOT  Ez. 
32:22.  Sal.  68:3(69:2).  Zac.  10:11.  po?  hi.,Is.  7:11.  pbÌ?;Ec.  7:24. 

:?ppp,Am.  9:3.,,nnn,  Ez.  26:20. 

N.T.  Profundidad,  lo  profundo,  alta  mar,  mar  adentro.  A)  lit.:  Mt.  13:5;  Mr.  4:5;  Lc.  5:4;  Ro. 
8:39;  Ef.  3:18. 

B)  fig.  Profundidad:  Ro.  11:33;  1 Co.  2:10;  2 Co.  8:2;  Ap.  2:24. 


900 


161 

Pa0úvo).  (fut.  PaGuuû;  1 aor.  è(3á0uua;  1 aor.  pas.  è(!a0iju0r|u;  perf.  Pe(3á0uyKa).  Excavar,  ahondar, 
cavar profundamente.  A.T.  pDZ?  qal.,  Sal.  91:6(92:5).  hi-,  Jer.  30:2(49:8). 

N.T.  Lc.  6:48. 


901 


Pa0úç,  eîa,  ús.  adj.  Profundo,  hondo.  A.T.  p^PS?,  Dn.  2:22.  pQS?,  Job  12:22.  pî2S?,  Pr.  25:3. 
pDÌ?  hi.,  Is.  30:33.  DpZ?  Jer-  17:9.  p^Ì?  hi.,  Is.  31:6. 

N.T.  Profundo,  hondo.  A)  lit.:  Jn.  4:11. 

B)  fig.:  ôp0pou  (3a0é(jLiç  (muy  de  manana),  Lc.  24:1;  Hch.  20:9;  Ap.  2:24. 

902 


páïov,  ou,  tÓ.  Ramas  de  palmera:  Jn.  12:13. 


903 

BaXaáp.  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Balaam.  A.T.  DD^PD.  Dt.  23:5-6 


N.T.,  2 P.  2:15;  Jud.  11;  Ap.  2:14. 


904 


BaXáic,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Balac.  A.T.  p*??  , Nm.  23:7 


N.T.,  Ap.  2:14. 


905 


PaXávnov  o fìaXXávTiov,  ou,  f|.  Bolsa,  saco.  A.T.  DnD,  Pr.  1:14.  nnD,  Job  14:17. 


N.T.,  Lc.  10:4;  Lc.  12:33;  Lc.  22:35-36. 


906 


páXXo).  (imperf.  è'PaXXou;  fut.  (JaXû;  1 fut  pas.  (JXrjOfioop.ai;  2 aor.  è(laXou;  1 aor.  pas.  è(3Xf|0r|u;  perf. 
(Jè(JXr|Ka;  plperf.  èpe(lXf||ir|u).  Lanzar,  tirar,  arrojar,  echar,  poner.  A.T.  Abd.  1:11.  rn;  2 Cr. 

26:15.  ^nD,  Hab.  3:13.  HDJ,  Job  15:29.  ÎIDJ  hi.  Os.  14:6.  Sdj  qal.,  Jue.  7:12.  Sdj  hi.  1 S. 
14:42.  ND?5’  2 R.  23:4.  tZTlD,  Is.  19:8.  “IDIS,  Hab.  1:10.  “HD,  Is.  29:3.  °7|?  pi.,  Is.  37:33.  sbi?. 
Jue.  20:16.  Sal.  77(78):9.  Dn.  3:21.  DlîS?,  Jue.  6:19.  D*ltp,  Nm.  22:38.  pi.,  Jer. 


162 

17:8.  hi.,  Jue.  8:25.  Ez.  21:27(22).  S?jpri,  Ex.  10:19. hi.,  Job  5:3.  SltD,  Jon. 

1:15. 

N.T.  A)  intrans.  Desencadenarse:  Hch.  27:14. 

B)  trans.  Lanzar,  tirar,  arrojar,  echar,  poner.  perf.  pas.  amenudo  = yacer,  estar  postrado:  Mt. 
3:10;  Mt.  4:6;  Mt.  4:18;  Mt.  5:13;  Mt.  5:29-30;  Mt.  6:30;  Mt.  7:6;  Mt.  8:6;  Mt.  8:14;  Mt.  9:2;  Mt. 

9:17;  Mt.  10:34;  Mt.  13:42;  Mt.  13:47-48;  Mt.  13:50;  Mt.  15:26;  Mt.  17:27;  Mt.  18:8-9;  Mt.  18:30; 

Mt.  21:21;  Mt.  25:27;  Mt.  26:12;  Mt.  27:35;  Mr.  4:26;  Mr.  7:27;  Mr.  7:30;  Mr.  7:33;  Mr.  9:22;  Mr. 
9:42;  Mr.  11:23;  Mr.  12:41-44;  Mr.  15:24;  Lc.  3:9;  Lc.  4:9;  Lc.  5:37-38;  Lc.  12:28;  Lc.  13:8;  Lc. 
13:19;  Lc.  14:35;  Lc.  16:20;  Lc.  21:1-4;  Jn.  5:7;  Jn.  8:7;  Jn.  8:59;  Jn.  12:6;  Jn.  13:2;  Jn.  13:5;  Jn.  15:6; 
Jn.  18:11;  Jn.  20:25;  Jn.  20:27;  Jn.  21:6;  Hch.  22:23;  Stg.  3:3;  1 Jn.  4:18;  Ap.  2:10;  Ap.  2:14;  Ap.  2:22; 
Ap.  2:24;  Ap.  4:10;  Ap.  6:13;  Ap.  8:7-8;  Ap.  12:4;  Ap.  12:9;  Ap.  12:13;  Ap.  12:15-16;  Ap.  14:19; 

Ap.  18:19;  Ap.  18:21;  Ap.  19:20;  Ap.  20:3;  Ap.  20:10;  Ap.  20:14-15. 

907 

PaTTTi^U).  (imperf.  pas.  é(JaTTTi£ó|ir|v;  fut.  paTTTÍatu;  fut.  pas.  (laTTTia0í|ao[iai;  1 aor.  èjJáTTTiaa;  1 
aor.  med.  è(3aTTTiaá[ir|v;  1 aor.  pas.  è(JaTTTÍa0r|v).  Bautizar,  lavar,  sumergir.  A.T.  bìft,  2R.  5:14. 

N.T.  A)  Lavar  en  elritual  de  los  judíos:  Mr.  7:4;  Lc.  11:38. 

B)  Bautizar  en  sentido  especial  religioso.  1)  E1  bautismo  de  Juan  Bautista:  Mt.  3:6;  Mt.  3:11;  Mt. 
3:13-14;  Mt.  3:16;  Mr.  1:4-5;  Mr.  1:8;  Mr.  1:9;  Mr.  6:14;  Mr.  6:24;  Lc.  3:7;  Lc.  3:12;  Lc.  3:16;  Lc. 
7:29;  Jn.  1:25-26;  Jn.  1:28;  Jn.  1:31;  Jn.  1:33;  Jn.  3:23;  Jn.  10:40;  Hch.  1:5;  Hch.  11:16;  Hch.  19:3-4. 

2)  E1  bautismo  hecho  por  los  discípulos:  Jn.  3:22;  Jn.  3:26;  Jn.  4:1-2. 

3)  Como  ordenanza  cristiana  después  de  la  muerte  y resurrección  de  Jesús:  Mt.  28:19;  T.R.,  Mr.  16:16; 
(Los  problemas  tectuales  en  Mr.  16:9-20  son  varios  y difíciles).  Hch.  2:38;  Hch.  2:41;  Hch.  8:12-13; 
Hch.  8:16;  Hch.  8:36;  Hch.  8:38;  Hch.  10:48;  Hch.  16:33;  Hch.  19:5;  Hch.  22:16;  Ro.  6:3;  1 Co.  1:13- 
17;  1 Co.  15:29;  Gá.  3:27. 

C)  fig.  1)  Parece  tener  sentido  de  Identificación:  1 Co.  10:2.  Es  posible  que  se  pueda  dar  esta 
interpretación  también  a:,  1 Co.  12:13;  Ro.  6:3. 

2)  Bautiz.ar  (êv)  por  el  Espíritu  Santo:  Mt.  3:11;  Mr.  1:8;  Lc.  3:16;  Jn.  1:33;  Hch.  1:5;  Hch.  11:16;  1 
Co.  12:13. 

3)  Identificación  total,  hasta  sufrir  el  martirio:  T.R.  Mt.  20:22;  Mr.  10:38;  Mr.  10:39;  Lc.  12:50. 

908 

páTTTiap.a,  toç,  TÓ.  A)  Bautismo  de  Juan:  Mt.  3:7;  Mt.  21:25;  Mr.  1:4;  Mr.  11:30;  Lc.  3:3;  Lc.  7:29; 
Lc.  20:4;  Hch.  1:22;  Hch.  10:37;  Hch.  13:24;  Hch.  18:25;  Hch.  19:3-4. 

B)  Bautismo  cristiano:  Ro.  6:4;  Ef.  4:5;  1 P.  3:21. 

C)  Posiblemente  bautismo  puede  interpretarse  como  identificación  con  Cristo  en:  Ro.  6:4;  T.R., 
Col.  2:12. 


163 

D)  fig.  Bautismo  signif.  identificación  total,  hasta  el  martirìo:  T.R.  Mt.  20:22-23;  Mr.  10:38-39; 
Lc.  12:50. 


909 


PaTTTiajiós,  oC,  ó.  A)  Lavamiento  ritual  de  los  judios:  Mr.  7:4;  T.R.,  Mr.  7:8;  He.  9:10. 
B)  Bautismo.  Col.  2:12;  [Ver  908.  C)].  He.  6:2. 

910 


BaTm<JTT|S,  oO,  ó.  Nombre  prop.  Bautista.  (Se  refiere  a Juan  el  Bautista):  Mt.  3:1;  Mt.  11:11-12;  Mt. 
14:2;  Mt.  14:8;  Mt.  16:14;  Mt.  17:13;  Mr.  6:25;  Mr.  8:28;  Lc.  7:20;  Lc.  7:33;  Lc.  9:19. 

911 


páTTTU).  (fut.  (3ár|joj ; 1 fut.  pas.  (3acj)0í|a'opai;  2 fut.  pas.  Pacf)f|aopaL;  1 aor.  é(Jai{;a;  2 aor.  é(Ja())oy;  1 
aor.  pas.  è (3ócc()9ri v;  2 perf.  (3é(3ac))a ; perf.  pas.  (JéjJappai).  Hunclir,  sumergir,  mojar.  A.T.  &03  hoph., 

Lv.  11:32.  qal.,  Nm.  19:18.  Ì?3B  ni.,  Jos.  3:15.  ’pnÇ,  Sal.  67:24(68:23).  &22S  ithpa.,  Dn. 

5:21. 

N.T.  Hundir,  sumergir,  tenir,  mojar:  Lc.  16:24;  Jn.  13:26;  Ap.  19:13. 

912 


BapafJfìâ?,  â,  ó.  Nombre  prop.  Barrabás:  Mt.  27:16-17;  Mt.  27:20-21;  Mr.  15:7;  Mr.  15:11;  Mr. 
15:15;  Lc.  23:18;  Jn.  18:40. 

913 

Bapáic,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Barac:  He.  11:32. 

914 


Bapaxías,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Baraquías:  Mt.  23:35. 


915 


pápPapoç,  ov.  Extranjero,  no  griego,  bárbaro,  incivilizado,  cruel.  A.T.  "" Ez.  21:36(31).  îvb, 
Sal.  113(1 14):  1 . 

N.T.  Extranjero,  no  griego,  bárbaro,  nativo:  Hch.  28:2;  Hch.  28:4;  Ro.  1:14. 


916 


signif.  sitnificado 


164 

ftapéu).  (imperf.  èjlápouy;  fut.  Papf|aw;  1 aor.  èpápriaa;  1 aor.  pas.  èpapfj0r|y;  perf.  Pe(3ápr|Ka;  perf. 
pas.  (3e(3ócpr|pLai).  Cargar,  estar  cargado  o rendido,  abrumar:  Mt.  26:43;  T.R.,  Mr.  14:40;  Lc.  9:32; 
Lc.  21:34;  2 Co.  1:8;  2 Co.  5:4;  1 Ti.  5:16. 


917 

Papétaç.  adv.  Con  dificultad,  con  trabajo,  pesadamente . A.T.  papéojç  cj)èpeiy  n*in,  Gn. 

31:35.  “I3S  hi„  Is.  6:10. 

**  T 


N.T.  Mt.  13:15;  Hch.  28:27. 


918 

BapGoXopaXos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Bartolomé,  uno  de  los  12  apostoles:  Mt.  10:3;  Mr.  3:18;  Lc. 
6:14;  Hch.  1:13. 


919 

BapLT(aot)s,  oO,  ó.  Nombre  prop.  Barjesús:  Hch.  13:6. 

920 

Bapioavâs  o Bapioavâ,  â,  ó.  Nombre  prop.  Barjonás,  hijo  de  Jonás:  Mt.  16:17. 

921 

Bapvapâs,  â,  ó.  Nombre  prop.  Bernabé:  Hch.  4:36;  Hch.  9:27;  Hch.  11:22;  Hch.  11:30;  Hch.  12:25; 
Hch.  13:1-2;  Hch.  13:7;  Hch.  13:43;  Hch.  13:46;  Hch.  13:50;  Hch.  14:12;  Hch.  14:14;  Hch.  14:20; 
Hch.  15:2;  Hch.  15:12;  Hch.  15:22;  Hch.  15:25;  Hch.  15:35-37;  Hch.  15:39;  1 Co.  9:6;  Gá.  2:1;  Gá. 
2:9;  Gá.  2:13;  Col.  4:10. 


922 

Pápoç,  ouç,  tÓ.  Carga,  peso,  abundcincici.  A.T.  TDS,  Jue.  18:21. 

N.T.  A)  Carga:  Mt.  20:12;  Hch.  15:28;  Gá.  6:2;  Ap.  2:24. 

B)  Peso  de  autoridad:  1 Tes.  2:7. 

C)  Abundancia:  2 Co.  4:17. 

923 

Bapaapdç  o Bapaafìpâs,  â,  ó.  Nombre  prop.  Barsabás.  A)  Candidato  para  reemplazar  a Judas: 
Hch.  1:23. 


B)  Delegado  del  concilio  de  Jerusalén:  Hch.  15:22. 
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924 

BapTljJiaîos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Bartimeo:  Mr.  10:46. 

925 

Papúvu).  (imperf.  è(3ápuvov;  fut.  (3apuvû;  fut.  pas.  (3apuv0fiaopai;  aor.  è(3ópuva;  aor.  pas. 

( papL)v0r|v;  perf.  pas.  pe(]ápu|i|iai).  Endurecer,  Hacer pesado,  fatigar,  importunar.  A.T.  DD^V  Is. 
33:15.  pTîl,  Mal.  3:13.  "155  qal.,  Ex.  5:9.  pi.;  1 S.  6:6.  "155  hi.,  Ex.  8:28  (32).  "155 
hithp.,  Nah.  3:15.  "l53,  Nah.  2:10(9).  “15?  hi„  Job  35:16. 11115,  1 S.  3:2.  pÇS?.  Sal.  91:6(92:5) 
“I5p.  Za.  11:8.  n^p  hi„  1 R.  12:4. 

N.T.  Fatigar:  2 Co.  5:4. 

926 

(ìapús,  eîa,  ó.  Pesado,  difícil,  duro,  de  peso,  abrumado,  feroz,  severo.  A.T.  “Ppl  Dn.  2:11.  "15? 
Ex.  17:12.  "155,  Pr.  27:3.  "155  9al-  Jue-  20:34.  "155  hi„  2 Cr.  25:19.  "T’55,  J°b  15:10.  DllS?, 
Sal.  34(35):  18.  VV*],  Gn.  48:17. 

N.T.  A)  lit.  Pesado:  Mt.  23:4. 

B)  fig.  1)  Duro,  difícil  de  cumplir:  2 Co.  10:10;  1 Jn.  5:3. 

2)  Cruel,  feroz:  Hch.  20:29. 

3)  De  peso,  importante,  grave:  Mt.  23:23;  Hch.  25:7. 

927 

PapÓTipoç,  ov.  Caro,  muy  costoso:  Mt.  26:7. 

928 

Paoaví^G).  (fut.  (3aaavíati);  1 aor.  é(3aaáviaa;  1 aor.  pas.  è(3aaavía0r|v;  perf.  pas.  (3e(3aaáviapai). 
A)  Torturar,  atormentar  o fatigar  físicamente:  Mt.  8:6;  Mt.  8:29;  Mt.  14:24;  Mr.  5:7;  Mr.  6:48;  Lc. 
8:28;  Ap.  9:5;  Ap.  11:10;  Ap.  12:2;  Ap.  14:10;  Ap.  20:10. 

B)  Atormentar,  afligir  mental mcntc:  2 P.  2:8. 

929 

PaaavLopóç,  oíi,  ó.  Tormento,  tortura:  Ap.  9:5;  Ap.  14:11;  Ap.  18:7;  Ap.  18:10;  Ap.  18:15. 


930 
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Paaavi<JTT|S,  oO,  ó.  Quien  citormenta,  verdugo,  carcelero:  Mt.  18:34. 

931 

fiáaavos,  ou,  f|.  Piedra  de  toque,  prueba,  tormento,  dolor.  A.T.  1 S.  6:3.  00*70.  Ez.  32:24. 

*7ÌÍ?D0  Ez.  3:20.  nrn  , Ez.  12:18. 

: • t : t 

N.T.  Tormento,  dolor:  Mt.  4:24;  Lc.  16:23;  Lc.  16:28. 

932 

fJaaiXeia,  as,  f|.  Reino,  reinado,  gobierno.  A.T.  nr*7P,  Est.  2:18.  nirnfp  ^ ^ïïn,  Est.  1:22. 
nio*?p  nirnîp,  i ...  3:8.  nni^p,  1 S.  10:16.  1 R.  16:28(22:42).  Nm.  24:7. 

Esd.  4:24.  niD^Q  1 S.  20:31.  nD^DD,  Gn.  10:10.  niD^7?2?2,  Jos.  13:12.  T3 

: - : - t t : - t : - 

^gn.EsL  4:13.  0*7000,  2 Cr.  8:6. 13*70  |ïï*?tí,  Dn.  6:27(26). 

N.T.  A)  Reino  de  uno  que  ejerce  poder:  Lc.  1:33;  Lc.  19:12;  Lc.  19:15;  Lc.  22:29;  Hch.  1:6;  1 Co. 
15:24;  He.  1:8;  He  11:33;  Ap.  1:6;  Ap.  5:10;  Ap.  17:12;  Ap.  17:17-18. 

B)  Reino.  Jurisdicción  sobre  el  cual  se  reina:  Mt.  4:8;  Mt.  12:25-26;  Mt.  24:7;  Mr.  3:24;  Mr.  6:23; 
Mr.  13:8;  Lc.  11:17-18;  Lc.  21:10. 

C)  Reino  de  Dios.  1)  Reino  tûv  oùpavûv  se  encuentra  solamente  en  Mt.:  Mt.  3:2;  Mt.  4:17;  Mt. 
5:3;  Mt.  5:10;  Mt.  5:19-20;  Mt.  7:21;  Mt.  8:11;  Mt.  13:11;  Mt.  13:44-45;  Mt.  13:52;  Mt.  18:3;  Mt. 
19:23;  Mt.  23:13. 

2)  Reino  Mt.  13:43;  Mt.  26:29. 

3)  Reino  Mt.  6:33;  Mt.  12:28;  Mt.  21:31;  Mt.  21:43;  Mr.  1:15;  Mr.  4:11;  Mr.  4:26;  Mr.  4:30;  Lc.  4:43; 
Lc.  6:20;  Lc.  7:28;  Lc.  8:1;  Jn.  3:3;  Jn.  3:5;  Hch.  1:3;  Hch.  8:12;  Hch.  14:22;  Hch.  19:8;  Hch.  28:31; 
Ro.  14:17;  1 Co.  4:20;  1 Co.  6:10;  1 Co.  15:50;  Gá.  5:21;  2 Ti.  4:18. 

4)  Reino  Ef.  5:5. 

5)  Reino  Mt.  13:41;  Col.  1:13. 

6)  Reino  Mr.  11:10. 

933 

PaaíXeiov,  ou,  TÓ.  Palacio,  corona.  A.T.  lÌOOtf.Pr.  18:19.  7j*?pn  iTO.  Esl.  2: 1 3.  TO 
niD*7pn.  Est.  1:9.  *7D  nn,  Nah.  2:7(6).  nD*700,  1 R.  14:8.  10*70,  Dn.  7:22.  TM,  1 Cr.  28:4. 

: - t ••  t t : - : - • t 

nn  2 S.  1:10. 


N.T.  Palacio:  Lc.  7:25. 
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934 

PaaíXeios,  ov.  Real:  HDSQD,  Ex.  19:6.  1P.  2:9. 

935 

PaoiXeúç,  éo)Ç,  ó.  Rey,  gobemador.  A.T.  ppn  po.,  Sal.  59:9(60:7).  2 S.  15:21. 

qal.,  1 R.  6:1.  ÌD7Î3,  Dn.  7:27.  Casi  siempre  Gn.  14:1.  niOS^Dn.  10:13.  HD^PD,  Dt. 

3:4.  niD^PQ,  Jer.  33(26):  1 ^/0  1 R.  11:5(7).  &OÇ,  Dn.  4:19.  T’OT,  Pr.  29:12.  T’SJ,  1 Cr- 
29:22.  thj,  Nm.  21:18.  )?D,  Neh.  2:16.  nto  1 R.  22:26.  hi.,  2 Cr.  36:1. 

N.T.  Rey.  A)  Del  rey  mesiánico:  Mt.  2:2;  Mt.  21:5;  Mt.  25:34;  Mt.  25:40;  Mt.  27:11;  Mt.  27:29; 
Mt.  27:37;  Mt.  27:42;  Mr.  15:2;  Mr.  15:9;  Mr.  15:12;  Mr.  15:18;  Mr.  15:26;  Mr.  15:32;  Lc.  23:3;  Lc. 
23:37-38;  Jn.  1:49;  Jn.  12:13;  Jn.  18:37;  1 Ti.  1:17;  1 Ti.  6:15;  Ap.  17:14;  Ap.  19:16. 

B)  Dios  el  rey:  Mt.  5:35;  Ap.  15:3. 

C)  Rey.  En  sentido  general:  Mt.  1:6;  Mt.  2:1;  Mt.  2:3;  Mt.  10:18;  Mt.  14:9;  Mt.  17:25;  Mr.  6:14; 
Mr.  13:9;  Lc.  1:5;  Lc.  10:24;  Lc.  21:12;  Lc.  22:25;  Jn.  6:15;  Hch.  4:26;  Hch.  7:10;  Hch.  12:1;  Hch. 
13:22;  Hch.  25:13;  Hch.  25:24;  Hch.  25:26;  2 Co.  11:32;  1 Ti.  2:2;  He.  7:1-2;  1 P.  2:13;  1 P.  2:17;  Ap. 
1:5;  Ap.  6:15;  Ap.  17:9. 

D)  Rey  de  los  espíritus  malignos:  Ap.  9:11. 


936 


PaoiXeúo).  (fut.  (JaaiXeúau);  1 aor.  èflaaíXeuaa;  perf.  (JeflaaíXeura).  Reinar,  gobernar.  A.T.  SnSH 
niD^D^;  Est.  4:14.  DÇT,  2 R.  15:5.  qal.,  Gn.  36:31.  hi.,  Jue.  9:16.  7^  ho.,  Dn. 

9:1.  Jue.  9:15.  -i7“  n;n,2S.2:11.7]^0  Is.  7:6.  np^îp»;  1 S.  27:5. 

1713^70.  Jer.  52:31.  nDT^D.  1 S.  14:47.  Dn.  7:27. 


N.T.  Ser  rey,  reinar,  gobernar.  A)  De  Dios  y Cristo  juntos:  Ap.  11:15. 

B)  De  Dios:  Ap.  11:17;  Ap.  19:6. 

C)  De  Cristo:  Lc.  1:33;  1 Co.  15:25. 

D)  Los  santos  reinarán  con  Dios:  Ro.  5:17;  Ap.  5:10;  Ap.  20:4;  Ap.  20:6;  Ap.  22:5. 

E)  De  otros  reinando:  Mt.  2:22;  Lc.  19:14;  Lc.  19:27;  1 Co.  4:8;  1 Ti.  6:15. 

F)  fig.  1)  La  muerte:  Ro.  5:14;  Ro.  5:17. 

2)  E1  pecado:  Ro.  5:21;  Ro.  6:12. 


3)  La  gracia:  Ro.  5:21. 
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937 


PaaiXllcos,  lí,  ov.  Real,  perteneciente  al  rey,  funcionario  real,  de  lafamilia  real.  A.T.  =] /ÍJ,  Nm. 
20:17.  n^5,  Est.  2:9.  nsS,  Est.  2:23.  niD^D,  Est.  8:15.  r,cirr:— r~. 


Est.  1:19.  713170,  Dn.  1:3.  10^70.  Dn.  7:14. 


N.T.  Recú,  pertenciente  cd  rey,  funcionario  real,  de  lafamilia  real:  Jn.  4:46;  Jn.  4:49;  Hch.  12:20; 
Hch.  12:21;  Stg.  2:8. 

938 

PaaíXiaaa,  tìs,  T|.  Reina,  emperatriz.  A.T.  nn*’D;l,  Jer.  36(29):2.  Casi  siempre  1 R.  10:1 

nD^P,  Jer.  5 1(44):  17.  Jer.  30:23(49:28).  Sal.  44:10(45):9. 

N.T.  Reina:  Mt.  12:42;  Lc.  11:31;  Hch.  8:27;  Ap.  18:7. 

939 

(Jáais,  eu)S,  f|.  Pie,  base,  paso,  camino.  A.T.  jnfc$,  Ex.  26:19.  Ez.  41:22.  7ÌD3,  Ez.  43:20. 

nÎD\  Ex.  29:12.  ni^D,  2 Cr.  6:13.  ]D  Ex.  30:18.  nDD“)D,  2 R.  16:17.  Tp,  Lv.  1:15.  nD“l, 
Ez.  16:31. 

N.T.  Pie:  Hch.  3:7. 


940 


PaaKaívu).  (fut.  (laarávu);  2 aor.  èfláa^ava  o è(3áaKpva;  aor.  pas.  inf.  Paa^avGfjvai).  Fascinar, 
embrujar,  hechizar:  DDD,  Dt.  28:56.  Q,  Gá.  3:1. 

941 


PaaTÓ^U).  (imperf.  èjláaTaCov;  fut.  PaaTáata;  fut.  pas.  (3aaTax0f|aopai;  1 aor.  èpáaTaaa;  1 aor. 
pas.  è(3aaTáx0r)v;  2 aor.  pas.  inf.  PaaTayfjvai;  perf.  (3e(3óaTaKa;  perf.  pas.  (3e(3áaTaypai). 

Sobrellevcir,  quitar,  sacar,  recoger,  cumplir.  A.T.  nDD,  Rt.  2:16.  2 R.  18:14. 

N.T.  A)  Recoger:  Jn.  10:31. 

B)  Llevar,  traer,  sustentar,  sobrellevar.  1)  lit.  Mt.  3:11;  Mr.  14:13;  Lc.  7:14;  Lc.  10:4;  Lc.  11:27; 
Lc.  22:10;  Jn.  19:17;  Jn.  20:15;  Hch.  3:2;  Hch.  21:35;  Ro.  11:18;  Ap.  17:7. 

2)  fig.,  Mt.  8:17;  Mt.  20:12;  Lc.  14:27;  Jn.  16:12;  Hch.  9:15;  Ro.  15:1;  Gá.  5:10;  Gá.  6:2;  Gá.  6:5;  Gá. 
6:17;  Ap.  2:2-3. 


C)  Quitar,  robar:  Jn.  12:6. 
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942 

páTOÇ,  ou,  ó y f|.  Zarza.  A.T.  ntpiO,  Job  31:40.  n!3p,  Ex.  3:2. 

N.T.  Zarza:  Mr.  12:26;  Lc.  6:44.  Lc.  20:37;  Hch.  7:30;  Hch.  7:35; 

943 

PÓTOS  o (Jáôos,  ou,  ó.  Barril.  (Medida  de  líquidos  de  más  o menos  37  litros):  Hlp,  Esd.  7:22.  Lc. 
16:6. 


944 

pÓTpaxois,  ou,  ó.  Rana:  S)n“]pÌS,  Ex.  7:28(8:3).  Ap.  16:13. 

945 

PaTToXoyéu).  (fut.  paTToXoy  r]aoj;  1 aor.  subj.  PaTTfíXoy  riaoo).  Farfullar,  repetir  siempre  lo  mismo, 
repetir palabras  sin  sentido:  Mt.  6:7. 


946 

PôéXuypa,  toç,  tÓ.  Objeto  de  horror,  cosa  detestable,  abominación,  idolatría.  A.T.  n_i  b$,  i r. 
11:5.  Is.  2:8.  □'  vl  1 R.  20(21):26.  )□!!,  Is.  17:8.  nïïTP;  Jer.  11:15.  Zac.  9:7. 

"ppÇÇ?  Lv.  11:10.  npPÎn,  Gn.  43:32.  □Ì?n  pi.,  Dt.  7:26. 

N.T.  Cosa  detestable,  abominación,  idolatría:,  Mt.  24:15;  Mr.  13:14;  Lc.  16:15;  Ap.  17:4-5;  Ap. 
21:27. 


947 


fiôeXuiCTÓs,  f|,  óv.  Oclioso,  detestable,  asqueroso,  repugnante:  àráGapToç  Kal  (18eXuKTÓç  npSíin 
Pr.  17:15.  Tit.  1:16. 

948 

PôeXúoou).  (fut.  (JSeXú^OLi;  fut.  pas.  (J8eXux0Óoop.ai;  1 aor.  è(18éXuÇa).  Detestar,  ocliar,  abominar, 
aborrecer.  A.T.  hi„  Ex.  5:21.  7S73,  Lv.  26:11.  n“]2  pi„  Is.  66:5.  □Ï5S?  pi.,  Sal.  55:6(56:5). 
^lp,  Ex.  1:12.  pC2?,  Os.  9:10.  )*pC?  pi.  Lv.  11:11.  □fc$n  pi.,  Am.  6:8.  □S?n  ni„  Job  15:16. 

□S?n  pi„  Dt.  7:26.  □S?n  hi„  1 R.  20(21):26.  npPÎn,  Lv.  18:30. 

N.T.  Detestar,  odiar,  abominar,  aborrecer:  Ro.  2:22;  Ap.  21:8. 


subj.  modo  subjuntivo 
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949 

fìépaios,  a,  ou.  Firme,  sóliclo,  estable,  constante,  seguro:  Ro.  4:16;  2 Co.  1:7;  T.R.  He.  3:6;  He.  3:14; 
He.  6:19;  He.  9:17;  2 P.  1:10;  2 P.  1:19. 

950 

PefìaiÓG).  (fut.  Pe(!auóa(jL>;  1 aor.  épe(3aí(i)aa;  1 aor.  med.  è(!e(!ai<j)aá|ir|v).  Verificar,  confirmar, 
certificar,  fortalecer,  sustentar.  A.T.  32S3  hi.,  Sal.  40:13(41:12).  Qlp  pi.,  Sal.  118(11 9):28. 

N.T.  Verificar,  confirmar,  certificar,  fortalecer,  sustentar.  A)  Depersonas:  1 Co.  1:8;  2 Co.  1:21; 
Col.  2:7. 

B)  De  cosas:  Mr.  16:20;  Ro.  15:8;  1 Co.  1:6;  He.  2:3. 

951 

PePaiO)Ois,  eojç,  f|.  Confirmación,  corroboración:  nrV’PlS,  Lv.  25:23.  He.  6:16. 
pépap.p.ai.  Ver  páTTTO),  911. 

952 

péPî)Xos,  ov.  Profano,  irreverente,  vulgar,  impuro,  vil.  A.T.  Sí""î,  Lv.  10:10.  bbn  , Ez.  21:30(25). 
Ez.  4:14. 

N.T.Profano,  irreverente,  vulgar,  impuro,  vil.  A)  De  personas:  1 Ti.  1:9;  He.  12:16. 

B)  De  cosas:  1 Ti.  4:7;  1 Ti.  6:20;  2 Ti.  2:16. 

953 

PefÌTiXÓG).  (fut.  (3e(3r|Xcóa(jL)).  Profanar,  mancillar.  A.T.  S^n.Lv.  21:14.  bbn  ni.,  Ez.  20:9.  Se  da 

mayormente  por  bhn  pi.,  Lv.  18:21.  bhn  pu.,  Ez.  36:23.  bhn  hi.,  Nm.  25:1.  pi.,  Ez. 

43:7. 

N.T.  Profanar:  Mt.  12:5;  Hch.  24:6. 
pépXT)Ka.  Ver  (3áXXo),  906. 

PePpcí)KG)s.  Ver  (3i(3pò)aK(i),  977 . 


954 


171 

BeeX£efìoúX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Beelzebú  = el  diablo;  31  3T  Ss?3  = Baal  (senor)  demoscas  y 

313T  Si?3  = senorde  suciedad:  Mt.  10:25;  Mt.  12:24;  Mt.  12:27;  Mr.  3:22;  Lc.  11:15;  Lc.  11:18- 
19. 

955 

BeXíaX  o BeXiáp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Belial  = el  diablo:  2 Co.  6:15. 

() 

PeXóvT],  tìs,  f|.  Aguja  de  coser:  Lc.  18:25. 

956 

péXoç,  ous,  TÓ.  Flecha,  dardo.  A.T.  ^PI,  Dt.  32:42.  n3!l,  2 R.  9:24.  Job  39:22.  335Ç?,  2 S. 
18:14.  n^,  Jl.  2:8. 

N.T.  Flecha,  dardo:  Ef.  6:16. 

957 

PeXTiov.  adv.  que  hace  oficio  de  comparativo  de  ev.  Bien,  muy  bien:  2 Ti.  1:18. 

958 

Beviap.(e)ív,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Benjamín:  Hch.  13:21;  Ro.  11:1;  Fil.  3:5;  Ap.  7:8. 

959 

Bepvíicn,  tìs,  f|.  Nombre  prop.  Berenice:  Hch.  25:13;  Hch.  25:23;  Hch.  26:30. 

960 

Bépoia,  as,  f|.  Berea:  Hch.  17:10;  Hch.  17:13. 

961 


Bepoiaîoç,  a,  ov.  Bereano:  Hch.  20:4. 


Bépoç,  ou,  ó.  Bero.  Ver  Bepoiaîoç,  961. 


() 


Beutopoóp  Var.  de  Beoóp 
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Becáp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Beor.  Ver  Boaóp,  1007.  2 P.  2:15. 

962 

BT)6afìapá,  f|.  indecl.  Betábara:  T.R.,  Jn.  1:28.  Ver  Br)0avía  B)  963. 

963 

BT)9aváa,  aç,  f|.  También  se  encuentra  como  indecl.  Betania.  rny  nn5A)  Pueblo  en  el  monte  de 

los  Olivos  más  o menos  a 2.5  kilómetros  de  Jerusalén:  Mt.  21:17;  Mt.  26:6;  Mr.  11:1;  Mr.  11:11-12; 
Mr.  14:3;  Lc.  19:29;  Lc.  24:50;  Jn.  11:1;  Jn.  11:18;  Jn.  12:1. 

B)  Lugar  donde  Juan  bautizaba  al  lado  oriente  del  Jordán:  Jn.  1:28.  Ver  BpGapapá,  962. 

964 

BT)0eaôá,  f|.  indecl.  (*npn  rrz  = casa  de  misericordia).  Ver  BpGCaôá.  Betesda:  T.R.,  Jn.  5:2. 


() 

BT)0£a0<z,  f|.  indecl.  Estanque  al  noreste  de  Jerusalén.  Ver  BqGeaSá,  964.  Betzata:  Jn.  5:2. 

965 


BT)0Xeép.,  f|.  indecl.  ( nnb  = casadel  pan).  Belén:  Mt.  2:1;  Mt.  2:5-6;  Mt.  2:8;  Mt.  2:16;  Lc. 
2:4;  Lc.  2:15;  Jn.  7:42. 


966 

BT)0aaïôá,  f|.  indecl.  («t  nnp  = Casa  de  la  pesca).  Betsaida:  Mt.  11:21;  Mr.  6:45;  Mr.  8:22;  Lc. 
9:10;  Lc.  10:13;  Jn.  1:44;  Jn.  12:21. 


967 

BTìG^ayfi,  f|.  indecl.  nnp  = Casade  lahiguera).  Betfagé:  Mt.  21:1;  Mr.  11:1;  Lc.  19:29. 

968 

Bf)p.a,  toç,  tÓ.  Púlpito.  (3fjp.a  ttoSóç  = lugar  para  asentar  el  pie.  A.T.  ^n^P,  Neh.  8:4.  Tjnnp, 
Dt.  2:5. 

N.T.  A)  (3fj[ia  ttoSÓç  = Lugar para  asentar  el pie:  Hch.  7:5. 

B)  Tribunal  de  justicia,  corte:  Mt.  27:19;  Jn.  19:13;  Hch.  12:21;  Hch.  18:12;  Hch.  18:16-17;  Hch. 
25:6;  Hch.  25:10;  Hch.  25:17;  Ro.  14:10;  2 Co.  5:10. 
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969 

PiípuXXos,  ou,  ó y f|.  Berilo:  Ap.  21:20. 

970 

pía,  aç,  f|.  Violencia,  fuerza.  A.T.  02$  Is.  52:4.  Ez.  44:18.  ÎTID?’  Ex.  14:25.  7j“)S,  Ex. 
1:14.  DÇPj?,  Is.  28:2.  'IF’  Dn.  11:17. 

N.T.  Fuerza,  violencia,  uso  defuerza:  Hch.  5:26;  Hch.  21:35;  T.R.  Hch.  24:7;  Hch.  27:41. 

971 

fká£u).  (imperf.  èpíaCov;  fut.  (3iáaw;  1 aor.  èflíaaa;  1 aor.  med.  è(3iaaá[ir|v;  perf.  med.  y pas. 
(3e(3íaa[iai).  Usar  lafuerza,  causar  violencia,  sufrir  violencia,  constrenir,  entrar  a lafuerza.  A.T. 

Opn,  Ex.  19:24.  pTn  hi.,  Dt.  22:25.  000;  Est.  7:8.  P22Ì?,  Jue.  13:15.  PÌ5S),  Jue.  19:7.  2 

S.  13:25.  îS?5n,  Dt.  22:28. 

” T 

N.T.  Sufrir  violencia,  entrar  a lafuerza:  Mt.  11:12;  Lc.  16:16. 

972 

píaioç,  a,  ov.  Violento,  recio.  A.T.  $3^,  Job  34:6.  TS?,  Ex.  14:21.  DJS7,  Is.  11:15.  Is.  59:19. 

□ n“Ip,  Sal.  47:8(48:7). 

N.T.  Recio,  fuerte:  Hch.  2:2. 

973 

(ka(JTf|S,  oo,  ó.  El  que  emplea  la  violencia,  persona  impetuosa:  Mt.  11:12. 

974 

fkf}Xapí8iov,  oo,  TÓ.  Librito,  libro  pequeno:  Ap.  10:2;  T.R.  Ap.  10:8;  Ap.  10:9-10. 
fkfìXi8ápiov.  Ver  (3i(3\iapí8iov,  974. 

975 

(kpXíov,  oo,  TÓ.  ((3t>(3\íov).  Libro,  pergamino,  acta  (de  divorcio).  A.T.  êpcjjpa^ov  tò  Pl(3Xlov 
Dn.  12:4.  Jer.  43(36):14.  □’PPP,  2 Cr.  13:22.  PSO,  Esd.  7:11.  casi  siempre  PSO,  Ex. 

24:7.  “120,  Esd.  6:18.  n“lÌD  Neh.  10:35(34). 
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N.T.  A)  Libro,  pergamino:  Lc.  4:17;  Lc.  4:20;  Jn.  20:30;  Jn.  21:25;  Gá  3:10;  2 Ti.  4:13;  He.  9:19; 
He.  10:7;  Ap.  1:11;  Ap.  5:1-3;  Ap.  6:14;  Ap.  10:8;  Ap.  13:8;  Ap.  17:8;  Ap.  20:12;  Ap.  21:27;  Ap. 
22:7;  Ap.  22:9-10;  Ap.  22:18-19. 

B)  Acta  (de  divorcio):  Mt.  19:7;  Mr.  10:4. 


976 

(ìípXos,  ou,  f|.  Libro,  registro.  A.T.  "" 130  Gn.  5:1.  nsp,  Esd.  4:15.  “)D0  pu.,  Job  37:20. 

N.T.  Mt.  1:1;  Mr.  12:26;  Lc.  3:4;  Lc.  20:42;  Hch.  1:20;  Hch.  19:19;  Fil.  4:3;  Ap.  3:5;  Ap.  20:15. 

977 

fkfìp(jL>OKG).  (fut.  (Jpcúoopai  y ppúÇu);  fut.  pas.  PptoGfioopai;  1 aor.  éppioÇa;  2 aor.  è'Pptau;  1 aor.  pas. 
è (3poó0riv ; perf.  (lépptura;  perf.  pas.  Pevptapai).  Devorar,  comer  con  avidez.  A.T.  bDS  qal.,  Lv.  7:24. 
bDÇ  ni.  Ex.  12:46.  Dzx  pu.,  Nah.  1:10.  D*ir]jpX  Jos.  9:5. 

N.T.  Comer:  Jn.  6:13. 


978 


Bi0wía,  aç,  f|.  Bitinia:  Hch.  16:7;  1 P.  1:1. 


979 

fJíos,  ou,  ó.  Vidci,  sustento,  bienes,  posesiones,  medios  de  vida.  A.T.  HPD  |",n,  Cnt.  8:7.  *,n  Pr. 
4:10.  01'’,  Job.  8:9.  Pr.  31:12.  DH^,  Pr.  31:14.  |"'PP5,  Esd.  7:26.  Job  7:1. 

Tftïï,  Pr.  5:9. 


N.T.  A)  Vida:  Lc.  8:14;  1 Ti.  2:2;  2 Ti.  2:4;  T.R.  1 P.  4:3. 

B)  Sustento,  bienes,  posesiones,  medios  de  la  vida:  Mr.  12:44;  Lc.  8:43;  Lc.  15:12;  Lc.  15:30;  Lc. 
21:4;  1 Jn.  3:17. 


980 

fkóo).  (imperf.  èpíouv;  fut.  Pitúaopai;  fut.  pas.  (ko)0f|aopai;  1 aor.  èpítaaa;  2 aor.  èpítou;  perf. 
Pepíora).  Vivir.  A.T.  TroXúu  xpóuou  (Jitóao)  D^D^  HDpn,  Job  29:18.  HJIl,  Pr.  7:2. 

N.T.  1 P.  4:2. 


981 


(JiGtais,  eG)S,  f|.  Manera  de  vivir:  Hch.  26:4. 
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982 


Piumicós,  T|,  óv.  Relcitivo  a la  vida  diarìa:  Lc.  21:34;  1 Co.  6:3-4. 

983 


pXa(ìepós,  á,  óv.  Danino,  perjudicial:  1 Ti.  6:9. 


984 

pXáiTTG).  (imperf.  è'(3XaTTT0v;  fut.  pXctrp00 ; fut-  Pas-  pXac))0f|aopaL;  1 aor.  epXarJja ; 2 aor.  è'pXaPov;  1 
aor.  pas.  êpXácjíGpv;  2 perf.  péflXacJia;  perf.  pas.  pé(3Xa(i(iai).  Danar,  herir:  Mr.  16:18;  Lc.  4:35. 

985 

pXaorávG)  y pXaoTÓG).  (imperf.  èflXáaTavov;  fut.  (3XaCTTf|aw;  1 aor.  è(3XáaTr|CTa;  2 aor.  èpXacrTov; 
1 aor.  pas.  è(3XaaTf(0r|v;  perf.  (lepXáaTr|Ka).  Brotar,  germinar,  producir.  A.T.  Nm.  17:23(8). 

qal.  Jl.  2:22.  NÇH  hi.  Gn.  1:11.  Î1“12,  Is.  45:8.  Nm.  17:23(8).  ^122  hi.  Is.  27:6. 

ÎIQIS  qal.  Ec.  2:6.  ÎIDÌS  pi.  Jue.,  16:22.  ÎIQÌS  hi„  2 S.  23:5. 


N.T.  A)  intrans.  Brotar,  germinar:  Mt.  13:26;  Mr.  4:27;  He.  9:4. 
B)  trans.  Producir:  Stg.  5:18. 


986 

BXáoTOS,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Blasto:  Hch.  12:20. 

987 

pXao4>Tip.éG).  (fut.  pXaa(j)q|if|CT(i);  1 aor.  è(JXacj(()f|(iqCTa;  perf.  (Je(JXaa())f|pr|Ka).  Blasfemar,  maldecir, 

difamar.  A.T.  ^“IS  pi.;  2 R.  19:22.  PDJ  hi„  2 R.  19:4.  hithpo.,  Is.  52:5.  ròtó  “IOÍÇ.  Dn. 
3:96(29). 

N.T.  A)  Con  referencia  a lo  divino.  Blasfemar.  1)  De  dioses  paganos:  Hch.  19:37. 

2)  Con  referencia  a ángeles:  2 P.  2:10;  2 P.  2:12;  Jud.  8;  Jud.  10. 

3)  Con  referencia  al  Dios  verdadero:  Mt.  9:3;  Mt.  26:65;  Mt.  27:39;  Mr.  2:7;  Mr.  3:28-29;  Mr.  15:29; 
Lc.  12:10;  Lc.  22:65;  Lc.  23:39;  Jn.  10:36;  Hch.  26:11;  Ro.  2:24;  Ro.  14:16;  1 Ti.  1:20;  1 Ti.  6:1;  Tit. 
2:5;  Stg.  2:7;  1 P.  4:4;  2 P.  2:2;  Ap.  13:6;  Ap.  16:9;  Ap.  16:11;  Ap.  16:21. 

B)  En  relación  con  el  hombre.  Maldecir,  difamar:  Hch.  13:45;  Hch.  18:6;  Ro.  3:8;  T.R.  1 Co.  4:13; 
1 Co.  10:30;  Tit.  3:2. 


988 
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p\aa<|)ejiLa,  aç,  f|.  Blasfemia,  maledicencia,  calumnia,  difamación.  A.T.  HÌSiO,  Ez.  35:12 
Dn.  3:96(29). 

N.T.  A)  En  general  con  otros  vicios.  Maledicencia,  calumnia:  Mt.  12:31;  Mt.  15:19;  Mr.  3:28;  Ef. 
4:31;  Col.  3:8;  1 Ti.  6:4. 

B)  Difamación,  calumnia.  1)  Contra  los  hombres:  Ap.  2:9. 

2)  Contra  el  diablo:  Jud.  9. 

C)  Blasfemia  contra  Dios  y lo  de  él:  Mt.  12:31;  Mt.  26:65;  T.R.  Mr.  2:7;  Mr.  14:64;  Lc.  5:21;  Jn. 
10:33;  Ap.  13:1;  Ap.  13:5-6;  Ap.  17:3. 


989 

|3Xá(J<{)T)p.os,  ov.  Blasfemo,  blasfemador,  difamaclor:  m Is.  66:3.  Hch.  6:11;  T.R.,  Hch. 

6:13;  1 Ti.  1:13;  2 Ti.  3:2;  2 P.  2:11. 


990 


pXé(ip.a,  tos,  TÓ.  Lo  que  se  ve:  2 P.  2:8. 


991 


pXéiro).  (imperf.  êjlXeTToy;  fut.  (3Xét|)opai;  fut.  pas.  (3Xe())0fiaop.ai;  1 aor.  épXeijja;  2 aor.  pas. 
èfIXéi7T]y;  perf.  pas.  pépXeppai).  Mirar,  ver,  observar,  examinar,  vigilar,  guardarse  de.  A.T.  (IXéueiy 

tt póç  Ez.  40:24.  *^J*")*\I,  Ez.  40:32.  HTn,  1 Cr.  29:29.  njn,  Dn.  5:23.  ïprS?1?,  Dt.  4:34. 

hi„  Pr.  4:25.  Ez.  40:23.  J3Ì?  po„  Jue.  9:37.  !"!!]?  qal„  2 Cr.  4:4.  H55  hi„  Nah.  2:9(8). 


HJS  ho„  Ez.  9:2.  njs,  Ez.  40:6.  nps  ; Ex.  4:11.  La  mayoría  de  las  veces  !l^*l  qal„  Gn.  45:12. 
ni„  2 Cr.  5:9.  nÌfcO^  ^Ì^  1 S.  4:15.  ni„  Nm.  21:20-21. 


N.T.  A)  Ver.  1)  Con  acu.  de  lo  que  se  ve:  Mt.  7:3;  Mt.  11:4;  Mt.  13:17;  Mt.  15:31;  Mt.  18:10;  Mt. 
24:2;  Mr.  5:31;  Mr.  8:23-24;  Mr.  13:2;  Lc.  6:41-42;  Lc.  7:44;  Lc.  8:16;  Lc.  10:23-24;  Lc.  11:33;  Lc. 
24:12;  Jn.  1:29;  Jn.  5:19;  Jn.  20:1;  Jn.  20:5;  Jn.  21:9;  Jn.  21:20;  Hch.  2:33;  Hch.  4:14;  Hch.  8:6;  Hch. 
9:8;  Hch.  12:9;  Ro.  8:24-25;  2 Co.  12:6;  He.  2:9;  Ap.  1:11-12;  Ap.  16:15;  Ap.  17:8;  Ap.  18:9;  Ap. 
22:8. 


2)  Con  frase  introducida  con  preposición:  Mt.  6:4;  Mt.  6:6;  Mt.  6:18;  1 Co.  13:12. 

3)  absol.:  Mt.  13:16;  Hch.  1:9;  Hch.  9:9;  Ro.  11:10;  2 Co.  4:18;  Ap.  9:20. 

4)  Repetido  en  forma  de  parti.  (IXéTTtau  pXéTTta:  Mt.  13:13-14;  Lc.  8:10. 

B)  Mirar,  obserx’ar,  examinar:  Mt.  5:28;  Lc.  9:62;  Jn.  13:22;  Hch.  1:11;  Hch.  3:4;  Ap.  5:3-4. 


acu.  caso  acusativo 
absol.  absoluta 
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C)  Poder  ver,  en  contraste  con  ser  ciego:  Mt.  12:22;  Mt.  15:31;  Lc.  7:21;  Jn.  9:7;  Jn.  9:15;  Jn. 

9:25;  Jn.  9:39;  Hch.  9:9;  Ro.  11:8;  Ap.  3:18. 

D)  La  actividad  mental  de  pXéTreiv  = Fijarse  en,  vigilar,  tener  cuidado.  1)  absol.,  Mr.  13:23. 

2)  Seguido  por  el  acu.:  1 Co.  1:26;  1 Co.  10:18;  Col.  2:5;  Col  4:17. 

3)  Seguido  por  pregunta  indirecta:  Mr.  4:24;  Lc.  8:18;  1 Co.  3:10;  Ef.  5:15. 

4)  Seguido  por  iua:  1 Co.  16:10. 

E)  Mirar,  darse  cuenta  de,  hacer  caso  a:  Mt.  22:16;  Mr.  12:14;  2 Co.  10:7. 

F)  Mirar,  vigilar,  guardarse  de,  tener  cuidado:  Mt.  24:4;  Mr.  8:15;  Mr.  12:38;  Mr.  13:5;  Mr.  13:9; 
Lc.  21:8;  Hch.  13:40;  1 Co.  8:9;  1 Co.  10:12;  Gá.  5:15;  Fil.  3:2;  Col.  2:8;  He.  12:25;  2 Jn.  8. 

G)  Ver,  percibir,  sentir,  darse  cuenta:  Mt.  14:30;  Ro.  7:23;  2 Co.  7:8;  He.  3:19;  Stg.  2:22. 

H)  Ver,  para  designar  direcciones  geográficas:  Hch.  27:12. 
p\T10ií(Jop.ai,  Ver  páXXto,  906. 

992 

pXîiTéoç,  a,  ov.  (adj.  verbal  de  páXXto).  Que  se  ha  de  lanzar  o verter:  T.R.,  Mr.  2:22;  Lc.  5:38. 

993 

Boavepyéç.  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Boanerges:  Mr.  3:17. 

994 

fk>áu).  (imperf.  èpócav;  fut.  Pof|oo[iai;  1 aor.  èpórjaa;  1 aor.  pas.  ê(3or)0riv;  perf.  pas.  Pe(!ór|pai). 
Clamar,  gritar,  darvoces,  bramar.  A.T.  H!in,  Is.  31:4.  HDn  Is.  22:2.  pÌ?T  qal.,  Jue.  6:6.  p»î  ni.  2 
R.  2:12.  rns  hi.,  Is.  42:13.  Muchas  veces  *7P  Gn.  39:14.  &Op,  Dn.  3:4.  hi.,  Jos.  6:10. 

1 Cr.  16:32.  Job  37:4.  pi.,  Job  35:9.  Jue.  6:35.  pDT  hi.,  Jue.  4:10.  pÌ?T> 

Dn.  6:21(20).  np^T,  Is.  15:5.  HJD  pi„  Sal.  106  (107):41.  DîlJ,  Is.  5:29.  pn?  Job  30:7.  NÇJ,  Gn. 
29:11.  n«2S,  Is.  14:7.  SnD,  Is.  54:1.  PIID  Is.  42:11.  pDD  qal.,  Gn.  4:10.  p£?D  ni.,  Jue.  7:24. 
pDD  pi.,  2 S.  22:42.  “)DN,  2 Cr.  23:13. 

N.T.  Clamar,  gritar,  dar  voces.  A)  Por  causa  de  angustia  o pidiendo  socorro:  Mr.  15:34;  Lc.  9:38; 
Lc.  18:38;  Hch.  8:7. 

B)  En  proclamación  solemne:  Mt.  3:3;  Mr.  1:3;  Lc.  3:4;  Jn.  1:23;  Hch.  17:6;  Hch.  25:24. 


C)  En  oración:  Lc.  18:7. 


D)  absol.:  Gá.  4:27. 
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() 

Bóeç,  ó.  Ver  Boo£,  1003.  Nombre  prop.  indecl.  Booz.  En  la  genealogía  de  Jesús:  TÌ?3,  Mt.  1:5. 

995 

PoT|,  fjs,  T|.  Clamor,  gríto.  A.T.  TO  1 R.  18:41.  HjPÌÌT,  Is.  15:8.  1 S.  9:16.  bip.i, 

24:14.  Ez.  21:27  (22).  nSTO,  Ex.  2:23.  niîiri,  2 Cr.  33:13. 

N.T.  Clamor,  grito:  Stg.  5:4. 

996 

(k>T|0eia  o PoT)0ía,  aç,  f|.  Apoyo,  ayucla,  refuerzo,  socorro.  A.T.  nò’s,  Sal.  21:20(22:19).  13?. 
Sal.  7:10.  1 Cr.  12:17(16).  ^02  hi„  Sal.  69:2(70:1).  TS7,  Sal.  61:8(62:7).  TÌS?Ç,  Jer.  16:19. 

""ITÌ?  qal„  Jer.  29(47):4.  "1TÌ?  hi„  2 S.  18:3.  "ITÌÌ,  Sal.  19:3(20:2).  rVlTÌÌ,  2 Cr.  28:2E  m_n  , Est. 
4:14.  HÌÌltÌ)  Lm.  3:57.  O^Oin  Job  6:13.  HÌÌlDn,  Pr.  24:6. 

t : - t * t : 

N.T.  Refuerzo,  socorro:  Hch.  27:17;  He.  4:16. 

997 

(k>T)0éu).  (imperf.  èpof|0ony;  fut.  Poq0f|au);  fut.  med.  (Joq0f|ao[iai;  1 aor.  è(3of|0qaa;  1 aor.  pas. 
è(loq0f|0qy;  perf.  (Je(lof|0r|Ka;  perf.  pas.  Pe(Jof|0q[iai).  Ayuclar,  socorrer.  A.T.  01!""!,  Sal.  69:6  (70:5). 
pm  hithp.  Dn.  10:21.  Î70J  ni„  Pr.  28:18.  Ì?ÇÔ  hi.  Dt.  22:27.  “!Ì?D,  Esd.  5:2.  "7Ì?0  Sal. 
40:4(41:3).  T1Ì?,  Is.  30:2.  TTÌ?,  Ec.  7:19.  “!TÌ?  qal„  Gn.  49:25.  “ITÌ?  ni„  2 Cr.  26:15.  “ITÎÌ;  Os.  13:9. 
nVTÌÌ,  Sal.  39:14(40:13).  OSIT^Ì?  nOÌ?,  Est.  8:11.  77?-  1 Cr.  12:37(36).  nOÌ?  Pr.  3:27. 
030  pi„  Sal.  106  (107):41.  DIO  hi.  Job  4:20. 

N.T.  Ayudar,  socorrer:  Mt.  15:25;  Mr.  9:22;  Mr.  9:24;  Hch.  16:9;  Hch.  21:28;  2 Co.  6:2;  He.  2:18; 
Ap.  12:16. 

998 

(ìoT|0ós,  oi>,  ó.  Ayuclaclor,  socorredor,  auxiliaclor.  A.T.  *l^7,  Sal  117  (118):6.  nOPlO,  Sal.  61:9 
(62:8).  0200  Sal.  9:10(9).  0n0  Sal.  1 1 8(1 19):  1 14.  TÎ?  Ex.  15:2.  TÎÌ?D,  Sal.  51:9(52:7).  0T0, 

Gn.  2:20.  00T0,  Jue.  5:23.  OTO,  Is.  50:7.  010,  Sal.  18:15.  0On  hi„  2 S.  22:42. 

T : V - T - T 


N.T.  Auxlicidor,  socorredor:  He.  13:6. 


póîiaov.  Ver  poáw,  994. 
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999 

pó0wos,  ou,  ó.  Hoyo,  zanja.  A.T.  3ìr  2 R.  3:16.  Is.  51:1.  nPTS,  Is.  24:18.  nnÇ?,  Pr. 

26:27. 

N.T.  Hoyo,  zanja:  Mt.  12:11;  Mt.  15:14;  Lc.  6:39. 

1000 

PoXri,  fì^,  f|.  Tiro,  lanzamiento,  tirada:  HTO  pil.  Gn.  21:16.  Lc.  22:41. 

1001 

(k>Xí£u).  (fut.  (!oXíaw;  1 aor.  èpóXiaa).  Sondear,  echar  la  sonda.  En  voz  pas.  Hundirse:  Hch.  27:28. 

1002 

PoXís,  lôoç,  f|.  Flecha,  dardo,  proyectil.  A.T.  |*n,  Ez.  5:16.  n*^P,  Ex.  19:13.  nÌnn2,  Sal. 
54:22(55:21).  0^222,  Jos.  23:13.  Neh.  4:11(17).  D1???.  Cnt.  4:4. 

N.T.  Flecha,  dardo:  T.R..  He.  12:20. 

1003 

Boó£,  ó.  o Bóoç.  Nombre  prop.  indecl.,  En  la  genealogía  de  Jesús.  Ver  Bóeç.  Booz:  Lc.  3:32. 

1004 

fJópfJopos,  ou,  ó.  Cieno,  lodo,  fango:  D*’P,  Jer.  45(38):6.,  2 P.  2:22. 

1005 

Poppâç,  â,  ó.  ((Jopeáç)  El  norte.  A.T.  Casi  siempre  m Jer.  6:22.  J 1525,  Jl.  2:20. 

N.T.,  Lc.  13:29;  Ap.  21:13. 

fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
T.R.  Textus  Receptus 
prop.  propio 
indecl.  indeclinable 
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1006 


pócncu).  (imperf.  éPoctkov;  fut.  PoaKf|aw;  fut.  med.  PoaKf|aop.ai;  1 aor.  èpóaKr|aa;  1 aor.  pas. 
èpoaKf|0r|v;  perf.  pe(]óaKr|Ka).  Apacentar,  alimentar,  cuidar  de.  Voz  med.  Comer,  pacer.  A.T.  m 
Is.  11:7.  Casi  siempre  Gn.  29:10(9). 

N.T.  A)  Voz  act.  Apacentar,  alimentar,  cuidar  de:  Mt.  8:33;  Mr.  5:14;  Lc.  8:34;  Lc.  15:15;  Jn. 
21:15;  Jn.  21:17. 

B)  Voz  med.  Comer,  pacer:  (Mt.  8:30;  Mr.  5:11;  Lc.  8:32. 

1007 

Bocróp,  ó.  Nombre  Prop.  indecl.  Bosor:  2 P.  2:15. 

1008 


(k>T(ZVTl,  T)S,  f|.  Vegetación,  hierba.  A.T.  Gn.  1:11.  Tsn,  1 R.  18:5.  nto,  Ex.  9:22. 


N.T.  He.  6:7. 


1009 


pÓTpuç,  uoç,  ó.  Racimo  de  uvas,  racimo:  Gn.  40:10.  Ap.  14:18. 


1010 


PouXeuTT|S,  ou,  ó.  Consejero,  miembro  del  consejo  supremo,  miembro  del  Sanedrín:  fST,  Job3:14. 
Mr.  15:43;  Lc.  23:50. 


1011 

PouXeúu).  (fut.  PouXeúata;  fut.  pas.  PouXeu0f|ao[iai;  1 aor.  èpoúXeuaa;  1 aor.  pas.  épouXeú0r|v;  perf. 
PefloúXeura;  perf.  pas.  PePoúXeura).  Deliberar,  celebrar  consejo,  clecidir,  acordar.  A.T.  î^jPSpi., 
Est.  1:1.  ^£3,  Is.  3:9.  DÇT,  Sal.  30:14(31:13).  Is.  46:10.  ^SIl,  Is.  42:21.  3^11,  Gn.  50:20. 

qal.,  2 S.  16:23.  fST  ni.;  1 R.  12:6.  ^2'  hithp.  Sal.  82:4(83:3).  |13  pil.,  Is.  51:13.  ni., 
Neh.  5:7.  M hithp.,  Is.  45:20.  Is.  8:10.  îl^S?,  Is.  28:29.  ÏTVÍV  Dn.  6:4(3). 

N.T.  Celebrar  consejo,  decidir,  acorclar:  Jn.  11:53;  Jn.  12:10;  T.R.  Hch.  5:33;  T.R.  Hch.  15:37; 
Hch.  27:39;  2 Co.  1:17. 


imperf.  tiempo  imperfecto 
med.  voz  media 
perf.  tiempo  perfecto 
act.  voz  activa 
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1012 


PouXt|,  fjs,  f|.  Propósito,  voluntad,  plan,  decisión,  acuerdo.  A.T.  nÌ?n  Pr.  9:10.  Mi.  4:9. 
nDDb,  Mi.  6:16.  Jue.  19:30.  Dn.  2:14.  Muchas  veces  !11SS)2S.  17:14.  >,73,  Is.  32:7. 

Î1Î2TP,  Sal.  20:12(21:11).  Sal.  32(33):10.  “IÎD,  Gn.  49:6.  “IS?ÌD,  Nm.  16:2.  n*7S7  Sal. 

1:5.  nÌD^,  Is.  41:21.  Pr.  8:12.  R Pr.  3:21.  HDTD,  Pr.  1:30. 

\ t : t t • t • : 

N.T.  Decisión,  acuerdo,  propósito,  plan.  A)  De  la  voluntad  de  Dios:  Lc.  7:30;  Hch.  2:23;  Hch. 
4:28;  Hch.  13:36;  Hch.  20:27;  Ef.  1:11;  He.  6:17. 

B)  De  voluntad  humana:  Lc.  23:51;  Hch.  5:38;  Hch.  27:12;  Hch.  27:42;  1 Co.  4:5. 

1013 


PoúXîìJia,  toç,  tÓ.  Voluntad,  deseo,  intención,  propósito,  decisión:  nÌ?"!  Pr.  9:10.;  Ro.  9:19;  1 P. 
4:3. 


1014 


PoúXojiai.  (imperf.  é(3ouXópr|v  y f|(3ouXó[ir|v;  fut.  (3ouXf|ao[iai;  aor.  épouXf[0r|v;  perf.  (3e (3oi)Xri [iai). 
Querer,  desear,  intentar,  planear.  A.T.  HD^  Gn.  24:5.  Kin,  Dn.  5:19.  Con  negat.  b' in 

Sal.  35:4(36:3).  “IDÏI,  Is.  1:29.  Verbo  rs»7-  Dt.  25:7.  adj.  f DIl,  1 R.  13:33.  ^SIl,  1 S.  18:25. 
D^nDD  DÌD,  Est.  3:11.  'pÌn  qal.,  2 Cr.  25:16.  j^Ì^,  1 R.  12:6.  Con  negat.  m pi.,  Ex.  4:23.  adj. 

Ex.  9:2.  Con  negat.  Is.  8:6.  D^7  ^^3,  Ex.  36:2.  HDÌÌ  Esd.  10:3.  &OD  Dn.  4:31. 
jÌDn  Dn.  11:3.  D'"ID  D/,  Job  34:14.  nÌ^IDHn  Job  37:12. 


N.T.  Querer,  desear,  intentar,  planear.  Decisión  de  la  voluntad:  A)  De  hombres.  1)  Con  acu.:  2 
Co.  1:17. 


2)  Seguido  por  el  aor.  inf.:  Mt.  1:19;  Mr.  15:15;  Hch.  5:28;  Hch.  5:33;  Hch.  12:4;  Hch.  15:37;  Hch. 
17:20;  Hch.  18:27;  Hch.  19:30;  Hch.  22:30;  Hch.  23:28;  Hch.  25:22;  Hch.  27:43;  Hch.  28:18;  2 Co. 
1:15. 


3)  Seguido  por  el  aor.  subj.:  Jn.  18:39. 

4)  Seguido  por  el  pres.  inf.:  Hch.  18:15;  Hch.  25:20;  1 Ti.  6:9;  Stg.  4:4. 

5)  Con  el  inf.  con  sujeto  en  acu.:  Fil.  1:12;  1 Ti.  2:8;  1 Ti.  5:14;  Tit.  3:8;  Jud.  5. 


negat.  negativo 

adj.  adjetivo 

acu.  caso  acusativo 
inf.  modo  infinitovo 
subj.  modo  subjuntivo 


182 

6)  Sin  el  inf.,  que  se  suple  del  contexto:  Stg.  3:4;  2 Jn.  12;  3 Jn.  10. 

B)  Del  Dios  Trino:  Mt.  11:27;  Lc.  10:22;  Lc.  22:42;  1 Co.  12:11;  He.  6:17;  Stg.  1:18;  2 P.  3:9. 

C)  De  persona  que  desea.  Querer,  desear:  Flm.  13. 

1015 

fiouvós,  ot),  ó.  Colina,  cerro,  monte.  A.T.  1 S.  10:13.  l,  Ex.  17:9.  73,  Gn.  31:46.  “IH, 

Mi.  6:2.  nr,  Gn.  31:47.  □'H325,  2 R.  10:8. 

N.T.  Colina,  cerro,  monte:  Lc.  3:5;  Lc.  23:30. 

1016 

Poûs,  Poóç,  ó y f|.  Buey,  vaca.  A.T.  Sal.  143(144):  14.  Dt.  7:13.  “1(73,  Gn.  13:5.  “13 

1 R.  18:23.  ^73,  Gn.  32:16(15).  ^33,  1 R.  19:19.  nî$,  Gn.  32:6(5).  nîn,  Esd.  6:9. 

N.T.  Buey,  vaca:  Lc.  13:15;  Lc.  14:5;  Lc.  14:19;  Jn.  2:14-15;  1 Co.  9:9;  1 Ti.  5:18. 

1017 

Ppafìelov,  ou,  TÓ.  Premio:  1 Co.  9:24;  Lil.  3:14. 

1018 

PpaPeútu.  (fut.  ppape  úaoj).  Actuar  como  árbitro  o juez,  decidir,  dirigir:  Col.  3:15. 

1019 


Ppaôúvu).  (imperf.  èppáôuvov;  fut.  (JpaSuvû;  aor.  é(3pá8vva;  perf.  peppáòuva).  Tardar,  demorar,  ser 
negligente.  A.T.  nn^C  pi.  Is.  46:13.  nn3  hithp.,  Gn.  43:10. 

N.T.  lTi.  3:15;  2 P.  3:9. 


1020 


PpaôuirXoéu).  (fut.  Ppa8uTíXof|au)).  Navegar  lentamente:  Hch.  27:7. 

1021 


PpaSús,  eîa,  ú.  Lento,  tardío:  Lc.  24:25;  Stg.  1:19. 

1022 


PpaSÚTTis,  tt)toç,  f|.  Tardanza,  lentitud,  negligencia:  2 P.  3:9. 
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1023 

PpaxítoV,  ovoç,  ó.  Brazo.  A.T.  srnft*  Jer.  39(32):21.  Sm  , Dn.  2:32.  Muchas  veces  Srnt,  Gn. 
49:24.  T,  Gn.  24:18.  pîïS?,  Ex.  29:27. 

N.T.  Brazo:  Lc.  1:51;  Jn.  12:38;  Hch.  13:17. 

1024 

Ppaxús,  eîa,  v.  Poco,  corto,  breve,  pequeno.  A.T.  Casi  siempre  Dt.  26:5.  D12  Sal. 

104(105):  12.  Pi?  Ex.  18:22. 

N.T.  Poco,  corto,  breve,  pequeno.  A)  De  cosa:  Jn.  6:7;  He.  13:22. 

B)  Poco,  corto,  breve.  De  tiempo:  Lc.  22:58;  He.  2:7. 

C)  Poco,  pequeno.  De  distancia:  Hch.  27:28. 

1025 

Ppé4>os,  ov£,  tÓ.  Ninito  recién  nacido,  ninez,  criatura:  Lc.  1:41;  Lc.  1:44;  Lc.  2:12;  Lc.  2:16;  Lc. 
18:15;  Hch.  7:19;  2 Ti.  3:15;  1 P.  2:2. 


1026 

Ppéx<v.  (imperf.  è'Ppexov;  fut.  (JpéÇca;  1 fut.  pas.  Ppexônoopai;  2 fut.  pas.  Ppaxrioopai;  1 aor. 
è(3peÇa;  2 aor.  èjJpaxou;  1 aor.  pas.  è(Jpéx6r|v;  2 perf.  (lè(lpeKa;  perf  pas.  Pe(3peypai).  Llover,  hacer 

llover,  regar,  mojar.  A.T.  "" IHÇD  pu.  Ez.  22:24.  "1*1^  hi.,  Jl.  2:23.  noo  ni.,  Am.  4:7.  hi.  Gn. 
2:5.  HDO  hi„  Sal.  6:7(6).  000  ni„  Is.  34:3. 

T T V 7 ” T 


N.T.  A)  Llover,  hacer  llover.  1)  pers.:  Mt.  5:45;  Lc.  17:29,  aunque  2)  también  es  aplicable. 

2)  impers.:  Stg.  5:17. 

B)  Regar,  mojar:  Lc.  7:38;  Lc.  7:44;  Ap.  11:6. 

1027 

PpovTT|,  fjç,  f|.  Trueno:  os?n;  Job  26:14.  Mr.  3:17;  Jn.  12:29;  Ap.  4:5;  Ap.  6:1;  Ap.  8:5;  Ap.  10:4; 
Ap.  11:19;  Ap.  14:2;  Ap.  16:18;  Ap.  19:6. 


1028 


pers.  persona 
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0poxn,ns,n.  Lluvia:  nm,  Sal.  67(68):9.  Mt.  7:25;  Mt.  7:27. 

1029 

Ppóxos,  ou,  ó.  lazo,  restrìcción.  A.T.  pn,  Pr.  7:21.  *"P,  Pr.  6:5  5£7pÌD,  Pr.  22:25. 
N.T.  Red,  lazo,  restrìcción:  1 Co.  7:35. 


1030 

Ppiryp.ós,  oC,  ó.  Rechinamiento  de  los  dientes,  crujido:  DÌ~I  J Pr.  19:12.  Mt.  8:12;  Mt.  13:42;  Mt. 
13:50;  Mt.  22:13;  Mt.  24:51;  Mt.  25:30;  Lc.  13:28. 

1031 


Ppóx^*  (fut-  Ppt3^w;  1 aor.  éppc^a).  Crujir,  rechinar  los  dientes:  p"in,  Lm.  2:16.  Hch.  7:54. 

1032 

Ppóo).  (imperf.  êppcov;  fut.  ppúaw).  Brotar,  surgir:  Stg.  3:11. 

1033 

Ppâ>p.a,  tos,  tÓ.  Comida,  alimento.  A.T.  Muchas  veces  Gn.  41:35.  Lv.  25:6. 

^DtfD,  Gn.  6:21.  773;  Job  6:5.  DIPD,  Sal.  68:22(69:21).  Î1J“)D,  2 S.  13:5.  Pr.  31:15. 

nÎDSTDD  Pr.  23:6. 

N.T.  Comida,  alimento:  Mt.  14;  15;  Mr.  7:19;  Lc.  3:11;  Lc.  9:13;  Jn.  4:34;  Ro.  14:15;  Ro.  14:20;  1 
Co.  3:2;  1 Co.  6:13;  1 Co.  8:8;  1 Co.  8:13;  1 Co.  10:3;  1 Ti.  4:3;  He.  9:10;  He.  13:9. 

1034 

Pp<ú(Jip.os,  ov.  Comestible:  ^DND.Ez.  47:12.  Lc.  24:41. 

1035 

Ppâtatç,  etuç,  f|.  Comida,  alimento,  vianda.  A.T.  n^?K,  1 R.  19:8.  ^DN  qal.,  Gn.  2:16.  ^DN 
ni.,  Gn.  1:29.  ^?DÎ$,  Gn.  47:24.  Gn.  1:30.  ^?Dfc$D,  Gn.  2:9.  HID,  Lm.  4:10.  DPI^  Dt. 

V T : T T - T T - T 

32:24.  n^DP,  Hab.  3:17.  HD  Gn.  25:28. 


N.T.  A)  Comida,  alimento,  vianda:  Jn.  4:32;  Jn.  6:27;  Jn.  6:55;  Ro.  14:17;  1 Co.  8:4;  2 Co.  9:10; 
Col.  2:16;  He.  12:16. 


B)  Herrumbre,  orín:,  Mt.  6:19-20. 
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1036 

Pu0í£u).  (fut.  Pu0íctw;  1 aor.  êpú0LCTOc ; 1 aor.  pas.  è(lu0ÍCT0r|u;  part.  perf.  pas.  PePu0i<jpévoç).  Hundir, 
zambullir.  A)  lit.:  Lc.  5:7. 

B)  fig.:  1 Ti.  6:9. 


1037 


Pu0óç,  oO,  ó.  Fondo,  abismo.  A.T.  nbtep,  Ex.  15:5  nbllSD,  Sal.  67:23(68:22). 
N.T.  Alta  mar:  2 Co.  11:25. 


1038 

Pupoeúç,  éu)Ç,  ó.  Curtidor:  Hch.  9:43;  Hch.  10:6;  Hch.  10:32. 

1039 

púoaivos,  T|,  ov.  Hecho  de  linofino.  A.T.  nS>  1 Cr.  15:27.  r O,  1 Cr.  15:27.  osrp,  Est.  1:6. 
TO,  Gn.  41:42.  Ez.  16:13.  2 Cr.  5:12. 

N.T.  Hecho  de  linofino:  Ap.  18:12;  Ap.  18:16;  Ap.  19:8;  Ap.  19:14. 

1040 

púoooç,  ou,  f|.  Linofino.  A.T.  2 Cr.  2:13(14).  "'nîn,  Is.  19:9.  ]*in0,  Is.  3:23.  Casi  siempre 
'm,  Ex.  26:1.  m,Ex.  25:4. 

N.T.,  Lc.  16:19;  T.R.,  Ap.  18:12. 


1041 

Pûpos,  oû  ó.  Altar.  A.T.  nOO  Is.  15:2.  nOîP,  Is.  17:8. 
N.T.,  Hch.  17:23. 


r,  y.  Gamma.  (yáppa).  Tercera  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  y " vale  3;  ,y  vale  3.000. 


part.  participio 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
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1042 


rappaQá.  indecl.  (Palabra  aramea  cuyo  sentido  es  incierto.  Puede  ser  que  se  derive  del  latín  gabata  = 
plato).  Gabata:  Jn.  19:13. 

1043 

raPpiiíX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  E1  arcángel,  Gabrìel.  A.T.  b&rnnî  (hombre  de  Dios),  Dn.  8:16. 


N.T.,  Lc.  1:19;  Lc.  1:26. 


1044 


yá'yypaiva,  tìs,  f|.  Gangrena,  cáncer:  2 Ti.  2:17. 

1045 


ráô,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Gcid:  Ap.  7:5. 

1046 


raôapîivós,  f|,  óv.  Ver  Lepyeaqvóç,  1086.  De  Gadara,  Gadareno:  Mt.  8:28;  T.R.,  Mr.  5:1;  T.R., 
Lc.  8:26. 

1047 


yá£a,Tis,f|.  Tesoro,  tesorería.  A.T.  nara,  Esd.  7:21.  ■pna,  Esd.  5:17. 
N.T.  Tesoro:  Hch.  8:27. 


1048 


rá£a,  T]s,  f|.  Gaza:  Hch.  8:26. 

1049 


ya£o<|)T;XáKiov,  ou,  TÓ.  ó y aCo§v\áv:vov .Tesoro  real,  palacio  clel  tesoro.  A.T.  D*'TD3,  Est.  3:9. 
nsuib,  Esd.  10:6.  rDtía,  Neh.  3:30. 

t : * t : • 

N.T.  Caja  de  las  ofrendas,  tesorería  del  templo:  Mr.  12:41;  Mr.  12:43;  Lc.  21:1;  Jn.  8:20. 

1050 

ráïos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Gayo.  A)  Hch.  20:4. 


B)  Hch.  19:29. 


C)  1 Co.  1:14;  Ro.  16:23. 
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D)  3 Jn.  1 


1051 

yáXa,  yáXaiCTOS,  TÓ.  Leche.  A.T.  Casi  siempre  Is.  28:9.  n^n  , Sal.  1 18(1 19):70. 

N.T.  A)  lit.  de  alimento:  1 Co.  9:7. 

B)  fig.:  1 Co.  3:2;  He.  5:12-13;  1 P.  2:2. 


1052 

raXÓTTis,  ou,  ó.  Gálata:  Gá.  3:1. 

1053 

raXaTÍa,  aç,  Tp  Galacia:  1 Co.  16:1;  Gá.  1:2;  2 Ti.  4:10;  1 P.  1:1. 

1054 

raXaTiicós,  T|,  óv.  De  Galacia:  Hch.  16:6;  Hch.  18:23. 

1055 

yaXî|VTi,  T)ç,  f|.  Bonanza,  calma  del  mar:  Mt.  8:26;  Mr.  4:39;  Lc.  8:24. 

1056 

raXiXaía,  aç,  f).  Galìlea:  Mt.  2:22;  Mt.  4:18;  Mt.  4:25;  Mt.  15:29;  Mt.  21:11;  Mr.  1:9;  Mr.  1:16;  Mr. 
1:28;  Mr.  7:31;  Lc.  5:17;  Lc.  17:11;  Jn.  2:1;  Jn.  2:11;  Jn.  4:46-47;  Jn.  4:54;  Jn.  6:1;  Jn.  7:52;  Jn.  21:2; 
Hch.  9:31;  Hch.  10:37;  Hch.  13:31. 


1057 

raXiXaîoç,  a,  ov.  Galileo:  Mt.  26:69;  Mr.  14:70;  Lc.  13:1-2;  Lc.  22:59;  Lc.  23:6;  Jn.  4:45;  Hch. 
1:11;  Hch.  2:7. 


1058 

raXXíotv,  G)VOÇ,  ó.  Nombre  prop.  Galión:  Hch.  18:12;  Hch.  18:14;  Hch.  18:17. 

1059 

rap.aXif|X,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Gamaliel:  Hch.  5:34;  Hch.  22:3. 


1060 


188 

yajiéo).  (imperf.  èyá[rouy;  fut.  yap.û;  fut  pas.  ya(ir|0f|aop.aL;  aor.  éyr|p.a;  1 aor.  pas.  éyap.é0r|y; 
perf.  yeyap.oûp.ai;  perf.  pas.  yeyáp.r|paL).  Ccisarse.  A)  Casarse,  hablando  del  hombre.  1)  Con  acu.: 
Mt.  5:32;  Mt.  19:9;  Mr.  6:17;  Mr.  10:11;  Lc.  14:20;  Lc.  16:18. 

2)  abs.:  Mt.  19:10;  Mt.  22:25;  Mt.  22:30;  Mt.  24:38;  Mr.  12:25;  Lc.  17:27;  Lc.  20:34-35;  1 Co.  7:28;  1 
Co.  7:33. 

B)  Casarse,  hablando  de  la  mujer.  1)  Voz  act.  con  acu.:  Mr.  10:12. 

2)  Voz  pas.:  T.R.  Mr.  10: 12;  1 Co.  7:39. 

C)  Casarse,  hablando  de  ambos:  1 Co.  7:9-10;  1 Ti.  4:3. 

1061 

yap.í,(JK(n.  Dar  en  matrimonio.  a la  mujer.  En  voz  med.  Casarse  (la  mujer):  T.R.  Mr.  12:25;  Lc. 

20:35. 


1062 

yápos,  ou,  ó.  Bocla.  A)  Fiesta  o Banquete  de  bodas:  PiriCPP,  Gn.  29:22.  Mt.  22:2;  Mt.  22:8;  Mt. 
22:11-12;  Mt.  25:10;  Lc.  12:36;  Lc.  14:8,  Jn.  2:1-2;  Ap.  19:7;  Ap.  19:9. 

B)  Sala  de  banquete  de  bodas:  Mt.  22:10. 

C)  Matrimonio:  He.  13:4. 


1063 

yáp.  Conjunción  pospuesta.  A veces  no  sirve  más  que  para  reforzar  la  expresión. 

A)  Causa  o razón.  Porque.  1)  abs.:  Mr.  1:22;  Lc.  1:15;  Jn.  2:25;  Hch.  2:25;  Ro.  1:9;  1 Co.  11:5  etc. 

2)  Con  otras  partículas  y conjunciones.  a)  ical  yàp:  Mt.  8:9;  Mr.  10:45;  Lc.  6:32-33;  Lc.  7:8;  Lc.  11:4; 
Lc.  22:37;  Jn.  4:23;  Jn.  4:45;  Hch.  19:40;  Ro.  11:1;  Ro.  15:3;  Ro.  16:2;  1 Co.  5:7;  2 Co.  2:10;  He. 

5:12;  He.  12:29.  b)  l8où  yàp:  Lc.  1:44;  Lc.  1:48;  Lc.  6:23;  Lc.  17:21;  Hch.  9:11;  2 Co.  7:11.  c)  re 
yáp:  Ro.  1:26;  Ro.  7:7;  He.  2:11.  d)  pèu  yàp:  Hch.  13:36;  Hch.  23:8;  Hch.  28:22;  Ro.  2:25;  2 Co.  9:1; 
2 Co.  11:4;  He.  7:18;  He.  12:10.  e)  mi  yàp  or>:  1 Co.  11:9.  f)  ôtl  pèu  yàp — àXXá:  Hch.  4:16-17.  g) 
où  yáp:  Mt.  9:13;  Mt.  10:20;  Mr.  4:22;  Mr.  6:52;  Lc.  6:43;  Hch.  2:34;  Ro.  1:16;  Ro.  2:11;  Ro.  4:13;  1 
Co.  1:17;  2 Co.  1:8;  Gá.  4:30;  y muchas  veces  pi)  yáp:  Stg.  1:7.  h)  où8è  yáp:  Lc.  20:36;  Jn.  5:22;  Jn. 
8:42;  Ro.  8:7;  Gá.  1:12.  i)  outé  yàp — oÙté:  1 Tes.  2:5. 

3)  A veces  yàp  se  repite.  a)  Para  introducir  varios  argumentos  como  prueba  de  lo  dicho:  Jn.  8:42;  1 
Co.  16:7;  2 Co.  11:19-20.  b)  Donde  una  cláusula  confirma  la  otra:  Mt.  3:2-3;  Mt.  10:19-20;  Jn.  3:19- 
20;  Jn.  5:21-22;  Jn.  5:46;  Hch.  2:15;  Ro.  6:14;  Ro.  8:2-3. 


abs.  absoluta 
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4)  A veces  yàp  serepite  3,  4,  o 5 veces:  Mt.  16:25-27;  Mr.  8:35-38;  Lc.  9:24-26;  Ro.  1:16-18;  Ro. 
4:13-15;  1 Co.  9:15-17;  2 Co.  3:9-11. 

5)  Donde  lo  general  confirma  lo  espacífico:  Mt.  7:8;  Mt.  13:12;  Mt.  22:14;  Mr.  4:22;  Mr.  4:25. 

6)  Donde  lo  específico  confirma  lo  general:  Mr.  7:10;  Lc.  12:52;  Ro.  7:2;  1 Co.  12:8. 

B)  yàp  se  usa  para  explicar  lo  dicho.  porque,  pues:  Mt.  12:40;  Mt.  12:50;  Mt.  23:3;  Mt.  24:38;  Mr. 
7:3;  Lc.  9:14;  Jn.  3:16;  Jn.  4:8-9;  He.  3:4;  2 P.  2:8. 

C)  Ciertamente,  en  efecto,  pues  si : Hch.  16:37;  Ro.  15:27;  1 Co.  9:19;  2 Co.  5:4;  He.  12:3;  Stg. 

1:7;  1P.  4:15. 


1064 

yacmíp,  Tpós,  T|.  Matriz,  vientre.  A.T.  ]DD,  Gn.  25:23.  verbo  ÎTin  Gn.  16:4,  adj.  n*in,  Ex. 
21:22.  mn,  Os.  14:1.  !Tin,  Gn.  38:18.  DPP  pi.,  Gn.  30:41.  Is.  40:11.  DTp,  Job  20:14. 
□nn,  Sal.  109(1 10):3. 

N.T.  A ) Matriz,  vientre.  kv  yaaTpí  = Encinta:  Mt.  1:18;  Mt.  1:23;  Mt.  24:19;  Mr.  13:17;  Lc.  1:31; 
Lc.  21:23;  1 Tes.  5:3;  Ap.  12:2. 

B)  Glotón.  Tit.  1:12. 


1065 

yé.  Partícula  enclítica  que  hace  oficio  de  conjunción  y de  adverbio,  y recalca  el  sentido  de  la  palabra  o 
frase  a que  se  une.  Por  lo  menos,  al  menos  siquiera,  cierto  es  que,  por  cierto,  ciertamente,  en  verclad, 
pues  bien:  Mt.  6:1;  Mt.  9:17;  Lc.  11:8;  Lc.  18:5;  Hch.  2:18;  Hch.  17:27;  Ro.  8:32;  1 Co.  4:8;  1 Co.  6:3; 
2 Co.  5:3;  2 Co.  11:16;  Gá.  3:4;  Ef.  3:2;  Ef.  4:21;  Fil.  3:8;  Col.  1:23. 

yéyova,  yeyévTìpai,  yéyovei.  Ver  yívopai,  1096. 

yéypaTTTai,  yéypa<|)a.  Ver  ypácjjo),  1125. 


1066 

reôecáv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Gedeón,  juez  de  Israel:  He.  11:32. 

1067 

yéevva,  T)s,  f|.  Infierno,  gehena:  Mt.  5:22;  Mt.  5:29;  Mt.  5:30;  Mt.  10:28;  Mt.  18:9;  Mt.  23:15;  Mt. 
23:33;  Mr.  9:43;  Mr.  9:45;  Mr.  9:47;  Lc.  12:5;  Stg.  3:6. 


1068 
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reBaTinavíì.  na.  Nombre  de  un  huerto  de  olivas  en  el  monte  de  los  Olivos.  indecl. 

Getsemaní:  Mt.  26:36;  Mr.  14:32. 

1069 

yeiTUtv,  ovoç,  ó y fj.  Vecino.  A.T.  “llìl,  Job.  19:15.  }Oîp;  Job  26:5.  Rt.  4:17. 

N.T.  Lc.  14:12;  Lc.  15:6;  Lc.  15:9;  Jn.  9:8. 

1070 

yeXáu)  o yeXóu).  (imperf.  èyéXta;  fut.  yeXáaw;  fut.  pas.  yeXaa0(|aopai;  1 aor.  èyéXaaa;  1 aor.  pas. 
èyeXáaGpv;  perf.  yeyéXara;  perf.  pas.  yeyéXaapai).  Reír.  A.T.  pOÌS,  Gn.  18:12.  p™,Ec.3:4. 
nm,Job  22:19. 

” T 

N.T.  Lc.  6:21;  Lc.  6:25. 

1071 

yéXu)ç,  u)toç,  ó.  Risa.  A.T.  pftÌS,  Gn.  21:6.  pÌîltp,  Pr.  10:23.  pîltPÌ1,  Am.  7:9. 

N.T.,  Stg.  4:9. 

1072 

yepí£u).  (fut.  yepíaii);  1 aor.  èyépiaa;  parti.  aor.  pas.  yepiaGeíç;  perf.  pas.  yeyépiapai).  Llenar: 
Gn.  45:17.  Mr.  4:37;  Mr.  15:36;  Lc.  14:23;  T.R.  Lc.  15:16;  Jn.  2:7;  Jn.  6:13;  Ap.  8:5;  Ap.  15:8. 

1073 

yépu).  (imperf.  é'yepov).  Estar  lleno,  estar  cubierto.  A)  Mt.  23:25. 

B)  Con  gen.  de  cosa:  Mt.  23:27;  Lc.  11:39;  Ro.  3:14;  Ap.  4:6;  Ap.  4:8;  Ap.  5:8;  Ap.  15:7;  Ap. 
17:4;  Ap.  21:9. 

C)  Con  acu.  de  cosa:  Ap.  17:3;  Ap.  17:4. 

1074 

yeveá,  âç,  f|.  Nacimiento,  lugar  o épocci  clel  nacimiento,  género,  raza,  posteridad,  era,  origen.  A.T. 
b'x,  is.  61:3.  Mayoría  de  las  veces  *1Ì>TT,  Is.  51:8.  Dn.  4:3..  snr,  Est.  9:28.  DÌ\  Is.  24:22. 
Nm.  13:22.  mVÌQ,  Gn.  31:3.  n""î^7Ìn,  Gn.  25:13.  Lv.  25:41.  D5?,  Lv.  20:18. 

T V V ••  T t : * 

rân,  Ex.  13:18.  vnn,  ex.  20:5.  n'iïbiï,  Gn.  50:23. 

- T - ••  • ••  • 
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N.T.  A)  lit.  1)  Los  nacidos  de  un  común  patriarca.  Raza,  tribu,  nación.  Es  posible  esta 
interpretación  en  estas  citas;  ver  B)  1 también):  Mt.  24:34;  Mr.  13:30;  Lc.  21:32. 

2)  No  hay  mayor  diferencia  de  opinión  en  esta  cita:  Lc.  16:8. 

B)  Generación,  contemporáneos.  1)  Algunos  dan  esta  interpretación  en  las  siguientes  citas;  ver  A) 

1) :  Mt.  24:34;  Mr.  13:30;  Lc.  21:32. 

2)  Se  está  más  o menos  de  acuerdo  en  estas  citas:  Mt.  11:16;  Mt.  12:39;  Mt.  12:41-42;  Mt.  12:45;  Mt. 
16:4;  Mt.  17:17;  Mt.  23:36;  Mr.  8:38;  Mr.  9:19;  Lc.  7:31;  Lc.  9:41;  Lc.  11:29-32;  Lc.  11:50;  Lc. 
17:25;  Hch.  2:40;  Hch.  13:36;  Lil.  2:15;  He.  3:10. 

C)  Epoca,  generación:  Mt.  1:17;  Lc.  1:48;  Lc.  1:50;  Hch.  14:16;  Hch.  15:21;  Ef.  3:5;  Ef.  3:21; 
Col.  1:26. 

D)  Posteridad:  Hch.  8:33. 


1075 

'yeveaXoyéu).  (fut.  yeveaXoyíiau);  part.  aor.  yever|Xoyf|aaç;  part.  pres.  pas.  yeveaXoyoúp.évoç). 
Descender  de:  frrp  hithp.  1 Cr.  5:1.  He.  7:6. 


1076 

yeveaXoyía,  aç,  f|.  Genealogía:  1 Ti.  1:4;  Tit.  3:9; 
yevé<70ai.  Ver  yívop.ai,  1096. 


1077 

yevéaia,  U)V,  t<Í.  Siempre  plural.  Celebración  cle  cumpleanos:  Mt.  14:6;  Mr.  6:21. 

1078 

yéveaiç,  eu)Ç,  f|.  Nacimiento,  linaje.  A.T.  *"IÌn  Gn.  6:9.  snr,  Dn.  2:43.  ni.,  Ec.  7:1.  n1?: 
ho„  Gn.  40:20.  mbiD,  Gn.  31:13.  nnbin,  Gn.  2:4.  nnsrâ,  Ex.  6:25.  nnm,  Ez.  4:14. 

v v ••  t t : • • : 

N.T.  A)  Nacimiento:  Mt.  1:18;  Lc.  1:14. 

B)  pí[3Xoç  yevéaecaç  = Genealogía:  Mt.  1:1. 

C)  ó Tpoxòç  t%  yevéaetuç  = Curso  de  la  vidci  natural:  Stg.  3:6. 


D)  tò  TTpóatoTíov  t%  yevétoç  = El  propio  rostro  natural:  Stg.  1:23. 


1079 
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yeveTT|,  fìs,  f|.  Nacimiento:  nîlSîPP  "Ipîí  Lv.  25:47.  Jn.  9:1. 


yevTiSfiTO).  Ver  yívoiiaL,  1096. 
yévîiim,  tos,  TÓ.  Ver  yévvr||ia,  1081. 
yevf|oo|iai.  Ver  yívo|iai,  1096. 


1080 

yevváu).  (imperf.  èyévvcnv;  fut.  yevvf|atL>;  fut.  med.  yevvf|ao|iai;  1 aor.  èyévvri aa;  aor.  med. 
éyevvr|aá|ir|v;  1 aor.  pas.  èyevvf|0r|v;  perf.  yeyévvr|Ka).  Engendrar,  serpadre  de,  dar  a luz.  Voz 

pas.  Nacer,  originar,  producir.  A.T.  ni.,  Ez.  21:35  (30).  b' 13  pi.,  Is.  1:2.  n;n,  Ex.  19:16. 

nnn,  1 Cr.  4:17.  bìn  pul.,  Pr.  8:25.  qal.,Gn.  4:18.  ni„  Gn.  4:18.  hi„  Gn.  5:4. 

pu„  Gn.  6:1.  ni1?’  2 S.  5:14.  nH^,  Sal.  109(110):3.  nn^îft,  Gn.  11:28.  n?i?  hi„  Za. 

13:5.  Dlt^Esd.  10:44. 

N.T.  A)  lit.  De  la  mujer.  Dar  a luz.  Voz  pas.  Nacer:  Mt.  2:1;  Mt.  2:4;  Mt.  19:12;  Mt.  26:24;  Mr. 
14:21;  Lc.  1:13;  Lc.  1:35;  Lc.  1:57;  Lc.  23:29;  Jn.  3:4;  Jn.  9:2;  Jn.  9:19-20;  Jn.  16:21;  Jn.  18:37;  Hch. 
2:8;  Hch.  22:28;  Gá.  4:24;  2 P.  2:12. 

B)  Engendrar.  1)  lit.  a)  Voz  act.  Ser padre  de,  en  sentido  humano:  Mt.  1:2-6;  Hch.  7:8;  Hch.  7:29. 
b)  Voz  pas.  Ser  engendraclo:  Mt.  1:20;  Lc.  1:35;  Jn.  3:6;  Jn.  8:41;  Jn.  9:34;  Gá.  4:23;  Gá.  4:29;  He. 
11:12. 

2)  fig.  De  la  influencia  de  una  persona  sobre  otra  y del  nacimiento  sobrenatural:  Jn.  3:3;  1 Co.  4:15; 
He.  1:5;  He.  5:5;  1 Jn.  2:29;  1 Jn.  3:9;  1 Jn.  4:7;  1 Jn.  5:1;  1 Jn.  5:4;  1 Jn.  5:18 

C)  fig.  Producir:  2 Ti.  2:23. 


1081 

yévvTì|ia,  toç,  TÓ.  o yévTHia.  yévrpia  parece  referir  más  a cosas  o animales  que  nacen,  mientras 
yévqpa  refiere  a lo  producido  de  la  tierra,  aunque  el  T.R.  parece  no  hacer  esta  distinción.  Producto, 

cosecha.  A.T.  DN,  Cnt.  6:11.  *"Û,  Job  39:4.  “IHÌI,  Sal.  64:11  (65:10).  SlD',  Lv.  26:4.  Dt. 

14:22.  î"n\  Os.  10:12.  n&Òft,  Dt.  22:9.  PHS,  Is.  32:12.  HS,  Dt.  28:11.  HNHn,  Gn.  47:24. 

t t t : t t • : t : 

nD12n,Dt.  32:13. 

t : 

N.T.  Producto,  coseclm,  hijo  de:  Mt.  3:7;  Mt.  12:34;  Mt.  23:33;  T.R.  Mt.  26:29;  T.R.  Mr.  14:25; 
Lc.  3:7;  T.R.  Lc.  12:18;  T.R.  Lc.  22:18;  T.R.  2 Co.  9:10. 

1082 

l evvqaapéT,  f|.  indecl.  Genesaret,  Lago  o mar  de  Galilea:  Mt.  14:34;  Mr.  6:53;  Lc.  5:1. 
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1083 

yévvîiaiç,  eu)ç,  f|.  Nacimiento.  A.T.  ni.  Ec.  7:1.  î""in3^P  1 Cr.  4:8. 

N.T.  T.R.  Mt.  1:18;  T.R.  Lc.  1:14. 

1084 

yevvîiTÓs,  f|,  óv.  Nacido.  A.T.  qal.,  Job  14:1.  n1?:  ni.,  Job  11:12. 

N.T.  Mt.  11:11;  Lc.  7:28. 
yévoiTO.  Ver  yivoirai,  1096. 

1085 

yévoç,  onç,  TÓ.  Linaje,  familia,  parentesco,  raza,  nación,  pueblo,  descendencia,  especie,  clase.  A.T. 

|T,  2 Cr.  16:14.  SHÎ,  Lv.  21:17.  “lltD,  2 Cr.  4:3.  ]',Ç,  Gn.  1:11.  Gn.  8:19.  DS?.  Gn. 

34:16. 

N.T.  A)  Descenclencia,  linaje:  Hch.  4:6;  Hch.  13:26;  Hch.  17:28;  Ap.  22:16. 

B)  Familia,  parentesco:  Hch.  7:13. 

C)  Nación:  Mr.  7:26;  Hch.  4:36;  Hch.  7:19;  Hch.  18:2;  Hch.  18:24;  2 Co.  11:26;  Gá.  1:14;  Lil.  3:5; 
1 P.  2:9. 

D)  Clcise,  especie:  Mt.  13:47;  T.R.,  Mt.  17:21;  Mr.  9:29;  1 Co.  12:10;  1 Co.  12:28;  1 Co.  14:10. 

() 

repaoTivós,  f|,  óv.  Geraseno:  Mr.  5:1;  Lc.  8:26;  Lc.  8:37. 

1086 

repyeoTivóç,  f|,  óv.  Gergeseno:  T.R.,  Mt.  8:28. 

1087 

yepouata,  aç,  f|.  Consejo  Supremo,  cisamblea  de  los  ancianos:  }j?î,Ex.  3:16.  Hch.  5:21. 

1088 

yépu)V,  ovtos,  ó.  Viejo,  adulto:  |j?T,  Pr.  17:6.  Jn.  3:4. 


1089 
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yeúojiai.  (imperf.  éyerió(ir|y;  fut.  yeL>ao(iai;  1 aor.  èyeuaápr|y;  perf.  yéyer>(iai).  Gustar,  saborear, 
probar,  comer,  experimentar.  A.T.  Vbù,  Job  20:18.  DS7Ç,  1 S.  14:43.  ùiïb  hi„  Gn.  25:30. 

N.T.  A)  Gustar,  saborear,  probar,  comer:  Mt.  27:34;  Lc.  14:24;  Jn.  2:9;  Hch.  10:10;  Hch.  20:11; 
Hch.  23:14;  Col.  2:21 

B)  fig.  Llegar  a conocer,  experimentar:  Mt.  16:28;  Mr.  9:1;  Lc.  9:27;  Jn.  8:52;  He.  2:9;  He.  6:4-5; 
1 P.  2:3. 

1090 


yeutp'yéu).  (fut.  yeopyriaiD).  Labrar  la  tierra,  cultivar:  n"l^n  npfcOP  1 Cr.  27:26.  He. 

6:7. 
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yetúpyiov,  ou,  TÓ.  Terreno  cultivado,  granja,  finca.  A.T.  H Gn.  26:14.  “IÇ2?,  Jer.  28(51):23. 

mt^,  Pr.  31:16. 

V T 


N.T.  fig.  De  la  congregación  cristiana  como  terreno  cultivcido  ofinca  de  Dios:  1 Co.  3:9. 
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yetnpyóç,  ou,  ó.  Labrador,  arrendatario,  agricultor,  vinador.  A.T.  □H^,  2 Cr.  26:10. 

CSnfcÇ,  Gn.  9:20.  “)□&$,  Jer.  14:4.  DV,  Jer.  52:16.  "IDS?,  Gn.  49:15. 

T-:T  * T -T  - T 

N.T.  A)  Labrador,  agricultor:  2 Ti.  2:6;  Stg.  5:7. 

B ) Arrendatario,  vifiador:  Mt.  21:33-35;  Mt.  21:38;  Mt.  21:40-41;  Mr.  12:1-2;  Mr.  12:7;  Mr. 
12:9;  Lc.  20:9-10;  Lc.  20:14;  Lc.  20:16;  Jn.  15:1. 
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yf|,  yí|S,  f|.  La  tierra,  país,  región,  tierra,  finca  rústica,  terreno.  A.T.  Gn.  2:9.  SHN  Jer. 

10:11.  Muchísimas  veces  Gn.  1:1.  *'îìl,  Sof.  2:14.  "’i,  2 Cr.  33:6.  fcC*1;!,  1 Cr.  4:14.  Jer. 

2:18.  “)H,  Ez.  38:8.  “I^PI,  Sal.  16(17):  14.  nD“in,  Jos.  4:18.  nC^S*1,  Jon.  1:13.  Dn.  2:10. 

V V T T T T T ” V V ” 

□ îpç,  Ex.  23:20.  Dt.  13:14(13).  ÙV,  1 S.  9:2.  “)2Ì?,  Gn.  3:19.  pilp.,  Isa.  8:19. 

nnti,  Gn.  3:1.  bùT\,  1 Cr.  16:30.  DÎnn  Gn.  49:25.  nÇnfcfH  Gn.  9:20.  ])&&■,  Sal. 
77(78):40.  “)□“!□,  Is.  41:19.  HDIP  Is.  41:24.  Is.  19:3.  HmÌ?,  Is.  35:6.  Is.  35:7. 

lîm^Is.  43:20. 


N.T.  A)  Tierra  en  general:  Mt.  10:29;  Mt.  15:35;  Mt.  25:18;  Mt.  25:25;  Mr.  8:6;  Mr.  9:20;  Mr. 
14:35;  Lc.  6:49;  Lc.  22:44;  Lc.  24:5;  Jn.  8:6;  Jn.  8:8;  Hch.  9:4;  Hch.  9:8. 
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B)  Tierra  que  recibe  la  semilla:  Mt.  13:5;  Mt.  13:8;  Mt.  13:23;  Mr.  4:5;  Mr.  4:8;  Mr.  4:20;  Mr. 
4:26;  Mr.  4:28;  Mr.  4:31;  Lc.  13:7;  Jn.  12:24;  He  6:7;  Stg.  5:7. 

C)  Tierra  firme,  tierra  (en  contraste  con  el  mar),  región,  país:  Mt.  2:6;  Mt.  2:20-21;  Mt.  4:15;  Mt. 
5:5;  Mt.  10:15;  Mt.  11:24;  Mt.  14:34;  Mt.  27:45;  Mr.  4:1;  Mr.  6:47;  Mr.  15:33;  Lc.  4:25;  Lc.  5:3;  Lc. 
5:11;  Jn.  3:22;  Jn.  6:21;  Jn.  21:8-9;  Jn.  21:11;  Hch.  7:4;  Hch.  7:6;  Hch.  7:29;  Hch.  7:36;  Hch.  7:40; 
Hch.  13:17;  Hch.  13:19;  Hch.  27:39;  Hch.  27:43-44;  He.  8:9. 

D)  La  tierra.  1)  En  contraste  con  el  cielo:  Mt.  5:18;  Mt.  5:35;  Mt.  6:10;  Mt.  6:19;  Mt.  16:19;  Lc. 
2:14;  Lc.  21:25;  Col.  1:16;  Col.  3:2;  Col.  3:5;  He.  1:10;  He.  11:13;  2 P.  3:5;  2 P.  3:7;  2 P.  3:10;  2 P. 
3:13. 

2)  Habitada  por  el  hombre:  Lc.  21:35;  Hch.  1:8;  Hch.  10:12;  Hch.  11:6;  Hch.  17:26. 

E)  La  humanidad:  Mt.  5:13;  Mt.  10:34;  Lc.  12:49;  Lc.  12:51;  Lc.  18:8;  Jn.  17:4;  Hch.  8:33;  Hch. 
22:22;  Ro.  9:28;  Ef.  6:3;  Stg.  5:5;  Ap.  14:3. 
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yfìpas,  u)ç  o ouç,  dat.  yf|pei,  TÓ.  Vejez.  A.T.  P Gn.  48:10.  1 R.  15:23.  Gn.  21:2. 

nnj?n,  Pr.  30:17.  Dnt?,  1 R.  14:4.  Gn.  15:15. 

N.T.  Vejez:  T.R.  Lc.  1:36;  Lc.  1:36; 
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yqpáaiCG).  (fut.  yqpáoopai,  a veces  yqpáatu;  1 aor.  èyf|paaa;  2 aor.  êyf)pav;  perf.  yeyíipara). 

Llegar  a serviejo,  envejecer.  A.T.  D13,  Job  29:18.  ÌPÎ  qal.,  Gn.  18:13.  ÌPÎ  hi.,  Job  14:8.  ™pl 
Gn.  24:36. 

N.T.,  Jn.  21:18;  He.  8:13. 
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yivopaL.  Jónico  y del  griego  común,  De  yíyvopai.  (imperf.  éyivópqv;  fut.  yevf|aopai;  2 aor. 
éyevópqv;  aor.  opt.  3.s.  yévoiTo;  inf.  aor.  yevéaGai;  part.  aor.  yevópevoç;  1 aor,  pas.  èyevf|0qv; 
perf.  yéyova  y yeyévqpai).  Llegar  a ser,  hacerse,  llegar  a tener  (tal  o cual  edad),  producirse, 
realizarse,  levantarse  (viento),  nacer  (el  día),  manifestarse,  aparecer,  suceder,  ocurrir,  resultar.  A.T. 

TTH,  Dn.  2:11.  Nm.  5:22.  fc$ÌD,  Jue.  17:8.  DDD  pu.,  Lv.  27:26.  &TD  ni.,  Gn.  2:4.  «jn, 
Esd.  7:23.  mn  Job  37:6.  Muchísimas  veces  nT  qal.,  Gn.  1:3.  nT  ni.,  Ex.  11:6.  mn,  Ex.  4:6 

T T TT1  T T " * 

nm,  Is.  2:1.  nm,  1 R.  17:22.  Con  negat.  Gn.  44:17.  nnn,  2 Cr.  25:15.  Am.  7:10. 

T T T T 0 * T T T T 

n:  qal.;  Gn.  17:17.  n1?:  ni„  Gn.  10:1.  n1?:  pu„  Gn.  6:1.  n:  hi.  Lv.  25:45.  nnbiD.Gn. 

11:28.  vel  ^jbn,  Gn.  26:13.  , Job  40:32.  Jos.  16:1.  nr  ni.  Is.  43:10.  |1D  qal„  Job 


dat.  caso  dativo 
opt.  caso  optativo 
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31:15.  j^D  ni.,  Dt.  17:4.  npS  pu.,  Job  28:2.  TTD  pi.,  2 S.  8:2.  Ex.  18:8.  hi.  Est.  9:26. 

nn;  Dn.  6:19.  Ez.  8:1.  Dn.  4:31.  10î  qal.,  Dt.  21:8.  10}  ni.,  Dn.  8:12.  ith., 

Esd.  4:19.  TDÌ?,  1 Cr.  29:30.  nbtf  qal.,  Gn.  19:15.  T^Ì?  ni„  Ez.  36:3.  bbs  po.,  Lm.  1:12. 

“ T TT1  TT  “ T r 

TDy,  1 Cr.  20:5.  TOT  qal.,  Gn.  42:25.  TOT  ni„  Lv.  18:30.  □7i?  hi„  Am.  9:10.  Dlp,  2 Cr.  6:7. 
mp,  Est.  4:7.  n*n  ni„  2 R.  23:24.  fDT,  Ez.  19:2.  D''I5Ì?,  1 S.  30:25.  T^îl,  Is.  5:13.  HDC?,  Ex. 
22:9(10).  DDÇ  qal„  Gn.  45:2.  DDÇ  hi„  Dt.  4:36.,  Sal.  30:19(31:18).  TllD,  Jos.  10:11.  mp  Nm. 
14:9.  TDD,  Job  23:2.  ibç  hi„  1 Cr.  28:4.  dd;,  Jer.  49(42):6.  TTD,  Is.  50:7.  mp,  Is.  32:11. 
DT*1  ni„  Gn.  41:21.  DDD,  Gn.  26:16.  DT^,  Job  31:9.  Tî£7£?  ni„  Ec.  8:11.  DDD,  Pr.  13:11.  î£?TT 

“T  ” T “ T TT  “ T “ T 

ni„  Is.  65:1.  DTj  ni.;  Ex.  2:14.  TpPî  Ez.  4:17.  Tpj,  Is.  43:4.  DÌ?T,  Sal.  17:8(18:7).  nD^,  Job 
31:29.  TDn  pi„  Pr.  25:10.  DDj,  Gn.  12:13.  DÌCD,  Est.  1:10.  DTS?,  Jer.  38(31):26.  DPîl,  Job 
6:17.  ni?  qal„  Ex.  22:12(13).  ^jTÇ  qah,  Gn.  44:28.  TDD  pi„  Dt.  21:8.  DîlJ  ni„  Ex.  32:12. 

Nm.  14:19.  n^70  Am.  7:2.  TDT  hithp.,  Is.  1:16.  TDD  pi.  Is.  47:11.  TD*1,  Ez.  16:13.  ppT 

T T “ T TTr  “Tr  T T II”  T 

Dt.  9:21.  ppT,  Dn.  2:35.  TDT,  Dt.  14:24.  pn-,  hi„  Jos.  8:4.  Dnp;  rjnx  hi„  Dt.  4:40.  -1« 
D*ID’'  hi„  Ex.  20:12.  TD3,  Ez.  31:10.  StÌI  Gn.  26:13.  TDT  ni„  Is.  23:16.  DD*1,  Ez.  37:11.  mD 

* T “T  T ” T **  T T T 

Pr.  26:4.  DDÎT,  Pr.  21:11.  jDÇ  ni„  Is.  30:12.  DT  ni„  Pr.  31:23.  D’’Ç,  Job  3:22.  TTÇ,  Is.  24:9. 
TDT  Ex.  1:12.  Ì?DD,  Job  7:4.  D*ID*1  TT^  hi„  Dt.  25:15.  DDT,  Gn.  6:1.  TDT,  Job  27:14. 
DT,  Job  31:25.  S?Ì?T,  Neh.  2:10.  ppT,  Job  5:4.  TjD^  DDj  1 R.  20(21):7.  TÇp  hi.;  Job  9:4. 
Dpn  Pr.  9:12.  Dpn  Pr.  6:6.  DÇ?ìl  pu.  Ez.  22:24.  jnDni.,  Gn.  42:16.  ûbp  hi„  Pr.  15:28(16:7). 
TDT,  Ex.  1:7.  DTD  ni„  Pr.  30:6.  îÌ?nD  pi.;  Pr.  30:9. 

T T ” T ” T r 


N.T.  A)  Como  verbo  con  su  propio  sentido.  Llegar  a ser,  ser.  1)  Nacer.  a)  lit.:  Mt.  21:19;  Jn.  8:58; 
Ro.  1:3;  1 Co.  15:37;  Gá.  4:4.  b)  De  cosas  de  la  naturaleza.  Suceder,  haber,  hacerse,  levantarse,  venir: 
Mt.  8:24;  Mt.  8:26;  Mt.  27:45;  Mt.  28:2;  Mr.  4:37;  Mr.  4:39;  Mr.  15:33;  Lc.  6:48;  Lc.  8:24;  Lc.  9:34; 
Lc.  23:44;  Jn.  6:17;  Jn.  12:29;  Hch.  16:26;  Ap.  6:12;  Ap.  8:5;  Ap.  8:7;  Ap.  11:13;  Ap.  11:19;  Ap. 
16:18.  c)  De  cosas  que  ocurren  entre  los  hombres.  Levantarse,  hacerse,  suceder,  llegar,  estar,  llegar  a 
ser:  Mt.  9:16;  Mt.  13:21;  Mt.  24:21;  Mt.  26:5-6;  Mt.  27:24;  Mr.  2:21;  Mr.  4:17;  Mr.  13:19;  Lc.  4:25; 
Lc.  6:49;  Lc.  15:14;  Lc.  22:24;  Lc.  23:19;  Jn.  3:25;  Hch.  2:2;  Hch.  2:6;  Hch.  6:1;  Hch.  11:19;  Hch. 
11:28;  Hch.  14:5;  Hch.  15:2;  Hch.  15:7;  Hch.  15:39;  Hch.  19:23;  Hch.  19:34;  Hch.  20:37;  Hch.  21:30; 
Hch.  21:40;  Hch.  23:7;  Hch.  23:9-10;  1 Ti.  6:4;  Ap.  8:1;  Ap.  11:15;  Ap.  12:7.  d)  De  las  divisiones  del 
día.  Llegar,  venir,  hacerse:  Mt.  8:16;  Mt.  14:15;  Mt.  14:23;  Mt.  16:2;  Mt.  26:20;  Mt.  27:1;  Mt.  27:57; 
Mr.  1:32;  Mr.  6:2;  Mr.  6:21;  Mr.  6:35;  Mr.  6:47;  Mr.  14:17;  Mr.  15:33;  Mr.  15:42;  Lc.  4:42;  Lc.  6:13; 
Lc.  22:14;  Lc.  22:66;  Jn.  6:16;  Jn.  21:4;  Hch.  12:18;  Hch.  16:35;  Hch.  23:12;  Hch.  26:4;  Hch.  27:27; 
Hch.  27:29;  Hch.  27:33;  Hch.  27:39. 

2)  Serhecho,  establecer,  cumplir,  creado:  Mt.  6:10;  Mt.  11:20-21;  Mt.  26:42;  Mr.  2:27;  Lc.  9:7;  Lc. 
10:13;  T.R.,  Lc.  11:2;  Lc.  13:17;  Lc.  14:22;  Lc.  22:42;  Lc.  23:8;  Lc.  23:24;  Lc.  23:31;  Jn.  1:3;  Hch. 
2:43;  Hch.  4:16;  Hch.  4:22;  Hch.  4:30;  Hch.  8:13;  Hch.  12:9;  Hch.  14:3;  Hch.  19:26;  Hch.  24:2;  1 Co. 
9:15;  Ef.  5:12;  He.  11:3. 
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3)  Suceder,  llegar  a ser,  acontecer:  Mt.  1:22;  Mt.  5:18;  Mt.  7:28;  Mt.  8:13;  Mt.  9:10;  Mt.  9:29;  Mt. 
11:1;  Mt.  13:53;  Mt.  15:28;  Mt.  18:12;  Mt.  18:13;  Mt.  18:31;  Mt.  19:1;  Mt.  21:21;  Mt.  24:6;  Mt. 
24:20;  Mt.  24:34;  Mt.  26:2;  Mt.  26:56;  Mt.  27:54;  Mt.  28:11;  Mr.  1:9;  Mr.  2:23;  Mr.  4:4;  Mr.  4:11; 

Mr.  5:14;  Mr.  5:16;  Mr.  6:2;  Mr.  9:21;  Lc.  1:8;  Lc.  1:38;  Lc.  2:1;  Lc.  2:15;  Lc.  3:21;  Lc.  5:1;  Lc.  6:1; 
Lc.  6:6;  Lc.  8:1;  Lc.  8:34;  Lc.  14:1;  Lc.  14:12;  Lc.  16:22;  Lc.  19:9;  Jn.  2:1;  Jn.  5:14;  Jn.  10:22;  Jn. 
14:22;  Jn.  15:7;  Hch.  2:43;  Hch.  4:5;  Hch.  7:40;  Hch.  9:3;  Hch.  9:32;  Hch.  9:37;  Hch.  9:43;  Hch. 
11:26;  Hch.  14:1;  Hch.  16:16;  Hch.  19:1;  Hch.  20:16;  Hch.  21:1;  Hch.  21:5;  Hch.  22:6;  Hch.  22:17; 
Hch.  27:44;  Hch.  28:8;  Hch.  28:9;  1 Co.  4:9;  Ef.  6:3;  He.  9:15; 

4)  Cuando  se  encuentra  [iri  yévoiTO,  casi  siempre  suele  ser  después  de  una  pregunta  retórica.  Jamás 
suceda,  ni  lo  quiera  Dios,  claro  que  no:  Lc.  20:16;  Ro.  3:3-4;  Ro.  3:5-6;  Ro.  3:31;  Ro.  6:1-2;  Ro. 
6:15;  Ro.  7:7;  Ro.  7:13;  Ro.  9:14;  Ro.  11:1;  Ro.  11:11;  1 Co.  6:15;  Gá.  2:17;  Gá.  3:21;  Gá.  6:14. 

B)  A veces  se  puede  traducir  como  sustituto  de  las  formas  de  elpí  = Ser,  estar.  Pero  aun  así  pierde 
parte  del  sentido  de  yívopai.  1)  Usado  con  el  genitivo:  Lc.  20:14;  Lc.  20:33;  Hch.  1:16;  Hch.  20:3;  2 
P.  1:20. 

2)  Usado  con  el  nominativo:  Mt.  6:16;  Mt.  10:16;  Mt.  10:25;  Lc.  1:2;  Lc.  6:36;  Lc.  22:26;  Lc.  22:44; 
Jn.  15:8;  Gá.  4:12;  1 Tes.  2:10;  He.  11:6;  Stg.  3:10. 

3)  Usado  con  una  preposición:  Mt.  26:6;  Mr.  9:33;  Mr.  16:10;  Lc.  17:26;  Lc.  17:28;  Lc.  22:44;  Hch. 
7:38;  Hch.  13:5;  Hch.  20:18;  Hch.  22:17;  Ro.  16:7;  1 Co.  2:3;  1 Co.  16:10;  2 Co.  3:7;  2 Ti.  1:17;  Ap. 
1:9;  Ap.  1:10;  Ap.  4:2. 

4)  Usado  con  un  adverbio:  Mr.  4:10. 
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yiV(jí>(JKG).  Antes  de  Aristóteles,  yiyviácnai).  (fut.  yvióaopai;  fut.  pas.  yvwa0í|aopai;  2 aor.  éyviuv;  2 
aor.  imperativo,  yvií>0i;  1 aor.  pas.  èyvií>a0r|v;  perf.  éyvorra).  Aprender  a conocer,  conocer,  darse 

cuenta,  comprender,  entender,  reconocer.  A.T.  Jue.  6:29.  'pS  qal-;  Is.  40:21.  p3  hi.,  Job 

9:11.  p3  hithpal.,  Jer.  37(30):24.  HTn  Is.  26:11.  Muchísimas  veces  qal.,  Gn.  3:5.  nU 

Ex.  25:22.  srv  hi.,  Nm.  16:5.  srv  ho.,  Lv.  4:28.  sst  hith.,  Nm.  12:6.  nsn  Gn.  2:17.  sn\  Esd. 

“T  -T  "T  “ “ 

4:15.  nîH,  Is.  11:9.  nST  ni.,  Ex.  29:42.  pS?T  ni.,  Is.  45:21.  n^73,  Dn.  12:7.  np'?  , 1 S.  17:18. 
Jue.  14:18.  n33  hi.  Is.  48:6.  hi„  Dt.  33:9.  n&H  Gn.  39:23.  Neh.  4:9(15).  pn 

T T - T -T  T T -T  V/I-T 

qal.,Pr.  24:12.  pn  pi„  Is.  40:13. 

N.T.  A)  Conocer,  saber.  1)  Absol.:  Mr.  6:38;  1 Co.  13:9;  1 Co.  13:12. 

2)  Con  ac.  de  cosa:  Mt.  13:11;  T.R.,  Mr.  4:11;  Lc.  1:18;  Lc.  8:10;  Lc.  12:47;  Lc.  19:42;  Jn.  8:32;  Hch. 
1:7;  Ro.  7:7;  2 Co.  2:4. 

3)  Con  persona  como  objeto:  Jn.  14:7;  Jn.  17:3;  Jn.  17:25;  Ro.  1:21;  2 Co.  5:16;  Gá.  4:9;  1 Jn.  2:3-4;  1 
Jn.  2:13-14;  1 Jn.  3:1;  1 Jn.  3:6;  1 Jn.  4:2;  1 Jn.  4:6.  1 Jn.  4:7-8;  1 Jn.  5:20. 

4)  SeguidoporÔTi:  Mt.  25:24;  Jn.  6:69;  Jn.  7:26;  Jn.  8:52;  14:20;  Jn.  14:31;  Jn.  17:7-8;  Jn.  17:25;  Jn. 
19:4. 
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5)  Después  de  ô0ev  o kv  toúto):  Jn.  13:35;  1 Jn.  2:3;  1 Jn.  2:5;  1 Jn.  2:18;  1 Jn.  3:24;  1 Jn.  4:13;  1 Jn. 
5:2. 

6)  Seguido  por  pregunta  indirecta:  Mt.  12:7;  Lc.  19:15;  Jn.  7:51. 

B)  Saber,  darse  cuenta.  1)  absol.:  Mt.  9:30;  Mr.  9:30;  Mr.  15:45. 

2)  Con  acu.  por  objeto:  Mr.  5:43;  Lc.  24:18;  Hch.  21:34;  Hch.  22:30;  Col.  4:8;  1 Tes.  3:5. 

3)  Seguido  porÔTi:  Mt.  21:45;  Mt.  24:32;  Mr.  12:12;  Mr  13:28-29;  Lc.  21:30-31;  Jn.  4:1;  Jn.  5:6;  Jn. 
12:9;  T.R.,  Hch.  24:11. 

4)  En  voz  pas.  Saberse.,  llegar  al  conocimiento  de:  Mt.  10:26;  Lc.  8:17;  Lc.  12:2;  Hch.  9:24. 

C)  Comprender.  1)  absol.:  Mt.  24:39. 

2)  Con  objeto  en  acu.:  Mr.  4:13;  Lc.  18:34;  Jn.  3:10;  Jn.  7:49;  Jn.  8:43;  Jn.  12:16;  Hch.  8:30;  Ro.  7:1; 

1 Co.  2:8;  1 Co.  2:11;  1 Co.  2:14;  He.  3:10. 

3)  Seguido  por  otl:  Mt.  21:45;  Mt.  24:32;  Mr.  12:12;  Mr.  13:28-29;  Lc.  21:30-31;  Jn.  4:53;  Jn.  8:27- 
28;  2 Co.  13:6;  Stg.  2:20. 

4)  Seguido  por  pregunta  indirecta:  Jn.  10:6;  Jn.  13:12;  Jn.  13:28. 

D)  Reconocer:  Mt.  7:23;  Jn.  1:10;  1 Co.  8:3;  Gá.  4:9. 

E)  Eufemismo  para  indicar  relaciones  sexuales:  Mt.  1:25;  Lc.  1:34. 

1098 

yXeûico!?,  ouç,  TÓ.  Mosto,  vino  dulce:  Job  32:19.  Hch.  2:13. 

1099 

yXuicús,  ela,  ú.  Dulce,  clulzura.  A.T.  fbo  ni„  Sal.  118(1 19):  103.  pînÇ,  Jue.  14:14.  pHD,  Pr. 
16:21. 

N.T.  Dulce:  Ap.  10:9-10. 


1100 

yXûooa,  T)ç,  f|.  Lengua,  idioma.  A.T.  nÎD3,Sal.  15(16):9.]Ì^,Gn.  10:5.  Dn.  3:4.  ns, 
Jue.  7:6.  HSÊ?,  Gn.  11:7. 

T T 

N.T.  A)  La  lengua,  órgano  de  laboca.  1)  lit.:  Mr.  7:33;  Mr.  7:35;  Lc.  1:64;  Lc.  16:24;  Hch.  2:26; 
Ro.  3:13;  Ro.  14:11;  1 Co.  14:9;  Lil.  2:11;  Stg.  1:26;  Stg.  3:5-6;  1 P.  3:10;  1 Jn.  3:18;  Ap.  16:10. 


2)  fig.:  Hch.  2:3. 
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B)  Lengua,  idioma,  dialecto:  Ap.  5:9;  Ap.  7:9;  Ap.  10:11;  Ap.  11:9;  Ap.  13:7;  Ap.  14:6;  Ap. 
17:15. 

C)  Lengua,  del  hablar  en  lenguas  (yXûaaa  XaXía):  Mr.  16:17;  Hch.  2:4;  Hch.  10:46;  Hch.  19:6;  1 
Co.  12:10;  1 Co.  12:28;  1 Co.  12:30;  1 Co.  13:1;  1 Co.  13:8;  1 Co.  14:2;  1 Co.  14:4-5;  1 Co.  14:6;  1 
Co.  14:13-14;  1 Co.  14:18;  1 Co.  14:19;  1 Co.  14:22-23;  1 Co.  14:26-27;  1 Co.  14:39. 

1101 

yXu)aaÓKop.ov,  ou,  TÓ.  Caja  o bolsa  donde  se  guarda  el  dinero:  2 Cr.  24:10.  Jn.  12:6;  Jn. 

13:29. 


1102 


yva<|)eús,  éu)Ç,  ó.  El  que  blanquea  ropa:  DD3,  2 R.  18:17.  Mr.  9:3. 


1103 


yvnaioç,  a,  ov.  A)  Legítimo,  verdadero:  Fil.  4:3;  1 Ti.  1:2;  Tit.  1:4. 


B)  Fiel,  sincero:  2 Co.  8:8. 


1104 


yvT)OLU)S.  adv.  Sinceramente,  realmente:  Fil.  2:20. 
yvoî,  yvóvTO,  yvoúç,  yvûç.  Ver  yivoVnm),  1097. 


1105 


yvó<|)OS,  ov,  ó.  Oscuridad.  A.T.  Am.  5:20.  Job  23:17.  Ex.  10:22. 

Jos.  24:7.  ^Uin,  Ex.  14:20.  naiD  Job  27:20.  Dt.  4:11.  HDJS?,  Job  3:5.  Ex.  20:21. 

n"lrô;Job9:17. 


N.T.  Oscuridad:  He.  12:18. 


yvú)0L,  yvu)TU).  Ver  yivwaKU),  1097. 


1106 


yvtúp.T),  T)ç,  f|.  Propósito,  deseo,  voluntad,  opinión,  decisión,  consentimiento . A.T.  Dn.  2:15. 
Esd.  7:23.  Esd.  4:19.  “IÎD  Sal.  82:4(83:3). 


adv.  adverbio 
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N.T.  A)  Propósito,  voluntad:  1 Co.  1:10;  Ap.  17:13. 

B)  Decisión:  Hch.  20:3;  Ap.  17:17. 

C)  Opinión:  1 Co.  7:25;  1 Co.  7:40;  2 Co.  8:10. 

D)  Consentimiento:  Flm  14. 
yvûvai.  Ver  yLvtoaKti>,  1097. 


1107 

yvu)pí£(jt).  (imperf.  éyvúpiCov;  fut.  yvopLau);  1 aor.  èyvtápiaa;  1 aor.  pas.  éyvtupiaGriv;  perf. 
èyvtápiKa;  perf.  pas.  èyvtÚLapaL).  Dar  a conocer,  anunciar,  mostrar,  saber.  A.T.  HTn  pa.,  Dn.  5:7. 
njn  aph.,  Dn.  2:6.  qal.,  Sal.  143  (144):3.  ni.  Rt.  3:3.  hi.,  1 S.  6:2.  aph.,  Esd. 
4:14.  ni.;  Am.  3:3.  hi.,  Job  34:25.  Ez.  20:5. 

“T  “ T T T T 


N.T.  A)  Dar  a conocer,  anunciar,  mostrar:  Lc.  2:15;  Lc.  2:17;  Jn.  15:15;  Jn.  17:26;  Hch.  2:28;  Ro. 
9:22-23;  Ro.  16:26;  1 Co.  12:3;  1 Co.  15:1;  2 Co.  8:1;  Gá.  1:11;  Ef.  1:9;  Ef.  3:3;  Ef.  3:5;  Ef.  3:10;  Ef. 
6:19;  Ef.  6:21;  Fil.  4:6;  Col.  1:27;  Col.  4:7;  Col.  4:9;  2 P.  1:16. 

B)  Saber.  Fil.  1:22. 
yvo)a0iíaopaL.  Ver  yLvtáaKw,  1097. 


1108 

yvûaiç,  eu)s,  f|.  Conocimiento.  A.T.  1 S.  2:3.  1 R.  7:14.  Jos.  23:13. 

Ec.  1:18. 


N.T.  Conocimiento:  Lc.  1:77;  Lc.  11:52;  Ro.  2:20;  Ro.  11:33;  1 Co.  1:5;  1 Co.  8:1;  1 Co.  8:7;  1 
Co.  8:11;  1 Co.  12:8;  1 Co.  13:2;  1 Co.  13:8;  1 Co.  14:6;  2 Co.  2:14;  2 Co.  4:6;  2 Co.  6:6;  2 Co.  10:5; 
2 Co.  11:6;  Fil.  3:8;  Col.  2:3;  1 P.  3:7;  2 P.  1:5-6;  2 P.  3:18. 

yvcáaopai.  Ver  ytvtíia^a),  1097. 


1109 

yvcáoTTis,  ou,  ó.  El  conocido,  el  que  conoce.  A.T.  J,  Sal.  54:14(55:13).  2 R.  21:6. 

N.T.,  Hch.  26:3. 


1110 


201 


'yv'OJCTTÓç,  f|,  óv.  Sabiclo,  notorio,  conocido,  reconocido,  lo  que  se  puede  conocer,  notable.  A.T. 
ni.,  Ex.  33:16.  pu.,  2 R.  10:11.  Esd.  4:12.  riS?’!,  Gn.  2:9. 

N.T.  A)  Sabido,  notorio,  conocido.  1)  De  cosa:  Hch.  1:19;  Hch.  2:14;  Hch.  4:10;  Hch.  4:16;  Hch. 
9:42;  Hch.  13:38;  Hch.  15:18;  Hch.  19:17;  Hch.  28:22;  Hch.  28:28. 

2)  De  persona:  conocido,  amigo.  Lc.  2:44;  Lc.  23:49;  Jn.  18:15-16. 

B)  Lo  que  se  puede  conocer,  inteligible:  Ro.  1:19. 

1111 

yoyyú£u).  (fut.  yoyyúau);  1 aor.  éyóyyuaa).  Murmurar,  quejarse,  criticar,  musitar.  A.T.  m 
hithpo.,  Nm.  11:1.  TlS  ni„  Is.  30:12.  ]Ò  qal.,  Sal.  58:16  (59:15).  ]ìb  ni„  Nm.  17:6  (16:41).  ]Ò 
hi„  Nm.  14:27.  m qal„  Is.  29:24.  1=1  ni„  Sal.  105(106):25. 

N.T.  A)  Murmurar,  quejarse,  criticar:  Mt.  20:11;  Lc.  5:30;  Jn.  6:41;  Jn.  6:43;  Jn.  6:61;  1 Co. 
10:10. 

B)  Musitar:  Jn.  7:32. 

1112 

yoyyu(jp.ós,  oû,  ó.  Queja,  murmullo,  murmuración,  desacuerclo.  A.T.  jl^,  Is.  58:9  Ex. 

16:7. 

N.T.  A)  Queja,  murmuración:  Hch.  6:1;  Lil.  2:14;  1 P.  4:9. 

B)  Murmullo,  voz  muy  baja:  Jn.  7:12. 

1113 

yoyyv<JTT|S,  oC,  ó.  Murmurador,  hombre  quejoso:  Jud.  16. 

1114 

yóqs,  T|TOÇ,  ó.  Engahador,  impostor,  charlatán:  2 Ti.  3:13. 

1115 

roXyoGâ,  acu.  âv,  T|.  Gólgota.  Monte  situado  cerca  de  Jerusalén,  donde  se  ejecutaban  a los 
condenados  a muerte:  Mt.  27:33;  Mr.  15:22;  Jn.  19:17. 


1116 
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rójioppa,  aç,  f|  y 0)V,  TÓ.  Gomorra.  Una  de  las  cinco  ciudades  destruídas  con  fuego  a causa  de  la 
depravación  moral  de  sus  habitantes:  Mt.  10:15;  T.R.,  Mr.  6:11;  Ro.  9:29;  2 P.  2:6;  Jud.  7. 

1117 

yópos,  ou,  ó.  Carga:  Ex.  23:5.  Hch.  21:3;  Ap.  18:11;  Ap.  18:12. 

1118 

yoveúç,  éo)Ç,  ó.  Padre.  En  plural,  Padres  (ref.  a padre  y madre):  Mt.  10:21;  Mr.  13:12;  Lc.  2:27;  Lc. 
2:41;  Lc.  2:43;  Lc.  8:56;  Lc.  18:29;  Lc.  21:16;  Jn.  9:2-3;  Jn.  9:18;  Jn.  9:20;  Jn.  9:22-23;  Ro.  1:30;  2 
Co.  12:14;  Ef.  6:1;  Col.  3:20;  2 Ti.  3:2. 


1119 

yovú,  yóvaTOÇ,  TÓ.  RodilLm.  A.T.  Dn.  5:6.  Casi  siempre  Gn.  30:3.  TljP,  1 Cr. 

29:20. 

N.T.  Mr.  15:19;  Lc.  5:8;  Lc.  22:41;  Hch.  7:60;  Hch.  9:40;  Hch.  20:36;  Hch.  21:5;  Ro.  11:4;  Ro. 
14:11;  Ef.  3:14;  Lil.  2:10;  He.  12:12. 


1120 

yovuireTeo).  (fut.  yovuTTeTÍ|atL>).  Arrodillarse,  caer  de  rodillcis:  Mt.  17:14;  Mt.  27:29;  Mr.  1:40;  Mr. 
10:17. 


1121 

ypáppa,  toç,  TÓ.  Letra,  carta,  decreto.  A.T.  nnn,  Est.  4:3.  nra  , Est.  6:2.  nn^,  Est.  4:8. 
nnnn  Lv.  19:28.  nnDD,  Ex.  36:37(39:30).  “120  Is.  29:11. 

N.T.  A)  Letra  del  alfabeto:  2 Co.  3:7;  Gá.  6:11. 

B)  Lo  escrito.  1)  Carta,  epístola:  Hch.  28:21. 

2)  Cuenta,  recibo:  Lc.  16:6-7. 

C)  Mcinuscrito,  libro,  escritura:  Jn.  5:47;  Ro.  2:27;  2 Ti.  3:15. 

D)  Conocimiento  de  escritos  por  el  estudio:  Jn.  7:15;  Hch.  26:24. 

1122 


ref.  reflexivo 
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*Y pci |X |XCtT€ ^ €(i)Ç,  o.  EscT'ibciy  cxpcvto  6ìi  Icl  lcy judia,  cvudito . A.T.  Job  37.20.  “120, 2 s. 

8:17.  “120,  Esd.  4:8.  nnOnÒO,  Is.  22:15.  HOfcÒOH  HTO  Est.  9:3.  “lCOîtf,  Ex.  5:6.  02^, 

••  t - tt:~tt  - t 

Esd.  7:25. 

N.T.  A)  Escriba,  experto  en  la  ley  judía:  Mt.  2:4;  Mt.  5:20;  Mt.  12:38;  Mt.  15:1;  Mt.  16:21;  Mt. 
20:18;  Mt.  21:15;  Mt.  23:2;  Mt.  23:13-15;  Mt.  27:41;  Mr.  2:16;  Mr.  7:1;  Mr.  7:5;  Mr.  8:31;  Mr.  10:33; 
Mr.  11:18;  Mr.  11:27;  Mr.  14:1;  Mr.  14:43;  Mr.  14:53;  Mr.  15:1;  Mr.  15:31;  Hch.  23:9;  1 Co.  1:20. 

B)  Escriba  de  la  ciudad,  secretario:  Hch.  19:35. 

C)  Maestro:  Mt.  13:52;  Mt.  23:34. 


1123 

'ypaiTTÓs,  T|,  òv.  adj.  verbal  de  ypácjxi).  Escrito:  OnOO,  2 Cr.  36:22.  Ro.  2:15. 

1124 

ypa<|)T|,  f|S,  f|.  Escritura,  escritura  sagrada,  carta.  A.T.  OOO,  2 Cr.  30:5.  00)0,  1 Cr.  28:19. 
0000,  Ex.  32:16.  £H“îO  2 Cr.  24:27. 

T ï * T î * 


N.T.  A)  En  singular.  Escritura,  escritura  sagrada  (sea  una  escritura  en  particular  o toda  la  Sagrada 
Escritura  vista  en  su  totalidad):  Mr.  12:10;  T.R.,  Mr.  15:28;  Lc.  4:21;  Jn.  2:22;  Jn.  7:38;  Jn.  7:42;  Jn. 
10:35;  Jn.  13:18;  Jn.  17:12;  Jn.  19:24;  Jn.  19:28;  Jn.  19:36-37;  Jn.  20:9;  Hch.  1:16;  Hch.  8:32;  Hch. 
8:35;  Ro.  4:3;  Ro.  9:17;  Ro.  10:11;  Ro.  11:2;  Gá.  3:8;  Gá.  3:22;  Gá.  4:30;  1 Ti.  5:18;  2 Ti.  3:16;  Stg. 
2:8;  Stg.  2:23;  Stg.  4:5;  2 P.  1:20. 

B)  ai  ypacf^ai  Las  Sagradas  Escrituras:  Mt.  21:42;  Mt.  22:29;  Mt.  26:54;  Mt.  26:56;  Mr.  12:24; 
Mr.  14:49;  Lc.  24:27;  Lc.  24:32;  Lc.  24:45;  Jn.  5:39;  Hch.  17:2;  Hch.  17:11;  Hch.  18:24;  Hch.  18:28; 
Ro.  1:2;  Ro.  15:4;  Ro.  16:26;  1 Co.  15:3-4;  2 P.  3:16. 

1125 

ypá<|)G).  (imperf.  éypacj)ov;  fut.  ypácjio;  fut.  pas.  ypa4>0f|aopai;  1 aor.  éypaijia;  1 aor.  pas.  èypá(j)0r|v; 
2 aor.  pas.  éypá<j)r|v;  perf.  yéypa<j)a;  perf.  pas.  3 sg.  yéypaTTTai;  perf.  med.  yéypappai).  Escribir, 

redcictar,  firmar,  apuntar.  A.T.  nH  Est.  9:1.  p|0íl  qal.;  Is.  22:16.  PP7  po.  Pr.  8:15.  Casi  siempre 

OnO  qal.,  Ex.  24:4.  ono  ni.  Est.  1:19.  0010  pi.,  Esd.  4:7.  000,  Esd.  5:7.  OJHO.  Dn.  6:10(9). 

SÒp,  1 R.  6:29.  □“’tp,  Est.  10:1. 

N.T.  A)  La  acción  de  escribir:  T.R.,  Jn.  8:6;  T.R.,  Jn.  8:8;  Gá.  6:11;  2 Tes.  3:17;  Flm.  19. 

B)  Escribir  (haciendo  referencia  al  contenido):  Lc.  1:63;  Jn.  2:17;  Jn.  6:31;  Jn.  6:45;  Jn.  10:34;  Jn. 
12:14-15;  Jn.  19:21;  Jn.  19:22;  Ro.  4:23;  1 Co.  9:10;  1 Co.  15:54;  2 Co.  4:13;  Ap.  2:17;  Ap.  3:12;  Ap. 
14:1;  Ap.  14:13;  Ap.  19:16. 
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C)  Escribir,  anotar,  apuntcir  (en  un  libro):  Jn.  20:30;  Ap.  1:11;  Ap.  1:19;  Ap.  13:8;  Ap.  17:8;  Ap. 
20:12;  Ap.  20:15;  Ap.  21:27;  Ap.  22:18-19. 

D)  La  forma  legal  yéypaTTTai  = Escrito  está:  Mt.  4:4;  Mt.  4:6-7;  Mt.  4:10;  Mt.  21:13;  Mt.  26:24; 
Mr.  1:2;  Mr.  7:6;  Mr.  9:12;  Mr.  11:17;  Mr.  14:21;  Mr.  14:27;  Lc.  4:8;  Lc.  19:46;  Hch.  1:20;  Hch.  7:42; 
Hch.  15:15;  Ro.  1:17;  Ro.  2:24;  Ro.  3:4;  Ro.  3:10;  Ro.  4:17;  Ro.  8:36;  Ro.  9:13;  Ro.  9:33;  Ro.  10:15; 
Ro.  11:8;  Ro.  12:19;  Ro.  14:11;  1 Co.  1:19. 

E)  Escribir  a alguien:  Hch.  15:23;  Hch.  18:27;  Hch.  25:26;  Ro.  15:15;  T.R.,  lCo.  7:1;  1 Co. 

14:37;  2 Co.  1:13;  2 Co.  2:4;  2 Co.  7:12;  2 Co.  9:1;  Gá.  1:20;  1 Tes.  4:9;  1 Tes.  5:1;  Flm.  21;  2 P.  3:15; 
1 Jn.  2:12-14;  1 Jn.  2:26;  3 Jn.  9;  3 Jn.  13;  Jud.  3;  Ap.  2:1;  Ap.  2:8;  Ap.  2:12;  Ap.  2:18;  Ap.  3:1;  Ap. 
3:7;  Ap.  3:14. 

F)  Escribir,  redactar , por  ejemplo  un  libro:  Mr.  10:4;  Mr.  10:5;  Jn.  19:19;  Jn.  21:25;  Hch.  23:25;  2 
P.  3:1;  1 Jn.  2:7-8;  2 Jn.  5. 

G)  Escribir  por  completo:  Ap.  5:1. 


1126 


ypcuúÔTi!?,  eç.  De  viejas:  1 Ti.  4:7. 


1127 

ypTVyopeúu)  o ypTiyopéu).  (fut.  ypriyopfiao).  Vigilar,  estar  alerta.  A.T.  TÛÌ?  Neh.  7:3.  IpÇ,  Jer. 
5:6. 


N.T.  A)  lit.  Vigilar,  estar  despierto:  Mt.  24:43;  Mt.  26:38;  Mt.  26:40;  Mr.  13:34;  Mr.  14:34;  Mr. 
14:37;  Lc.  12:37;  T.R.,  Lc.  12:39. 

B)  fig.  Vigilar,  velar,  estar  alerta:  Mt.  24:42;  Mt.  25:13;  Mt.  26:41;  Mr.  13:35;  Mr.  13:37;  Mr. 
14:38;  Hch.  20:31;  1 Co.  16:13;  Col.  4:2;  1 Tes.  5:6;  1 Tes.  5:10;  1 P.  5:8;  Ap.  3:2-3;  Ap.  16:15. 

1128 

yup.vá£u).  (fut.  yup.uáa(i);  1 aor.  éyúpvaaa;  1 aor.  pas.  éyu|iváa0r|v;  perf.  yeyúpivara;  perf.  pas. 
yeyú|ivaa|iai).  Ejercitar,  entrenar,  habituar.  Voz  med.  Hacer  ejercicios  gimnásticos:  1 Ti.  4:7;  He. 
5:14;  He.  12:11;  2 P.  2:14. 


1129 

yupvaoía,  aç,  f|.  Ejercicio,  gimnasia:  1 Ti.  4:8. 

1130 

yvp.VTiTeúu)  o yup.viTeúu).  (fut.  yviiveTeúatu).  Estar  vestido  andrajosamente:  1 Co.  4:11. 


1131 
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yujivóç,  T|,  óv.  Desnuclo,  ligero  de  ropa,  descubierto.  A.T.  , Gn.  27:16.  snn1?  •i:?.  jot 

31:19.  n»,  Is.  32:11.  D’BIBO,  2 Cr.  28:15.  DÍff.  Gn.  3:7.  □TISJ.  Q7».  Gn.  2:25. 

- t ••  ••  T T 


N.T.  A)  Desnudo,  descubierto:  Mr.  14:51-52;  Hch.  19:16;  Ap.  3:17;  Ap.  16:15;  Ap.  17:16. 

B)  Sin  ropa  exterior:  Jn.  21:7. 

C)  Ligero  de  ropa,  pobremente  vestido:  Mt.  25:36;  Mt.  25:38;  Mt.  25:43-44;  Stg.  2:15. 

D)  Descubierto,  expuesto,  despojcido:  1 Co.  15:37;  2 Co.  5:3;  He.  4:13. 

1132 


yup.vÓTTis,  T|toç,  f|.  A)  Desnudez:  Ap.  3:18. 


B)  Pobreza,  carencia  de  ropa:  D'T’X?  Dt.  28:48.  Ro.  8:35;  2 Co.  11:27. 

1133 

yuvaiicápiov,  ou,  TÓ.  Mujercilla  (en  sentido  difamatorio),  mujer  débil  ofácil  en  el  aspecto  moral:  2 
Ti.  3:6. 


1134 

yvvanceîos,  a,  ov.  Femenino.  A.T.  ÏT£^,  Gn.  31:35.  D*’îpìlD  Gn.  18:11.  D*'îp2n  ÎT’D, 

Est.  2:11. 

N.T.,  1 P.  3:7. 


1135 


yvvf|,  aiKÓç,  f|.  Mujer,  esposci,  senora.  A.T.  En  la  gran  mayoría  de  las  veces  Gn.  2:22.  HD 

Gn.  30:13.  inn  Dt.  27:23.  hdd;,  Dt.  25:7.  nD^D;  Est.  7:8.  HTDX'  Est.  2:4.  Wl,  Jue.  20:4. 

mb'B,  ESt.  2H4.  mxn,  2 s.  i4:n.  nna^,  pr.  30:23.  rm\  Dt.  25:9.  nbn:  job 

v v • v v • : t : • •••••:  t t : 

2:10.  $ÌDhi.,Pr.  12:4.  T1T,  Pr.  5:3. 


N.T.  A)  Mujer.  En  el  vocativo,  Senorci  o Senorita:  Mt.  5:28;  Mt.  9:20;  Mt.  13:33;  Mt.  15:28;  Mt. 
27:55;  Lc.  1:42;  Lc.  13:11;  Lc.  22:57;  Jn.  2:4;  Jn.  19:26;  Jn.  20:13;  Jn.  20:15;  Hch.  5:14;  Hch.  8:3; 
Hch.  21:5;  1 Co.  11:5-7;  1 Co.  14:34-35;  1 Ti.  2:11-12. 

B)  Esposa,  mujer:  Mt.  5:31-32;  Mt.  14:3;  Mt.  18:25;  Lc.  1:5;  Lc.  1:13;  Lc.  1:18;  Lc.  1:24;  Lc. 
4:26;  1 Co.  5:1;  1 Co.  7:2-4;  1 Co.  9:5;  1 Co.  11:3;  Ef.  5:22-24;  Col.  3:18-19. 

C)  Del  contexto  se  puede  entender  el  sentido  de  Novici  o comprometicla:  Mt.  1:20;  Mt.  1:24;  T.R., 
Lc.  2:5;  Ap.  19:7;  Ap.  21:9. 


206 

D)  La  mujer  vista  en  el  cielo:  Ap.  12:1-17. 

1136 

róy,  ó.  indecl.  Gog.  Junto  con  Magog  es  un  nombre  simbólico:  Ap.  20:8. 

1137 

yuma,  aç,  f|  Angulo,  esquina.  A.T.  ®"]Í13,  2 Cr.  4:10.  Ex.  26:24.  pu.,  Ex.  26:23. 

îiaS,  Ex.  27:2.  H32  2 Cr.  25:23. 

T * T T 

N.T.  Angulo,  esquina,  rincón:  Mt.  6:5;  Mt.  21:42;  Mr.  12:10;  Lc.  20:17;  Hch.  4:11;  1 P.  2:7;  Ap. 
7:1;  Ap.  20:8. 


A,  8.  Delta  (SéÀTa).  Cuarta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  8 ' vale  4;  ,8  vale  4.000. 

8 ’ . Forma  que  toma  la  partícula  8é  cuando  se  elude  la  e . 

1138 

Aapí8.  En  el  T.R.  En  otros  textos  Aauí8,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  David,  rey  y profeta  de  Israel:  Mt. 
1:6;  Mt.  1:17;  Mt.  1:20;  Mt.  9:27;  Mt.  12:3;  Mt.  12:23;  Mt.  15:22;  Mt.  21:19;  Mt.  21:15;  Mt.  22:43; 
Mr.  2:25;  Mr.  10:47-48;  Mr.  11:10;  Mr.  12:35;  Mr.  12:36;  Lc.  1:27;  Lc.  2:4;  Lc.  2:11;  Lc.  3:31;  Lc. 
6:3;  Lc.  18:38-39;  Lc.  20:41-42;  Lc.  20:44;  Jn.  7:42;  Hch.  1:16;  Hch.  2:25;  Hch.  2:29;  Hch.  4:25; 
Hch.  15:16;  Ro.  1:3;  Ro.  4:6;  Ro.  11:9;  2 Ti.  2:8;  Ap.  3:7;  Ap.  5:5;  Ap.  22:16. 

1139 

8aip.oví£op.ai.  (fut.  pas.  SaipoviaGfjcropai;  1 aor.  pas.  8aipovía0qv;  perf.  pas.  8e8aipovíapai). 
Estar  endemoniado:  Mt.  4:24;  Mt.  8:16;  Mt.  8:28;  Mt.  8:33;  Mt.  9:32;  Mt.  12:22;  Mt.  15:22;  Mr.  1:32; 
Mr.  5:15-16;  Mr.  5:18;  Lc.  8:36;  Jn.  10:21. 


1140 

8aipóviov,  ou,  tÓ.  A).  Demonio,  espíritu  maligno:  Mt.  7:22;  Mt.  9:33-34;  Mt.  10:8;  Mt.  11:18;  Mt. 
12:24;  Mt.  12:27;  Mt.  17:18;  Mr.  1:34;  Mr.  1:39;  Mr.  7:29-30;  Mr.  16:17;  Lc.  4:41;  Lc.  7:33;  Lc.  8:2; 
Lc.  8:27;  Lc.  8:29;  Lc.  8:30;  Lc.  8:33;  Lc.  8:35;  Lc.  8:38;  Lc.  9:49;  Lc.  11:14-15;  Lc.  11:18-20;  Lc. 
13:32;  Jn.  7:20;  Jn.  8:48-49;  Jn.  10:20-21;  1 Co.  10:20-21;  1 Ti.  4:1;  Stg.  2:19;  Ap.  9:20;  Ap.  16:14; 
Ap.  18:2. 

B)  Deidad,  divinidad:  Hch.  17:18. 


1141 
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ôaijiovLOíô'ns,  eg.  Demoníaco,  diabólico:  Stg.  3:15. 

1142 

8aíp.0)V,  ovoç,  ó Demonio,  espíritu  maligno.  A.T.  "12.  Is.  65: 1 1 . 


N.T.,  Mt.  8:31;  T.R.,  Mr.  5:12;  T.R.,  Lc.  8:29;  T.R.,  Ap.  16:14;  T.R.,  Ap.  18:2. 

1143 

8<zkvg).  (imperf.  é8aKvov;  fut.  8f|Ço(iai;  fut.  pas.  8r|x01lo'oM'ai;  2 aor.  é8aKov;  1 aor.  pas.  éSf|x6r|i'’; 
perf.  8é8r|xa;  Perf-  Pas-  8é8r|yp.ai).  Morder,  picar.  A.T.  qal.,  Gn.  49:17.  7^?  pi.,  Nm.  21:6. 
Dt.  8:15. 

N.T.,  Gá.  5:15. 


1144 

8ÓKpu  o 8ÓKpuov,  oi),  TÓ.  Lágrima.  A.T.  Casi  siempre  Is.  25:8.  7®î  hi„  Mi.  2:6. 

N.T.  T.R.,  Mr.  9:24;  Lc.  7:38;  Lc.  7:44;  Hch.  20:19;  Hch.  20:31;  2 Co.  2:4;  2 Ti.  1:4;  He.  5:7;  He. 
12:17;  Ap.  7:17;  Ap.  21:4. 


1145 

8aKpúo).  (imperf.  è8ÓKpuov;  fut.  Sa^puaio;  1 aor.  éSá^puaa;  perf.  8e8aKpuKa;  perf.  pas. 

8e8ÓKpu|iai).  Llorar,  banarde  lágrimas.  A.T.  ï""03,  Lm.  1:2.  Mi.  2:6.  7n?  Job  3:24.  □sn, 
Ez.  27:35. 

N.T.  Llorar:,  Jn.  11:35. 


1146 

8aKTÚXioç,  oi),  ó.  Anillo,  sortija.  A.T.  DHn,  Gn.  38:18.  npriíl,  Gn.  38:25.  Casi  siempre 
DÌ?DD,  Gn.  41:42.  Dn.  6:18(17). 

N.T.,  Lc.  15:22. 


1147 

8<zkti)Xoç,  oi),  ó.  Dedo.  A.T.  Casi  siempre  Ex.  8:15.  "V,  Is.  31:7  Job  29:9.  l?p  2 Cr. 

10:10. 


N.T.  Daclo:,  Mt.  23:4;  Mr.  7:33;  Lc.  11:20;  Lc.  11:46;  Lc.  16:24;  Jn.  8:6;  Jn.  20:25;  Jn.  20:27. 
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1148 

AaXjiavouSá,  f|.  Indecl.  Dalmanuta:  Mr.  8:10. 

1149 

AaXjiaTia,  aç,  f|.  Dalmacia,  (posiblemente  una  región  del  Ilírico):  2 Ti.  4:10. 

1150 

8aim£u).  (imperf.  èôápaCov;  fut.  ôapáau);  1 aor.  èSápaaa;  1 aor.  pas.  è8apáa0r|u;  perf.  Seôápara; 

perf.  pas.  8e8ápaapai  y 8é8pr|pai).  Domar,  dominar,  controlar.  A.T.  Dn.  2:40.  Dn. 

2:40. 

N.T.  Mr.  5:4;  Stg.  3:7;  Stg.  3:8. 

1151 

8<zpaXis,  eu)S,  f|.  Becerra,  ternera.  A.T.  lp5-  Nm.  7:17.  1 S.  28:24.  Gn.  15:9.  "12, 

Nm.  7:88.  ms,  Nm.  19:2. 

T T 

N.T.,  He.  9:13. 

1152 

Aápapiç,  i8oç,  f|.  Dámarìs.  Quizás  venga  de  AápaXiç  que  es  nombre  común:  Hch.  17:34. 

1153 


Aapaoiaivós,  f|,  óv.  De  Damasco:  2 Co.  11:32. 

1154 


Aapaoicós,  oO,  f|.  Damasco:  Hch.  9:2-3;  Hch.  22:5-6;  Hch.  22:10-11;  Hch.  26:12;  Hch.  26:20;  2 Co. 
11:32;  Gá.  1:17. 

1155 

8aveí£u)  o 8aví£u).  (fut.  8aveíaw;  1 aor.  èSáveiaa;  1 aor  pas.  èSaveíaGqv;  perf.  8e6áveira;  perf. 
med.  y pas.  8e8áveiapai).  Prestar  a interés.  Voz  med.  Pedir  prestado.  A.T.  nf?  qal.,  Dt.  28:12. 
mb  hi.  Dt.  28:44.  EDtf  qal.,  Dt.  15:6.  hi.,  Dt.  15:8.  Pr.  20:4. 

T T ” T 1 “ T “ T 

N.T.  A)  Prestar  dinero:  Lc.  6:34;  Lc.  6:35. 

B)  Voz  med.  Pedir prestado:  Mt.  5:42. 
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1156 


ôáveiov,  ou,  tÓ.  Deuda,  préstamo.  A.T.  HîPX  Dt.  24:11.  hi.,  Dt.  15:8. 
N.T.,  Mt.  18:27. 


1157 

ôavei(JTT|S,  ov,  ó.  Prestamista,  usurero.  A.T.  Sal.  108(109):  1 1 . Pr.  29:13. 

N.T.  Lc.  7:41. 


1158 

AaviiíX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Daniel:  Mt.  24:15;  T.R.,  Mr.  13:14. 

1159 

ôairaváo).  (imperf.  med  y pas.  é8aTTavtí>pr|v;  fut.  8aTTavf|CTw;  fut  pas.  8aTTavrj0f|(ropai;  perf.  med.  y 
pas.  8e8aTTÓvr|pai).  Gastar,  pagar:  Mr.  5:26;  Lc.  15:14;  Hch.  21:24;  2 Co.  12:15;  Stg.  4:3. 

1160 

ôairávTi,  tis,  f|.  Gastos:  «i?93  Esd.  6:4.  Lc.  14:28. 

8apf|oopai.  Ver  8épw,  1194. 

Aauí8.  Ver  Aa(3í8,  1138. 


1161 

8é.  Partícula  que  siempre  va  pospuesta  a otra  palabra.  A)  Puede  indicar  alguna  idea  de  oposición: 
Pero,  al  contrario,  antes  bien,  mas,  sino:  Mt.  6:1;  Mt.  6:6;  Mt.  6:16;  Mt.  6:17;  Mt.  8:20;  Mt.  9:17;  Mt. 
23:25;  Lc.  10:7;  Lc.  12:9;  1 Co.  2:15;  etc. 

B)  Con  pév  puede  marcar  una  correlación  negativa.  Pero  por  otra  parte:  Mt.  3:11;  Mr.  14:21;  Jn. 
19:32;  etc. 

C)  Después  de  una  proposición  condicional.  Pues  bien:  T.R.;  Hch.  11:17. 

D)  Puede  indicar  una  ilación  de  ideas.  Ahora  bien,  entretanto:  Mt.  3:4;  Ro.  3:22;  1 Co.  15:56;  Ef. 
5:32. 

E)  A veces  se  usa  sin  ninguna  idea  de  contraste.  Y,  así  como,  al  mismo  tiempo,  y también, 
igualmente,  así,  pues,  pues  bien,  sí:  Mt.  1:24;  Mt.  2:19;  Mt.  8:30;  Mr.  16:9;  Lc.  12:11;  Hch.  4:5;  Hch. 
12:10;  Ro.  8:28;  1 Co.  16:12;  2 Co.  8:1;  Gá.  3:23. 


210 

8éôeKTai.  Ver  ôéxo[iai,  1209. 

8eôeK0Í>s,  ôéôenai.  Ver  8éw,  1210. 

8é8o[iai,  8é8o)Ka,  8e8a>Keiv.  Ver  SlSojjjll,  1325. 

8ér[.  Ver  8eî,  1163. 

Sé'nGriTi.  Ver  8éo[iai,  1189. 

1162 

8éîiais,  eo>s,  T|.  Oración,  petición,  súplica,  ruego.  A.T.  Sal.  20:3(21:2).  ni3Ì?,  Sal. 

21:25(22:24).  Sal.  9:13(12).  >1111^,  Lm.  3:56.  H2“),  2 Cr.  6:19.  ÎTÊ?,  Sal.  141:3(142:2). 

vyû,  Job  36:19.  Sal.  5:3(2).  TlVltô,  Sal.  39:2(40:1).  niîin.  1 R-  8:52.  |13nn,  Sal. 
27(28):6.  H^Sn,  2 Cr.  6:40. 

N.T.  Oración,  petición,  súplica,  ruego.  Lc.  1:13;  Lc.  2:37;  Lc.  5:33;  T.R.;  Hch.  1:14;  Ro.  10:1;  2 
Co.  1:11;  2 Co.  9:14;  Ef.  6:18;  Fil.  1:4;  Fil.  1:19;  Fil.  4:6;  1 Ti.  2:1;  1 Ti.  5:5;  2 Ti.  1:3;  He.  5:7;  1 P. 
3:12. 


1163 

8eî.  (sub.  8ér|;  inf.  8eîv;  parti.  8éov;  imperf.  é8ei).  Verbo  impersonal  de  8éw.  Es  necesario,  se  debe, 
es  menester,  se  necesita,  se  tiene  la  obligación  de,  es  propio,  conviene.  A)  impers.  1)  Conveniente,  es 
propio,  se  debe:  Mt.  23:23;  Mt.  26:54;  Fc.  13:16;  Hch.  5:29;  Hch.  16:30;  Hch.  19:36;  Hch.  25:24;  Ro. 
8:26;  1 Ti.  5:13;  2 Ti.  2:6;  2 Ti.  2:24;  Tit.  1:11;  1 P.  1:6. 

2)  Fo  que  ha  sucedido,  es  debido  o necesario:  Fc.  15:32;  Fc.  22:7;  Fc.  24:26;  Jn.  4:4;  Hch.  1:16; 
Hch.  17:3. 

3)  Fo  que  no  ha  sucedido,  debía  de  haber  sucedido:  Mt.  18:33;  Mt.  23:23;  Hch.  24:19;  Hch.  27:21; 
2 Co.  2:3. 

B)  Fo  obligatorio  de  los  designios  divino:  Mt.  17:10;  Mt.  24:6;  Mt.  26:54;  Mr.  9:11;  Mr.  13:7;  Mr. 
13:10;  Fc.  4:43;  Fc.  21:9;  Jn.  3:14;  Jn.  3:30;  Jn.  9:4;  Jn.  10:16;  Jn.  20:9;  Hch.  1:16;  Hch.  3:21;  Hch. 
4:12;  Ro.  1:27;  1 Co.  15:53;  2 Co.  5:10;  Ap.  1:1;  Ap.  4:1;  Ap.  22:6. 

C)  Fo  obligatorio  de  la  ley  o la  costumbre:  Mt.  23:23;  Ix.  11:42;  Fc.  13:14;  Fc.  22:7;  Jn.  4:20;  Jn. 
4:24;  Hch.  15:5;  T.R.  Hch.  18:21;  Hch.  25:10. 

D)  Fo  obligatorio  del  deber,  o lo  razonable:  Mt.  18:33;  Fc.  2:49;  Fc.  15:32;  Fc.  18:1;  Hch.  5:29;  1 
Tes.  4:1;  Tit.  1:11. 

E)  Fo  obligatorio,  resultado  de  una  situación:  Mt.  26:35;  Mr.  14:31;  Jn.  4:4;  Hch.  14:22;  Hch. 
27:21;  2 Co.  11:30. 


F)  Fo  obligatorio  para  lograr  ciertos  resultados:  Fc.  12:12;  Ix.  19:5;  Hch.  9:6;  1 Co.  11:19. 


8e îyjia,  toç,  tÓ.  Ejemplo,  advertencia:  Jud.  7. 
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1164 


1165 

8eiynaTÍ£u).  (fut.  ôeiyiiaTÍCTtu).  Causar  oprobio,  poner  como  ejemplo  negativo,  infamar,  humillar 
públicamente:  Mt.  1:19;  Col.  2:15. 

8eiKVUju.  Ver  8eiKyú(x),  1166. 


1166 

8eiKvúu)  o 8eiKVUju.  (imperf.  èôeí^vuv;  fut.  8eí£w;  fut  pas.  8eix0iíoo[iai;  1 aor.  é8ei^a;  1 aor.  pas. 
ê8eíx0Tlv;  perf.  8é8eixa;  perf.  pas.  8é8eiy[iai).  Mostrar,  sehalar,  revelar,  explicar.  A.T.  77?  hi„ 

Is.  48:9.  O,  Dn.  10:1.  qal.,  Ex.  33:5. 1?*!*1  hi.,  Gn.  41:39.  &S2S*1  hi.,  Job  28:11.  nT  hi.,  Ex. 

T T “T  1 “T  T T T T 

15:25.  “IpS,  Jos.  7:14.  pi.,  Dt.  4:5.  hi.,  Gn.  41:25.  nm  hi.,Ex.  13:21.  )m,2R.  16:14. 
nm  qal.,  Nm.  22:41.  mn  hi„  Gn.  12:1.  ntn  ho„  Ex.  26:30. 

T T 1 T T T T 

N.T.  A)  Mostrar,  sehalar,  revelar.  1)  lit.:  Mt.  4:8;  Mt.  8:4;  Mr.  1:44;  Mr.  14:15;  Lc.  4:5;  Lc.  5:14; 
Lc.  22:12;  Jn.  2:18;  Jn.  5:20;  Jn.  14:8-9;  Jn.  20:20;  1 Ti.  6:15;  He.  8:5;  Ap.  1:1;  Ap.  4:1;  Ap.  17:1;  Ap. 
21:9-10;  Ap.  22:1;  Ap.  22:6;  Ap.  22:8. 

2)  Abstracto:  1 Co.  12:31. 

B)  Explicar,  probar:  Mt.  16:21;  Hch.  10:28;  Stg.  2:18;  Stg.  3:13. 

1167 

8eiXía,  aç,  f|.  Cobardía,  timidez,  miedo.  A.T.  Sal.  54:5(55:4).  Sal.  88:41(89:40). 

7|“|b,  Lv.  26:36.  H^ÌSS?,  Pr.  19:15. 

N.T.,  2 Ti.  1:7. 

1168 

SeiXiáu).  (fut.  SeiXiádu)).  Temer,  acobardarse,  asustarse.  A.T.  TSn  ni„  Sal.  103(104):7.  nnn  ni„ 
Dt.  1:21.  DDfp  ni.  Is.  13:7.  “112;  Jer.  15:5.  Dt.  31:6.  “1112,  Sal.  13(14):5. 

N.T.,  Jn.  14:27. 

1169 

8eiXoç,  f|,  óv.  Cobarde,  miedoso.  A.T.  nnn,  Jue.  7:3.  *n;,  Jue.  7:3.  77  ; Dt.  20:8. 
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N.T.;  Mt.  8:26;  Mr.  4:40;  Ap.  21:8. 

1170 

ôeîva,  ó y î|.  Fulcmo,  cierto  hombre:  Mt.  26:18. 

() 

ôeivóç,  T|,  óv.  Terrible,  pavoroso,  asombroso,  temible:  à\\a  ôeivá,  en  la  terminación  de  Marcos  en 
los  mss.  Freer. 


1171 

ôeivûç.  adv.  Terriblemente,  cruelmente,  implacablemente:  Mt.  8:6;  Lc.  11:53. 

1172 

ôenrvéo).  (fut.  8eiTTvf|0(i);  1 aor.  èôeÍTTvr|aa;  1 perf.  8e8eÍTTvr|Ka;  2 perf.  8é8eiTTva).  Comer,  cenar: 
nnb,  Pr.  23:1.  Lc.  17:8;  Lc.  22:20;  1 Co.  11:25;  Ap.  3:20. 

1173 

ôeiTTVOV,  ov,  tÓ.  Cena,  banquete,  comida.  A.T.  □07,  Dn.  5:1.  33  HS,  Dn.  1:8. 

N.T.,  Mt.  23:6;  Mr.  6:21;  Mr.  12:39;  Lc.  14:12;  Lc.  14:16-17;  Lc.  14:24;  Lc.  20:46;  Jn.  12:2;  Jn. 
13:2;  Jn.  13:4;  Jn.  21:20;  1 Co.  11:20;  Ap.  19:9;  Ap.  19:17. 

ôeípaç.  Ver  8épw,  1194. 


1174 

ôetaLÔatpovéaTepos,  ou,  superlativo  de  8eiai8aíp<x>v.  Sumamente  religioso,  muy  devoto:  Hch. 
17:22. 


1175 

8eiai8aip.ovía,  aç,  f|.  Religión,  temor  o respeto  a los  dioses:  Hch.  25:19. 

() 

8eiai8aíp.U)V,  ov,  gen.  ovoç.  Que  teme  a los  dioses,  religioso.  Ver  8eiai8aipovéaTepoç,  1174.  Hch. 
17:22. 

8eix0eiç.  Ver  8eiKvnw,  1166. 


mss.  manuscritos 
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1176 


ôéica.  indecl.  Diez:,  Mt.  20:24;  Mt.  25:1;  Mt.  25:28;  Mr.  10:41;  Lc.  15:8;  Lc.  17:12;  Lc.  17:17;  Ap. 
2:10;  Ap.  17:3;  Ap.  17:7;  Ap.  17:12;  Ap.  17:16. 


1177 

ôeicaôúo.  indecl.  Doce:  T.R.,  Hch.  19:7;  T.R.,  Hch.  24:11. 

() 

ôeicaoiCTd).  indecl.  Dieciocho:  Lc.  13:4;  Lc.  13:11. 

1178 

ôeicaTrévTe.  indecl.  Quince:  Jn.  11:18;  Hch.  27:28;  Gá.  1:18; 

1179 

AeicáTToXiç,  eo)S,  f|.  Decápolis: . (Confederación  de  diez  ciudades  helenistas):  Mt.  4:25;  Mr.  5:20; 
Mr.  7:31. 


1180 

ôeicaTeaaapeç,  a.  adj.  Catorce:  Mt.  1:17;  2 Co.  12:2;  Gá.  2:1. 

1181 

ôeicaTTi,  tìs,  f|.  La  décima  parte,  diezmo.  A.T.  Ex.  12:3.  "1 Gn.  14:20.  "" lí^ì?  pi.,  Gn. 

28:22.  n&V  hi„  Neh.  10:39(38). 

N.T.,  He.  7:2;  He.  7:4;  He.  7:8-9. 


1182 

ôéicaTOÇ,  T|,  ov.  Décimo.  A.T.  Gn.  8:5.  Ex.  29:40.  D*IPÌ?2  Nm.  14:22. 

n"lTO,2Cr.  34:3.  "ITO,  Est.  9:21. 

: V T T 


N.T.  A)  adj.  como  número  ordinal.  Décimo:,  Jn.  1:39;  Ap.  21:20. 

B)  Como  sustantivo  La  décima parte:  Ap.  11:13. 

1183 

ôeicaTÓG).  (fut.  8eKaT(j)aw).  Cobrar  diezmos.  Voz  pas.  Pagar  diezmos,  diezmar:  "" ÌÌDV  pi„  Neh. 
10:38(37).  He.  7:6;  He.  7:9. 
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1184 


ôeiCTÓç,  T|,  óv.  adj.  verbal  de  8éxo[rai.  Aceptable,  bien  recibido.  A.T.  ]JH3,  Pr-  10:24.  qal.,  Dt. 

33:24.  nsn  ni.,  Lv.  1:4.  |iisn,Lv.  L3.  ninjob  33:26. 

N.T.,  Lc.  4:19;  Lc.  4:24;  Hch.  10:35;  2 Co.  6:2;  Fil.  4:18; 

1185 

8eXeá£u).  (fut.  ôeXeáaùj;  1 aor.  èôeXéaaa).  Seducir,  inducir,  hacer  caer,  atrapar:  2 P.  2:14;  2 P. 

2:18. 


1186 

ôévôpov,  ov,  TÓ.  Arbol.  A.T.  Dn.  4:10.  Is.  27:9.  ^ Gn.  18:4.  □ Job  40:21. 

□ J°b  40:22.  n^$,  Os.  4:13.  ]î^fc$,  Is.  2:13. 

N.T.  Arbol:  Mt.  3:10;  Mt.  7:17-19;  Mt.  12:33;  Mt.  13:32;  Mr.  8:24;  Lc.  6:43-44;  Lc.  13:19;  Ap. 
7:1;  Ap.  7:3;  Ap.  8:7;  Ap.  9:4. 


1187 

8e£ioXá(ìos,  ov,  ó.  Guardia  o guardaespaldas,  o edecúm  de  un  príncipe:  Hch.  23:23. 

1188 

8e£ióç,  á,  óv.  Que  está  situado  a la  derecha,  derecho  (opuesto  de  izquierdo).  A.T.  ]K,  1 R.  2:42. 
Gn.  24:49.  hi„  Gn.  13:9.  Ex.  29:20.  n],  Gn.  48:17.  Gn.  48:14. 


N.T.  A)  Como  sustantivo.  La  derecha,  la  mano  derecha.  1)  En  singular:  Mt.  6:3;  Mt.  27:29;  Hch. 
2:33;  Hch.  5:31;  Ro.  8:34;  Gá.  2:9;  Ef.  1:20;  Col.  3:1;  He.  1:3;  He.  8:1;  He.  10:12;  He.  12:2;  1 P.  3:22; 
Ap.  1:17;  Ap.  1:20;  Ap.  2:1;  Ap.  5:1;  Ap.  5:7. 

2)  En  plural:  Mt.  20:21;  Mt.  20:23;  Mt.  22:44;  Mt.  25:33-34;  Mt.  26:64;  Mt.  27:38;  Mr.  10:37;  Mr. 
10:40;  Mr.  12:36;  Mr.  14:62;  Mr.  15:27;  Mr.  16:5;  Mr.  16:19;  Lc.  1:11;  Lc.  20:42;  Lc.  22:69;  Lc. 
23:33;  Hch.  2:25;  Hch.  2:34;  Hch.  7:55-56;  2 Co.  6:7;  He.  1:13. 

B)  Como  adj.  Derecho,  derecha:  Mt.  5:29-30;  Mt.  5:39;  Lc.  6:6;  Lc.  22:50;  Jn.  18:10;  Jn.  21:6; 
Hch.  3:7;  Ap.  1:16;  Ap.  10:2;  Ap.  10:5;  Ap.  13:16. 

1189 

8éopai.  (imperf.  è8éouv;  imperf.  3 sg.  è8eÎTo;  1 aor.  è8ef|0qv;  imperativo  8ef|0r|Ti).  Pedir,  suplicar, 
orar,  implorar.  A)  Con  acu.  de  cosa:  2 Co.  8:4 

B)  Seguido  con  inf.:  Lc.  8:38;  Lc.  9:38;  Hch.  26:3;  2 Co.  10:2. 
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C)  Con  eíç  con  el  inf.:  1 Tes.  3:10; 

D)  Seguido  con  Mt.  9:38;  Lc.  10:2;  Lc.  21:36;  Lc.  22:32;  Hch.  8:22;  Hch.  8:24;  Hch.  10:2;  Ro. 
1:10. 

E)  Seguido  por  discurso  indirecto:  Lc.  5:12;  Lc.  8:28;  2 Co.  5:20;  Gá.  4:12. 

F)  abso.:  Hch.  4:31. 
ôéov.  Verôeî,  1163. 

() 

ôéoç,  ouç,  tÓ.  Temor  reverencial,  reverencia:  He.  12:28. 

1190 


AepPaîos,  a,  ov.  De  Derbe:  Hch.  20:4. 


1191 

AépPri,  tìs,  f|.  Derbe:  Hch.  14:6;  Hch.  14:20;  Hch.  16:1. 

1192 

8épp.a,  toç,  tÓ.  Piel,  cuero:  nir,  Ex.  25:5.  He.  11:37. 

1193 

8epp.ÓTLVOS,  T),  ov.  De  cuero,  de  piel:  Gn.  3:21.  Mt.  3:4;  Mr.  1:6. 

1194 

8épu).  (imperf.  é8epov;  fut.  8epû;  1 fut.  pas.  8ep0f|(ro|iai;  2 fut.  pas.  6apf|oop.ai;  1 aor.  éSeipa;  1 

aor.  pas.  è8áp0r|v;  2 aor.  pas.  é8ápr|v;  perf.  pas.  8é8ap|iai).  Golpear,  azotar,  pegar:  SDýJ/3  hi.,  2 Cr. 

29:34.  Mt.  21:35;  Mr.  12:3;  Mr.  12:5;  Mr.  13:9;  Lc.  12:47-48;  Lc.  20:10-11;  Lc.  22:63;  Jn.  18:23; 
Hch.  5:40;  Hch.  16:37;  Hch.  22:19;  1 Co.  9:26;  2 Co.  11:20. 

1195 

8eop.eúu).  Ver  Seapéio,  1196.  (fut.  8eapeúau>).  Atar,  amarrar,  encadenar.  A.T.  pi.,  Gn.  37:7. 

Gn.  49:11.  Am.  2:8.  pi„  Sal.  146(147):3.  1 S.  24:12.  “HÌS,  Lc.  8:29; 

Hch.  22:4. 


B)  Amarrar:  Mt.  23:4. 
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1196 

ôeajiéo).  Ver  ôea(j.eútL),  1195  Atar,  encadenar:  T.R.  Lc.  8:29. 

1197 

ôe<JHT|,  Tis,  T).  Manojo:  Ex.  12:22.  Mt.  13:30. 

1198 

ôéajuoç,  ou,  ó.  Preso,  prisionero,  cautivo.  A.T.  Ec.  4:14.  T0K,  Lm.  3:34. 

N.T.,  Mt.  27:15-16;  Mr.  15:6;  Hch.  16:25;  Hch.  16:27;  Hch.  23:18;  Hch.  25:14;  Hch.  25:27;  Hch. 
28:17;  Ef.  3:1;  Ef.  4:1;  2 Ti.  1:8;  Flm.  l;Job  26:8. 

N.T.  A ) Atcir,  encadenar:  Flm.  9;  He.  10:34;  He.  13:3. 

1199 

Seajióv,  o Seajiós,  oO,  ó.  Cadena,  atadura,  cárcel,  prisión.  A.T.  “lOfcÇ,  Jue.  15:13.  , Jue. 

15:14.  “IDN,  Nm.  30:14.  TDK,  Esd.  7:26.  “IDÎD,  Sal.  2:3.  11111,  2 Cr.  33:11.  ÎIDID,  Lv.  26:13. 

T • v:  ••  ” T 

TÇD,  Is.  42:7.  nin?D,  Job  38:31.  nÔÇ,  Ez.  3:25.  Nm.  19:15.  "lîllS,  "lllS,  Gn. 

42:35.  “iD’p,  2 R.  12:21(20).  pD“)D,  Mal.  3:20(4:2). 

N.T.  Cadena,  atadura,  ccírcel,  prisión:  Mr.  7:35;  Lc.  8:29;  Lc.  13:16;  Hch.  16:26;  Hch.  20:23; 
T.R.,  Hch.  22:30;  Hch.  23:29;  Hch.  26:29;  Hch.  26:31;  Fil.  1:7;  Fil.  1:13-14;  Fil.  1:17;  Col.  4:18;  2 Ti. 
2:9;  Flm.  10;  Flm.  13;  He.  11:36;  Jud.  6. 


1200 

8eajio<|)úXaÇ,  axos,  ó.  Carcelero:  Hch.  16:23;  Hch.  16:27;  Hch.  16:36. 

1201 

SeajiU)TT|pLOV,  ou,  TÓ.  Cárcel,  prisión.  A.T.  TO^,  Is.  24:22.  “ID^,  Jue.  16:21.  “inDH  n<,2, 
Gn.  39:22. 

N.T.,  Mt.  11:2;  Hch.  5:21;  Hch.  5:23;  Hch.  16:26. 

1202 

SeaptÚTTis,  ou,  ó.  Prisionero,  cautivo.  A.T.  “IPN,  Gn.  39:20.  TDP  Jer.  24:1. 


N.T.,  Hch.  27:1;  Hch.  27:42. 
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1203 

ôecnrÓTTis,  ou,  ó.  Dueno  de  esclavos,  amo,  soberano,  Senor,  Maestro.  A.T.  |HN,  18.3:1.«, 
Jer.  1:6.  Dn.  9:19.  rhn\  Pr.  29:25.  bçìp.  Pr.  6:7. 

VS  T : - T 

N.T.,  Lc.  2:29;  Hch.  4:24;  1 Ti.  6:1-2;  2 Ti.  2:21;  Tit.  2:9;  1 P.  2:18;  2 P.  2:1;  Jud.  4;  Ap.  6:10. 

1204 

ôeCpo.  adv.  de  lugar  Aquí,  en  este  lugar.  Como  verbo:  Ven.  adv.  de  tiempo  Hasta  aquí,  hasta  el 
presente.  A.T.  Cnt.  4:8.  Gn.  24:31.  Casi  siempre  Tj^H,  Gn.  19:32.  2 R.  1:3. 

N.T.  A)  adv.  de  lugar.  Aquí,  en  este  lugar.  Como  verbo,  ven:  Mt.  19:21;  Mr.  10:21;  Ix.  18:22;  Jn. 
11:43;  Hch.  7:3;  Hch.  7:34;  Ap.  17:1;  Ap.  21:9. 

B)  adv.  de  tiempo.  Hasta  aquí,  hasta  el  presente.  dxpi  toû  8eûpo  = lmsta  el  momento:  Ro.  1:13. 

1205 

ôeíÌTe.  adv.  Venid.  interjección.  jVamos!  A.T.  ni~lK,  Is.  56:9.  nn^|,  Dn.  3:93(26).  KÌD,  Jer.  28 
(5 1):  10.  Tjbn,  Is.  1:18.  DÏT,  Gn.  11:4. 

N.T.  A)  adv.  Venid:  Mt.  4:19;  Mt.  11:28;  Mt.  22:4;  Mt.  25:34;  Mt.  28:6;  Mr.  1:17;  Mr.  6:31;  Jn. 
4:29;  Jn.  21:12;  Ap.  19:17. 

B)  interjección.  jVamos!:  Mt.  21:38;  Mr.  12:7;  T.R.,  Lc.  20:14. 

1206 

ôeuTepaioç,  a,  ov.  Que  se  hace  o que  sucede  cd  segunclo  día:  Hch.  28:13. 

1207 

ôeuTepÓTrputTOS,  ov.  De  origen  y sentido  muy  dudoso.  Primero  de  la  segunda  serie.  tò 
SeuTepÓTTpoTov  aá(3(JaTov  = El  primer  sábado  después  de  la  Pascua.  T.R.,  Lc.  6:1. 

1208 


ôeÚTepoç,  a,  a v.  Segundo.  A.T.  nn^,  Ex.  18:4.  nna,  2 R.  6:29.  jinn«,  Hx.  4:8.  mp  Ex. 
25:19.  n:m,  Gn.  41:43.  D?0ÇS,  Gn.  27:36.  l?l?  1 S.  14:49.  ■'bXVy.  1 R.  7:21.  “ItíE?  ni„ 
Gn.  32:9(8).  2 R.  14:1.  Mayoría  de  las  veces  nSÎ?,  Gn.  1:8.  'j*,nn,  Esd.  4:24.  |nn  Dn.  7:5. 

mran,  du.  2:7.  Gn.  45:6.  anc?,  1 s.  29:3. 

t : • • - t : • t 


N.T.  A)  E1  segundo  en  número:  Mt.  22:26;  Jn.  4:54. 
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B)  Segundo  de  una  serie:  Mt.  22:39;  Mr.  12:31;  Lc.  19:18;  1 Co.  15:47;  2 P.  3:1;  Ap.  4:7;  Ap.  6:3; 
Ap.  16:3;  Ap.  21:19. 

C)  Segunda  vez,  de  nuevo,  segundo  en  tiempo:  Mt.  26:42;  Mr.  14:72;  Lc.  12:38;  Jn.  3:4;  Jn.  9:24; 
Jn.  21:16;  Hch.  7:13;  Hch.  11:9;  2 Co.  1:15;  2 Co.  13:2;  Tit.  3:10;  He.  8:7;  He.  9:28;  He.  10:9;  Jud.  5; 
Ap.  2:11;  Ap.  11:14;  Ap.  19:3;  Ap.  20:14;  Ap.  21:8. 

D)  Segundo  de  lugar  o posición:  Hch.  12:10;  1 Co.  12:28;  He.  9:3;  He.  9:7. 

1209 

8éxop.ai.  (imperf.  è8eí;ópr|u;  fut.  8é£;opai;  fut.  pas.  8ex0noop.ai;  aor.  é8eí;ápr|y;  perf.  8é8eypai; 
plperf.  ê8e8éypr|y).  Recibir,  aceptar,  tomar,  acoger,  tolerar.  A.T.  2 Cr.  30:16.  pin  hi.,  Job 
8:20.  hi„  2 Cr.  7:7.  npb  , Gn.  4:11.  Gn.  50:17.  pi.,  2 Cr.  29:16.  HÌSp  qal.  Dt. 
33:11.  ni.  Lv.  19:7.  hi„  Dt.  30:1. 

T T 

N.T.  A)  Recibir,  tomar:  Mt.  10:14;  Mt.  10:40-41;  Mt.  18:5;  Mr.  6:11;  Mr.  9:37;  Lc.  9:5;  T.R.,  Lc. 
9:11;  Lc.  9:48;  Lc.  9:53;  Lc.  10:8;  Lc.  10:10;  Lc.  16:4;  Lc.  16:9;  Jn.  4:45;  Hch.  3:21;  Hch.  7:38;  Hch. 
7:59;  T.R.,  Hch.  21:17;  Hch.  22:5;  Hch.  28:21;  2 Co.  7:15;  2 Co.  11:4;  Gá.  4:14;  Fil.  4:18;  Col.  4:10; 
He.  11:31. 

B)  Tomar  (en  la  mano):  Lc.  2:28;  Lc.  16:6-7;  Lc.  22:17;  Ef.  6:17. 

C)  Recibir,  aceptar,  acoger,  tolerar:  Mt.  11:14;  Mr.  10:15;  Ix.  8:13;  Lc.  18:17;  Hch.  8:14;  Hch. 
11:1;  Hch.  17:11;  1 Co.  2:14;  2 Co.  6:1;  2 Co.  8:17;  2 Co.  11:16;  1 Tes.  1:6;  1 Tes.  2:13;  2 Tes.  2:10; 
Stg.  1:21. 


1210 

8éu).  (imperf.  é8eoy;  fut.  8f|aw;  1 aor.  é8qaa;  perf.  8é8era;  perf.  pas.  8é8epai)  Atar,  sujetar, 
obligar,  encarcelar,  impedir,  prohibir.  A.T.  qal„  Gn.  42:24.  ” ni„  Jue.  16:5.  nox  pu„  Is. 

22:3  T0K,  Is.  42:7.  rân,  Ez.  27:24.  nS»,Jer.40(33):l.nnS  íÒ  ni„  Job  32:19.  “1^,2R. 
5:23.  “iPp,  Gn.  38:28.  ppH  pu„  Nah.  3:10.  Dlt^,  Job.  40:26(21). 

N.T.  A ) Atar,  encadenar:  Mt.  12:29;  Mt.  13:30;  Mt.  14:3;  Mt.  22:13;  Mt.  27:2;  Mr.  3:27;  Mr.  5:3- 
4;  Mr.  6:17;  Mr.  15:1;  Mr.  15:7;  Lc.  13:16;  Jn.  11:44;  Jn.  18:12;  Jn.  18:24;  Jn.  19:40;  Hch.  9:2;  Hch. 
9:14;  Hch.  9:21;  Hch.  12:6;  Hch.  20:22;  Hch.  21:11;  Hch.  21:13;  Hch.  21:33;  Hch.  22:5;  Hch.  22:29; 
Hch.  24:27;  Col.  4:3;  2 Ti.  2:9;  Ap.  20:2. 

B ) Amarrar,  atar  a alguna  cosa:  Mt.  21:2;  Mr.  11:2;  Mr.  11:4;  Lc.  19:30;  T.R.,  Hch.  10:11;  Ap. 
9:14. 

C)  Sujetar,  obligar  por  deber:  Ro.  7:2;  1 Co.  7:27;  1 Co.  7:39. 

D)  Impedir,  prohibir.  [8éco — Xúo)  es  terminología  rabínica.  Ver  3089  E)]:  Mt.  16:19;  Mt.  18:18. 


plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
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1211 

ÔT|.  partícula  con  oficios  de  adverbio  y conjunción.  Expresa  las  siguientes  ideas,  entre  otras.  A) 
Enfasis  de  una  afirmación  o negación.  Ciertcimente,  en  realidad,  por  cierto,  de  seguro:  Mt.  13:23. 

B)  Enfasis  en  una  exhortación  o mandato.  Pues,  por  lo  tanto,  así que:  Lc.  2:15;  Hch.  13:2;  Hch. 
15:36;  1 Co.  6:20. 

1212 

8fjXoç,  T),  ov.  Evidente,  claro.  A.T.  Nm.  27:21.  □n,  Dt.  33:8.  □npn  1 S.  14:41.  □^nn, 
Os.  3:4. 

N.T.,  Mt.  26:73;  1 Co.  15:27;  Gá.  3:11;  T.R.,  1 Ti.  6:7. 

1213 

ÔT)Xóu).  (imperf.  èôf|Xouu;  fut.  8ïiXwct(i);  fut.  pas.  8r)Xa)0fiaop.ai;  1 aor.  è8f|X(i)aa;  1 aor.  pas. 
é8r|Xo)0r|v;  perf.  8e8f|X(i)Ka;  perf.  pas.  8eSf|X(i)|iai).  Aclarar,  manifestar,  demostrar,  indicar,  senalar, 

informar,  declarar.  A.T.  Dn.  2:47.  Hin  pa.,  Dn.  2:11.  Hin  aph.,  Dn.  2:6.  1?"!^  qal.,  Sal. 

147:9(20).  ni.  Ex.  6:3.  hi.,  Ex.  33:12.  aph.,  Dn.  2:23.  nn*’  hi.,  Dt.  33:10.  HfcO  ni., 

1S.3:21.S?OT  hi.,Is.  42:9. 

” T 

N.T . Aclarar,  manifestar,  demostrar,  inclicar,  senalar,  informar,  declarar:  1 Co.  1:11;  1 Co.  3:13; 
Col.  1:8;  He.  9:8;  He.  12:27;  1 P.  1:11;  2 P.  1:14. 

1214 

Aîip.âs,  â,  ó.  Nombre  prop.  Demas:  Col.  4:14;  2 Ti.  4:10;  Flm.  24. 

1215 

8T)p.TVyopéu).  (fut.  8qpqyopf|au)).  Arengar,  dirigir  un  cliscurso:  Hch.  12:21. 

1216 

AT)p.f|Tpioç,  ot),  ó.  Nombre  prop.  Demetrìo.  A)  E1  platero:  Hch.  19:24;  Hch.  19:38. 

B)  Cristiano  recomendado  por  Juan:  3 Jn.  12. 

1217 

Sîip.ioupyós,  ot),  ó.  Constructor,  artesano,  creador:  He.  11:10. 


1218 
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ôíìnos,  ou,  ó.  Pueblo,  gente,  asamblea.  A.T.  Casi  siempre  Nm.  3:35.  ny,  Dn.  8:24. 

Nm.  23:10.  tDDÇÇ?,  Nm.  18:2.  Nm.  3:24. 


N.T.  Pueblo,  gente,  asamblea pública:  Hch.  12:22;  Hch.  17:5;  Hch.  19:30;  Hch.  19:33. 

1219 

8tip.Ó<jios,  a,  ov.  A)  Que  pertenece  al  estado.  Público:  Hch.  5:18. 

B)  Públicamente,  en  público:  Hch.  16:37;  Hch.  18:28;  Hch.  20:20. 

1220 

8r)vápLOV,  on,  TÓ.  Denario.  Moneda  romana.  Salario  de  un  trabajador  por  un  día  de  trabajo.  Mt. 
18:28;  Mt.  20:2;  Mt.  20:9-10;  Mt.  20:13;  Mt.  22:19;  Mr.  6:37;  Mr.  12:15;  Mr.  14:5;  Lc.  7:41;  Lc. 
10:35;  Lc.  20:24;  Jn.  6:7;  Jn.  12:5;  Ap.  6:6. 


1221 

8t|TTOTe.  adv.  Algún  día,  alguna  vez,  finalmente.  Con  cp  = Cualquier:  T.R.,  Jn.  5:4. 

1222 

8r|Trov.  adv.  Sin  duda,  sí,  en  verdad,  en  efecto:  He.  2:16. 

1223 

8iá.  Preposición.  A)  Con  gen.  1)  De  lugar.  A través  de,  por,  pormedio  de,  entre:  Lc.  5:19;  Lc.  11:24; 
Jn.  10:1;  Hch.  9:32;  Hch.  20:3;  Ro.  15:28;  2 Co.  8:18;  He.  11:29;  1 P.  3:20. 

2)  De  tiempo.  Durante,  en,  después  cle,  entre:  Mt.  18:10;  Mt.  26:61;  Mr.  2:1;  Mr.  5:5;  Lc.  24:53;  Hch. 
2:25;  Hch.  5:19;  Hch.  24:17;  Ro.  11:10;  Gá.  2:1;  2 Tes.  3:16;  He.  13:15. 

3)  De  agente,  de  medios,  de  instrumento.  Por,  por  medio  de,  con:  Mt.  1:22;  Mt.  4:4;  Mr.  6:2;  Lc.  8:4; 
Lc.  18:31;  Jn.  1:3;  Jn.  1:17;  Hch.  1:16;  Hch.  5:12;  Hch.  8:20;  Hch.  11:28;  Hch.  15:23;  Hch.  18:9;  Ro. 
3:20;  Ro.  5:10;  Ro.  7:4;  Ro.  8:37;  Ro.  11:36;  Ro.  12:1;  Ro.  12:3;  Ro.  14:20;  1 Co.  14:9;  2 Co.  1:11; 
Gá.  1:1;  Gá.  2:19;  Gá.  5:6;  Ef.  1:1;  Ef.  1:7;  Ef.  2:16;  Ef.  6:18;  Col.  1:20;  Col.  1:22;  Col.  3:17;  2 Tes. 
2:15;  He.  2:14;  He.  10:10;  1 P.  1:7;  2 Jn.  12. 

4)  A veces  parece  presentar  casi  la  idea  de  causa.  Por  cuanto,  a causa  de:  Ro.  8:3;  2 Co.  9: 13. 

B)  Con  acu.  1)  De  extensión  de  lugar:  Lc.  17:11. 

2)  Para  indicar  larazón  o causa.  A causa  de,  pormotivo  de,  por,  para:  Mt.  9:11;  Mt.  10:22;  Mt.  13:5; 
Mt.  14:2;  Mt.  17:19;  Mt.  27:18;  Mr.  2:27;  Mr.  6:17;  Mr.  11:31;  Mr.  12:24;  Lc.  1:78;  Lc.  2:4;  Lc. 

11:19;  Lc.  19:23;  Lc.  23:25;  Jn.  1:31;  Jn.  5:16;  Jn.  6:57;  Jn.  7:13;  Jn.  12:5;  Jn.  15:19;  Hch.  5:3;  Hch. 
16:3;  Hch.  21:34;  Ro.  2:24;  Ro.  8:20;  Ro.  15:15;  1 Co.  6:7;  2 Co.  13:10;  Gá.  4:13;  Ef.  2:4;  Ef.  5:6;  Lil. 
1:15;  1 Ti.  1:16;  He.  5:12;  He.  9:15;  1 Jn.  3:1;  Ap.  4:11;  Ap.  12:11;  Ap.  13:14;  Ap.  17:7. 


AÍa  acu.  de  Zeúç,  2203. 
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1224 


SiafìaívG).  (fut.  8ia[3fiCTO(j.ai;  2 aor.  ôiépr|v;  perf.  8iapé(lr|Ka).  Cruzar,  atravesar,  pasar.  A.T.  iOD, 
Dt.  11:29.  Pr.  30:29.  TT^,  Sal.  118(1 19):  136.  ni.,  1 S.  20:29.  Casi  siempre  TDÌ?  9al-. 

Gn.  31:21.  “Q?  ni.,  Ez.  47:5.  TD?  hi„  Gn.  32:24(23).  (1^  Jer.  6:5.  TÌ?1S,  Sal.  67:8(68:7). 

N.T.  Cruzar,  atravesar,  pasar:  Lc.  16:26;  Hch.  16:9;  He.  11:29; 

1225 


SiafJáXXo).  (fut.  8ia(3aXû;  2 aor.  8ié(3aXov;  1 aor.  pas.  8ie(3\f|0r|v;  perf.  8ia(lé(3XpKa).  Acusar,  atacar, 
calumniar.  A.T.  Pì?  , Dn.  3:8.  Nm.  22:22. 

N.T.,  Lc.  16:1. 


1226 


SiaPePaióopai.  (fut.  8ia(3e|3ai<j)aopai;  aor.  8Le(3ePaKi)CTáppv).  Afirmar  categóricamente,  aseverar, 
insistir,  enfatizar:  1 Ti.  1:7;  Tit.  3:8. 

1227 


ôiapXéTTG).  (fut.  8ia(3\f|i|Jopai;  1 aor.  SiéjJXeijja).  A)  Ver  claramente:  Mt.  7:5;  Lc.  6:42. 
B)  Mirar  fijamente:  Mr.  8:25. 


1228 

ôiáfìoXos,  ot),  ó.  El  Diablo.  Como  adj.  oç,  ov.  Amante  de  los  chismes  maliciosos,  calumniador.  A.T. 
, Pr.  6:24.  TÌS,  Est.  7:4.  TTÌS  , Est  8:1.  Casi  siempre  ÌÇÇ,Jobl:6. 

N.T.  A)  sust.  ElDiablo:  Mt.  4:1;  Mt.  4:5;  Mt.  4:8;  Mt.  4:11;  Mt.  13:39;  Mt.  25:41;  Lc.  4:2-3;  Lc. 
4:6;  Lc.  4:13;  Lc.  8:12;  Jn.  6:70;  Jn.  8:44;  Jn.  13:2;  Hch.  13:10;  Ef.  4:27;  Ef.  6:11;  1 Ti.  3:7;  2 Ti. 
2:26;  He.  2:14;  Stg.  4:7;  1 P.  5:8;  1 Jn.  3:8;  1 Jn.  3:10. 

B ) adj  . Amante  de  los  chismes  maliciosos,  calumniador:  1 Ti.  3:11;  2 Ti.  3:3;  Tit.  2:3. 

1229 

ôiayyéXXG).  (fut.  SiayyeXû;  aor.  8if|yyeiXa;  1 aor.  pas.  8iayyéX0r|v;  subj.  aor.  pas.  8iayyeX(2>). 
Proclamar,  predicar,  anunciar,  avisar.  A.T.TD^  Jos.  6:10.  T2D  pi„  Ex.  9:16.  TDS?  hi„  Lv.  25:9. 


sust.  sustanivo 
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N.T.  A)  Proclamar,  predicar,  anunciar:  Lc.  9:60;  Ro.  9:17. 
B ) Avisar:  Hch.  21:26. 
ôiáye.  veryé,  1065. 


1230 

ôiayLVOiiai.  (fut.  ôiayeuf|ao(rai;  2 aor.  8ieyeuó[ir|u;  1 perf.  8iayeyéur|pai;  2 perf.  8iayéyoua). 
Pcisar  del  tiempo:  Mr.  16:1;  Hch.  25:13;  Hch.  27:9. 

1231 

ôiayivoííaicu)  o SiayiyvoíxJiCG).  (fut.  8iayuò)ao[iaL;  2 aor.  Siéyucnu;  perf.  8iéyuii)Ka).  Investigar, 
examinar,  deciclir,  cleterminar.  A.T.  nDT  pi.,  Nm.  33:56.  qal.,  Dt.  8:2.  ni.,  Pr.  14:33. 

N.T.  Investigar,  examinar,  decidir,  determinar:  Hch.  23:15;  Hch.  24:22. 

1232 

8iayv(i)pí£(i).  (fut.  Siayvojpíao);  1 aor.  Sieyvtópiaa).  Dar  a conocer,  publicar,  divulgar:  T.R.,  Lc. 
2:17.  (Ver  yvo)pí£o)). 


1233 


ôiáyvouais,  eous,  f|.  Decisión,  fallo:  Hch.  25:21. 


1234 

8iayoyyú£(i).  (imperf.  SieyóyyuCou;  fut.  8iayoyyúao)).  Murmurar,  criticar.  A.T.  1^,1*  ni.;  Ex. 
15:24.  hi.,  Ex.  16:8.  m ni.,  Dt.  1:27. 

N.T.,  Lc.  15:2;  Lc.  19:7. 


1235 


8iaypTiyopéu).  (fut.  8iaypqyopf[ao);  1 aor.  8ieypqyópqaa).  Quedarse  en  vela,  despertarse por 
completo:  Lc.  9:32; 


1236 


8iáyu).  (imperf.  8ifjyou;  fut.  8iáÇoi;  2 aor.  8iaf|yayou;  etc.  ver  âyo).  Pciscir,  conducir.  A.T.  hi., 
Zac.  13:9.  *?\bTl  hi.,  Sal.  135(136):16.  “IDS?  hi.  2 S.  12:31.  p&S  pi.,  Ez.  16:25. 


N.T.  Pasar,  vivir:  1 Ti.  2:2;  Tit.  3:3. 
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1237 


ôiaôéxonai.  (fut.  8ia8é£;o[iai;  aor.  8ie8e^á[ir|u;  etc.  ver  8éxo[iai).  Recïbir  como  herencia,  hereclar, 
suceder  a.  A.T.  mrâ,  Est.  10:3.  nans,  1 Cr.  26:18. 

v : • t : - 

N.T.,  Hch.  7:45. 


1238 


SiáÔTHm,  toç,  tÓ.  Diadema,  corona.  A.T.  nns  , Est.  1:11.  Isa.  62:3.  TjHpn,  gst.  8:15. 


N.T.,  Ap.  12:3;  Ap.  13:1;  Ap.  19:12. 


1239 


8ia8í8o)p.l.  (fut.  SiaStáata;  1 aor.  8té8o)Ka;  2 aor.  8té8a)y;  perf.  8ta8é8o)Ka).  Distribuir,  repartir,  clar. 
a.t.  p^n  pi.,  Gn.  49:27.  hi.,  Jos.  13:6.  in?  Gn.  49:20. 

N.T.,  Lc.  11:22;  Lc.  18:22;  Jn.  6:11;  Hch.  4:35;  T.R.,  Ap.  17:13. 

1240 

8iá8oxoç,  ov,  ó.  Sucesor,  el  segunclo  después  cle.  A.T.  1 Cr.  18:17.  HÌïPP,  2 Cr.  28:7.  *7Í£?, 

2 Cr.  26:11. 

N.T.  Hch.  24:27. 


1241 

8ia£(jt>vvup.l.  (fut.  StaCúati);  1 aor.  StéCtaaa;  part.  aor.  med.  StaCtnaápevoç;  infinit.  perf.  pas. 

8teCtóa0at).  Cehir,  atarse  cdgo  alredeclor,  ponerse  (ropa):  m!in,  Ez.  23:15.  Jn.  13:4;  Jn.  13:5;  Jn. 
21:7. 


1242 

SiaSriicn,  tis,  f|.  Pacto,  testamento.  A.T.  Hirt^,  Zac.  11:14.  casi  siempre  nH3  Gn.  6:18.  "Qn, 
Dt.  9:5.  Dn3,  2 Cr.  25:4.  nHS?,  Ex.  31:7.  H^n,  Dn.  9:13.  □ hi„  2 S.  10:19. 

“ T **  T **  T 

N.T.  Pacto,  testamento:  Mt.  26:28;  Mr.  14:24;  Lc.  1:72;  Lc.  22:20;  Hch.  3:25;  Hch.  7:8;  Ro.  9:4; 
Ro.  11:27;  1 Co.  11:25;  2 Co.  3:6;  2 Co.  3:14;  Gá.  3:15;  Gá.  3:17;  Ef.  2:12;  He.  7:22;  He.  8:6;  He. 
8:8-10;  He.  9:4;  He.  9:15;  He.  9:20;  He.  10:16;  He.  10:29;  He.  12:24;  He.  13:20;  Ap.  11:19. 

8ia0f|aop.ai.  Ver  8taTL0epat,  1303. 


1243 
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8iaípe<Jis,  etuç,  f|.  Partes,  diversidad,  división.  A.T.  nn  , Sal.  135(136):  13.  mayoría  de  las  veces 

npSnQ  1 Cr.  26:1.  n^7!""[3,  Jos.  19:51.  Jue.  5:15.  2 Cr.  35:5.  !""[ïÒ2?D,  2 Cr. 

35:12. 

N.T.  Variedad,  diversidad:  1 Co.  12:4-6. 

1244 

Siaipéu).  (fut.  8iaipf|CTw;  2 aor.  ôieîXov;  perf.  Siápqra).  Repartir,  distribuir.  A.T.  hi.  Lv.  5:8. 

"1 ir"Û  qal.,  Gn.  15:10.  nra  pi„  Gn.  15:10.  “1T3,  1 R.  3:25.  pbn  qal.,  Jos.  22:8.  pbn  , ni.  1 Cr. 
23:6.  p^n,  pi.,  Pr.  16:19.  pbn.  hithpa.,  Jos.  18:5.  HÌSn  qal.,  Gn.  32:8(7).  HlSn  ni.,  Ez.  37:22. 
pn  pu.,  Job.  21:21.  bn:  hi.,  Jos.  1:6.  nnj  pi.,  Lv.  1:12.  3 /S),  Dn.  2:41.  0*12  peil.,  Dn.  5:28. 

N.T.  Repartir,  distribuir:  Lc.  15:12;  1 Co.  12:11. 

() 

8iaKa0aípu>.  (fut.  SiaraGapû;  infinit.  aor.  8iara0âpai).  Limpiar,  purgar:,  Lc.  3:17. 

1245 

8iaKa6apí£u).  (fut.  8iara0apiû).  Limpiar,  purgar:  Mt.  3:12;  T.R.,  Lc.  3:17. 

1246 

8iaKaTeXéyxoM-aL*  (fut.  8iaKaTeXéyÇop.aL).  Refutar,  contradecir:  Hch.  18:28. 

1247 

8iaKOvéu).  (imperf.  èSiaráuouu  o Siqráuouu;  fut.  8iaKoufiCTu>;  1 aor.  èSiaráuqoa;  1 aor.  pas. 
è8iarauf|0r|u;  perf.  8e8iaráuqra;  perf.  pas.  8e8iaráqup.ai).  A)  Servir,  ministrar:  Mt.  4:11;  Mt.  8:15; 
Mt.  20:28;  Mt.  27:55;  Mr.  1:13;  Mr.  1:31;  Mr.  10:45;  Mr.  15:41;  Lc.  4:39;  Lc.  12:37;  Lc.  17:8;  Lc. 
22:26-27;  Jn.  12:2;  Jn.  12:26;  Hch.  19:22;  2 Co.  8:19-20;  2 Ti.  1:18;  Llm.  13;  1 P.  1:12;  1 P.  4:10-11. 

B)  Atender,  expedir:  Hch.  6:2;  2 Co.  3:3. 

C ) Ayudar,  cuidar:  Mt.  25:44;  Lc.  8:3;  Ro.  15:25;  He.  6:10. 

D)  Servir  como  diácono:  1 Ti.  3:10;  1 Ti.  3:13. 

1248 

8iaKOVia,  aç,  f|.  Servicio.  A.T.  Est.  6:5.  nntp  pi.,  Est.  6:3. 
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N.T.  A)  Servicio,  ministerio:  Lc.  10:40;  Hch.  6:4;  1 Co.  16:15;  2 Co.  11:8;  Ef.  4:12;  2 Ti.  4:11;  He. 
1:14;  Ap.  2:19. 

B)  Ministerio  de  ciertos  oficios  eclesiásticos:  Hch.  1:17;  Hch.  1:25;  Hch.  20:24;  Hch.  21:19;  Ro. 
11:13;  1 Co.  12:5;  2 Co.  3:7-9;  2 Co.  4:1;  2 Co.  5:18;  2 Co.  6:3;  Col.  4:17;  1 Ti.  1:12;  2 Ti.  4:5. 

C)  contribución,  ayuda:  Hch.  6:1;  Hch.  11:29;  Hch.  12:25;  Ro.  15:31;  2 Co.  8:4;  2 Co.  9:1;  2 Co. 
9:12-13. 


D)  Cargo  de  diácono:  Ro.  12:7. 


1249 

ôiáicovoç,  oo,  ó y f|.  Servidor,  ministro,  ayudante,  diácono,  diaconisci.  A.T.  Est.  6:5.  r™ 

pi.,  Est.  1:10. 

N.T.  A)  masc.  1)  Siervo  o ayuclante  de  álguien:  Mt.  20:26;  Mt.  22:13;  Mt.  23:11;  Mr.  9:35;  Mr.  Jn. 
2:9;  Jn.  12:26;  Ro.  15:8;  1 Co.  3:5;  2 Co.  3:6;  2 Co.  6:4;  2 Co.  11:15;  2 Co.  11:23;  Gá.  2:17;  Ef.  3:7; 
Ef.  6:21;  10:43;  Jn.  2:5;  Col.  1:7;  Col.  1:23;  Col.  1:25;  Col.  4:7;  1 Ti.  4:6. 

2)  Diácono,  (quien  tiene  ese  oficio  en  la  iglesia):  Fil.  1:1;  1 Ti.  3:8;  1 Ti.  3:12. 

B)  fem.  1)  Agente  del  gobiemo:  Ro.  13:3-4. 

2)  Diaconisa:  Ro.  16:1. 


1250 

ôiaicóaioi,  ai,  a.  Doscientos:  Mr.  6:37;  Jn.  6:7;  Jn.  21:8. 

1251 

8iaKOÓopai.  (fut.  8iaKoúoopai).  Escuchcir  u oír  hcista  elfin,  escuchar  (un  caso  legal).  A.T.  rV’tÇ? 
T hi.  Job  9:33.  Dt.  1:16. 

T ” T 

N.T.  Hch.  23:35. 


1252 

8iaKpívu).  (fut.  8iaKpLvû;  1 aor.  pas.  8ieKpí0qv).  Voz  act.  Juzgar,  evaluar,  reconocer,  discernir, 
considerar.  Voz  med.  o voz  pas.  Dudar,  vacilar,  disputar,  discutir.  A.T.  | J°b  12:11.  nnn,  Job 
9:14.  Ec.  3:18.  |nr]  Sal.  49(50):4.  Jer.  15:10.  ÎCHS,  Lv.  24:12.  2D,  Dt.  33:7.  rPïtf 

“I J,  Job  9:33.  qal.,  Ex.  18:16.  CûSÇ?  ni„  Jl.  3(4):2.  CûSrô  Ez.  44:24. 


masc.  género  masculino 
fem.  género  femenino 
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N.T.  A)  Voz  act.  1)  Juzgar,  examinar:  1 Co.  14:29. 

2)  Evaluar,  distinguir,  reconocer,  discernir,  considerar:  Mt.  16:3;  Hch.  11:12;  Hch.  15:9;  1 Co.  4:7;  1 
Co.  11:29;  1 Co.  11:31. 

3)  Fallar:  1 Co.  6:5. 

B)  Voz  med.  o voz  pas.  1)  Dudar,  vacilar:  Mt.  21:21;  Hch.  10:20;  Ro.  4:20;  Ro.  14:23;  Stg.  1:6; 
Stg.  2:4;  Jud.  22. 

2)  Disputar,  discutir:  Hch.  11:2;  Jud.  9. 

1253 

ôiáicpiaiç,  eojç,  f|.  A)  Discemimiento,  diferencia:  Job  37:16.  1 Co.  12:10;  He.  5:14. 

B)  Discusión,  argumento:  Ro.  14:1. 

1254 

8iaKO)Xúu).  (imperf.  SieioúXuov;  fut.  6lokojXÚ(toj).  Impedir,  tratar  de  impedir,  prohibir,  oponerse:  Mt. 
3:14. 

1255 

8iaXaXéu).  (imperf.  SieXóXouv;  fut.  SiaXaXfiaor).  Comentar,  conversar:  Lc.  1:65;  Lc.  6:11 

1256 

8iaXéyop.ai.  (fut.  8iaXéÇop.ai;  fut.  pas.  8iaXex0iíoop.aL;  aor.  8LeXeÇáp.r|v;  1 aor.  pas.  8LeXéx0r|v; 
perf.  med.  pas.  8LeíXeyp.aL).  Discutir,  dirigir  una  discusión,  dirigir  la  palabra,  hablar.  A.T.  ""On 
pi.,  Ex.  6:27.  Jue.  8:1. 

N.T.,  Mr.  9:34;  Hch.  17:2;  Hch.  17:17;  Hch.  18:4;  Hch.  18:19;  Hch.  19:8-9;  Hch.  20:7;  Hch.  20:9; 
Hch.  24:12;  Hch.  24:25;  He.  12:5;  Jud.  9. 

1257 

8iaXeiiTU).  (fut.  8LaXe lî|soj ; 2 aor.  8lÓXlttov;  2 perf.  SLaXéXoLTra).  Dejar  un  intervalo,  cesar,  dejar  de. 
a.t.  n$n,  Jer.  14:17.  bnn  1 R.  15:21.  bn:  pi„  1 S.  13:8.  bn:  hi.,  1 S.  10:8.  Jer.  17:8. 

T T “ T T r “ T 

S?3D,  Jer.38(31):16.2ì2Í,  Jer.  8:6.  ni.,  2 Cr.  29:11. 

N.T.  Cesar:  Lc.  7:45. 


1258 
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ôiáXeiCTOÇ,  ou,  f|.  Dialecto,  idioma,  lengua:  pttfb,  Dn.  1:4.  Hch.  1:19;  Hch.  2:6;  Hch.  2:8;  Hch. 
21:40;  Hch.  22:2;  Hch.  26:14. 

1259 

ôiaXXáooo).  (fut.  ôiaXXáÇo);  fut.  pas.  8iaXXax6r|a'opai;  1 aor.  8ií|XXa£;a;  2 aor.  pas.  8ir|XXáyr|u; 
perf.  pas.  8if)XXaypai).  Reconciliarse,  hacer  las  paces,  ponerse  de  acuerdo.  A.T.  "" 110  hi.,  Job  12:20. 
hi.,  Job  5:12.  hithpa.;  1 S.  29:4.  hi.,  Jue.  19:3. 

N.T.  Reconciliarse,  hacer  las paces,  ponerse  de  acuerdo:  Mt.  5:24. 

1260 

ÔLaXoyí£opaL.  (fut.  8iaXoyíaopai;  part.  aor.  SiaXoyiaápevoç).  Pensar,  reflexionar,  considerar, 
discutir,  preguntarse.  A.T.  DîpT,  Sal.  139:9(140:8).  DÇ^n  qal.,  Pr.  16:30.  Dî^n  pi.,  2 S.  14:14. 

N.T.,  Mt.  16:7;  Mt.  21:25;  Mr.  2:6;  Mr.  2:8;  Mr.  8:16-17;  Mr.  9:33;  Mr.  11:31;  Lc.  1:29;  Lc.  3:15; 
Lc.  5:22;  Lc.  12:17;  Lc.  20:14. 

1261 

ÔLaXoyLopóç,  ou,  ó.  Razonamiento,  discusión,  opinión,  ducla,  pregunta.  A.T.  HDTP  Sal. 

138(139):20.  HDÇnD,  Sal.  93(94):11.  Sal.  145(146):4.  Sal.  138(139):2. 

Dn.  2:30. 

N.T.  A)  Razonamiento,  intención,  opinión:  Mt.  15:19;  Mr.  7:21;  Lc.  2:35;  Lc.  5:22;  Lc.  6:8;  Lc. 
9:47;  Ro.  1:21;  1 Co.  3:20;  Stg.  2:4. 

B)  Duda,  pregunta,  discusión:  Lc.  9:46;  Lc.  24:38;  Ro.  14:1;  Fil.  2:14;  1 Ti.  2:8. 

1262 

ÔLaXúo).  (fut.  8iaXúaoj;  1 aor.  pas.  SieXúGqu).  Esparcir,  diluir,  debilitar,  destruir.  A.T.  Pr. 

6:35.  bpn  , Neh.  1:7.  DDD  ni.,  Jue.  15:14.  nrn  hi.,  Is.  58:6.  pns  pi„  1 R.  19:11.  npp  ni.  Jon. 

“ T “ T ” T | “ T r “ T 

1:4.  DDP  Job  30:17.  ithpa.,  Dn.  5:6. 

N.T.  Dispensar,  esparcir:  Hch.  5:36. 

1263 

SiapapTÚpopai.  (fut.  SiapapTupoûpai;  1 aor.  8iepapTupápqu).  Declarar  solemnemente,  encargar 
bajo  juramento  solemne,  conjurar.  A.T.  nHT  hi.,  Ex.  18:20.  sn;  hi.,  Ez.  16:2.  tib  hi.,  Zac.  3:6. 
niS?  hoph.,  Ex.  21:29. 
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N.T.  A)  Declarar  solemnemente:  Hch.  2:40;  Hch.  8:25;  Hch.  18:5;  Hch.  20:21;  Hch.  20:23-24; 
Hch.  23:11;  Hch.  28:23;  1 Tes.  4:6;  He.  2:6. 

B)  Encargar  bajo  juramento  solemne,  conjurar:  Lc.  16:28;  1 Ti.  5:21;  2 Ti.  2:14;  2 Ti.  4:1-2. 

1264 

8iap.áxop.ai.  (imperf.  8iepaxó[ir|v;  fut.  Siapaxoûpai;  perf.  8iapepaxr|pai).  Combatir 
encarnizadamente,  protestar  violentamente:  nnb  ni.  Dn.  10:20.  Hch.  23:9. 

1265 

ôiapévu).  (fut.  Siapevû;  imperf.  8iépevov;  1 aor.  8iépeiva;  perf.  8iapepévr|Ka).  Quedar, 
permanecer,  continucir,  persistir.  A.T.  J hithpa.,  Sal.  5:6(5).  DÇT  Sal.  60:8(61:7).  ni.  Sal. 
71(72):17.  “ItûJ;  Jer.  3:5.  DÌSJ  Sal.  118(119):89.  “IQÌ?  Sal.  118(119):90. 

N.T.,  Lc.  1:22;  Lc.  22:28;  Gá.  2:5;  He.  1:11;  2 P.  3:4. 

1266 


8iapepí£u).  (imperf.  8iepépi^ov;  fut.  Siapepiao);  1 aor.  8iepépiaa;  1 aor.  pas.  8iepepia0r|v;  parti. 
perf.  pas.  Siapepepiapévoç).  Dividir,  separar,  repartir,  repartir  entre.  A.T.  pbp  qal.,  Neh.  9:22. 
pbn  pi.,  Gn.  49:7.  pbn  pu.,  Zac.  14:1.  pbu  ; Job  31:2.  hi.,  Dt.  32:8.  ni„  Gn.  10:25. 

N.T.  Dividir,  separar,  repartir,  repartir  entre:  Mt.  27:35;  Mr.  15:24;  Lc.  11:17-18;  Lc.  12:52-53; 
Lc.  22:17;  Lc.  23:34;  Jn.  19:24;  Hch.  2:3;  Hch.  2:45. 


1267 


8iapepiapóç,  oû,  ó.  División,  disensión:  npbriD,  Ez.  48:29.  Lc.  12:51. 


1268 


8iavépo).  (fut.  8iavepû;  aor.  Siéveipa;  1 aor.  pas.  8ievepf|0qv;  perf.  8iavevépqKa).  Divulgar, 
distribuir:  pbn  Dt.  29:25  (26).  Hch.  4:17. 

1269 


8iaveúu).  (fut.  Siaveúaii)).  Hacer  senas,  hablarpor  senas:  PP'  Sal.  34(35):  19.  Lc.  1:22. 

1270 

8iavÓT)pa,  tos,  TÓ.  Pensamiento,  idea.  A.T.  □ Ez.  14:3.  Is.  55:9.  Dn. 

8:25. 


N.T.,  Lc.  11:17. 
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1271 

ôiávoia,  aç,  f|.  Mente,  entendimiento,  pensamiento,  actitud,  intención,  propósito.  A.T.  H SP2,  Dn. 
9:22.  , Ez.  14:4.  Mayoría  de  las  veces  D/,  Gn.  8:21.  DDS,  Lv.  19:17.  HDÇPriQ,  Dn. 

11:25.  níntpm  nr,  1 Cr.  29:18.  D“ìp  Jer.  38(31):33.  Pr.  9:10. 

N.T.  A)  Mente,  entendimiento:  Mt.  22:37;  Mr.  12:30;  Lc.  10:27;  Ef.  4:18;  He.  8:10;  He.  10:16;  1 
Jn.  5:20. 

B)  Pensamiento,  actitud:  Lc.  1:51;  Col.  1:21;  1 P.  1:13;  2 P.  3:1. 

C)  En  sentido  malo.  Imaginación,  impulsos:  Ef.  2:3. 

1272 

SiavoLyG).  (fut.  SiavoíÇii);  1 aor.  8if|voi^a  y SiavécuÇa  1 aor.  pas.  b\.r\voí\Qr\v).  Abrir,  indicar, 
explicar.  A.T.  ^IS^  hi.,  Job  38:32.  ^12  hi.,  Hab.  3:14.  nçsj,  Ex.  13:2.  rntpa  Nm.  8:16.  nps, 
Is.  5:14.  HÌS2,  Lm.  2:16.  PIpS  qal.  2 R.  6:17.  np2  ni.,  Gn.  3:5.  CnS),  Pr.  31:20.  nn2  qal.,  Job 
29:19.  nn2  ni„  Nah.  2:7(6).  11112,  Os.  2:17(15). 

N.T.  A)  Abrir.  1)  lit.:  Lc.  2:23;  Hch.  7:56. 

2)  fig. : Mr.  7:34;  Lc.  24:31;  Lc.  24:45;  Hch.  16:14. 

B)  Indicar,  explicar:  Lc.  24:32;  Hch.  17:3. 

1273 

ôiavuiCTepeÚG).  (fut.  8iavuKTepeúo(i)).  Pernoctcir,  pasar  la  noche:  Lc.  6:12. 

1274 

ôiavÚG).  (fut.  8iavúaoj;  1 aor.  8if|vuoa).  Terminar,  continuar.  Cualquiera  de  las  dos  interpretaciones 
es  posible  aquí  Hch.  21:7. 

1275 

ÔLatravTÓs.  adv.  Siempre,  en  todo.  Los  otros  editores  lo  tienen  como  dos  palabras  (8iá  Travròç): 
T.R.,  Mr.  5:5;  T.R.,  Lc.  24:53;  T.R.,  Hch.  10:2;  T.R.,  Hch.  24:16;  T.R.,  Ro.  11:10;  T.R.,  He.  9:6;  T.R., 
He.  13:15. 

() 


ÔLaTTapaTpipfi,  fìs,  f|.  Ver  TTapa8iaTpipf|,  3859.  Rina  violenta,  contienda  continua:  1 Ti.  6:5. 
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1276 

ôicnrepáu).  (fut.  ôiaTTepáCTii);  1 aor.  ôteTíépaCTa).  Pasaral  otro  lado,  cruzar,  atravesar:  *" QÌ7.  Is. 
23:2.  Mt.  9:1;  Mt.  14:34;  Mr.  5:21;  Mr.  6:53;  Lc.  16:26;  Hch.  21:2. 

1277 

SicnrXÉu).  (fut.  SiaTTXeúaopiai  1 aor.  ôieTTXeuaa).  Navegar,  cruzar  el  mar:  Hch.  27:5. 

1278 

ôicnrovéu).  (imperf.  8ieTTOvoú|ir|v;  fut.  ôtaTTOvfiaa);  1 aor.  pas.  8teTTOvfi0r|v).  Afligirse,  estcir  muy 
molesto  o resentido:  ni„  Ec.  10:9.  Hch.  4:2;  Hch.  16:18. 

“ T 

1279 

8icnropeúop.ai.  (imperf.  8teTropeuóp.r|v;  fut.  8iaTTopeÚCTO(iat;  1 aor.  pas.  8teTTOpeú0r|v).  Pasarpor, 
caminar por,  atravesar.  A.T.  "10^  hithpa.,  Ez.  21:21(16).  Gn.  24:62.  hi.  Is.  11:15. 

qal.,  2 S.  5:10.  ^jSn,  Sal.  103(104):26.  hithpa.,  1 S.  12:2.  n]n  Dn.  4:26. 

Jos.  15:3.  “QS?  qal.  Jue.  9:25.  nnv  hi.,  Ez.  20:26.  3*70  Pr.  5:16.  !ÒS,  Is.  30:25. 

T T “ T 1 ” T V V T T V V 

01C-7,  Nm.  11:8. 

N.T.  Pasarpor,  caminar por,  atravesar:  Lc.  6:1;  Lc.  13:22;  Lc.  18:36;  Hch.  16:4;  Ro.  15:24. 

1280 

ôiaTTopéu).  (imperf.  SiqTTÓpouv;  fut.  8iaTTopf|au);  aor.  pas.  8teTTOpf|0qv;  perf.  med  y pas. 
8ir|TTÓpr||iai).  Estarmuy  perplejo,  preguntarse: , Lc.  9:7;  T.R.,  Lc.  24:4;  Hch.  2:12;  Hch.  5:24;  Hch. 
10:17. 


1281 

ôia'irpayp.aTeúop.ai.  (fut.  8iaTTpay[iaTeúao[iai;  1 aor.  8ieTTpay[iaTeuaápr|v).  Ganar 
comerciando,  ganar:.  Lc.  19:15. 


1282 

ôiaTrpíu).  (imperf.  pas.  8teTTptópqv;  fut.  SiaTTpícni)).  Cortar,  rechinar  (los  dientes),  enfurecerse, 
enojarse:  1 Cr.  20:3.  Hch.  5:33;  Hch.  7:54. 


1283 
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8iapTrá£(jt).  (fut.  ôiapTTáCTopai).  Saquear,  devastar,  quitar,  robar.  A.T.  T3,  Ez.  7:21.  TT3  qal.,  Gn. 
34:29.  ra  ni.,  Am.  3:11.  bT3,  Dt.  28:29.  DTS?,  Jue.  9:25.  pOT,  Mi.  2:2.  ithpe.  Dn. 

2:5.  "'SlD  ithpa.  Dn.  3:96(29).  nS^?,  Est.  9:10.  HD^,  1 S.  23:1.  ODD*  qal., 

Sal.  88:42(89:41).  DDÇ  ni„  Zac.  14:2. 

N.T.  Saquear,  devastar,  quitar,  robar:,  Mt.  12:29;  Mr.  3:27. 

1284 

Siappiíaau),  o ôiappií'yvup.l.  (fut.  8iappí|£;u);  1 aor.  ôiéppqÇa;  2 aor.  pas.  Sieppáyqv;  2 perf. 
Siéppuya).  Romper,  rasgar.  A.T.  pl£D,  Neh.  9:21.  S?pD  qal.,2S.  23:16.  ni.,  2 Cr.  25:12. 
S?pD  pi.,  Sal.  77(78):15.  S?pD  pu.,  Os.  14:1.  ni.,  2 R.  2:14.  ni.,  Is.  33:20.  pi.,  Jue. 

16:9.  D“1S,  Lv.  10:6.  îiriS  qal.,  Sal.  104(105):41.  îiriS  pi„  Sal.  115:7(116:16).  î?“1p  qal.,  Gn. 
37:29.  Snp  ni.  1 S.  15:27.  D^Ì?“1p,  Pr.  23:21. 

N.T.  Romper,  rasgar:  Mt.  26:65;  Mr.  14:63;  Lc.  5:6;  Lc.  8:29;  Hch.  14:14; 

1285 


8iaaa<|)éu).  (fut.  8iaaacj)í|CTtL>;  1 aor.  8iecTá())qCTa).  Contar,  esclarecer,  explicar,  dar  a conocer.  A.T. 

“1 l&O  pi„  Dt.  1:5.  nin  aph„  Dn.  2:6. 

N.T.,  Mt.  13:36;  Mt.  18:31. 


1286 


8iaaeíu).  (fut.  SiaCTeÍCTU);  1 aor.  SieCTeiCTa).  Sacudir,  agitar,  sacar  dinero  por  extorsión:  nnS  hi„ 
Job  4:14.  Lc.  3:14. 

1287 

8iaaKopTTÍ£u).  (fut.  8ia(TKopTTÍCT(i);  fut.  pas.  8iaaKopTTia0fj(Top.ai;  1 aor.  8ieCTKÓpTTi(Ta;  1 aor.  pas. 
8ie(TKopTTÍCT0qu).  Dispersar,  derrochar,  malgastar.  A.T.  nnDpa.,  Dn.  4:14.  TTDpu.,  Jer.  27(50):37. 
n.TD  qal„  n.TD  pi.  Sal.  67:31(68:30).  n"lT  qal.,  Sal.  105(106):27.  n"lT  pi.,  Zac.  2:2(1:19).  p*lT 
Ez.  10:2.  nnj  hi„  Dt.  30:1.  Ì?1Ì  qal.  Sal.  58:16(59:15).  SÌIÌ  hi„  Sal.  58:12(59:11).  nÌ?3  Zac.  11:16. 
ru?  pi„  Jer.  13:14.  Jer.  28(51):20.  r’  S qal„  Sal.  67:2(68:1).  ^IS  ni„  Jer.  10:21.  ^IS  hi„ 

Dt.  30:1.  n.TS  ni„  Sal.  140(141):7.  ^TS  pi.  Sal.  52:6(53:5).  ^“12  hithpa.,  Sal.  21:15(22:14). 

N.T.  Dispersar,  derrochar,  malgastar:  Mt.  25:24;  Mt.  25:26;  Mt.  26:31;  Mr.  14:27;  Lc.  1:51;  Lc. 
15:13;  Lc.  16:1;  Jn.  11:52;  Hch.  5:37. 
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1288 

Siacnráu).  (fut.  ôioujuácTii);  fut.  med.  ôiaCTTTáCTO(iai;  1 aor.  ôiéaTTaaa;  aor.  med.  ôi6CTTTaCTá[ir|u;  1 
aor.  pas.  ôi6CTTTáa0r|y ; inf.  perf.  pas.  8ieaTTáa0ai).  Desîrozar,  hacer pedazos.  A.T.  Pp3  pi-,  Os. 

13:8.  1*05  J°b  19:10.  pDJ  ni.,  Jer-  2:20.  pn3  Pn’  E-  58:6.  ^13,  Sof.  3:10.  5?Dîp  pi.,  Jue.  14:6. 

N.T.  Destrozar,  hacer peclazos:  Mr.  5:4;  Hch.  23:10. 

1289 

ôiaaireipu).  (fut.  SiacnTepû;  2 aor.  pas.  8ieCTTTápr|y;  perf.  pas.  ôieCTTTapp.ai; ).  Dispersar,  esparcir. 
A.T.  npT  qal.  Jer.  15:7.  TTlT  pi.,  Lv.  26:33.  TVID  hi.,  Jer.  23:3.  HDÌ  hi.,  Ez.  32:15.  j*33,  Gn. 

9:19.  V«3  hi„  Dt.  32:26.  |V3  qal.,  Gn.  11:4.  |V3  ni„  Gn.  10:18.  jV3  hi„  Gn.  11:8.  VT3  pi.  Jl. 
4(3):2.  VT3  pu„  Est.  3:8.  V V3  ni„  Gn.  10:32.  VV3  hi„  Dt.  32:8.  VV3  pu„  Est.  3:8.  nTV?-  Est- 
9:19. 5-7V3  ni.  Ez.  17:21.  plV  hi„  Is.  32:6.  V3ÎÌ7,  Ez.  34:6. 

N.T.  Dispersar,  esparcir:  Hch.  8:1;  Hch.  8:4;  Hch.  11:19. 

1290 

ôiacnropá,  âç,  f|.  Dispersión  (de  judíos  por  el  mundo  Greco-romano).  A.T.  VSVT,  Jer.  41(34):  17. 
mpT,  Dt.  28:25.  nsvn,  Dn.  12:2.  VVT3,  Jer.  15:7.  nv3  ni.  Neh.  1:9.  V33  Isa.  49:6.  nro 

t - t : v v : • - t - t - t 

hi„  Jer.  13:14. 

N.T.,  Jn.  7:35;  Stg.  1:1;  1 P.  1:1. 
ôiaoTáç.  Ver  SiiCTTqpi,  1339. 

1291 

ôiaaTeXXopai.  (imperf.  8iecTTeXXóp.qy;  fut.  8iaaTeXoû|iai;  2 fut.  pas.  8iaaTaXf|ao[iai;  aor. 
8te(TTeiXáp.qy;  2 aor.  pas.  8ieaTáXqy).  Mandar,  ordenar,  determinar,  distinguir.  A.T.  SV3  ni„  1 
Cr.  23:13.TH3  hi„  Lv.  10:10.  pi„  Lv.  5:4.  TT3  ni„  Nah.  1:12.  VS?3,  Ma.  3:11.  VVT  ni„  Ez. 

-T  T T ^ "T  “T  “ T 

3:21.  VVT  hi„  2 R.  6:10.  p1?!!,  2 Cr.  23:18.  hi„  Ez.  22:26.  3pJ,  Gn.  30:28.  V1D  hi„  Gn. 
30:35.  &Ò3  pi„  Lv.  22:21.  V33,  Sal.  65(66):14.  «V3  hi„  Os.  13:15.  VV3  ni.  Gn.  25:23.  VV3 
hi„  Gn.  30:40.  Ez.  24:14.  jHS  ni„  1 S.  3:1.  ÊHS  pi-  Sal.  67:15  (68:14).  £Hp  hi„  Jos.  20:7. 
hi.  Nm.  35:11.  5?Vp>  Jer.  22:14.  DDV,  Mi.  5:7(8).  Dlíî?,  Neh.  8:8. 

N.T.  Mandar,  ordenar:  Mt.  16:20;  Mr.  5:43;  Mr.  7:36;  Mr.  8:15;  Mr.  9:9;  Hch.  15:24;  He.  12:20. 


1292 
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ôiáCTTTìJia,  toç,  TÓ.  Intervalo,  distancia,  lapso.  A.T.  fc$ÌD,  Ez.  41:6.  iTSN,Ez.41:8.n3  Ez. 
42:5.  ma,  Ez.  42:12.  rHH,  Ez.  42:13.  nÌS?“l!lQ,  1 R.  6:6.  Ez.  48:15.  1 R.  7:9. 

r v : t : * t : * t : • t • 

PRDIft,  Ez.  41:8.  nn  Gn.  32:17(16). 

N.T.  Interx’alo,  lapso:  Hch.  5:7. 

1293 

ôiaCTToXri,  f|S,  f|.  Diferencia,  distinción,  explicación  detallacla.  A.T.  Hjpn,  Nm.  19:2.  Kçap,  Nm. 
30:7.  DHDEx.  8:19(23). 

N.T.,  Ro.  3:22;  Ro.  10:12;  1 Co.  14:7. 

1294 

ôiaCTTpe"<|)0).  (fut.  SiaaTpe  2 fut.  pas.  8iaaTpac(>f|aopai;  1 aor.  8ie  'aTpeijia;  2 aor.  pas. 
8ieaTpác()r|u;  perf.  pas.  8iéaTpappai;  etc.,  ver  aTpécjxo.).  Pervertir,  trastornar,  desviar,  apartar, 

clesencaminar,  descarriar,  revolver.  A.T.  hithpa.  Job  37:12.  ^"JDÎ""I,  Ez.  16:34.  SR,  Ez. 

16:34.  nD12nri,  Pr.  8:13.  DfcO  hi.,  Ez.  13:22.  n*o  hi.,  Ez.  13:22.  hi„  Nm.  32:7.  nça  hi„ 

t:_  ••  t tt  - t 

Ex.  23:6.  HÌÌ?  pi.;  Ec.  7:13.  riÌS?  pu„  Ec.  1:15.  riÌÌ?  hithpa.,  Ec.  12:3.  "1DÌ?;  1 R.  18:17.  Sj?Z?  pu„ 
Hab.  1:4.  , Jue.  5:6.  $j?D  pi„  Pr.  10:9.  D?jDD,  Pr.  11:20.  hi.;  Ex.  5:4.  bns  hithpa., 

Sal.  17:27(18:26).  ^nSnD,  Dt.  32:5.  “I1D  pil„  Ez.  13:18.  mn,  Nm.  15:39.  c?sn,  Ez.  14:5. 

N.T.  A)  Pervertir:  Mt.  17:17;  Lc.  9:41;  Hch.  13:10;  Hch.  20:30;  Fil.  2:15. 

B)  Trastornar,  desviar,  apartar,  desencaminar,  revolver,  descarriar:  Lc.  23:2;  Hch.  13:8. 

1295 

ôiaCTtí>£u).  (fut.  8iaao)aoL);  1 aor.  Siéaooaa;  1 aor.  pas.  8ieao)0r|u).  Rescatar,  conservar,  salvar.  A.T. 
ÌTTI  pi„  Jos.  9:15.  DîÊ?*1  ni„  Nm.  10:9.  DD’*'  hi„  Dt.  20:4.  ni„  Gn.  19:19.  pi„  Job 
29:12.  n^?D  hithpa  .,  Jon.  1:6.  pi„  Job  21:10.  obs  hi„  Mi.  6:14.  DvS,  Nm.  21:29.  B’Ss, 
Jue.  12:4.  2 R.  19:30.  TIB".  Jos.  10:20.  T’lt?.  Jos.  10:28. 

••  : - t * t 

N.T.  Rescatar,  conserx’ar,  salvar,  conducir  sano  y salvo:  Mt.  14:36;  Lc.  7:3;  Hch.  23:24;  Hch. 
27:43-44;  Hch.  28:1;  Hch.  28:4;  1 P.  3:20. 

1296 

8iaTayf|,  f|s,  f|.  Decreto,  ordenanza:  Ì3ÇrR2,  Est.  4:11.  Hch.  7:53;  Ro.  13:2. 
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ôiáTayjia,  toç,  TÓ.  Decreto,  orden:  Est.  7:10.  He.  11:23. 

1298 

ôiaTapáaao).  (fut.  ôiaTapáÇu);  1 aor.  pas.  ôieTapáxôriv).  Confundir,  desconcertar:  Lc.  1:29. 

1299 

ôiaTaaao).  (fut.  ôiaTáÇo);  1 aor.  ôiéTaÇa;  1 aor.  pas.  ôieTáxQrjy;  parti.  aor.  pas.  ôiaTayeíç  y 
òiaTaxôeíç;  perf.  pas.  ôiaTeTaypai; ).  Mandar,  dar  instrucciones,  ordenar,  convenir,  disponer.  A.T. 

1 R.  11:18.  Í03,  Ez.  21:25(20).  pjPD’  Jue-  5:9.  TlD,  Ez.  42:20.  n2Q  pi.,  Dn.  1:5. 

1 Cr.  9:33.  Dntp  Ez.  21:24(19).  “1OT,  2 Cr.  5:11. 

N.T.  Mandar,  dar  instrucciones,  ordenar,  convenir,  disponer:  Mt.  11:1;  Lc.  3:13;  Lc.  8:55;  Lc. 
17:9-10;  Hch.  7:44;  Hch.  18:2;  Hch.  20:13;  Hch.  23:31;  Hch.  24:23;  1 Co.  7:17;  1 Co.  9:14;  1 Co. 
11:34;  1 Co.  16:1;  Gá.  3:19;  Tit.  1:5. 


1300 

ôiaTeXéo).  (fut.  ôiaTeXû).  Continuar,  estar,  permanecer,  seguir.  A.T.  ï""Pn,  Dt.  9:7.  n*p3;  Jer. 
20:18. 

N.T.,  Hch.  27:33. 


1301 


ôiaTtipéo).  (imperf.  ôieTf|pouv;  fut.  &iaTr|pr|(J0)j.  Guardar,  atesorar,  vigilar,  espiar.  A.T.  =[  /n  hi., 
Ex.  2:9.  Dn.  7:28.  “1222,  Pr.  22:12.  nft£?  hi„  Ex.  9:16.  “)Oî£?,  Gn.  17:9.  nnfòrô,  Ex.  12:6. 

- : - t - t - t v v : • 


N.T.,  Lc.  2:51;  Hch.  15:29. 


1302 


ôiaTi.  (Se  encuentra  27  veces  en  el  T.R.  por  8ià  tÍ).  ?Por  cjué?  T.R.;  Mt.  9:11;  T.R.,  Mr.  2:18;  T.R.; 
Lc.  5:30;  T.R.;  Jn.  7:45;  T.R.,  Hch.  5:3;  T.R.  Ro.  9:32;  T.R.;  1 Co.  6:7;  T.R.  2 Co.  11:11;  T.R.  Ap. 
17:7. 


1303 


fut.  tiempo  futuro 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
imperf.  tiempo  imperfecto 
T.R.  Textus  Receptus 
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8iaTL0ejiai.  (fut.  8ia0f|ao[iai;  fut.  pas.  8iaTe0f|(ropai;  2 aor.  8ie0é[ir|u).  Disponer por  testamento, 
hacer  un  pacto,  asignar,  conferir.  A.T.  Mayoría  de  las  veces  Gn.  21:27.  10?  Os.  11:8.  niÌS 

pi.,  Jos.  7:11.  Dlp  hi„  Gn.  9:17.  072?  hi.  1 Cr.  19:19.  hi„  2 S.  10:19. 

N.T.  A)  Hacer  (un  pacto):  Hch.  3:25;  He.  8:10.  He.  10:16. 

B ) Asignar,  conferir:  Lc.  22:29. 

C)  Disponer  por  testamento:  He.  9:16-17. 

1304 


ôiaTpífìu).  (imperf.  8iéTpi(3ou;  fut.  8iaTpíi(j(D;  1 aor.  8ieTpu(ia;  2 aor.  pas.  8ieTpí(!r|u;  perf.  pas. 
8iaTéTpippai).  Quedar,  estar,  pasar  el  tiempo,  residir.  A.T.  " 112,  Jer.  42(35):7.  DÇP,  Lv.  14:8. 

N.T.  Jn.  3:22;  T.R.,  Jn.  11:54;  Hch.  12:19;  Hch.  14:3;  Hch.  14:28;  Hch.  15:35;  Hch.  16:12;  Hch. 
20:6;  Hch.  25:6;  Hch.  25:14. 


1305 


8iaTpo<|)f|,  fjs,  f|.  Alimento,  subsistencia:  1 Ti.  6:8. 

1306 


8iairyá^U).  (fut.  Siauyáau);  1 aor.  Sirpjyaaa).  Amanecer:  2 Co.  4:4;  2 P.  1:19. 

() 

8iairyf|S,  éç,  adj.  Transparente,  translúcido,  luminoso:  Ap.  21:21. 

1307 

8ia<|)avf|S,  éç,  adj.  Transparente,  translúcido,  brillante.  A.T.  7|T  Ex.  30:34.  Is.  3:22(23). 

N.T.  T.R.,Ap.  21:21. 


1308 


8ia<|)épu).  (imperf.  med.  8iecj)epópr|u;  fut.  8101003;  fut.  pas.  8ieuex0fiox)pai;  1 aor.  Sifjuey^a;  2 aor. 
8if|ueyKou;  1 aor.  pas.  8ir|uéx0ïiv;  perf.  8ieuf|uoxa).  Ser  diferente  a,  llevar  de  un  lado  a otro.  A.T. 

pe„  Dn.  7:23.  fc$2££)  ithpa.,  Dn.  7:28. 


pas.  voz  pasiva 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
adj.  adjetivo 
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N.T.  A)  intrans.  1)  Ser  diferente  a:  1 Co.  15:41. 

2)  Ser  superior  a:  Mt.  6:26;  Mt.  10:31;  Mt.  12:12;  Lc.  12:7;  Lc.  12:24;  Ro.  2:18;  Fil.  1:10. 

3)  impers.  Importa:  Gá.  2:6. 

B)  trans.  1)  Llevar  a través  de:  Mr.  11:16. 

2)  Difundir:  Hch.  13:49. 

3)  Llevar  de  un  lado  a otro:  Hch.  27:27. 


1309 


8ia4>eú,yu).  (fut.  ôiacjjenÇopai;  2 aor.  Siécjmyov;  infi.  aor.  pas.  8iacj)eux0íìvai).  Escapar.  A.T.  EÒD 
ni.,  Pr.  19:5.  Is.  10:14.  013.  Am.  9:1.  Î7D:  Jer.  11:15.  Jos.  8:22.  33Ô>.  Dt.  2:36. 

“T  “ T * T “ T 


Jos.  10:28. 


N.T.  Hch.  27:42. 


1310 


8ia<|)Tiiú£G).  (imperf.  8iecj)fipL^ov;  fut.  8iacj>r)pLa(j);  1 aor.  8Le0f|pLaa;  1 aor.  pas.  8Lecj)r|pía0r|v). 
Divulgar:  Mt.  9:31;  Mt.  28:15;  Mr.  1:45. 

1311 


8ia4>06Ípu).  (fut.  8Lacj)0epû;  2 fut.  pas.  8Lacj)0apfiaopaL;  1 aor.  8Lecj)0eLpa;  2 aor.  8Lecj)0apov;  2 aor. 
pas.  8Lecj)0ápr|v;  1 perf.  8Lécj)0apra;  2 perf.  8Lecj)0opa;  perf.  pas.  8Lecj)0appaL).  Destruir,  arruinar.  Voz 

pas.  Desgastarse,  deteriorarse,  ser  depravado  o corrompido.  A.T.  bnn  pi.,  Ec.  5:5.  bnrj  ithpa., 

Dn.  2:44.  DDPT  pu.,  Jue.  16:7.  D 1D  hi.,  1 S.  2:25.  pi.,  Ez.  16:52.  hi.,  Is.  32:6.  nnÇ?  pi., 

Jue.  6:5.  nn^  hi.,  Jue.  2:19.  nn^  hoph.  Mal.  1:14.  nn^?,  Dn.  2:9.  DDÇ?,  Is.  49:19. 

N.T.  Destruir,  arruinar.  Voz  pas.  Desgastarse,  deteriorarse,  ser  depravado  o corrompiclo:  Mt. 
9:31;  Mt.  28:15;  Mr.  1:45.  Lc.  12:33;  2 Co.  4:16;  1 Ti.  6:5;  Ap.  11:18. 

1312 

8ia4>6opá,  âç,  f|.  Putrefacción,  descomposición,  destrucción.  A.T.  ^Dn  Dn.  3:92(25).  7Dn,  Dn. 
6:24(23).  ^DÎl,  Os.  11:4.  nÌDÎlDD,  Sal.  139:12  (140:11).  DÌ&OD,  Jer.  28(51):8.  D IlÇ  pi„  Os. 


med.  voz  media 
intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 
infi.  modo  infinitovo 
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13:9.  nTO  hi.,  Jer.  13:14.  niro  Pr.  28:10.  nnTO,  Sal.  106(107):20.  nTO,  Job  33:28. 
n^nrâ,  Ez.  21:36(31). 

N.T.  Putrefacción,  descomposición,  destrucción:  Hch.  2:27;  Hch.  2:31;  Hch.  13:35-37. 

1313 

8icu|)opos,  ov.  Diferente,  preeminente.  compar.  Ôia^opojre  poç  = Superior.  A.T.  □ Lv. 

19:19.  NJÎp  pe„  Dn.  7:19.  pa„  Dn.  7:7.  Esd.  8:27. 

N.T.  Ro.  12:6;  He.  1:4;  He.  8:6;  He.  9:10. 

1314 


8ia4>uXá(J(JU).  (fut.  ôiacjjnXáÇo);  1 aor  SiecjjnXaÇa;  perf.  StaiTecjmXara).  Cuidar,  proteger,  conser\>ar. 
A.T.  *]nn,  Lv.  19:20.  Dt.  32:10.  “lOT  qal„  Gn.  28:15.  “1OT  ni„  Os.  12:14(13). 

N.T.,Lc.  4:10. 


1315 


8iaxeLpíC°M-ai*  (fut-  8iaxetpíaop.ai;  1 aor.  8iexet-pioá|ir|v).  Matar,  asesincir:  Hch.  5:30. 

() 

8iaxXeuá£u).  (fut.  8taxXenáato)).  Mofarse,  burlarse  de:  Hch.  2:13. 

1316 

8iaxu)pí£u).  (fut.  cStaxo'jptaoj;  1 aor.  Stextúptaa).  Separar,  dividir,  alejarse,  retirarse.  A.T.  ni„ 

1 Cr.  12:9(8).  hi„  Gn.  1:4.  mo  hi„  Gn.  30:32.  sbs  hi„  Jue.  13:19.  nn?  ni„  Gn.  13:11. 
\/_T7  TT^  _t 

“H3  hi„  Pr.  16:28.  ni„  Ez.  34:12.  ÏTV),  Gn.  30:40. 

“ T “ T 


N.T.  Alejarse,  retirarse:  Lc.  9:33. 


1317 


8i8aKTiKOÇ,  f|,  ov.Apto  para  ensenar,  didáctico:  1 Ti.  3:2;  2 Ti.  2:24. 


1318 


8i8aKTÓç,  f|,  ó.  A)  De  persona.  Ensenado,  instruído.  mftb,  Is.  54:13.  Jn.  6:45. 


compar.  comparativo 
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B)  Lo  que  se  ensena.  Impartìdo:  1 Co.  2:13. 


1319 


ôiôaaicaXía,  aç,  T|.  Ensenanza,  doctrina.  A.T.  Pr.  2:17.  “107  pu.,  Is.  29:13. 

N.T.  A)  Lo  que  se  ensena.  Ensenanza,  doctrina:  Mt.  15:9;  Mr.  7:7;  Ef.  4:14;  Col.  2:22;  1 Ti.  1:10; 
1 Ti.  4:1;  1 Ti.  4:6;  1 Ti.  5:17;  1 Ti.  6:1;  1 Ti.  6:3;  2 Ti.  3:10;  2 Ti.  4:3;  Tit.  1:9;  Tit.  2:1;  Tit.  2:7;  Tit. 
2:10. 

B)  Instrucción,  acción  de  ensenar:  Ro.  12:7;  Ro.  15:4;  1 Ti.  4:13;  1 Ti.  4:16;  2 Ti.  3:16. 

1320 

ôtôácncaXoç,  ou,  ó.  Maestro,  rabí.  A)  referiéndose  a Jesús.  1)  En  tratamiento  formal:  Mt.  8:19;  Mt. 
12:38;  Mt.  19:16;  Mt.  22:16;  Mt.  22:24;  Mt.  22:36;  Mr.  4:38;  Mr.  9:17;  Mr.  9:38;  Mr.  10:17;  Mr. 
10:20;  Mr.  10:35;  Mr.  12:14;  Mr.  12:19;  Mr.  12:32;  Mr.  13:1;  Lc.  7:40;  Lc.  9:38;  Jn.  1:38;  Jn.  11:28; 
Jn.  13:13-14;  Jn.  20:16. 

2)  Otros  usos  referiéndose  a Jesús:  Mt.  9:11;  Mt.  17:24;  Mt.  26:18;  Mr.  5:35;  Mr.  14:14;  Lc.  22:11. 

B)  Referiéndose  a otras  personas.  1)  En  tratamiento  formal:  Lc.  3:12. 

2)  En  otros  usos:  Mt.  10:24-25;  Lc.  2:46;  Lc.  6:40;  Jn.  3:10;  Hch.  13:1;  Ro.  2:20;  1 Co.  12:28-29;  Ef. 
4:11;  2 Ti.  1:11;  He.  5:12;  Stg.  3:1. 


1321 

8iôá(JKG).  (imperf.  é8í8aaKov;  fut.  8i8áÇto;  fut.  pas.  8i8ax6no'opai;  1 aor.  èSÍSaÇa;  1 aor.  pas. 
è8i8áx0qv;  perf.  8e8í8aKa;  perf.  pas.  8e8i8aypai).  Ensenar,  instruir.  A.T.  pi.,  Job  33:33.  |>,3 
hi.  Job  32:8.  mn  pi.  Job  36:2.  !""[**!"[  pi.,  Job  33:4.  5?m  hi.  Job  10:2.  m*1  hi.  Job  6:24.  qal., 

TTa  TTa  “T  TT  - T 1 

1 Cr.  5: 18.  La  mayoría  de  las  veces  pi.,  Dt.  4:1.  pu.,  1 Cr.  25:7.  jDO;  Job  22:2. 

pu„  Neh.  8:8.  pil.,  Dn.  12:4. 

N.T.  Ensenar,  instruir.  A)  Se  usa.  1)  Con  acu.  de  cosa:  Mt.  15:9;  Mt.  22:16;  Hch.  15:35;  Hch. 
18:11;  Hch.  18:25. 

2)  Con  acu.  de  persona:  Mt.  5:2;  Mr.  9:31;  Lc.  4:31;  Jn.  7:35;  He.  8:11. 

3)  Con  acu.  de  cosa  y de  persona:  Mr.  4:2;  Jn.  14:26;  Hch.  21:21;  He.  5:12. 

4)  Con  dat.  de  persona  y un  inf.:  Ap.  2: 14. 

5)  En  la  voz  pas.:  Gá.  1:12;  2 Tes.  2:15. 


acu.  caso  acusativo 
dat.  caso  dativo 
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6)  Con  acu.  de  persona  y un  infi.:  Mt.  28:20;  Lc.  11:1. 


7)  Con  acu.  de  persona  más  otl:  Mr.  8:31;  Hch.  15:1;  1 Co.  11:14. 

8)  Con  otros  verbos:  Mt.  11:1;  Hch.  15:35;  Col.  3:16;  1 Ti.  4:11;  1 Ti.  6:2 

B)  absol.:  Mt.  4:23;  Mt.  28:15;  Mr.  1:21;  Jn.  7:14;  1 Co.  4:17. 

1322 

8l8axT|,  T|*  A)  Ensenanza:  Mt.  16:12;  Mr.  1:27;  Jn.  7:16-17;  Jn.  18:19;  Hch.  2:42;  Hch.  5:28; 
Hch.  13:12;  Hch.  17:19;  Ro.  6:17;  Ro.  16:17;  1 Co.  14:26;  Tit.  1:9;  He.  6:2;  He.  13:9;  2 Jn.  9-10;  Ap. 
2:14-15;  Ap.  2:24. 

B)  Acción  de  ensenar,  instrucción:  Mr.  4:2;  Mr.  12:38;  1 Co.  14:6;  2 Ti.  4:2. 

C)  Interpretaciones  A)  o B)  sonposibles:  Mt.  7:28;  Mt.  22:33;  Mr.  1:22;  Mr.  11:18;  Lc.  4:32. 

1323 

8í,8paxp.ov,  ou,  TÓ.  Moneda  de  clos  dracmas:  ^DD  Gn.  20:16.  , Gn.  23:15.  Mt.  17:24. 

1324 

AÍ8upos,  ou,  ó.  Gemelo.  en  N.T.  Dídimo  (significa  gemelo).  A.T.  Dt.  25:11.  Dân,  Cnt. 

4:5. 


N.T.,  Jn.  11:16;  Jn.  20:24;  Jn.  21:2. 

1325 

8í8u)p.i.  (imperf.  é8í8ouu;  fut.  80)010;  fut.  pas.  8o0fioo[iai;  1 aor.  éSoj^a;  1 aor.  pas.  é8ó0r|v;  2 aor. 
é'Soju;  2 aor. 

imper.  8óç;  2 aor.  subj.  8û;  2 aor.  opt.  8oír|v;  2 aor.  inf.  Soûuai;  parti.  2 aor.  8oúç;  perf.  8é8ojKa; 
perf.  pas.  8é8op.ai;  plperf.  (é)8e8tÓKeiv).  Dar,  donar,  entregar,  ofrecer,  presentar,  transmitir, 

abandonar,  perdonar.  A.T.  hi.  Ez.  32:7.  NÎD  hi„  Sal.  77(78):29.  “ITD,  Dn.  11:24.  hjd,  1 r. 

6:5.  n;n,  Ex.  5:13.  ^]bn  hi„  Ez.  36:12.  bbr\  hi.,  Is.  13:10.  m pi.,  Is.  22:21.  pbn  pi.,  Gn. 

49:27.  DH];  Gn.  47:15.  DPP  peal.  Dn.  2:21.  Dn*1  peil.,  Dn.  5:28.  Dn]  ithpe.,  Esd.  7:19.  *]D]  hi., 

Job  42:10.  pDJ,  Is.  44:3.  nD]  ni.  Neh.  2:17.  DT  hi„  Ez.  34:26.  hi„  2 Cr.  20:11.  ]1D  hi„ 


absol.  absoluta 
subj.  modo  subjuntivo 
opt.  caso  optativo 
parti.  participio 

plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
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Esd.  7:10.  ní??  pi.  Is.  49:4.  *"]DÎ2,  Rt.  4:3.  hi.,  1 R.  3:7.  DDD  pi.,  Job  7:3.  rl53  hi.,  Is.  13:10. 

2 R.  23:35.  ma  hi„  1 R.  7:48.  WlpL,2S.  19:42.  1 Cr.  9:2.  La  mayoría  de  las  veces 

in?  qal.,  Gn.  1:29.  m ni„  Gn.  9:2.  m hoph.,  Nm.  26:54.  in?  Esd.  4:13.  ÎIÇS?,  Sal.  83:7(84:6). 
“IftS?  Sal.  83:7(84:6).  “IÇS?  hi.  2 Cr.  33:8.  Dni?;  Jer.  37(30):21.  DOT,  2 Cr.  32:33.  hi„  Is. 
58:10.  nilS  pi„  Esd.  9:11.  )DD  ni„  Job  15:20.  DîPjp,  Is.  32:3.  D1“l  hi„  2 Cr.  35:8.  D1C27,  D*1^  Ex 
4:15.  D152?  hi„  Ex.  21:34.  Din  aph„  Esd.  6:5.  n**5p;  Job  38:36.  nbti  pi„  Is.  57:18.  Is. 

26:12.  njn  pi„  Jue.  5:11.  Ex.  34:20.  hi„  2 Cr.  28:15.  Dltf  hi„  Job  13:22.  njy,  Job 

15:2.  D^7C7  pi.  Job  22:27.  D1C7  hi.  Job  33:5.  DDT  hi.  Is.  66:3.  in  mn  hi„  Ez.  9:4.  pîn,  Ez. 
30:21.  )nD  hi„  Dn.  1:17.  hi„  Jer.  43(36):20. 


N.T.  Tiene  muchos  usos  y hay  que  tomar  su  sentido  del  contexto.  Dar,  donar,  enîregar,  pagar, 
ofrecer,  presentar,  transmitir,  permitir,  designar,  producir:  Mt.  4:9;  Mt.  5:31;  Mt.  10:1;  Mt.  13:8;  Mr. 
2:26;  Mr.  10:37;  Lc.  2:24;  Lc.  10:19;  Lc.  12:58;  Lc.  14:9;  Lc.  15:12;  Lc.  19:23;  Lc.  20:10;  Lc.  22:5; 
Lc.  22:19;  Jn.  4:7;  Jn.  6:31;  Jn.  9:24;  Jn.  11:57;  Jn.  17:6;  Jn.  18:22;  Hch.  2:27;  Hch.  9:41;  Hch.  12:23; 
Hch.  13:20;  Ro.  14:12;  1 Co.  7:25;  1 Co.  14:9;  2 Co.  5:12;  Gá.  1:4;  Ef.  4:8;  Ef.  4:11;  1 Tes.  4:2;  2 Tes. 
1:8;  He.  8:10;  Stg.  4:6;  Stg.  5:18;  1 P.  5:5;  Ap.  4:9;  Ap.  9:5;  Ap.  20:13. 


ôiépîiv.  Ver  8ia(Jaivii>,  1224. 


1326 

ôieyeipu).  (imperf.  pas.  Siqyeipópqy  o Sieyeipópqy;  fut.  Sieyepû;  1 aor.  8if|yeipa;  1 aor.  pas. 
SiqyépGqy).  Despertar(se),  animar,  estimular:  T.R.,  Mt.  1:24;  T.R.,  Mr.  4:38;  Mr.  4:39;  Lc.  8:24;  Jn. 
6:18;  2 P.  1:13;  2 P.  3:1. 

8ié£u)aa.  Ver  8ia£u>uuupi,  1241. 

8ie0ép.Tìv.  Ver  SiaiTGepai,  1303. 

8ieXXov.  Ver  8iaipéu),  1244. 

8ieXeúoopai.  Ver  8iépxopai,  1330. 

8ieXéx9îlv.  Ver  8iaXéyopai,  1256. 

8ieXîiXu0u>s,  8ieX0e Xv.  Ver  8iépxopai,  1330. 

SiéXnrov.  Ver  8iaXeÍTTU),  1257. 


8ievéyKU).  Ver  8iacj)ép(i),  1308. 
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8iev0ujiéojiai.  (imperf.  8teve0tJ(io()[ir|v;  fut.  8iev0v[ir|ao(iai;  1 aor.  pas.  8teve0u[ir|0r|v;  perf.  pas. 
8ievTe0úpr|pai).  Meditar  sobre,  tratar  de  entender:  Hch.  10:19. 

1327 

8ié£o8os,  ou,  f|.  Conducto  de  salida,  encrucijada  cle  clos  vías.  A.T.  fc$3S^,  Sal.  143(144):  14.  K1S  10, 
2 R.  2:21.  ntoin,  Nm.  34:4.  ^nSP,  Jue.  5:17.  3/S),  Sal.  1:3. 

N.T.,  Mt.  22:9. 

1328 


8ieppîivetm|S,  oC,  ó.  Intérprete:  1 Co.  14:28. 


1329 

Sieppîiveúu).  (fut.  8iepppveúa(i);  1 aor.  8teppf|veuaa).  A)  Interpretar,  explicar:  Lc.  24:27.  En  los 
pasajes  en  1 Co.  tal  vez  se  podrían  analizar  mejor  bajo  B).  pf|  TrávTeç  yXtóaaats  XaXoûatv;  1 Co. 
12:30;  1 Co.  14:5;  1 Co.  14:13;  1 Co.  14:27. 

B)  Traducir:  Hch.  9:36. 


1330 

8iépxopai.  (imperf.  8tr|pxópr|v;  fut.  8teXeúaopat;  2 aor.  8tfjX0ov;  2 perf.  8teXf[Xu0a).  Atravesar, 
pasar por,  traspasar,  esparcirse,  divulgarse,  exponer,  contar,  transcurrir.  A.T.  pi.,  Is.  13:20. 

hi.,  Ex.  14:20.  fc$Ì3  qal.,  Nm.  31:23.  fc$Ì3  hi.,  Jer.  13:1.  qal.,  Gn.  22:5.  pi.  Sal. 

103(104):  10.  hithpa.,  Jos.  18:4.  nDi^nn,  Neh.  12:31.  *"]/!!,  Is.  21:1.  Jos.  16:6. 
nnn  Jos.  16:3.  , Pr.  28:10.  320  ni.,  Jos.  18:14.  nns;  qai.,  Gn.  15:17.  nnp  hi.,  Nm.  31:23. 

“T  “ T ” T “T1  “ T 

nûi?;  1 S.  6:20.  Jos.  16:7.  hi„  Est.  6:11.  Sal.  103(104):20.  CD1CC?,  2 S.  24:2. 

Cnt.  4:8.  nm  Jos.  18:14. 

“ T 

N.T . Atravesar,  pasarpor,  traspasar,  ir,  andar,  esparcirse,  aumentar:  Mt.  12:43;  Mt.  19:24;  Mr. 
4:35;  Mr.  10:25;  Lc.  2:15;  Lc.  2:35;  Lc.  4:30;  Lc.  5:15;  Lc.  8:22;  Lc.  9:6;  Lc.  11:24;  Lc.  17:11;  Lc. 
19:1;  Lc.  19:4;  Jn.  4:4;  Jn.  4:15;  T.R.,  Jn.  8:59;  Hch.  8:4;  Hch.  8:40;  Hch.  9:32;  Hch.  9:38;  Hch.  10:38; 
Hch.  11:19;  Hch.  11:22;  Hch.  12:10;  Hch.  13:6;  Hch.  13:14;  Hch.  14:24;  Hch.  15:3;  Hch.  15:41;  Hch. 
16:6;  Hch.  17:23;  Hch.  18:23;  Hch.  18:27;  Hch.  19:1;  Hch.  19:21;  Hch.  20:2;  Hch.  20:25;  Ro.  5:12;  1 
Co.  10:1;  1 Co.  16:5;  2 Co.  1:16;  He.  4:14. 


1331 

8iepu)Táu).  (fut.  8tepoTf|a(i);  1 aor.  8tqpo)Tqaa).  Interrogar punto porpunto:  Hch.  10:17. 


SieaTTápTiv.  Ver  StaaTTeípo),  1289. 


242 

ôieaTeiXá[iTiv.  Ver  8iaaTéXXo[iai,  1291. 

8ié(JTT|v.  Ver  8iiCTTr|[ii,  1339. 

8ié(JTpa[i[iaL.  Ver  8iaCTTpéc))(ij,  1294. 

SieTapáxQTìv.  Ver  8iaTapáCTci(i),  1298. 

1332 

8teTT|S,  éç.  De  dos  anos  (de  edad):  Mt.  2:16. 

1333 

8ieTta,  as,  T|.  Espacio  de  dos  anos:  Hch.  24:27;  Hch.  28:30. 

8te(|)0ápTìv,  8ié(|)0app.ai.  Ver  8ia4)0eLpca,  1311. 

SLfiyeipa.  Ver  SLeyeLpii),  1326. 

1334 

8LTìyéopaL.  (fut.  8LT|yf|CTop.aL;  1 aor.  8LT|yr|CTáp.r|v).  Contar,  relatar.  A.T.  Est.  1:17. 

qal.,  Est.  10:3.  ""0^1  pi->  Jer.  23:28.  "11 PI,  Ez.  17:2.  11^3,  Sal.  1 18(1 19):85.  "120  qal.  La  mayoría 

de  las  veces  "120  pi.,  Gn.  24:66.  "120  pu.,  Sal.  87:12(88:11).  nnSp  qal.  Jue.  5:11.  n*'P  pil.;  Is. 
53:8. 

N.T.  Contar,  relatar:  Mr.  5:16;  Mr.  9:9;  Lc.  8:39;  Lc.  9:10;  Hch.  9:27;  Hch.  12:17;  He.  11:32. 

1335 

SuíyqCTLÇ,  etuç,  f|.  Historia,  narración,  relato.  A.T.  nyr\:  Hab.  2:6.  nspp,  Jue.  7:15. 

N.T.,  Lc.  1:1. 

8Lf|X0ov.  Ver  8LepxopaL,  1330. 

1336 

8LT[veKf|S,  éç.  Continuo,  permanente:  He.  7:3;  He.  10:12;  He.  10:14. 

8lt[volx0tiv.  Ver  8Lavoíyo),  1272. 


1337 
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ôiQáXaaaoç,  ov.  Entre  dos  mares,  arrecife  que  produce  contracorrientes : Hch.  27:41. 

1338 


8iÏKvéojiai.  (fut.  8ií£o|iai;  2 aor.  8iÏKÓ[rrìy;  perf.  8ûy|iai).  Penetrar:  npD  hi.,  Ex.  26:28.  He. 
4:12. 

1339 

8waTTip.i.  (pres.  med.  8iíaTa|iai;  imperf.  med.  8iïaT<í[ir|v;  fut.  8iaaTr[a(i);  fut.  pas. 
8iaaTa0f|ao[iai;  1 aor.  8iéaTr|aa;  2 aor.  8iéaTr|y;  1 aor.  pas.  8iea0á0r|v;  perf.  8iéaTr|Ka;  plperf. 

8ieiaTr|Keiv).  Separarse,  apartarse,  alejarse,  retirarse.  A.T.  ^"'npp  rrn,  is.  59:2.  pbn  pi.  Ez. 

5:1.  Dns?  ni.  Ex.  15:8.  ^“13  hi„  Pr.  17:9. 

” T “ T 

N.T.  A)  intrans.  Separarse,  apartarse,  alejarse,  retirarse,  transcurrir:  Lc.  22:59;  Lc.  24:51. 

B)  trans.  Navegar  más  adelante:  Hch.  27:28. 

1340 

8iïaxvpíC°M-aL*  (imperf.  8iïaxupiCó[iïiv;  fut.  8iïaxnpíaop.ai).  Insistir  en,  afirmar:  Lc.  22:59;  Hch. 
12:15. 

1341 


8iKaiOKpioía,  aç,  T|.  Juicio  justo  o equitativo:  Ro.  2:5. 


1342 


8iKaioç,  a,  ov.  Justo,  recto,  bueno,  íntegro,  aprobado.  neut.  Propio,  justo,  correcto,  acepto  ante 
Dios,  honesto,  honrado,  inocente.  A.T.  nçg,  Ex  18:21.  'pn,  Pr.  20:8.  nçn  Is.  57:1.  ninç,  Pr. 
30:12.  n^T,  Nm.  23:10.  ntST,  Pr.  17:15.  D3TO,  Job  34:12.  3nni  Pr.  17:7.  Job  9:23. 
fcOpJ,  Jl.  4(3):  19.  DpJ,  Is.  47:3.  pnî?  hi.  Mayoría  de  las  veces  p^np  Gn.  6:9.  p“IS)  Lv.  19:36. 
npnP,  Pr.  11:18.  D^7D,  Pr.  11:1.  DnDn,  Pr.  28:18.  n!Û  nD*1  hi.,  Pr.  4:25.  Job  34:10. 
pn^S;  Job  40:8.  pPÌS  pi.  Job  32:2.  pniS  hi.  Job  27:5.  pn^S;  Job  9:2.  pPÌS  hi.,  Pr.  17:15. 

N.T.  A)  Justo,  bueno.  1)  Con  referencia  a Dios:  Jn.  17:25;  Ro.  3:26;  1 Jn.  1:9;  Ap.  16:5. 

2)  Con  referencia  a Jesús:  Mt.  27:19;  T.R.  Mt.  27:24;  Lc.  23:47;  Hch.  7:52;  2 Ti.  4:8;  1 P.  3:18;  1 Jn. 
2:1;  1 Jn.  3:7. 

B)  En  cuanto  al  hombre.  Justo,  bueno,  recto.  1)  Con  énfasis  en  una  justicia  religiosa:  Mt.  5:45;  Mt. 
9:13;  Mt.  10:41;  Mt.  13:17;  Mt.  13:43;  Mt.  13:49;  Mt.  23:28;  Mt.  23:29;  Mt.  23:35;  Mt.  25:37;  Mt. 


neut.  género  neutro 
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25:46;  Mr.  2:17;  Mr.  6:20;  Lc.  1:6;  Lc.  1:17;  Lc.  2:25;  Lc.  5:32;  Lc.  14:14;  Lc.  15:7;  Lc.  20:20;  Lc. 
23:50;  Hch.  10:22;  Hch.  24:15;  Ro.  1:17;  Ro.  2:13;  Ro.  3:10;  Ro.  5:19;  Gá.  3:11;  He.  10:38;  He.  11:4; 
He.  12:23;  Stg.  5:16;  1 P.  3:12;  1 P.  4:18;  2 P 2:7. 

2)  Con  énfasis  en  lo  legal:  Mt.  1:19;  Ro.  5:7;  1 Ti.  1:9;  Tit.  1:8;  1 Jn.  3:7;  Ap.  22:11. 

C)  De  cosas.  Justo,  bueno:  Mt.  23:35;  Jn.  5:30;  Jn.  7:24;  Ro.  7:12;  2 Tes.  1:5;  2 P.  2:8;  1 Jn.  3:12; 
Ap.  15:3;  Ap.  16:7;  Ap.  19:2. 

D)  En  neut.  significa  Lo  que  es  recto  o justo  o bueno,  rectitud,  integridad,  justicia,  buenas  obras, 
deberes  religiosos:  Mt.  20:4;  Lc.  12:57;  Hch.  4:19;  Ef.  6:1;  Fil.  1:7;  Fil.  4:8;  Col.  4:1;  2 Tes.  1:6;  2 P. 
1:13. 


1343 


ôncaioaúvn,  ps,  T|.  Lo  que  es  recto  o justo  o bueno,  rectitud,  integridad,  justicia,  lo  que  Dios  exige. 
A.T.  Gn.  24:49.  1DT  Dn.  6:23(22).  “ÎD!1,  Gn.  19:19.  DÎD,  Sal.  37:21(38:20).  Pr. 

17:14.  □‘HÇTD,  1 Cr.  29:17.  Pr.  16:11.  |în|pl  Gn.  20:5.  VlS  Pr.  1:22.  pVÌS,  Pr.  2:20. 

la  mayoría  de  las  veces  p""|D,  Lv.  19:15.  ni?7?  Gn.  18:19.  hi„  Pr.  21:16.  pVD,  Is.  26:2. 


N.T.  Lo  que  es  recto  o justo  o bueno,  rectitud,  integridad,  justicia,  buenas  obras.  A)  La  justicia 
imputada  en  el  hombre  por  acción  de  Dios:  Jn.  16:8;  Jn.  16:10;  Ro.  1:17;  Ro.  3:5;  Ro.  3:21-22;  Ro. 
3:25-26;  Ro.  4:3;  Ro.  4:5-6;  Ro.  4:9;  Ro.  4:11;  Ro.  4:13;  Ro.  4:22;  Ro.  5:21;  Ro.  6:16;  Ro.  6:18;  Ro 
8:10;  Ro.  9:30;  Ro.  10:3^1;  Ro.  10:10;  1 Co.  1:30;  Gá.  3:6;  Gá.  3:9;  Gá.  3:21;  Gá.  5:5;  Fil.  3:9;  He 
11:7;  Stg.  2:23;  2 P.  1:1. 


B)  Rectitud  demandada  por  Dios:  Mt.  3:15;  Mt.  5:6;  Mt.  5:10;  Mt.  5:20;  Mt.  6:33;  Mt.  21:32;  Lc.  1:75; 
Hch.  10:35;  Hch.  24:25;  Ro.  6:13;  Ro.  14:17;  2 Co.  6:7;  2 Co.  9:9-10;  Ef.  5:9;  Fil.  1:11;  1 Ti.  6:11;  2 
Ti.  2:22;  2 Ti.  3:16;  Tit.  3:5;  He.  1:9;  He.  12:11;  Stg.  3:18;  1 P.  3:14;  2 P.  2:5;  2 P.  2:21;  1 Jn.  2:29;  1 
Jn.  3:7;  1 Jn.  3:10;  Ap.  22:11. 

C)  Responsabilidades  por  las  que  se  rinde  culto:  Mt.  6:1;  2 Co.  9:9-10. 


D)  Característica  de  unjuez:  Hch.  17:31;  He.  11:33;  Ap.  19:11. 


E)  Una  especie  de  personificación:  Hch.  13:10;  Ro.  6:19-20;  2 Co.  6:14;  Ef.  4:24;  Ef.  6:14;  2 Ti.  4:8; 
He.  5:13;  Stg.  1:20;  1 P.  2:24; 


F)  Significado  de  un  nombre:  He.  7:2. 


1344 

SiicaiÓG).  (fut.  Sucanáau);  fut.  pas.  8iraio0f|aopai;  1 aor.  êSiraíoaa;  1 aor.  pas.  é 8iraui)0qu;  perf. 
pas.  8e8iraíu)pai).  Hacer  acepto,  declarar  justo,  exculpar,  tratar  como  justo,  justificar,  limpiar.  A.T 

]rQpu.;  Ez.  21:18(13).  HDT  qal.;  Mi.  6:11.  HDT  pi.  Sal.  72(73):13.  p“lD  hi„  Gn.  38:26. 

pi„  Job  33:32.  plD  hi„  Ex.  23:7.  p*lD  hithpa.  Gn.  44:16.  p""|D  Is.  42:21.  □V  Mi.  7:9. 
ni„  1 S.  12:7. 
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N.T.  A)  La  obra  de  Dios.  Hacer  acepto,  justificar,  declarar  justo:  Ro.  3:26;  Ro.  3:30;  Ro.  4:5;  Gá. 
3:8. 

B)  Resultado  en  el  hombre.  Ser  justificado,  ser  declarado  justo:  Mt.  12:37;  Hch.  13:39;  Ro.  2:13; 
Ro.  3:20;  Ro.  3:24;  Ro.  3:28;  Ro.  4:2;  Ro.  5:1;  Ro.  5:9;  1 Co.  4:4;  Gá.  2:16-17;  Gá.  3:11;  Gá.  3:24; 

Gá.  5:4;  Tit.  3:7;  Stg.  2:21;  Stg.  2:24-25;  T.R.  Ap.  22:11. 

C)  Liberar,  hacer puro:  Hch.  13:38(39);  1 Co.  6:11. 

D)  Se  comprueba  que  Dios  tiene  razón:  Lc.  7:29;  Ro.  3:4;  1 Ti.  3:16. 

E)  Otros  usos.  Ser  justificado,  declarar  justo:  Mt.  11:19;  Lc.  7:35;  Lc.  10:29;  Lc.  16:15;  Lc.  18:14. 

1345 

8iKaíu)pa,  toç,  TÓ.  Reglcimento,  ordenanza,  actos  justos,  juicio.  A.T.  Job  34:27.  pn,  Ex. 

15:25.  npn,  Gn.  26:5.  HIÌSP,  1 R.  2:3.  ÊD2TO,  Ex.  21:9.  DTlpS  Sal.  18:9(19:8).  np“]ÌS;  2 
S.  19:29(28).  nT2S  Ez.  43:11.  DT,  Jer.  11:20.  DTJ,  Jer.  18:19. 

N.T.  A)  Reglamento,  ordenanza:  Lc.  1:6;  Ro.  1:32;  Ro.  2:26;  Ro.  8:4;  He.  9:1;  He.  9:10. 

B ) Actos  justos,  juicio:  Ro.  5:18;  Ap.  15:4;  Ap.  19:8. 

C)  Absolución:  Ro.  5:16. 

1346 

ôiKaíu)S.  adv.  Justamente,  rectamente,  vivir  rectcimente.  A.T.  ■'pn  Gn.  27:36.  p“l?S,  Dt.  1:16. 

□ nftD,Pr.  28:18. 

* T 

N.T.  Lc.  23:41;  1 Co.  15:34;  1 Tes.  2:10;  Tit.  2:12;  1 P.  2:23. 

1347 

8iKaíu)ais,  eu)Ç,  f|.  Acción  de  hacer  acepto,  absolución:  □□Ç7D,  Lv.  24:22.  Ro.  4:25;  Ro.  5:18. 

1348 

8iKaCTTT|S,  oû,  ó.  Juez:  Ex.  2:14.  T.R.;  Lc.  12:14;  Hch.  7:27;  Hch.  7:35. 

1349 


adv.  adverbio 
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8lktì,  t)s,  f|.  Castigo,  condenación,  justicia  divina.  A.T.  " Os.  13:14.  ]VTT,Sal.  9:5(4).  fnn, 

Jl.  4(3):  14.  Sal.  139:13(140:12).  DpJ,  Ex.  21:20.  DpD,  Lv.  26:25.  Dn“);  Job  33:13.  D*'-) 

Job  29:16. 

N.T.  A)  Castigo,  condenación:  T.R.  Hch.  25:15;  2 Tes.  1:9;  Jud.  7. 

B)  Justicia  divina:  Hch.  28:4. 


1350 

8lktuov,  otj,  tÓ.  Red.  A.T.  Cnt.  2:9.  mn,  Pr.  1:17.  1R.  7:17.  npntp,  2 Cr. 

4:12. 

N.T.,  Mt.  4:20-21;  Mr.  1:18-19;  Lc.  5:2;  Lc.  5:4-6;  Jn.  21:6;  Jn.  21:8;  Jn.  21:11. 

1351 

8íXoyos,  ov.  De  dos  lenguas,  hipócrita:  1 Ti.  3:8. 

1352 

8lÓ.  conj.  Por  eso,  por  esa  razón,  en  consecuencia:  Mt.  27:8;  Lc.  1:35;  Lc.  7:7;  Hch.  10:29;  Hch. 
15:19;  Hch.  20:31;  Hch.  24:26;  Hch.  25:26;  Hch.  26:3;  Hch.  27:25;  Hch.  27:34;  Ro.  1:24;  Ro.  2:1;  Ro. 
4:22;  Ro.  13:5;  Ro.  15:22;  2 Co.  1:20;  2 Co.  5:9,  etc. 

1353 

8Lo8eúu).  (imperf.  8uí>8euov;  fut.  8io8eúatL>;  1 aor.  8uí>8evaa).  Andarpor,  viajar por.  A.T.  Is. 

59:8.  hithpa.  Gn.  13:17.  Ez.  14:15. 

N.T.,  Lc.  8:1;  Hch.  17:1. 


1354 

Alovtxjlos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Dionisio:  Hch.  17:34. 

1355 

SLÓirep.  conj.  Lorma  enfática  de  8ió.  Por  eso  precisamente,  por  lo  cual:  1 Co.  8:13;  1 Co.  10:14; 
T.R.,  1 Co.  14:13. 


1356 


8LOTreTT|S,  éç.  Caíclo  clel  cielo:  Hch.  19:35. 


conj.  conjunción 
prop.  propio 
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() 


8ióp0O)p.a,  toç,  tÓ.  Mejoramiento,  reforma:  Hch.  24:2. 

1357 

8ióp0U)<Jis,  eo)5,  f|.  Reforma,  restauración:  He.  9:10. 

1358 

8iopú(J(JG).  (fut.  Siopú^u);  1 aor.  ôiojpuÇa;  inf.  1 aor.  pas.  SLopuxQfjvai).  Perforar,  cavar,  minar,  abrir 
o entrar  a lafuerza:  *" iHn  Job  24:16.  Mt.  6:19-20;  Mt.  24:43;  Lc.  12:39. 

Aióç.  Ver  Zevg,  2203. 


1359 

Aióoicoupoi,  0)V,  ó.  Dioscuros,  significa  mellizos  divinos:  Hch.  28:11. 

1360 

8lÓtl.  conj.  A)  Porque:  Lc.  2:7;  Lc.  21:28;  T.R.,  Hch.  17:31;  1 Co.  15:9;  Fil.  2:26;  1 Tes.  2:8;  1 Tes. 
4:6;  He.  11:5;  He.  11:23;  Stg.  4:3. 

B)  Por  eso:  Hch.  13:35;  Hch.  20:26. 

C)  Siendo  que,  ya  que:  Lc.  1:13;  T.R.  Hch.  10:20;  Hch.  18:10;  Hch.  22:18;  Ro.  1:18-21;  Ro.  3:19- 
20;  Ro.  8:6-7;  T.R.,  Gá.  2:16;  1 Tes.  2:17-18;  1 P.  1:15-16;  1 P.  1:24;  1 P.  2:5. 

1361 

ALOTpé(f>T)ç,  ouç,  ó.  Nombre  prop.  Diótrefes,  significa  Criatura  de  Zeus  o Júpiter:  3 Jn.  9. 

1362 

8lttXoûs,  fj,  ow.  Doble.  A.T.  ^23,  Ex.  28: 16.  ^23,  Is.  40:2.  Gn.  23:9.  nbspo, 

Gn.  23:17.  rTOQ,  Job  42:10.  Ex.  22:6(7).  “’S,  Dt.  21:17. 


N.T.  Doble:  Mt.  23:15;  1 Ti.  5:17;  Ap.  18:6. 


1363 

8lttXÓg).  (fut.  SiTTXojao);  1 aor.  èSÍTTXoraa).  Duplicar:  Ap.  18:6. 


1364 
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8ís.  adv.  (En  composición,  8íç,  se  reduce  a 8l  ante  consonante,  excepto  ante  0,  t,  p.,  tt,  x,  y,  a veces, 
ante  k y ante  la  misma  ç).  Dos  veces.  A.T.  Gn.  43:10.  □ •Pr?  ÎIDD;  1 R.  22:16. 

□ nTO,  Neh.  13:20.  □ ?$?□$  Lv.  12:5. 


N.T.  Dos  veces:  Mr.  14:30;  Mr.  14:72;  Lc.  18:12;  Lil.  4:16;  1 Tes.  2:18;  Jud.  12. 
Aiç  Ver  Zeúç,  2203. 


() 

8iap.upiás,  á8oç,  f|.  Veinte  mil:  Ap.  9:16. 

1365 

8kjt<z£u).  (fut.  SioTáaii)  y SiaTáÇti);  1 aor.  è8íaTaaa;  perf.  8e8íaTaKa  y 8e8íaTaxa).  Dudar, 
clesconfiar:  Mt.  14:31;  Mt.  28:17. 


1366 

8icrrop.os,  ov.  adj.  Que  tiene  dosfilos.  A.T.  nÌ^D  Jue.  3:16.  HÌ^S,  Pr.  5:4.  nÌïlS*l2  Sal. 
149:6. 

N.T.,  Ap.  1:16;  Ap.  2:12. 


1367 

8ujxlXioi,  ai,  a.  Dos  mil:  Mr.  5:13. 

1368 

8itiXí£u).  (fut.  8iuXíau)).  Filtrar,  colar:  CpTip,  Am.  6:6.  Mt.  23:24. 

1369 

SixáCu1-  (fut.  Sixáaoj;  1 aor.  è8íxotaa).  Diviclir,  causar  disensión:  Mt.  10:35. 

1370 

8ixocrra(JLa,  as,  f|.  División,  disensión,  sedición:  Ro.  16:17;  T.R.  1 Co.  3:3;  Gá.  5:20. 

1371 

8ixoTopéu).  (fut.  8txoTO[if|a(i)).  Partir  en  dos.  Posiblemente  Castigar  severamente:  pi.,  Ex. 

29:17.  Mt.  24:51;  Lc.  12:46. 


1372 
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8u|;áu).  (imperf.  è8új)0)v;  fut.  8u|)í|au);  1 aor.  é8í4)r|aa;  perf.  8e8íc|)pKa).  Tener  sed.  A.T.  Is. 

25:5.  *\?V,  Is.  32:2.  HJ25,  Is.  53:2.  NDIS  verbo  Sal.  41:3(42:2).  NDIS  adj.  Sal.  106(107):5. 

Is.  35:7.  p|PÇ7,  Pr.  28:15.  Is.  43:20.  HDpS?,  Is.  35:6. 

N.T.  A)  lit.  Tenersed:  Mt.  25:35;  Mt.  25:37;  Mt.  25:42;  Mt.  25:44;  Jn.  4:13;  Jn.  4:15;  Jn.  19:28; 
Ro.  12:20;  1 Co.  4:11;  Ap.  7:16. 

B)  fig.  Tener  sed  por  el  agua  de  vida:  Jn.  4:14;  Jn.  6:35;  Jn.  7:37;  Ap.  21:6;  Ap.  22:17. 

C)  fig.  Desear  ardientemente,  tener  sed:  Mt.  5:6. 

1373 

8íi|)OÇ,  ous,  tÓ.  Sed.  A.T.  KÇÌS,  Is.  50:2.  NQÌS,  Is.  44:3.  HNDIS,  Jer.  2:25.  lîin,  Dt.  32:10. 
N.T.,  2 Co.  11:27. 


1374 

8íi|)ux0^>  ov-  Indeciso,  irresoluto,  de  lealtad  dividida:  Stg.  1:8;  Stg.  4:8. 

1375 

8iG)yp.ós,  oO,  ó.  Persecución.  A.T.  TDD  Lm.  3:19.  777  pi.,Pr.  11:19. 

N.T.,  Mt.  13:21;  Mr.  4:17;  Mr.  10:30;  Hch.  8:1;  Hch.  13:50;  Ro.  8:35;  2 Co.  12:10;  2 Tes.  1:4;  2 
Ti.  3:11. 


1376 


8l(Úkttìs,  ou,  ó.  Perseguidor:  1 Ti.  1:13. 

1377 

8lg)KU).  (imperf.  ê8ie)Kov;  fut.  SuóÇu)  o 8uj)Ço(iai;  fut.  pas.  8iu)x0r|cm[iai;  1 aor.  èSítoÇa;  perf. 
8e8íu)xa;  1 aor.  pas.  é 8uí)x0riu;  perf.  pas.  8e8iu)ypai).  Perseguir,  procurar,  buscar,  practicar,  seguir. 

A.T.  TN  Sal.  68:5(69:4).  n“]3hi.,  1 Cr.  12:16(15).  “irH,Nah.  3:2.  ^11*1,  Est.  8:14.  Mi. 

2:11.  Tin  hi.,  Is.  17:2.  Tin  adj.,  Esd.  9:4.  77?  ni.,  Pr.  21:6.  D1X  Am.  2:16.  rrn,  Lv.  26:17. 
777  qal.,  Ez.  35:6.  777  ni.  Lm.  5:5.  777  pi.,  Nah.  1:8.  777  pu.,  Is.  17:13.  777  hi.,  Jue. 

20:43.  Hab.  2:2.  “IDÇ,  Jer.  28(51):31.  Sal.  108(109):31. 


lit.  literal 
fig.  figurativo 


250 

N.T.  A)  Perseguir:  Mt.  5:10-12;  Mt.  5:44;  Mt.  10:23;  Lc.  11:49;  Lc.  21:12;  Jn.  5:16;  Jn.  15:20; 
Hch.  7:52;  Hch.  9:4-5;  Hch.  22:4;  Hch.  22:7-8;  Hch.  26:11;  Hch.  26:14-15;  Ro.  12:14;  1 Co.  4:12;  1 
Co.  15:9;  2 Co.  4:9;  Gá.  1:13;  Gá.  1:23;  Gá.  4:29;  Gá.  5:11;  Gá.  6:12;  Fil.  3:6;  2 Ti.  3:12;  Ap.  12:13. 

B)  Procurar,  buscar  ardientemente,  proseguir,  practicar:  Ro.  9:30-31;  Ro.  12:13;  Ro.  14:19;  1 
Co.  14:1;  Fil.  3:14;  1 Tes.  5:15;  1 Ti.  6:11;  2 Ti.  2:22;  He.  12:14;  1 P.  3:11. 

C)  Seguir  tras:  Lc.  17:23. 


1378 

8óy[ia,  toç,  TÓ.  Eclicto.  A.T.  "" )D$,  Dn.  6:10(9).  rVïï,  Dn.  6:9(8).  QPtp,  Dn.  3:96(29).  Dn. 

6:11(10). 

N.T.  Edicto,  ley,  reglamento,  decreto,  mandato:  Lc.  2:1;  Hch.  16:4;  Hch.  17:7;  Ef.  2:15;  Col.  2:14. 

1379 

8oypaTÍ£o).  (fut.  SoypaTiCTio).  Obedecer  reglamentos,  dar  un  decreto.  A.T.  DjPB!]  Dn. 

2:13.  ÎTïï;  Dn.  2:15.  DnS  ni.,  Est.  3:9. 

T ” T 

N.T.;  Col.  2:20. 

8oî.  Ver  Siôopi,  1325. 


1380 


8oKeo).  (imperf.  è8ÓKony;  fut.  8óÇw;  1 aor.  êôoÇa;  1 aor.  pas.  è8óx0r|y;  perf.  pas.  8é8oypai).  trans. 
Pensar,  considerar.  intrans.  Parecer,  tener  reputación.  impers.  Parecer  bien,  creerse  conveniente. 


A.T.  Pr.  28:24.  7]  nnH,  Gn.  19:14.  QOT  qal.  Gn.  38:15.  ni„  Pr.  27:14.  DÎCD,  Est. 

1:19.  nîCD,  Est.  8:8.  ")E?\  Jer.  34(27):5.  1^3  ")í£?\  Jos.  9:25.  Ex.  25:2.  D'H}, 

.....  - T v : T T "T  *T 


Ex.  35:22.  Ex.  35:26. 

T T 


N.T.  A)  trans.  Pensar,  suponer,  considerar,  figurarse,  imaginar:  Mt.  3:9;  Mt.  6:7;  Mt.  24:44;  Mt. 
26:53;  Mr.  6:49;  Lc.  8:18;  Lc.  12:40;  Lc.  12:51;  Lc.  13:2;  Lc.  13:4;  Lc.  24:37;  Jn.  5:39;  Jn.  5:45;  Jn. 
11:13;  Jn.  11:31;  Jn.  16:2;  Hch.  27:13;  1 Co.  3:18;  1 Co.  4:9;  1 Co.  7:40;  1 Co.  11:16;  1 Co.  12:23;  1 
Co.  14:37;  2 Co.  11:16;  2 Co.  12:19;  Gá.  6:3;  Fil.  3:4;  He.  10:29;  Stg.  1:26;  Stg.  4:5. 

B)  intrans.  Parecer,  tener  reputación,  pretender:  Mr.  10:42;  Lc.  10:36;  Hch.  17:18;  Hch.  26:9;  1 
Co.  12:22;  2 Co.  10:9;  Gá.  2:2;  Gá.  2:6;  Gá.  2:9;  He.  4:1;  He.  12:11. 

C)  impers.  Parecer,  parecer  bien,  creerse  conveniente:  Mt.  17:25;  Mt.  18:12;  Mt.  21:28;  Mt. 
22:17;  Mt.  22:42;  Mt.  26:66;  Lc.  1:3;  Jn.  11:56;  Hch.  15:22;  Hch.  15:25;  Hch.  15:28;  He.  12:10. 


1381 
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8oKiná£u).  (fut.  8oKi[iáCT(i);  1 aor.  èôoKi[iaCTa;  1 aor.  pas.  é8oKipáa0r|v;  perf.  pas.  8e8oKipaCTpai). 
Examinar,  poner  a prueba,  juzgar,  probar.  A.T.  |n3,  Sal.  16(17):3.  "" )05  ni.,  Pr.  8:10.  "" IjPO,  Sal. 
138(139):23.  "1|T,Zac.  11:13.  57S  Jue.  7:4.  Pr.  17:3. 

N.T.  A)  Examinar,  poner  a prueba,  juzgar:  Lc.  12:56;  Lc.  14:19;  1 Co.  11:28;  2 Co.  13:5;  Gá.  6:4; 
Fil.  1:10;  1 Tes.  2:4;  1 Tes.  5:21;  1 Ti.  3:10;  T.R.  He.  3:9;  1 Jn.  4:1. 

B)  Distinguir,  aprobar,  probar,  demostrar:  Ro.  2:18;  Ro.  12:2;  Ro.  14:22;  1 Co.  3:13;  1 Co.  16:3; 
2 Co.  8:8;  2 Co.  8:22;  Ef.  5:10. 

() 

8oKipaCTia,  aç,  f|.  Prueba,  examen:  He.  3:9. 

1382 

8oKipf|,  fìs,  f|.  A)  Mérito,  carácter  aprobado:  Ro.  5:4;  2 Co.  2:9;  2 Co.  9:13;  Fil.  2:22. 

B)  Prueba,  evidencia:  2 Co.  8:2;  2 Co.  13:3. 

1383 

8oKipiov,  ou,  TÓ.  Prueba,  acción  de probar,  autenticidad.  A.T.  ppT  pu.,  1 Cr.  29:4.  ""i Ip*1  Zac. 
11:13.  Pr.  27:21.  L>'L>v  , Sal.  11:7(12:6). 

N.T.  A)  Prueba,  acción  de probar:  Stg.  1:3. 

B)  Autenticidad:  1 P.  1:7. 

1384 

8ÓKipos,  ov.  Probado,  genuino,  auténtico.  A.T.  ppî  pu.,  1 Cr.  28:18.  "" linfp  2 Cr.  9:17. 

Zac.  11:13.  nns?,  Gn.  23:16  TTS  poph.  1 R.  10:18. 

N.T.  A)  Aprobado,  genuino:  Ro.  16:10;  1 Co.  11:19;  2 Co.  10:18;  2 Co.  13:7;  2 Ti.  2:15;  Stg.  1:12. 
B ) Respetaclo,  estimado:  Ro.  14:18. 

1385 

8okÓç,  ou,  f|.  Viga.  A.T.  nî“l3np,  2 Cr.  34:11.  'p2Q  1 R.  6:15.  "Vp,  1 R.  6:16.  nnp.n-iip, 
Gn.  19:8. 

N.T.  Tronco,  viga:  Mt.  7:3-5;  Lc.  6:41-42. 


1386 
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ôóXioç,  a,  ov.  Falso,  enganoso,  fraudulento.  A.T.  DD^,  Pr.  12:6.  Pll  , Pr.  26:23. 

Sal.  11:3(12:2).  ÎIÇDP  Jer.  9:7(8).  hSID,  Sal.  42(43):  1.  Sal.  119(120):3.  Sal. 

30:19(31:18).  rPD“ir 1,  Sof.  3:13. 


N.T.  Falso,  enganoso,  fraudulento:  2 Co.  11:13. 


1387 


ôoXióo).  (imperf.  èôoXioev;  fut.  ôoXuúaw).  Enganar,  defraudar.  A.T.  pbp  hi.,Sal.  5:10(9).  bi: 
pi.,  Nm.  25:18.  hithpa.,  Sal.  104(105):25. 


N.T.,  Ro.  3:13. 


1388 


ôóXoç,  ou,  ó.  Engano,  mentira,  perfidia,  traición.  A.T.  ""IDD,  2 S.  14:20.  ^îl,  Job  13:16. 

Sal.  138(139):4.  Pr.  12:20.  HD“]P  Sal.  34(35):20.  pNOT,  Pr.  26:26.  “IHD,  Dt. 

27:24.  nçny,  Ex.  21:14.  ^DD,  Lv.  19:16.  HJP“],  Sal.  51:4(52:2).  Is.  9:4(5).  7|n,  Sal. 

9:28(10:7). 

N.T.  Engano,  mentira,  perfidia,  traición:  Mt.  26:4;  Mr.  7:22;  Mr.  14:1;  Jn.  1:47;  Hch.  13:10;  Ro. 
1:29;  2 Co.  12:16;  1 Tes.  2:3;  1 P.  2:1;  1 P.  2:22;  1 P.  3:10;  T.R.  Ap.  14:5. 

1389 

ôoXóu).  (fut.  òoXojqoj).  Falsificar,  enganar,  adulterar,  torcer.  A.T.  pbn  hi„  Sal.  35:3(36:2).  bn, 
Sal.  14(15):3. 

N.T.  2Co.  4:2. 


1390 

ôópa,  tìs,  f|.  Dádiva,  don,  regalo.  A.T.  Os-  9:  1.  SlDÌI,  Pr.  19:17.  nDDrip,  2 Cr.  32:23. 

nnb,  1 S.  18:25.  tób,  2 Cr.  17:11.  )nD,  Pr.  18:16.  nD,  Ez.  46:16.  NjnD  Dn.  2:6.  nnD, 
Ez.  46:5.  !"ID“U,  2 Cr.  31:14.  ni.;  2 S.  19:43(42).  )n2,  Ec.  4:17.  HDl^n,  Lv.  7:30. 

N.T.  Dádiva,  don,  regalo:  Mt.  7:11;  Lc.  11:13;  Ef.  4:8;  Fil.  4:17. 

1391 


8ó£a,  T)S,  f|.  Gloria,  grandeza,  esplendor,  magnificencia,  senorío,  honra,  honor,  alabanza, 
resplandor.  A.T.  )ÎK,  Isa.  40:26.  “iPD,  Is.  17:4.  m Ex.  15:7.  nifcC,  Is.  26:10.  “IDH,  Sal. 


253 


149:9.  “nn,  Pr.  14:28.  “l"in,  Dn.  4:30.  nnnn,  Pr.  14:28.  nin,  Nm.  27:20.  )în,  Sal. 

111(1 12):3.  TDT,  Sal.  48:15(49:14).  nOîl  Is.  40:6.  DitD,  Ex.  33:19.  T,  2 Cr.  30:8.  Is.  33:17. 

, Est.  1 14.  pi.,  Is.  24:15.  ]VIuchisiin3.s  vcccs  Gn.  45.13.  n?3,  Is.  30:27. 

□ TS)  n^nD,  Is.  11:3.  Xî£?û,  Is.  22:25.  03,  Ez.  27:7.  TS?  Sal.  67:35(68:34).  n^S  hithpa.,  Is. 
60:21.  n$a  Is.  3:20. 11*1^511,  Ex.  28:2.  Hn^Sn,  Is.  28:5.  □’np,  Jer.  23:9.  715^,  Is.  6:1. 
nm  Is.  52:14.  nnnri;  Ex.  15:11.  nÌ2S?Ìn,  Nm.  23:22.  nDion  Nm.  12:8.  Is.  28:1. 

“ t • : t t:  •: 


N.T.  A)  Gloria,  grandeza,  resplandor,  esplendor,  magnificencia:  Mt.  6:29;  Mt.  19:28;  Mt.  25:31; 
Mr.  13:26;  Lc.  2:9;  Lc.  9:32;  Lc.  12:27;  Lc.  24:26;  Jn.  1:14;  Jn.  2:11;  Jn.  17:5;  Hch.  7:2;  Hch.  22:11; 
Ro.  1:23;  Ro.  3:23;  Ro.  5:2;  Ro.  6:4;  Ro.  8:18;  Ro.  8:21;  1 Co.  2:8;  1 Co.  11:7;  1 Co.  15:40-41;  1 Co. 
15:43;  2 Co.  3:7-9;  2 Co.  4:17;  Ef.  1:18;  Fil.  3:21;  Col.  1:11;  Col.  1:27;  Col.  3:4;  1 Tes.  2:12;  2 Tes. 
1:9;  He.  2:7;  He.  2:10;  He.  9:5;  Stg.  2:1;  1 P.  1:11;  1 P.  5:10;  2 P.  1:17;  Ap.  15:8;  Ap.  19:1;  Ap.  21:23; 
Ap.  21:26. 

B)  Honra,  honor,  alabanza,  gloria:  Lc.  2:14;  Lc.  17:18;  Lc.  19:38;  Jn.  5:41;  Jn.  5:44;  Jn.  7:18;  Jn. 
8:50;  Jn.  9:24;  Jn.  12:43;  Hch.  12:23;  Ro.  3:23;  Ro.  4:20;  Ro.  5:2;  Ro.  11:36;  1 Co.  10:31;  2 Co.  4:15; 
Gá.  1:5;  Fil.  1:11;  Fil.  2:11;  1 Tes.  2:6;  1 Tes.  2:20;  Ap.  11:13;  Ap.  14:7;  Ap.  16:9;  Ap.  19:7. 

C)  6óÇa  de  seres  angélicos:  2 P.  2:10;  Jud.  8. 


1392 


8o£á£u).  (imperf.  èôóÇa(ov;  fut.  ôoÇáooj;  1 aor.  èôóÇaoa;  1 aor.  pas.  e’8o£;áa0r|v;  perf.  ôeôó^ara; 
perf.  pas.  6eôóÇaap.ai).  Honrar,  alabar,  glorificcir,  exaltar,  enaltecer.  A.T.  nn^,  Ex.  15:11.  n$o 
Ex.  15:21  nnrils.  52:13.  b' t pi.,  Est.  3:1.  bins  Est.  10:3.  nnn  ni.,  Lm.  5:12.  nnn  pa.,  Dn. 
4:34.  np';  Est.  6:6.  np*1  Est.  6:6.  ^DD  qal.,  Is.  66:5.  nDD  ni.,  Lv.  10:3.  nD3  pi.,  Jue. 

9:9.  nD3  pu.,  Pr.  13:18.  TD3,  Is.  24:23.  TD  hi.,  Ex.  15:2.  TTD,  Dt.  33:16.  ni.,  Is.  52:13. 
fcttPD  pi.,  Esd.  8:36.  n$2  pi.,  Esd.  7:27.  n^2  hithp.;  Is.  10:15.  nn^Dn,  Is.  4:2.  CD7T jP  ni.,  Is. 
5:16.  ]njp,  Ex.  34:29.  Din  pil.,  Is.  25:1. 


N.T.  Honrar,  alabar,  glorificcir,  exaltar,  enaltecer:  Mt.  5:16;  Mt.  9:8;  Mt.  15:31;  Mr.  2:12;  Lc. 
2:20;  Lc.  5:25-26;  Lc.  7:16;  Lc.  13:13;  Lc.  17:15;  Lc.  18:43;  Lc.  23:47;  Jn.  7:39;  Jn.  8:54;  Jn.  11:4;  Jn. 
12:16;  Jn.  12:23;  Jn.  12:28;  Jn.  13:31-32;  Jn.  14:13;  Jn.  15:8;  Jn.  16:14;  Jn.  17:1;  Jn.  17:4;  Jn.  17:5;  Jn. 
17:10;  Jn.  21:19;  Hch.  3:13;  Hch.  4:21;  Hch.  11:18;  Hch.  21:20;  Ro.  1:21;  Ro.  8:30;  Ro.  11:13;  Ro. 
15:6;  Ro.  15:9;  1 Co.  6:20;  1 Co.  12:26;  2 Co.  3:10;  2 Co.  9:13;  Gá.  1:24;  2 Tes.  3:1;  He.  5:5;  1 P.  1:8; 
1 P.  4:16. 


1393 

Aopicás,  á8oç,  f|.  Nombre  prop.  Dorcas,  signififica  gacela,  cieri’o.  A.T.  '32Ì.  Pr.  6:5.  TD3,  Cnt. 
4:5. 


N.T.  Hch.  9:36;  Hch.  9:39. 


ôóç.  Ver  8í8tofii,  1325. 
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1394 

ôóaiç,  eo)Ç,  f|.  Acción  de  dar,  dâidiva.  A.T.  ph  Gn.  47:22.  ]riÇ,  Pr.  21:14. 1100,  Pr.  25:14. 
N.T.,  Fil.  4:15;  Stg.  1:17. 


1395 


ÔÓttis,  ou,  ó.  Donador,  dador:  2 Co.  9:7. 


1396 

ôouXayojyéo).  (fut.  ôonXayo)yf|ao)).  Someter  a esclavitud,  someter  bajo  control,  tratar  como  esclavo: 
1 Co.  9:27. 


1397 

ôouXeía,  aç,  f|.  Esclavitud,  servidumbre.  A.T.  nSP,  Jer.  41(34):13.  Is.  14:3.  DHDP, 

Neh.  9:17.  «T’M,  Esd.  6:18.  “QP,  1 R.  10:22.  Ez.  29:19,  20. 

t • - t t \ : 

N.T.  Esclavitud,  servidumbre:  Ro.  8:21;  Gá.  4:24;  Gá.  5:1. 

1398 

ôouXeúo).  (imperf.  éSoóXenoy;  fut.  SouXeúao);  1 aor.  èSoúXeuaa;  perf.  8e8oúXeuKa).  Ser  esclavo, 
servir  (como  esclavo),  estar  esclavizado.  A.T.  Casi  siempre  qal.  Gn.  15:14.  nDÌ?  pu.,  Is.  14:3. 

nDÌ?  hi.,  Is.  43:23.  nD^  Pr.  11:29.  n^7S  Dn.  7:14.  nnî£?  pi.,  Is.  56:6. 


N.T.  A)  Ser  esclavo.  (De  la  relación  de  esclavo  y amo):  Jn.  8:33;  Hch.  7:7;  Ro.  9:12;  Gá.  4:25. 

B)  Serx’ir  (como  esclavo).  1)  lit.:  Mt.  6:24;  Lc.  15:29;  Lc.  16:13;  Ef.  6:7;  1 Ti.  6:2. 

2)  Servir  a Dios:  Mt.  6:24;  Lc.  16:13;  Hch.  20:19;  Ro.  7:6;  Ro.  12:11;  Ro.  14:18;  Ro.  16:18;  Gá.  4:8- 
9;Col.  3:24;  1 Tes.  1:9. 

3)  fig.  En  otros  sentidos:  Ro.  6:6;  Ro.  7:25;  Ro.  16:18;  Gá.  5:13;  Fil.  2:22. 

1399 

ôoÚXt),  t)s,  f|.  Esclava,  sierva.  A.T.  nm,  1 S.  1:11.  nn^,  Ex.  21:7.  nnSïS?,  2 R.  4:16. 

N.T.  Lc.  1:38;  Lc.  1:48;  Hch.  2:18. 


1400 
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ôoûXov,  ou,  TÓ.  Esclavo,  sierx’o:  Sal.  118(1 19):91.  Ro.  6:19. 

1401 

ôoOXos,  T|,  ov.  Ver  1399  y 1400.  Esclavo,  sierx’o.  A.T.  rnstt,  Pr.  9:3.  “Q?,2R.  10:19.  La  gran 
mayoría  de  las  veces  "13P,  Lv.  25:44.  Esd.  5:11.  “IHÌ?  Esd.  4:15.  DS?,  Sal.  77(78):71. 

N.T.  A)  lit.  Esclavo,  en  contraste.  1)  A1  amo:  Mt.  8:9;  Mt.  13:27-28;  Mt.  24:45-46;  Mt.  24:50;  Mt. 
25:19;  Mt.  25:26;  Mt.  26:51;  Mr.  12:2;  Mr.  13:34;  Lc.  7:2-3;  Lc.  7:8;  Lc.  12:37;  Lc.  12:43;  Ef.  6:5; 
Col.  3:22;  1 Ti.  6:1;  Tit.  2:9. 

2)  A1  hombre  libre:  1 Co.  7:21-22;  1 Co.  12:13;  Gá.  3:28;  Gá.  4:1;  Ef.  6:8;  Col.  3:11;  Ap.  13:16;  Ap. 
19:18. 

3)  A1  hijo:  Jn.  8:35;  Gá.  4:7. 

4)  A1  hermano  en  Cristo:  Llm.  16. 

5)  Usos  especiales.  a)  Los  apóstoles:  2 Co.  4:5.  b)  Cristo:  Lil.  2:7. 

B)  Esclavo,  sieri’o.  (Cualquier  oficial  de  un  rey):  Mt.  18:23;  Mt.  18:26-28;  Mt.  22:3-4;  Mt.  22:6; 
Mt.  22:8;  Mt.  22:10. 

C)  Esclavo,  siervo.  (De  Dios):  Lc.  2:29;  Jn.  15:15;  Hch.  4:29;  Hch.  16:17;  Ro.  1:1;  1 Co.  7:22;  Ga. 
1:10;  Ef.  6:6;  Lil.  1:1;  Col.  4:12;  2 Ti.  2:24;  Stg.  1:1;  1 P.  2:16;  Fil.  2:22;  Jud.  1;  Ap.  1:1;  Ap.  2:20; 

Ap.  7:3;  Ap.  10:7;  Ap.  11:18;  Ap.  15:3;  Ap.  19:2;  Ap.  19:5;  Ap.  22:3;  Ap.  22:6. 

D)  Esclavo,  siervo.  (En  otros  usos):  Mt.  20:27;  Mr.  10:44;  Jn.  8:34;  Ro.  6:16-17;  Ro.  6:20;  1 Co. 
7:23;  2 P.  2:19. 


1402 

ôovXóu).  (fut.  8ouX(úcrti);  1 aor.  èSoúXuaa;  1 aor.  pas.  è8ouXo)0qv;  perf.  8e8oúXwKa;  perf.  pas. 
8e8oúXw|iai;  plperf.  pas.  é8e8ouXtú[iqv).  Esclavizar,  hacer  esclavo,  avasallar.  Voz  pas.  Ser  esclavo, 

estar  ligado  (en  referencia  al  matrimonio).  A.T.  "13Ì?  qal.,  Gn.  15:13.  "131?  hi.,  Is.  43:23. 

N.T.  Hch.  7:6;  Ro.  6:18;  Ro.  6:22;  1 Co.  7:15;  1 Co.  9:19;  Gá.  4:3;  Tit.  2:3;  2 P.  2:19. 
ôoûvai.  Ver  8l8<d[ii,  1325. 

8oúç.  Ver  8í8u)|ii,  1325. 


1403 


8oxií,  Tjs,  f|.  Fiesta,  banquete,  recepción.  A.T.  Dn^7,  Dn.  5:1.  33^3,  Gn.  21:8. 


N.T.,  Lc.  5:29;  Lc.  14:13. 
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1404 


8páKG)V,  ovtos,  ó.  Dragón,  serpiente.  A.T.  "" P23  Job  4:10.  Job  40:25(20).  Job 

26:13.  mnSÎ,  Jer.  27(50):8.  |HS,  Job  20:16.  |n,  Jer.  9:10(11).  |n2ri,  Ex.  7:9.  0^1,  Ez.  29:3. 

N.T.  (Término  usado  para  referirse  al  diablo).  Dragón:  Ap.  12:3;  Ap.  12:13;  Ap.  12:16-17;  Ap. 
13:2;  Ap.  13:4;  Ap.  13:11;  Ap.  16:13;  Ap.  20:2. 

Spapcáv.  VerTpéxo,  5143. 

1405 

ôpáooopai.  (fut.  8pá£;o[iai;  aor.  è8paÇáp.r|v;  1 aor.  pas.  è8páx0r)v;  perf.  8é8payp.ai).  Atrapar, 
hacer  caer  en  la  trampa,  sorprender,  aprovechar  lci  ocasión.  A.T.  pi.,  Sal.  2: 12.  f»p,Lv.2:2. 

N.T.  1 Co.  3:19. 

1406 

ôpaxM-1!»  TÌ?,  f|.  Dracma.  A.T.  Esd.  8:27.  ’jÎD^T'ïï,  Esd.  2:69.  £?p5-  Ex.  39:3(38:26). 

7p5Ç?,  Jos.  7:21. 

N.T.  Lc.  15:8-9. 

1407 

ôpétravov,  ou,  tó.  Hoz.  A.T.  |3~n,  1 S.  13:21.  Dt.  16:9.  SjQ,  Jl.  4(3):13.  !"HQT£,  Is. 

2:4.  nc!?nno,  \ s.  13:20. 

N.T.  Hoz:  Mr.  4:29;  Ap.  14:14-15. 

1408 


ôpópoç,  ou,  ó.  Carrera.  A.T.  fnp,Ec.  9:ii.nsn?,  Jer.  8:6.  Job  38:34. 

N.T.;  Hch.  13:25;  Hch.  20:24. 


1409 

ApoúoiXXa,  Tis,  f|.  Nombre  prop.  Drusilci:  Hch.  24:24. 


1410 
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8úva(iai.  (imperf.  éôevá(ir|v  y r|8vvápr|v;  fut.  8uvf|aop.ai;  1 aor.  pas.  f|8uvf|0r|v  y f|8uváa0r|v;  perf. 
8e8úvr|(iaL).  Poder,  ser  capaz,  poder  hacer.  A.T.  "TÎ33,  Job  16:14.  rrn,  lv.  26-31.  bnn,is. 
10:26.  la  mayoría  de  las  veces  qal.,  Gn.  13:16.  Sb;  hi„  Os.  11:4.  bbrbr  Ì,  Dn.  2:10.  ^o; 
hi„  Is.  24:20.  SnD  , Dn.  5:8.  VPN;  Dn.  2:26.  S V hi„  1 R.  8:64.  8220,  Job  32:3.  "1222?,  2 

••  : **  T T T - T 

Cr.  20:37.  Con.  negat.  b' nn  , Gn.  41:49.  con  neg.  n$ò  ni„  Ex.  7:18.  con  neg.  pi.  Job  6:7. 

N.T.  Poder,  ser  capaz,  poder  hacer.  A)  Con  un  inf.:  Mt.  6:24;  Mt.  9:15;  Mt.  12:34;  Mt.  19:12;  Mt. 
26:9;  Mr.  1:45;  Mr.  2:4;  Mr.  2:7;  Mr.  2:19;  Mr.  3:23-24;  Mr.  4:33;  Mr.  5:3;  Lc.  6:42;  Lc.  8:19;  Lc. 
11:7;  Lc.  13:11;  Lc.  14:20;  Lc.  16:13;  Jn.  6:52;  Jn.  6:60;  Hch.  4:20;  Hch.  26:32. 

B)  absol.  Donde  se  sobrentiende  un  infi.:  Mt.  16:3;  Mt.  20:22;  Mr.  6:19;  Mr.  10:39;  Lc.  9:40;  Lc. 
16:26;  Lc.  19:3;  Hch.  27:39;  Ro.  8:7;  1 Co.  3:2;  1 Co.  10:13. 

C)  Con  un  acu.:  Mr.  9:22;  Lc.  12:26;  2 Co.  13:8. 

1411 

8úva(us,  €újç,  f|.  Poder,  fuerza,  capaciclad,  habilidad.  A.T.  |Í8  Job  40:16.  ^8,  Neh.  5:5.  D*IÇ738, 
Jer.  47(40):7.  nÎD8  n**D,  Nm.  1:45.  nD3  Job  40:10.  nÎDÌl,  Os.  10:13.  nniDS,  Jue.  5:31. 
nna,  1 Cr.  12:18.  |Ìn,  Ez.  27:18.  ]ÌDn,  2 S.  6:19.  pTÎT,  Hag.  2:22.  Muchas  veces 
Ex.  14:28.  ’p1?!!,  2 Cr.  20:21.  V,  Jos.  4:24.  VDD,  Is.  8:7.  ITD,  2 Cr.  22:9.  n8D,  Dt.  6:5. 
nVD,  1 Cr.  12:23(22).  nDîl^D,  2 Cr.  13:3.  njnD,  Dt.  16:17.  nDS?,  Est.  2:18.  TÎ?,  1 Cr.  13:8. 
TiTS?,  Sal.  144(145):6.  TÌS?D,  Dn.  11:31.  DÌ?,  1 Cr.  21:2.  ns,  Nm.  6:21.  vòs  ni„  Job  37:14. 
mayoría  de  las  veces  8DD,  Gn.  21:22.  7V,  1 S.  10:26. 

N.T.  A)  Poder,  fuerza.  (Usada  también  de  Jesús):  T.R.,  Mt.  6:13;  Mt.  14:2;  Mt.  22:29;  Mt.  26:64; 
Mr.  6:14;  Mr.  9:1;  Mr.  14:62;  Lc.  4:14;  Lc.  9:1;  Hch.  1:8;  Hch.  4:7;  Hch.  4:33;  Hch.  6:8;  Ro.  1:4;  Ro. 
1:16;  Ro.  1:20;  Ro.  9:17;  Ro.  15:13;  Ro.  15:19;  1 Co.  1:18;  1 Co.  1:24;  1 Co.  4:19-20;  1 Co.  5:4;  Gá. 
3:5;  Ef.  1:19;  Ef.  3:16;  Ef.  3:20;  Col.  1:11;  Col.  1:29;  1 Tes.  1:5;  2 Tes.  1:7;  2 Tes.  1:11;  2 Ti.  1:7;  2 
Ti.  3:5;  He.  1:3;  He.  6:5;  He.  7:16;  2 P.  1:3;  2 P.  2:11;  Ap.  3:8;  Ap.  4:11;  Ap.  7:12;  Ap.  19:1. 

B)  Capacidad,  habilidad:  Mt.  25:15;  2 Co.  1:8;  2 Co.  8:3. 

C)  Milagro,  obra  cle poder:  Mt.  7:22;  Mt.  11:20-21;  Mt.  11:23;  Mt.  13:54;  Mt.  13:58;  Mr.  6:5;  Lc. 
10:13;  Lc.  19:37;  Hch.  2:22;  1 Co.  12:10;  2 Co.  12:12;  1 Co.  12:28-29;  Gá.  3:5;  2 Tes.  2:9;  He.  2:4. 

D)  Recursos:  Ap.  18:3. 

E)  Poder.  (Hablando  de  seres  sobrenaturales):  Mt.  24:29;  Mr.  13:25;  Lc.  21:26;  Hch.  8:10;  Ro. 
8:38;  1 Co.  15:24;  Ef.  1:21;  1 P.  3:22. 

F)  Poder.  (En  contra  de  lo  que  da  el  poder):  Hch.  10:38;  1 Co.  15:56. 


negat.  negativo 
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G)  Significado,  valor.  1 Co.  14:11. 

1412 

8uva[ióu).  (fut.  8uva[ití>ati);  1 aor.  pas.  è8uvapo)0r|v).  Fortalecer,  fortificcir,  hacer fuerte . A.T.  "03, 
Ec.  10:10.  “IDJ  Dn.  9:27.  TTS?,  Sal.  67:29(68:28). 

N.T.,  Col.  1:11;  He.  11:34. 

8úvaae.  ver  Súvapai,  1410. 

1413 

8uváaTT]S,  ou,  ó.  Potentado,  gobernador,  alto  funcionario,  poderoso,  Soberano,  Sehor.  A.T.  ""PDfcÇ, 
Gn.  49:24.  DHN  Nah.  3:18.  )rPK,  Job  12:19.  ^H  DÌD$,  Is.  5:22.  I"PD,  Gn.  50:4.  1 Cr. 

29:24.  Si*l3,  Lv.  19:15.  )HD7li'  Dn.  3:94(27).  pjn  Job  5:15.  rn;  hi.;  Job  36:22.  nrap, 

Dn.  11:15.  Pr.  23:1.  DH  hithpa.,  Jue.  5:9.  DH2,  1 S.  2:8.  D*’TD,  Jer.  41(34):19.  D1DD, 

Pr.  18:18.  ri?;  Job  6:23.  nn  Dn.  2:10.  in  Pr.  8:15.  )ÌH,  Pr.  14:28.  Pp*l,  Job  9:22.  np,  Dn. 
9:6.  DHÇ?  Dn.  2:10.  THS,  Hab.  3:14. 

N.T.  A)  Potentado,  gobernador,  alto  funcionario:  Lc.  1:52;  Hch.  8:27. 

B)  Soberano,  Sehor:  1 Ti.  6:15. 

1414 

8uvaTeu).  (fut.  8uvaTf|aa>).  Poder,  ser poderoso:  Ro.  14:4;  2 Co.  9:8;  2 Co.  13:3. 

1415 

SuvaTÓç,  t|,  óv.  Fuerte,  poderoso,  capaz,  que  tiene  autoridacl.  A.T.  *"PDfc$,  Jue.  5:22.  DHH,  2 Cr. 
23:20.  “liriD,  2Cr.  13:3.  )nD  hi.,  2 Cr.  35:3.  DDD,  1 S.  17:4.  DDJ,  1 S.  2:9.  DD!l,  1 Cr.  26:12. 
DÌD3  Jos.  6:2.  Pr.  25:6.  pTîl,  Jue.  18:26.  ^h  , Gn.  47:5(6).  DD  Dt.  3:18.  fbn.i 

Cr.  12:25(24).  )HÎ1,  Sal.  88:9(89:8).  bb;  , Gn.  32:29(28).  b?  ),  Dn.  3:17.  “)nDD,  Job  36:5.  )1D 
ni.  Ex.  8:22(26).  TD,  Sal.  17:18(18:17).  TD,  Jue.  5:21.  D1DS?,  Mi.  4:7.  DH,  Jer.  39(32):19.  DH, 

Dt.  1:28.  )ÌHS,  Jue.  5:7.  2 Cr.  8:9.  DDD,  Gn.  26:16.  DÌDÌl,  1 R.  1:8.  “ÛJ,  1 Cr.  5:2. 

7D,  2 Cr.  28:6.  7D3,  Jer.  50(43):6. 

N.T.  A)  Fuerte,  poderoso,  capaz:  Lc.  1:49;  Lc.  14:31;  Lc.  24:19;  Hch.  7:22;  Hch.  11:17;  Hch. 
18:24;  Ro.  4:21;  Ro.  9:22;  Ro.  11:23;  T.R.  Ro.  14:4;  T.R.  2 Co.  9:8;  2 Co.  10:4;  2 Co.  12:10;  2 Co. 
13:9;  2 Ti.  1:12;  Tit.  1:9;  He.  11:19;  Stg.  3:2;  T.R.  Ap.  6:15. 
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B)  Posible:  Mt.  19:26;  Mt.  24:24;  Mt.  26:39;  Mr.  9:23;  Mr.  10:27;  Mr.  13:22;  Mr.  14:35-36;  Lc. 
18:27;  Hch.  2:24;  Hch.  20:16;  Ro.  12:18;  Gá.  4:15. 

C)  Otro  sentido  quizás  mejor  que  A).  Persona  de  convicciones:  Ro.  15:1. 

D)  Person  de  influencia:  Hch.  25:5;  1 Co.  1:26. 

1416 

ôúvu)  o ôOjil.  (pres.  infinit.  ôúveiv;  imperf.  é8uvov;  1 aor.  êôvaa;  2 aor.  êôuv).  Hundirse,  entrar  en, 
ponerse  (el  sol).  A.T.  *"]0fcjt,  Jl.  2:10.  qal.  Gn.  28:11.  fcÔO  hi.,  Am.  8:9.  rân,  Jon.  2:6.  r^n 
ni„  Pr.  11:8.  bbz  , Ex.  15:10.  !1TO  ni.  Is.  29:4. 

“ T “ T 

N.T.  Hundirse,  ponerse  (el  sol):  Mr.  1:32;  Lc.  4:40. 

1417 

8úo,  dat.  Suaív.  Dos.  A)  En  nom.:  Mt.  8:28;  Mt.  9:27;  Mt.  10:29;  Mt.  18:19-20;  Mt.  20:30;  Mt. 
26:60;  Mt.  27:38;  Lc.  24:13;  Jn.  1:35;  Jn.  2:6;  Jn.  21:2;  1 Co.  14:29; 

B)  En  gen.:  Mt.  18:16;  Lc.  12:6;  Jn.  8:17;  Hch.  12:6;  2 Co.  13:1. 

C)  En  dat.:  Mt.  6:24;  Mr.  16:12;  Lc.  16:13;  Hch.  21:33;  He.  10:28.  etc. 

D)  En  acu.:  Mt.  4:18;  Mt.  4:21;  Mt.  10:10;  Mt.  14:17;  Mt.  18:8.  etc. 

E)  Con  arti.:  Mt.  19:5;  Mr.  10:8;  1 Co.  6:16;  Ef.  5:31. 

1418 

8uct— . Prefijo  que  denota  dificultad,  desgracia,  negación  o privación.  1419-1426. 

1419 

8uCTpá(JTaKTOS,  ov.  Difícïl  de  llevar,  insoportable,  abrumador:  Pr.  27:3.  Mt.  23:4;  Lc.  11:46. 

1420 

8uCTevTepía,  aç,  rj.  Disentería:  T.R.  Hch.  28:8. 

1421 

8iKJepp.T|vein'OS,  ov.  Difícil  de  explicar:  He.  5:11. 

() 

nom.  caso  nominativo 
arti.  artículo 
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ÔÚctlç,  eo)Ç,  f|.  Oeste,  poniente,  occidente:  iODD,  Sal.  103(104):  19.  Terminación  corta  de  Mr.: 

1422 

ÔÚCTicoXoç,  ov.  Difícil:  "P$,  Jer.  30:2(49:8).  Mr.  10:24. 

1423 

ôuctkÓX(i)Ç.  adv.  Difícilmente:  Mt.  19:23;  Mr.  10:23;  Lc.  18:24. 

1424 

ÔUCTjif|,  fìs,  f|.  Oeste,  poniente,  occidente.  (En  la  Biblia  siempre  en  plural).  A.T.  flP  ["!&$,  Dt.  11:24. 
NÎD,  Gn.  15:12.  NÌDD,  Jos.  1:4.  D\  2 Cr.  4:4.  Dn.  6:15(14).  1 Cr.  7:28. 

T T T *•  T ” î ” 

nDTÌ??2,  Is.  45:6.  mS?,  Ez.  27:9.  HDTÌ?,  Dt.  1:1.  TÎn&\  Is.  9:11(12).  HDTÌ?,  Jos.  11:16. 

TT-Î-  — T 7 T T — î 7 T 7 T T -i 


N.T.  Oeste,  poniente,  occidente:  Mt.  8:11;  Mt.  24:27;  Lc.  12:54;  Lc.  13:29;  Ap.  21:13. 

1425 

ôuctvÓtitoç,  ov.  Difícïl  de  comprender:  2 P.  3:16. 

() 

8t)CT<|)Tip.éu).  (fut.  òuacj) r]|iri(T0)).  Calumniar,  hablarmal  de  alguien,  insultar:  1 Co.  4:13. 

1426 

ÔU(J<|)Ti|JLLa,  aç,  f|.  Calumnia,  malafama,  insulto:  2 Co.  6:8. 

8úo).  VerSúvo),  1416. 

8ô).  Ver  SiStupi,  1325. 


1427 

8(ó8eKa.  indecl.  Doce:  Mt.  9:20;  Mt.  10:1-2;  Mt.  10:5;  Mt.  11:1;  Mt.  20:17;  Mt.  26:14;  Mr.  5:25;  Mr. 
5:42;  Lc.  2:42;  1 Co.  15:5. 


1428 

8u)8éKaTOÇ,  T|,  ov.  Duodécimo:  D lí£)Ì?  D'DCÌ),  1 Cr.  27:15.  Ap.  21:20. 


indecl.  indeclinable 
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1429 


8u)8eicá<|)uXov,  ou,  TÓ.  Las  doce  tribus  de  Israel:  Hch.  26:7. 

1430 

8(ûp.a,  tos,  f|.  Azotea,  tejado:  3ÌI,  Jue.  9:51.  Mt.  10:27;  Mt.  24:17;  Mr.  13:15;  Lc.  5:19;  Lc.  12:3;  Lc. 
17:31;  Hch.  10:9. 

8a>fl  y 8cot|.  Ver  8í8u)[ii,  1325. 


1431 


8u)peá,  âç,  f|.  Don,  regalo,  presente.  A.T.  T*np,  Dn.  11:39.  Dn.  2:48.  Dn.  5:17. 

N.T.,  Jn.  4:10;  Hch.  2:38;  Hch.  8:20;  Hch.  10:45;  Hch.  11:17;  Ro.  5:15;  Ro.  5:17;  2 Co.  9:15;  Ef. 
3:7;  Ef.  4:7;  He.  6:4. 

1432 


8u)peáv.  adv.  A)  Gratuitamente,  sin  costo  alguno:  Gn.  29:15.  Mt.  10:8;  Ro.  3:24;  2 Co.  11:7;  2 

Tes.  3:8;  Ap.  21:6;  Ap.  22:17; 

B) .  En  vano,  sin  motivo,  inútilmente:  Gá.  2:21. 

C) .  De  balde,  sin  razón:  Jn.  15:25. 


1433 

8u)péopai.  (fut.  Stupfioopai;  1 aor.  med.  è8u)pr|aápr|v;  1 aor.  pas.  è 8u)pf|0r|v;  perf.  med.  y pas. 
8e8tí>pr|pai).  Dar,  otorgar,  ofrecer.  A.T.  "" IDT  Gn.  30:20.  )nj,  Est.  8:1.  ì?7i?  Lv.  7:15. 

N.T.,  Mr.  15:45;  2 P.  1:3-4. 


1434 

SutpTipa,  tos,  tÓ.  Don,  presente,  dâidiva:  Ro.  5:16;  Stg.  1:17. 

1435 

8u>pov,  ou,  tÓ.  Don,  regalo,  ofrenda.  A.T.  Sal.  7 1(72):  10.  271SD,  Jue.  5:19.  "IDT  Gn. 

30:20.  Dn^Lv.  22:25.  npb  , Pr.  4:2.  Diaç,  Job  31:7.  nin.ìp,  Gn.  24:53.  nnnç,  Dn.  11:39. 
nmp,  Is.  66:20.  n^TO,  Jer.  47(40) :5.  HjnD,  Ez.  20:39.  “!“!!  Dt.  12:11.  )Dnjp,  Lv.  22:18. 
)Dnp,  Neh.  13:31.  nTO,  Ez.  22:12.  *’$,  Is.  18:7.  Hnîn  Jer.  40(33):11. 
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N.T.  Don,  regalo,  ofrenda:  Mt.  2:11;  Mt.  5:23-24;  Mt.  8:4;  Mt.  15:5;  Mt.  23:18-19;  Mr.  7:11;  Lc. 
21:1;  Lc.  21:4;  Ef.  2:8;  He.  5:1;  He.  8:3-4;  He.  9:9;  Ap.  11:10. 


E,  e.  Epsilon  (è^iXóv).  Quinta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  e ' vale  5;  ,e  vale  5.000. 

1436 

èa.  Interjección  de  sorpresa,  disgusto  o dolor:  /Ah!,  j Oh !,  /Ay!  A.T.  D D^,  Job  19:5.  Job 
15:16. 

N.T.  T.R.;  Mr.  1:24;  Lc.  4:34. 


1437 

éáv.  Conjunción  que  denota  idea  de  condición  o de  hipótesis:  si.  A)  Con  subj.  en  la  prótasis. 
Condición  del  tipo  III  en  el  cual  no  se  supone  que  la  prótasis  sea  ni  verdadera  ni  falsa,  sino  que  se  deja 
en  duda.  Una  verdadera  condición.  1)  Con  pres.  del  subj.  en  la  prótasis.  a)  E1  pres.  en  la  apódosis:  Mt. 
8:2;  Mr.  1:40;  Lc.  5:12;  Lc.  6:33;  Jn.  5:31;  Jn.  8:16;  Jn.  15:14;  Ro.  2:25;  Ro.  13:4;  1 Co.  13:2.  b)  aor. 
en  la  apódosis:  Mr.  9:45;  Mr.  9:47.  c)  fut.  en  la  apódosis:  Mt.  15:14;  Lc.  10:6. 

2)  Con  aor.  del  subj.  en  la  prótasis.  a)  pres.  en  la  apódosis:  Mt.  5:46;  Mt.  5:47;  Mt.  18:15;  Mr.  3:24; 
Mr.  10:12;  Lc.  15:8;  Jn.  8:31;  Jn.  19:12;  1 Co.  7:39.  b)  aor.  en  la  apódosis:  Mt.  24:26;  Lc.  17:3;  Lc. 
22:67-68.  c)  fut.  en  la  apódosis:  Mt.  6:14;  Mt.  9:21;  Mt.  12:11;  Mt.  24:48-50;  Mt.  28:14;  Mr.  8:3;  Lk. 
4:7;  Lc.  14:34;  Jn.  15:10. 

3)  Con  el  pres.  y el  aor.  del  subj.  juntos  en  la  prótasis:  Mt.  21:21;  1 Co.  14:23;  1 Co.  14:24;  2 Ti.  2:5. 

4)  A veces  el  sentido  de  èàv  se  aproxima  al  de  ÔTav:  Jn.  12:32;  Jn.  14:3;  He.  3:7-8.  1 Jn.  2:28; 

B)  Con  el  indi.  en  la  prótasis.  1)  fut.  del  indi.  en  la  prótasis:  (T.R.  oituTÍiaoo'iv),  Lc.  19:40;  (T.R. 
óôqyf|ar|);  Hch.  8:31. 

2)  pres.  del  indi.  en  la  prótasis:  (T.R.  aTrj^qTe),  1 Tes.  3:8;  1 Jn.  5:15. 

C)  Con  otras  partículas.  1)  aún  si:  Gá.  6:1.  por  una parte  si ...  pero  si , Mt.  18:16-17;  pero  si,  1 
Co.  7:11;  1 Co.  7:28;  2 Ti.  2:5. 

2)  si  no,  a menos  que:  Mt.  5:20;  Mt.  6:15;  Mt.  10:13;  Mt.  12:29;  Mt.  18:3;  Mt.  21:21;  Mr.  3:27;  Mr. 
4:22;  Lc.  13:3;  Jn.  3:2-3;  Jn.  3:5;  Jn.  3:27;  Jn.  4:48;  Jn.  6:44;  Jn.  7:51;  Ro.  10:15;  1 Co.  9:16;  1 Co. 
14:6;  Ap.  2:22. 

3)  si  en  verdad:  He.  3:6;  He.  3:14. 


indi.  modo  indicativo 


4)  si.  ...  o si:  Ro.  14:8. 
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D)  En  lugar  de  av  después  del  pronombre  relativo:  (contr.  de  ôè  eàv),  Mt.  5:19;  Mt.  5:32;  1 Co. 
16:6;  Ap.  11:6. 


1438 

éauTOÛ,  f|S,  oû.  (Formas  contr.  aûroO,  auTÛv,  etc.).  Pronombre  reílexivo.  de  sí mismo,  o para  sí 
mismo.  A)  De  la  3âpers.  sing.  y pl.  indicando  identidad  con  lapersona.  1)  absol.:  Mt.  14:15;  Mt. 

16:24;  Mt.  18:4;  Mt.  19:12;  Mt.  23:12;  Mt.  27:42;  Mr.  5:5;  Mr.  6:36;  Mr.  8:34;  Jn.  19:24. 

2)  Usado  con  prep.  a)  Con  àîTÓ:  Lc.  12:57;  Lc.  21:30;  Jn.  5:19;  Jn.  7:18;  Jn.  11:51;  Jn.  15:4;  Jn.  16:13. 
b)  Con  ôiá:  Ro.  14:14.  c)  Con  êv:  Jn.  5:26;  Jn.  17:13;  Hch.  10:17;  Hch.  12:11.  d)  Con  elç:  Lc.  15:17. 
e)  Con  raTá:  Mt.  12:25;  Hch.  28:16;  Stg.  2:17.  f)  Con  p.eTá:  Mt.  12:45;  Mt.  25:3.  g)  Con  Tíapá:  1 Co. 
16:2.  h)  Con  Trepí:  Lc.  24:27.  i)  Con  TTpóç:  Lc.  18:11;  Lc.  24:12;  T.R.  Jn.  20:10; 

B)  Se  usa  también  como  pron.  reflexivo  para  la  1~  y 2âpers.  pl.:  Mt.  23:31;  Jn.  5:42;  Jn.  6:53;  Ro. 
8:23;  1 Co.  11:31;  2 Co.  1:9;  2 Co.  3:5.  (j  aun  en  el  singular  ! T.R.,  Ro.  13:9). 

C)  A veces  se  usa  como  si  fuera  pronombre  recíproco,  Mr.  10:26;  Jn.  12:19;  Col.  3:13;  Col.  3:16; 

1 Tes.  5:13. 

D)  Se  usa  como  pron.  posesivo:  Mt.  8:22;  Mt.  21:8;  Mt.  25:1;  Lc.  2:39;  Lc.  9:60;  Lc.  11:21;  etc. 

1439 

èáu).  (imperf.  e’ícuv;  fut.  èáaii);  fut  pas.  éa0í|ao|iai;  1 aor.  e’taaa;  1 aor.  pas.  elá0r|v;  perf.  eïara; 
perf.  pas.  etajiai).  Dejar,  permitir.  A.T.  DDpf,  Job  31:34.  S"in,  Job  10:20.  DPP  Gn.  38:16.  ni3 
hi.,  Ex.  32:10.  Hp3  pi->  J°b-  9:28;  |ri3,  Job  9:18.  HDT  hi.,  Jue.  11:37.  pDÇ?  pa.  Dn.  4:12.  pDÇ? 
ithpe.,  Dn.  2:44. /D  Job  7:19. 

N.T.  dejar,  permitir,  consentir,  jbasta!:  Mt.  24:43;  Lc.  4:41;  Lc.  22:51;  T.R.,  Hch.  5:38;  Hch. 
14:16;  Hch.  16:7;  Hch.  23:32;  Hch.  27:32;  Hch.  27:40;  Hch.  28:4;  1 Co.  10:13;  T.R.,  Ap.  2:20. 

1440 

èpôop.f|KOVTa.  ol.  al,  rá.  adj.  numérico  indecl.  Setenta:  Lc.  10:1;  Lc.  10:17;  Hch.  7:14;  Hch.  23:23; 
Hch.  27:37. 


1441 


contr.  contracción 
pers.  persona 
sing.  singular 
pl.  plural 
pron.  pronombre 
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épôo(iT|KOVTaKLS.  adv.  Setenta  veces:  n'yzto,  Gn.  4:24.  Mt.  18:22. 

1442 

êpSojioç,  i\,  ov.  Séptimo.  A.T.  Gn.  2:2.  1 R.  16:15.  Gn.  7:11.  521352?,  Gn. 

29:27.  rDï£?,  Ex.  20:11. 

T ” 

N.T.,  Jn.  4:52;  He.  4:4;  Jud.  14;  Ap.  8:1;  Ap.  10:7;  Ap.  11:15;  Ap.  16:17;  Ap.  21:20. 

è0efìXr|Kei,  èpépXîiTO.  Ver  (láXXoj,  906. 

1443 

'Epép,ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Heber.  Lc.  3:35. 
èpXî|0Tiv.  Ver  (JóXXoj,  906. 

1444 

'EPpaiKÓç,  T|,  óv.  Hebraico,  hebreo,  arameo:  T.R.,  Lc.  23:38. 

1445 

'EPpaîos,  ou,  ó.  Persona  hebrea.  A)  De  los  judíos  que  hablaban  arameo  en  contraste  con  los  que 
hablaban  el  griego:  Hch.  6:1. 

B)  Nombre  nacional  de  los  judíos  en  contraste  con  los  gentiles:  2 Co.  1 1:22;  Fil.  3:5. 

1446 

'EPpaîç,  ÎSoç,  f|.  Idioma  hebreo,  o sea  arameo:  Hch.  21:40;  Hch.  22:2;  Hch.  26:14. 

1447 

'EPpaïaTL.  adv.  En  hebreo  o arameo:  Jn.  5:2;  Jn.  19:13;  Jn.  19:17;  Jn.  19:20;  Jn.  20:16;  Ap.  9:11; 

Ap.  16:16. 

1448 

èyyí£u).  (imperf.  rjyyi£ov;  fut.  éyyíaoj  o èyyiû;  1 aor.  fjyyiaa;  perf.  fjyyira).  Estar  cercci, 
acercarse,  llegaro  aproximarse.  A.T.  nîl?3  7|“)n3>  Gn.  48:7.  n;n,  lv.  21:3.  ni^  n;n, 
Gn.  35:16.  OnH,  Ex.  19:21.  con  neg.  niT  Dt.  25:5. 52? in  hi.,  Is.  5:19.  bn:  pi.  Sal.  68:4(69:3). 
tsp:  ni.,  Is.  8:15.  n??  ni.  Is.  30:20.  , Dn.  4:11.  qal.,  Jon.  3:6.  M hi.  Sal.  87:4(88:3). 

Sal.  37:12(38:11).  52?2l2  qal.,  Gn.  18:23.  52?2Û  ni.,  Ex.  19:22. 52?2Û  hi.,  Gn.  48:10.  pi.,  Os. 
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12:7(6).  D*lp  qal->  Gn-  27:41.  DTp  pi-,  Is.  46:13.  DTp  hi.,  Gn.  12:11.  =7.p,  Dn.  6:21(20). 
D*")jp,  1 S.  17:41.  DÎ"1jp,  Lv.  10:3.  3*)p,  Hab.  3:2.  DTp,  Sal.  54:19(55:18).  HDTp,  Is.  58:2. 


N.T.  Estar  cerca,  acercarse,  llegar  o aproximarse:  Mt.  3:2;  Mt.  4:17;  Mt.  10:7;  T.R.  Mt.  15:8;  Mt. 
21:1;  Mt.  21:34;  Mt.  26:45;  Mt.  26:46;  Mr.  1:15;  Mr.  11:1;  Mr.  14:42;  Lc.  7:12;  Lc.  10:9;  Lc.  12:33; 
Lc.  15:1;  Lc.  15:25;  Lc.  18:35;  Lc.  18:40;  Lc.  19:29;  Lc.  19:37;  Lc.  19:41;  Lc.  21:8;  Lc.  21:20;  Lc. 
21:28;  Lc.  22:1;  Lc.  22:47;  Lc.  24:15;  Lc.  24:28;  Hch.  7:17;  Hch.  9:3;  Hch.  10:9;  Hch.  21:33;  Hch. 
22:6;  Hch.  23:15;  Ro.  13:12;  Fil.  2:30;  He.  7:19;  He.  10:25;  Stg.  4:8;  Stg.  5:8;  1 P.  4:7. 


1449 


èyypátlxi).  (fut.  èyypáijia);  2 fut.  pas.  èyypa4)f|oopai;  1 aor.  èyéypaijia;  perf.  pas.  éyyéypappai). 
Escribir,  inscribir,  grabar.  A.T.  31^0  qal.,  Dn.  12:1.  ni.  Jer.  17:13.  r HDS,  Ex.  36:21(39:14). 

N.T.,  Lc.  10:20;  2 Co.  3:2-3. 


1450 

eyyvoç,  ou,  ó.  Fiaclor,  daclo  en  garantía:  He.  7:22. 

1451 

èyyvç.  adv.  Cerca,  de  cerca,  junto  a,  al  borcle  de.  A.T.  Jer.  42(35);4.  Dt.  4:46.  la 

mayoría  de  las  veces  DÎ"lp,  Gn.  19:20.  Dt.  2:19.  DTp,  Dt.  2:37.  Est-  1 : 14. 

N.T.  A)  De  lugar.  Cerca,  cle  cerca,  junto  a,  cd  borcle  de.  1)  Con  el  gen.:  Lc.  19:11;  Jn.  3:23;  Jn. 
6:19;  Jn.  6:23;  Jn.  11:18;  Jn.  11:54;  Jn.  19:20;  Hch.  1:12. 

2)  Con  el  dat.:  Hch.  9:38;  Hch.  27:8. 

3)  absol.  a)  ó KÚpioç  èyyvg,  Fil.  4:5.  b)  eyyùç  eivai:  Jn.  19:42.  c)  eyyùç  yíveaGai:  Ef.  2:13; 

B)  Del  tiempo  de  ciertas  cosas.  Cerca,  aproximándose:  Mt.  24:32;  Mt.  26:18;  Mr.  13:28;  Lc. 
21:30;  Lc.  21:31;  Jn.  2:13;  Jn.  6:4;  Jn.  7:2;  Jn.  11:55;  Ap.  1:3;  Ap.  22:10. 

C)  Con  prep.  Allí mismo:  Mt.  24:33;  Mr.  13:29;  Ro.  10:8. 

D)  Como  sustantivo.  La  persona  que  está  cerca:  Ef.  2:17. 

E)  Está  próximo:  He.  6:8;  He.  8:13; 

1452 

èyyÚTepov.  Comparativo  del  adv.  éyynç.  Más  cerca:  Ro.  13:11. 


èyeyóvei.  Ver  yívopai,  1096. 
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1453 


èyeípo).  (imperf.  fíyeipoy;  fut.  éyepû;  fut.  pas.  èyep0f|CTop.ai;  1 aor.  fíyeipa;  1 aor.  pas.  f|yép9r|v;  1 
perf.  èyf|yepKa;  2 perf.  éypfjyopa;  perf.  pas.  èyf|yepp.ai).  Levantar,  resucitar,  despertar,  ponerse  de 

pie,  levantarse.  A.T.  D*pD  pi„  Pr-  17:11.  n*l3i  pi.,  Pr.  29:22.  Ex.  5:8.  Ez.  38:14.  m 

Gn.  41:4.  îlpb,  1 S.  5:3.  5313  hi„  Dn.  10:10.  “)15?  qal.,  Sal.  107:3(108:2).  “)1S?  ni„  Jl.  4(3):12.  “)15? 

pil„  Pr.  10:12.  *113?  hi„  Cnt.  2:7.  hi„  Pr.  15:1.  hi„  Dn.  8:18.  D’Tp  pi.  Mi.  3:5.  Dlp 

qal„  1 Cr.  22:19.  Dlp  hi.;  Gn.  49:9.  *pp  hi„  2 R.  4:31.  1811“)  hi„  1 S.  2:8.  181D$  hi„  Is.  5:11. 

“Ipîp,  Jer.  1:12.  pDH,  Pr.  11:16. 

N.T.  A)  Voz  act.  Levantar,  levantarse,  resucitar,  despertar:  Mt.  3:9;  Mt.  8:25;  Mt.  9:5;  Mt.  10:8; 
Mt.  12:11;  Mr.  1:31;  Mr.  2:11;  Mr.  3:3;  Mr.  5:41;  Mr.  9:27;  Mr.  10:49;  Lc.  1:69;  Lc.  3:8;  Lc.  5:23-24; 
Lc.  6:8;  Jn.  2:19-20;  Jn.  5:8;  Jn.  5:21;  Jn.  12:1;  Jn.  12:9;  Jn.  12:17;  Hch.  3:7;  Hch.  3:15;  Hch.  4:10; 
Hch.  5:30;  Hch.  10:26;  Hch.  10:40;  Hch.  12:7;  Hch.  13:22;  Hch.  13:30;  Hch.  13:37;  Hch.  26:8;  Ro. 
4:24;  Ro.  8:11;  Ro.  10:9;  1 Co.  6:14;  1 Co.  15:15;  2 Co.  4:14;  Gá.  1:1;  Ef.  1:20;  Ef.  5:14;  Lil.  1:17; 

Col.  2:12;  1 Tes.  1:10;  He.  11:19;  Stg.  5:15;  1 P.  1:21;  Ap.  11:1. 

B)  Voz  pas.  Ponerse  de  pie,  levantarse,  incorporarse,  despertarse,  ser  resucitado:  Mt.  1:24;  Mt. 
2:13-14;  Mt.  2:20-21;  Mt.  8:15;  Mt.  8:26;  Mt.  9:6-7;  Mt.  9:19;  Mt.  9:25;  Mt.  11:5;  Mt.  11:11;  Mt. 
14:2;  Mt.  16:21;  Mt.  17:23;  Mt.  24:7;  Mt.  24:11;  Mt.  24:24;  Mt.  25:7;  Mt.  26:32;  Mt.  26:46;  Mt. 

27:52;  Mt.  27:64;  Mt.  28:6-7;  Mr.  4:27;  Mr.  6:14;  Mr.  6:16;  Mr.  12:26;  Mk.  13:8;  Mr.  13:22;  Mr. 
14:28;  Mr.  14:42;  Lc.  7:14;  Lc.  7:16;  Lc.  9:7;  Lc.  11:8;  Lc.  13:25;  Lc.  21:10;  Jn.  2:22;  Jn.  7:52;  Jn. 
11:29;  Jn.  13:4;  Jn.  14:31;  Jn.  21:14;  Ro.  6:4;  Ro.  6:9;  Ro.  8:34;  Ro.  13:11;  1 Co.  15:12;  1 Co.  15:15- 
17;  1 Co.  15:20;  2 Ti.  2:8. 

èyevf|0Tiv,  èyevóp.Tiv.  Veryívopiai,  1096. 


1454 

éyepais,  eo)S,  f|.  Resurrección.  A.T.  Dlpqal.,  Sal.  138(139):2.  Dlp  hi„  Jue.  7:19. 
N.T.,  Mt.  27:53. 


èyrip.a.  Ver  yap.éo),  1060. 


1455 

èyicáBeTOÇ,  ot),  ó.  Espía.  A.T.  DTÎ$,  Job.  31:9.  !""l!3n,  Job  19:12. 
N.T.,  Lc.  20:20. 


1456 


act.  voz  activa 


267 


èyicaívia,  ío)V,  TÓ.  Fiesta  judía  de  la  Dedicación:  n3?n,  Esd.  6:16.  Jn.  10:22. 

1457 

èyKaiví£u).  (fut.  êyraiviau);  1 aor.  èveraíviaa;  perf.  pas.  èyKeraíviap.ai).  Inaugurar,  instituir, 
abrir.  A.T.  Ctfnn  pi„  1 S.  11:14.  7|5n,  1 r.  8:63. 

N.T.  He.  9:18;  He.  10:20. 


() 

èyicaicéu).  Vcr  èvvavèoj,  1573.  (fut.  éyra^qao);  1 aor.  èveicóicriaa).  Desfallecer,  desanimarse:  Lc. 
18:1;  2 Co.  4:1;  2 Co.  4:16;  Gá.  6:9;  Ef.  3:13;  2 Tes.  3:13. 

1458 

èyicaXèu).  (imperf.  éveráXouv;  fut.  èyraXéao);  fut.  pas.  èyKXr|0f|aop.ai;  1 aor.  èveráXeaa;  perf. 

èyrárápra).  Acusar,  perseguir  judicialmente.  A.T.  nDfc^,  Ex.  22:8.  ms  hi„  Pr.  19:5.  bs  xnp. 
Zac.  1:4. 

N.T.,  Hch.  19:38;  Hch.  19:40;  Hch.  23:28-29;  Hch.  26:2;  Hch.  26:7;  Ro.  8:33. 

1459 

èyicaTaXeiTru).  (imperf.  èyraTéXeiTTov;  fut.  èyraTaXeíijxj);  fut.  pas.  èyraTaXeu()0f|aop.ai;  2 aor. 
èy^aTeXiTTOv;  1 aor.  pas.  èyraTeXeicj)0r|v;  perf.  èyraTaXéXoiTTTra;  inf.  perf.  pas.  éyraTaXeXeî(j)0ai). 

Dejar,  desamparar,  abandonar,  desatender.  A.T.  n TO-  Os.  5:7.  nç?;,  Lv.  18:25.  nn:  ni„  Is.  1:8. 

nn*'  hi„  Is.  1:9.  nn3  ni„  Pr.  24:14.  Is.  41:9.  qal„  Dt.  32:15.  0^02  ni„  Is.  16:8. 

pu„  Is.  32:14.  nDÌ?,  Dn.  9:11.  DT^  qal„  Sal.  9:11.  DTS?  ni.  Lv.  26:43.  DTÌ?  pu.;  Jer.  30:31(49:25). 

plS,  Sal.  139:9(140:8).  nD“l  hi„  Dt.  4:31.  n*N$,  Is.  24:12.  n^Ç?  ni„  Esd.  9:15.  Os.  11:9. 

Dt.  32:18.  nDStf,  Is.  17:10. 

“ T 


N.T.  Dejar,  desamparar,  abandonar,  clesatender:  Mt.  27:46;  Mr.  15:34;  Hch.  2:27;  Hch.  2:31;  2 
Co.  4:9;  2 Ti.  4:10;  2 Ti.  4:16;  He.  10:25;  He.  13:5; 

èyicaTèXenraç,  èyicaTéXnraç.  Ver  èyraTaXeÍTro),  1459. 

1460 

èyicaTOiicéu).  (fut.  èyraToiKf|ao)).  Vivir  entre:  2 P.  2:8. 

() 


èyKat)Xtt°M-aL*  (fut.  èyrauxf|ao)p.ai).  Gloriarse  de,  sentirse  orgulloso:  2 Ts.  1:4. 
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1461 


èyKevTpí£u).  (fut.  êyicevTpLcno;  fut.  pas.  èyKevTpia0f|aopai;  1 aor.  ève^évTpiaa;  1 aor.  pas. 
èveKevTpia0r|v).  Injertar:  Ro.  11:17;  Ro.  11:19;  Ro.  11:23-24. 

1462 

èyKXr)pa,  toç,  TÓ.  Cargo,  acusación  judicial,  querella:  Hch.  23:29;  Hch.  25:16. 

1463 

èyKopPóopai.  (fut.  éyKopPtí)aopaL;  1 aor.  ève^opPtaaápriv).  Revestirse:  1 P.  5:5. 

1464 

èyKOirf|,  T)s,  f|.  Impedimento,  obstáculo:  1 Co.  9:12. 

1465 

èyKÓTTTU).  (imperf.  pas.  èveKOTTTÓpr|v;  fut.  èyKÓL|)u);  1 aor.  èvéKOLj)a).  Impedir,  obstaculizar, 
estorbar,  molestar:  Hch.  24:4;  Ro.  15:22;  Gá.  5:7;  1 Tes.  2:18;  1 P.  3:7. 

1466 

èy^pÓTeia,  aç,  f|.  Dominio  de  sí mismo,  templanza  (especialmente  en  cuanto  a lo  sexual):  Hch. 
24:25;  Gá.  5:23;  2 P.  1:6. 


1467 

èy^paTeúopai.  (fut.  èvpaTe úaopaL).  Dominarse,  contenerse,  ser  clueno  de  sí mismo:  hithpa., 

Gn.  43:31.  1 Co.  7:9;  1 Co.  9:25. 


1468 

èyKpaTf|Ç,  èç.  Dueno  de  sí mismo:  Tit.  1:8. 

1469 

èy^pívu).  (fut.  èyKpLvû;  1 aor.  èvé^pLva;  inf.  del  1 aor.  èyKpîvaL)  (se  usa  como  juego  de  palabras 
aquí  con  auyKpívu)).  Contar  entre:  2 Co.  10:12. 


1470 

èy^púiTTU).  (fut.  èyKpÚL|)u);  1 aor.  èvéKputJ)a;  perf.  pas.  éy^é^puppaL).  Ocultar  en.  A.T.  £017  ni. 
Am.  9:3.  |EÇ,  Jos.  7:21.  M,  Ez.  4:12.  Os.  13:12. 
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N.T.  Meter  o mezclar  en:  Mt.  13:33;  Lc.  13:21. 

1471 

èyicuos,  ov.  Encinta,  embarazada,  prenada:  Lc.  2:5. 

éyvoíncev,  éyvotv,  éyvutica,  èyv(úa0Tiv,  èyvotajiai.  Ver  yivu>aKU),  1097. 

’,Eyu'n'TOS.  Var.  de  AiycTTToç,  125. 

1472 

èyxpío).  (fut.  èyxpíao);  1 aor.  èvé^piaa).  Untar:  Jer.  4:30.  Ap.  3:18. 

1473 

èyo).  pron.  pers.  nom.  sing.  Se  usa  para  dar  énfasis.  Para  las  demás  formas  ver  1691,  1698,  1700, 
2248,  2249,  2254,  2257,  etc.  Yo,  yo  mismo.  A.T.  Dn.  7:28.  Dn.  8:15. 

N.T.  Mt.  10:16;  Mt.  14:27;  Mt.  21:27;  Mt.  23:34;  Mr.  9:25;  Mr.  13:6;  Mr.  14:58;  Lc.  21:8;  Lc. 
24:39;  Lc.  24:49;  Jn.  6:20;  Jn.  8:24;  Jn.  9:9;  Hch.  9:10. 

1474 

è8a4>í£u).  (1  fut.  èôacfúau);  2 fut.  éSacfjiû;  1 aor.  íí8á<f>iaa).  Nivelar,  sentar,  arrasar,  destruir 
totalmente.  A.T.  DÇT,  Is.  3:26.  Ez.  31:12.  pi„  Sal.  136(137):9.  pu„  Nah.  3:10. 

N.T.,  Lc.  19:44. 

1475 

è8a4>os,  ouç,  tÓ.  Suelo,  cimiento.  A.T.  ■’îns  , Dn.  6:25(25).  ^"1^,  Ez.  41:20.  "IDÎD,  Jer. 
38:35(31:37).  Is.  29:4.  S?p“]p,  Nm.  5:17. 

N.T.,  Hch.  22:7. 

è8e8u)Keiv.  Ver  Siôopi,  1325. 

è8et|0Tiv.  Ver  8éopai,  1189. 

è8eiÇa.  Ver8eiKvúo),  1166. 

è8eipa.  Ver  8épo>,  1194. 


è8i8áÇ0Tiv.  Ver  8i8áaKO),  1321. 
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èôíôoaav,  èôíôouv,  èôíSoup.,  èSóGîiv.  Ver  8í8wfu,  1325. 
èSoXioíiaav.  Ver  8oXiów,  1387. 
èSoÇa.  Ver  8oKé(i),  1380. 

1476 

èSpaîoç,  a,  ov.  Fìrme,  constante:  1 Co.  15:58;  Col.  1:23. 

1477 

è8paío)p.a,  toç,  tÓ.  Fundamento,  sostén:  1 Ti.  3:15. 
eSpapov.  VerTpéxw,  5143. 
èSuv.  VerSóvtL),  1416. 
èSo)Ka.  Ver  8l8o)(il,  1325. 

1478 

’E£eKias,  ou  o a,  ó.  Nombre  prop.  Ezequías,  rey  de  Judá,  en  la  genealogía  de  Jesús:  Mt.  1:9-10. 
è'O iv.  Ver  Cà o),  2198. 

1479 

è0eXo0pTìaKeía,  aç,  f|.  Piedad  o religiosidad  impuestas  por  uno  mismo:  Col.  2:23. 
è0ép.Tiv,  è0evTO,  è0T]Ka.  Ver  TÍGrjpL,  5087. 

1480 

è0í£o).  (fut.  è0íao);  fut.  pas.  è0La0riaopai;  1 aor.  el0Laa;  1 aor.  pas.  el0ía0r|v;  perf.  eï0LKa;  perf.  pas. 
e(0LapaL).  Acostumbrar,  habituarse  a,  soler:  Lc.  2:27. 

1481 

èOvápxps,  ou,  ó.  Etnarca,  gobernador,  oficial:  2 Co.  11:32. 

1482 

è0viKÓs,  f|,  óv.  Pagano,  ateo,  gentil:  Mt.  5:47;  Mt.  6:7;  Mt.  18:17;  3 Jn.  7. 


1483 
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é0viKÔ>s.  adv.  Según  el  uso  o índole  de  una  raza,  como  gentil:  Gá.  2:14. 

1484 

é0vos,  ouç,  tÓ.  Nación,  pueblo,  raza.  Gentiles,  no  judíos,  paganos,  ateos.  A.T.  Is.  41:5.  Tltpiï, 
Gn.  25:16.  Sal.  46:4(47:3).  |*“)$,  Esd.  9:7.  Muchísimas  veces  '’îìi,  Gn.  10:5.  |ÍDn,  2 Cr. 

32:7.  □^nr,  Gn.  14:5.  snr,  Est.  10:3.  nsn,  Job  40:30(41:6).  ✓ Is.  60:5.  □*'□,  Nm.  24:7. 

Gn.  17:20.  “QS7  , Est.  1:3.  Muchas  veces  ÙV,  Gn.  27:29.  fcOE,  Is.  13:4.  “1D3  ÌD,  Gn. 
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17:27. 

N.T.  A)  Nación,  pueblo,  raza:  Mt.  20:25;  Mt.  24:7;  Mt.  24:14;  Mt.  28:19;  Mr.  10:42;  Mr.  11:17; 
Mr.  13:8;  Mr.  13:10;  Lc.  21:10;  Lc.  22:25;  Hch.  8:9;  Hch.  9:15;  Hch.  10:22;  Hch.  13:19;  Hch.  17:26. 

B)  t (i  é0vr|  se  usa  en  los  sentidos  de  Gentiles  (no  judíos),  paganos,  ateos:  Mt.  6:32;  Mt.  10:18;  Lc. 
12:30;  Hch.  11:1;  Hch.  11:18;  Hch.  14:5;  Hch.  14:27;  Hch.  15:3;  Hch.  15:7;  Hch.  21:21;  Hch.  26:17; 
Ro.  3:29;  Ro.  9:24;  Ro.  15:10-11;  Ro.  16:4;  Gá.  2:12;  Gá.  2:14;  Ef.  3:1. 

1485 

é0oç,  ouç,  tÓ.  Costumbre,  práctica,  hábito:  Lc.  1:9;  Lc.  2:42;  Lc.  22:39;  Jn.  19:40;  Hch.  6:14;  Hch. 
15:1;  Hch.  16:21;  Hch.  21:21;  Hch.  25:16;  Hch.  26:3;  Hch.  28:17;  He.  10:25. 

è0ou.  VerTÍ0r|(iL,  5087. 


è0pei|ja.  Ver  Tpé(j)ti),  5142. 


1486 


è0U).  Ver  eïw0a.  (2  perf.  eïo)0a;  plperf.  eld)0eiv;  acu.  sing.  parti.  neut.  del  perf.  act.  elw0óç).  Tener  la 
costumbre  de,  soler,  estar  acostumbrado:  Mt.  27:15;  Mr.  10:1;  Lc.  4:16;  Hch.  17:2. 

1487 

el.  conj.  condicional.  (Ver  también  èáv,  1437).  A)  Condición  tipo  I,  en  la  cual  se  supone  que  la 
prótasis  sea  verdadera.  Se  usan  tiempos  primarios,  pero  a veces  aun  el  aor.  (pres.,  fut.  o perf.  del  indic. 
en  la  prótasis  la  cual  se  introduce  con  el).  Algunas  veces  Pablo  la  deja  sin  verbo,  que  se  entiende  del 
contexto.  Si,  siendo  que,  ya  que,  puesto  que:  Mt.  4:3;  Mt.  5:29-30;  Mt.  6:30;  Mt.  7:11;  Mt.  8:31;  Mt. 
24:24;  Mt.  26:33;  Mr.  14:29;  Mr.  15:44;  Lc.  11:13;  Lc.  12:28;  Lc.  16:11-12;  Lc.  22:42;  Jn.  7:23;  Jn. 
13:14;  Jn.  13:17;  Hch.  4:9-10;  Hch.  5:39;  Hch.  11:17;  Ro.  2:17;  Ro.  6:8;  Ro.  8:10;  Ro.  8:17;  Ro.  11:6; 
Ro.  11:18;  2 Co.  11:15;  Col.  2:20;  2 Ti.  2:12-13;  He.  7:15;  1 P.  1:17;  1 P.  2:20;  1 Jn.  3:13;  1 Jn.  4:11. 

B)  Condición  tipo  II,  en  la  cual  se  supone  una  situación  contraria  a la  realidad.  La  prótasis  se 
introduce  con  el,  y usa  el  indic.  de  un  tiempo  secundario  (imperf.,  aor.,  o plperf.),  y en  la  apódosis, 
tiempo  secundario  y dv.  Algunas  veces  no  se  encuentra  av:  Mt.  11:21;  Mt.  23:30;  Mt.  24:43;  Mr. 
13:20;  Lc.  7:39;  Lc.  19:42;  Jn.  9:33;  Jn.  15:22;  Jn.  15:24;  Jn.  19:11. 
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C)  Algunos  usos  especiales.  1)  el  con  el  subj.  Puede  que  sea  error  gramatical,  pero  también  se 
encuentra  en  los  poetas  antiguos:  Fil.  3:12;  Ap.  11:5. 

2)  Conel  opta.:  Hch.  20:16;  Hch.  24:19;  Hch.  25:20;  1 Co.  14:10;  1 Co.  15:37;  1 P.  3:14;  1 P.  3:17. 

3)  Como  si  fuera  un  juramento.  Seguro  que  no:  Mr.  8:12;  He.  3:11;  He.  4:3;  He.  4:5. 

4)  Como  interrogativo.  Que  si  es,  debemos:  Mt.  12:10;  Mt.  19:3;  Mr.  10:2;  Lc.  13:23;  Lc.  22:49;  Hch. 
1:6;  Hch.  7:1;  Hch.  19:2;  Hch.  21:37;  Hch.  22:25. 

5)  Con  preguntas  indirectas:  Mt.  26:63;  Mt.  27:49;  Mr.  3:2;  Mr.  15:36;  Mr.  15:44;  Lc.  6:7;  Lc.  14:31; 
Hch.  17:11;  Hch.  25:20;  1 Co.  7:16;  2 Co.  13:5;  Fil.  3:12;  1 Jn.  4:1. 

6)  Dando,  en  discurso  indirecto,  el  sentido  de  que:  Hch.  26:23. 

D)  En  combinaciones  con  otras  partículas.  1)  eí  apot.  Casi  unapregunta.  Si  poracaso:  Mr.  11:13; 
Hch.  8:22;  Hch.  17:27. 

2)  eï  ye.  Ver  eiye,  1489.  Si  en  verdad,  por  cuanto:  2 Co.  5:3;  Ef.  3:2;  Ef.  4:21;  Col.  1:23. 

3)  el  ôè  ra'i.  Pero  si,  y si,  y aún  si:  Lc.  11:18;  1 Co.  4:7;  2 Co.  4:3;  2 Co.  11:6. 

4)  el  ôè  (if).  Y si  no,  cle  otro  moclo:  Jn.  14:2;  Jn.  14:11;  Ap.  2:5;  Ap.  2:16. 

5)  el  raí.  Aunque,  a pesar  de  que:  Lc.  11:8;  Lc.  18:4;  2 Co.  4:16;  2 Co.  7:8;  2 Co.  12:11;  Fil.  2:17. 

6)  el  [ièv  yáp.  Porque  si  en  verdad:  T.R.  Hch.  25:11;  2 Co.  11:4;  T.R.  He.  8:4. 

7)  el  (ièv  oùv.  Por  lo  tanto  si  en  verdad,  entonces  si:  Hch.  19:38. 

8)  eì  [lévToi.  Si  acaso  en  verdad:  Stg.  2:8. 

9)  eì  oùv.  Porlo  tanto  si:  Mt.  6:23;  Lc.  11:36;  Lc.  12:26;  Jn.  13:14;  Jn.  18:8;  Col.  3:1;  Flm.  17. 

10)  eÏTTep.  Ver  1512.  Si  en  verdad,  siendo  que,  ya  que:  Ro.  3:30;  Ro.  8:9;  Ro.  8:17;  1 Co.  8:5;  1 Co. 
15:15;  2 Tes.  1:6. 

11)  eí  TTtuç  oeiTTtuç.  Ver  1513.  Si  de  alguna  manera:  Hch.  27:12;  Ro.  1:10;  T.R.  Ro.  11:14;  Fil.  3:11. 

12) eiTe  ...  eÏTe.  si ...  si,  si ...  o si.  Vere’ÍTe,  1535. 

13)  Con  el  pron.  indef.  eï  tlç,  el  tl.  Si  alguno,  quien  quiera  que:  Mt.  16:24;  Mt.  18:28;  Mr.  4:23;  Mr. 
9:35;  Lc.  9:23;  Lc.  14:26;  Ro.  8:9;  1 Ti.  3:1;  1 Ti.  3:5;  1 Ti.  5:4;  1 Ti.  5:8;  1 Ti.  5:16;  Ap.  11:5. 

E)  Con  negativos.  1)  el  [if].  A menos  que,  si  no,  sino:  Mt.  5:13;  Mt.  11:27;  Mt.  12:24;  Mt.  16:4; 
Mr.  6:5;  Jn.  3:13;  Ro.  7:7;  Gá.  1:19. 


indef.  indefinido 
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2)  eí  [ifjTi.  A menos  que  en  verdad,  a menos  que por  casualidad:  Lc.  9:13;  1 Co.  7:5;  2 Co.  13:5. 

3)  eí  ock.  Si  no,  siendo  que  no,  aunque  no,  ya  que  no:  Mt.  26:42;  Lc.  11:8;  Lc.  16:31;  Lc.  18:4;  Jn. 
5:47;  Jn.  10:37;  Ro.  11:21;  1 Co.  7:9;  1 Co.  9:2;  1 Co.  11:6;  1 Co.  15:29;  1 Co.  16:22. 

1488 

el.  (2âpers.  sing.  pres.  act.  ind.  de  elpi,  1510).  Eres,  estás:  Mt.  2:6;  Mr.  1:11;  Lc.  3:22;  Jn.  1:19;  Hch. 
9:5;  Ro.  2:1;  Gá.  4:7;  He.  1:5;  Stg.  4:11;  Ap.  2:9. 

eïa,  eïaaa.  Ver  éáw,  1439. 


1489 


eïye.  Si  siquiera,  si  al  menos,  si  en  verdad,  por  cuanto:  T.R.  2 Co.  5:3;  T.R.  Gá.  3:4;  T.R.,  Ef.  3:2; 
T.R.,  Ef.  4:21;  T.R.,  Col.  1:23. 

e L8a,  e L8ov.  Ver  ópáta,  3708. 

() 

el8éa,  as,  f|.  Forma,  apariencia:  Mt.  28:3. 

1490 

el  8é  |xr| (ye).  De  otros  modos,  de  lo  contrario:  Mt.  6:1;  Mt.  9:17;  Lc.  5:36;  Lc.  10:6;  Lc.  13:9;  2 Co. 
11:16. 

e L8ov.  Ver  eiôoj,  1492.  y ópáw,  3708. 

1491 

el8os,  ouç,  T ò.  Apariencici,  aspecto,  forma  visible,  vista,  visión,  especie,  clcise.  A.T.  Gn. 

41:2.  nnSrô,  Jer.  15:3.  Ex.  26:30.  Nm.  11:7.  Job  41:10(9).  Ex. 

24:10.  n^,  Pr.  7:10.  “Itfn,  Gn.  29:17.  “Itfn,  1 S.  16:18.  2 S.  13:1. 

* “ “ V T 

N.T.  A)  apariencia,  aspecto,  forma  visible:  Lc.  3:22;  Lc.  9:29;  Jn.  5:37. 

B)  Vista:  2 Co.  5:7. 

C)  Especie,  clase:  1 Tes.  5:22.  [Quizás  esta  cita  se  pudiera  clasificar  también  bajo  A).] 


1492 


274 


eïôo).  (No  se  usa  el  presente  ind.  sino  el  2 perf.  oiôa  que  hace  sus  veces.  Ver  oì6a;  fut.  eioopai;  2 
aor.  eíôov;  plperf.  con  signif.  imperf.  fíôeiy;  subj.  elôû;  parti.  masc.  elôtáç;  , parti.  fem.  elôuîa). 

elôô).  Ver  eïôo,  1492  y oiôa. 


1493 

el8o)Xeîov,  ou,  TÓ.  Templo  de  ídolos:  1 Co.  8:10. 

1494 

el8o)Xó0t)TOV,  ou,  TÓ.  Carne  sacrìficada  a ídolos:  Hch.  15:29;  Hch.  21:25;  1 Co.  8:1;  1 Co.  8:4;  1 
Co.  8:7;  1 Co.  8:10;  1 Co.  10:19;  T.R.  1 Co.  10:28;  Ap.  2:14;  Ap.  2:20. 

1495 

el8o)XoXaTpeía  o el8o)XoXaTpía,  aç,  rj.  Idolatría:  1 Co.  10:14;  Gá.  5:20;  Col.  3:5;  1 P.  4:3. 

1496 

el8o)XoXáTpTis,  oi),  ó.  Idólatra:  1 Co.  5:10;  1 Co.  6:9;  1 Co.  10:7;  Ef.  5:5;  Ap.  21:8;  Ap.  22:15. 
el8o)XoXaTpía.  Ver  elôtoXoXaTpeia,  1495. 


1497 

eï8o)Xov,  oi),  tÓ.  Idolo,  imagen,  diosfalso.  A.T.  Is.  57:5.  Nm.  25:2.  rî^X.  Dn.  3:12. 

Lv.  19:4.  npp  Ez.  16:16.  *?£?□,  2 Cr.  17:3.  □ vl  PÌl,  Lv.  26:30.  ^□n  Dt.  32:21.  190. 
2 Cr.  14:4(5).  n?ÒSP,  2 Cr.  15:16.  Is.  48:5.  □□!?  1 S.  31:9.  2 Cr.  33:22. 

Spp,  Ex.  20:4.  Nm.  33:52.  2 Cr.  11:15.  1 R.  11:7.  □ ^□□n,  Gn.  31:34. 

N.T.  Iclolo,  imagen,  diosfalso:  Hch.  7:41;  Hch.  15:20;  Ro.  2:22;  1 Co.  8:4;  1 Co.  8:7;  1 Co.  10:19; 
1 Co.  12:2;  2 Co.  6:16;  1 Tes.  1:9;  1 Jn.  5:21;  Ap.  9:20. 

el8o>s,  el8i)Ia.  Ver  eiôti>,  1492.  Ver  oiôa. 


1498 


eïîìv.  (pres.  opt.  deeípí,  1510)  Sería,  era,fuese,  significa:  Lc.  1:29;  Lc.  3:15;  Lc.  8:9;  Lc.  9:46;  Lc. 
15:26;  Lc.  18:36;  Lc.  22:23;  Jn.  13:24;  Hch.  8:20;  Hch.  10:17;  Hch.  21:33;  T.R.  Ap.  3:15. 

1499 


signif.  sitnificado 
masc.  género  masculino 
fem.  género  femenino 


ei  K<ZL.  Vereí,  1487,  C)  5). 
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1500 

eÌKfì.  adv.  En  vano,  por  nada,  sin  razón,  sin  pensar:  T.R.,  Mt.  5:22;  Ro.  13:4;  1 Co.  15:2.  Gá.  3:4;  Gá. 
4:11;  Col.  2:18. 


1501 


eÏKOCTl.  adj.  Número  indecl.  Veinte:  Lc.  14:31;  Jn.  6:19;  Hch.  1:15;  Hch.  27:28;  1 Co.  10:8;  Ap.  4:4; 
Ap.  4:10;  Ap.  5:8;  Ap.  11:16;  Ap.  19:4. 


1502 

eÏKG).  (imperf.  éìkov;  fut.  eï^ta;  1 aor.  eiÇa).  Ceder,  doblegarse:  Gá.  2:5. 

1503 


eÏKG).  (fut.  ei^ii);  perf.  con  signif.  del  pers.  éoira;  plperf.  con  signif.  del  imperf.  ècóraLv;  perf.  pas.  3â 
pers.  sing.  fjïKTai;  plperf.  pas.  3âpers.  sing.  fjïrao  oéïrao).  Semejarse:  Stg.  1:6;  Stg.  1:23. 


1504 


eÌKG)V,  óvoç,  f|.  Imagen,  semejanza,  apariencia,  forma,  estatua.  A.T.  Gn.  5:1.  ^DD.  DïD. 

Dt.  4:16.  ^DB.  Is.  40:19.  Ez.  7:20.  D1??  Dn.  2:31.  H31Dri.  Os.  13:2. 


N.T.  A)  Imagen,  semejanza:  Mt.  22:20;  Mr.  12:16;  Lc.  20:24;  1 Co.  15:49;  2 Co.  4:4;  Col.  1:15; 

B ) Apariencia,  forma:  Ro.  1:23;  Ro.  8:29;  2 Co.  3:18;  Col.  3:10;  He.  10:1. 

C)  Estatuci:  Ap.  13:14-15;  Ap.  14:9;  Ap.  14:11;  Ap.  15:2;  Ap.  16:2;  Ap.  19:20;  Ap.  20:4. 
eiXap,Tiv.  Ver  aípéo[iai,  138. 


adv.  adverbio 
T.R.  Textus  Receptus 
adj.  adjetivo 
indecl.  indeclinable 
imperf.  tiempo  imperfecto 
fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
signif.  sitnificado 
pers.  persona 

plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
pas.  voz  pasiva 
sing.  singular 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 


elXeu0épo)(jev.  Ver  éXeu0epów,  1659. 
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eïXiìTTTai,  eïXTi<|)a.  Ver  Xa|i(3áw,  2983. 


1505 

elXucpíveia,  as,  f|.  Pureza,  sinceridad:  1 Co.  5:8;  2 Co.  1:12;  2 Co.  2:17. 

1506 

elXiicpivf|S,  éç,  gen.  oíis.  Sincero,  puro,  honesto:  Fil.  1:10;  2 P.  3:1. 
e LXkov,  eïXuoa.  Ver  êXKriw  o éXKw,  1670. 
eïXKO)pai.  Ver  êXKÓa).  1669. 


1507 


elXíooo)  o éXiooo).  (imperf.  eiXiaoov;  fut.  elXÍÇo);  1 aor.  eiXi^a;  1 aor.  pas.  elXix0r|v;  perf.  pas. 
eiXiyp.ai).  Enrollar.  A.T.  b{ b*  ni.,  Is.  34:4.  7^7  hithpa.,  Job  18:8.  nbn  hi.  Sal.  101:27(102:26). 

N.T.  He.  1:12;  Ap.  6:14. 


1508 


ei  |xf|.  Verel,  1487,  E)  1). 


1509 


ei  pf|  tl.  Verel  1487,  E)  2). 


1510 


eip.í.  Ver  ei,  1488;  eïr|v,  1498;  eí  'ai,  1511;  etaí,  1526;  éapév,  2070;  éaopat,  2071;  earé,  2075; 
èaTL,  2076;  éaTO),  2077;  f|v,  2258;  ia0i,  2468;  J),  5600.  (pres.  indic.  elpi,  imperat.  ’íaGi,  subj.  ti),  opt. 
eir|v,  infinit.  eivat,  part.  tuv;  imperf.  f|v  o f);  fut.  med.  con  signi.  pres.  ind.  éaopat,  opt.  éaoípr|v, 
infinit.  éaeaGat,  part.  éaópevoç,  en  vez  del  aor.  se  emplea  el  imperf.  o se  suple  su  falta  usando  el  2 


indic.  modo  indicativo 
imperat.  modo  imperativo 
subj.  modo  subjuntivo 
opt.  caso  optativo 
infinit.  modo  infinitovo 
part.  participio 
med.  voz  media 
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aor.  med.  èyevó[ír\v  de  yívo|iai).  A)  Como  pred.  Ser,  existir.  1)  De  Dios:  Jn.  1:1;  Jn.  8:58;  Ro.  9:5; 
He.  11:6;  Ap.  1:8;  Ap.  11:17;  Ap.  16:5. 

2)  Introduce  un  relato,  y otros  usos.  Haber,  existir:  Mt.  16:28;  Mt.  22:23;  Mr.  9:1;  Lc.  16:1;  Lc.  16:19; 
Jn.  3:1;  Hch.  11:20;  Hch.  23:8;  Ro.  3:10;  1 Co.  8:5;  1 Co.  15:12;  1 Jn.  5:16. 

3)  Vivir,  quedar:  Mt.  2:13;  Mt.  2:15;  Mt.  23:30;  Mr.  1:45;  Mr.  5:21. 

4)  Ocurrir,  suceder,  acontecer,  haber:  Mt.  16:22;  Mt.  24:3;  Mt.  24:7;  Mr.  11:24;  Mr.  14:2;  Lc.  2:10; 
Lc.  22:49;  Jn.  7:12;  Jn.  9:16;  Hch.  2:17;  Ro.  9:26;  1 Co.  1:10-11;  1 Co.  11:19;  1 Co.  12:25;  Ap.  21:4. 

5)  Indicando  tiempo.  Ser:  Mr.  15:25;  Mr.  15:42;  Jn.  1:39;  Jn.  4:6;  Jn.  10:22;  Jn.  18:28;  Jn.  19:14;  Hch. 
4:3. 

6)  Seguido  por  un  inf.  Ser:  1 Co.  11:20;  Heb.  9:5. 

B)  Como  verbo  coupulativo.  Une  el  sujeto  y el  perdicativo.  Ser.  1)  Relación  especial  entre  el 
sujeto  y el  predic.  nominal:  2 Co.  3:2;  2 Co.  6:16. 

2)  Explicación  dada  con  toût’  éoTiv,  ô èoTiv,  tÍ  èoTiv,  etc.  Es,  es  decir,  significa:  Mt.  9:13;  Mt. 
12:7;  Mt.  26:26;  Mt.  27:46;  Mr.  1:27;  Mr.  3:17;  Mr.  7:2;  Mr.  7:11;  Mr.  7:34;  Mr.  9:10;  Mr.  14:22;  Lc. 
8:11;  Lc.  18:36;  Lc.  20:17;  Lc.  22:19;  Jn.  16:17-18;  Hch.  1:19;  Hch.  17:20;  Hch.  19:4;  Ro.  7:18;  Ro. 
9:8;  Ro.  10:6;  Ro.  10:8;  Ef.  4:9;  Flm.  12;  He.  7:2;  He.  7:5. 

3)  Uso  perifrástico  con  participios:  Mt.  19:22;  Mt.  24:9;  Mr.  1:22;  Mr.  2:18;  Mr.  4:38;  Mr.  6:52;  Mr. 
9:4;  Mr.  10:22;  Mr.  10:32;  Mr.  13:13;  Mr.  15:43;  Lc.  1:20;  Lc.  1:22;  Lc.  2:51;  Lc.  4:31;  Lc.  5:1;  Lc. 
5:10;  Lc.  5:17;  Lc.  11:14;  Lc.  19:47;  Lk.  21:17;  Lc.  21:24;  Lc.  23:8;  1 Co.  15:19;  2 Co.  5:19;  2 Co. 
9:12;  Ap.  1:18. 


4)  éyco  elp.í  = Del  contexto  se  entiende  el  predi.:  Mt.  14:27;  Mr.  6:50;  Mr.  13:6;  Mr. 

14:62;  Lc.  22:70;  Jn.  4:26;  Jn.  6:20;  Jn.  8:24;  Jn.  8:28;  Jn.  13:19;  Jn.  18:5-6. 

5)  Se  usa  con  pron.  a)  Con  pron.  demos.  A veces  también  seguido  por  otl,  iva,  etc.:  Mt.  10:2;  Jn. 

1:19;  Jn.  3:19;  Jn.  6:29;  Jn.  15:12;  Jn.  17:3;  Jn.  21:11;  Jn.  21:24;  Flm.  9;  Stg.  1:27;  1 Jn.  1:5;  1 Jn. 
3:11;  lJn.  3:23;  lJn.  5:3;  lJn.  5:11.  b)  Conpron.  indef.:  Hch.  5:36;  1 Co.  3:7;  1 Co.  10:19;  Gá.  2:6; 
Gá.  6:3;  Gá.  6:15.  c)  Con  pron.  posesivo:  Mr.  10:40;  Lc.  6:20.  d)  Con  pron.  interrogativo:  Mt.  16:15; 
Mt.  21:10;  Mr.  1:24;  Mr.  4:41;  Mr.  8:27;  Lc.  4:34;  Jn.  1:19;  Jn.  8:25;  Jn  21:12;  Hch.  11:17;  Ro.  14:4. 
e)  Conpron.  relativo:  Hch.  26:29;  1 Co.  3:13;  2 Co.  10:11;  Gá.  2:6;  Gá.  5:10;  Gá.  5:19;  Ap.  1:19. 

6)  Con  adv.  Estar:  Mt.  26:18;  Mr.  12:34;  Mr.  13:28;  Jn.  11:18;  Jn.  19:20;  Jn.  21:8;  Hch.  9:38;  Hch. 
27:8;  Ro.  10:8;  Ef.  2:13. 

7)  Con  números:  Mr.  6:44;  Jn.  10:30;  Jn.  12:2;  Jn.  17:11;  Hch.  4:32;  Hch.  19:7;  Hch.  23:13;  1 Co.  3:8; 
Gá.  3:20;  Gá.  3:28;  Stg.  2:19. 

C)  Se  usa  con  preposiciones.  1)  Con  àuó:  Jn.  1:44. 


pred.  predicado 
pron.  pronombre 
demos.  demostravito 
indef.  indefinido 
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2)  Con  elç:  Mt.  19:5;  Mr.  10:8;  Lc.  11:7;  Jn.  1:18;  Hch.  23:30;  1 Co.  14:22;  Ef.  5:31;  Col.  2:22;  Stg. 
5:3. 

3)  Con  €k:  Mt.  21:25;  Mt.  26:73;  Mr.  14:69-70;  Lc.  22:3;  Lc.  22:58;  Lc.  23:7;  Jn.  1:46;  Jn.  3:31;  Jn. 
8:44;  Jn.  17:14;  Jn.  18:37;  1 Co.  11:8;  Gá.  3:10;  Gá.  3:12;  Col.  4:9;  1 Jn.  4:5. 

4)  Con  êv:  Mt.  24:26;  Mt.  27:56;  Mr.  10:32;  Lc.  2:49;  Lc.  4:32;  Lc.  11:21;  Lc.  15:25;  Lc.  23:12;  Jn. 
2:23;  Jn.  7:18;  Jn.  8:44;  Jn.  14:17;  Hch.  17:28;  Ro.  1:6-7;  Ro.  7:5;  Ro.  8:8;  Ro.  8:34;  1 Co.  14:25;  2 
Co.  3:8;  2 Co.  13:5;  Ef.  4:18;  Ef.  6:9;  Lil.  4:11;  1 Tes.  2:7;  1 Tes.  5:4. 

5)  Con  èîTÍ.  a)  Seguido  por  el  gen.:  Lc.  17:31;  Jn.  20:7;  Ro.  9:5.  b)  Seguido  por  el  dat.:  Mt.  24:33;  Mr. 
13:29.  c)  Seguido  por  el  acu.:  Lc.  2:40;  Hch.  1:15;  Hch.  2:1;  Hch.  4:33;  1 Co.  7:5. 

6)  Con  raTÓ.  a)  Seguido  por  el  gen.:  Mt.  12:30;  Mr.  9:40;  Lc.  9:50;  Gá.  5:23.  b)  Seguido  por  el  acu.: 
Hch.  11:1;  Hch.  13:1;  Ro.  8:5;  Gá.  1:11. 

7)  Con,  Mt.  12:30;  Mt.  17:17;  Mr.  3:14;  Mr.  5:18;  Lc.  1:66;  Lc.  11:23;  Jn.  3:2;  Jn.  3:26;  Jn.  8:29;  Jn. 
12:17;  Hch.  10:38. 

8)  Con  Trapá.  a)  Seguido  por  el  gen.:  Jn.  6:46;  Jn.  7:29.  b)  Seguido  por  el  dat.:  Mt.  22:25;  Ro.  2:11; 
Ef.  6:9.  c)  Seguido  por  el  acu.:  Mr.  5:21;  Hch.  10:6. 

9)  Con  Mt.  13:56;  Mr.  4:1;  Mr.  6:3;  Lc.  24:29. 

10)  Con  Lc.  8:38;  Lc.  22:56;  Lc.  24:44;  Hch.  4:13;  Hch.  13:7;  Hch.  14:4;  Hch.  22:9. 

11)  Con  iìTíép . a)  Seguido  por  el  gen.:  Mr.  9:40;  Lc.  9:50.  b)  Seguido  por  el  acu.:  Lc.  6:40. 

12)  Con  Jn.  1:48;  Ro.  3:9;  Ro.  6:14-15;  1 Co.  10:1;  Gá.  3:10. 

D)  eípi  con  el  gen.  1)  Para  senalar  de  quién  es  algo:  Mt.  5:3;  Mt.  5:10;  Mt.  19:14;  Mr.  12:7;  Lc. 
18:16;  Hch.  27:23;  2 Ti.  2:19. 

2)  Para  senalar  que  pertenece  a algo  o alguien,  demostrando  partido  o carácter:  Hch.  9:2;  Ro.  8:9;  1 
Co.  1:12;  1 Co.  3:4;  2 Co.  10:7;  fTes.  5:8;  1 Ti.  1:20. 

3)  Dando  función,  calidad,  edad,  u origen:  Mr.  5:42;  Lc.  3:23;  Hch.  1:7;  Hch.  4:22;  2 Co.  4:7;  He. 
10:39;  He.  12:11. 


1511 

eivai.  (pres.  inf.  de  elpi,  1510).  Ser,  existir,  estar,  haber:  Mt.  16:13;  Mt.  22:23;  Mr.  8:29;  Mr.  14:64; 
Lc.  2:4;  Lc.  14:26;  Jn.  7:4;  Jn.  17:5;  Hch.  16:13;  Hch.  28:6;  Ro.  1:20;  Ro.  8:29;  1 Co.  7:7;  2 Co.  5:9; 
Gá.  4:21;  Ef.  3:6;  Lil.  4:11;  1 Tes.  2:7;  1 Ti.  1:7;  2 Ti.  2:24;  Tit.  3:1;  He.  5:12;  Stg.  4:4;  1 P.  1:21;  1 Jn. 
2:9;  Ap.  3:9. 

eïveicev.  Ver  évera  oéverav,  1752. 


dat.  caso  dativo 
acu.  caso  acusativo 
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elÇa.  Ver  eÏKw,  1502. 
e lirav,  e lirev.  Ver  Xéy w,  3004. 


1512 


eï  irep.  o eïirep.  conj.  (de  eí,  1487  y Tíep,  4007).  Puesto  que,  si  es  verdad  que,  aunque:  Ro.  8:9;  Ro. 
8:17;  1 Co.  8:5;  1 Co.  15:15;  2 Tes.  1:6;  T.R.,  1 P.  2:3. 

elirov.  Ver  Xéyti),  3004. 


1513 


eï  iru)S.  conj.  (de  e’t,  1487  y ttojç,  4458).  Si  de  algún  modo,  si  por  casualidad:  Hch.  27:12;  Ro.  1:10; 
Ro.  11:14;  Fil.  3:11. 

elpyaaáp.Tiv,  eïpyaopai,  Ver  èpyáCopat,  2038. 
eïpTì^a,  elpr|Kei.  Ver  Xéyto,  3004. 

1514 

elpTiveóu).  (fut.  elpr|ve)jatL);  1 aor.  elpf|vetjaa;  inf.  del  1 aor.  elpr|veCaai).  Vivir  o estar  en  paz . A.T. 
mn  nSïî?,  Dn.  4:4.  Ì^7D*  verb.,  Job  3:26.  !""Pn  iSîí?,  Job  16:12.  dSî£?  hi.  1 R.  22:45.  DSî£? 

t-:t:  ••  t tt**t  -t  -t 

ho„  Job  5:23.  DÌ^D,  Job  15:21.  D|PÇ7,  2 Cr.  20:30. 

N.T.,  Mr.  9:50;  Ro.  12:18;  2 Co.  13:11;  1 Tes.  5:13. 

1515 

elpr|VTi,  T]s,  f|.  Pciz,  bienestar,  tranquilidad.  A.T.  PIDD  Is.  14:30.  n|pb,Is.  29:24.  !1D  Is.  32:4. 
n/pD  , Pr.  17:1.  La  gran  mayoría  de  las  veces  DÎVD,  Gn.  26:29.  D^D,  Esd.  4:17.  Sal. 

75(76):2.  DpD,  1 Cr.  4:40. 

N.T.  A)  Paz:  (en  contraste  a la  guerra):  Mt.  10:34;  Lc.  1:79;  Lc.  11:21;  Lc.  12:51;  Lc.  14:32;  Lc. 
19:42;  Hch.  7:26;  Hch.  9:31;  Hch.  12:20;  Hch.  24:2;  Ro.  3:17;  Ro.  14:19;  1 Co.  7:15;  1 Co.  14:33;  Gá, 
5:22;  Ef.  2:15;  Ef.  4:3;  1 Tes.  5:3;  2 Ti.  2:22;  He.  7:2;  He.  11:31;  He.  12:14;  Stg.  3:18;  1 P.  3:11;  Ap. 
6:4. 


B)  Paz,  bienestar,  tranquilidad:  Mt.  10:13;  Mr.  5:34;  Lc.  2:14;  Lc.  2:29;  Lc.  7:50;  Lc.  8:48;  Lc. 
10:5;  Jn.  14:27;  Jn.  16:33;  Jn.  20:19;  Jn.  20:21;  Jn.  20:26;  Hch.  10:36;  Hch.  15:33;  Hch.  16:36;  Ro. 
1:7;  Ro.  2:10;  Ro.  5:1;  Ro.  8:6;  Ro.  14:17;  Ro.  15:13;  Ro.  15:33;  Ro.  16:20;  1 Co.  1:3;  1 Co.  16:11;  2 
Co.  1:2;  2 Co.  13:11;  Gá.  1:3;  Gá.  6:16;  Ef.  1:2;  Ef.  2:14;  Ef.  2:17;  Ef.  6:15;  Ef.  6:23;  Lil.  1:2;  Lil.  4:7; 


conj.  conjunción 
verb.  verbo 
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Fil.  4:9;  Col.  1:2;  Col.  3:15;  1 Tes.  1:1;  1 Tes.  5:23;  2 Tes.  1:2;  2 Tes.  3:16;  1 Ti.  1:2;  2 Ti.  1:2;  Tit. 
1:4;  Flm.  3;  He.  13:20;  Stg.  2:16;  1 P.  1:2;  1 P.  5:14;  2 P.  1:2;  2 P.  3:14;  2 Jn.  3;  3 Jn.  15;  Jud.  2;  Ap. 
1:4. 


1516 

elpTìVLKÓs,  T|,  óv.  Pacífico,  apacible.  A.T.  Gn.  42:11.  nbp  verb.,  2 S.  20:19.  DÎ7^,  Dt.  2:26. 
□ vîtf  Gn.  34:21.  □ *?$  1 S.  13:9. 

**  T T V 

N.T.,  He.  12:11;  Stg.  3:17. 


1517 

elpTìVOTTOiéo).  (fut.  eíprìvoTTOifiCTO);  1 aor.  eipr|voTToír|CTa).  Hacerla  paz:  BD*?  ni.,Pr.  10:10.  Col. 
1:20. 


1518 


elpTìVOTTOióç,  ov.  Pacificador:  Mt.  5:9. 


1519 

elç.  prep.  con  acu.  E1  concepto  principal  es  de  movimiento  para  penetrar  o entrar  en.  En  el  griego 
modemo  ha  tomado  el  lugar  de  èv.  A)  Seguido  por  lugar  o persona.  En,  a,  hacia,  por,  entre,  para:  Mt. 
5:39;  Mt.  8:23;  Mt.  9:7;  Mt.  10:5;  Mt.  15:29;  Mt.  21:1;  Mt.  26:18;  Mt.  27:30;  Mr.  1:9;  Mr.  4:7;  Mr. 
6:8;  Mr.  6:41;  Mr.  7:31;  Mr.  11:8;  Mr.  13:14;  Mr.  14:9;  Mr.  14:60;  Mr.  16:12;  Lc.  2:15;  Lc.  2:28;  Lc. 
6:20;  Lc.  8:31;  Lc.  9:16;  Lc.  10:36;  Lc.  14:10;  Lc.  14:23;  Lc.  15:22;  Lc.  18:35;  Lc.  19:29;  Lc.  24:47; 
Jn.  1:9;  Jn.  4:5;  Jn.  6:17;  Jn.  8:26;  Jn.  9:7;  Jn.  11:31;  Jn.  20:1;  Jn.  20:19;  Hch.  4:17;  Hch.  17:10;  Hch. 
22:13;  Hch.  23:11;  Ro.  15:24;  Ro.  16:26;  2 Co.  10:16;  1 Tes.  2:9;  2 Tes.  2:4;  1 P.  1:25. 

B)  Seguido  por  indicación  de  tiempo.  A,  por,  para,  hasta:  Mt.  6:34;  Mt.  10:22;  Mt.  21:19;  Mt. 
24:13;  Mr.  3:29;  Mr.  11:14;  Mr.  13:13;  Lc.  1:20;  Lc.  1:33;  Lc.  1:50;  Lc.  12:19;  Lc.  13:9;  Lc.  18:5;  Jn. 
8:35;  Jn.  13:1;  Hch.  13:42;  2 Co.  13:2;  Ef.  4:30;  Lil.  1:10;  Lil.  2:16;  1 Ti.  6:19;  2 Ti.  1:12;  He.  7:3;  He. 
10:1;  He.  10:12;  He.  10:14;  2 P.  3:18;  Ap.  9:15. 


C)  Seguido  por  infinitivo  con  su  artículo  defin.  Se  usa  casi  como  iva  para  expresar  propósito  y 
también  resultado.  A veces  es  bastante  difícil  distinguir  cuál  sea.  Pablo  se  vale  a menudo  de  esta 
construcción,  mientras  Lucas  comparativamente  pocas  veces  y Juan  nunca.  En  Hebreos  se  usa 
repetidas  veces.  Para,  parci  que,  afin  de  que,  de  modo  que,  resultando  en  que:  Mt.  20:19;  Mt.  26:2; 
Mt.  27:31;  Mr.  14:55;  T.R.,  Lc.  4:29;  Lc.  5:17;  T.R.,  Lc.  20:20;  Hch.  3:19;  Hch.  7:19;  Ro.  1:11;  Ro. 
1:20;  Ro.  3:26;  Ro.  4:11;  Ro.  4:16;  Ro.  4:18;  Ro.  6:12;  Ro.  7:4;  Ro.  7:5;  Ro.  8:29;  Ro.  11:11;  Ro. 

12:2;  Ro.  12:3;  Ro.  15:8;  Ro.  15:13;  Ro.  15:16;  1 Co.  8:10;  1 Co.  9:18;  1 Co.  10:6;  1 Co.  11:22;  1 Co. 
11:33;  2 Co.  1:4;  2 Co.  4:4;  2 Co.  7:3;  2 Co.  8:6;  Gá.  3:17;  Ef.  1:12;  Ef.  1:18;  Lil.  1:23;  T.R.,  Lil.  3:21; 
1 Tes.  2:12;  1 Tes.  2:16;  1 Tes.  3:2;  1 Tes.  3:5;  1 Tes.  3:10;  1 Tes.  3:13;  1 Tes.  4:9;  2 Tes.  1:5;  2 Tes. 
2:2;  2 Tes.  2:6;  2 Tes.  2:10;  2 Tes.  2:11;  2 Tes.  3:9;  He.  7:25;  He.  8:3;  He.  9:14;  He.  9:28;  He.  11:3; 
He.  12:10;  He.  13:21;  Stg.  1:18;  Stg.  1:19;  Stg.  3:3;  1 P.  3:7. 


1520 
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eíç,  jiía,  èv.  adj.  Número.  Uno,  una,  un.  A)  lit.  1)  En  contraste  a las  partes  de  las  que  se  compone  el 
total:  Mt.  19:5;  Jn.  10:30;  Jn.  17:11;  Jn.  17:21-23;  Ro.  12:5;  1 Co.  3:8;  1 Co.  6:16;  1 Co.  12:12;  1 Co. 
12:20;  Gá.  3:28;  Ef.  2:14;  Ef.  2:15;  1 Jn.  5:8. 

2)  Con  el  gen.  partitivo  o con  ék:  Mt.  5:19;  Mt.  6:29;  Mt.  18:6;  Mt.  18:12;  Mt.  22:35;  Mt.  26:21;  Mr. 
9:42;  Mr.  14:10;  Mr.  14:18;  Lc.  12:27;  Lc.  17:2;  Jn.  1:40;  Jn.  6:8;  Jn.  19:34;  Hch.  11:28. 

3)  En  contraste  con  más  que  uno:  Mt.  5:41;  Mt.  20:12;  Mt.  25:15;  Mt.  25:24;  Hch.  28:13;  Ro.  5:12;  2 
P.  3:8. 

4)  Con  un  negativo:  Mt.  5:18;  Mt.  5:36;  Mt.  10:29;  Mr.  8:14;  Lc.  11:46;  Lc.  12:6.  2 P.  3:8. 

B)  Enfático.  1)  Solamente  uno:  Mt.  19:17;  Mt.  21:24;  Mt.  23:8-9;  Mt.  23:15;  Mt.  27:14;  Mr.  8:14; 
Mr.  10:21;  Mr.  12:6;  Mr.  12:32;  Lc.  10:42;  Lc.  18:22;  Jn.  9:25;  Hch.  4:32;  Ro.  3:10;  Ro.  3:12;  1 Co. 
8:4;  1 Co.  9:24;  2 Co.  5:14;  Gá.  3:20;  Gá.  5:14;  Lil.  3:13;  1 Ti.  3:2;  1 Ti.  3:12;  1 Ti.  5:9;  Tit.  1:6;  Stg. 
2:19;  Stg.  4:12;  2 P.  3:8. 

2)  Uno  y el  mismo:  Lc.  12:52;  Jn.  11:52;  Jn.  20:7;  Hch.  17:26;  Ro.  3:30;  Ro.  9:10;  Ro.  15:6;  1 Co. 
10:17;  1 Co.  12:9;  1 Co.  12:11;  1 Co.  12:13;  Ef.  4:5-6;  Lil.  1:27;  Lil.  2:2;  Ap.  9:13;  Ap.  18:8. 

3)  Unicamente:  Mt.  23:10;  Mr.  2:7;  Mr.  10:18;  Lc.  18:19. 

C)  Un,  donde  eiç  es  casi  como  tìç  o el  artí.  indef.  1)  Algún,  un:  Mt.  8:19;  Mt.  16:14;  Mt.  18:24; 
Mt.  18:28;  Mt.  19:16;  Mt.  21:19;  Mt.  26:69;  Mr.  10:17;  Mr.  12:42;  Lc.  5:12;  Lc.  5:17;  Lc.  15:19;  Lc. 
24:18;  Ap.  8:13;  Ap.  18:21;  Ap.  19:17. 

2)eíç  tiç  = Cierto:  T.R.  Mr.  14:51;  Lc.  22:50;  Jn.  11:49. 

D)  Uso  especial.  f|  (iia  toûItûu)  aaPfláTou  (i|ìoju)  = El  primer  día  de  la  semana:  Mt.  28:1;  Mr. 
16:2;  Lc.  24:1;  Jn.  20:1;  Jn.  20:19;  Hch.  20:7;  1 Co.  16:2. 

E)  Combinaciones  especiales.  1)  ó eiç  ...  ó eTepoç  o ó dXXoç  = El  uno  ....  el  otro:  Mt.  6:24;  Lc. 
7:41;  Lc.  16:13;  Lc.  17:34-35;  Lc.  18:10;  Ap.  17:10. 

2)  eîç  ...  eîç  = Uno  ...  el  otro:  Mt.  20:21;  Mt.  24:40-41;  Mt.  27:38;  Jn.  20:12;  Gá.  4:22. 

3)  eíç  ...  eiç  ...  eíç  = Uno...  otro,  y un  tercero.:  Mt.  17:4. 


4)  eíç  éraaToç  = Cada  uno  en  particular:  Ef.  4:16. 

5)  ra0’  éva  (TíáuTeç)  (éraaToç)  = Uno  por  uno,  cada  uno,  uno  tras  otro:  Mr.  14:19;  Jn.  8:9;  Jn. 
21:25;  Hch.  21:19;  Ro.  12:5;  1 Co.  14:31;  Ef.  5:33;  Ap.  4:8;  Ap.  21:21. 

1521 

elaáyu).  (fut.  elaáÇo);  2 aor.  elafiyayov;  perf.  elaayf|oxa).  Llevar,  traer,  introducir.  A.T.  Ex. 

23:10.  qal.,  1 R.  7:2(14).  Muchas  veces  ÎÔ3  hi.,  Dn.  1:18.  hoph.,  Ex.  27:7.  hi.,  Ez. 


lit.  literal 
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40:24.  pTîl  hi.,  Jue.  19:4.  DPP,  2 S.  11:15.  hi.,  Jos.  2:3.  np^  hi.,  Pr.  25:17.  PîpS  qal.,  Gn. 
7:2.  n pb  hoph.,  Gn.  12:15.  pi.,  Dt.  4:27.  bbs  aph.,  Dn.  2:24.  bbs  oph.,  Dn.  5:13.  ï2?1p 
pi.,  Jer.  22:7.  N“lp,  1 R.  12:20.  hi„  Ez.  47:1. 

N.T.  Llevar,  traer,  introducir:  Lc.  2:27;  Lc.  14:21;  Lc.  22:54;  Jn.  18:16;  Hch.  7:45;  Hch.  9:8;  Hch. 
21:28-29;  Hch.  21:37;  Hch.  22:24;  He.  1:6. 

1522 


elaaicoÚG).  (fut.  eloaKoúaop.ai;  1 fut.  pas.  elaaKoua0f|aop.ai;  1 aor.  elaf|Kouaa;  1 aor.  pas. 
elaqKoúa0f|).  Oír,  escuchar,  obedecer.  A.T.  1!¥  hi„  Job  9:16.  ]TK  ìlb?  Job  36:10.  ^lîl  Sal.  140 
(141):  1.  hi„  Sal.  54:17  (55:16).  con  neg.  ]$P  pi„  Est.  1:12.  con  neg.  Is.  1:20.  qal„ 


Jon.  2:3.  ni„  Pr.  21:13.  pi„  Job  37:23.  Mi.  3:7.  nnS?  ni„  Is.  19:22.  hi„ 

Drô  hi„  Zac.  1:4.  Job  33:26.  VftUÎ,  Viïti  qal„  Ez.  3:6.  ni„  Ec.  9:16.  VftUÎ, 

hi„  Jer.  23:22.  2 Cr.  34:21. 

” T V “ T 


N.T.  A)  Oír,  escuchar:  Mt.  6:7;  Lc.  1:13;  Hch.  10:31. 


B)  Obedecer:  1 Co.  14:21. 


1523 


elaôéxop.ai.  (fut.  eía8é£op.ai;  1 aor.  pas.  elae8é0qv).  Recibir,  aceptcir,  recoger,  acoger.  A.T.  r=H? 
qal„  Ez.  22:19.  ]*Pp  pL,  Jer.  23:3.  n^SIDp,  Ez.  22:20. 

N.T.,  2 Co.  6:17. 

1524 

eïaeip.l.  (pres.  inf.  elaiévai;  imperf.  eiafieiv;  fut.  eiaeip.i;  3â  pers.  pl.  pres.  ind.  elaíaaiv  por 
elaeiaiv).  Entrar  en,  penetrar:  Hch.  3:3;  Hch.  21:18;  Hch.  21:26;  He.  9:6. 

eiaeveyiceLV.  Verelacj)épw,  1533. 

1525 

elaépxop.ai.  (fut.  elaeXeúaop.ai;  2 aor.  elafjX0ov;  perf.  elaeXf|Xu0a).  Entraren,  llegar,  comparecer. 
A.T.  ^na  pi„  Is.  13:20.  Dn.  2:17.  ni„  Ex.  9: 1.  La  gran  mayoría  de  las  veces  ÌÔ3  qal„ 
Gn.  6:18.  NÌ3hi„  Gn.  24:67.  NÎ3  hoph.,  Jer.  34:22(27:21).  NÌShi.;  Job  14:3.  n^S  ni„  1 S.  14:11. 
^jSn  qal„  Jue.  20:8.  ^j^n  hi„  Jer  39  (32):5.  ni„  Ex.  20:21.  npP,  Jos.  1:11.  n^P,  Jos.  6:5. 


pl.  plural 
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bba  pe.,  Dn.  2:16.  bb%  oph.,  Dn.  5:15.  Dlp,  Gn.  19:35.  fc$"lp,  Jos.  6:6.  DTp,  Lv.  18:14. 
n^“l,  Job  33:26.  Is.  13:20. 


N.T.  A)  lit.  Entrar  en,  llegar,  ir:  Mt.  8:5;  Mt.  8:8;  Mt.  19:24;  Mt.  21:10;  Mr.  1:21;  Mr.  2:1;  Mr. 
11:11;  Lc.  1:9;  Lc.  7:1;  Lc.  9:34;  Lc.  17:27;  Jn.  10:1;  Jn.  10:9;  Jn.  18:28;  Hch.  1:13;  Hch.  10:24;  Hch. 
11:8;  Hch.  20:29;  Hch.  23:33;  Ro.  5:12;  He.  6:20;  He.  9:12;  He.  10:5;  Stg.  2:2;  Stg.  5:4;  Ap.  3:20;  Ap. 
11:11;  Ap.  15:8. 

B)  fig.  Suscitar,  lograr,  gozar,  participar  en,  caer  en:  Mt.  19:17;  Mt.  26:41;  Lc.  9:46;  Jn.  4:38;  Ro. 
11:25;  He.  3:11;  He.  4:1. 

elaTÍ'yayov.  Ver  elaáyo,  1521. 

eloiíeyicov.  Ver  ela^épe),  1533. 


1526 

elai(v).  3âpers.  plur.  pres.  indic.  de  eípi,  1510.  Son,  estóin,  hay,  hace,  existen,  vive,  etc.:  Mt.  2:18; 
Mr.  9:1;  Lc.  8:12;  Jn.  4:35;  Hch.  2:7;  Ro.  13:1;  1 Co.  1:11;  2 Co.  11:23;  Ga.  3:7;  Col.  2:3;  1 Ti.  6:1;  2 
Ti.  3:6;  Tit.  1:10;  He.  11:13;  2 P.  3:7;  1 Jn.  2:19;  Jud.  12;  Ap.  21:5. 

1527 


elç  Ka0  elç.  Ver  elç,  1520  E)  5). 


1528 

elamXéu).  (fut.  elaraXéao);  1 aor.  med.  elaeraXeaá[ir|v).  Invitar  a entrcir:  Hch.  10:23. 

1529 


eïaoôoç,  ou,  f|.  Entrada,  venicla,  visita,  acogida.  A.T.  &OD  qal.  Jos.  13:5.  hi.,  Sal.  73(74):5. 
tfÍDD,  Jue.  1:24.  *OÍD,  2 S.  3:25.  SSìl  Gn.  30:27.  PT,  Is.  66:11.  NIT,  Sal.  120  (121):8.  *P.2 
Cr.  23:4.  Piri3;  Pr.  8:34. 


N.T.  Entrada,  venida,  visita,  acogida:  Hch.  13:24;  1 Tes.  1:9;  1 Tes.  2:1;  He.  10:19;  2 P.  1:11. 

1530 

elairnôáu).  (fut.  elaTTqôriaii);  1 aor.  elaeufiôqaa).  Entrar  corriendo,  entrar  de  un  salto:  fcOD,  Am. 
5:19.  T.R.,  Hch.  14:14;  Hch.  16:29. 


1531 


fig.  figurativo 
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elaTTopeúojiai.  (imperf.  e’iCTeTTopeeóp.r|y;  fut.  eÍCTTTopeÚCTopai;  1 aor.  eÍCTeTTopeú0r|).  Entrar.  A.T. 

En  la  mayoría  de  las  veces  fc$Ì3,  Gn.  6:4.  n*o,  Ez.  8:5.  kìm,  Ez.  26:10.  Jos.  6:13. 

Ex.  11:4.  TT,  1 S.  26:6.  “IDP,  Dt.  4:14.  îl^S?,  Jos.  10:9.  L>L?v  , Dn.  5:8. 

“T  “ T T T “ 

N.T.  Entrar:  Mt.  15:17;  Mr.  1:21;  Mr.  4:19:  Mr.  5:40;  Mr.  6:56;  Mr.  7:15;  Mr.  7:18-19;  Mar.  11:2; 
Lc.  11:33;  Lc.  18:24;  Lc.  19:30;  Lc.  22:10;  Hch.  3:2;  Hch.  8:3;  Hch.  9:28;  Hch.  28:30. 

el<JTT|Kei.  Ver  iCTTr|p.L,  2476. 

1532 

eloTpéxo)-  (1  fut.  eLCT0péÇop.aL ; 2 fut.  eLCT6pap.o0p.aL;  2 aor.  eLCTéôpap.oy).  Correr  hacia,  entrar 
corriendo:  Hch.  12:14. 

1533 

elo<|)épu).  (fut.  elCToíatL);  1 aor.  elariveyra;  2 aor.  e[or\vejKov;  1 aor.  pas.  el(jr|yéx0TiT’).  Llevar para 
adentro,  llevar  a,  meter,  traer,  presentar.  A.T.  ^"]pfc$,  Dt.  11:14.  qal.,  Gn.  27:18.  fcÇ'Û  hi.,  Gn. 

27:10.  KÌ3  hoph.,  Gn.  43:18.  Ex.  16:5.  bbs  aph.,  Dn.  6:19(18).  fcOjp,  Dn.  2:2.  hi., 

Ex.  4:7. 

N.T.  Llevar  para  adentro,  llevar  a,  meter,  traer,  presentar.  B)  lit.:  Lc.  5:18-19;  Lc.  12:11;  1 Ti. 
6:7;  He.  13:11. 

B)  fig. : Mt.  6:13;  Lc.  11:4;  Hch.  17:20. 

1534 

elTa  o elTev.  adv.  Entonces,  en  seguida,  luego,  después,  en  cuanto,  además,  por  otra  parte.  A.T. 
D30K  Job  12:2.  DrQ,  Pr.  7:13.  1, 1,  Job  5:24.  Job  21:3.  ÎN"Q,  Job  22:26. 

• t : t v t : • : t 

N.T.  Entonces,  en  seguida,  luego,  después,  en  cuanto,  además,  por  otra  parte:  Mr.  4:17;  Mr.  4:28; 
Mr.  8:25;  Lc.  8:12;  Jn.  13:5;  Jn.  19:27;  Jn.  20:27;  T.R.,  1 Co.  12:28;  1 Co.  15:7;  1 Co.  15:24;  1 Ti. 
2:13;  1 Ti.  3:10;  He.  12:9;  Stg.  1:15. 

1535 

eÏTe.  conj.  Si.  eÏTe...  e’ÍTe.  si...  si,  si...  o si,  ya  sea  que...  o que,  ya  sea...  o:  Ro.  12:6-8;  1 Co.  3:22;  1 
Co.  8:5;  1 Co.  12:26;  1 Co.  14:27;  2 Co.  1:6;  2 Co.  5:10;  Ef.  6:8;  Lil.  1:18;  Col.  1:20;  1 Ts.  5:10;  2 Ts. 
2:15;  1 P.  2:13-14. 

elTev.  Ver  eÍTa,  1534. 

eìxov.  Veréxtu,  2192. 

1536 
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eï  Tiç.  Si  algo,  si  alguno,  cualquiera,  el  que:  Mt.  16:24;  Mr.  4:23;  Mr.  8:23;  Lc.  14:26;  Lc.  19:8;  Hch 
24:19;  Ro.  13:9;  1 Co.  1:16;  1 Co.  3:14;  2 Co.  2:10;  Ga.  1:9;  Ef.  4:29;  Fil.  2:1;  Fil.  3:4;  2 Ts.  3:10;  1 
Ti.  1:10;  1 Ti.  3:1;  Tit.  1:6;  Stg.  3:2;  1 P.  3:1;  1 P.  4:11;  2 Jn.  10;  Ap.  11:5. 

() 


eï(i)0a.  Es  2 perf.  con  significado  de  pres.  de  verbo  no  expresado,  è'0oj.  (2  plperf.  con  significado  de 
imperf.  e’uítBeiv).  Acostumbrar,  soler,  estar  acostumbrado.  tò  e’uoGóç  = Costumbre: 

nyyï-nyyz,  Nm.  24:1.,  Mt.  27:15;  Mr.  10:1;  Fc.  4:16;  Hch.  17:2. 


eïo)v.  Verèáo),  1439. 


1537 

éic.  (èf  ante  vocal).  prep.  con  gen.  Desde,  de,  de  entre,  por,  por  causa  de,  por  medio  de,  a base  de, 
según,  en,  etc.  A)  Separación.  1)  Grupo  del  cual  se  separa:  Mt.  13:41;  Fc.  20:35;  Jn.  12:1;  Jn.  15:19; 
Hch.  1:24;  Hch.  17:31;  Ro.  9:24;  Ro.  10:7;  1 Co.  5:2;  He.  11:19;  1 P.  1:3. 

2)  Fugar  de  donde  se  separa:  Mt.  2:15;  Mt.  26:27;  Mr.  16:3;  Fc.  1:74;  Jn.  4:12;  Jn.  10:39;  Jn.  17:15; 
Jn.  20:1;  Hch.  12:11;  Hch.  28:4;  1 Co.  11:28;  He.  13:10;  1 P.  2:9;  Ap.  3:5. 

3)  Situación  o circunstancia  de  la  cual  se  separa:  Jn.  5:24;  Jn.  12:27;  Hch.  7:10;  Ro.  13:11;  He.  5:7; 
Stg.  5:20;  1 P.  1:18;  1 Jn.  3:14;  Ap.  3:10;  Ap.  14:13;  Ap.  16:11. 

4)  De  cosa  o persona  de  quien  se  separa:  Jn.  17:15;  Hch.  15:29;  1 Co.  9:19;  2 Ti.  2:26;  Ap.  15:2. 

B)  Origen.  1)  De  nación,  pueblo,  raza,  familia,  ciudad,  etc.:  Mt.  21:25;  Mr.  11:30;  hc.  1:27;  Fc. 
2:4;  Fc.  2:36;  Fc.  23:7;  Jn.  1:46;  Jn.  3:31;  Jn.  7:42;  Jn.  8:23;  Jn.  15:19;  Jn.  17:14;  Hch.  4:6;  Hch. 
13:21;  Hch.  23:34;  Ro,  1:3;  Ro.  11:1;  Ga.  2:15;  Fil.  3:5;  1 Jn.  2:16;  1 Jn.  4:5. 

2)  De  persona  o cosa:  Mt.  5:37;  Jn.  7:17;  Jn.  7:22;  Jn.  10:32;  Hch.  22:14;  Ro.  2:29;  Ro.  11:36;  1 Co. 
7:7;  1 Co.  8:6;  2 Co.  5:1;  Gá.  5:8;  Fil.  3:9;  1 Jn.  2:16. 

3)  Partidarios.  Donde  la  idea  de  ser,  supera  la  de  origen:  Hch.  11:20;  Ro.  2:8;  Ro.  3:26;  Ro.  4:14;  Ro. 
9:6;  Ro.  16:10-11;  Gá.  2:12;  Gá.  3:7;  Gá.  3:9;  Col.  4:11;  Tit.  1:10. 

4)  Idea  de  causa:  Mt.  15:5;  Mr.  7:11;  2 Co.  1:11;  2 Co.  2:2;  2 Co.  7:9;  Ap.  2:11. 

5)  Origen  del  cual  procede  algo:  Mt.  12:34;  Mr.  12:30;  Fc.  6:44;  Fc.  10:27;  Jn.  8:44;  Jn.  12:34;  Ro. 
2:18;  Ro.  6:17;  1 Co.  9:13-14;  2 Co.  2:4;  Ef.  6:6;  Col.  3:23;  1 Ti.  1:5;  2 Ti.  2:22;  Stg.  2:18;  1 P.  1:22; 
1P.  2:12;  1 Jn.  4:6. 

6)  Material  de  que  se  hizo  algo:  Mt.  27:29;  Jn.  2:15;  Jn.  9:6;  Jn.  19:2;  Ro.  9:21;  1 Co.  11:12;  1 Co. 
15:47;  Ap.  18:12;  Ap.  21:21. 

7)  Regla  o principio.  Según,  de  acuerdo  con:  Mt.  12:37;  Fc.  19:22;  Ro.  9:12;  2 Co.  8:11;  2 Co.  8:13. 

C)  Usos  perifrásticos.  1)  Con  el  gen.  partitivo.  a)  Después  de  números  o cantidades:  Mt.  10:29; 
Mt.  25:2;  Mr.  9:17;  Mr.  16:12;  Fc.  24:13;  Jn.  1:35;  Jn.  6:60;  Jn.  7:19;  Jn.  7:31;  Jn.  11:49;  1 Co.  15:6; 
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Ap.  7:4.  b)  Con  el  pron.  indef.  o pron.  interrog.:  Mt.  6:27;  Lc.  11:5;  Lc.  11:15;  Lc.  12:25;  Lc.  14:28; 

Jn.  6:64;  Jn.  7:25;  Jn.  7:44;  Jn.  7:48;  Jn.  9:16;  Jn.  11:37,  etc.  c)  E1  gen.  partitivo  con  ék,  como  parte  del 
sujeto  o del  objeto:  Mt.  23:34;  Lc.  11:49;  Lc.  21:16;  Jn.  16:17;  2 Jn.  4;  Ap.  11:9.  d)  Después  de  verbos 
con  idea  de  proveer,  recibir,  consumir,  etc.:  Mt.  25:8;  Mt.  26:29;  Mr.  14:25;  Jn.  1:16;  Jn.  4:13-14;  Jn. 
6:11;  Jn.  6:26;  1 Co.  9:7;  1 Co.  11:28;  1 Jn.  4:13;  Ap.  2:7;  Ap.  14:10;  Ap.  18:4;  Ap.  19:21.  e)  Con 
elpi:  Mt.  26:73;  Mr.  14:69-70;  Lc.  22:58;  Jn.  7:50;  Jn.  10:26;  Hch.  21:8;  1 Co.  12:15-16.  f)  Después 
de  verbos  tal  como  llenar:  Mt.  23:25;  Lc.  15:16;  Jn.  12:3;  Ap.  8:5. 

2)  perif.  Mayormente  por  precio  o valor:  Mt.  20:2;  Mt.  27:7;  Hch.  1:18. 

D)  Usos  en  expresiones  de  tiempo.  1)  Del  comienzo  de  tiempo.  Desde:  Mt.  19:12;  Mr.  9:21;  Mr. 
10:20;  Lc.  18:21;  Lc.  23:8;  Jn.  6:64;  Jn.  9:1;  Jn.  9:32;  Hch.  9:33;  Hch.  15:21;  Hch.  24:10. 

2)  Secuenciade  tiempo:  Mt.  26:44;  Mr.  14:72;  Jn.  9:24;  Hch.  11:9;  He.  9:28;  2 P.  2:8. 

1538 

éicaaTOÇ,  T1,  ov.  Cada  uno,  cada,  cada  cucd.  A.T.  D“IN,  Pr.  24:12.  “[îltf,  2 Cr.  9:16. 

7 17  T T T V T V 

Jos.  4:4.  La  mayoría  de  las  veces  C^**£$,  Gn  10:5.  ^**£$  î£7**^,  Ex.  36:4.  sn...ETK,  Ex.  18:16. 
-rx  Ex.  26:5.  -"S'VS.  Ex.  35:21.  -"S  Lv.  25:10.  Jue.  21:25.  CVZ  DÌ’,  Dn.  1:5. 

t • * t • * : 

ÚV)  DÌ>,-^D,  Est.  2:11.  D*P1  DÌ'  , Est.  3:4.  nvn  nv,  Neh.  11:23.  bz  , Sal.  6:7(6).  Ì1?,  2 Cr. 
6:23.  103,  Dn.  2:24.  bíap.  Ex.  5:8. 

N.T.  A)  sust.  Cada  uno,  cada  cual.  1)  absol.:  Mt.  16:27;  Jn.  6:7;  Hch.  4:35;  Ro.  2:6;  Ro.  12:3. 

2)  Con  el  gen.  partitivo:  Lc.  13:15;  Hch.  2:38;  Ro.  14: 12;  1 Co.  15:38;  1 Co.  16:2. 

3)  Hecho  más  enfático  con  eíç:  Mt.  26:22;  Hch.  2:6;  Hch.  20:31. 

4)  Con  eíç  más  el  gen.  partitivo:  Lc.  4:40;  Lc.  16:5;  Hch.  2:3;  Hch.  17:27;  Hch.  21:26;  1 Co.  12:18; 

Ef.  4:7;  1 Ts.  2:11;  2 Ts.  1:3;  Ap.  21:21. 

5)  Con  pron.  o verbo  enpl.:  Mt.  18:35;  Lc.  2:3;  Jn.  16:32;  Hch.  11:29;  Ef.  4:25;  He.  8:11;  Ap.  2:23; 
Ap.  5:8;  Ap.  6:11;  Ap.  20:13. 

B)  adj.  Cada:  Lc.  6:44;  Jn.  19:23;  He.  3:13;  Ap.  22:2. 

1539 

éicáoTOTe.  adv.  Siempre,  en  todo  momento,  cada  vez:  2 P.  1:15. 
éicaTeaTTiaas.  Ver  Ka0iaTïip.i,  2525. 


interrog.  interrogativo 
sust.  sustanivo 
absol.  absoluta 
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1540 

éicdTÓv.  adj.  pl.  num.  indecl.  Cien,  ciento:  Mt.  13:8;  Mt.  18:12;  Mt.  18:28;  Mr.  4:8;  Mr.  4:20;  Mr. 
6:40;  Lc.  15:4;  Lc.  16:6-7;  Jn.  19:39;  Jn.  21:11;  Hch.  1:15;  Ap.  7:4;  Ap.  14:1;  Ap.  14:3;  Ap.  21:17. 

1541 

éicaTOVTaeTT|S,  éç.  (De)  Cien  anos:  n jçrnap  “Q;  Gn.  17:17.  Ro.  4:19. 

1542 

éicaTOVTaTrXaaiGtv,  ov.  Céntuplo,  cien  veces,  cien  por  uno:  nxo,  2 S.  24:3.  Mt.  19:29; 

Mr.  10:30;  Lc.  8:8. 


1543 

éicaTOVTÓpxTlS  o é^aTÓVTapxoç,  ou,  ó.  Centurión,  capitán.  A.T.  nìfcÇDn  n^7,  Ex.  18:21.  n^ 

nlK0,2S.  18:1. 


N.T.,  Mt.  8:5;  Mt.  8:8;  Mt.  8:13;  Mt.  27:54;  Lc.  7:2;  Lc.  7:6;  Hch.  10:1;  Hch.  10:22;  Hch.  21:32; 
Hch.  22:25-26;  Hch.  23:17;  Hch.  23:23;  Hch.  24:23;  Hch.  27:1;  Hch.  27:6;  Hch.  27:11;  Hch.  27:31; 
Hch.  27:43. 


() 

éicfìaLVG).  (fut.  éK(3f|ao|iai;  1 aor.  è^é(3r|aa;  2 aor.  é£;è(lqv;  perf.  èK(lépr|Ka).  Salir:  nSi?,  Jos.  4:18. 
He.  11:15. 


1544 

éicpáXXG).  (fut.  è^páXii),  fut.  pas.  êK(l\r|0f|ao[iai,  2 aor.  é£;é(laXov,  1 aor.  pas.  éK(lXf|0r|v;  perf. 
ê K(3é pXr) Ka ; plperf.  èKpepXf|Keiv).  Echar fuera,  expulsar,  desterrar,  arrojar,  repucliar.  A.T.  Onìl  hi., 
Lm.  3:16.  ^nìl,  Jue.  5:21.  DQ?  qal.,  Ex.  34:11.  î^n?  pi-,  Gn.  3:24.  □’nìl  pu.,  Ex.  12:39.  ïÌ)nn, 
Sal.  108(109):  10.  n3T  hi„  2 Cr.  11:14.  Ì?!IB  hi„  Jon.  1:15.  pilp.,  Is.  22:17.  nnç,  Pr.  27:15. 
hi„  Esd.  10:3.  T qal„  Nm.  21:32.  tíy,  Ex.  34:24.  mb.  Job  22:22.  nn?  hi„  2 Cr.  13:9. 

T T ” T 1 -T  T -T 

pi„  2 R.  16:6.  )nj,  Dt.  23:26(25).  $£13,  Jer.  12:15.  ni?D  pi„  Zac.  7:14.  nQS?  hi„  2 Cr.  15:8. 
n^S?,  Jos.  15:9.  hi„  Is.  5:29.  iÔp  hi„  Jon.  2:11.  nbç  qal„  Jos.  24:12.  nDÇ)  pi„  Ex.  12:33. 
hi„  Lv.  14:40.  hoph.,  Jer.  22:28. 

N.T.  Echar  fuera,  expulsar,  desterrar,  arrojar,  repudiar.  A)  Indicando  disgusto,  ira,  enojo  o uso 
de  fuerza:  Mt.  8:12;  Mt.  9:25;  Mt.  21:12;  Mt.  21:39;  Mt.  22:13;  Mt.  25:30;  Mr.  11:15;  Mr.  12:8;  Lc. 


num.  numeral 
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4:29;  Lc.  6:22;  Lc.  13:28;  Lc.  19:45;  Lc.  20:12;  Lc.  20:15;  Jn.  6:37;  Jn.  9:34-35;  Jn.  12:31;  Hch.  7:58 
Hch.  9:40;  Hch.  13:50;  Hch.  27:38;  Gá.  4:30;  3 Jn.  10. 

B)  Especialmente  en  echar  fuera  demonios:  Mt.  7:22;  Mt.  8:16;  Mt.  9:34;  Mt.  10:1;  Mt.  10:8;  Mt. 
12:24;  Mt.  12:26-28;  Mt.  17:19;  Mr.  1:34;  Mr.  1:39;  Mr.  3:15;  Mr.  3:22-23;  Mr.  6:13;  Mr.  7:26;  Mr. 
9:18;  Mr.  9:28;  Mr.  9:38;  Mr.  16:9;  Mr.  16:17;  Lc.  9:40;  Lc.  9:49;  Lc.  11:14-15;  Lc.  11:18-20;  Lc. 
13:32. 

C)  Sin  idea  de  disgusto  o uso  de  fuerza:  Mt.  9:38;  Mr.  12:20;  Mr.  1:12;  Mr.  1:43;  Lc.  10:2;  Jn. 
10:4;  Hch.  16:37;  Stg.  2:25. 

D)  Usos  especiales.  Sacar,  echar,  expulsar,  dejar:  Mt.  7:4-5;  Mt.  12:35;  Mt.  13:52;  Mt.  15:17; 
Mr.  9:47;  Lc.  6:42;  Lc.  10:35;  Ap.  11:2. 


1545 

éicfìaais,  eu)Ç,  f|.  Salida,  resultado:  1 Co.  10:13;  He.  13:7. 

1546 

éicPoXri,  f)s,  f|.  Acto  de  echar  fuera:  Hch.  27:18. 

1547 

éieya|n£u).  (imperf.  é£eyápi£ov;  fut.  étcyapiCu)).  Dar  en  matrimonio:  T.R.,  Mt.  22:30;  T.R.,  Mt. 
24:38;  T.R.,  Lc.  17:27;  T.R.,  1 Co.  7:38. 


1548 

èieyapíoiCG).  (pers.  pas.  èicyapíaicopai).  En  pas.  Ser  dado  en  matrimonio:  T.R.  Lc.  20:34-35. 

1549 

èieyovov,  ou,  TÓ.  Descendiente,  hijo,  cría.  A.T.  Pr.  24:20.  Is-  49:15;  Pr.  30:11. 

Dt.  30:9.  TyJ,  2 S.  21:16.  rHyîft,  Gn.  48:6.  Dt.  28:18.  Is.  48:19. 

N.T.  Descendiente,  nieto:  1 Ti.  5:4. 

1550 

éicôaTraváu).  (fut.  êicSaTTavíiau);  1 fut.  pas.  èK6aTTavr|0f|aopai).  Gastarse por  completo  a sí mismo, 
agotarse:  2 Co.  12:15. 


1551 
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èicôéxonai.  (imperf.  è£;e8exop.r|u;  fut.  èKÔéÇo(iai;  1 aor.  é£e8e£áp.qv).  Recibir  de  manos  de, 
esperar,  aguardar,  aceptar.  A.T.  3” Gn.  43:9.  3113,  2 S.  19:39(38).  f*3p  pi„  Mi.  2:12.  33|3 
Os.  8:7.  D137,  Is.  57:1.  )n3  hi„  Is.  57:1. 

N.T.  Esperar,  aguarclar:  T.R.,  Jn.  5:3;  Hch.  17:16;  1 Co.  11:33;  1 Co.  16:11;  He.  10:13;  He. 
11:10;  Stg.  5:7. 

1552 

Èk8t]Xos,  ov.  Claro,  notorio,  manifiesto:  2 Ti.  3:9. 

1553 

Èk8t]P.Èu).  (fut.  ÈK8r|pf|a(i);  inf.  del  1 aor.  ÈK8er|p.fiaaL).  Estarfuera  de  casa,  salir  de:  2 Co.  5:8-9. 

1554 

Èk8Í8o)1JU.  (fut.  med.  èK8o)ao|iai;  2 aor.  med.  è8e8ó|ir|y).  Dar  en  matrimonio,  entregar.  A.T.  13K 
aph,  Dn.  2:18.  3)11,  Lv.  21:3.  N3)  hi„  2 R.  12:12(11).  Ex.  2:21. 

N.T.  Arrendar,  alquilar:  Mt.  21:33;  Mt.  21:41;  Mr.  12:1;  Lc.  20:9. 

1555 

ÈK8iTVyÈop.ai.  (fut.  ÈK8ir|yf|aop.aL).  Contar  o relatar  con  exactitud.  A.T.  330  pi„  Sal. 

117(11 8):  17.  330  pu„  Hab.  1:5.  ITïtf,  Job.  12:8. 

N.T.,  Hch.  13:41;  Hch.  15:3. 

1556 

Èk8lkÈu).  (imperf.  é^e8ÍKOuy;  fut.  érôL^fiato;  1 aor.  ÈÇe8LKr|aa).  Hacer justicia,  vengar,  castigar. 
a.t.^33,  Dt.  18:19.  npî  ni„  Zac.  5:3.  3(P3  pi„  Jl.  4(3):21.  Dp3  qal„  Lv.  26:25.  Dp3  ni  Jer. 
27(50):15.  Dp2  pi„  Jue.  15:7.  Dp3  hoph.,  Ex.  21:21.  Dp3  hithpa.;  Jer.  9:8(9).  Dp3  hoph.,  Gn. 
4:15.  Dp3  hoph.,  Gn.  4:24.  Dp2  ni.,1  S.  14:24.  3p3,  1 S.  15:2.  p3?  hithpa.,  Ez.  19:12.  3*1"!, 
Jue.  6:31.  DDÇ  qal„  1 S.  3:13.  D3D  ni„  2 Cr.  22:8. 

N.T.  A)  Hacer  justicia,  defender  en  litigio:  Lc.  18:3;  Lc.  18:5. 

B)  Vengar,  castigar:  Ro.  12:19;  2 Co.  10:6;  Ap.  6:10;  Ap.  19:2. 


1557 
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eKÔLKT|0,LS,  eo)Ç,  T|.  Venganza,  castigo,  retribucìón.  A.T.  *]Kls.  66:15.  apj  ni.,  Jue.  15:7.  QP5- 
Dt.  32:35.  HDjPl  Nm.  31:2.  “7p2  Jer.  27(50):31.  n“7p2,  Os.  9:7.  CDSÇ?;  Ez.  20:4.  DDÇÇ7,  Ex. 
7:4.  CD75ÏC?,  Ez.  23:10.  CD3TO  Ez.  16:38.  (13817  Jue.  14:4.  nrDÎn  Ez.  5:15. 

: t : * t _:  - - 

N.T.  Acción  de  hacer  justicia,  venganza,  castigo,  retribución:  Lc.  18:7-8;  Lc.  21:22;  Hch.  7:24; 
Ro.  12:19;  2 Co.  7:11;  2 Ts.  1:8;  He.  10:30;  1 P.  2:14. 

1558 

éKÔLKOS,  ou,  ó.  Persona  que  castiga,  vengador:  Ro.  13:4;  1 Ts.  4:6. 

1559 

èKÔLO)KO).  (fut.  è k6loj6oj;  parti.  del  1 aor.  èxÔuófoç).  Perseguir  severamente,  desterrar,  expulsar. 
a.t.  n“û,  1 Cr.  8:13.  *"]*7n,  Dt.  6:19.  “7P  Dn.  4:25.  Dpí  hithpa.,  Sal.  43:17(44:16).  nQÌS  hi. 
Sal.  68:5(69:4).  H77  Sal.  118(119):  157.  qal.,  Jer.  27(50):44.  ^7“!  hi„  Jer.  30:13(49:19). 
pîin  hi„  Jl.  2:20. 

N.T.  Perserguir  severamente,  desterrar,  expulsar:  T.R.  Lc.  11:49;  1 Ts.  2:15. 

1560 


eKÔOTOS,  ov.  Entregado:  Hch.  2:23. 

1561 

eKÔoxr|,  T)s,  T|.  Espera,  expectación:  He.  10:27. 

1562 


è^Súo)  o è^Súvo).  (fut.  éirSúaoL);  1 aor.  êÇéôvoa;  1 aor.  med.  èÇe8uoá[iqv;  2 aor.  pas.  è^e8úÇqv;  perf. 
pas.  éK8é8u[iai).  Despojar,  desnudar,  quitarla  ropa.  A.T.  fbn  qal„  Lm.  4:3.  fbn  ni„  Pr.  11:8. 
DDD  qal„  Lv.  16:23.  D^D  hi„  Gn.  37:23.  CDÎCD  htihpa.,  1 S.  18:4.  !in2  hithpa.,  Is.  52:2. 


N.T.  Desnudar,  quitar  la  ropa:  Mt.  27:28;  Mt.  27:31;  Mr.  15:20;  Lc.  10:30;  2 Co.  5:3;  2 Co.  5:4. 

1563 

è^eî.  adv.  AIIí,  en  ese  lugar,  allá,  a aquel  lugar.  A.T.  0(1*08,  2 Cr.  8:11.  ÎD,  Nm.  32:40.  HD,  Jer. 
27(50):40.  DD.  Jer.  48(41):8.  HCnDD,  Jos.  6:11.  H8^7tl,  Gn.  19:9.  D^H,  Jue.  20:7.  8D77,  Pr. 
21:1.  vbv  , Jos.  9:2(8:32).  La  mayoría  de  las  veces  DD  Gn.  2:11.  Muchísimas  veces  Dt. 

1:38.  DÎC?D,  Dt.  4:29.  HDnEsd.  6:12. 

T T “ 
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N.T.  Allí,  en  ese  lugar,  allá,  a aquel  lugar:  Mt.  2:13;  Mt.  2:22;  Mt.  5:24;  Mt.  6:21;  Mt.  8:12;  Mt. 
17:20;  Mt.  18:20;  Mt.  24:28;  Mt.  26:36;  Mt.  26:71;  Mr.  5:11;  Mr.  6:10;  Mr.  6:33;  Lc.  12:34;  Lc.  21:2; 
Jn.  11:8;  Jn.  18:2;  Ro.  15:24;  Ap.  12:6;  Ap.  12:14. 

1564 

éiceîBev.  adv.  De  allí,  de  allá.  A.T.  Is  30:6.  Muchas  veces  □rô,  Gn.  2:10.  □$,  1 S.  10:10. 

....  T * T 

™#Ex.  30:36.  TOn  ]□,  Esd.  6:6. 


N.T.  De  allí,  de  allá:  Mt.  4:21;  Mt.  9:9;  Mt.  11:1;  Mt.  12:15;  Mt.  14:13;  Mr.  7:24;  Lc.  9:4;  Lc. 
16:26;  Jn.  4:43;  Jn.  11:54;  Hch.  13:4. 


() 

éiceívns.  gen.  adverbial  de  étceîvoç.  AUí:  Lc.  19:4. 

1565 

éice îvoç,  î|,  o.  A)  pron.  demos.  Aquel,  aquella,  aquello.  1)  absol.  a)  Objeto  más  lejano.  opuesto  a 
oùtoç  o a persona  definitida:  Mt.  13:11;  Mr.  4:11;  Mr.  16:19-20;  Lc.  18:14;  Jn.  2:20-21;  Jn.  3:30;  Jn. 
9:9;  1 Co.  9:25;  2 Co.  8:14;  He.  12:25;  Stg.  4:15;  1 Jn.  4:17.  b)  Para  hacer  referencia  a una  persona 
bien  conocida:  Jn.  7:11;  Jn.  9:12;  Jn.  9:28;  1 Jn.  2:6;  1 Jn.  3:3;  1 Jn.  3:5;  1 Jn.  3:7;  1 Jn.  3:16;  1 Jn. 
4:17. 

2)  Seguido  por  un  relativo:  Jn.  13:26;  Ro.  14:15;  He.  11:15. 

3)  Refiere  a la  palabra  ya  dicha  y en  el  castellano  muchas  veces  se  cambia  a El,  ella,  lo,  ése,  ésta,  eso: 
Mr.  7:20;  Mr.  16:10-11;  Jn.  1:33;  Jn.  5:11;  Jn.  5:37;  Jn.  8:44;  Jn.  9:37;  Jn.  10:1;  Jn.  10:6;  Jn.  11:29; 
Jn.  12:48;  Jn.  14:21;  Jn.  16:14;  Ro.  14:14;  2 Ti.  2:26;  Tit.  3:7. 

B)  adj.  Siempre  en  posición  predicativa  (adj.  artic,  sust.,  o artic.  sust.  adj.).  1)  Para  diferenciar 
entre  persona  o lo  ya  mencionado,  y otras  personas  o cosas:  Mt.  7:25;  Mt.  7:27;  Mt.  10:15;  Mt.  18:32; 
Mr.  3:24-25;  Lc.  6:48-49;  Jn.  18:15;  Hch.  1:19;  Hch.  3:23;  Hch.  8:8;  Hch.  14:21;  Hch.  16:3. 

2)  De  tiempo.  a)  De  tiempo  futuro:  Mt.  7:22;  Mt.  24:19;  Lc.  6.23;  Lc.  10:12;  Lc.  17:31;  Lc.  20:35;  Jn. 
16:23;  Hch.  2:18;  2 Ts.  1:10;  2 Ti.  1:12;  2 Ti.  1:18;  Ap.  9:6.  b)  Del  pasado:  Mt.  3:1;  Mt.  24:38;  Mr. 
1:9;  Mr.  8:1;  Lc.  2:1;  Lc.  4:2;  Lc.  9:36.  c)  E1  tiempo  se  determina  del  contexto:  Mt.  13:1;  Mt.  22:46; 
Mr.  4:35;  Jn.  1:39;  Hch.  12:1;  Hch.  19:23;  Ap.  11:13. 

1566 

èiceîae.  adv.  Allí,  allá,  en  o a aquel  lugar:  □]£)□  Job  39:29.  Hch.  21:3. 


éicéicpaÇa.  Ver  Kpeá£<x>,  2896. 
éicépaaa.  Ver  Kepávvupi,  2767 . 


artic  artículo 


éicépÔTiaa.  Ver  Kep8aív<jj,  2770. 
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1567 

éic£T|Té(jt).  (fut.  eKCr|Tf|a(i);  fut.  pas.  eKCr|Tr|0fiaopai;  1 aor.  èÇeCÓTriaa;  1 aorpas.  àÇeCpTf|0pv). 
Buscar,  indagar,  reconocer,  pedir  cuentcis,  reclamar.  A.T.  ™ 1 p21  pi.,  Ez.  34:12.  pi.,  Jos.  2:22. 

t^Tlqal.,  Ex.  18:15.  uh*7}  ni„  Gn.  42:22.  pi„  Esd.  10:16.  PQT  2 Cr.  28:23.  nbn  pi„  Dn. 
9:13.  yp.  Sal.  43:22(44:21).  £TV,  Am.  9:12.  □□]  hi„  Sal.  118(119):15.  “lÌSJ,  Sal.  24(25):  10. 
np2  pi„  Jl.  4(3):21.  nL,  Dt.  12:30.  np2,  Is.  34:16. 

N.T.  A)  Busccir,  indagar:  Hch.  15:17;  Ro.  3:11;  He.  11:6;  He.  12:17;  1 P.  1:10. 

B ) Pedir  cuentas,  reclamar:  Lc.  11:50-51. 

() 

éK£f|TT|CTLS,  eo)5,  f|.  Discusión  inútil,  disputa:  1 Ti.  1:4. 

1568 

eK0apPéu).  (fut.  éK0ap(3fiCTO);  1 aor.  pas.  è^e0ap(3f|0pv).  Dejar  atónito,  queclarse  admirado, 
asustarse,  cmgustiarse.  En  la  Biblia  se  encuentra  solamente  en  Marcos  y solamente  en  voz  pas.:  Mr. 
9:15;  Mr.  14:33;  Mr.  16:5-6. 

1569 


éK0apfìos,  ov.  Atónito,  estupefacto,  muy  asombrcido:  Dn.  7:7.  Hch.  3:11. 

1570 

€K0eTOS,  ov.  Expuesto,  abandonado  a la  intemperie:  Hch.  7:19. 

1571 

eKKa0aípu).  (fut.  èKKa0apû;  1 aor.  è^eKÓ0apa  oèKKÓ0r|pa).  Limpiar  de,  purificar:  1 Co.  5:7;  2 Ti. 
2:21. 

1572 


€KKaíu).  (imperf.  èÇéraiov;  fut.  èraavae);  fut.  pas.  èKKau0f)aopai;  1 aor.  pas.  èÇeraú0r|v;  2 aor.  pas. 
éfjeráriv;  perf.  pas.  èraéravpai).  Quemar,  encender,  arder.  A.T.  Dn.  3:22.  nP3  qal„  Nm. 
11:1.  nS?3pi„  1 R.  20(21):2E  nS?3hi.,Ex.  22:5(6).  qal„  Abd.  1:18.  P^  hi.  Ez.  24:10. 
7|Sn  pu„  Sal.  1 17(1 18):  12.  Snn,  Job  3:17;  □£!!,  Ez.  24:11.  fftn  hi„  Sal.  72(73):21.  ^“111,  2 
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S.  24:1.  n2T,  2 R.  22:17.  ÎIDJ,  Sal.  120(121):6.  qal.,  2 Cr.  34:25.  7nj  ni„  2 Cr.  34:21. 
hi.  Sal.  77(78):38.  Dt.  29:19(20).  1112  hi„  Pr.  6:19.  nna  ni„  Jer.  1:14.  nii?  Dt.  32:22. 

N.T.  Arder  (con  deseo  sexual):  Ro.  1:27. 

1573 

eKKaKéo).  Ver  èy^a^éo).  (fut.  éKKaKf)a(i);  1 aor.  èÇe^á^qaa).  Perder  ánimo,  desalentarse:  T.R.,  Lc. 
18:1;  T.R.,  2 Co.  4:1;  T.R.,  2 Co.  4:16;  T.R.,  Gá.  6:9;  T.R.  Ef.  3:13;  T.R.  2 Ts.  3:13. 

1574 

èKKevTevéo).  (fut.  èKKevTf|ao);  1 aor.  è^e^évTqaa).  Traspasar.  A.T.  npn  qal„  Jue.  9:54.  npn 
pu„  Jer.  44(37):10.  SIH,  Nm.  22:29.  pu„  Is.  14:19. 

N.T.  Traspasar:  Jn.  19:37;  Ap.  1:7. 

1575 


eKK\áo).  (fut.  èKKXáaw;  1 aor.  pas.  è^eKÀáa0qv).  Cortar,  quebrar,  desgajar:  I?DÎ£?  pi„  Lv.  1:17.  Ro. 
11:17;  Ro.  11:19-20. 

1576 

eKKXeiO).  (fut.  pas.  èKKXeia0f|ao[iai;  1 aor.  è^éXeiaa;  inf.  1 aor.  èKKXeîaai;  1 aorpas. 

e^eKXeia0qv).  Excluir,  alejar.  A.T.  ntDD  hi„  Ex.  23:2.  hi„  Job  34:20.  0?n  hithpa.,  Sal. 
67:31(68:30). 

N.T.  Ro.  3:27;  Gá.  4:17. 


1577 


èKKXqata,  aç,  f|.  Iglesia,  congregación,  asamblea,  reunión.  A.T.  nîOnpO,  Sal.  67:27(68:26). 
Casi  siempre  ^i?  Dt.  23:2(1).  nfrip  , Neh.  5:7. 

N.T.  A)  Asamblea  (cuerpo  legal  del  gobiemo):  Hch.  19:39. 

B)  Asamblea  o concurrencia  (cualquiera  en  general,  no  religiosa):  Hch.  19:32;  Hch.  19:40. 

C)  Congregación  (de  Israel  con  propósitos  religiosos):  Hch.  7:38;  He.  2:12. 

D)  De  la  asamblea,  congregación  o iglesia  cristiana.  1)  Reunión  de  los  cristianos:  1 Co.  11:18;  1 
Co.  14:4-5;  1 Co.  14:19;  1 Co.  14:28;  1 Co.  14:34-35;  3 Jn.  6. 


2)  Como  totalidad  de  los  cristianos  de  un  lugar  o sea  Iglesici  local:  Mt.  18:17;  Hch.  8:1;  Hch.  8:3;  Hch. 
11:22;  Hch.  13:1;  Hch.  14:23;  Hch.  15:22;  Hch.  15:41;  Hch.  16:5;  Ro.  16:1;  1 Co.  1:2;  1 Co.  4:17;  1 
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Co.  7:17;  1 Co.  16:1;  1 Co.  16:19;  2 Co.  1:1;  2 Co.  8:1;  2 Co.  8:18-19;  Gá.  1:22;  Fil.  4:15;  Col.  4:16; 
1 Ts.  1:1;  1 Ts.  2:14;  2 Ts.  1:1;  Ap.  1:4;  Ap.  2:1;  Ap.  2:8;  Ap.  2:12;  Ap.  2:18;  Ap.  3:1;  Ap.  3:7;  Ap. 
3:14. 

3)  De  la  iglesia  o congregación  local  en  casas  de  algunos  creyentes:  Ro.  16:5;  1 Co.  16:19;  Col.  4:15; 
Flm.  2. 

4)  De  la  iglesia  universal:  Mt.  16:18;  Hch.  5:11;  Hch.  9:31;  1 Co.  12:28;  Ef.  1:22;  Ef.  3:10;  Ef.  3:21; 
Ef.  5:23-24;  Ef.  5:27;  Ef.  5:29;  Ef.  5:32;  Fil.  3:6;  Col.  1:18;  1 Ti.  5:16. 

E)  Varias  designaciones  usadas  para  describir  la  iglesia.  1)  Hch.  20:28;  1 Co.  1:2;  1 Co.  10:32;  1 
Co.  11:16;  1 Co.  15:9;  2 Co.  1:1;  Gá.  1:13;  1 Ts.  2:14;  2 Ts.  1:4;  1 Ti.  3:5. 

2)  Ro.  16:16;  Gá.  1:22;  1 Ts.  1:1. 

3)  Otras  designaciones:  Ro.  16:4;  1 Co.  14:33. 


1578 

êkkXÍvg).  (fut.  eKKXivû;  1 aor.  è£é kXl va).  Apartarse,  desviarse.  A.T.  &$!□,  Jue.  14:5.  *" ITÌI  is. 
9:19(20).  pl  , 1 S.  17:53.  hi.,  Neh.  13:26.  fbn  , Os.  5:6.  TV,  1 S.  15:6.  ni.,  Ez. 
16:27.  tDID  hi„  Sal.  54:4(55:3).  Pr.  1:15.  Pr.  5:12.  1D3  qal.,  Gn.  38:16.  1D3  hi„  Dt. 
16:19.  1D3  hi„  Ex.  23:2.  $1)3  ni„  Jer.  18:14.  □□□  1 S.  18:11.  D1D  qal„  Sal.  52:4(53:3).  310  ni„ 
Sof.  1.6.  “110  qal„  Gn.  19:3.  “110  hi„  2 S.  6:10.  □□□  pi„  Jl.  2:7.  “!□□  Gn.  18:5.,  fHI?  Dt.  20:3. 
Î132,  Ex.  10:6.  nOîS?,  Pr.  4:15.  HDïS?,  Sal.  118(119):21.  1 Cr.  13.9. 

N.T.  Apartarse,  desviarse:  Ro.  3:12;  Ro.  16:17;  1 P.  3:11. 

1579 

èKKoXup.páo).  (fut.  èKKoXuq(3f|aw;  1 aor.  éÇe^oXúqflqaa).  Salvarse  a nado:  Hch.  27:42. 

1580 

èKKop.í£u).  (imperf.  pas.  èÇeKop.iCópqu;  fut.  èKKopíau)).  Quitar,  sacarfuera  (para  enterrar):  Lc.  7:12. 

1581 

€KKÓttto).  (imperf.  è(;eKoi|)oy;  fut.  éKKÓî|íti);  2 fut.  pas.  èKKOTíf|aopai;  1 aor.  èf;éKoiJ)a;  2 aor.  pas. 
è^eKÓTTqu).  Cortar,  amputcir,  quitar,  destruir.  A.T.  Dn.  4:14. ni„  Jue.  21:6. pi„  2 
Cr.  31:1.  □13  pu„  Is.  9:9(10).  ^□n  pa.  Dn.  4:23. 110  qal„  Jer.  26(46):22-23.  HIO  ni„  Job 
14:7.  niD  hi„  Jer.  51(44):8.  niD  pu„  Jue.  6:25.  □□!  hi„  Jer.  26(46):13.  □03  hi„  Job  19:10. 

hi„  Ex.  21:27.  1(03  qal„  Pr.  30:17.  1(03  pi„  Jue.  16:21.  Î37n3,  Mi.  5:13(14).  f|0,  Dn.  9:26. 
□□1,  Dn.  2:40. 
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N.T.  Cortar,  amputar,  quitar:  Mt.  3:10;  Mt.  5:30;  Mt.  7:19;  Mt.  18:8;  Lc.  3:9;  Lc.  13:7;  Lc.  13:9; 
Ro.  11:22;  Ro.  11:24;  2 Co.  11:12. 

1582 

eKKpép.ap.ai  o éKKpep.ávvup.l.  (imperf.  é(;eKpepápr|v;  fut.  èKKpepf|aopai).  Estar pendiente: 
“iÇtfp,  Gn.  44:30.  Lc.  19:48. 

1583 

è^XaXèu).  (fut.  èKXaXf|aw;  1 aor.  é£;eXáXr|aa).  Contar,  divulgcir,  charlar:  Hch.  23:22. 

1584 

è^Xápiru).  (fut.  é^XápijitL);  1 aor.  é^éXaptjia).  Brillar,  iluminar,  resplandecer.  A.T.  ""llfcÇ  hi.,  Ez.  43:2. 
“IHT  hi„  Dn.  12:3.  rTD3  hi„  2 S.  22:29. 

“ T “T 

N.T.  Mt.  13:43. 

1585 

è^XavGávopai.  (fut.  è^Xqaopat;  2 aor.  è^eXa0ópr|v;  perf.  è^XéXqapai).  Olvidar por  completo:  He. 
12:5. 

èVXauaa.  Ver  KXaíu),  2799. 

1586 

è^Xèyopai.  (imperf.  è^eXeyópr|v;  1 aor.  è^eXe^áppv;  perf.  è^XéXeypai).  Elegir,  escoger.  A.T.  Casi 
siempre  “1113,  Gn.  13:11.  H“13,  1 S.  17:8.  “l“Ûqal„  1 Cr.  16:41.  “l“Ûpi„Dn.  11:35:  “1“13 
hithpa.,  Dn.  12:10.  np1?  , Pr.  24:32.  pi„  1 Cr.  21:11.  jP,  Jl.  2:16.  “lin,  Dt.  1:33. 

N.T.  Elegir,  escoger.  A)  absol.:  Lc.  9:35. 

B)  Con  indicación  del  proposito.  1)  Con  tva:  1 Co.  1:27-28. 

2)  Con  infinitivo:  Hch.  15:7;  Hch.  15:22;  Hch.  15:25;  Ef.  1:4. 

C)  Indicando  de  qué  se  hace  la  elección  (tivò  Òttò  o ck  tlvoç):  Lc.  6:13;  Jn.  15:19;  Hch.  1:24; 
Hch.  15:22. 

D)  Simplemente  con  el  acu.  1)  De  persona:  Mr.  13:20;  Jn.  6:70;  Jn.  13:18;  Jn.  15:16;  Hch.  1:2; 
Hch.  6:5;  Hch.  13:17;  Stg.  2:5. 


2)  De  cosa:  Lc.  10:42;  Lc.  14:7. 
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1587 

éicXeÍTTU).  (fut.  èvXeújjoj;  2 aor.  èféXiiroy;  2 perf.  éicXéXoiTTa).  Faltar,  terminar,  cesar,  dejar.  A.T. 
3oa,  Jer.  7:28.  Sm,  1 S.  9:7.  pil.,  Nah.  1:4.  ni.,  Os.  4:3.  00K,  Gn.  47:16.  00$,  Dt. 
32:36.  “lÌ53ni.,  Gn.  11:6.  Gn.  25:8.  “1T3,  Hab.  3:17.  “IQÌI,  Sal.  11:2(12:1).  bbi  ,Is.  38:14. 

“ T “T  -T  “ T v 7 - T 

hi.,  Is.  19:6.  bnn  , Gn.  18:11.  bnn  ,Is.  53:3.  nbn  qal.,  Ez.  34:16.  nbn  ni.,  Ez.  34:21. 

” T -T  *•  T TT1  T T 

3jP3  ni.,  2 Cr.  4:18.  2*1.0  Gn.  8:13.  Tin  ni.,  Jer.  6:29.  riHn  qal.,  Jer.  14:4.  riHn  ni.,  Is.  7:8. 
bw  ni.,  Is.  19:13.  Hab.  2:13.  *"]53;  Jue.  8:15.  ni.,  Jer.  9:9(10).  OTO  pi.,  Is.  58:11.  *in3 
ni.,  Zac.  11:9.  nbs  qal.,Gn.  21:15.  nbs  pi„  1 S.  2:33.  nbs  pu.,  Sal.71(72):20.  , Dt. 

28:65.  Pr.  10:20.  3*13  ni.,  Nm.  11:33.  nnb,  Gn.  47:13.  313  ni.,  Jer.  3 1(48):  1 1.  55713, 

Is.  54:10. 55713,  Ex.  13:22.  ni3,  Jer.  49(42):17.  H75  qal.,  Sal.  67:3(68.2).  H7?  ni„  Sal.  67:3(68:2). 
H5D3  ni„  Jer.  6:4.  557ni  ni„  Jer.  38(31):40.  *"]10  qal„  Est.  9:28.  *"]10  hi„  Sof.  1:2.  310,  Gn.  49:10. 
]TS7,  Pr.  3:3.  *"]5DI?  ni„  Lm.  2:11.  *"]5D3  hithpa.  Sal.  106(107):5.  Verbo  Tf  Jer.  4:31.  adj.  T?. 

Gn.  25:29.  hithpa.,  Am.  8:13.  313,  Sal.  89(90):7.  333  ni„  Sof.  3:6.  Job  21:19.  33, 

Pr.  24:10.  ni„  2 R.  7:13.  nOÇ7  qal„  Jos.  5:12.  nOÇ7  hi.;  Jer.  43(36):29.  0331  qal„  Gn. 

47:15.  D0n  ni„  Sal.  103(104):35.  D3n  hi„  2 S.  20:18. 

N.T.  Faltar,  terminar,  cesar:  Lc.  16:9;  Lc.  22:32;  Lc.  23:45;  He.  1:12. 

1588 

eicXeiCTÓs,  t|,  óv.  Escogido,  elegido,  precioso.  A.T.  30,  Ez.  19:14.  3nOqal„  Ex.  14:7.  3no  ni„ 
Gn.  23:6.  3TIO,  2 S.  21:6.  31103,  Dt.  12:11.  311103,  2 R.  3:19.  □Tino,  Nm.  11:28. 

• t t : * : • • : 

31110,  2 R.  8:12.  |no,  Pr.  17:3.  |Î1Ò,  Is.  28:16.  30,  Cnt.  6:9.  330  qal„  1 Cr.  7:40.  330  ni„ 

2 S.  22:27.  330  hithpa.,  2 S.  22:27.  DT030,  1 R.  5:3.  Dn3Î30,  Ez.  27:24.  TO,  Job.  37:11. 
KTO,  Gn.  41:2.  Esd.  5:8.  3133,  Ex.  30:23.  33311,  Hag.  2:7(8).  ^On,  Is.  54:12.  55703, 
Ez.  27:20.  f3311,  Pr.  12:24.  013,  Ez.  31:16.  3|T,  Ez.  27:22.  DT053,  Sal.  140(141):4.  TO, 
Ez.  19:12.  n00  Ez.  7:20.  n330,  Ex.  17:3.  T,  Job.  37:11. 

N.T.  A)  Escogido,  elegido:  T.R.,  Mt.  20:16;  Mt.  22:14;  Mt.  24:22;  Mt.  24:24;  Mt.  24:31;  Mr. 

13:20;  Mr.  13:22;  Mr.  13:27;  Lc.  18:7;  Lc.  23:35;  Ro.  8:33;  Col.  3:12;  1 Ti.  5:21;  2 Ti.  2:10;  Tit.  1:1;  1 
P.  1:1;  1 P.  2:9;  2 Jn.  1;  2 Jn.  13;  Ap.  17:14. 

B)  Escogido  (en  sentido  de  sobresaliente),  precioso:  Ro.  16:13;  1 P.  2:4;  1 P.  2:6. 
éicXeXeyp.évos.  Ver  èKXéyo(iai,  1586. 


èKXéXîi(jp.ai.  Ver  èKXav0ávo[iai,  1585. 


èKXri0Tìv.  Ver  KaXéw,  2564. 
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1589 

éicXoyri,  fìs,  f|.  A)  La  elección:.  Hch.  9:15;  Ro.  9:11;  Ro.  11:5;  Ro.  11:28;  1 Ts.  1:4;  2 P.  1:10. 


B)  Lo  escogido  o elegido:  Ro.  11:7. 


1590 


éicXúu).  (fut.  é^Xúae);  fut.  pas.  èKXu0í|ao|iai;  1 aor.  pas.  è^eXú0r|u).  Voz  act.  Desatcir,  libertar, 
desligar.  Voz  pas.  desanimarse,  desmayar,  desfallecer.  A.T.  *7X3.  Job  19:25.  71*73,  Job.  20:28. 

1 R.  21(20):43.  *"]în;  Jue.  8:15.  nSp^  hithpa.,  Jer.  4:31.  n)ò  hi.  Jer.  12:5.  nnç  hith.,  Is. 
29:9.  qal.,  Lm.  2:19.  hithpa.,  Lm.  2:12.  1 S.  14:28.  2 S.  16:14.  nS/S?,  Ez. 

31:15.  “132,  1 S.  30:21.  TTS,  Gn.  49:24.  p“]2,  Gn  27:40.  nri2  hithpa.,  Is.  52:2.  flp  Pr.  3:11. 
pDn,  Dt.  20:3.  n?n  qal.,  2 S.  4:1.  nSpl  pi.,  Esd.  4:4.  nO^  hi.  Jos.  10:6.  n2n  hithpa.,  Jos. 
18:3.  n2n,  2 S.  17:2.  QDÇp  hithpo.,  Dn.  8:27.  pQîp  hithpa.,  Job  30:16. 

N.T.  En  el  N.T.  se  usa  solamente  en  voz  pas.  Desanimarse,  desmayar,  desfallecer:  Mt.  15:32;  Mr. 
8:3;  Gá.  6:9;  He.  12:3;  He.  12:5. 

1591 

éKp.á(J(JG).  (imperf.  è^épaaaou;  fut.  èK|iáÇu);  1 aor.  è^ép.aÇa).  Secar,  enjugar:  Lc.  7:38;  Lc.  7:44; 
Jn.  11:2;  Jn.  12:3;  Jn.  13:5. 

1592 

ÊKp.i)KT€pí£u).  (imperf.  è(;ep.uKTf|piCoy;  1 aor.  èÇep,UKTf|piaa).  Burlarse  de,  chulear.  A.T.  3 sb 
qal.,  Sal.  2:4.  337*7  hi„  Sal.  21:8(22:7).  337*7,  Sal.  34(35):  16. 

N.T.,  Lc.  16:14;  Lc.  23:35. 


1593 


è^veúu).  (fut.  é^ueúau);  aor.  é^eueúu)).  Alejarse  sin  servisto,  desaparecer.  A.T.  310  hi.  Mi.  6:14. 
niD  Jue.  4:18.  ^32,  2 R.  2:24. 

T T 

N.T.,  Jn.  5:13. 

1594 


act.  voz  activa 
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€KVT|(|)G).  (fut.  €Kvf|i(ja);  1 aor.  èÇévr)i(ia).  Desemborracharse,  volver  a la  senscitez,  despertar.  A.T. 
NIT,  1 S.  25:37.  Gn.  9:24.  Jl.  1:5. 

N.T.,  1 Co.  15:34. 


1595 


€KOÚaiov,  ía,  lov.  Voluntario,  espontáneo.  A.T.  Neh.  5:8.  2*13  hithp.,  Esd.  1:6.  rÇTÌ’  Lv. 
23:38.  “111^  ni„  Pr.  27:6. 

“ T 

N.T.,  Flm.  14. 


1596 


éK0i)(JLG)S.  adv.  Voluntariamente,  a propósito.  A.T.  HDpIÛ’  Sal.  53:8(54:6).  NÇJ,  Ex.  36:2. 


N.T.  He.  10:26;  1 P.  5:2. 


1597 


eKTraXaL.  adv.  Desde  largo  tiempo,  en  tiempos  antiguos:  2 P.  2:3;  2 P.  3:5. 


1598 


€KTT€Lpá£G).  (fut.  èicrTeipáaa);  1 aor.  èÇeTreípaaa).  Poner  a prueba:  HD3pi„  Sal.  77(78):  18.,  Mt. 
4:7;  Lc.  4:12;  Lc.  10:25;  1 Co.  10:9. 

1599 

€KTT€(iTTG).  (fut.  éKTTépì|)G);  1 aor.  èí;éTTep4)a;  1 aor-  PaS-  èÇeTrép(f)0pv).  Enviar fuera,  despedir.  A.T. 
!"Ò^  pi„  Gn.  24:54.  îlyÇ  pu„  Pr.  17:11. 

N.T.  Hch.  13:4;  Hch.  17:10. 

€KTT€TTTG)Ka.  Ver  è^TTÍTTTLú,  1601. 

() 

éKTTepL<J<JG)S.  adv.  Unay  otra  vez,  insistentemente:  Mr.  14:31. 

€KTT€(J€LV.  VCT  è^TTÍTTTG),  1601. 


1600 
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ÈKTT€TttWi>p.l.  (fut.  ÈKTreTáCT(i);  1 aor.  ÈÇeTíéTaCTa;  1 aor.  pas.  é(;eiTeTáa0r|v;  perf.  pas. 
ÈKTTéTTTaCTpai  o é^TTeTTéTaapai;  plperf.  è^TreTTeTá^eiv).  Extender,  tender.  A.T.  qal.,  Nah.  3:16. 
hithpal.,  Os.  9:11.  j*n£),  Is.  54:3.  qal.,  Ez.  12:13.  CHS  pi„  Is.  65:2.  Job.  26:9. 

N.T.  Ro.  10:21. 

1601 

ÈkttÍtttg).  (fut.  é^Trecrovpai;  1 aor.  è^éTreaa;  2 aor.  è^éTTeaov;  perf.  èKTTéTTTtoKa;  pl.  perf. 
èÇeTTeTTT(ÓKeiv).  Caer,  caerse  de.  A.T.  Job.  14:2.  Is.  28:1.  Is.  14:12.  Dn. 

7:20.  ^^3'  Dt.  19:5.  T1D,  Job  15:30.  DD,  Job.  24:9.  HnjP  pi.,  Ec.  10:10.  hi-,  Job.  15:33. 
nn^Js.  6:13. 

N.T.  Caer,  caerse  de.  A)  lit.:  Hch.  12:7;  Hch.  27:32;  Stg.  1:11;  1 P.  1:24. 

B)  Término  naútico.  Chocar,  encallar,  varar:  Hch.  27:17;  Hch.  27:26;  Hch.  27:29. 

C)  fig.  Fallar,  no  cumplir:  Ro.  9:6;  T.R.,  1 Co.  13:8;  Gá.  5:4;  2 P.  3:17. 

1602 

ÈkttXÈg).  (imperf.  èÇeTTXouv;  fut.  é^TTXevaopai;  1 aor.  è^éTTXevaa).  Navegar,  hacerse  a la  vela:  Hch. 
15:39;  Hch.  18:18. 

1603 

ÈkttXt)pÓ(ì).  (fut.  èi-CTrXqpojCToj;  perf.  èKTreTTXr|ptoKa).  Cumplir,  completar:  Hch.  13:33. 

1604 

ÈKTrXÈpG)(Jis,  €G)Ç,  f|.  Cumplimiento,  plazo,  satisfacción:  Hch.  21:26. 

1605 

ÈKTrXf|(TO,G).  (imperf.  pas.  èÇeTrXqaCTÓpqv;  2 fut.  pas.  èKTTXayf|aopai;  1 aor.  pas.  èf;eTTXf|x0r|v;  2 aor. 

pas.  è^eTTXáyqv  o è^eTrXf|yqv).  Admirarse,  maravillarse:  hithpo.,  Ec.  7:16.  Mt.  7:28;  Mt. 

13:54;  Mt.  19:25;  Mt.  22:33;  Mr.  1:22;  Mr.  6:2;  Mr.  7:37;  Mr.  10:26;  Mr.  11:18;  Lc.  2:48;  Lc.  4:32; 

Lc.  9:43;  Hch.  13:12. 

1606 

ÈkttvÈg).  (fut.  è^TTveÚCTopai;  1 aor.  èÇéiTvevaa).  Expirar,  morir:  Mr.  15:37;  Mr.  15:39;  Lc.  23:46. 


1607 
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éieiropeúonai.  (imperf.  è^eTTopeeópr|y;  fut.  èraopeúaopai).  Salir,  venir  de,  proceder.  A.T.  £03 
qal.,  Dt.  31:2.  hi.,  Jer.  17:21.  IjSîl;  Jue.  8:1.  pbn  ni.,  Job.  38:24.  | □ Job.  3:16.  Casi 
siempre  qal.,  Gn.  2:10.  hi„  1 R.  10:29.  xpv,  Dt.  8:3.  p^:  1 R.  22:35.  ui't:  Ex.  33:11. 
Dn.  7:10.  nny  Jos.  15:3.  ro  ni„  Jos.  15:3.  ni„  Jer.  32(25):32. 

N.T.  Salir,  venir  de,  proceder.  A)  absol.:  T.R.,  Mt.  17:21;  Lc.  3:7;  Hch.  9:28;  Hch.  19:12;  Hch. 
25:4. 

B)  Indicando  de  dónde  sale:  Mt.  20:29;  Mr.  6:11;  Mr.  11:19;  Mr.  13:1;  Jn.  15:26;  Ap.  4:5. 

C)  Indicando  para  dónde  sale:  Mt.  3:5;  Mr.  1:5;  Mr.  10:17;  Jn.  5:29;  Ap.  16:14. 

D)  fig.  Proceder:  Mt.  4:4;  Mt.  15:11;  Mt.  15:18;  Mr.  7:15;  Mr.  7:20-21;  Lc.  4:22;  Lc.  4:37;  Ef. 
4:29;  Ap.  1:16;  Ap.  9:17-18;  Ap.  11:5;  Ap.  19:15;  Ap.  22:1. 

1608 


éieiropveÚG).  (fut.  èidropveúatL);  1 aor.  èíjeTTÓpveuaa;  perf.  èidreTTÓpveura).  Prostituirse,  entregarse 
a la  inmoralidad.  A.T.  H3T  qal„  Gn.  38:24.  H3Î  hi„  Lv.  19:29.  niDîn  Ez.  16:26.  □ Ez.  16:30. 

N.T.  Ju.  7. 


1609 


èienrúu).  (fut.  éraTÚao)  y èraTÚaopai;  1 aor.  è^éTTTuaa)  lit.  Escupir.  fig.  Desechar,  rechazar, 
menospreciar:  Gá.  4:14. 

1610 


éicpi£ÓG).  (fut.  pas.  èKpi£w0r|aeTai;  i aor  èíjepíCoaa  o èíjeppíCoaa;  1 aor.  pas.  èÇepiCw0qv). 
Arrancar  de  raíz,  desarraigar.  A.T.  27*12  pi„  Sof.  2:4.  Î2?n2  Jer.  1:10.  ">P?  ni„  Sof.  2:4.  np» 
ithpe.,  Dn.  7:8.  Jue.  5:14. 

N.T.  Lc.  17:6;  Jud.  12. 

1611 


eicaTaais,  eG)Ç,  f|.  Asombro,  espanto,  éxtasis,  visión.  A.T.  Nm.  13:32.  nyir,  2 Cr.  29:8. 

TSn,  Sal.  30:23(31:22).  ^“1“!!!,  Gn.  27:33.  HQIHD,  2 Cr.  15:5.  “11153,  1 S.  11:7.  □“!“!,  Sal. 

67:28(68:27).  HDnnn,  Gn.  2:21.  “12?27,  Ez.  27:35.  Ï1Î2Ç?,  Jer.  5:30.  |Ìnïïn,  Dt.  28:28. 
pa„  Dn.  7:28. 

N.T.  A ) Asombro,  espanto:  Mr.  5:42;  Mr.  16:8;  Lc.  5:26;  Hch.  3:10. 
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B)  Extasis,  visión:  Hch.  10:10;  Hch.  22:17. 

1612 

éK(JTpé<|)G).  (fut.  é^CTTpeijiii)  1 aor.  éÇéaTpeiJia;  perf.  pas.  èÇé(JTpap.p.aL).  Perx’ertirse,  descarriarse. 

A.T.  Am.  6:12.  npiann,  Dt.  32:20.  ^jSn,  Ez.  16:34.  p*l2  pi.,  Zac.  11:16.  "1112  pil.,  Ez. 

13:20. 

N.T.  Tit.  3:11. 


() 

èiCCTCú^G).  (fut.  é^CTÒJCTii);  aor.  inf.  èraûoai).  Salvar:  Hch.  27:39  (Ver  nota  7,  pág.  524  UBS,  èraûaai 
B*  C 88  cop  saboarm.) 


1613 

eKTapáCTCTG).  (fut.  eKTapáÇo)).  Alborotar,  agitar,  perturbar.  A.T.  n2?5  pi-5  Sal.  17:5(18:4).  nDÌS 
pilp.,  Sal.  87:17(88:16). 

N.T.  Hch.  16:20. 


1614 

èKT6LVG).  (imperf.  èraeivov;  fut.  èraevû;  1 aor.  èíjeTeiva;  1 aor.  pas.  è^eTÓGpv;  perf.  éraeTara; 
perf.  pas.  éraéTairai).  Extender,  alargar,  tender.  A.T.  HjH,  Ez.  13:9.  DÛT,  Pr.  30:32.  nnr  Pr. 

1:17.  COÇÇn  hi.,  Est.  8:4.  nîpj,  Ez.  1:23.  Os.  7:5.  Muchas  veces  HÎDD  qal.,  Ex.  9:22.  HDD  ni., 

Zac.  1:16.  hi„  Jer.  6:12.  Ez.  32:4.  “IStt,  Neh.  5:13.  KÊ£?D,  Ex.  6:8.  “HSS,  Ez.  1:11. 

T T -T  “ T T T -T 

qal.,  Ex.  40:19.  tC?n5  PU  Is.  1:15.  Jue.  9:33.  Onp>  Ez.  37:6.  Qin  hi„  Gn.  14:22. 

Muchas  veces  nSÇ)  qal„  Gn.  3:22.  pi„  Sal.  79:12(80:11).  pu„  Jue.  5:15.  n1???.  Esd. 

6:12.  hi„  Sal.  107:10(108:9).  ”1117  hi„  2 S.  22:33. 11*72),  2 S.  6:6. 

N.T.  Extender,  tender:  Mt.  8:3;  Mt.  12:13;  Mt.  12:49;  Mt.  14:31;  Mt.  26:51;  Mr.  1:41;  Mr.  3:5;  Lc. 
5:13;  Lc.  6:10;  Lc.  22:53;  Jn.  21:18;  Hch.  4:30;  Hch.  26:1;  Hch.  27:30. 

1615 

é^TeXeG).  (imperf.  èèeTèXeiov;  fut.  éraeXè ctoj;  1 aor.  èfeTèXeoa).  Terminar,  acabar,  ejecutar.  A.T. 
nbs  , Dt.  32:45.  tírn,  1 R.  14:15. 

T T - T 

N.T.,  Lc.  14:29-30. 


UBS  N.T.  griego  de  la  United  Bible  Societies,  Tercera  Edición 
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1616 

èicréveia,  aç,  f|.  Perseverancia,  ahínco:  Hch.  26:7. 

1617 

éiCTevéaTepov.  compar.  de  eKTevf|ç.  Con  mayor  intensidad:  Lc.  22:44. 

1618 

èiCTevf|S,  éç.  Ferxùente,  intenso:  1 P.  4:8. 

1619 

èKTevô»ç.  adv.  Intensamente,  asiduamente,  confervor,  sin  cescir:  HpTn^,  Jon.  3:8.  Hch.  12:5;  1 P. 
1:22. 

1620 

èKTL0T|p.l.  (imperf.  med.  é^eTL0é(ir|v;  fut  pas.  é^Gfioopai;  1 aor.  pas.  éÇeTe0r|v).  Explicar,  exponer, 
ser  abandonado  o expuesto.  A.T.  rïSìl,  Job  36:15. hi.,  Est.  4:3.  nuv  ni.,  Zac.  1:16.  m ni., 
Est.  3:14.  □çn,  Dn.  6:9(8).  Dn.  3:96(29). 

N.T.  A)  Explicar,  exponer:  Hch.  18:26;  Hch.  28:23. 

B)  Ser  abandonado  o expuesto:  Hch.  7:21. 

1621 

è^TLváaau).  (fut.  è^TiváÇo)  1 aor.  é^eTÍva^a;  1 aor.  med.  è^eTivaÇápr|v).  Sacudir,  derribar, 
destruir.  A.T.  pj?5,  Nah.  2:3(2).  □□H  ni.,  Is.  28:27.  qal.,  Neh.  5:13.  ni.,  Jue.  16:20. 

□ pi.,  Ex.  14:27.  hithp.  Is.  52:2.  ^723,  Dn.  7:20.  r??  qal.,  Jue.  7:19.  f??  pi„  1 R.  5:23. 
in!l  aph.  Dn.  4:14.  *" 1111  hi.  2 S.  22:33. 

N.T.  Sacudir:  Mt.  10:14;  Mr.  6:11;  Hch.  13:51;  Hch.  18:6. 

1622 

èKTÓç.  adv.  Fuera,  afuera.  prep.  con  gen.  Fuera  de.  A.T.  ^7$,  2 Cr.  23:14.  Ex.  9:33. 

□ !?□,  Jue.  5:28.  f □□□□,  Cnt.  4:1.  nSlT  Is.  26:13.  | □ n5^7,  Jue.  20:15.  n^^pP  2 Cr.  9:12. 
'□,  1 Cr.  29:3.  p“l,  1 R.  15:5. 


compar.  comparativo 
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N.T.  A)  prep.  impropia  con  gen.  Fuera  de,  aparte  de:  Hch  26:22;  1 Co.  6:18;  1 Co.  15:27;  2 Co. 
12:2. 

B)  conj.  eKTÒç  ék  pìj  = A menos  que,  a no  ser  que:  1 Co.  14:5;  1 Co.  15:2;  1 Ti.  5:19. 

C)  sust.  Lo  defuera:  Mt.  23:26. 

1623 


éiCTOS,  T|,  ov.  Sexto:  Mt.  20:5;  Mt.  27:45;  Mr.  15:33;  Lc.  23:44;  Jn.  4:6;  Jn.  19:14;  Hch.  10:9;  Ap. 
6:12;  Ap.  9:13-14;  Ap.  16:12;  Ap.  21:20. 

1624 


éiCTpéirG).  (fut.  è^TpéÇti);  2 fut.  pas.  êKTpotTTÍ|aopai  2 aor.  pas.  é(;eTpáTTr|v).  Desviarse,  descarriarse, 
apartarse,  evitar:  TjSH  Am.  5:8.  1 Ti.  1:6;  1 Ti.  5:15;  1 Ti.  6:20;  2 Ti.  4:4;  He.  12:13. 

1625 

éiCTpé<|)G).  (fut.  é K0pé4)oj ; 1 aor.  è EéQpefa).  Alimeniar,  nutrir,  criarhijos.  A.T.  b' 13  qal.,  1 R.  12:8. 
pi„  Is.  23:4.  SQìI,  1 R.  11:20.  !Tn  qal.,  Zac.  10:9.  ÎIT  pi„  2 S.  12:3.  ÎIT  hi„  Gn.  45:7. 

“ T r “ T TT1  TTr  T T 

pilp.,  Gn.  45:11.  IH^p,  Job.  31:18.  bnj  pi„  Gn.  47:17. 

N.T.  Alimentar,  criar  (hijos):  Ef.  5:29;  Ef.  6:4. 

() 

éiCTpo[ios,  ov.  Tembloroso:  He.  12:21. 


1626 


€KTpG)p.a,  aTOÇ,  tÓ.  Abortivo,  fruto  abortivo.  A.T.  Nm.  12:12.  ^33,  Job.  3:16. 


N.T.  1 Co.  15:8. 


1627 


eK<|)épG).  (imperf.  è^écjiepov;  fut.  è£oíao);  fut.  pas.  é£;evex0f|aopai;  1 aor.  èÇf|veyKa;  2 aor. 
èÇf)veyKov;  1 aor.  pas.  è^qvéxôqv;  aor.  inf.  èfjevey^eîv).  Llevar fuera,  sacar,  producir.  A.T.  tDH, 
Cnt.  2:13  £$12]  qal.,  Am.  4:3.  Casi  siempre  fc$12]  hi„  Gn.  1:12.  HT,  Jos.  18:6.  PIp^p,  Jos.  7:23. 
pSÌI  aph„  Esd.  5:14.  fcSSPX  Ez.  17:23.  HîpD,  Neh.  5:11.  HT12  pi„  Esd.  8:17.  nSîp  pi„  1 R. 
21(20):42.  hi„  Jos.  18:8.  Hp  hi„  Sal.  68:32(69:31). 


N.T.  A)  Llevar fuera,  sacar:  Lc.  15:22;  Hch.  5:6;  Hch.  5:9-10;  Hch.  5:15. 


B)  Producir:  He.  6:8. 
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1628 

éic^eúyu).  (fut.  éK<j)eúf;opai;  2 aor.  éÇécjMjyov;  2 perf.  èKTíé(j)euya).  Escapar,  huir.  A.T.  bnri,  Pr. 
10:19.  N2T,  Pr.  12:13.  012  qal.,  Am.  5:19.  012  hi.,  Jue.  6:11.  n2 0 “110  Job  15:30. 

N.T.  A)  Escapar:  Lc.  21:36;  Hch.  16:27;  Ro.  2:3;  2 Co.  11:33;  1 Tes.  5:3;  He.  2:3;  He.  12:25. 

B)  Huir:  Hch.  19:16. 

1629 

èK4»opéu).  (fut.  èKcj)o(3f|ati);  1 aor.  pas.  è£;e<j)o(3f|0r|v).  Asustar,  espantar,  atemorizar.  A.T.  Lv. 

26:6.  nnnn,  Ez.  32:27.  nnn  pi.,  Job  7:14. 

N.T.  2 Co.  10:9. 

1630 

eK<|)OÍk>s,  ó.  Asustado,  espantado:  éK<j)o(Joç  êvai  “12^,  Dt.  9:19.  Mr.  9:6;  He.  12:21. 

1631 

eK<))úu).  (fut.  eK<j))jau);  1 aor.  é£;é<j)vaa;  2 aor.  è^é<j)uv;  perf.  èKTíé<j)UKa).  Brotar:  Mt.  24:32;  Mr.  13:28. 

1632 

eK)£u)  o è^xúvu).  (imperf.  é'^xeov;  fut.  è^xevae)  o è^xeû;  fut.  pas.  èKxu0f|aopai;  1 aor.  é^éxeot;  1 
aor.  pas.  èíexúQqv  perf.  pas.  èKKéxvpai).  Derramar,  verter.  Voz  pas.  Arrojarse,  entregarse  a, 

abandonarse  a.  A.T.  ppî  pi„  Mal.  3:3.  p*lT  2 R.  16:15.  p2£1  qal.,Lv.  8:15.  p2£1  hoph.,  Sal. 

44:3(45:2).  n2T  ni„  2 R.  22:13.  IjOT,  Jue.  20:37.  ^£D2,  Os.  12:15(14).  *?]n2  ni„  Jer.  7:20.  |n2, 

Ex.  30:18.  Jue.  9:44.,  p1“l  hi.  Sal.  34(35):3.  nîl^  pi„  Gn.  38:9.  La  mayoría  de  las  veces 

qal„  Ex.  4:9.  ni„  Dt.  19:10.  pu„  Nm.  35:33.  hithpa.,  Job  30:16.  IJSÇÇ? 

Lv.  4:12. 

N.T.  A)  Voz  act.  Derramar,  verter.  1)  lit.  de  líquidos:  Mt.  9:17;  Mt.  23:35;  Mt.  26:28;  Mr.  14:24; 
Lc.  5:37;  Lc.  11:50;  Lc.  22:20;  Hch.  22:20;  Ro.  3:15;  Apo.  16:1-4;  Apo.  16:8;  Apo.  16:10;  Apo. 

16:12;  Apo.  16:17. 

2)  lit.  de  sólidos:  Jn.  2:15;  Hch.  1:18. 

3)  fig.:  Hch.  2:17-18;  Hch.  2:33;  Hch.  10:45;  Ro.  5:5;  Tit.  3:6. 


B)  Voz  pas.  Arrojarse,  entregarse  a:  Jud.  11. 
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1633 


éicxo)péu).  (fut.  é^xtupfjCTU);  1 aor.  èÇextápTicra).  Salir,  emigrar,  alejarse.  A.T.  PITS  Am.  7:12. 

Jue.  7:3.  □n  ni.,Nm.  17:10(16:45). 

N.T.  Lc.  21:21. 

1634 

èia|;úx<i).  (fut.  êKi|)ú^w;  1 aor.  é^étjmÇa).  Expirar,  morir.  A.T.  nHS  pi.,  Ez.  21:12(7).  *]W,  Jue. 
4:21. 

N.T.  Hch.  5:5;  Hch.  5:10;  Hch.  12:23. 

1635 

éK(úv,  ovcra,  óv.  Que  obra  espontaneamente,  voluntario.  En  espanol  se  traduce  mejor  como  un 
adverbio.  Voluntariamente,  espontaneamente : Ro.  8:20;  1 Co.  9:17. 

è'XaBov.  Ver  XavGávta,  2990. 

1636 

èXaía,  as,  f|.  OIivo,  aceituna:  J"VT,  Gn.  8:11.  Mt.  21:1;  Mt.  24:3;  Mt.  26:30;  Mr.  11:1;  Mr.  13:3;  Mr. 
14:26;  Lc.  19:29;  Lc.  19:37;  Lc.  21:37;  Lc.  22:39;  Jn.  8:1;  Ro.  11:17;  Ro.  11:24;  Stg.  3:12;  Ap.  11:4. 

1637 

èXaiov,  ou,  tÓ  o èXeov.  Aceite  de  olivas.  A.T.  Varias  veces  nmr,  Nm.  18:12.  nrâ,  Esd.  6:9. 
Dn.  10:3.  Casi  siempre  Gn.  28:18. 

N.T.  Aceite  de  olivas.  A)  En  general:  Mt.  25:3-4;  Mt.  25:8;  Lc.  16:6;  Ap.  6:6;  Ap.  18:13. 

B)  Usado  para  ungir:  Lc.  7:46;  He.  1:9. 

C)  Usado  para  ungir  en  busca  de  sanidades:  Mr.  6:13;  Lc.  10:34;  Stg.  5:14; 

1638 

èXaioáv,  tûvoç,  ó.  Olivar:  HPT,  Ex.  23:11.  Parece  que  llegó  a ser  nombre  pro.  para  un  monte:  Lc. 
19:29;  Lc.  21:37;  Hch.  1:12. 

1639 


’EXap.ÍTTis,  ou,  ó.  Elamita:  Hch.  2:9. 
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1640 

é\á(J<JG)V  o éXáTTU)V.  Comparativo  de  |iiKpóç.  Inferìor,  más  joven,  menor,  menor  que.  A.T. 

Dn.  2:39.  "" lÌDÎlD,  Pr.  22:16.  qal.,  Lv.  25:16.  hi.,  Ex.  16:17.  Nm.  26:54.  TPE, 
Gn.  25:23.  ]bjj,  Gn.  1:16.  Pr.  13:11. 

N.T.  Jn.  2:10;  Ro.  9:12;  1 Ti.  5:9;  He.  7:7. 

1641 

eXaTTOvéo).  (1  aor.  qXaTTÓvqaa).  Tener  menos,  estarfalto.  A.T.  "" lOn  qal.,  1 R.  17:14.  OPT  hi. 
Ex.  16:18.  non  adj.;  1 R.  11:22.  hi„  Ex.  30:15. 

N.T.  2 Co.  8:15. 

1642 

èXaTTÓG).  (1  aor.  ijXáTTojaa;  parti.  del  perf.  pas.  qXaTT(i)|iévoç).  Hacer  inferior,  disminuir:  Jn.  3:30; 
He.  2:7;  He.  2:9. 

èXaTTGtv.  Ver  èXáaaiov,  1640. 


1643 

èXaúvG).  (imperf.  pas.  r|Xavvó|iqv;  perf.  èXfjXa^a).  Empujar,  llevar,  remar.  A.T.  nbr\  Is.  41:7. 
pïT,  Ex.  25:12.  M,  Zac.  10:4.  Is.  33:21. 

N.T.  Mr.  6:48;  Lc.  8:29;  Jn.  6:19;  Stg.  3:4;  2 P.  2:17. 

1644 

èXa<|)pía,  aç,  f|.  Ligereza,  vacilación:  2 Co.  1:17. 

1645 

èXa<f)pós,  á,  óv.  Liviano,  fácil  de  llevar,  leve,  insignificante . A.T.  ]Op,  Ex.  18:26.  Sp  Job  24:18. 
^i?  , Ez.  1:7.  ^i?  , Job.  9:25. 

N.T.  Mt.  11:30;  2 Co.  4:17. 


è'Xaxe.  Ver  Xayxávo),  2975. 


1646 
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ÈXáxiCTTOS,  Lott|,  lcttov.  Superlativo  de  eXaxuç.  El  más  pequeno,  el  menos  importante,  lo  mínimo, 
muy  poco,  muy  pequeno.  A.T.  Jos.  6:26.  "JCDjp,  Pr.  30:24. 

N.T.  Mt.  2:6;  Mt.  5:19;  Lc.  12:26;  Lc.  16:10;  Lc.  19:17;  1 Co.  4:3;  1 Co.  6:2;  1 Co.  15:9;  Stg.  3:4. 

1647 

eXaxLCTTÓTepoç,  Comparativo  de  éXáxiaroç.  Menos  que,  el  más  pequeno:  Ef.  3:8. 
eXaxov.  Ver  Xayxávin,  2975. 

1648 

’EXeá£ap,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Eleazar:  Mt.  1:15. 

ÈXeáu).  Ver  ÈXeéca,  1653. 

() 

ÈXeypós,  oC,  ó.  Acción  de  rebatir,  reproche.  A.T.  Is.  50:2.  Ï""D^  hi.,  Lv.  19:17.  Hnpin, 

Sal.  149:7.  nnpîn,  Sal.  37:15(38:14).  “l^Nm.  5:18.  rD&O,  Is.  37:3. 

N.T.  Acción  de  rebatir  el  error:  2 Ti.  3:16. 

1649 

eXeyÇLS,  ecaç,  f|.  Reprensión,  reproche:  Job  21:4.  2 P.  2:16. 

1650 

eXeyxoç,  ou,  ó.  Certeza,  verificación,  prueba,  convencimiento.  A.T.  PD^  ni.,  Job  23:7.  î-d:  hi„ 
Job  6:26.  nnDÌn  Os.  5:9.  nnDÌn,  Pr.  1:30. 

T **  “ ” 

N.T.  T.R.,  2 Ti.  3:16;  He.  11:1. 

1651 

ÈXÈyxu).  (imperf.  f|Xeyxov;  fut.  éXéyÇtu;  fut.  pas.  èXeyxôfiCTopai;  1 aor.  pXeyÇa;  1 aor.  pas. 
f|Xéyx0r)v;  2 perf.  fjXeyxa  o èXf)Xeyxot).  Convencer,  mostrar  lafalta,  poner  en  manifiesto,  condenar, 

reprochar,  reprender.  A.T.  Lv.  5:24(6:5).  Pr.  18:17.  La  mayoria  !""DÌ  hi„  Pr.  9:7. 

n?;  hoph.,  Job  33:19.  nnDÌn  Pr.  3:11.  pi„  2 Cr.  26:20.  hi„  Job  15:6. 


prop.  propio 
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N.T.  A)  Convencer,  mostrar  la  falta:  T.R.,  Jn.  8:46;  Jn.  16:8;  1 Co.  14:24;  Tit.  1:9;  Tit.  1:13;  Stg. 
2:9;  Jud.  15. 

B)  Poner  en  manifiesto:  Jn.  3:20;  Ef.  5:13;  Tit.  2:15. 

C)  Reprender:  Mt.  18:15;  Lc.  3:19;  Ef.  5:11;  1 Ti.  5:20;  2 Ti.  4:2. 

D)  Castigar:  He.  12:5;  Ap.  3:19. 

1652 

èXeeivóç,  T|,  óv.  Desdichado,  digno  de  lástima:  1 Co.  15:19;  Ap.  3:17. 

1653 

èXeeo)  o ÈXeáo).  (imperf.  fjXéonv;  fut.  èXef|ao)  fut.  pas.  éXerj0f|ao[iai;  1 aor.  f)Xér|aa;  1 aor.  pas. 
f|Xef)0r|v;  perf.  f)Xér|Ka;  parti.  perf.  pas.  f|Xer|pévoç).  Tener  compasión  de,  compadecerse,  ayudar  a 

necesitados.  A.T.  rpa  Job  27:15.  bxi.  Is.  44:23.  nnn,  Ex.  23:3.  r!l,  Job41:4.  bon.  is. 

T T -T  ” T 1*  “ T 

9:18(19).  La  mayoría  157  qal.,Gn.  33:5.  157  po.,  Pr.  14:21.  hoph.,  Pr.  21:10.  "T'pn,  Jer.  3:12. 
]nÌ?  3":'—  Pr.  22:9.  □ hi.,  Job  24:21.  0113  ni.,  Ez.  24:14.  0113  ph,  Zac.  1:17.  ]ri2'  Pr.  21:26. 
HTO  Is.  44:23.  |Pp  ph,  Is.  54:7.  Muchas  veces  Dn*l  pi.,  Dt.  30:3.  DHT  pu.,  Os.  1:6.  DTïÌ?,  Is. 
52:8.  S7ÛÏS?,  Is.  59:2. 

“ T 


N.T.  Tener  compasión  de,  compadecerse,  socorrer  a los  necesitados:  Mt.  5:7;  Mt.  9:27;  Mt.  15:22; 
Mt.  17:15;  Mt.  18:33;  Mt.  20:30-31;  Mr.  5:19;  Mr.  10:47-48;  Lc.  16:24;  Lc.  17:13;  Lc.  18:38-39;  Ro. 
9:15-16;  Ro.  9:18;  Ro.  11:30-31;  Ro.  11:32;  Ro.  12:8;  1 Co.  7:25;  2 Co.  4:1;  Lil.  2:27;  1 Ti.  1:13;  1 
Ti.  1:16;  1 P.  2:10. 


1654 


ÈXeTip.oaúvTì,  Tis,  T|.  Pieclad,  acción  de  ayudar  a los  necesitados.  A.T.  □ Is.  38:18.  non,  Gn. 
47:29.  p"p,  Sal.  34(35):24.  Hp“]ÌS,  Is.  28:17.  Hp“p,  Dn.  4:27. 

N.T.  Mt.  6:2-4;  Lc.  11:41;  Lc.  12:33;  Hch.  3:2-3;  Hch.  3:10;  Hch.  9:36;  Hch.  10:2;  Hch.  10:4; 
Hch.  10:31;  Hch.  24:17. 


1655 

èXef|pti)V,  ov.  gen.  ovoç.  Compasivo,  misericordioso.  A.T.  En  la  mayoría  de  los  casos 
34:6.  *lDn,  Pr.  11:17.  "T*pn,  Jer.  3:12.  □inn,  Sal.  144(145):8.  Ppt??,  Pr.  19:11. 

N.T.,  Mt.  5:7;  He.  2:17. 


1656 
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eXeog,  ouç,  TÓ.  Compasión,  piedad,  misericordia.  A.T.  jPI,  Gn.  19:19.  H Jer.  16:13.  n2nri, 
Jos.  11:20.  |3Î1,  Jue.  21:22.  |13nri,  Dn.  9:3.  casi  siempre  "1011,  Gn.  24:12.  Is.  45:8.  Is. 
63:15.  njP“lÌ2,  Is.  56:1.  □!!“),  Dt.  13:18(17).  DrH,  Hab.  3:2.  Is.  60:10. 

N.T.  Compasión,  misericordia.  A)  De  parte  de  Dios  hacia  el  hombre.  1)  En  general:  Lc.  1:50;  Lc. 
1:54;  Lc.  1:58;  Gá.  6:16;  Jud.  2. 

2)  Demostrado  por  Dios  en  Cristo:  Lc.  1:72;  Lc.  1:78;  Ro.  9:23;  Ro.  11:31;  Ro.  15:9;  Ef.  2:4;  1 Ti.  1:2; 
2 Ti.  1:2;  Tit.  3:5;  He.  4:16;  1 P.  1:3;  2 Jn.  3;  Jud.  21. 

B)  De  hombre  hacia  el  hombre:  Mt.  9:13;  Mt.  12:7;  Mt.  23:23;  Lc.  10:37;  Stg.  2:13;  Stg.  3:17. 

1657 

èXeuSepía,  aç,  f|.  Libertad:  nrân,  Lv.  19:20.  Ro.  8:21;  1 Co.  10:29;  2 Co.  3:17;  Gá.  2:4;  Gá.  5:1; 
Gá.  5:13;  Stg.  1:25;  Stg.  2:12;  1 P.  2:Ì6;  2 P.  2:19. 

1658 

éXeúSepoç,  a,  ov.  Libre  (en  contraste  con  esclavo).  A.T.  Dt.  15:12.  nii,  Ec.  10:17.  rg;ir. 

Dt.  21:14.  “1^,  Jer.  36(29):2.  níl,  Neh.  13:17. 

N.T.  Libre  (en  contraste  con  esclavo),  libre,  exento  (de  impuestos):  Mt.  17:26;  Jn.  8:33;  Jn.  8:36; 
Ro.  6:20;  Ro.  7:3;  1 Co.  7:21-22;  1 Co.  9:1;  1 Co.  9:19;  1 Co.  12:13;  Gá.  3:28;  Gá.  4:26;  Ef.  6:8;  Col. 
3:11;  1 P.  2:16;  Ap.  6:15;  Ap.  13:16;  Ap.  19:18. 


1659 

èXeuBepóu).  (fut.  èXeuGepúata;  1 fut.  pas.  éXeu0epw0f|aop.ai;  1 aor.  fjXeuOépoaa;  1 aor.  pas. 
f|Xeu0eptú0r|v;  perf.  f|Xeu0éptuKa;  perf.  pas.  f|Xeu0éptL>p.ai).  Liberar,  hacer  libre:  Jn.  8:32;  Jn.  8:36; 
Ro.  6:18;  Ro.  6:22;  Ro.  8:2;  Ro.  8:21;  Gá.  5:1. 

èXeúicava.  Ver  Xeuraívto,  3021. 


1660 


èXeuCTiç,  eu)ç,  f|.  Venida:  Hch.  7:52. 
èXeÚCTopai.  Verèpxop.ai,  2064. 


1661 

èXe<|)ávTLVOS,  r\,  ov.  Marfileho,  de  marfil.  A.T.  Casi  siempre  1 R.  10:18.  )$,2Cr.  9:21. 
□ n3n^,  1 R.  10:22. 
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N.T.,  Ap.  18:12. 

ÈXî|XaKa.  Ver  èXavvo),  1643. 

ÈXiíXuSa,  ÈX0e  iv.  Ver  epxo[j.ai,  2064. 


1662 

’EXia^eíp  o ’EXiaKÍ[i,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  en  la  genealogía  de  Jesús.  Eliaquim:  2 R. 

18:18.  Mt.  1:13,  Lc.  3:30. 


1663 

’EXiÈ£ep,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  en  la  genealogía  de  Jesús.  Eliezer:  133  Gn.  15:2;  Ex.  18:4. 
Lc.  3:29. 


1664 

’EXioúô,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Eiud:  Mt.  1:14-15. 

1665 

’EXiaáfìeT,  r|.  Nombre  prop.  indecl.  Elisabet:  333  ,’l7K  Ex.  6:23.  Lc.  1:5;  Lc.  1:7;  Lc.  1:13;  Lc. 
1:24;  Lc.  1:36;  Lc.  1:40-41;  Lc.  1:57. 

1666 

’EXioaXos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Eliseo:  2 R.  4:2.  Lc.  4:27. 

1667 

ÈXíooo).  (imperf.  eïXicraov  y éXiaaov;  fut.  ÈXÍÇo);  fut.  pas.  ÈXixôpaopai;  1 aor.  eïXi^a;  1 aor.  pas. 
eíXíxQpv  y éXÍ0r|v;  perf.  eïXira  o ÈXfiXiKa;  perf,  pas.  eïXiypai).  Enrollar.  A.T.  b ba  ni.,  Is.  34:4. 
hithpa.,  Job  18:8.  hi„  Sal.  101:27  (102:26). 

A.T.,  He.  1:12;  Ap.  6:14. 

ÈX^óopai.  Ver  êXrácu,  1669. 


1668 

ÈXkoç,  ouç  tÓ.  Llaga,  úlcera:  ynp,  Ex.  9:9.  Lc.  16:21;  Ap.  16:2. 


1669 
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éXicóu).  (fut.  6Xk(Úctu);  1 aor.  ríX^oaa;  perf.  pas.  eïXKU)pai;  parti.  perf.  pas.  eiXKwpévoç).  Causar 
llagas,  herir,  estar  cubierto  de  llagas:  Lc.  16:20. 

1670 

ÉXkÚu)  y êXKU).  (imperf.  êXKoy;  fut.  éX^úcru)  o éXÇíu;  1 fut.  pas.  êXKua0f|aopai;  1 aor.  eïX^uaa;  1 aor. 
pas.  eiXKÚ(J0py;  perf.  eiXKUKa;  perf.  pas.  eiX^úapai).  Atraer,  llevar,  arrastrar,  sacar,  desenvainar, 

persuadir.  A.T.  nSìl,  Job  20:28.  *" 1*13'  Hab.  1:15.  HîPD  hi.  2 S.  22:17.  -rô.I)t.21:3.  ^jrôjob 

28:18.  Dn.  7:10.  hi.;  Is.  10:15.  pi.;  Job  39:10.  Ec.  1:5.  *"]i$Ç£7,  Sal. 

1 18(1 19):131.  Jue.  20:2. 

N.T.  A)  lit.  Llevar,  arrastrar,  sacar,  desenvainar:  Jn.  18:10;  Jn.  21:6;  Jn.  21:11;  Hch.  16:19;  Hch. 
21:30;  Stg.  2:6. 

B)  fig.  Atraer:  Jn.  6:44;  Jn.  12:32. 


1671 

'EXXás,  áôos,  f|.  Grecia:  Hch.  20:2. 

1672 


"EXXtjv,  tìvoç,  ó.  A)  Griego:  Ro.  1:14. 

B)  No  judío,  gentil,  pagano:  Jn.  7:35;  Jn.  12:20;  Hch.  14:1;  Hch.  16:1;  Hch.  16:3;  Hch.  17:4;  Hch. 
18:4;  Hch.  19:10;  Hch.  19:17;  Hch.  20:21;  Hch.  21:28;  Ro.  1:16;  Ro.  2:9-10;  Ro.  3:9;  Ro.  10:12;  1 
Co.  1:22;  1 Co.  1:24;  1 Co.  10:32;  1 Co.  12:13;  Gá.  2:3;  Gá.  3:28;  Col.  3:11. 

1673 

'EXXtivikÓç,  f|,  óv.  Griego:  T.R.,  Lc.  23:38;  Ap.  9:11. 

1674 

'EXXtjvlç,  lÔoç,  f|.  Mujer  griega,  extranjera  o pagana:  Mr.  7:26;  Hch.  17:12. 

1675 

'EXXTiVLCTTf|S,  o0,  ó.  Helenista  (judío  de  lengua  y costumbres  griegas):  Hch.  6:1;  Hch.  9:29;  Hch. 
11:20. 


1676 

'EXXt]vlcttl,  adv.  En  lengua  griega:  Jn.  19:20;  Hch.  21:37. 


1677 
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èXXoyéo)  o èXXoyáo).  (fut.  èXXoyf|ao)).  Tomar  en  cuenta,  cargar  en  la  cuenta:  Ro.  5:13;  Flm.  18. 

1678 

’EXjiO)ôáji,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Elmodam:  Lc.  3:28. 
èXópevoç.  Vera'ipéo). 

1679 

èXTTi^O).  (imperf.  f|XTTLCoy;  fut.  éXmû  y èXTríao);  fut.  pas.  èXTTia0f|aopai;  1 aor.  f|XTTLaa;  1 aor.  pas. 
f|Xma0r|v;  perf.  fíXmica;  perf.  med  y pas.  fíXmapai).  Esperar,  poner  la  esperanza  en,  confiar, 

aguardar,  suspirar.  A.T.  PIÇDS,  Jer.  13:25.  ntDD,  Job  24:23.  b bi  ,Sal.  21:9(22:8).  ïEn*l,Is. 

11:10.  bbn  hoph.,  Gn.  4:26.  11011  Sal.  143(144):2.  p^îl  Sal.  90(91):  14.  ^n;  pi.,  Is.  42:4.  ^n; 

hi.,  Sal.  129:6(130:5).  ^^73  ph,  Jer.  51(44):  14.  Hlp  pi.,  Is.  26:8.  D*lp  pi.,  Ez.  36:8.  ^11*1  ithpe., 

Dn.  3:28(95).  “10Ç7  pi„  Is.  38:18.  ni„  2 Cr.  13:18.  00^  Is.  51:5.  ppCC?,  Is.  29:8. 

N.T.  Esperar,  poner  la  esperanza  en,  confiar.  A)  absol.:  2 Co.  8:5;  He.  11:1. 

B)  Indicando  sobre  quién  o qué  cosa  se  espera  o confía:  Mt.  12:21;  Jn.  5:45;  Ro.  15:12;  1 Co. 
15:19;  2 Co.  1:10;  1 Ti.  4:10;  1 Ti.  5:5;  1 Ti.  6:17;  1 P.  1:13;  1 P.  3:5. 

C)  Indicando  qué  es  lo  que  se  espera.  1)  Con  acu.:  Ro.  8:24-25;  1 Co.  13:7. 

2)  Con  un  inf.:  Lc.  6:34;  Lc.  23:8;  Hch.  26:7;  Ro.  15:24;  1 Co.  16:7;  2 Co.  5:11;  Lil.  2:19;  Lil.  2:23. 

3)  Con  Ôtl.:  Lc.  24:21;  Hch.  24:26;  2 Co.  1:13;  2 Co.  13:6;  Llm.  22. 

1680 


èXiris,  íôos,  f|.  Esperanza,  lo  que  se  espera.  A.T.  nÇD3  qal.,  Is.  32:9.  níD3  hi.  Sal.  21:10(22:9). 
nÇ?5,  Ez.  34:27.  ) 111  (33,  Ec.  9:4.  nÇ3û,  Jer.  2:37.  DITn  Is.  28:18.  “IDÎl  2 Cr.  35:26.  ^QD, 
Sal.  77  (78):7.  DDD,  Zac.  9:5.  nOIlD,  1101113,  Is.  28:15.  îimm,  Job  30:15.  Dt.  24:15, 
îlpTD,  Is.  31:2.  Is.  28:5.  1p,  Is.  28:17.  ^îl"],  Sal.  107:10(108:9).  "1D5Ç?,  Sal.  145(146):5. 
n^nin,  Lm.  3: 1 8.  mpn,  Ez.  37:11.  HDTT  Is.  28:19.  nC03,  Jer.  17:5. 

v v • t t:  - t 


N.T.  Esperanza.  A)  En  general:  Hch.  16:19;  Hch.  27:20;  Ro.  4:18;  Ro.  8:24;  1 Co.  9:10;  2 Co.  1:7; 
Lil.  1:20. 


B)  La  persona  en  quien  se  pone  la  esperanza  se  puede  llamar  èXiríç  ô èaTÍ  SpLOTÒç  év  úpîv,  f| 
èXir'LÇ  Tfjç  ôóÇqç  [puede  estai’bajo  D)],  Col.  1:27;  1 Tes.  2:19;  1 Ti.  1:1. 

C)  Esperanza,  lo  que  se  espera:  Ro.  8:24;  Col.  1:5;  Tit.  2:13;  He.  6:18. 
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D)  La  esperanza  del  cristiano:  Hch.  2:26;  Hch.  23:6;  Hch.  24:15;  Hch.  26:6-7;  Hch.  28:20;  Ro. 
5:2;  Ro.  5:4-5;  Ro.  8:20;  Ro.  12:12;  Ro.  15:4;  Ro.  15:13;  1 Co.  13:13;  2 Co.  3:12;  2 Co.  10:15;  Gá. 
5:5;  Ef.  1:18;  Ef.  2:12;  Ef.  4:4;  Col.  1:23;  1 Tes.  1:3;  1 Tes.  4:13;  1 Tes.  5:8;  2 Tes.  2:16;  Tit.  1:2;  Tit. 
3:7;  He.  3:6;  He  6:11;  He.  7:19;  He.  10:23;  1 P.  1:3;  1 P.  1:21;  1 P.  3:15;  1 Jn.  3:3. 

1681 

’EXújias,  a,  ó.  Nombre  prop.  Elimas:  Hch.  13:8. 

1682 

éXuH.  Ver  HXi,  2242.  Transliteración  del  arameo.  Dios  mío:  Mr.  15:34. 


ép.a(k>v.  Ver  [iav0ávw,  3129. 


1683 

ép.auTOt),  A)  pron.  reflexivo  de  1 a pers.  sing.  Para  el  plural,  ver  éauToC,  1438.  En  gen  dat.  y acu. 
Mí mismo.  1)  Con  preposición.  a)  otTTÓ:  Jn.  5:30;  Jn.  7:17;  Jn.  7:28;  Jn.  8:28;  Jn.  8:42;  Jn  10:18;  Jn. 
14:10.  b)  ék:  Jn.  12:49.  c)  e’iç:  1 Co.  4:6.  d)  Trepí:  Jn.  8:14;  Jn.  8:18;  Hch.  24:10.  e)  TTpóç:  Jn.  12:32; 
Jn.  14:3;  Flm.  13.  f)  imép:  2 Co.  12:5.  g)  Útto:  Mt.  8:9;  Lk.  7:8. 

2)  Con  un  verbo:  Lc.  7:7;  Jn.  8:54;  Jn.  14:21;  Jn.  17:19;  Hch.  26:2;  Hch.  26:9;  1 Co.  4:4;  1 Co.  9:19. 

B)  Reflexivo  al  sujeto  de  la  cláusula  principal  para  poner  énfasis:  1 Co.  7:7. 

C)  pron.  posesivo  de  lâpers.  sing.  en  gen.  Mi  propio:  1 Co.  10:33. 

1684 

ep.^aívu).  (fut.  èppfiau)  y èp(3f|aopai  con  signi.  act.;  1 aor.  èvé(lr| aa;  2 aor.  évé(lr|v;  partici  del  2 aor. 
ép(láç;  inf.  del  2 aor.  èu(3fjvai;  perf.  èp(3épr]Ka).  Entrar  en,  subir  (al  barco)  o embarcarse.  A.T. 

Nah.  3:14.  TT,  Jon.  1:3.  nbv,  2 Cr.  1:17. 

“T  T T 

N.T.,  Mt.  8:23;  Mt.  9:1;  Mt.  13:2;  Mt.  14:22;  Mt.  15:39;  Mr.  4:1;  Mr.  5:18;  Mr.  6:45;  Mr.  8:10; 
T.R.  Mr.  8:13;  Lc.  5:3;  Lc.  8:22;  Lc.  8:37;  T.R.  Jn.  5:4;  Jn.  6:17;  Jn.  6:24;  Jn.  21:3. 

1685 

èp.páXXu).  (fut.  é |r(3a/\oj ; 2 aor.  èvé(k<Xov;  perf.  èp(3é(3Xr|Ka).  Echarpara  dentro,  echar,  tirar,  lanzar. 
A.T.  Ez.  24:4.  Hag.  2:16.  hi.,  Jon.  1:12.  bz:  hi„  1 S.  18:25.  }r)J,  Gn.  39:20. 
nbs  pi„  2 R.  4:39.  hi„  Jer.  44(37):21.  peal.,  Dn.  3:20.  ithpe., 

Dn.  3:6.  D15!7,  D*l£p,  Gn.  40:15.  DnÇ?  hi„  Jer.  11:19.  pu„  Job  18:8.  hi„  Gn.  37:22. 

Pr.  22:18.  Ex.  10:19.  p^nH  DT?N,  Pr.  7:5.  “IDJ  pi„  Is.  28:16. 
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N.T.  Echar,  lanzar:  Lc.  12:5. 

1686 

èjipáiTTO).  (fut.  é|J.pái|)w;  1 aor.  èyépaijja).  Meter:  Mt.  26:23;  Mr.  14:20. 

1687 

èjiPaTeúo).  (fut.  é|xPaTeúoo)).  Entrar  en  posesión,  conquistar.  A.T.  pbn  pi.,  Jos.  19:51.  Jos. 
19:49. 

N.T.  Entrar  en  posesión,  conquistar.  Quizás  hacer  caso  o basarse  en:  Col.  2:18. 

1688 

èiifkpá£u).  (fut.  épPipáoo);  1 aor.  éveflípaaa).  Hacer  subir,  hacer  embcircar.  A.T.  7J33  hi.,  Pr. 
4:11.  hi.,  2 R.  9:28. 

“ T 

N.T.  Hch.  27:6. 


1689 

èpPXèiro).  (fut.  è|ipXéi|K)|iai;  1 aor.  éyépXeijja).  Mirar,  mirar fijamente,  considerar,  ver. . A.T.  333 
ni.,  Is.  5:30.  333  hi.,  Is.  8:22.  Sal.  39:5(40:4).  3^3  qal.,Is.  17:7.  !3fc$3  ni.,  1 R.  8:8. 


N.T.  A)  lit.  Mirar,  ver:  Mt.  19:26;  Mr.  8:25;  Mr.  10:21;  Mr.  10:27;  Mr.  14:67;  Lc.  20:17;  Lc. 
22:61;  Jn.  1:36;  Jn.  1:42;  Hch.  1:11;  Hch.  22:11. 

B)  fig.  Considerar:  Mt.  6:26. 


1690 

èpPpip.áopai  o èpPpipóopai.  (fut.  ép(lpipr|aopai;  1 aor.  éyePpipqaápqy;  1 aor.  pas. 
èye(jpipr|6r|y;  ).  Criticar  severcimente,  disgustarse  con,  encargar  rigurosamente,  estremecerse,  estar 
conmovido:  Mt.  9:30;  Mr.  14:5;  Jn.  11:33;  Jn.  11:38. 

1691 

èpé.  Forma  enfática  acu.  del  pron.  personal  de  la  pers.  sing.  eyo).  A mí,  me,  mi  mismo:  Mt.  10:37;  Mr. 
9:37;  Lc.  9:48;  Jn.  6:35;  Hch.  3:22;  Ro.  1:15;  1 Co.  9:3;  2 Co.  2:5;  Ef.  6:21;  Fil.  1:12;  Col.  4:7;  2 Ti. 
1:8;  Flm.  17;  Ap.  1:17. 


epeiva.  Ver  péuu>,  3306. 


1692 
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è(iéo).  (fut.  è(i(î)  y è|iéa(jL);  1 aor.  rí(ieaa;  perf.  rjiiera;  1 aor.  pas.  r|(ié0r|u).  Vomitar:  frOp,  Is.  19:14. 
Ap.  3:16. 


1693 


è|i(iaívop.ai.  (fut.  è(i(iauoû(iai  y é(i(iauf|ao(iaL).  Estar furioso  contra  alguien:  Hch.  26:11. 

1694 

’E(i(iavouf|X,  ó.  indecl.  Emanuel:  btf  13121?  Is.  7:14.  Mt.  1:23. 

1695 


’E(i(iaoúç,  f|.  indecl.  Emaús:  Lc.  24:13. 

1696 


è(i(iévo).  (fut.  é(i(ieuû;  aor.  êuépeiua;  perf.  éppepéur(ra).  Permanecer  en,  perseverar,  cumplir, 
obedecer,  vivir,  queclarse.  A.T.  î""On  qal.,  Is.  30:18.  HDn  pi.,  Dn.  12:12.  Dlp  qal.,  Jer.  51(44):28. 
Dlp  hi.,  Jer.  51(44):25.  Dlp  hi.  Dt.  27:26.  con  neg.  *" ITD  hi.,  Jer.  38(3 1):32. 

N.T.  Hch.  14:22;  Hch.  28:30;  Gá.  3:10;  He.  8:9. 

1697 


’Eppóp,  o ‘Epptúp.  Nombre  prop.  indecl.  Hamor:  Hch.  7:16. 
èpvf|o0Tiv.  Ver  pipufiarapai,  3403. 


1698 

èpoí.  dat.  sing.  del  pron.  personal  de  1 âpers.  eyo).  Me,  a mí,  mí:  Mt.  10:32;  Mr.  5:7;  Lc.  4:6;  Jn.  2:4; 
Hch.  10:28;  Ro.  7:8;  1 Co.  4:3;  2 Co.  1:17;  Gá.  1:2;  Ef.  3:8;  Fil.  1:7;  Col.  1:29;  1 Ti.  1:16;  2 Ti.  4:8; 
Flm.  11;  He.  10:30. 


1699 

èpóç,  f|,  óv.  adj.  posesivo.  Mío,  mi:  Mt.  20:15;  Mr.  8:38;  Fc.  15:31;  Jn.  8:31;  Jn.  8:43;  Jn.  10:26;  Jn. 
14:15;  Jn.  15:11;  Jn.  18:36;  Ro.  3:7;  1 Co.  1:15;  2 Co.  8:23;  Gá.  6:11;  Fil.  3:9. 

1700 

è(iOt).  A)  gen.  sing.  de  eyo).  Mi,  mis,  mío,  etc.:  Mt.  5:11;  Fc.  8:46;  Jn.  4:9;  2 Co.  1:19;  Gá.  2:20;  Ef. 
6:19;  Tit.  3:15;  He.  10:7;  Ap.  1:12. 


neg.  negativo 
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B)  gen.  del  adj.  posesivo,  épóç.  Mío,  mi:  Jn.  16:14;  1 Co.  5:4;  Flm.  10. 

() 

èp.TraL'yp.ovij,  fjç,  f|.  Burla,  sarcasmo:  2 P.  3:3. 


1701 


èp.'irai'yp.ós,  oC,  ó.  Burla,  injurìa  o tortura  pública.  A.T. 
22:4. 

N.T.  He.  11:36. 


ni„  Sal.  37:8(38:7). 


1702 


è[nraí£o).  (fut.  é[iTTaí^(i);  1 fut.  pas.  épTTaix0i)oo[iaL;  1 aor.  èyéTTai^a;  1 aor.  pas.  éveTTaíx0r|r’). 
Burlarse  cle,  poner  en  ridículo,  enganar,  chasquear.  A.T.  013,  Pr.  27:7.  nbn  Pr.  23:35.  bbv, 
hiyhpa.,  1 Cr.  10:4.  ni.,  Gn.  39:14.  hithpal.,  Ez.  22:5.  pn^)  qal.,  Hab.  1:10.  pPT^  pi., 
Sal.  103(104):26.  VVn  hithpa.  2 Cr.  36:16.  D^Ì?riÌ?ri,  Jer.  10:15. 

N.T.  A)  Burlarse  de,  poner  en  ridículo:  Mt.  20:19;  Mt.  27:29;  Mt.  27:31;  Mt.  27:41;  Mr.  10:34; 
Mr.  15:20;  Mr.  15:31;  Lc.  14:29;  Lc.  22:63;  Lc.  23:11;  Lc.  23:36. 


B)  Enganar:  Mt.  2:16. 


1703 


èp.TraiKTT|s,  ou,  ó.  Persona  que  se  burla  de  otra,  burlador,  sarcástico:  G'h*?™.  Is.  3:4.  2 P.  3:3: 
Jud.  18. 

ép.TreTrXTi(j[ièvos.  Ver  épTTipTTXqpi,  1705. 


1704 


èp.TTepnraTéo).  (fut.  èpTTepiTTaTriaa)).  Vivir  o anclar  en  meclio  cle:  2 Co.  6:16. 

1705 


è[nrí(p.)TrXT|p.i  o èpTTi(p)iTXáo).  (imperf.  èveTTÍpTrXqy;  fut.  épTTXriato;  1 fut.  pas.  èpTrXqa0f[aopai;  1 
aor.  èvéTTXqaa;  1 aor.  pas.  èveTrXf[a0qv;  perf.  épTréTTXq^a;  perf.  pas.  èpTTéTrXqapai).  Llenar, 

satisfacer,  colmar,  disfrutar.  A.T.  pu.,  Is.  34:7.  0^3n  Job.  40:13.  qal.,Is.  11:9. 

ni.,  Ez.  32:6.  ^^0  pi.,  Ez.  35:8.  adj.  Dt.  34:9.  Is.  31:4.  H1Ì  hi.;  Ez.  24:13.  épTriXáii) 

Trvetppa  171*1  hi.,  Is.  11:3.  Ì?3Ç)  qal.,  Ez.  39:20.  Ì?3^  pi.,  Ez.  7:19.  Ì?3t£?  hi.  Ez.  32:4.  Ec. 

5:11.  Vnfà,  Pr.  13:25.  îlÌ?DtÌ?  Ez.  16:28.  Tìi,  Is.  29:19. 

- t : t 


N.T.  A)  Llenar:  Lc.  1:53;  Hch.  14:17. 
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B)  Casi  el  mismo  sentido  de  A).  Satisfacer:  Lc.  6:25;  Jn.  6:12;  Hch.  14:17. 

C)  Disfrutar:  Ro.  15:24. 

() 

é|JL'rTL(|JL)'rTpii|JLL.  Ver  é[j.TTpf|0a).  1714.  (imperf.  êvem[iTTpr|v;  fut.  èp.TTpf|CTO);  1 fut.  pas. 
ê[iTTpr)CT0f|(TO[iai;  1 aor.  évéTTpr|CTa;  1 aor.  pas.  èveTrpf[CT0r|v;  perf.  èpuéTTpr|Ka;  perf.  pas. 

é[iTTéTTpr|CT|iai).  Incendiar,  quemar.  A.T.  ni.,  Ez.  23:25.  nir  ni.,  Neh.  1:3.  ns;  hi„  2 S. 

14:30.  2 qal.,  Ez.  23:47.  ni.,Mi.  1:7.  pi„  Jue.  20:48. 

N.T.  Incendiar,  quemar:  Mt.  22:7. 

1706 


é p.TTL'n'TG).  (fut.  è[iTTeCT0Í)[iai;  2 aor.  èvéTTecrov;  perf.  èpTTeTmora).  Caer  en.  A.T.  aph„  Dn.  7:2. 

is.  10:4.  La  mayoría  de  las  veces  723,  Gn.  14:10.  S?32,  Am.  5:19.  S232,  Pr.  17:12.  nbn, 
Dn.  2:1. 

N.T.  Caeren.  A)  lit.:  Mt.  12:11;  Lc.  6:39. 

B)  fig. : Lc.  10:36;  1 Ti.  3:6-7;  1 Ti.  6:9;  He.  10:31. 

1707 

èinrXéiCG).  (fut.  é[iTrXéÇ(i);  2 aor.  pas.  èveTrXá^qv).  Enredarse,  implicarse:  2 Ti.  2:4;  2 P.  2:20. 

1708 

èp.TTXoKf|,  f|S,  f|.  Pienado  exagerado:  1 P.  3:3. 

1709 


èp.TTvéu).  (fut.  è[iTTvef)CTO[iai;  1 aor.  èveTTveuCTa).  Respirar.  A.T.  '^/23.  Jos.  10:30.  , Jos. 

11:14. 

N.T.  Hch.  9:1. 


1710 


è[LTTopeúop.ai.  (fut.  èpTTopef)CTO[iaL;  aor.  èveTTopeixrápqv;  1 aor.  pas.  éveTropef0qv).  Comercicir, 
viajar  por  negocio,  explotar,  aprovecharse  de.  A.T.  hoph.,  Os.  12:2(1).  NÌT,  Gn.  34:24. 
nnp,  Pr.  31:14.  nnp,  Pr.  3:14.  nno,  Gn.  34:10.  T’07,  Ez.  27:13.  “ÛP  hi.;  Am.  8:6. 
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N.T.  Comerciar,  hacer  negocio,  explotar,  aprovecharse  cle:  Stg.  4:13;  2 P.  2:3. 

1711 


èjnropía,  aç,  f|.  Negocio,  comercio.  A.T.  Ez.  27:13.  nnp,  Is.  45:14.  rnnp,  Ez.  27:15. 

nno,  Ez.  27:16.  Nah.  3:16.  n^on  Ez.  28:18.  Ez.  27:24. 

” T T T \ : T 

N.T.  Negocio:  Mt.  22:5. 

1712 


ép.TTÓpiov,  oo,  tÓ.  Mercado,  emporio.  A.T.  Sp“l,  Ez.  27:3.  Dt.  33:19.  N.T.  Jn.  2:16. 


1713 


èpiTopos,  oo,  ó.  Comerciante  que  vende  por  mayor,  traficante.  A.T.  3PPP,  Ez.  27:25.  nno  Ez. 
27:36.  nnoo,  1 R.  10:15.  bsi  , Ez.  27:17. 

t : • - t 

N.T.  Mt.  13:45;  Ap.  18:3;  Ap.  18:11;  Ap.  18:15;  Ap.  18:23. 

1714 

ép.Trpf|0(jt).  Ver  è|iTTipTTpr|pi.  (imperf.  èvéTTpr|0ov;  fut.  èpTTpf|CTw;  1 aor.  évéTTprjCTa).  Quemar, 
incendiar:  Mt.  22:7. 

1715 

epTTpooSev.  Delante  de,  ante,  alfrente  de,  adelante,  por  delante,  lo  anterior.  A.T.  tò  èpTTpocrGev 

nìnx,  Ez.  2:10.  nmsp2R.  10:29.  Mi.  2:8.  n':zb  , Jue.  1:11.  □•'33ìTD;Is.  41:26. 

t : ...  • t : * t : * 

Muchas  veces  , Gn.  24:7.  •’BO,  Jos.  4:23.  032,  Jer.  7:24.  32  , Jos.  5:1.  □32,  2 Cr.  13:14. 

*.  : * *.  : * * t ••  : • t 

□ 3p,  Job.  29:2.  0nj2,  Esd.  4:18.  H33  nP"ljP  )0,  Dn.  6:11(10).  "’OnjP,  Dn.  7:8.  303jP, 
Mal.  3:4.  Qnp-)P,  Dn.  7:10.  nxij?1?  , 2R.  9:17.  nçan  Ez.  36:11.  )î*n,Jue.  20:39. 

)i«ns,  jos.  8:6.  n'rôn  j0b  42:12. 

N.T.  A)  prep.  impropia  con  gen.  Delante  de,  ante,  alfrente  de.  1)  En  la  presencia  de:  Mt.  10:32- 
33;  Mt.  25:32;  Mt.  26:70;  Mt.  27:11;  Lc.  12:8;  Lc.  21:36;  2 Co.  5:10;  Gá.  2:14;  1 Tes.  1:3;  1 Tes.  2:19; 
1 Tes.  3:9;  1 Tes.  3:13;  1 Jn.  3:19. 

2)  A vista  de:  Mt.  5:16;  Mt.  6:1;  Mt.  11:26;  Mt.  17:2;  Mt.  18:14;  Mt.  23:13;  Mr.  2:12;  Mr.  9:2;  Lc. 
10:21.  Lc.  19:27;  Jn.  12:37;  Hch.  10:4. 

3)  Sencillamente  local:  Mt.  5:24;  Mt.  7:6;  Mt.  27:29;  Lc.  5:19;  Lc.  14:2;  Hch.  18:17;  Ap.  19:10;  Ap. 
22:8. 
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4)  Donde  hay  movimiento:  Mt.  6:2;  Mt.  11:10;  Lc.  7:27;  Jn.  3:28;  Jn.  10:4. 

5)  En  rango  o categoría:  Jn.  1:15;  Jn.  1:30. 

B)  adv.  Adelante,  delante:  Lc.  19:4;  Lc.  19:28;  Lil.  3:13;  Ap.  4:6. 

1716 


Èp.'nrÚG).  (fut.  Èp.TTTL)ati);  1 fut.  pas.  èpTTTna0fiao(iai;  1 aor.  évéTTTuaa).  Escupir:  pm,  Nm.  12:14. 
Mt.  26:67;  Mt.  27:30;  Mr.  10:34;  Mr.  14:65;  Mr.  15:19;  Lc.  18:32. 

1717 


Èp.<|)avT|S,  Èç.  Visible,  revelado.  A.T.  ni.,  Is.  2:2.  ni.,  Is.  65:1.  sn;  ni.;  Ex.  2:14. 

N.T.,  Hch.  10:40;  Ro.  10:20. 


1718 


Èp.4»aví^G).  (fut.  Èp^avíaa);  1 aor.  Ève<j>áviaa;  1 aor.  pas.  Èvec))avLa0r|v).  Mostrar,  dar  a conocer, 
indicar,  hacer  saber,  manifestar.  A.T.  Est.  2:22.  sn;  hi.  Ex.  33:13.  nm  xb  pi„  Is.  3:9. 

TiíTï  hi.,  Ex.  33:18. 

T T 


N.T.  A)  Dar  a conocer,  indicar,  manifestar,  hacer  saber:  Mt.  27:53;  Jn.  14:21-22;  Hch.  23:22; 
He.  9:24;  He.  11:14. 

B)  Presentar  acusación:  Hch.  24:1;  Hch.  25:2;  Hch.  25:15; 

1719 


Èp<|>o|3os,  ov.  Espantado,  atemorizado,  aterrorizado:  Lc.  24:5;  Lc.  24:37;  Hch.  10:4;  T.R.  Hch.  22:9; 
Hch.  24:25;  Ap.  11:13. 


1720 

Èp<|)uaáG).  (fut.  ép.cj)vaf|aG);  1 aor.  évecjmariaa).  Soplar.  A.T.  TlD  hithpo.,  1 R.  17:21.  !""I53,  Ez. 
37:9.  mS  hi„  Ez.  21:36(31).  ^12  hi.  Nah.  2:2(1). 

N.T.  Jn.  20:22. 


1721 


èp<J)UTOS,  ov.  Sembrado,  implantado:  Stg.  1:21. 


1722 
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èv.  prep.  con  dat.  A)  su  sentido  principal  es  En.  1)  De  lugar.  según  el  contexto  en,  a,  ante,  cerca  de, 
etc.:  Mt.  2:1;  Mt.  5:25;  Mt.  6:5;  Mt.  20:3;  Lc.  7:37;  Lc.  13:4;  Jn.  8:20;  Hch.  5:42;  Hch.  13:40;  Ro. 
11:2;  Ef.  1:20;  Col.  2:9;  1 Ti.  3:15;  He.  8:5;  Ap.  12:1. 

2)  De  tiempo.  Cuando,  en,  mientras,  durante:  Mt.  2:1;  Mt.  11:22;  Mt.  21:22;  Mt.  27:40;  Mr.  12:23; 
Mr.  12:38;  Mr.  15:7;  Lc.  14:14;  Jn.  2:19;  Jn.  6:44;  Hch.  7:13;  1 Co.  15:23;  1 Co.  15:52;  1 Tes.  2:19;  2 
Tes.  1:7;  1 P.  1:7; 

B)  Se  usa  en  perífrasis  por  adverbios.  — mente,  con,  en:  Mr.  9:1;  Jn.  7:4;  Hch.  5:23;  Hch.  17:31; 
Ro.  1:4;  Ro.  15:32;  Gá.  1:6;  Fil.  1:20;  Col.  1:29;  2 Tes.  1:11;  2 Tes.  2:16;  Ap.  19:11. 

C)  Con  plural,  especialmente  de  personas.  Entre:  Mt.  2:6;  Mt.  21:38;  Lc.  7:16;  Lc.  22:24;  Ro. 
2:24;  Ro.  15:5;  1 Co.  2:6;  1 Ti.  3:16. 

D)  Como  instrumental.  Con,  por,  pormedio  de:  Mt.  7:6;  Mt.  9:34;  Mt.  26:52;  Lc.  1:51;  Lc.  14:31; 
Lc.  22:49;  Ro.  5:9;  1 Co.  4:21;  1 Co.  14:21;  Col.  1:16;  2 Tes.  2:13;  1 P.  1:2;  Ap.  2:27;  Ap.  5:9;  Ap. 
6:8;  Ap.  19:15. 

E)  Con  infinitivo.  1)  pres.  inf.  Mientras:  Mt.  13:4;  Mt.  13:25;  Mt.  27:12;  Mr.  6:48;  Hch.  4:30. 

2)  aor.  inf.  Cucindo,  cd,  cd  momento  que:  Lc.  9:34;  Lc.  9:36;  Lc.  19:15;  He.  2:8. 

F)  kv  (1).  1)  De  cosa.  En  lo  que.  Ro.  2:1;  Ro.  14:22;  2 Co.  11:12. 

2)  De  tiempo.  Mientras,  entre  tanto  que:  Mr.  2:19;  Lc.  5:34;  Jn.  5:7. 

3)  Instrumental.  Por  lo  cual,  por,  en  que:  Ro.  8:3;  Ro.  14:21;  He.  2:18;  He.  6:17. 

1723 

èvayicaXí^opai.  (imperf.  êvpyraXiCópriv;  fut.  èvayraXioopai;  aor.  êvr|yraXiaápr|v).  Tomar  en 
los  brazos:  Pf-  6:10.  Mr.  9:36;  Mr.  10:16. 

1724 


éváXioç,  ov.  Animal  marino:  Stg.  3:7. 


1725 


évavTi.  adv.  Usado  como  prep.  impropia  con  gen.  Ante,  delante  de,  en  presencia  de:  Lc.  1:8;  Hch. 
8:21. 


1726 

évavTiov.  adv.  Usado  como  prep.  impropia  con  gen.  Delante  cle,  a los  ojos  de,  en  presencia  cle:  T.R. 
Mr.  2:12;  Lc.  1:6;  Lc.  24:19;  Hch.  7:10;  Hch.  8:32;  2 Co.  2:7;  Gá.  2:7;  1 P.  3:9. 


1727 
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évavTioç,  a,  ov.  Enfrente,  contrarìo,  opuesto,  enemigo:  Mt.  14:24;  Mr.  6:48;  Mr.  15:39;  Hch.  26:9; 
Hch.  27:4;  Hch.  28:17;  1 Tes.  2:15;  Tit.  2:8. 

1728 

èvápxo(iai.  (fut.  èvápÇopai;  1 aor.  èvr|pÇá[ir|v;  perf.  évfjpypai).  Comenzar,  empezar.  A.T.  hhn 
hi„  Dt.  2:31.  ]^jp,  Jos.  10:24.  Nm.  9:5. 

N.T.;  Gá.  3:3. 

evaTOÇ,  T|,  ov.  Ver  évvaToç,  1766. 
évy— . Ver  èyy — . 


1729 

évôeîis,  éç.  Pobre,  necesitado.  A.T.  Ì"Q$  Is-  41:16-17.  Pr-  3:27.  Verbo  "100,  Pr.  13:25. 

adj.  “lOn,  Pr.  15:21.  *" 1101112,  Pr.  21:17.  DP- 1,  Pr.  27:7.  "" QH  Ez.  4:17.  Pr.  18:2. 


N.T.  Pobre,  necesitado:  Hch.  4:34. 


1730 


evôeiyp.a,  aTOÇ,  TÓ.  Prueba,  evidencia,  senal:  2 Ts.  1:5. 


1731 


èvôeÍKVup,ai.  (fut.  év8eíí;G);  1 aor.  éve8ei^áp.r|v).  Mostrar,  darprueba  de,  causar,  hacer.  A.T. 
Gn.  50:17.  nzb  qal.,  Jos.  7:14.  ^b  ni.,  Jos.  7:15.  ron  hi.,  Ex.  9:16. 

“ T 1 ” T T T 

N.T.  A)  Mostrar,  demostrar,  darprueba  de:  Ro.  2:15;  Ro.  9:17;  Ro.  9:22;  2 Co.  8:24;  Ef.  2:7;  1 
Ti.  1:16;  Tit.  2:10;  Tit.  3:2;  He.  6:10-11. 


B)  Causar,  hacer:  2 Ti.  4:14. 


1732 


evôeiÇiç,  eu)Ç,  T|.  Prueba,  muestra,  evidencia:  Ro.  3:25-26;  2 Co.  8:24;  Fil.  1:28. 

1733 

èvôem.  adj.  num.  indecl.  Once:  Mt.  28:16;  Mr.  16:14;  Lc.  24:9;  Lc.  24:33;  Hch.  1:26;  Hch.  2:14. 


1734 
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évôéicaTOÇ,  T|,  ov.  Undécimo.  A.T.  nPTÍ^,  2 R.  9:29.  "1^?Ì?  Nm.  7:72. 

nn^S?2R.  25:2. 

N.T.  Mt.  20:6;  Mt.  20:9;  Ap.  21:20. 

1735 

évôéxeTai.  impers.  Es  posible:  Lc.  13:33. 

1736 

èvôejiéo).  (1  aor.  èveôpppaa).  Estar  en  casa,  morar,  estar presente:  2 Co.  5:6;  2 Co.  5:8-9. 

1737 

èv8iôúoK0).  (imperf.  med.  éve8i8eaKÓpr|v).  Vestir.  Voz  med.  Vestirse.  A.T.  qal.,2  S.  13:18. 

M1?  hi.,  2 S.  1:24. 

“ T 

N.T.,  Mr.  15:17;  T.R.,  Lc.  8:27;  Lc.  16.19. 

1738 


èv8iKOÇ,  ov.  Justo,  merecido:  He.  2:2. 


1739 


èv8óp.Ti(Jis,  eo)Ç,  f|.  Ver  èvStápqaiç.  Fundamento,  material  (de  construcción):  T.R.  Ap.  21:18. 

1740 

èv8o£á£opai.  (1  aor.  pas.  ève8o^áa0qv).  Recibir  la  glorici,  ser  honraclo.  A.T.  bhr\  hithp.,  Is. 
45:25.  "155  ni-,  Ez.  28:22.  j*ni?  ni.,  Sal.  88:8(89:7),  1^2  hithp.,  Is.  49:3.  nbB  ni.,  Ex.  33:16. 

N.T.  Recibir  la  gloria,  ser  honrado:  2 Ts.  1:12. 

1741 


èv8o£oç,  ov.  Glorioso,  grandioso,  fino,  estimado,  renombraclo,  respetaclo.  A.T.  "VI H,  Is.  5:14. 

ni.,  Is.  64:2(3).  "15?  ni-,  Is.  23:8.  V5?  adj Is.  32:2.  "1ÎD3,  Is.  22:24.  "l53  adj.,  Jue. 
18:21.  "1ÎD3,  Pr.  25:27.  "1*03  Is.  59:19.  "T’5?  J°b  34:24.  hi.,  Jos.  4:4.  "15H5,  Is. 
64:10(11).  nlVl?Ì?,  Is.  12:4.  "")KS,  Is.  60:9.  HVtfS,  Is.  10:33.  fcÒS  ni.,  Job  5:9.  hi„  2 Cr. 

v 7 T * “ T T T T T T 


323 


2:8(9).  Dnprn^  Est.  6:9.  E.  23:9.  *7Ç?,  2 Cr.  36:14.  H^nri,  Is.  48:9.  nVì*lF\,  Nm. 
23:21.  ni?p  , 1 S.  18:23. 

N.T.  A)  Glorioso,  grandioso,  fino:  Lc.  7:25;  Lc.  13:17;  Ef.  5:27. 

B)  Estimado,  respetado:  1 Co.  4:10. 

1742 

évôujia,  aTOÇ,  TÓ.  Ropa,  vestido.  A.T.  “7*75;  Is-  63:2.  Pr.  31:22.  Sof.  1:8. 

ÎTnPSal.  132(133):2. 

N.T.  Ropa,  vestido.  A)  lit.:  Mt.  3:4;  Mt.  6:25;  Mt.  6:28;  Mt.  22:11-12;  Mt.  28:3;  Lc.  12:23. 
B)fig.:Mt.  7:15. 


1743 

evôuvajióo).  (fut.  èvôuva[io)a(i);  1 aor.  èveôuvá[io)aa;  1 aor.  pas.  év8uvapt30r|v;  parti.  perf  pas. 

évôeôuvaptupévoç).  Fortalecer,  dar fuerzas.  Voz  pas.  Fortalecerse.  A.T.  CEO/,  Jue-  6:34.  TTÌ7,  Sal. 
51:9(52:7). 

N.T.,  Hch.  9:22;  Ro.  4:20;  Ef.  6:10;  Lil.  4:13;  1 Ti.  1:12;  2 Ti.  2:1;  2 Ti.  4:17. 

1744 

evôúvo).  VerévSúo),  1746.  (imperf.  èvé8uvov).  Entrar  clandestinamente:  2 Ti.  3:6. 

1745 

évôvois,  eo)Ç,  f|.  Acción  de  vestirse  o ponerse  algo:  ^ID^Job.  41:5(4).  1 P.  3:3. 

1746 

èvôúo).  Ver  év8úvo),  1744.  (fut.  évSúao);  1 aor.  évé8uaa;  2 aor.  évéSuv;  perf.  évSéSura;  parti.  perf. 
pas.  ève8e8úpevoç).  Vestir,  ponerle  algo  a alguien.  Voz  med.  Vestirse,  ponerse.  A.T.  7 l^n,  2 S. 
6:14.  râS,  râS  qal.,  Dn.  10:5.  Vlb,  hi„  Ez.  16:10.  Vlb  pu„  2 Cr.  18:9. 

Enn1?  Jer.  10:9.  uiib  peal.,  Dn.  5:7.  aph„  Dn.  5:29.  ]D5'  Lv.  8;7-  ï"7/^>  Ez.  44:17. 

N.T.  A)  Voz  act.  Vestir,  ponerle  algo  a alguien:  Mt.  27:31;  Mr.  15:20;  Lc.  15:22. 

B)  Voz  med.  Vestirse,  ponerse.  1)  lit.:  Mt.  6:25;  Mt.  22:11;  Mr.  1:6;  Lc.  12:22;  Hch.  12:21;  Ro. 
13:12;  Ef.  6:11;  Ef.  6:14;  1 Ts.  5:8;  Ap.  1:13;  Ap.  15:6;  Ap.  19:14. 

2)  fig.:  Lc.  24:49;  Ro.  13:14;  1 Co.  15:53-54;  Gá.  3:27;  Ef.  4:24;  Col.  3:10;  Col.  3:12. 
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() 

èv8o)jiTìais,  eu)Ç,  T|.  Ver  êv8ó(ir|(iiç,  1739.  Fundamento,  material  (de  construcción):  Ap.  21:18. 
èvépriv.  Ver  épPaívu),  1684. 

èvèyicai,  évèymç,  èveKe îv.  Ver  cj)épu),  5342. 
èveôeiÇápTiv.  Ver  év8eiKvupi,  1731. 

1747 

évèôpa,  aç,  f|.  Emboscada,  conspiración.  A.T.  Jos.  8:7.  , Jos.  8:9. 

N.T.,  Hch.  23:16;  Hch.  25:3. 

1748 

èveôpeúo).  (imperf.  évf|8peuov;  fut.  éveSpeúaui;  1 aor.  évri8peuaa;  1 aor.  pas.  évp8peú0pv;  perf. 
pas.  èvf|8peupai).  Acechar,  poner  emboscada,  tramar.  A.T.  qal.,  Dt.  19:11.  pi.,  Jue. 

9:25. hi„  1 S.  15:5.  Job  38:40.  VÎSD,  2 S.  3:27.  pi„  Pr.  26:19. 

N.T.  Acechar,  tramar:  Lc.  11:54;  Hch.  23:21. 

1749 

èveôpov,  oi),  tÓ.  Ver  èveSpa,  1747.  Emboscada,  conspiración.  A.T.  3*1^  qal.,  Jos.  8:2.  3*1^  pi„ 
Jue.  9:25.  Jue.  9:35.  “ITO,  Abd.  1:7.  ÎTH2S,  Nm.  35:20. 

t - t t • : 

N.T.  T.R.,  Hch.  23:16. 

1750 

èveiXèo).  (fut.  èveiXfiau);  1 aor.  èveíXqaa).  Envolver:  1 S.  21:10(9).  Mr.  15:46. 

1751 

èveipi.  (imperf.  èvfjv;  fut.  évéaopai;  impers.  3-pers.  sing.  pres.  èvean;  35pers.  sing.  fut.  èvea tol). 
Estar  en,  estar  dentro.  A.T.  2 Cr.  24:15.  nSy,  1 R.  10:17. 

N.T.,  Lc.  11:41. 


1752 
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éveica,  êveicev  o eïveicev.  prep.  impropia  con  gen.  Por  causa  de,  a causa  de,  por  (esta)  razón,  por 
amora:  Mt.  5:10-11;  Mt.  10:18;  Mt.  10:39;  Mt.  16:25;  Mt.  19:5;  Mt.  19:29;  Mr.  8:35;  Mr.  10:7;  Mr. 
10:29;  Mr.  13:9;  Lc.  4:18;  Lc.  6:22;  Lc.  9:24;  Lc.  18:29;  Lc.  21:12;  Hch.  19:32;  Hch.  26:21;  Hch. 
28:20;  Ro.  8:36;  Ro.  14:20;  2 Co.  3:10;  2 Co.  7:12. 

èveóç,  á,  óv.  Ver  êvveóç,  1769. 

ève-iraíxOTlv.  Ver  è[iTTaiCw,  1702. 

èvéireaov.  Ver  èp.TTÍTTTta,  1706. 

èvéTrXTiaa,  ève-irXTìa0Tiv.  Ver  è[iTTÍTrXr|p.L,  1705. 

évéTTp-naa.  Ver  èpTTÍpTTpr|p.L. 


1753 

èvépyeia,  aç,  Tis.  Poder,  fuerza,  actividad:  Ef.  1:19;  Ef.  3:7;  Ef.  4:16;  Fil.  3:21;  Col.  1:29;  Col.  2:12; 
2 Ts.  2:9;  2 Ts.  2:11. 


1754 


èvepyèo).  (imperf.  èvripyonv;  fut.  èvepyf|aw;  1 aor.  èvf|pyr|aa;  perf.  èvfipyrjra).  intrans.  Actuar, 
obrar,  ser  eficaz . trans.  Obrar,  producir,  realizar.  A.T.  SûS,  Pr.  31:21.  Is.  41:4.  Pr. 

21:6.  rmsn  *O^Nm.8:24. 


T T T T 


N.T.,  Mt.  14:2;  Mr.  6:14;  Ro.  7:5;  1 Co.  12:6;  1 Co.  12:11;  2 Co.  1:6;  2 Co.  4:12;  Gá.  2:8;  Gá.  3:5; 
Gá.  5:6;  Ef.  1:11;  Ef.  1:20;  Ef.  2:2;  Ef.  3:20;  Fil.  2:13;  Col.  1:29;  1 Ts.  2:13;  2 Ts.  2:7;  Stg.  5:16. 

1755 

èvé pyî] pa,  toç,  tÓ.  Actividad,  operación:  1 Co.  12:6;  1 Co.  12:10. 


1756 


èvepyf|Ç,  éç.  Eficiente,  poderoso,  eficaz:  1 Co.  16:9;  Flm.  6;  He.  4:12. 

èvéaTTiica,  èveaTtóç,  éveaTTiicoí).  Ver  évíaTripL,  1764. 
èveTeiXáp.Tiv.  Ver  évTeXXopaL,  1781. 
èveTpá-irnv.  Ver  évTpéTTO),  1788. 


intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 
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éveTUXOV.  Ver  èvjvy\áv(ú,  1793. 

1757 

èveuXoyéo).  (fut.  èveuXoyfiCTU);  1 fut.  pas.  éveuXoyr|0f|CTopai).  Benclecir.  A.T.  iOS  hi.;  1 S.  2:29. 
ni->  Gn-  18:18.  pl.  Sal.  9:24(10:3)  TjpD  hithp.,  Gn.  22:18. 

N.T.,  Hch.  3:25;  Gá.  3:8. 

1758 

èvéxo).  (imperf.  êveîxov;  fut.  èvéÇe)  y éveoxfioo);  2 aor.  èvéoy ov;  1 aor.  pas.  èveoxéBpv).  Guardar 
rencor  contra,  hostigar.  Voz  pas.  Estar  sujeta  a:  DDÇ£),  Gn.  49:23.  Mr.  6: 19;  Lc.  1 1:53;  Gá.  5:1. 

1759 

évGáôe.  adv.  Aquí,  acá,  aquí mismo,  en  este  lugar:  Lc.  24:41;  Jn.  4:15-16;  Hch.  10:18;  Hch  16:28; 
Hch.  17:6;  Hch.  25:17;  Hch.  25:24. 

() 

evGev.  adv.  De  aquí,  de  este  lugar.  A.T.  é'vGev  Kal  ê'vBev  i s.  14:16.  niD,  Ex. 

26:13.  H2n,  Dn.  12:5.  nDD,  Ez.  40:41.  ÎDD  Ez.  41:2. 

T •• 

N.T.,  Mt.  17:20;  Lc.  16:26. 


1760 

èv0t)péop.ai.  Verbo  deponente.  (imperf.  ève0upoúpr|v;  fut.  èv0upf|CTopai  y év0upr|0f|CTopai;  1 aor. 
pas.  ève0upf|0r|v;  perf.  èvTe0úpr|pai;  plperf.  èveTe0upf|pr|v).  Pensar,  reflexionar,  desear.  A.T. 

nDn  pi.,  Is.  10:7.  DDT,  Lm.  2:17.  niDn,  Jos.  7:21.  Dnn  hi.,  Jos.  6:18.  pC£?n,  Dt.  21:11.  Dn^ 

V T T r -T  ” T “ T |T  ” T 

ni.,  Gn.  6:6.  ni!2  pi„  Lm.  2:17.  Dlïtf,  Dn.  1:8. 


N.T.  Pensar,  reflexionar,  desear:  Mt.  1:20;  Mt.  9:4;  T.R.,  Hch.  10:19. 

1761 

è0úpT|OTÇ,  etuç,  f|.  Pensamiento,  imaginación:  Mt.  9:4;  Mt.  12:25;  Hch.  17:29;  He.  4:12. 

1762 


evi.  Contracción  de  é'veoTiv.  Veré'veipi,  1751.  Hay:  1 Co.  6:5;  Gá.  3:28;  Col.  3:11;  Stg.  1:17. 


1763 
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éviauTÓs,  oO,  ó.  Ano.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  1:14.  rnfc,  Pr.  2:19. 

N.T.,  Jn.  11:49;  Jn.  11:51;  Jn.  18:13;  Hch.  11:26;  Hch.  18:11;  He.  9:7;  He.  9:25;  He.  10:1;  He. 
10:3;  Stg.  4:13;  Stg.  5:17;  Ap.  9:15. 

1764 

ÉVLOTT|p.l.  (fut.  èvCTTr|CT(i);  fut  med.  èvCTTf|CTop.ai;  1 aor.  èvécjTriCTa;  2 aor.  èvéorr\v;  perf.  èvéaTr|Ka; 
parti.  aor.  évoTáç;  parti.  perf.  éveciTr|K0)Ç).  Estar presente,  ser  inminente.  perf.  Haber  llegado: 

"7î?y,  2 R.  13:6.  Ro.  8:38;  1 Co.  3:22;  Gá.  1:4;  2 Ts.  2:2;  He.  9:9. 

1765 

évioxúo).  (fut.  évi(j)(f>CT(i);  1 aor.  évioxnCTa;  1 aor.  pas.  éviCTxfôriv).  trans.  Fortalecer.  intrans. 
Recobrar fuerzas.  A.T.  *7 IT^  pi.  Is.  45:  5.  pi.,  Is.  41:10.  THÌI,  Jer.  9:2(3).  pin  qal.,  Esd.  9:12. 
p7_n  pi„  Ez.  34:4.  ptn  hi.  Ez.  30:25.  ptn  hithp.,  2 Cr.  1:1.  Gn.  43:1.  TjtPTD,  Jue.  5:14.  bnj 
hithp.,  Gn.  33:14.  ÎIÌSJ  pi„  1 Cr.  15:21.  Is.  42:6.  T7Ì?  hi„  Jer.  6:1.  T7S?D,  Jl.  4(3):16.  |7T“72 
Jue.  5:11.  pi„  Os.  10:11.  17ÎS7  Os.  12:5(4).  ÏT7C?  Os.  12:4(3).  *jpri  pa„  Dn.  6:8(7). 

N.T.  trans.  Fortalecer.  intrans.  Recobrar fuerzas:  Lc.  22:43;  Hch.  9:19. 

évic— . Ver.  èyK — . 

1766 

évvaTOÇ,  T|,  ov.  Ver  é'vaToç.  Noveno.  A.T.  nyç?n,  lv.  23:32.  lv.  25:22. 

N.T.  T.R.,  Mt.  20:5;  T.R.,  Mt.  27:45-46;  T.R.,  Mr.  15:33-34;  T.R.,  Lc.  23:44;  T.R.,  Hch.  3:1; 
T.R.,  Hch.  10:3;  T.R.,  Hch.  10:30. 

1767 

évvéa.  indecl.  Nueve:  Lc.  17:17. 

1768 

èvvevTìKOVTaewéa.  Noventay  nueve:  T.R.,  Mt.  18:12-13;  T.R.,  Lc.  15:4;  T.R.,  Lc.  15:7. 

1769 

évveóç,  á,  óv.  Mudo,  atónito.  A.T.  □ ^N,  Is.  56:10.  DVfitp1  □□KPr.  17:28. 


N.T.,  Hch.  9:7. 
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1770 


èvveúo).  (imperf.  évéveeov;  fut.  èvveúauj).  Hacer  una  senal,  preguntar  por  senas:  Pr.  10:10. 

Lc.  1:62. 


1771 


èvvoia,  aç,  f|.  Pensamiento,  actitud,  intención,  propósito,  inteligencia.  A.T.  H Pr.  4:1.  njnn, 
Pr.  2:11.  nS?n,  Pr.  18:15.  Tjnn  Pr.  23:19.  HÏÏTP  Pr.  1:4.  Pf-  16:22. 

N.T.  He.  4:12;  1 P.  4:1. 


1772 


evvopoç,  ov.  Sujeto  a la  ley,  legal,  legítimo:  Hch.  19:39. 

() 

èvvuxa*  Verévvvxov,  1773.  adv.  En  la  noche,  oscuro:  Mr.  1:35. 

1773 

evvv\ov.  ver  évvuxa.  adv.  En  la  noche,  de  noche,  oscuro:  T.R.,  Mr.  1:35. 

1774 


èvoncéu).  (fut.  êvoiKÍ|a(i);  1 aor.  êvcoKr|aa).  Habitar  en,  vivir  en.  A.T.  Is.  66:10.  nn3,  Is. 

22:21.  niìl,  Jer.  49(42):17.  la  mayoría  de  las  veces  DÇP,  Is.  5:3.  *ÒP,IS.  34:1  b.  32:18. 

N.T.  Habitar  en,  vivir  en:  Ro.  8:11;  2 Co.  6:16;  Col.  3:16;  2 Ti.  1:5;  2 Ti.  1:14. 


() 


èvopKÍ£u).  (fut.  évopKLaw).  Encargar  solemnemente,  jurar,  afirmar  con  juramento:  hi.,  Neh. 

13:25.,  1 Ts.  5:27. 


1775 


èvÓTTis,  T|TOÇ,  f|.  Unidad:,  Ef.  4:3;  Ef.  4:13. 

1776 


èvoxXèo).  (imperf.  f|vcí>xXouv;  fut.  évoxXf|a(i);  fut.  pas.  évóXr|0f|aopai;  1 aor.  f|vtí>xXr|aa;  1 aor.  pas. 
f|vti>xXf|0r|v;  perf.  f|vtí>xXr|Ka).  Molestar,  hacer  daho,  turbar.  A.T.  pT3  HTH  Dn.  6:3(2).  nSîl  Gn. 


48:1. 


N.T.,  Lc.  6:18;  He.  12:15. 
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1777 

évoxoç,  ov.  Culpable,  responsable,  reo,  expuesto  a.  A.T.  pi.  Job  15:5.  □“!  Nm.  35:27.  Ú1 
C£7ÎOD,  Jos.  2:19.  DT  Dt.  19:10.  HID  hoph.,  Gn.  26:11.  Nm.  35:31.  hi.,  Is.  54:17. 

N.T.  Culpable,  responsable,  reo,  expuesto  a:  Mt.  5:21-22;  Mt.  26:66;  Mr.  3:29;  Mr.  14:64;  1 Co. 
11:27;  He.  2:15;  Stg.  2:10. 

èvtr — . Ver  épTT — . 

èv(JTií(JO[iai.  Ver  évíaTppi,  1764. 


1778 

èvTaXpa,  aTOS,  TÓ.  Mandato,  precepto,  orden.  A.T.  "" Job  23:11.  mT^P,Is.  29:13. 
N.T.,  Mt.  15:9;  Mr.  7:7;  Col.  2:22. 


1779 

èvTa4>iá£u).  (fut.  èvTacjjiáaa);  1 aor.  éveTacjHaaa).  Preparar para  el  sepelio:  DÌn,  Gn.  50:2.  Mt. 
26:12;  Jn.  19:40. 


1780 

èvTa4>ia(jpós,  oû,  ó.  Entierro,  preparativos  para  la  sepultura:  Mr.  14:8;  Jn.  12:7. 

1781 

èvTéXXopai.  (fut.  évTeXoûpai;  1 aor.  èveTeiXápr|v;  perf.  évTeTaXpai).  Mandar,  ordenar,  dar 
órdenes,  encargar.  A.T.  "" Est.  2:15.  hi.,  Neh.  13:13.  "1D*ïï  pi.,  Ex.  23:22.  "1 ID^,  1 R. 
13:17.  "1 )□!],  Pr.  5:2.  HDS,  1 R.  2:3.  "IjP?  qal.  Is.  13:11.  ni.  1 S.  25:7.  pi.,  Is.  13:4. 
Casi  siempre  pi.,  Ez.  10:6.  !""[!□  pu.  Ez.  12:7. 

N.T.  Manclar,  ordenar,  dar  órdenes,  encargar:  Mt.  4:6;  T.R.  Mt.  15:4;  Mt.  17:9;  Mt.  19:7;  Mt. 
28:20;  Mr.  10:3;  Mr.  13:34;  Lc.  4:10;  Jn.  8:5;  Jn.  14:31;  Jn.  15:14;  Jn.  15:17;  Hch.  1:2;  Hch.  13:47; 
He.  9:20;  He.  11:22. 


1782 

èvTeúSev.  adv.  De  aquí,  en  este  lado.  A.T.  mH,  Dn.  12:5.  nr  n Jer.  2:37.  mp  Ex.  17:12. 
ÍID,  Nm.  11:31.  HSP  Ez.  40:49.  H1D,  Jer.  45(38):10. 
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N.T.,  Lc.  4:9;  Lc.  13:31;  Jn.  2:16;  Jn.  7:3;  Jn.  14:31;  Jn.  18:36;  Jn.  19:18;  Stg.  4:1;  Ap.  22:2. 

1783 

évTeuÇiç,  etnç,  f|.  Oración,  petición:  1 Ti.  2:1. 

1784 

èvTLjJios,  ov.  Honorable,  estimado,  distinguido,  precioso,  valioso.  A.T.  ""1 Î""IK.  Neh.  5:5.  mn,  Neh. 
2:16.  njT  qal.,  Is.  43:4.  "1 IjT  hi.,  Is.  13:12.  "1 IjT,  Is.  28:16.  " IjT,  Dn.  2:37.  ""Û?  ni->  Is-  3:5. 
"T’3S,  Is.  16:14.  Ttí?,  Job  34:19.  /12  T3D2,  Nm.  22:15. 

* - - ••  t : * 

N.T.  A)  Honorable,  estimado,  distinguido:  Lc.  14:8;  Fil.  2:29. 

B)  Precioso,  valioso:  Lc.  7:2;  1 P.  2:4;  1 P.  2:6. 

1785 

èvToXf|,  î)ç,  f|.  Mandato,  orden,  mandamiento,  instrucción.  A.T.  nna,  1 R.  11:11.  nnn  , Jer. 
19:15.  ph  1 R.  3:14.  npn  , Ez.  18:21.  La  mayoría  de  las  veces  HllSP,  Mal.  2:1.  DSrâ,  Dt. 

11:1.  □'HlpS,  Sal.  1 18(1 19):  173.  , Jos.  5:6.  nnpin,  pr.  15=5.  nnin,  2 &.  30:16. 

nnn  nninn,  Dt.  17:19.  Dn.  3:12.  nn,  2 cr.  29:25. 

••  í • t ••  : t 

N.T.  Mandato,  orden,  mandamiento,  instrucción.  A)  De  autoridad  divina.  1)  De  la  ley  del  Antiguo 
Testamento:  Mt.  5:19;  Mt.  19:17;  Mt.  22:36;  Mt.  22:38;  Mt.  22:40;  Mr.  10:5;  Mr.  10:19;  Mr.  12:28; 
Mr.  12:31;  Lc.  18:20;  Lc.  23:56;  Ro.  7:8-10;  Ro.  13:9;  1 Co.  7:19;  Ef.  2:15;  Ef.  6:2;  He.  7:16;  He. 
7:18;  He.  9:19;  Ap.  12:17;  Ap.  14:12. 

2)  De  Dios  a Cristo:  Jn.  10:18;  Jn.  12:49-50;  Jn.  15:10. 

3)  Los  preceptos  de  Jesús:  Jn.  13:34;  Jn.  14:15;  Jn.  14:21;  Jn.  15:10;  1 Co.  14:37;  1 Jn.  3:22-24. 

4)  Del  Cristianismo,  como  «una  nueva  ley»:  1 Ti  6:14;  2 P.  2:21;  2 P.  3:2. 

B)  De  los  hombres:  Lc.  15:29;  Jn.  11:57;  Hch.  17:15;  Col.  4:10;  Tit.  1:14. 

1786 

èvTÓmos,  a,  ov.  Del  lugar,  local,  residente:  Hch.  21:12. 

1787 

èvTÓç.  adv.  de  lugar.  A)  Como  prep.  impropia  con  gen.  En  medio  de,  entre,  dentro  de:  Lc.  17:21. 


B)  Con  artículo,  como  sust.:  lo  que  está  adentro,  el  contenido.  Mt.  23:26. 
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1788 

èvTpéiro).  (fut.  evTpéiJia);  2 fut.  pas.  èvTpaTTf|cropai;  1 aor.  èvéTpetJja;  2 aor.  pas.  èveTpaTTpv). 
Avergonzar,  dar  verguenza.  Voz  pas.  Avergonzarse,  ser  avergonzado,  respetar.  A.T.  *"!Sn,  Sal. 
39:15(40:14).  ni.;  Nm.  12:14.  H35  pi.  Job  32:21. Ì7Ì2  ni.,  Lv.  26:41.  n??  ni.;  Ex.  10:3. 
nns,  Is.  44:11.  n*n  ni„  Is.  16:12.  7p*l,  2 Cr.  34:27. 

N.T.  A)  Voz  act.  Avergonzar,  dar  vergtienza:  1 Co.  4:14. 

B)  Voz  med.  o voz  pas.  Respetar:  Mt.  21:37;  Mr.  12:6;  Lc.  20:13;  He.  12:9. 

C)  Voz  pas.  Avergonzarse,  ser  avergonzado:  2 Ts.  3:14;  Tit.  2:8. 

1789 

àvTpé<|)U).  (fut.  évGpéijno).  Alimentar,  nutrir,  criar:  1 Ti.  4:6. 

1790 

èvTpopos,  ov.  Tembloroso,  lleno  de  miedo.  A.T.  "7ÌH  hi„  Dn.  10:11.  Sal.  17:8(18:7). 

N.T.,  Hch.  7:32;  Hch.  16:29;  He.  12:21. 

1791 

évTpOirfl,  f|S,  f|.  Vergtienza,  confusión:  Sal.  43:16(44:15).  1 Co.  6:5;  1 Co.  15:34. 

1792 


èvTpu<|)áo).  (fut.  èvTpu^fiata;  1 aor.  éveTpú4>r|aa).  Gozar,  deleitarse.  A.T.  H»  hithp.,  Neh.  9:25. 
!ÛÌ7  hithp.,  Is.  55:2.  obp  hithp.,  Hab.  1:10.  D^Ì Jer.  38(31):20. 

N.T.,  2 P.  2:13. 


1793 


èvTU’yx®1'01*  (fut-  èvTeúÇopai;  2 aor.  éveTuxov).  Interceder,  rogar,  apelar,  recurrir  a:  D*"]p,  Dn. 
6:13(12).  Hch.  25:24;  Ro.  8:27;  Ro.  8:34;  Ro.  11:2;  He.  7:25. 

1794 

èvTuXíooo).  (fut.  évTuXí^o);  1 aor.  éveTÚXi^a;  perf.  pas.  évTeTÚXLypaL).  Envolver,  plegar:  Mt. 
27:59;  Lc.  23:53;  Jn.  20:7. 


1795 
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evTUTTÓo).  (fut.  êvTUTTGjau)).  Gmbar:  nin2  Ex.  36:37(39:30).  2 Co.  3:7. 

1796 

évufìpí^G).  (fut.  (yuppíaoj;  1 aor.  évúppiaa).  Insultar,  injuriar,  ultrajar:  He.  10:29. 
evt)£a.  Ver  vúaao),  3572. 


1797 


èvi)TTViá£opai.  (fut.  pas.  évTTViaa0f|aopai;  1 aor.  pas.  f|vuTTViáa0r|v).  Tener  suenos  o visiones, 
sonar.  A.T.  ntn,  Is.  56:10.  D^PT  qal.,  Jer.  23:25.  D^n  hi.,  Jer.  36(29):8.  DÌ^7n,  Jer.  34(27):9. 

N.T.  Hch.  2:17;  Jud.  8. 


1798 


N.T.  Hch.  2:17. 


èv4>— . Ver  êpcj) — . 
èvcáv.  Ver  éveipi,  1751. 


1799 

èvcÓTTiov.  neut.  de  éviómoç,  usado  como  prep.  impropia  con  gen.  En  presencia  de,  ante,  delante  de,  a 
la  vista  de,  entre:  Lc.  1:17;  Lc.  1:19;  Lc.  1:76;  Lc.  4:7;  Lc.  5:18;  Lc.  12:6;  Lc.  12:9;  Lc.  15:10;  Lc. 
15:18;  Lc.  16:15;  Lc.  24:43;  Jn.  20:30;  Hch.  4:10;  Hch.  6:6;  Hch.  9:15;  Hch.  10:30;  Hch.  10:33;  Hch. 
19:9;  Hch.  27:35;  Ro.  3:20;  Ro.  12:17;  Ro.  14:22;  1 Co.  1:29;  2 Co.  4:2;  2 Co.  7:12;  2 Co.  8:21;  Gá. 
1:20;  1 Ti.  2:3;  1 Ti.  6:12-13;  2 Ti.  2:14;  2 Ti.  4:1;  He.  4:13;  He.  13:21;  Stg.  4:10;  1 P.  3:4;  1 Jn.  3:22; 
3 Jn.  6;  Ap.  1:4;  Ap.  2:14;  Ap.  3:5;  Ap.  3:8;  Ap.  4:10;  Ap.  5:8;  Ap.  7:9;  Ap.  8:3;  Ap.  11:4;  Ap.  11:16; 
Ap.  12:10;  Ap.  13:13;  Ap.  15:4;  Ap.  16:19;  Ap.  19:20;  Ap.  20:12. 

1800 

’Evoàç.  ó.  Nom.  prop.  indecl.  Enós,  hijo  de  Set,  en  la  genealogía  de  Jesús:  5^13$,  Gn.  4:26.  Lc.  3:38. 

1801 


neut.  género  neutro 
Nom.  caso  nominativo 
prop.  propio 
indecl.  indeclinable 


333 

évum£onai.  (fut.  êvumcroiiai;  1 aor.  èvo)TiCTá|ir|v).  Prestar  atención,  escuchar,  oir.  A.T.  Casi 
siempre  m hi.,  Is.  28:23.  bn;  hi.,  Job  32:11.  3!?i?  hi.;  Jer.  23:18.  hi.;  Is.  44:8. 

N.T.,  Hch.  2:14. 


1802 


’Evcáx  o 'Eva>x,  ó.  Nom.  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Enoc:  Lc.  3:37;  He.  11:5;  Jud.  14. 
é£.  Ver  ék,  1537. 

1803 


é£.  ol,  al,  T(i.  indecl.  Seis:  Mt.  17:1;  Mr.  9:2;  Lc.  4:25;  Lc.  13:14;  Jn.  2:6;  Jn.  2:20;  Jn.  12:1;  Hch. 
11:12;  Hch.  18:11;  Stg.  5:17;  Ap.  4:8. 

1804 


èÇayyéXXu).  (fut.  è^ayyeXû;  1 aor.  éÇf|yyeiXa).  Llevar  una  noticia  de  un  lugar  a otro,  anunciar, 
proclamar.  A.T.  J ni„  Pr.  12:16.  “120  qal.,  Sal.  55:9(56:8).  “120  pi„  Sal.  9:15(14). 

N.T.  1 P.  2:9. 


1805 


e£ayopá£u).  (fut.  éÇayopácju)).  A)  Libertar,  rescatar,  redimir:  }2T,  Dn.  2:8.  Gá.  3:13;  Gá.  4:5; 
B)  Voz  med.  Aprovechar  lo  mejor posible,  hacer  buen  uso  de:  Ef.  5:16;  Col.  4:5. 

1806 


è£áyu).  (fut.  èÇáÇo;  2 aor.  éÇriyayov).  Sacar  o llevar  o conducir  fuera.  A.T.  aph.  Dn.  2:12. 

tfîOhi.,  1 R.  21(20):39.  537  hi„  Dn.  11:32.  qal„  2 R.  21:15.  La  mayoría  de  las  veces  &$1S;  hi„ 
Ez.  47:2.  ^12}  hoph.,  Ez.  14:22.  rVlO  ni„  Jl.  1:5.  njP^,  Jer.  42(35):3.  bn  hi.  Is.  48:21.  hi„ 

2 Cr.  35:24.  nbî?  hi„  Neh.  9:18.  2^2  pi.,  Job  23:7.  pa„  Dn.  2:14.  ^“1  hi„  Gn.  41:14. 
pi„  1 R.  21(20):42.  pÇ?,Gn.l:20.“l«n,  Jos.  15:9.  ns?n  hi„  Gn.  20:13. 

N.T.  Sacar  o llevar  o conducir  fuera:  Mr.  15:20;  Lc.  24:50;  Jn.  10:3;  Hch.  5:19;  Hch.  7:36;  Hch. 
7:40;  Hch.  12:17;  Hch.  13:17;  Hch.  16:37;  Hch.  16:39;  Hch.  21:38;  He.  8:9. 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
med.  voz  media 


334 

1807 

èÇaipéo).  (fut.  è^eXû;  fut.  med.  é^eXoûpai;  2 aor.  ê^eîXov;  impera.  del  aor.  e^eXe;  aor.  med. 
è6eiXá|ir|y;  inf.  del  aor.  med.  è^eXéoGai).  Sacar,  arrancar.  Voz  med.  Lìbrar,  scilvar,  rescatar.  A.T. 

T Î13.  Is.  48:10.  SfcO,  Jer.  38(31):11.  fbn  pi.  Sal.  139:2(140:1).  hi„  Jer.  41(34):13.  DÇT  hi. 

Jer.  49(42):  11.  n ý?  ni.,  Job  5:5.  ni.,  Ec.  7:26.  abtp  pi.,  Ez.  33:5.  bai  hi.,  Ez.  34:10.  bap 

aph.,  Dn.  3:96(29).  ~ïj  Nah.  2:2(1).  fGf  pi.,  Mi.  7:3. 1TS?  Jos.  10:6.  D7S  pi„  Sal.  81(82):4. 

TDD,  Sal.  143(144):7.  Jue.  14:9.  DP5Ç?;  Dn.  3:15. 

N.T.  A)  Sacar,  arrancar:  Mt.  5:29;  Mt.  18:9. 

B)  Voz  med.  Librar,  salvar,  rescatar:  Hch.  7:10;  Hch.  7:34;  Hch.  12:11;  Hch.  23:27;  Hch.  26:17; 
Gá.  1:4. 

1808 

èÇaípu).  (fut.  è^apû;  1 aor.  è£;fjpa;  perf.  èÇfjpra).  Quitar,  expulsar.  A.T.  TDfct  PV  Nm-  33:52. 

Gn.  49:33.  “1 pi.,  2 Cr.  19:3.  jîfcO,  Is.  16:6.  “Tl3  Dn.  4:23.  ni.,  Ez.  6:6.  DT«L  Ez 
16:27.  DH?  pi„  Jue.  2:3.  DTH  Mi.  5:10(11).  NDD  pi.,  Is.  30:22.  £7Dj  hi„  Jer.  28(51):36.  NDj 
qal„  Ez.  10:19.  hi„  Ez.  20:38.  ni.  Pr.  20:13.  uiy  hi.,2R.  21:2.  TÎID  hi„  Zac.  11:8. 

1 T T “ T ”T  “ T 

DTD  ni„  Nah.  2:1.  nTD  hi„  Ez.  17:17.  nTP  hoph.,  Jl.  1:9.  D1D  ni„  Pr.  12:3.  , Jer. 

31(48):  10.  D0P,Nm.  10:2.  peil.,  Dn.  7:4.  TD2,  Nah.  1:2.  1103  ni„  Dt.  28:63.  DD3  qal„  Jer. 
4:7.  DD3  hi„  Ec.  10:9.  qal„  Ez.  20:15.  ni„  Ez.  1:21.  Dn.  2:35.,  Dt.  7:1.  ÏÏTÙ, 
Jer.  18:7.  T3D  hi.  Am.  6:8.  T1D  qal„  Ez.  16:42.  niD  hi„  Ez.  16:50.  n^o  pi„  Lm.  1:15.  pi„ 
Dt.  16:19.  mS?D,  Ez.  13:11.  HDD.  Sal.  39:15(40:14).  TDD  hi„  Zac.  13:2.  T1D  hi„  Zac.  4:1. 

TTÎ  TT  v 7 ~ T 

D3T  hi„  Jer.  27(50):34.  D1T  hi„  Ez.  45:9.  D1T  hoph.,  Dn.  8:11.  nTP  hi„  Jer.  28(51):20.  TPP 
ni.  Os.  10:8.  TDP  hi„  Am.  9:8. 

” T 

N.T.  Quitar,  expulsar:  1 Co.  5:13. 

1809 

èÇaiTéopai.  (fut.  é(;aiTf|ao[iai;  aor.  è^pTqaá[iqv).  Reclamar,  exigir,  pedir permiso:  Lc.  22:31. 

1810 


impera.  modo  imperativo 
inf.  modo  infinitovo 
perf.  tiempo  perfecto 
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èÇaí<})VT)S.  adv.  De  pronto,  de  repente,  súbitamente,  inesperadamente . A.T.  Pî 2Ï” T"],  Job  1:19. 
□ftns,  Pr.  24:22.  SJHS,  Hab.  2:7.  S73n,  Is.  47:9.  □□□□,  Is.  47:9. 

N.T.,  Mr.  13:36;  Lc.  2:13;  Lc.  9:39;  Hch.  9:3;  Hch.  22:6. 

1811 

éÇaicoXouGéu).  (fut.  éf;aKoXov0f|CTe);  1 aor.  è(;r|KoXov0r|CTa).  Seguir  de  cerca,  acompanar,  imitcir, 
depender  de.  A.T.  in^  Ij^n  Am.  2:4.  H!3S,  Is.  56:11.  nHS  ni.,  Job  31:9. 

N.T..2P.  1:16;  2 P.  2:2. 

1812 

é£aKÓaioi,  ai,  a.  Seiscientos:  Ap.  13:18;  Ap.  14:20. 

1813 

é£aXeí<|)G).  (fut.  è^aXeii()u);  1 aor.  è^f|Xeu(ja;  1 aor.  pas.  è£;r|Xeí())0r|v;  perf.  pas.  è£aXf|Xippai). 
Quitar,  borrar,  cancelar,  anular.  A.T.  3^ ni.,  Nm.  27:4.  nsn,  Jue.  15:16.  nni^n,  Jue.  15:16. 
mûqal.,  Lv.  14:42.  mtD  ni.,  Lv.  14:48.  nnOqal.,  Gn.  7:4.  nno  ni.  Gn.  7:23.  nn»  hi.,  Neh. 

1 “ TT1  T T T T 

13:14.  nro  pi„  Gn.  9:15.  nTO  hi„  Ez.  9:8.  mnîSfà,  Ez.  25:15. 

N.T.  Quitar,  borrar,  secar,  cancelar,  anular:  Hch.  3:19;  Ap.  3:5;  Ap.  7:17;  Ap.  21:4. 

1814 


é£áXXop.ai.  (imperf.  è^ïiXXópriv;  fut.  è^aXoûpai;  1 aor.  éÇïiXápïiv;  2 aor.  è^riXópriv).  Saltar, 
precipitarse.  A.T.  D1H  hi.,Mi.  2:12.  n^S,  Is.  55:12.  ^i?  , Hab.  1:8.  T7  pi„  Jl.  2:5. 

N.T.,  Hch.  3:8. 


1815 


èÇavá<JTaCTis,  ecaç,  r|.  Resurrección:  Fil.  3:11. 

1816 


èÇavaTéXXu).  (imperf.  èÇaveTeXXov;  fut.  è^avaTeXû;  1 aor.  è^aveTeiXa).  Brotar,  nacer.  A.T. 
nnt,  Sal.  111(1 12):4.  hi„  Sal.  131(132):17. 


adv.  adverbio 

pas.  voz  pasiva 

imperf.  tiempo  imperfecto 


N.T.  Mt.  13:5;  Mr.  4:5. 
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1817 

èÇavíaTTìJu.  (fut.  éÇauaaTfiati);  1 aor.  èf;auéaTr|aa;  2 aor.  é^auéaTr|u;  perf.  è^auéaTrjKa). 
Levantar,  levantarse,  ponerse  de pie.  A.T.  ì""Pn  pi.,  Gn.  19:32.  fp:  , 1 R.  18:27.  □p?  ni.,  Ez.  25:15. 
nop,  Est.  7:7.  n"l2,  Ez.  7:10.  La  mayoría  de  las  veces  Dlp  qal.,  Gn.  18:16.  Dlp  hi.,  Job  4:4. 
Dlp  pil.  Is.  61:4.  ^lp  hi.,  Is.  29:8.  Gn.  4:25.  DDD*  hi.,  Is.  37:36. 

N.T.  A).  trans.  Levantar:  Mr.  12:19;  Lc.  20:28. 

B)  intrans.  Levantarse,  ponerse  de  pie:  Hch.  15:5. 

1818 


éÇaTraTáu).  (fut.  éÇaTTaTriaii);  fut.  pas.  éÇaTTaTq0f|aop.ai;  1 aor.  èÇqTTaTqaa;  perf.  èÇqTráTq^a). 
Enganar  totalmente,  seducir.  A.T.  bbn  hi„  Ex.  8:25(29). 


N.T.,  Ro.  7:11;  Ro.  16:18;  1 Co.  3:18;  2 Co.  11:3;  2 Ts.  2:3;  1 Ti.  2:14. 


1819 


è£crnrva.  adv.  De pronto,  súbito,  repentino.  A.T.  D^pDD,  Nm.  4:20.  D^HD,  Jos.  11:7.  D^HDD, 
2 Cr.  29:36.  DtfHD  DHDD,  Nm.  6:9.  S?ClDD,  Nm.  35:22.  S?3ÇD  Sal.  72(73):  19.  îip^D,  Dn. 


11:21. 


N.T.  De pronto,  súbito,  repentino:  Mr.  9:8. 


1820 


è£aTTopéop.ai.  (1  aor.  pas.  èÇqTTOpf)0qu).  Perderla  esperanza,  desesperarse:  pa.  Sal.  87:16(88:15). 
2 Co.  1:8.  2 Co.  4:8. 


1821 


èÇaTTOCTTéXXu).  (fut.  èÇaTToaTeXû;  1 aor.  è^aTTéaTeiXa;  2 aor.  pas.  èÇaTTeaTÓXqu).  Enviar,  hacer  ir, 
despachar,  despedir,  repudiar.  A.T.  ""ID^  hi„  Jer.  25:17(49:37).  O’Dìl  pi„  Jos.  24:12.  1 

R.  16:28(22:49).  TjSn  hi„  Job  12:19.  NÌT  qal.  Ex.  21:2.  NIT  hi„  Gn.  45:1.  nD^îlD,  Est.  8:5. 
D10  hi„  1 R.  15:12.  Dl^  hi„  Est.  4:15.  qal„  Gn.  24:40.  La  mayoría  de  las  veces  nSîp  pi„ 

Gn.  3:23.  pu„  Abd.  1:1.  hi„  Ez.  14:13.  n'Srô,  Est.  9:19.  Dnm^  Mi.  1:14. 


trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
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N.T.  Enviar,  hacer  ir,  despachar,  despedir,  repudiar:  Lc.  1:53;  Lc.  20:10-11;  Hch.  7:12;  Hch. 
9:30;  Hch.  12:11;  Hch.  13:26;  Hch.  17:14;  Hch.  22:21;  Gá.  4:4;  Gá.  4:6; 

éÇápaTe,  é£ap0fì,.  Veré£aipw,  1808. 


1822 

é£apTi£u).  (fut.  èÇapTiau);  1 aor.  èf;f|pTiaa;  parti.  perf.  pas.  èf;r|pTia|iévoç).  A)  Preparar,  equipar: 
2 Ti.  3:17. 

B)  Cumplir:  Hch.  21:5. 


1823 

èÇaaTpáTTTO).  (fut.  èÇaaTpáijia)).  Fulgurar,  brillar.  A.T.  pTD  Nah.  3:3.  PIp^p,  hithp.  Ez.  1:4. 
SSp,  Ez.  1:7. 

N.T.  Lc.  9:29. 


1824 


è£auTÍ)s.  adv.  Inmediatamente,  en  seguida,  en  ese  momento,  ahora  mismo:  Mr.  6:25;  Hch.  10:33; 
Hch.  11:11;  Hch.  21:32;  Hch.  23:30;  Fil.  2:23. 

è£è(ìaXov.  Ver  éicpáXXa),  1544. 

èÇèpiiv.  Ver  èK(3aíva). 

èÇepXf|0T)v.  Ver  é^páXXo),  1544. 

1825 


èÇeyeípo).  (fut.  éÇeyepû;  1 aor.  èÇfjyeipa;  2 perf.  è£;eypf|yopa).  Levantar,  despertar,  resucitar, 
llevar  al  poder.  A.T.  "" lÌ?2lhi.,  1 R.  16:3.  bin  pil.,  Pr.  25:23.  nîl,  Is.  38:16.  SlCD  hi.,  Jon.  1:4.  nsr 
hoph.,  Ez.  21:21(16).  fp:  , Gn.  41:21.  peil.,  Dn.  7:4.  *" Jer.  28:38.  Jon.  1:13. 

Jon.  1:11.  "1 131?  hi.,  2 S.  19:19(18).  "1 115?  qal.  Jue.  5:12.  "115?  ni.,  Jer.  27(50):41.  *" 11 S?  pil.,  2 S. 
23:18.  hi„  2 Cr.  36:22.  “llî?  hithp.,  Is.  51:17.  Dlp  qal.,  Nm.  10:35.  Dlp  hi„  2 S.  12:11.  'pp 
hi„  1 S.  26:12.  rm,  Nm.  24:19.  Job  5:11.  Jer.  28:38.  hi„  Am.  2:9. 

T T “ T “ T “ T 

N.T.  A)  Resucitar,  levantar  (de  entre  los  muertos):  1 Co.  6:14. 

B)  Levantar,  llevar  al poder:  Ro.  9:17. 


parti.  participio 
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èÇéôeTO,  éÇeôónTiv.  Ver  èKÔiôa)(ii,  1554. 
èÇeíXaTO,  èÇe XXov.  Ver  è£aipéa),  1808. 

1826 

è'ÇeijJLL.  de  eìp.L.  (imperf.  3 pers.  pl.  è^f|eaav;  inf.  pres.  éÉjiévai;  parti.  pres.  êÇioóv).  Salir,  irse,  llegar 
a:  Hch.  13:42;  Hch.  17:15;  Hch.  27:43. 

è£eKaú0Tiv.  Ver  éKKaío|iai. 

èÇeKÓTTTiv.  Ver  èKKÓTTT0),  1581. 

èÇeKpep.áp.Tiv.  Ver  éKKpép.ap.ai,  1582. 

èÇeXe.  Ver  è^aipéo),  1808. 

1827 

è£eXèyx<i).  (fut.  è^eXéyÇo);  1 aor.  èíjeXéyÇai;  perf.  pas.  è^eXf|Xeyp.ai).  Dejar  convicto:  T.R.  Jud.  15. 

èÇeXèÇu)  . Ver  èKXéyop.ai,  1586. 

èÇeXèoGai.  Ver  èÇaipéo),  1808. 

èÇeXeúoopai.  Ver  è^épxop.ai,  1831. 

è£eXf|Xv0a.  Ver  è^épxop.ai,  1831. 

1828 

è£èXKG)  .Atraer,  arrastrar:  Stg.  1:14. 
èÇèpaÇa.  Ver  èKp.áaaa),  1591. 
è£eveyKeiv.  Ver  èK(|)épa),  1627. 
èÇé-iTeaa,  èÇéTreaoov.  Ver  é^TTÍTTTO),  1601. 
èÇeiréTaaa.  Ver  èKTTeTávvup.ai,  1600. 
èÇeTrXáynv.  Ver  èKTTXf|aaii),  1605. 


pers.  persona 
pl.  plural 

T.R.  Textus  Receptus 
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èÇéTrXevaa.  Ver  èimXéa),  1602. 
èÇéTTveuaa.  Ver  èTTyéoj,  1606. 


1829 


èÇépana,  toç,  tÓ.  Vómito:  2 P.  2:22. 
èÇepauváo).  Ver  éÇepeuyáti),  1830. 

1830 

èÇepevváo).  (fut.  é^epeuyf|ao);  1 aor.  è^ripaúyriCTa;  1 aor.  pas.  èÇr|peuyf|0r|y).  Indagar 
cautelosamente,  escudrinar.  A.T.  t^SPT  qal.,  Pr.  2:4.  ran  ni.,  Abd.  1:6.  t^SPT  pi.  Am.  9:3.  t^SPT 
pu„  Sal.  63:7(64:6).  pjPPT  po„  Jue.  5:14.  “Ipîl,  Jue.  18:2.  ^íl,  Jl.  1:7.  "l^J,  Sal.  1 1 8(1 19):  1 15. 
«#P3  pi„  Sal.  108(109):  1 1 . Dt.  13:15(14). 

N.T.  1 P.  1:10. 


1831 

èÇépxopai.  (fut.  è^eXeÚCTopai;  2 aor.  è^fjXGoy;  perf.  é^eXf|Xu0a; ).  Salir,  irfuera,  alejarse,  irse, 
escapar,  proceder.  A.T.  ni„  Jue.  10:17.  ni„  Jer.  28(5 1):32.  fc$Ì3,  Ex.  3:13.  Gn. 

12:1.  La  mayoría  de  las  veces  qal„  Gn.  4:16.  hi„  2 Cr.  23:14.  hoph.,  Ez.  38:8. 
KSÌ»,  Nm.  30:13.  2 Cr.  32:21.  21  “13  hoph.  Jl.  1:9.  îlp^,  Job  27:13.  bn  , Nm.  24:7.  VCl 

T * T “ T r l"T  ” T “ T 

ni„  Is.  38:12.  p53,  Dn.  3:93(26).  “IDS?,  Job.  33:28.  Is.  57:16.  11^,  Gn.  19:30.  &OÌ2,  1 S. 

28:1.  fÌ“l,  Jos.  8:19.  0^21  Gn.  47:18. 

N.T.  A)  De  seres  con  vida.  1)  lit.  Salir,  irse,  retirarse.  a)  De  seres  humanos  indicando  de  dónde 
salen:  Mt.  8:28;  Mt.  12:44;  Mt.  13:1;  Mt.  27:53;  Mr.  5:2;  Mr.  7:31;  Mr.  11:12;  Lc.  11:24;  Jn.  4:30;  Jn. 
4:43;  Hch.  7:4;  Hch.  16:13;  Hch.  16:40;  Hch.  22:18;  Fil.  4:15;  He.  3:16;  He.  13:13;  Ap.  14:17.  b)  De 
seres  humanos  sin  decir  de  dónde  salen  pero  se  sabe  del  contexto:  Mt.  12:14;  Mt.  14:14;  Mt.  26:75; 
Mr.  1:45;  Lc.  4:42;  Lc.  22:62;  Jn.  11:31;  Hch.  12:17;  He.  11:8;  Ap.  3:12.  c)  De  seres  humanos 
indicando  adónde  van:  Mt.  8:34;  Mt.  22:10;  Mt.  25:1;  Mt.  26:30;  Mt.  26:71;  Mr.  14:26;  Mr.  14:68; 
Lc.  8:27;  Jn.  1:43;  Jn.  12:13;  Jn.  18:38;  Jn.  19:17;  Hch.  16:10;  2 Co.  2:13;  2 Co.  8:17;  1 Jn.  4:1;  2 Jn. 
7.  d)  De  humano  con  el  propósito  expresado  con  el  inf„  con  el  parti.  o con  iya:  Mt.  11:8;  Mt.  13:3; 
Mt.  20:1;  Mr.  3:21;  Mr.  4:3;  Mr.  14:48;  Lc.  7:25-26;  Lc.  8:5;  Lc.  8:35;  Hch.  20:1;  Ap.  6:2;  Ap.  20:8. 
e)  En  Juan,  de  Jesús  quien  viene  del  Padre:  Jn.  8:42;  Jn.  13:3;  Jn.  16:27-28;  Jn.  16:30;  Jn.  17:8. 


lit.  literal 
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f)  De  espíritus  que  salen  de  una  persona:  Mt.  12:43;  Mt.  17:18;  Mr.  1:25-26;  Mr.  5:8;  Mr.  7:29;  Mr. 
9:25;  Lc.  4:35;  Lc.  4:41;  Lc.  8:29;  Lc.  8:33;  Lc.  8:35;  Lc.  11:24;  Hch.  16:18.  g)  Absol.:  Mr.  5:13;  Mr. 
7:30;  Mr.  9:26;  Mr.  9:29;  Lc.  4:36;  Hch.  8:7. 

h)  A veces,  por  el  contexto,  puede  tener  sentido  particular:  Mt.  5:26;  Mt.  13:49;  Mr.  8:11. 

2)  Usos  no  lit.  a)  Salir,  escapar:  2 Co.  6:17;  Jn.  10:9.  b)  é^éXGeiv  ék  toí  KÓopou  = Morir:  1 Co. 

5:10.  c)  Proceder:  Mt.  2:6;  He.  7:5. 

B)  De  cosas.  1)  lit.  Salir:  Jn.  19:34;  Ap.  14:20. 

2)  Usos  fig.  a)  Salir,  divulgarse,  tener  origen:  Mt.  9:26;  Mt.  15:19;  Mt.  24:27;  Mr.  1:28;  Lc.  2:1;  Lc. 
4:14;  Lc.  7:17;  Jn.  21:23;  Ro.  10:18;  1 Co.  14:36;  1 Ts.  1:8;  Stg.  3:10;  Ap.  16:17;  Ap.  19:5;  Ap.  19:21. 
b)  Desaparecer:  Hch.  16:19. 

éÇeaTaicévai,  è£é(JTT\v,  èÇéaTTiaa.  Ver  éípaTqpi,  1839. 

1832 

èÇeaTi  . (3.  pers.  sing.  pres.  indic.  de  è<Eei|ií.  Parti.  cEóv).  Impersonal.  Es permitido,  es  lícito  o 
propio,  es  posible,  está  bien.  A)  Seguido  por  el  acu.  con  un  inf.:  Mr.  2:26;  Lc.  6:4;  Lc.  20:22. 

B)  Seguido  por  el  dat.  de  pers.  1)  Con  el  inf.  pres.:  Mt.  14:4;  Mr.  6:18;  Hch.  16:21;  Hch.  22:25. 

2)  Con  el  inf.  aor.:  Mt.  19:3;  Mt.  20:15;  Mr.  10:2;  Jn.  5:10;  Jn.  18:31;  Hch.  21:37. 

3)  Sin  suplir  el  inf.:  1 Cor.  6:12. 

C)  Seguido  por  el  inf.  1)  Por  el  inf.  pers.:  Mt.  12:2;  Mt.  12:12. 

2)  Por  el  inf.  aor.:  Mt.  12:10;  Mt.  22:17;  Mt.  27:6;  Mr.  3:4;  Mr.  12:14;  Lc.  6:9;  Lc.  14:3. 

3) Sin  el  inf.  especificado,  sino  suplido  fácilmente  del  contexto:  Mr.  2:24;  Lc.  6:2;  T.R.,  Hch.  8:37;  1 
Co.  10:23. 

D)  é£óv  es  el  parti.  de  et;eo tl.  Cuando  se  usa  con  un  verbo  copulativo  (a  veces  solamente  entendido) 
equivale  aè^eoTiv  y se  puede  traducir  así:  Mt.  12:4;  Hch.  2:29;  2 Co.  12:4. 

èÇéaTpappai.  Ver  éKOTpé())w,  1612. 


1833 


Absol.  absoluta 
fig.  figurativo 
sing.  singular 
indic.  modo  indicativo 
acu.  caso  acusativo 
dat.  caso  dativo 
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è£eT<z£u).  (fut.  é^eT áaw;  1 aor.  è£f|Taaa;  perf.  è£f|TaKa).  Averiguar,  investigar  afondo,  buscar, 
preguntar.  A.T.  }rn,  Sal.  10(11):5.  $“H,  Dt.  19:18. 

N.T.  Mt.  2:8;  Mt.  10:11. 

ÈÇeTÈ0Tiv.  Ver  èKTÍ0r|p.L,  1620. 

ÈÇeTpátrnv.  Ver  èKTpéTTw,  1624. 

È£È4>iryov.  Ver  è^eúyto,  1628. 

ÈÇÈxea,  ÈÇexú0Tlv.  Veré^xéo),  1632. 

ÈÇÈu)oai.  Ver  èÇu)0é(x),  1855. 

È£f|yayov.  Ver  è^ayto,  1806. 

ÈÇf|yyeiXa.  Ver  é^ayyéXXu),  1804. 

ÈÇf|yeipa.  Ver  è^eyeípu),  1825. 

1834 

ÈÇïiyÈopaL.  (fut.  è^riyfiaopai;  1 aor.  è^r|yr|aápr|v).  Relatar,  exponer  detalladamente,  explicar, 
contar,  revelar,  dar  a conocer.  A.T.  HT  hi.,Pr.  28:13.  HT  hi.  Lv.  14:57.  "120  pi„  Job  28:27. 

T T T T ~Tr 

N.T.  Lc.  24:35;  Jn.  1:18;  Hch.  10:8;  Hch.  15:12;  Hch.  15:14;  Hch.  21:19 
È£f|eiv,  ÈÇf|eoav.  Ver  è£eip.i,  1826. 

1835 

È£f|KOVTa.  indecl.  Sesenta:  Mt.  13:8;  Mt.  13:23;  Mr.  4:8;  Mr.  4:20;  Lc.  24:13;  1 Ti.  5:9;  Ap.  11:3; 
Ap.  12:6;  Ap.  13:18. 

È£íìX0ov.  Ver  èÇépxo|iai,  1831. 

ÈÇf|veyKa.  Ver  èK(j)épu),  1627. 

È£f|pap.p.ai,  È£f|pava,  È£tip<zv0tiv.  Ver  3583. 

1836 

è£íìs.  adv.  Al  día  siguiente,  luego,  en  seguidci.  A veces  con  el  artículo  donde  hay  que  suplir  el 
sustantivo:  Lc.  7:11;  Lc.  9:37;  Hch.  21:1;  Hch.  25:17;  Hch.  27:18 
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éÇflTTiaáiiTiv.  Ver  é£aiTéo[iai,  1809. 

1837 

é£Tixéo[iai.  (fut.  èÇïixncy^;  perf-  pas.  èÇf|XPPoO-  Extenderse,  difundirse:  1 Ts.  1:8. 
èÇiévat.  Ver  ê^ei[ii,  1826. 

1838 

è£iç,  eu)Ç,  T|.  Costumbre,  manera  de  ser,  rostro,  ejercicio.  A.T.  &OT21,  Dn.  1:15.  rQ3,  1 S.  16:7. 
rPIS,  Jue.  14:9.  Î3,  Dn.  7:15.  n!3"75,  Dn.  10:8.  T*T,  Dn.  7:28. 

N.T.  Costumbre,  uso:  He.  5:14. 

1839 

è£ÍCTTTi[il  y èÇiorávu).  (imperf.  é^LCTTápr|v;  fut.  èKCTTf|CTU);  1 aor.  èÇéciTr|CTa;  2 aor.  éf;éaTr|v;  perf. 
èèèoTava).  A)  intrans.  Admirarse,  estar  asombrado  o sorprendido,  estarfuera  de  í:  Mt.  12:23;  Mr. 
2:12;  Mr.  3:21;  Mr.  5:42;  Mr.  6:51;  Lc.  2:47;  Lc.  8:56;  Hch.  2:7;  Hch.  2:12;  Hch.  8:13;  Hch.  9:21; 
Hch.  10:45;  Hch.  12:16;  2 Co.  5:13. 

B)  trans.  Asustar,  asombrar,  enganar:  Lc.  24:22;  Hch.  8:9;  Hch.  8:11. 

1840 

èÇiCTxúu).  (fut.  èèiCTxèaoj;  1 aor.  éÇiCTXUCTa).  Ser  completamente  capaz:  Ef.  3:18. 
èÇicúv.  Ver  é^ei|n,  1826. 

1841 

è£o8oç,  oi),  T|.  Partida,  salida,  éxodo  (de  Egipto).  A.T.  qal.,  Sal.  120(121):8.  Ez.  16:25. 

pn,  2 S.  1:20.  qal.,  Ex.  19:1.  hi„  2 Cr.  9:28.  2 S.  3:25.  TNlSÌft,  Mi.  5:1(2). 

nî^isin,  1 Cr.  5:16.  HtfÌSS  Pr.  30:12.  Î12ÌS,  Pr.  25:13.  TÌpD,  Pr.  25:26. 

N.T.  A)  El  éxodo  (de  Egipto):  He.  11:22. 

B)  Eufemismo  por  la  Muerte:  Lc.  9:31;  2 P.  1:15. 

è£oiCTOi)CTi,  èÇoiCTU).  Ver  è^épu),  1627. 


1842 
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é£oXo0peúu).  (fut.  éÇoXoBpeúau);  1 aor.  è^toXéGpeuaa;  fut.  pas.  è^oXe0peu0f|aopai).  Destruir, 
exterminar,  aniquilar.  A.T.  7DÌ*$  pi - , Ez.  6:3.  7Dfc$  hi.  Dt.  7:10.  nsnPi.,2s.4:ii.Bna,is. 
2:31.  ^77,  Jos.  23:5.  Ez.  6:3.  D"in  hi.  Jer.  27(50):26.  D77  hoph.,  Ex.  22:19(20).  D’H 

hi.,  Sal.  43:3(44:2).  "1113  hi„  Sal.  82:5(83:4).  pi„  2 Cr.  8:8.  PÒD  pu.,  Ez.  35:15.  ri*lD  qal., 

Ez.  31:12.  rnD  ni„  Gn.  17:14. 113  hi„  Ez.  25:13.  7113,  Sal.  81(82):8.  Î1D3  hi„  2 R.  9:7.  3Ê?3 
hi„  1 Cr.  21:12.  "IDS?,  Jos.  7:25.  DDD  hi„  Sal.  142(143):12.  ÎIH  Sof„  2:11.  77^,  Jer.  29(47):4. 
77^  ni„  Ex.  8:20(24).  nn^  pi„  Jos.  22:33.  77^  hi„  Jer.  43(36):29.  îlHt^D,  2 Cr.  22:4. 

7OT  ni„  Jer.  31(48):8.  7DÇ7  hi„  Sal.  105(106):23.  D£?N,  Ez.  6:3.  7D7  2 S.  21:5. 

N.T.  Destruir,  exterminar:  Hch.  3:23. 

1843 


èÇopoXoyéu).  (fut.  è^opoXoyfiau);  1 aor.  è^opoXóyqaa;  fut.  med.  èÇopoXoyf)aopai).  Aceptar, 
consentir.  Voz  med.  Confesar,  reconocer,  alabar,  agradecer.  A.T.  7777,  2 Cr.  20:21.  bbr\  pi„  2 
Cr.  5:13.  fcH*1  aph„  Dn.  6:11(10).  La  mayoríade  las  veces  77  ^ hi„  Jer.  40(33):11.  773  hithp.,  2 
Cr.  30:22.  DDÎ37  ni„  Is.  45:24. 

” T 

N.T.  A)  act.  Aceptar,  consentir:  Lc.  22:6. 

B)  Voz  med.  y voz  pas.  1)  Confesar,  reconocer:  Mt.  3:6;  Mr.  1:5;  Hch.  19:18;  Fil.  2:11;  Stg.  5:16. 
2 ) Alabar,  agradecer:  Mt.  11:25;  Lc.  10:21;  Ro.  14:11;  Ro.  15:9. 
è£óv.  Ver  è^ean,  1832,  D). 


1844 

è£opicí,£u).  (imperf.  èf o)pKièoy;  fut.  éfcopyíaoo).  Ponerbajo  juramento,  hacer  jurar.  A.T.  7^,  Jue. 
17:2.  DDîtf  hi„  Gn.  24:3. 

“ T 

N.T.,  Mt.  26:63. 

1845 


è£opKi(TTf|S,  01),  ó.  Exorcista:  Hch.  19:13. 

1846 


act.  voz  activa 
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èÇopúaao).  (fut.  è^opúÇu);  1 aor.  è^tápuÇa).  Haceruna  abertura,  sacar,  arrancar.  A.T.  TpD  qal.,  1 
S.  11:2.  *" ljP!l  pi.  Jue.  16:21. 

N.T.,  Mr.  2:4;  Gá.  4:15. 


1847 

èÇouôevóo)  o èÇouôevéo).  (fut.  è^ouôevdjao)  o è^ouôevf|ao);  1 aor.  pas.  éÇouôevf|6qv  o 
éKÍ;ov8evd)0r|v).  Despreciar,  menospreciar,  rechazar.  A.T.  T13,  2 R.  19:21.  HTS  qal.,  1 Cr.  15:29. 
nj3  ni„  Sal.  14(15):4.  Sal.  72(73):22.  /7  3S?7,  Sal.  58:9(59:8).  DÌ$Ç  qal.,  Sal.  52:6(53:5). 

□ ni.  Sal.  57:8(58:7).  DDfp  ni„  1 S.  15:9.  ÎIPD,  Sal.  1 18(1 19):1 18. 

N.T.  Despreciar,  menospreciar,  rechazar:  Mr.  9:12. 

1848 

èÇouGevéo)  oèÇouBevóo),  (1  aor.  èÇouBévqaa;  perf.  pas.  è^ovBévqpai).  Despreciar,  menospreciar, 
tener  en  nada,  rechazar.  A.T.  □13.  Sal.  43:6(44):5.  HT3.  1 S.  2:30.  53'3  hi„  Sal.  63:9(64:8). 
□NI3,  1 S.  8:7.  n'T'prSB  Jer.  6:14.  Am.  6:1. 

N.T.  A)  Despreciar,  menospreciar,  tener  en  nada:  Lc.  18:9;  Ro.  14:3;  Ro.  14:10;  1 Co.  1:28;  1 Co. 
6:4;  1 Co.  16:11;  2 Co.  10:10;  Gá.  4:14  [puede  estar  bajo  B)]. 

B)  Rechazar:  Hch.  4:11;  Gá.  4:14  [puede  estar  bajo  A)];  1 Ts.  5:20. 

1849 


èÇouaía,  aç,  f|.  Autoridad,  facultad,  potestad,  derecho,  libertad  de  escoger,  capacidad,  habilidad, 
poder,  poder  gubernamental,  gobierno.  A.T.  Dn.  3:2.  nbTOD,  Jer.  28(5 1):28. 

Dn.  4:2.  jÇ^,  Dn.  3:3.  c.  8:8.  «jnSn,  Dn.  3:2.  □bÇÍ.  Dn.  5:7.  Q1???.  Dn. 

5:16.  Dn.  4:14. 


N.T.  A)  Facultcid,  potestad,  derecho,  libertad  de  escoger:  Jn.  10:18;  Hch.  5:4;  Ro.  9:21;  1 Co. 
7:37;  1 Co.  8:9;  1 Co.  9:^6;  1 Co.  9:12;  1 Co.  9:18;  2 Ts.  3:9;  He.  13:10;  Ap.  13:5;  Ap.  22:14. 

B)  Capacidad,  habilidad,  autoridad,  poder:  Mt.  7:29;  Mt.  9:8;  Mr.  1:22;  Mr.  1:27;  Mr.  3:15;  Lc. 
4:32;  Lc.  4:36;  Lc.  10:19;  Lc.  12:5;  Jn.  1:12;  Hch.  1:7;  Hch.  8:19;  Hch.  26:18;  Jud.  25;  Ap.  9:3;  Ap. 
9:10;  Ap.  9:19;  Ap.  11:6;  Ap.  13:2;  Ap.  13:4;  Ap.  13:12;  Ap.  16:9;  Ap.  18:1;  Ap.  20:6. 

C ) Autoriclad,  poder  absoluto:  Mt.  9:6;  Mt.  10:1;  Mt.  21:23-24;  Mt.  21:27;  Mt.  28:18;  Mr.  2:10; 
Mr.  6:7;  Mr.  11:28-29;  Mr.  11:33;  Mr.  13:34;  Lc.  5:24;  Lc.  9:1;  Lc.  20:2;  Lc.  20:8;  Jn.  5:27;  Jn.  17:2; 


c.  alrededor  de 


345 

Jn.  19:11;  Hch.  9:14;  Hch.  26:10;  Hch.  26:12;  1 Co.  11:10;  2 Co.  10:8;  2 Co.  13:10;  Ap.  2:26;  Ap.  6:8; 
Ap.  11:6;  Ap.  12:10;  Ap.  13:7;  Ap.  14:18. 

D)  Pocler  gubernamentcil,  gobierno,  oficial,  lugar  de  autoridcid:  Mt.  8:9;  Lc.  4:6;  Lc.  7:8;  Lc. 
12:11;  Lc.  19:17;  Lc.  20:20;  Lc.  23:7;  Jn.  19:10-11;  Ro.  13:1-3;  1 Co.  15:24;  Ef.  1:21;  Ef.  2:2;  Ef. 
3:10;  Ef.  6:12;  Col.  1:13;  Col.  1:16;  Col.  2:10;  Col.  2:15;  1 P.  3:22;  Ap.  17:12-13. 

1850 


é£oiKJiá£u).  (fut.  èÇouoiáu);  1 fut.  pas.  èÇouCTiaCT0fiCTop.ai).  Ejercer  poder  o autoriclacl,  ser  clueno  cle. 
Voz  pas.  Dejarse  dominar,  hacerse  esclavo.  A.T.  SÇPD,  Ec.  10:4.  qal.,  Ec.  2:19.  hi., 

Ec.  6:2.  B'^.Esd.  7:24.  pïï^;  Ec.  8:4. 


N.T.  Ejercer  poder  o autoriclad,  ser  dueno  de.  Voz  pas.  Dejarse  dominar,  hacerse  esclavo:  Lc. 
22:25;  1 Co.  6:12;  1 Co.  7:4. 


1851 


é£oxr|,  fìs,  f|.  Promin  en  cia,  eminen  cia : Job  39:28.  Hch.  25:23. 

1852 

è£i)TTVÍ£u).  (fut.  èÇuTTVLCTii)).  Despertcir.  A.T.  rp:  1 R.  3:15.  ni.,  Job  14:12. 
N.T.,  Jn.  11:11. 


1853 

èÇuiTVOS,  ov.  Despierto,  clespertaclo:  Hch.  16:27. 

1854 

è£u).  adv.  Afuera,  fuera.  prep.  con  gen.  Fuera  cle.  A.T.  "13,  Dn.  3:26(93).  Lv.  18:9. 

Gn.  9:22.  ^1113,  Is.  51:23.  ‘prÒ  Sal.  40:7(41:6).  p^Tn,  2 R.  16:18.  /f  Gn.  24:11. 

h fìnirbs  ,Lv.  4:12.  /p  n^in,2Cr.33:i5.nisin,  Gn.  19:17.  rrain,  Ex.  12:46. 
finn,  Jue.  19:25.  HÌSinn,  1 S.  9:26.  niSinP,  2 Cr.  32:5.  pinp,  Ez.  40:19.  nî?nS,  Est. 

9:19.  *,nS?p5Ps  Jos.  22:19. 

N.T.  A)  Usado  como  adverbio.  Afuera,  fuera:  Mt.  5:13;  Mt.  12:46-47;  Mt.  13:48;  Mt.  26:69;  Mt. 
26:75;  Mr.  1:45;  Mr.  3:31-32;  Mr.  11:4;  Lc.  1:10;  Lc.  8:20;  Lc.  13:25;  Lc.  13:28;  Lc.  14:35;  Lc. 

22:62;  Jn.  6:37;  Jn.  9:34-35;  Jn.  11:43;  Jn.  12:31;  Jn.  15:6;  Jn.  18:16;  Jn.  18:29;  Jn.  19:4-5;  Jn.  19:13; 
Jn.  20:11;  Hch.  5:34;  Hch.  9:40;  Hch.  16:30;  1 Jn.  4:18;  Ap.  3:12;  Ap.  22:15. 

B)  Como  sustativo  con  su  artículo.  El  de  cifuera,  el  no  creyente:  Mr.  4:11;  1 Co.  5:12-13;  Col.  4:5; 
lTs.  4:12. 
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C)  Sustituyendo  un  adj.  Extranjero,  exterior:  Hch.  26:11;  2 Co.  4:16. 

D)  Como  prep.  impropia  con  gen.  Fuera  de:  Mt.  10:14;  Mt.  21:17;  Mt.  21:39;  Mr.  5:10;  Mr.  8:23; 
Mr.  11:19;  Mr.  12:8;  Lc.  4:29;  Lc.  13:33;  Lc.  20:15;  Hch.  4:15;  Hch.  7:58;  Hch.  14:19;  Hch.  16:13; 
Hch.  21:5;  Hch.  21:30;  He.  13:11-13. 

è£ 0).  Verexw,  2192. 


1855 

è£u)0ev.  adv.  Fuera,  de  afuera.  prep.  con  gen.  Desde  afuera,  fuera  de.  A.T.  f Jer.  10:17. 

fin.Ez.  47:2.  finrr1?^  Ez.  41:9.  fin  3.  Jer.  6:11.  finb  , Ez.  42:7.  finp,  Gn.  6:14.  flPiP 
/b,  Ex.  26:35.  HlSin,  1 R.  6:6.  nîlSinS,  Jer.  11:6.  f IPIP,  Ez.  46:2.  jîl2*,n,  Ez.  41:17. 

Gn.  7:16.  finp,  Jer.  44(37) :21. 

N.T.  A)  Como  adv.  Fuera,  de  afuera:  Mt.  23:27-28;  Mr.  7:18;  2 Co.  7:5. 

B)  Como  sust.  con  el  artículo.  Lo  de  afuera,  lo  externo,  el  de  afuera,  el  no  creyente:  Mt.  23:25;  Lc. 
11:39—40;  1 Ti.  3:7;  1 P.  3:3. 

C)  Como  prep.  impropia  con  el  gen.  Desde  afuera,  fuera  de:  Mr.  7:15;  Ap.  14:20. 

1856 

è£u)0éu)  o è£o>0u).  (fut.  êÇúxjLú  o ê^coOfjocx);  fut.  pas.  è^taaBfiaopai;  1 aor.  è^ûaa;  1 aor.  inf.  é^ûaai 
o éíjétaaai;  1 aor.  pas.  é^etóa0r|u).  Echar fuera,  expulsar,  encallar:  Hch.  7:45;  Hch.  27:39  [Ver 
èiratóCti),  ( )]. 


1857 

èÇtÚTepos,  a,  ov.  adj.  compar.  formado  del  adv.  é'foj.  De  afuera,  más  alejado.  A.T.  |1S'n,Ez.  10:5. 
fin1?  ,Ez.  41:17.  n^n  Ez.  26:4. 

N.T.  Mt.  8:12;  Mt.  22:13;  Mt.  25:30. 

() 

èoiica.  perf.  ático  que  hace  las  veces  de  pres.  en  lugar  del  no  usado,  eiVoi.  Ser  como,  ser  semejante  a: 
Stg.  1:6;  Stg.  1:23. 

èópa^a.  Verópáti),  3708. 


adj.  adjetivo 
sust.  sustanivo 
compar.  comparativo 
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1858 


éopT<z£u).  (imperf.  ètópTaCoy;  fut.  êopTáato;  1 aor.  étúpTaaa;  perf.  êtúpTara).  Celebrar  una  fiesta. 
A.T.  D!in,  Zac.  14:16.  !in  !0n  Lv.  23:39.  Sn  î£7npnn,  Is.  30:29. 

N.T.,  1 Co.  5:8. 


1859 

éopTií,  fìs,  f|.  Fiesta,  día  defiesta.  A.T.  !in  Ez.  45:21.  1 R.  12:33.  nyi  o,  Zac.  8:19. 

hhSJÌQ,  2 Cr.  8:13. 

T T 

N.T.  Fiesta,  día  defiesta:  Mt.  26:5;  Mt.  27:15;  Mr.  14:2;  Mr.  15:6;  Lc.  2:41-42;  Lc.  22:1;  T.R., 

Lc.  23:17;  Jn.  2:23;  Jn.  4:45;  Jn.  5:1;  Jn.  6:4;  Jn.  7:2;  Jn.  7:8;  Jn.  7:10-11;  Jn.  7:14;  Jn.  7:37;  Jn.  11:56; 
Jn.  12:12;  Jn.  12:20;  Jn.  13:1;  Jn.  13:29;  Col.  2:16;  . 

1860 

é'ira'yyeXía,  aç,  f|.  Promesa,  lo prometido.  A.T.  Ì""!hp2£,  Am.  9:6.  îlhSp,  Sal.  55:9(56:8). 
nî£7“)3,  £st_  4:7. 

T T T 

N.T.  Promesa,  lo  prometido:  Lc.  24:49;  Hch.  1:4;  Hch.  2:33;  Hch.  2:39;  Hch.  7:17;  Hch.  13:23; 
Hch.  13:32;  Hch.  23:21;  Hch.  26:6;  Ro.  4:13-14;  Ro.  4:16;  Ro.  4:20;  Ro.  9:4;  Ro.  9:8-9;  Ro.  15:8;  2 
Co.  1:20;  2 Co.  7:1;  Gá.  3:14;  Gá.  3:16-18;  Gá.  3:21;  Gá.  3:22;  Gá.  3:29;  Gá.  4:23;  Gá.  4:28;  Ef.  1:13; 
Ef.  2:12;  Ef.  3:6;  Ef.  6:2;  1 Ti.  4:8;  2 Ti.  1:1;  He.  4:1;  He.  6:12;  He.  6:15;  He.  6:17;  He.  7:6;  He.  8:6; 
He.  9:15;  He.  10:36;  He.  11:9;  He.  11:13;  He.  11:17;  He.  11:33;  He.  11:39;  2 P.  3:4;  2 P.  3:9;  1 Jn. 
2:25. 


1861 

é'ira'y'yéXXu).  (fut.  èTíayyeXû;  1 aor.  med.  éTTr|yeiXá[iïiv;  perf.  med.  y pas.  eTTf|yyeXpai). 


Prometer.  A.T.  np^,  Est.  4:7. 

“ T 

N.T.  A)  Prometer:  Mr.  14:11;  Hch.  7:5;  Ro.  4:21;  Gá.  3:19;  Tit.  1:2;  He.  6:13;  He.  10:23;  He. 
11:11;  He.  12:26;  Stg.  1:12;  Stg.  2:5;  2 P.  2:19;  1 Jn.  2:25. 

B)  Profesar:  1 Ti.  2:10;  1 Ti.  6:21. 

1862 

é'irá'yyeXp.a,  toç,  tÓ.  A)  Promesa:  2 P.  3:13. 

B)  Lo  prometido:  2 P.  1:4. 


1863 
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èTráyo).  (imperf.  èTífjyoy;  fut.  éTTá£w;  2 aor.  éTTriyayoy;  part.  del  1 aor.  êrfá^ag;  1 aor.  pas. 
èTTr|x0Tly;  fut-  Pas-  èTTax0r|O'O|iai).  Echar  o traer  sobre,  inducir,  suscitar.  A.T.  ^3^,  1 R.  8:46.  NÌD 
qal.,  Os.  13:15.  En  la  mayoría  de  las  veces  fcÔD  hi„  Ez.  33:2.  SQìI,  Is.  63:7.  18lbn,  Is.  48:9. 
n2ní?n,Job.  10:17.  hi.,  Dn.  11:32.  Jue-  4:7.  tlPD  9al-7  1 S.  30:22.  tlPD  pi.,  Sal. 

77(78):26.  Îin3  hi.  Pr.  6:22.  HD3  qal.;  Job  38:5.  HD2  hi„  Is.  31:3.  !"D3  hi„  Ez.  22:13.  ND3  qal„ 

V T T TT1  " T T T T T 1 

Is.  10:24.  hi.  Lv.  22:16.  hi„  Ez.  14:15.  nbs:  qal.  Ex.  33:5.  nbs:  hi„  Jer.  40(33):6. 

T T “ T T T 1 TT 

pi„  Sal.  87:8(88:7).  Job  22:17.  “IDD  hi.  1 S.  15:23.  “Ij?3,  Is.  27:1.  ip?1?  ks;,  is. 

26:21.  HnpD,  Is.  15:7.  C?“Ip  pi„  Jer.  22:7.  ^"Ip,  Hag.  1:11.  Ditt?,  D>’b,  Ez.  39:21.  Sof. 
3:17.  DiD  qal„  Est.  9:25.  DiC7  hi„  Is.  1:25.  ÎT,tP>  Js-  15:9.  pi„  Ez.  14:19.  DDtP  hi.,  1 S. 
5:6.  Is.  42:25.  “IDD,  Gn.  7:4.  DPT,  Sal.  7:12. 

N.T.  Echar  o traer  sobre:  Hch.  5:28;  2 P.  2:1. 

1864 

èiTa,yu)ví£op.ai.  (fut.  éTraycayío'oiiaL;  aor.  èTTqytoyioáiiqy).  Luchar:  Jud.  3. 
èiTaGov.  Ver  ttóoxoj,  3958. 

1865 

èTra0poí£o).  (fut.  éTTaBpoíoa)).  Reunirse  en  multitud,  agolparse:  Lc.  11:29. 

1866 

’ETraíveTOS,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Epeneto:  Ro.  16:5. 

1867 

èTraivèo).  (fut.  èTTaiyéoo);  1 aor.  éTTr|yeoa;  1 aor.  pas.  eTTpyéBqy;  fut.  pas.  éTTaiye0qyoop.ai;  perf. 
pas.  èTTf|yqpai).  Elogiar,  ensalzar,  alabar.  A.T.  bbr\  pi„  Gn.  12:15.  bbr\  po„  Sal.  101:9(102:8). 
bbr\  hithp.,  Sal.  104(105):3.  PlDb  pi-,  Ec.  8:15. 

N.T.,  Lc.  16:8;  Ro.  15:11;  1 Co.  11:2;  1 Co.  11:17;  1 Co.  11:22. 

1868 


eTTaLVOS,  ou,  ó.  Alabanza,  elogio,  aprobación,  cosci  digna  de  elogio.  A.T.  “IDH,  1 Cr.  16:27. 

rnpn,  2 cr.  21:20.  nbnn,  sai.  21:4(22:3). 
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N.T.,  Ro.  2:29;  Ro.  13:3;  1 Co.  4:5;  2 Co.  8:18;  Ef.  1:6;  Ef.  1:12;  Ef.  1:14;  Fil.  1:11;  Fil.  4:8;  1 P. 
1:7;  1 P.  2:14 


1869 


èTraípo).  (fut.  <ÈTTapû;  1 aor.  éTTfjpa;  1 aor.  pas.  èTTfjp0r|y;  perf.  éTTfjpra).  Levantar,  alzar,  izar  (la 
vela).  Voz  med.  Sublevarse,  enaltecerse,  presumir.  A.T.  1 R-  8:46.  Ì""Ç3,  Jer.  13:15.  "1133, 
Esd.  7:28.  "’ìl,  Pr.  24:17.  DD"1],  Jer.  29(47):6.  SltD  hi„  1 S.  20:33.  S?D3  hi„  Sal.  77(78):26. 

PDO,  Job  41:18.  Neh.  8:6.  nîfc$1$D,  Sal.  72(73):18.  Is.  6:1.  ^3  hi„  Job  31:21. 

hi„  Ex.  10:13.  Sof.  1:11.  qal„  Ez.  18:6.  ni„  Is.  6:1.  N$3  pi„  Sal.  27(28):9.  N$3 

*T  T T 1 TT  T T ^ T T 

hithp.,  Ez.  17:14.  N$3  ithp.,  Esd.  4:19.  2 Cr.  35:3.  Nníp3,  1 R.  8:1.  NÇ3  hi„  Abd.  1:3.  m 

Sal.  8:2(1).  fcÒO  pu.  Lm.  4:2.  nSi?  ni„  Sal.  46:10(47:9).  ^“13?  hiyhp.  Sal.  36(37):35.  D1“l  ni„  Ez. 
10:15.  Din  hi„  Sal.  73(74):3.  ni.  Pr.  3:5. 

N.T.  A)  Levantar,  alzar,  izar  (la  vela):  Mt.  17:8;  Lc.  6:20;  Lc.  11:27;  Lc.  16:23;  Lc.  18:13;  Lc. 
21:28;  Lc.  24:50;  Jn.  4:35;  Jn.  6:5;  Jn.  13:18;  Jn.  17:1;  Hch.  2:14;  Hch.  14:11;  Hch.  22:22;  Hch.  27:40; 
1 Ti.  2:8. 

B)  Voz  med.  o voz  pas.  1)  lit.  Ser  alzado:  Hch.  1:9. 

2)  fig.  a)  Sublevarse:  2 Co.  10:5.  b)  Enaltecerse,  presumir:  2 Co.  11:20. 

1870 


èiraiaxúvopai.  (1  fut.  pas.  éTTaiaxuv0f|aopai;  1 aor.  pas.  èTTaiaxóv0qy).  Avergonzarse  de.  A.T. 
$13,  Sal.  1 1 8(1 19):6.  “1211,  Is.  1:29.  N$3,  Job  34:19. 

N.T.,  Mr.  8:38;  Lc.  9:26;  Ro.  1:16;  Ro.  6:21;  2 Ti.  1:8;  2 Ti.  1:12;  2 Ti.  1:16;  He.  2:11;  He.  11:16. 


1871 


èTraiTéu).  (imperf.  èTr(|Touy;  fut.  6TraiT(|aoj).  Peclir  limosna,  mendigar:  pi.  Sal.  108(109):  10. 

Lc.  16:3;  Lc.  18:35. 


1872 


èTTaKoXou0èu).  (imperf.  èTTqraXoú0ouy;  fut.  èTTaraXou0ria(i);  1 aor.  èTTqraXotJ0qaa).  Seguir  de  cerca, 
aparecer  después,  dedicarse.  A.T.  ""] Jos.  14:8.  nna  pn,  Pr.  7:22.  ins  íÒp.Nm. 
14:24.  n^?n  Is.  55:3.  Ì13S.  Lv.  19:4.  Job  26:3. 

I ” T V T T T * 

N.T.  Seguir.  A)  lit.:  1 P.  2:21. 


B)  fig.  Seguir  de  cerca,  dedicarse:  Mr.  16:20;  1 Ti.  5:10;  1 Ti.  5:24. 
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1873 

éTraicoÚG).  (fut.  éTraKoú(70[iai;  1 aor.  èTíf|Kouaa).  Escuchar,  atender,  obedecer.  A.T.  m hi.,  Is.  8:9. 

2 Cr.  32:24.  hi.,  Job  8:6.  Lamayoríade  las  veces  qal.,  Is.  49:8.  ni.,  Pr.  21:13. 
rroç  Mi.  3:7.  HTO,  Dt.  26:14.  ni.,  Is.  19:22.  nrô  hi.,Dn.  9:19.  nnn  , Is.  45:1.  Muchas 

v_:  _ T T - T “ |t  - t 

veces  qal.,  Pr.  15:29.  ni.  Sal.  17:45(18:44). 

N.T.  Escuchar,  atender:  2 Co.  6:2. 

1874 

èTTa^poáopai.  (imperf.  eTTr|Kpo(x>p.r|v;  fut.  éTTaKpoáao[iai).  Escuchar:  Hch.  16:25. 

1875 

éiráv.  conj.  temporal  seguida  por  subj.  Compuesta  de  étt'l  y àv.  Cuando,  después  que,  tan  pronto 
como:  ns?  Est.  5:13.  Mt.  2:8;  Lc.  11:22;  Lc.  11:34. 

v ••  t : 

1876 

èTrávayices.  adv.  Necesariamente:  Hch.  15:28. 

1877 


èTraváyG).  (fut.  éTTaváÇto;  2 aor.  éTTavriyayov).  Volver,  conducir  a alta  mar:  pm  hi.;  Zac.  4:12.  Mt. 
21:18;  Lc.  5:3-4. 


1878 


èTTavap.ip.vf|OKG).  (fut.  èTTavap.vf|aG);  1 aor.  pas.  èTTavep,vf|a0qv).  Hacer  recordar  cle  nuevo:  Ro. 
15:15. 


1879 


èTTavaTTaúop.ai.  (fut.  èTTavaTTaúaop.ai;  2 aor.  pas.  èTTaveTráqv;  fut.  pas.  èTTavaTTaf|aop.ai). 
Reposar,  apoyarse,  basarse.  A.T.  PllD  qal.  2 R.  2:15.  1113  hi.  Jue.  16:26.  ni.,  Ez.  29:7. 

N.T.  Lc.  10:6. 


1880 


conj.  conjunción 
subj.  modo  subjuntivo 
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éTravépxonai.  (fut.  éTTaveXeúcjo(j.ai;  2 aor.  èTTavfjXGov).  Regresar,  volver.  A.T.  £03,  Gn.  33:18. 
Pr.  3:28.  D1C2?,  Gn.  50:5. 

N.T.,  Lc.  10:35;  Lc.  19:15. 


1881 


è'ïraví.CTT'np.l.  (pres.  med.  éTTaviaTap.ai;  fut.  èTTavaaTf|aw;  fut.  med.  èiTavaaTf|ao|iai;  1 aor. 
èTTavéaTriaa;  2 aor.  éTTavéaTrjv;  perf.  èTTavéaTr|Ka).  Levantarse  en  contra,  rebelarse  contra.  A.T. 

pDD,  Job  22:15.  ni.,  Job  19:19.  hi.,  Dn.  11:2.  hithp.  Job  17:8.  ""IDZ?  qal.,  Jue. 

6:31.  hi.  Dn.  11:14.  "11Ì2,  Is.  9:10(11).  La  mayoría  de  las  veces  Dlp  qal.,  Dt.  19:11.  Dlp 
hithp.,  Job  20:27. 

N.T.  Levantarse  en  contra,  rebelarse  contra:  Mt.  10:21;  Mr.  13:12. 

1882 


èiravóp0G)CTis,  etuç,  f|.  Corrección,  restauración:  2 Ti.  3:16. 

1883 

èirávtu.  adv.  Encima,  arriba,  más  cle.  prep.  con  gen.  Sobre,  arriba  cle,  encima  de.  A.T.  Stf,  Ez.  10:1. 
m,  Ez.  1:11.  /D  Gn.  42:27.  /D,  Job  33:12.  TÒVÌ2,  Lv.  27:7.  Dt.  28:13. 

v : • t : - t : - : t : - : • 

Gn.  7:20.  5»190Gn.  18:2.  Gn.  1:2.  bsû.  Gn.  40:17.  /?  bpD,  Gn.  1:7.  bSBÇ 

/b,  Gn.  22:9.  |D  Dn.  6:3(2).  '“02  bO.  Is.  14:14.  ttffcÓ  bS.  Zac.  4:2.  ]T5ï,  Gn. 
40:17. 

N.T.  A)  adv.  Encima,  arriba,  más  de:  Mr.  14:5;  Lc.  11:44;  1 Co.  15:6. 

B)  prep.  improp.  con  gen.  En,  sobre,  arriba  de,  encima  cle:  Mt.  2:9;  Mt.  5:14;  Mt.  21:7;  Mt.  23:18; 
Mt.  23:20;  Mt.  23:22;  Mt.  27:37;  Mt.  28:2;  Lc  4:39;  Lc.  10:19;  Lc.  19:17;  Lc.  19:19;  Ap.  6:8;  Ap. 
20:3. 


èiráÇas.  Ver  èTTayto,  1863. 
èTrâpai,  ètrápa.  Ver  èTTaípto,  1869. 

() 

èTrápaTOÇ,  ov.  Maldito,  que  está  bajo  la  maldición  de  Dios:  Jn.  7:49. 

1884 


improp.  impropia 
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éirapicéG).  (fut.  éTTapKé(TO);  1 aor.  èTTf|pK£CTa).  Ayudar,  socorrer,  abastecer,  mantener:  1 Ti.  5:10;  1 
Ti.  5:16. 


1885 


èiTapxía  o ètrapxeía,  ag,  r|.  Provincia:  n5*'"lP  Est.  4:11.  Hch.  23:34;  Hch.  25:1. 

1886 


eTrauXis,  ecaç,  f|.  Casa,  habitación,  finca.  A.T.  Nm.  32:16.  rnn  Nm.  32:41.  Nm. 

22:39.  nSIl  Ex.  8:9(13).  Gn.  25:16.  HIJ,  Is.  65:10.  DPH,  Sal.  143(144):14. 

N.T.  Casa,  habitación,  finca:  Hch.  1:20. 


1887 

èTraúpiov.  adv.  Al  día  siguiente.  A.T.  11112,  Gn.  30:33.  Casi  siempre  2111112,  Ex.  9:6. 

N.T.,  Mt.  27:62;  Mr.  11:12;  Jn.  1:29;  Jn.  1:35;  Jn.  1:43;  Jn.  6:22;  Jn.  12:12;  Hch.  10:9;  Hch. 
10:23-24;  Hch.  14:20;  Hch.  20:7;  Hch.  21:8;  Hch.  22:30;  Hch.  23:32;  Hch.  25:6;  Hch.  25:23. 

1888 

èTrat)TO<|)(jí>p(i).  adv.  De  èiTatJTÓ(j)0)poç.  Ver  aÙTÓcjîtupoç.  En  el  mismo  acto:  T.R.  Jn.  8:4. 

1889 

’ETTa<|)pâs,  â,  ó.  Nombre  prop.  Epafras:  Col.  1:17;  Col.  4:12;  Flm.  23. 

1890 

èira<|)pí£(jt).  (fut.  èTTacj)pÍCTto).  Echar  espuma,  cubrirse  de  espuma:  Jud.  13. 

1891 

’ETra<|)pó8lTOS,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Epafrodito:  Fil.  2:25;  Fil.  4:18. 
èirèpaXov.  Ver  èm[3áXXo),  1911. 
èTrèpTiv.  Ver  èTTL(JaívoL),  1910. 


1892 
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èTTeyeipo).  (fut.  èTTeyépû;  1 aor.  éTTfiyeipa;  1 aor.  pas.  eTTr|yép0r|v;  1 perf.  eTTeyf|yepKa;  2 perf. 
eTTeypf|yopa).  Incitar,  impulsar  contra.  A.T.  J,  Is.  43:14.  *?]pD  pil.,  Is.  19:2.  “11S?  hi„  Is.  13:17. 
“rïî?  pil.,  Is.  10:26.  Dlp  qal.,  2 S.  18:31.  Dlp  hi„  1 S.  3:12. 

N.T.  Incitar:  Hch.  13:50;  Hch.  14:2. 

èTréyvu)Ka,  èiréyvo)v,  ètreyvo)a0Tì.  Ver  èmyivtta^o),  1921. 
èireôíôou,  èireôóGîiv,  èirèSo)Ka.  Ver  èTTiSÍStapi,  1929. 
è-ire0èp.Tiv,  èTrè0TìKa.  Ver  éTTLTiGqpi,  2007. 


1893 

èireí.  conj.  causal.  Porque,  yci  que,  puesto  que,  como,  cle  otra  manera,  de  otro  modo,  si  no:  Mt.  18:32; 
Mt.  21:46;  Mt.  27:6;  Mr.  15:42;  Lc.  1:34;  Jn.  13:29;  Jn.  19:31;  Ro.  3:6;  Ro.  11:6;  Ro.  11:22;  1 Co. 
5:10;  1 Co.  7:14;  1 Co.  14:12;  1 Co.  14:16;  1 Co.  15:29;  2 Co.  11:18;  2 Co.  13:3;  He.  5:2;  He.  5:11; 
He.  6:13;  He.  9:17;  He.  9:26;  He.  10:2;  He.  11:11. 

1894 

èTreiSf|.  conj.  A)  Causal.  Porque,  yci  que,  puesto  que:  Lc.  11:6;  Hch.  13:46;  Hch.  14:12;  Hch.  15:24;  1 
Co.  1:21-22;  1 Co.  14:16;  1 Co.  15:21;  Fil.  2:26. 

B)  Temporal.  Cuanclo.  Lc.  7:1. 


1895 

èTTeiSf|TTep.  conj.  Ya  que,  puesto  que,  pues  que:  Lc.  1:1. 

1896 

èireîSov.  Impersonal.  2 aor.  de  ècj)opá(i).  (imper.  é'mSe;  inf.  émôelv).  Considerar,  mirar,  dignarse: 
Lc.  1:25;  Hch.  4:29. 


() 


eTTeipi.  (part.  fem.  pres.  èmoûaa).  Verèmoûaa,  1966. 

1897 

èTTeiTTep.  conj.  Porque,  puesto  que,  yci  que,  siendo  que  en  verdad:  T.R.  Ro.  3:30. 


èireioa.  VerTTeí0(j),  3982. 


fem.  género  femenino 
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1898 

é'n-eiaayu),yT|,  fìs,  f|.  Introducción:  He.  7:19. 

() 

éTreiaépxo[iai.  (fut.  èTreiCTeXeúaopai;  2 aor.  èTTeiCTfjXGoy).  Venir  repentinamente  sobre,  caer  sobre: 
Lc.  21:35. 


1899 

éireiTa.  adv.  Después,  luego,  entonces,  en  seguida,  a continuación:  Lc.  16:7;  Jn.  11:7;  1 Co.  12:28;  1 
Co.  15:6-7;  1 Co.  15:23;  1 Co.  15:46;  Gá.  1:18;  Gá.  1:21;  Ga.  2:1;  1 Ts.  4:17;  He.  7:2;  He.  7:27;  Stg. 
3:17;  Stg.  4:14. 

éiréiceiXa.  Ver  émicéXXa). 


1900 


éTréiceiva.  adv.  Más  allá,  por  otra  parte.  A.T.  n*Òn,  Ez.  39:22.  /^7  Jer.  22:19. 

/b  "inrû,is.  i8:i.n^s?o  Hag.  2:18(19).  “IÌ?,  Mi.  4:5. 


N.T.  Más  allá:  Hch.  7:43. 


1901 


èTTeKTeivop.ai.  Extenderse  o lanzarse  hacia,  alcanzar:  Fil.  3:13. 
èTTeXapóp.vn.  Ver  èTnXappávopai,  1949. 
èTTeXa0óp.Tiv.  Ver  émXav0ávo[j.ai,  1950. 
èTrèXSoi.  Ver  éTTépxo[rai,  1904. 

1902 


èTTev8úop.ai.  (fut.  éTTev6ÚCTop.ai;  aor.  èTreveôÚCTa[irìv).  Vestirse,  ponerse  algo  encima:  2 Co.  5:2;  2 
Co.  5:4. 


1903 


èvirevôÚTTìs,  ou,  ó.  Ropa  exterior:  Jn.  21:7. 


1904 
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èirépxop.ai.  (imperf.  eTTr|pxó[ir|y;  fut.  éTTeXeúaoiiai;  2 aor.  eTTfjXGoy;  perf.  eTTeXf|Xu0a).  Venir,  ir, 
sobrevenir,  venir  a caer  sobre,  atacar,  suceder.  A.T.  TIÏIH;  Is.  42:23.  Is.  41:4.  nna, 

Is.  45:11.  KÌD,  Ez.  47:9.  naiDn,  Job  31:12.  ^D/D,  Is.  63:4.  T,  Sal.  89(90):10.  ÎT3  hi„  Jue. 
20:33.  Tjbn,  Neh.  5:9.  Job  4:15.  SlCD  hoph.,  Pr.  16:33.  Jer.  37(30):23.  nÇlD  ni.,  Job 

20:28.  ^DJ,  1 S.  11:7.  “^“12,  Dn.  9:11.  DDD  qal.,  Ez.  39:11.  DDD  hi„  Nm.  8:7.  n^S?,  Is.  65:17. 
nm?  ni„  Is.  32:15.  0^72  pi„  Pr.  5:6.  Dfc^nD,  Pr.  3:25.  Dlp;  Job  25:3.  nfc$n,  Pr.  27:12.  DT, 
Job  23:6.  Pr.  26:11.  TV'tí  Ex.  10:1.  |DC£7,  Job  3:5. 

N.T.  Venir,  sobrevenir,  venir  a caer  sobre,  atacar,  suceder:  Lc.  11:22;  Lc.  21:26;  Hch.  1:8;  Hch. 
8:24;  Hch.  13:40;  Hch.  14:19;  Ef.  2:7;  Stg.  5:1. 

1905 

èTTeputTáu).  (imperf.  eTTr|ptí>T<x>u;  fut.  èTTeptuTfiae);  1 aor.  étTriptíiTriaa;  1 aor.  pas.  èTTppwTf|0py). 
Preguntar,  interrogar,  pedir.  A.T.  DpD  pi„  Is.  65:1.  CCTn,  Ez.  14:7  njy,  Zac.  4:4. 
qal.  Ez.  21:26(21).  7X2Ì  pi„  2 S.  20:18.  bSÇ  Dn.  2:10.  HljT  Nm.  23:15. 

N.T.  A)  Preguntar,  interrogar:  Mt.  12:10;  Mt.  17:10;  Mt.  22:23;  Mt.  22:46;  Mt.  27:11;  Mr.  5:9; 
Mr.  7:5;  Mr.  7:17;  Mr.  8:23;  Mr.  9:11;  Mr.  9:16;  Mr.  9:28;  Mr.  9:32;  Mr.  10:2;  Mr.  10:10;  Mr.  11:29; 
Mr.  12:18;  Mr.  12:34;  Mr.  14:60-61;  Mr.  15:2;  Mr.  15:4;  Mr.  15:44;  Lc.  2:46;  Lc.  3:10;  Lc.  6:9;  Lc. 
8:9;  Lc.  17:20;  Lc.  20:40;  Lc.  23:6;  Jn.  9:23;  Hch.  5:27;  Hch.  23:34;  Ro.  10:20;  1 Co.  14:35. 

B)  Pedir:  Mt.  16:1. 

1906 

èTTepo>TT]p.a,  tos,  TÓ.  Promesa,  respuestci:  1 P.  3:21. 
èireaa.  Ver  ttítttw,  4098. 
èTréaTeiXa.  1994  Ver  émaTéXXto,  1989. 
èTréaTT|v.  Ver  ècjnaTrnii,  2186. 
èTTeaTpáTTTìv.  Ver  èmaTpé())(j),  1994. 
èiTeTÍBeaav.  Ver  èmTÍ0r|pi,  2007. 
èireTpáTTTìv.  Ver  èmTpéTTO),  2010. 
èTréTi>x0l/‘  Ver  èmTuyxáya),  2013. 


è'ire<|)áv'nv.  Ver  èmcjoaíva),  2014. 
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1907 


èiréxo).  (imperf,  èireîxov;  fut.  ècjjèèoj;  2 aor.  èirèaxoy).  Notar,  observar  atentamente,  velarpor, 
quedar,  asir firmemente,  presentar.  A.T.  J°h  18:2.  Job  27:8.  2 Cr.  18:5.  bìn  hi„ 

Gn.  8:10.  bn'  ni„  Gn.  8:12.  nsb  ni.  Jer.  6:11.  ni„  Jl.  1:13.  *" 12ÌÌ?.  2 R.  4:24.  HTp  pi„  Job 

“ T T T “ T “ T T|T  r 

30:26. 

N.T . Notar,  observar  atentamente,  velarpor,  quedar,  asir  firmemente,  presentar:  Lc.  14:7;  Hch. 
3:5;  Hch.  19:22;  Fil.  2:16;  1 Ti.  4:16. 

è'n-Tì'yyeiXáp.Tìv,  èmí'y'yeXp.aL.  Ver  é-rrayyéXXw,  1861. 

èTrnyeipa.  Ver  éiTeyeípcD,  1892. 

èirnXGov.  Ver  èTíépxopai,  1904. 

èTrf|veaa.  Ver  èTíaivéco),  1867. 

eTTT|Ça.  Ver  Trí|yvT>|ii,  4078. 

èTTTÌpa.  Ver  èTTaípti),  1869. 


1908 

èTTTipeá^U).  (fut.  èTTripeáatoi).  Maltratar,  insultar,  amenazar,  calumniar:  T.R.  Mt.  5:44;  Lc.  6:28;  1 P. 
3:16. 

èinípG'nv.  Ver  èTraípti),  1869. 


1909 

èirí.  prep.  A)  Con  gen.  1)  De  lugar.  En,  sobre,  encima  de,  entre,  hacia,  ante  de:  Mt.  4:6;  Mt.  6:10;  Mt. 
9:6;  Mt.  14:26;  Mt.  19:28;  Mt.  26:64;  Mt.  28:14;  Mr.  6:47;  Mr.  13:9;  Mr.  14:51;  Lc.  4:11;  Lc.  4:25; 

Lc.  8:16;  Lc.  12:42;  Lc.  17:31;  Lc.  17:34;  Lc.  22:30;  Lc.  22:40;  Jn.  6:2;  Jn.  6:19;  Jn.  6:21;  Jn.  19:13; 
Jn.  19:19;  Jn.  20:7;  Jn.  21:1;  Hch.  4:27;  Hch.  5:15;  Hch.  5:23;  Hch.  5:30;  Hch.  8:28;  Hch.  10:11;  Hch. 
21:40;  Hch.  23:30;  Hch.  25:10;  Ro.  9:5;  1 Co.  6:1;  1 Co.  11:10;  2 Co.  7:14;  2 Co.  13:1;  Gá.  3:13;  Gá. 
3:16;  Ef.  4:6;  1 Ti.  5:19;  1 Ti.  6:13;  He.  6:7;  He.  7:11;  Ap.  3:10;  Ap.  5:10;  Ap.  6:16;  Ap.  7:3;  Ap. 

12:1;  Ap.  20:6. 

2)  De  tiempo.  En,  clurante,  en  tiempo  de:  Mt.  1:11;  Mr.  2:26;  Lc.  3:2;  Lc.  4:27;  Hch.  11:28;  Ro.  1:10; 
Ef.  1:16;  1 Ts.  1:2;  Flm.  4;  He.  1:2;  1 P.  1:20;  2 P.  3:3;  Jud.  18. 

B)  Con  dat.  1)  De  lugar.  En,  sobre,  a,  hacia,  a base  de,  contra,  con,  cerca  de,  junto  ci,  ante:  Mt. 
4:4;  Mt.  7:28;  Mt.  9:16;  Mt.  14:11;  Mt.  16:18;  Mt.  19:9;  Mt.  24:33;  Mt.  24:47;  Mr.  1:22;  Mr.  3:5;  Mr. 
6:39;  Mr.  6:52;  Mr.  6:55;  Mr.  10:22;  Mr.  13:29;  Lc.  1:14;  Lc.  1:29;  Lc.  2:47;  Lc.  3:20;  Lc.  4:4;  Lc. 

5:5;  Lc.  7:13;  Lc.  11:22;  Lc.  12:44;  Lc.  12:52-53;  Lc.  23:38;  Lc.  24:25;  Jn.  4:6;  Jn.  5:2;  Jn.  11:38; 
Hch.  2:26;  Hch.  3:11;  Hch.  3:16;  Hch.  4:21;  Hch.  5:9;  Hch.  8:16;  Hch.  13:12;  Hch.  14:3;  Hch.  21:24; 
Hch.  27:44;  Ro.  4:18;  Ro.  5:2;  Ro.  5:14;  Ro.  6:21;  Ro.  8:20;  Ro.  9:33;  Ro.  10:19;  Ro.  15:12;  Ro. 
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16:19;  1 Co.  9:10;  1 Co.  14:16;  2 Co.  1:9;  2 Co.  7:7;  2 Co.  7:13;  2 Co.  9:13;  Gá.  5:13;  Ef.  1:10;  Ef. 
2:10;  Ef.  2:20;  Fil.  3:9;  Fil.  4:10;  Col.  3:14;  1 Ts.  3:7;  1 Ts.  3:9;  1 Ts.  4:7;  1 Ti.  4:10;  1 Ti.  6:17;  Tit. 
1:2;  Flm.  7;  He.  2:13;  He.  8:1;  He.  8:6;  He  9:10;  He.  10:28;  He.  11:4;  Stg.  5:1;  Stg.  5:7;  1 P.  2:6;  1 Jn. 
3:3;  3 Jn.  10;  Ap.  4:9;  Ap.  7:10;  Ap.  9:14;  Ap.  12:17;  Ap.  18:20;  Ap.  19:14;  Ap.  21:12;  Ap.  22:16. 

2)  De  tiempo.  En,  durante,  cuando,  entonces,  en  tiempo  de:  Jn.  4:27;  Hch.  11:19;  2 Co.  1:4;  Ef.  4:26; 
Fil.  1:3;  Fil.  2:17;  1 Ts.  3:7;  He.  9:15;  He.  9:26 

3)  En  la  frase  èTr'i  tû  òvópaTÍ  tlvoç:  En,  sobre:  Mt.  18:5;  Mt.  24:5;  Mr.  9:37;  Mr.  9:39;  Mr.  13:6;  Fc. 
1:59;  Fc.  9:48;  Fc.  21:8;  Fc.  24:47;  Hch.  2:38;  Hch.  4:17-18;  Hch.  5:28;  Hch.  5:40. 

C)  Con  acu.  1)  De  lugar.  a)  En,  sobre,  hacia,  a,  entre,  contra,  por,  para,  junto  a:  Mt.  3:13;  Mt.  3:16; 
Mt.  5:45;  Mt.  10:18;  Mt.  10:21;  Mt.  12:49;  Mt.  13:5;  Mt.  14:25;  Mt.  15:35;  Mt.  17:6;  Mt.  21:5;  Mt. 
22:9;  Mt.  23:4;  Mt.  24:2;  Mt.  27:45;  Mr.  8:25;  Mr.  13:12;  Mr.  14:48;  Fc.  2:8;  Fc.  2:40;  Fc.  3:2;  Fc. 
5:19;  Fc.  5:25;  Fc.  6:29;  Fc.  8:27;  Fc.  9:1;  Fc.  11:33;  Fc.  12:11;  Fc.  12:14;  Fc.  12:25;  Fc.  12:58;  Fc. 
14:31;  Fc.  15:5;  Fc.  17:16;  Fc.  19:27;  Fc.  23:44;  Fc.  23:48;  Fc.  24:24;  Jn.  1:33;  Jn.  6:16;  Jn.  9:15;  Jn. 
12:15;  Jn.  13:18;  Jn.  13:25;  Jn.  18:4;  Jn.  19:24;  Jn.  19:33;  Jn.  21:20;  Hch.  4:17;  Hch.  4:27;  Hch.  5:18; 
Hch.  5:28;  Hch.  7:11;  Hch.  7:57;  Hch.  8:26;  Hch.  8:32;  Hch.  9:4;  Hch.  9:21;  Hch.  10:10;  Hch.  10:25; 
Hch.  10:45;  Hch.  12:10;  Hch.  16:19;  Hch.  18:12;  Hch.  19:17;  Hch.  20:13;  Hch.  25:12;  Hch.  26:20; 
Hch.  27:44;  Ro.  2:9;  Ro.  4:9;  Ro.  5:14;  Ro.  15:3;  1 Co.  14:25;  2 Co.  3:15;  2 Co.  12:9;  Gá.  4:9;  Ef.  5:6; 
Fil.  2:27;  2 Ts.  1:10;  2 Ts.  2:4;  1 Ti.  1:18;  Tit.  3:6;  He.  3:6;  He.  7:13;  He.  10:21;  He.  12:10;  Stg.  2:7; 
Stg.  5:14;  1 P.  2:25;  1 P.  4:14;  1 P.  5:7;  2 P.  2:22;  Ap.  3:20;  Ap.  4:4;  Ap.  7:1;  Ap.  7:11;  Ap.  7:15;  Ap. 
11:11;  Ap.  14:1;  Ap.  16:9;  Ap.  16:21.  b)  Fa  frase  èiT'i  tò  aÒTÒ,  Juntos  con  el  mismo  propósito:  Mt. 
22:34;  Fc.  17:35;  Hch.  1:15;  Hch.  2:47;  1 Co.  7:5;  1 Co.  11:20. 

2)  De  tiempo.  Durante,  mientras,  en,  cuando:  Mt.  9:15;  Fc.  10:35;  Fc.  18:4;  Hch.  3:1;  Hch.  4:5;  Hch. 
13:31;  Hch.  16:18;  Hch.  17:2;  Hch.  18:20;  Hch.  19:8;  Hch.  19:10;  Hch.  19:34;  Hch.  20:11;  Hch.  24:4; 
Hch.  27:20;  Hch.  28:6;  Ro.  7:1;  Ro.  11:13;  1 Co.  7:39;  Gá.  4:1;  He.  11:30;  2 P.  1:13.  3)  Con 
indicación  de  número.  Por...  veces:  Hch.  10:16;  Hch.  11:10. 

1910 

éTTiPaívu).  (imperf.  ÒTTé(3aivov;  fut.  ém(3f|cropai;  1 aor.  ÒTTé(lr|aa;  2 aor.  èuéfìr\v;  perf.  émpé(3r|Ka). 

Embarcar,  subir,  llegar  a,  montar.  A.T.  ^jnn,  Dt.  11:25.  ï""Pn  Job  17:6.  Jer.  18:15. 

ni.,  Job  30:21.  rpn  Nah.  3:17.  nsr  hhhp.,  Hab.  2:1.  nbs:  , Jos.  15:6.  nçsuz.  ìons.  npi2  , Jer. 

T T T r T T “ T -T 

10:5.DDn,Gn.  24:61. 

“ T 

N.T.  Embarcar,  subir,  llegar  a,  montar:  Mt.  21:5;  Hch.  21:4;  Hch.  27:2. 

1911 


émpáXXu).  (imperf.  èTréjlaXXov;  fut.  èm(3aXû;  2 aor.  èTréjlaXov;  perf.  èm(!é(!Xr|Ka).  Echar  o poner 
sobre  o encima  de,  lanzar,  ciumentar.  A.T.  nsn&$,  is.  25:11.  Pr.  18:17.  nnn,  is.  1F8.  nns, 

T î T T T “T 

Dt.  20:19.  ™ hi„  Ex.  20:25.  nCM,  Is.  5:25.  îtfEM,  Nm.  11:31.  ^23  hi.  Gn.  2:21.  Gn.  39:7. 

I T T “ T ” T T T 

jnj,  Ex.  7:4.  nDS?  Dt.  24:5.  nbv  qal.,  Fv.  19:19.  nbv  hi„  Jos.  7:6.  fcns,  Nm.  4:6.  □1(?  pi„ 
Is.  37:33.  D^,  D1&,  Ex.  5:8.  hi„  Sal.  80:15(81:14).  nnÎS7  qal„  Gn.  46:4.  nnîp  hoph.,  Ex. 
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21:30.  Gn.  22:12.  rÒïSfà,  Dt.  12:7.  1117^^.  Is.  11:14.  hi„  Sal.  107:10(108:9). 

2 Cr.  36:3.  T’Dîl  Job  27:12 

” T “ T 

N.T.  A)  trans.  Echar  o poner  sobre  o encima  de:  Mt.  9:16;  Mt.  26:50;  Mr.  11:7;  Mr.  14:46;  Lc. 
5:36;  Lc.  9:62;  Lc.  20:19;  Lc.  21:12;  Jn.  7:30;  Jn.  7:44;  Hch.  4:3;  Hch.  5:18;  Hch.  12:1;  Hch.  21:27;  1 
Co.  7:35. 

B)  intrans.  Lanzarse,  caer  sobre,  tocar:  Mr.  4:37;  Mr.  14:72;  Lc.  15:12. 

1912 

eTTiPapéo).  (fut.  émfJapíiau);  1 aor.  éTTe(3ápr|aa).  Ser  una  carga,  reccirgar:  2 Co.  2:5;  1 Ts.  2:9;  2 Ts. 
3:8; 

èiTipás,  è-ïripépTiica.  Ver  èTTijJaíva),  1910. 

1913 

èTriíkpá£u).  (fut.  èTTL(3i(3áa(i);  1 aor.  éTre|3í(3aaa).  Poner  sobre,  hcicer  subir,  embarcar.  A.T. 
qal.,  Hab.  3:15.  7j“H  hi„  Hab.  3:19.  “7*1  J hi„  2 Cr.  23:20.  hi„  2 S.  6:3. 

N.T.,  Lc.  10:34;  Hch.  23:24. 

1914 

èTTipXèiro).  (fut.  èTTi(JXéi()0|rai;  1 aor.  éTTé(3\ei|)a).  Mirar,  tomar  en  cuenta,  atender  bien.  A.T.  “1 11^ 
hi„  Dn.  9:17.  1 S.  2:29.  S£7p3  pi„  Zac.  6:7.  hi.  Is.  63:5.  nHÌ  ni„  1 S.  7:2.  HtDÌ  hi„  Os. 

11:4.  hL  Ez.  21:7(2).  HD?  qal„  Ez.  36:9.  HD?  pi„  Mal.  3:1.  HDS  hi„  Nah.  2:9(8).  qal„ 
Sal.  65(66):7.  ÎISÌS  pi„  Mi.  7:7.  H21S21S,  Ez.  17:5.  HK“1,  Jer.  4:25.  îl^  hi„  Sal.  32(33):14. 

Zac.  1:16.  CDltf  pil„  Zac.  4:10.  'l  7i  hi„  Gn.  19:28. 

N.T.  Mirar,  tomar  en  cuenta,  atender  bien:  Lc.  1:48;  Lc.  9:38;  Stg.  2:3. 

1915 

èirípXTip.a,  tos,  tÓ.  Remienclo:  nnaspp,  Is.  3:22.  Mt.  9:16;  Mr.  2:21;  Lc.  5:36. 

1916 

èTTifìoáu).  (fut.  èTTi(3of|aopai).  Darvoces,  decir  a gritos:  T.R.,  Hch.  25:24. 

1917 

èTTifk>T)XT|,  fìs,  f|.  Conspiración,  complot:  Hch.  9:24;  Hch.  20:3;  Hch.  20:19;  Hch.  23:30. 
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1918 


èTTi,ya(iPpeúo).  (fut.  êmyapPpeúau}).  Ccisarse  (segun  la  ley  del  levirato),  casarse  con  la  viucla  de  un 
hermano.  A.T.  |nn  hithp.,  Gn.  34:9.  DD]  pi.,  Gn.  38:8. 

N.T.,  Mt.  22:24. 


1919 

èTTiyeios,  ov.  De  la  tierra,  terrenal.  A)  adj.:  1 Co.  15:40;  2 Co.  5:1;  Stg.  3:15. 

B)  Como  sustantivo.  1)  tò  èTTÍyeia:  Jn.  3:12;  Fil.  3:19.  2)  oí  eTTÍyeioi:  Fil.  2:10. 

1920 

èTTLyLVopai.  (fut.  èmyevfiaopai;  2 aor.  eTTeyevópriv).  Sobrevenir,  soplcir:  Hch.  28:13. 

1921 

èTTLyLV(úoKO).  (fut.  èmy vcúaopai ; 2 aor.  éTTéyvtuv;  perf.  éTTéyvtu^a;  1 aor.  pas.  èTTeyvúa0r|v). 
Entender,  conocer,  saber,  reconocer,  notar,  apreciar,  enterarse.  A.T.  |**3hi.,  Pr.  14:8.  | hithpal., 
Jer.  37(30):24.  La  mayoría  de  las  veces  IH]  qal.,  Ez.  22:22.  IH]  ni.  Gn.  41:31.  hi.,  Hab.  3:2. 

Dn.  4:31(32).  TD2  ni.  Lm.  4:8.  TD3  hi.,  Jer.  24:5.  HíH,  Est.  3:5.  hi.  Job  34:27. 
èmyivtíiaraaGai  con  neg.  ni.,  Job  6:17. 

N.T.  Entender,  conocer,  saber,  reconocer,  notar,  apreciar,  enterarse:  Mt.  7:16;  Mt.  7:20;  Mt. 
11:27;  Mt.  14:35;  Mt.  17:12;  Mr.  2:8;  Mr.  5:30;  Mr.  6:33;  Mr.  6:54;  Lc.  1:4;  Lc.  1:22;  Lc.  5:22;  Lc. 
7:37;  Lc.  23:7;  Lc.  24:16;  Lc.  24:31;  Hch.  3:10;  Hch.  4:13;  Hch.  9:30;  Hch.  12:14;  Hch.  19:34;  Hch. 
22:24;  Hch.  22:29;  Hch.  23:28;  Hch.  24:8;  Hch.  24:11;  Hch.  25:10;  Hch.  27:39;  Hch.  28:1;  Ro.  1:32;  1 
Co.  13:12;  1 Co.  14:37;  1 Co.  16:18;  2 Co.  1:13-14;  2 Co.  6:9;  2 Co.  13:5;  Col.  1:6;  1 Ti.  4:3;  2 P. 
2:21. 


1922 


ètTLyvo)OLS,  eo)Ç,  f|.  Conocimiento,  reconocimiento.  A.T.  nsn,  Pr.  2:5. 

N.T.,  Ro.  1:28;  Ro.  3:20;  Ef.  1:17;  Ef.  4:13;  Lil.  1:9;  Col.  1:9-10;  Col.  2:2;  Col.  3:10;  1 Ti.  2:4;  2 
Ti.  2:25;  2 Ti.  3:7;  Tit.  1:1;  He.  10:26;  2 P.  1:2-3;  2 P.  1:8;  2 P.  2:20. 

1923 

èTTLypa<|)f|,  fjç,  f|.  Inscripción,  título:  Tívoç  f|  eïxtov  auTq  ral  f|  èmypatjifp  Mt.  22:20;  Mr.  12:16; 
Mr.  15:26;  Lc.  20:24;  Lc.  23:38. 


neg.  negativo 


360 

1924 


eTTL Ypót<)><x).  (fut.  èmypáiliii)  2 aor.  pas.  èTreypá(()r|u;  perf.  pas.  émyéypappai;  plpf.  pas. 
èueyeypáppr|u).  Grabar,  inscribir,  escribir.  A)  lit.:  Mr.  15:26;  Hch.  17:23;  Ap.  21:12. 


B)  fig.:  DHS,  Pr.  7:3.  He.  8:10;  He.  10:16. 

1925 


éTUÔeiicvupi.  (fut.  êLTíôeiÇoj;  1 aor.  èTíéSeiÇa).  Mostrar,  demostrar,  presentar.  A.T.  &03  hi.,  Is. 
37:26.  rT)0  hi„  Pr.  12:17. 


N.T.,  Mt.  16:1;  Mt.  22:19;  Mt.  24:1;  Lc.  17:14;  Hch.  9:39;  Hch.  18:28;  He.  6:17. 

1926 


émôéxopai.  (fut.  émôé^opai).  A)  Recibir,  acoger:  3 Jn.  10. 


B)  Aceptar,  reconocer:  3 Jn.  9. 


1927 


èiTLÔTipéti).  (fut.  èm6r|pf|ati)).  Residir  como  extranjero:  Hch.  2:10;  Hch.  17:21. 

1928 


èiriôiaTáaaopai.  (fut.  èmôiaTáÇopai).  Ordenar  además,  anaclir:  Gá.  3:15. 

1929 

èTTiôíôtupi.  (imperf.  3 sg.  èiTeÔLÔou;  fut.  èm8oí>aw;  1 aor.  èTTéôwKa;  1 aor.  pas.  èTTeôó0r|u).  Dar, 

anadir,  entregar,  desistir.  .A.T.  pal.,  Est.  9.11.  hi.  ^Am.  4:1.  mOpU.,  1 S.  14:13.  ]m,Gn. 
49:21. 

N.T.,  Mt.  7:9-10;  Lc.  4:17;  Lc.  11:11-12;  Lc.  24:30;  Lc.  24:42;  Hch.  15:30;  Hch.  27:15. 

1930 

èiriôiopGóu).  (fut.  èmÔiopBojaoj).  Acabar  de  organiz.ar,  completar  una  reforma:  Tit.  1:5. 

1931 


èTTLÔúu).  (2  aor.  èTTéôuu).  Ponerse  (el  sol).  ^13,  Dt.  24:15.  Ef.  4:26. 


plpf.  tiempo  pluscuamperfecto 
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1932 


émeiiceia,  aç,  f|.  o émencia.  Bondad,  dulzura,  clemencia,  cordialidad:  Hch.  24:4;  2 Co.  10:1. 

1933 

éTrieiicf|S,  éç.  Bonclacloso,  amable,  consideraclo,  indulgente:  n^D,  Sal.  85(86):5.  Fil.  4:5;  1 Ti.  3:3; 
Tit.  3:2;  Stg.  3:17;  1 P.  2:18; 

é'nreiicla.  Ver  émeíiceia,  1932. 


1934 

èTTi^TiTéo).  (imperf.  éTre£(|Tow;  fut.  èmCTìTfiaa);  1 aor.  éTTe£(|Tr|aa).  Desear,  procurar,  pedir, 
buscar.  A.T.  CtfpBpi.;  1 S.  20:1.  2 R.  3:11.  npa;2S.3:8. 

N.T.  Mt.  6:32;  Mt.  12:39;  Mt.  16:4;  Lc.  4:42;  Lc.  12:30;  Hch.  12:19;  Hch.  13:7;  Hch.  19:39;  Ro. 
11:7;  Fil.  4:17;  He.  11:14;  He.  13:14. 


1935 

èiri0aváTios,  ov.  Condenado  a muerte:  1 Co.  4:9. 

èiriGe Xvai,  èTTiSeíç,  èiTL0es.  Ver  èTriTÍBripL,  2007. 

1936 

èiTÍOeaLS,  eo)Ç,  f|.  Imposición  (de  manos):  Hch.  8:18;  1 Ti.  4:14;  2 Ti.  1:6;  He.  6:2. 
èTTi0f|(JO).  Ver  èmTÍ0r|pL,  2007. 


1937 

èTTL0up.éo).  (imperf.  éTTeOúpouv;  fut.  èTTL0upf|a(i);  1 aor.  èTTe0úpr|aa).  Querer,  desear,  codiciar.  A.T. 

pi.,  1 R.  11:37.  hithp.  Jer.  17:16.  îlj^,  Dt.  18:6.  Is.  26:9(8).  1 S.  20:4. 

nra  Is.  1:29.  qal.,  Mi.  2:2.  non  pi.,  Cnt.  2:3.  Is.  58:2.  pSPO,  2 Cr.  8:6.  ni. 
Gn.  31:30.  hi„  Is.  43:24.  Dt.  14:26.  Sal.  118(119):40.  îlD^n,  Sal.  118(119):20. 

N.T.  Querer,  desear,  codiciar:  Mt.  5:28;  Mt.  13:17;  Lc.  15:16;  Lc.  16:21;  Lc.  17:22;  Lc.  22:15; 
Hch.  20:33;  Ro.  7:7;  Ro.  13:9;  1 Co.  10:6;  Gá.  5:17;  1 Ti.  3:1;  He.  6:11;  Stg.  4:2;  1 P.  1:12;  Ap.  9:6. 

1938 


èiri0up.T|Tf|S,  oû  ó.  Persona  que  codicia.  A.T.  hithp.,  Nm.  11:34.  *"lQn  Pr.  1:22. 


N.T.,  1 Co.  10:6. 
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1939 

èiuSujiía,  as,  f|.  Aunque  en  el  griego  secular  se  usa  esta  palabra  mayormente  en  el  sentido 
éticamente  neutro,  en  la  Biblia  se  usa  mayormente  en  sentido  éticamente  negativo.  Anhelo,  cleseo, 

codicia,  lascivia,  pasión.  A.T.  hithp.,  Pr.  13:4.  Jer.  2:24.  nND  Sal.  139:9(140:8). 
njgn,  Pr.  21:26.  Sal.  126(127):5.  “7011,  Pr.  12:12.  rnçn,  Dn.  11:37.  nnpn  Dn. 

9:23.  “IÇPIQ  (pl.)  Cnt.  5:16.  p5Ç?îl,  2 Cr.  8:6.  Gn.  31:30.  DD^,  Pr.  6:25.  Sal. 
102(103):5.  |î^l,Gn.  49:6. 

N.T.  A)  En  sentido  positivo.  Anhelo:  Lc.  22:15;  Fil.  1:23;  1 Ts.  2:17. 

B)  En  sentido  neutro.  Deseo:  Mr.  4:19;  Ap.  18:14. 

C)  En  sentido  negativo.  Codicia,  lascivia,  pasión:  Jn.  8:44;  Ro.  1:24;  Ro.  6:12;  Ro.  7:7-8;  Ro. 
13:14;  Gá.  5:16;  Gá.  5:24;  Ef.  2:3;  Ef.  4:22;  Col.  3:5;  1 Ts.  4:5;  1 Ti.  6:9;  2 Ti.  2:22;  2 Ti.  3:6;  2 Ti. 
4:3;  Tit.  2:12;  Tit.  3:3;  Stg.  1:14-15;  1 P.  1:14;  1 P.  2:11;  1 P.  4:2-3;  2 P.  1:4;  2 P.  2:10;  2 P.  2:18;  2 P. 
3:3;  1 Jn.  2:16-17;  Jud.  16;  Jud.  18. 

èTTiSô).  Ver  èiTiTÍ0r|[iL,  2007. 


1940 

èTTiKa0í£u).  (fut.  émraGÍCHi);  1 aor.  éTreráGiaa).  Hacer  sentar  sobre,  sentarse  sobre.  A.T.  DÇP,  Gn. 
31:34.  qal.,  2 S.  13:29.  hi„  1 R.  1:38.  hi„  Ez.  32:4. 

N.T.,  Mt.  21:7. 


1941 

èiriKaXèop.aL.  (fut.  med.  èmraXéao[iai;  1 aor.  med.  éTTeraXeaáqqy;  1 aor.  pas.  éTreKXf|0r|v;  perf. 
pas.  émráráqpai;  plperf.  pas.  èTTeraráfipqv).  Apelliclar,  invocar,  apelar.  A.T.  npT  hi„  Sal. 
19:8(20:7).  Pr.  8:12.  ni„  2 Cr.  28:15.  nto,  2 R.  23:17.  N“lp  qal„  Jer.  10:25.  «li? 

ni„  Ez.  20:29.  *7i?  pu.  Ez.  10:13.  nxip1?  , Am.  4:12.  DÌÈ?,  2 Cr.  6:20.  nnrn  hi„  Job 
5:8.  P?  qal„  Ex.  29:45.  pi„  Dt.  12:11.  Dn.  2:26. 


N.T.  A)  Apelliclar:  Mt.  10:25;  Hch.  1:23;  Hch.  4:36;  Hch.  10:5;  Hch.  10:18;  Hch.  10:32;  Hch. 
11:13;  Hch.  12:12;  Hch.  12:25;  Hch.  15:17;  He.  11:16;  Stg.  2:7. 

B)  Invocar,  apelar:  Hch.  2:21;  Hch.  7:59;  Hch.  9:14;  Hch.  9:21;  Hch.  22:16;  Hch.  25:11-12;  Hch. 
25:21;  Hch.  25:25;  Hch.  26:32;  Hch.  28:19;  Ro.  10:12-14;  1 Co.  1:2;  2 Co.  1:23;  2 Ti.  2:22;  1 P.  1:17. 


1942 
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èTTLKáXujia,  toç,  TÓ.  o émKáXu[i[ia.  Coberturci,  tapa,  pretexto.  A.T.  HDpP,  Ex.  26:14.  39?- 2 
S.  17:19. 

N.T.,  1 P.  2:16. 


1943 

èTTLKaXÚTTTO).  (fut.  eTTi ko.Xtjî|soj ; 1 aor.  pas.  èTTeKaXúc))0r|y).  Cubrir,  esconcler.  A.T.  HDn,  Jer.  14:4. 
HDD  qal.  Sal.  31(32):1.  HDD  pi.,  Ez.  1:23.  HDD  pu.,  Gn.  7:19.  Dl1?  hi„  1 R.  19:13.  “IDD  ni„ 
Gn.  8:2.  !"HD,  Ex.  26:12.  Nm.  4:11. 

“ T “ T 


N.T.  Cubrir:  Ro.  4:7. 


1944 


èiTLKaTápaTOS,  ov.  Maldito.  A.T.  T1K,  Jer.  11:3.  Pr.  24:24.  , Is.  65:20. 


N.T.,Gá.  3:10. 


1945 


èTTLK€Lpai.  (imperf.  è rre Ke l [xiq v ; fut.  èm^eíaopai).  Estar  encima,  apretar,  agolpar,  insistir,  instar, 
ser  impuesto.  A.T.  npn  hi„  Job  19:3.  Dpn  Job  21:27.  m Ex.  36:38(39:31). 

N.T.,  Lc.  5:1;  Lc.  23:23;  Jn.  11:38;  Jn.  21:9;  Hch.  27:20;  1 Co.  9:16;  He.  9:10. 

() 

èiTL^éXXo).  Ver  èTTO^éXXta,  2027.  (fut.  èm^éXao);  1 aor.  èTTe^eXaa  oèTTe^eiXa).  Encallar,  vcirar: 
Hch.  27:41. 


1946 

’ETTLKOÚpeLOÇ,  ou,  ó.  Epicúreo,  seguidor  de  Epicuro:  Hch.  17:18. 

1947 

èiTLKOupLa,  aç,  rj.  Ayuda,  auxilio,  asistencia:  Hch.  26:22. 
èTTLKpáv0T|V.  Ver  TTiKpaíva),  4087. 


1948 


èiTLKpLVO).  (fut.  èm^pivû;  1 aor.  éTTeKpLva).  Decidir,  dictcir  sentencia:  Lc.  23:24. 
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1949 


èiTLXajipávojiaL.  (fut.  émXf|pij)opai;  2 aor.  èTreXaf3ó[ir|u;  2 aor.  pas.  émXecj)0eís;  fut.  pas. 
èmXp4)0f|aopai).  Tomar,  agarrar,  sujetar,  sorprender,  arrestar.  A.T.  tn^,  Ez.  41:6  prn  hi.,  Is. 
4:1.  Jer.  38(31):4.  tDftp  Job  16:8.  N“lp,  Jer.  51(44):23.  pjPÇ,  Jl.  2:9.  MH,  Ez.  30:21. 

N.T.  Tomar,  agarrar,  sujetar,  sorprender,  arrestar:  Mt.  14:31;  Mr.  8:23;  Lc.  9:47;  Lc.  14:4;  Lc. 
20:20;  Lc.  20:26;  Lc.  23:26;  Hch.  9:27;  Hch.  16:19;  Hch.  17:19;  Hch.  18:17;  Hch.  21:30;  Hch.  21:33; 
1 Ti.  6:12;  1 Ti.  6:19;  He.  2:16;  He.  8:9. 


1950 

èiTLXavGávopaL.  (fut.  émXf|aopai;  2 aor.  èTieXa0ópr|v;  perf.  émXéXr|apai;  fut.  pas. 
émXr|a0f|aopai;  1 aor.  pas.  eTTeXfia0r|v;  perf.  pas.  émXéXr|apai).  Olvidar,  descuidar,  desatender. 

A.T.  1112  hi„  Jer.  14:9.  !"OJ  qal.,  Lm.  3:17.  ni„  Gn.  41:51.  ÎITO;  Sal.  87:13(88:12).  La 

mayoría  de  las  veces  î""OÇp  qal„  Gn.  27:45.  !""Oîp  ni„  Gn.  41:30.  !""Oîp  pi„  Sal.  9:18(17).  rOî£?,  Is. 

65:11.  èmXav0ávea0ai  con  neg.  nTC?,  Sal.  1 18(1 19):30. 

N.T.  Olvidar,  descuidar,  desatencler:  Mt.  16:5;  Mr.  8:14;  Lc.  12:6;  Lil.  3:13;  He.  6:10;  He.  13:2; 
He.  13:16.  Stg.  1:24. 


1951 

èTTLXèyopaL.  (1  aor.  med.  éTTeXe^ápqv).  Llamar,  escoger.  A.T.  “1 00,  Ex.  17:9.  “1X0  pi„  1R. 
14:10.  "pOjO,  Est.  2:3. 

N.T.,  Jn.  5:2;  Hch.  15:40. 


1952 

èTTLXeLTTU).  (fut.  èmXeíi[)G);  2 aor.  èTTéXiTTOv).  Faltar:  “1 Abd.  1:5.  He.  11:32. 


() 

èTTLXeíxu).  Ver  aTToXeíx<j),  621.  (imperf.  èTTéXeifjov;  fut.  éTriXeiÇ(i)).  Lamer:  Lc.  16:21. 
èTTLXeXTìapèvoç.  Ver  èmXav0ávopai,  1950. 


1953 

è'iTLXT|0,povf|,  f).  Olvido,  negligencia:  Stg.  1:25. 


1954 
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6711X011109,  ov.  Restante,  que  queda.  A.T.  "" IHP  ni.,  Lv.  27:18.  nn;  , Jue.  7:6.  ni.,  Dt.  19:20. 
nn^,Jer.51(44):14.ntó  Dn.  2:18. 

N.T.,  1 P.  4:2. 


1955 

6111X0019,  etnç,  t|.  Explicación,  interpretación:  2 P.  1:20. 

1956 

èTTiXúo).  (imperf.  éTíéXnoy;  fut.  êmXLxiu);  1 fut.  pas.  êmXi)0í|ao|j.ai).  Explicar,  resolver:  Mr.  4:34; 
Hch.  19:39. 


1957 

è'n’ip.apTupéu).  (fut.  émpapTupfiaii)).  Atestiguar,  asegurar:  hi.  Jer.  39(32):25.  1 P.  5:12. 

1958 

èiripéXeia,  aç,  t|.  Cuidado,  solicitud,  atención,  diligencia:  *l1pCp.  Pr.  3:8.  Hch.  27:3. 

1959 

èiripeXèopai.  (fut.  pas.  èmpeXriaopai;  1 aor.  pas.  éTTep.eXf|0r|v;  perf.  pas.  émpepéXripaL).  Cuidar 
de,  dedicarse  a,  atender:  D*'ïÌ7,  Gn.  44:21.  Lc.  10:34-35;  1 Ti.  3:5. 

1960 

èiripeXûç.  adv.  Cuidadosamente.  A.T.  KJ3PK  Esd.  6:8.  p"l,  Gn.  6:5.  nPI^  pi.,  Pr.  13:24. 

N.T.;  Lc.  15:8. 


1961 

èiripèvu).  (imperf.  éTTépevov;  fut.  émpevû;  1 aor.  eTTépeiva;  2 perf.  émpépova).  Quedar,  estar, 
permanecer.  A.T.  nm  hithp.,  Ex.  12:39. 

N.T.  A)  lit.  Quedar,  estar,  permanecer:  Hch.  10:48;  T.R.,  Hch.  15:34;  Hch.  21:4;  Hch.  28:12; 
Hch.  28:14;  1 Co.  16:7-8;  Gá.  1:18;  Fil.  1:24. 

B)  fig.  Seguir,  continuar,  perseverar,  persistir:  Jn.  8:7;  Hch.  12:16;  Ro.  6:1;  Ro.  11:22-23;  Col.  1:23; 
lTi.  4:16; 


1962 
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èiTLveúo).  (1  aor.  èuévevoa).  Acceder:  nsj  ni.,Pr.  26:24.  Hch.  18:20. 

1963 

èTTivoia,  aç,  f|.  Pensamiento,  idea,  propósito:  Hch.  8:22. 


èiTLOV.  Ver  ttÍvii),  4095. 


1964 

ètTLopicéu).  (fut.  èmopKf|a(i);  1 aor.  émcjp^qaa;  perf.  èmcáp^ri^a).  Perjurar,  jurar  enfalso, 
quebrantar  el  juramento:  Mt.  5:33. 


1965 

èiTLopicos,  ou,  ó.  Perjuro:  !?□££?  ni.  Zac.  5:3.  1 Ti.  1:10. 

1966 

èTTLoCoa,  tìs,  f|.  parti.  pres.  act.  fem.  sing.  de  eTTeip.i.  Siguiente.  Trj  èmonap  = Al  día  siguiente:  Hch. 
7:26;  Hch.  16:11;  Hch.  20:15;  Hch.  21:18;  Hch.  23:11. 

1967 

èTTLOÚcTLOS,  ov.  (Hay  varias  ideas  de  lo  que  significa  esta  palabra:  que  si  es  de  èm  y oùaía  = 
Necesario  para  existir;  o de  èTr'i  Tqv  oùaav  = Lo  de  hoy;  o de  f|  èmoûaa  = Lo  de  mahana;  o de 
èmevai  = Lo  delfuturo  o Lo  debido  de  hoy)  Cotidiano:  Mt.  6:11;  Lc.  11:3. 

1968 

èTTLTTLTTTO).  (fut.  èmTTeaoûp.ai ; 2 aor.  éTréTreaov;  perf.  èmTTéTTT(i)Ka).  Echarse  sobre  o encima,  caer, 
caer  sobre,  sobrecoger.  A.T.  î""03.  Gn.  45:14.  pbn  ni„  Gn.  14:15.  bbn  , Job  18:16.  Casi  siempre 
baj  qal.,  Gn.  15:12.  baj  hi„  Nm.  35:23.  hithp.  Job  6:16. 

N.T.  Echarse  sobre  o encima,  ccier,  caer  sobre,  sobrecoger:  Mr.  3:10;  Lc.  1:12;  Lc.  15:20;  Hch. 
8:16;  T.R.  Hch.  10:10;  Hch.  10:44;  Hch.  11:15;  Hch.  19:17;  Hch.  20:10;  Hch.  20:37;  Ro.  15:3;  Ap. 
11:11. 


1969 

èTTLTTXf|oao).  (fut.  èmTTXf|Ça);  1 aor.  éTréTTXqÇa).  Regcihar,  reprender:  1 Ti.  5:1. 

1970 

èTTLTTVLyo).  Ver  àTTOTTViyii),  638  y TTvíyo),  4155.  (fut.  èmTTViÇa);  1 aor.  èTTéTrvi^a).  Estrcmgular, 
ahogar. 
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1971 

èimroSéo).  (fut.  eTTLTToGriaoj;  1 aor.  èireTTÓGriaa).  Desear  con  vehemencia,  querer,  lamentar 

intensamente . A.T.  0*13,  Sal.  1 18(1 19):20.  bDn  Sal.  61:11(62:10).  Dt.  13:9(8).  Sal. 

118(1 19):  131.  HD3  ni„  Sal.  83:3(84:2).  Sal.  41:2(42:1).  ^rH  pi„  Dt.  32:11.  HNH,  Sal. 

1 18(1 19):  174. 

N.T.  Desear  con  vehemencia,  querer:  Ro.  1:11;  2 Co.  5:2;  2 Co.  9:14;  1 Ts.  3:6;  2 Ti.  1:4;  Stg.  4:5. 

1972 

èTrnró0Ti(Jis,  eo)Ç,  f|.  Deseo  ardiente,  anoranza:  2 Co.  7:7;  2 Co.  7:11. 

1973 

èTmró0T|TOS,  ov.  Deseado,  ahorado:  Fil.  4:1. 

1974 

èTmro0ía,  aç,  f|.  Deseo:  Ro.  15:23. 

1975 


èTmropeúop.ai.  (fut.  èTTiTTopeúaopai;  1 aor.  pas.  èTreTropeú0r|y).  Veniro  ir  ci.  A.T.  "" Lv.  26:33. 
Ez.  39:14. 

“ T 

N.T.,  Lc.  8:4. 

1976 

èTrippáTTTO).  o èTTipáTTTO).  (fut.  èmppá4iw).  Coser:  Mr.  2:21. 

1977 


èTTippiTTTO).  o èTTipiTTTO).  (fut.  émppLilito);  1 aor.  éTTépujia;  2 aor.  pas.  èTTeppic(>r|v).  Echar  sobre, 
descargar  en.  A.T.  /23,  Jer.  15:8.  hi-  Sal.  54:23(55:22).  hoph.  Sal.  21:11(22:10). 

N.T.,  Lc.  19:35;  1 P.  5:7. 


1978 


è'iTLO,T|p.os,  ov.  Distinguido,  sehalado,  ilustre,  destacado,  célebre.  A.T.  Gn.  30:42. 


N.T.  A)  En  sentido  positivo.  Distinguiclo,  sehalado,  ilustre,  destacado,  célebre:  Ro.  16:7. 
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B)  En  sentido  negativo.  Notorio,  infamoso:  Mt.  27:16. 

1979 

èTTiaiTiajiós,  oû,  ó.  Comida,  algo para  comer,  provisiones:  Gn.  42:25.  Lc.  9:12. 

1980 

è'iuaicé'nTOimi.  (1  aor.  éTTeoKe4já(ir|y).  Visitar,  ayudar,  favorecer,  preocuparse por,  vigilar,  revisar, 

escoger,  buscar,  venir.  A.T.  "" IjPSpi.,  Ez.  34:11.  IjPSpa.,  Esd.  4:15.  "" lp3  ithpa.,  Esd.  5:17. 

n"ljp5’  Ez.  34:12.  î£)nn  qal.,  Ez.  20:40.  î£)nn  ni.,  1 Cr.  26:31.  n hithp.,  Nm.  1:19.  Dnjl  pi., 

Job  2:11.  Muchas  veces  njP2  qal.,  Ez.  23:21.  T?  ni.,  2 R.  10:19.  njP2  hithpa.,  Jue.  20:15.  T? 

hothp.,  1 R.  21(20):27.  CC71C27,  Jer.  39(32):41.  niH,  Nm.  14:34.  )I13,  Mal.  3:10.  pi.,  Zac. 
11:16. 

N.T.  Visitar,  ayudar,  favorecer,  preocuparse  por,  escoger,  buscar,  venir:  Mt.  25:36;  Mt.  25:43; 

Lc.  1:68;  Hch.  6:3;  Hch.  7:23;  Hch.  15:14;  Hch.  15:36;  He.  2:6;  Stg.  1:27. 

() 

èiuaicetxz^opai.  (fut.  émoxeuáaopai;  1 aor.  èTreaKeuaaápr|u).  Hacer preparativos:  Hch.  21:15. 

1981 

è'iua^'nvóu).  (fut.  èma^qytúaa);  1 aor.  èTTea^fiuoaa).  Habitar:  2 Co.  12:9. 

1982 

è-iuaiciá^G).  (fut.  èma^iáaa);  1 aor.  èueamaaa).  Dar  sombra  a,  sombrear,  cubrir  con  sombra, 
cubrir.  A.T.  7=9  qal.,  Sal.  139:8(140:7).  7=9  hi„  Sal.  90(91):4.  )DÇ?,  Ex.  40:35. 

N.T.,  Mt.  17:5;  Mr.  9:7;  Lc.  1:35;  Lc.  9:34;  Hch.  5:15. 

1983 

è'iua^o'iréo).  o è'iuaico'ireÚG).  (fut.  èmaKOTTf|ae);  1 aor.  èTTeaKÓTTqaa;  perf.  pas.  èTreaKOTTqpai). 
Cuidar,  vigilar,  poner  cuidado,  tener  cuiclado.  A.T.  0^*1,  Dt.  11:12.  I?n  Est.  2:11.  niSÌ  pi-j  2 Cr. 
34:12.  njPS  ni„  2 S.  2:30. 

N.T.,  He.  12:15;  1 P.  5:2. 


1984 
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éTrLCTKOTrr|,  f|S,  f|.  Visitcición,  castigo,  cargo,  oficio.  A.T.  n*")p3-,  Lv.  19:20.  n*CT,  Job  6:14. 
nîO  Job  29:4.  |00,  Job  34:9.  "IpO  qal.,  Jer.  6:15.  "IpO  ni.,  Is.  24:22.  HnpO,  Jer.  10:15. 

Ez.  7:22.  ÎIÌSO,  Job  34:9.  Ù'TV  Is.  23:17.  “Ip53,  Pr.  29:13. 

N.T.  A)  Visitación  (de  Dios  para  con  los  hombres):  Lc.  19:44;  1 P.  2:12. 

B)  Cargo,  oficio,  cargo  de  obispo,  Episcopciclo:  Hch.  1:20;  1 Ti.  3:1. 

1985 

éTrí,CTKOTros,  oo,  ó.  Jefe,  guarclián,  inspector,  vigilante.  A.T.  Job  20:29.  Is.  60:17.  T? 
qal.,  Nm.  31:14.  "IpO  hoph.,  2 Cr.  34:12.  *T'p2,  Jue.  9:28.  HppO,  Nm.  4:16. 

N.T.  Supervisor,  guarclián,  obispo:  Hch.  20:28;  Fil.  1:1;  1 Ti.  3:2;  Tit.  1:7;  1 P.  2:25. 

1986 

èTTLCTTráop.aL.  (pres.  impera.  3 pers.  sing.  eìTiaTráaGoj).  Quitar  la  marca  de  circuncisión:  1 Co.  7:18. 

() 

èTTLCTTreLpo).  (fut.  émaTrepû;  1 aor.  èTTéaTíeipa).  Sembrar  después  o por  encima:  Mt.  13:25. 

1987 

èTTLCTTapaL.  (imper.  rimaTápqy;  fut.  èmaTf|aop.ai;  1 aor.  pas.  f|maTr|0r|v).  Saber,  conocer, 

entender,  pensar.  A.T.  Job  38:20.  Ex.  9:30.  ns?n,  Pr.  15:2.  n^sj,  Job  7:20.  is. 

41:20. 

N.T.  Saber,  conocer,  entender:  Mr.  14:68;  Hch.  10:28;  Hch.  15:7;  Hch.  18:25;  Hch.  19:15;  Hch. 
19:25;  Hch.  20:18;  Hch.  22:19;  Hch.  24:10;  Hch.  26:26;  1 Ti.  6:4;  He.  11:8;  Stg.  4:14;  Jud.  10. 

èTTLCTTáç.  Ver  ècj)íaTqp.L,  2186. 


() 

èiTLCTTaCTLS,  eu)Ç,  f|.  Ver  èmaLjaTaaiç,  1999.  Peso,  carga:  Hch.  24:12;  2 Co.  11:28. 

1988 

èTTLCTTGn"ns,  ou,  ó.  Encargado,  jefe,  director.  A.T.  2 Cr.  31:12.  ïtfDJ,  Ex.  5:14.  ÎIÌSJ  pi„  2 Cr. 

2:1(2).  Tp2,  2 R.  25:19.  H“jn,  1 R.  5:30(16).  “1Ê?,  Ex.  1:11. 

N.T.  Maestro  (con  referencia  a Cristo),  director:  Lc.  5:5;  Lc.  8:24;  Lc.  8:45;  Lc.  9:33;  Lc.  9:49;  Lc. 
17:13. 
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1989 


éTUCTTéXXu).  (fut.  émaTeXû;  1 aor.  èTíéaTeiXa).  Escribir,  informar por  carta:  1 R-  5:22(8). 

Hch.  15:20;  Hch.  21:25;  He.  13:22. 


é'rn.CTTTÌ,  èiTLCTTTìGi.  Ver  è<j)íaTr||ii,  2186. 


1990 


èTUCTTT|p.U)V,  ov,  gen.  ovoç.  Que  sabe,  instruido,  docto,  entendiclo.  A.T.  j>,3  ni.,  Dt.  1:13.  Dt. 

1:15.  ^DÔ1  hi„  Dn.  1:4.  ISn^DÍtf,  Dn.  5:11. 

- t t : : t 

N.T.,  Stg.  3:13. 


1991 

èTUCTTTìpí^U).  (fut.  èmaTripLÇu);  2 fut.  émaTripiû;  1 aor.  èTíeaTf|piÇa).  Apoyar,  fortalecer,  animar. 
A.T.  Sal.  31(32):8.  ni.,  Jue.  16:29.  rin3  Sal.  37(38):2.  DDj  ni.,  Gn.  28:13.  qal., 
Sal.  87:8(88:7).  ^jDO  ni.,  Sal.  70(7 1):6.  pDp)  hithp.;  Cnt.  8:5.  ni.,  2 S.  1:6. 

N.T.  Fortalecer,  animar:  Hch.  14:22;  Hch.  15:32;  Hch.  15:41;  Hch.  18:23. 

1992 

èTUCTToXî|e,  fìs,  f|.  Encargo,  carta,  epístola.  A.T.  Esd.  4:11.  Is.  18:2.  nnp,  Est.  3:14. 

nSD  Is.  39:1.  Esd.  4:6. 

....  T : • 


N.T.  Carta,  epístola:  Hch.  9:2;  Hch.  15:30;  Hch.  22:5;  Hch.  23:33;  Ro.  16:22;  1 Co.  5:9;  1 Co. 
16:3;  2 Co.  3:1-3;  2 Co.  7:8;  2 Co.  10:9-11;  Col.  4:16;  1 Ts.  5:27;  2 Ts.  2:2;  2 Ts.  2:15;  2 Ts.  3:14;  2 
Ts.  3:17;  2 P.  3:1;  2 P.  3:16. 


1993 

èTUCTTopi^U).  (fut.  èmaT|iía<j)).  Mandar  a callar,  taparla  boca:  Tit.  1:11. 

1994 


èTUCTTpé<|)U).  (fut.  èmaTpéiJiu);  1 aor.  èTTeaTpeLjia;  2 aor.  pas.  éTTeaTpá(J)r|v).  Volver,  convertir, 
regresar,  volverse,  convertirse.  A.T.  *"|P^,  Jos.  20:4.  &$ÎD,  1 R.  22:27.  jDD,  Mal.  3:10.  ^JPn,  1 S. 
30:22.  pDH  qal.,  Jer.  38(3 1):  13.  ^jDD  ni.,  1 S.  4:19.  p5D  hoph.,  Job.  30:15.  DPD  Lm.  2:8. 

S?3D  ni„  2 Cr.  33:19.  DD3  hi„  Lm.  1:12.  Jer.  37(30):21.  ^23  1 Cr.  12:20.  hi„  1 S.  14:26. 
DDD  qal„  Ec.  2:20.  000  ni„  Ez.  26:2.  nnp  hi„  Esd.  6:22.  nnnp,  1 S.  14:21.  MO  ni„  Sal. 

“ T 1 " T “ T * T 
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77(78):57.  “110,  Jue.  20:8.  nry,  Gn.  39:6.  ÎIJS  qal.,  Jer.  39(32):33.  hi„  Jer.  29(47):3.  D^, 
Ez.  35:2.  Muchísimas  veces  qal.,  Ez.  18:30.  pil.,  Sal.  22(23):3.  Muchas  veces  hi„ 
Ez.  44:1.  hoph.  Jer.  34(27):16.  2 Cr.  36:10.  Jer.  3:22.  Din,  Dn.  4:34. 

nbti  pi.,Is.  45:13.  S?W,Jer.  41(34):  10.  “?|5Ç,Dn.  11:15. 

N.T.  A)  lit.  Volver,  regresar.  1)  trans.:  Lc.  1:16-17;  Stg.  5:19-20. 

2)  intrans.:  Mt.  10:13;  Mt.  12:44;  Mt.  24:18;  Mr.  5:30;  Mr.  13:16;  Lc.  2:39;  Lc.  17:4;  Lc.  17:31;  Jn. 
21:20;  Hch.  9:40;  Hch.  15:36;  Hch.  16:18;  2 P.  2:22;  Ap.  1:12. 

B)  fig.  Volverse,  volver,  convertirse:  Mt.  13:15;  Mr.  4:12;  Lc.  22:32;  T.R.,  Jn.  12:40;  Hch.  3:19; 
Hch.  9:35;  Hch.  11:21;  Hch.  14:15;  Hch.  15:19;  Hch.  26:18;  Hch.  26:20;  Hch.  28:27;  2 Co.  3:16;  1 Ts. 
1:9;  1 P.  2:25;  T.R.,  2 P.  2:21. 

1995 

éTTi(TTpo<|)T|,  fìs,  f|.  Acción  de  volverse,  conversión.  A.T.  D2ra,Ez.  42:11.  mttf,  Jue.  8:9. 
npitfn,  Cnt.  7:11(10). 

N.T.,  Hch.  15:3. 

1996 

èTTiauváyu).  (fut.  èTTiouuáÇu);  1 aor.  éTTicruvíiÇai;  2 aor.  éTTiauuriyayoy;  1 aor.  pas.  émauur|x0T|i-’; 
fut.  pas.  éiavvax0r|ao|iai).  Juntar,  reunir.  A.T.  qal„  Zac.  14:2.  noí?  ni„  Zac.  12:3.  nos  pi„ 
Is.  52:12.  “IDJ  ni„  Sal.  30:14(31:13).  ni„  2 Cr.  5:6.  DÌD  pi„  Sal.  146(147):2. 5^3,  Dn.  3:2. 
n]b  ni„  Dn.  11:34.  iòtp  Jer.  12:6.  ÌSD.i,  9:4(5).  “inîS  Gn.  6:16.  fOp  qal„  1 R.  18:20.  Pi? 
ni„  Sal.  101:23(102:22).  PG  Ez.  16:37.  ^i?  ni„  2 Cr.  20:26.  Dlïtf  hi„  Gn.  38:29. 

N.T.  Juntar,  reunir:  Mt.  23:37;  Mt.  24:31;  Mr.  1:33;  Mr.  13:27;  Lc.  12:1;  Lc.  13:34;  Lc.  17:37. 

1997 

èTTiauvayuj'yfi,  fìs,  f|.  Reunión,  asamblea,  congregación:  2 Ts.  2:1;  He.  10:25. 

1998 

èTTiauvTpèxu).  (Hapax  legomenon).  (fut.  éTTiavv8pa|ioûp.ai).  Concurrir,  agolparse,  juntarse 
rápidamente:  Mr.  9:25. 


1999 
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èTTiaÚCTTaais,  eu)S,  T|.  Ver  èiïÍCTTaCTiç.  Insurrección,  séquito,  facción.  A.T.  ni.,  Nm.  26:9. 

nns;,  Nm.  17:5(16:40). 

N.T.  T.R.,  Hch.  24:12;  T.R.,  2 Co.  11:28. 

2000 

èTTLCT<|)aXf|S,  éç,  Peligroso:  Hch.  27:9. 

2001 

èiriCTxúu).  (imperf.  èTTÍCTxnov;  fut.  émCTxÚCTti)).  Insistir  con  vehemencia:  Lc.  23:5. 

2002 

èiTLCTLnpeúu).  (fut.  èmCTU)peÚCTU)).  Amontonar,  acumular:  2 Ti.  4:3. 

2003 

èTTLTayf|,  f|S,  f|.  Mandato,  orden,  autoridad.  A.T.  □jns  Dn.  3:16. 

N.T.,  Ro.  16:26;  1 Co.  7:6;  1 Co.  7:25;  2 Co.  8:8;  1 Ti.  1:1;  Tit.  1:3;  Tit.  2:15. 

2004 

èiTLTáCTCTU).  (fut.  éTTLTáÇu);  1 aor.  èTféTaÇa;  perf.  èTTLTéTaxa;  perf.  pas.  èmTéTay|iaL).  Mandar, 
prescribir,  ordenar.  A.T.  Dn.  1:18.  np*;,  Dn.  2:46.  np;  pi.,  Est.  1:8.  ]n3,  Est.  8:11.  HTÌS 

pi.,  Gn.  49:33.  HTIS  pu.,  Ez.  24:18.  Dlp  hi.,  Sal.  106(107):29.  DP"1  peal.,  Dn.  6:10(9).  DP*1  peil., 
Dn.  6:11(10).  D5Ç?D,  Est.  8:8. 

N.T.  Manclar,  ordenar:  Mr.  1:27;  Mr.  6:27;  Mr.  6:39;  Mr.  9:25;  Lc.  4:36;  Lc.  8:25;  Lc.  8:31;  Lc. 
14:22;  Hch.  23:2;  Flm.  8. 

2005 

èiTLTeXèu).  (fut.  èmTeXéau);  1 aor.  èiTeTéXeaa;  perf.  émTeTeXera).  Terminar,  completar,  llevar  a 
cabo,  cumplir.  A.T.  2?ÌSDpi.,  Zac.  4:9.  nn  Est.  8:14.  ]ÇT,  Est.  9:27.  nî??  qal.,  Dn.  11:16. 
nbs  pi„  1 S.  3:12.  HOT,  Jue.  20:10.  Nm.  23:23.  ^Dp  hoph.,  Lv.  6:15(22). 

N.T.  Terminar,  completar,  llevara  cabo,  cumplir,  imponer,  erigir:  Ro.  15:28;  2 Co.  7:1;  2 Co.  8:6; 
2 Co.  8:11;  Gá.  3:3;  Fil.  1:6;  He.  8:5;  He.  9:6;  1 P.  5:9. 


2006 
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èTTLTr|ôeLOS,  a,  ov.  Necesario,  debido,  propio:  Stg.  2:16. 

2007 

éTUTL0TiiJLL.  (fut.  éTTL0f|ao);  1 aor.  èTTé0r)Ka;  fut.  med.  èTTL0f|ao(iai;  2 aor.  med.  èTre0é(ir|y).  Poneren 
o sobre,  imponer,  anadir.  Voz  med . Aspirar  a,  tratarde.  A.T.  fcÇ'O,  2 Cr.  28:17.  Sal. 

58:4(59:3).  niH  pil.;  Sal.  61:4(62:3).  “HT  qal.,  Ex.  18:11.  “HT  hi„  Ex.  21:14.  DOT,  Gn.  11:6.  nT 
pi„  Lm.  3:53.  pEJ,  Is.  44:3.  Jer.  27(50):24.  n ý?  , Nm.  6:18.  m pi.,  Ez.  40:42.  hi.,  Nm. 

5:25.  Mal.  1:12.  hithpa.,  Gn.  43:18.  Gn.  42:26.  TîlJ  qal.,  Ez.  43:20.  TîlJ  ni„  Est. 
9:14.  7|£D,  Nm.  27:18.  D3S?,  Ez.  23:12.  nbi?  hi„  Ez.  27:30.  ODS?,  Gn.  44:13.  ^“1^,  Gn.  22:9. 
HOT,  Ex.  37:4(36:36).  “!p3  hi„  1 R.  14:27.  D$3,  2 Cr.  28:18.  “Itûp  hi„  Lv.  9:13.  “l^p  qal„  2 
Cr.  24:21.  “]£?p  hithpa.,  2 Cr.  24:26.  “lO’p,  2 Cr.  23:13.  □!“)  hi.  Ez.  21:31(26).  □□“!  hi„  1 Cr. 
13:7.  nw,  n%  Zac.  6:11.  D1Ê?  peal.,  Dn.  5:12.  pi.  Sal.  20:6(21:5).  niîS7  Sal.  3:7.  nTO 
hi„  Jer.  30:3(49:9).  7?7  pu„  Is.  1:6. 

N.T.  A)  Voz  act.  y voz  pas.  Poner  en  o sobre,  imponer,  anadir.  1)  lit.:  Mt.  9:18;  Mt.  19:13;  Mt. 
19:15;  Mt.  21:7;  Mt.  23:4;  Mt.  27:29;  Mt.  27:37;  Mr.  5:23;  Mr.  6:5;  Mr.  7:32;  Mr.  8:23;  Mr.  8:25;  Mr. 
16:18;  Lc.  4:40;  Lc.  13:13;  Lc.  15:5;  Lc.  23:26;  Jn.  9:15;  Jn.  19:2;  Hch.  6:6;  Hch.  8:17;  Hch.  8:19; 
Hch.  9:12;  Hch  9:17;  Hch.  13:3;  Hch.  15:10;  Hch.  19:6;  Hch.  28:3;  Hch.  28:8;  1 Ti.  5:22. 

2)  fig. : Mr.  3:16-17;  Lc.  10:30;  Hch.  15:28;  Hch.  16:23;  Ap.  22:18. 

B)  Voz  med.  Caerle  encima,  atacar,  proveer:  Hch.  18:10;  Hch.  28:10. 

2008 

èTTLTLp-áu).  (fut.  èTTLTipfiao);  1 aor.  èueTÍpqaa).  Reprender.  A.T.  Gn.  37:10. 

N.T.  Reprender,  ordenar,  mandar,  exigir  severamente:  Mt.  8:26;  Mt.  12:16;  Mt.  16:22;  Mt.  17:18; 
Mt.  19:13;  Mt.  20:31;  Mr.  3:12;  Mr.  4:39;  Mr.  8:30;  Mr.  9:25;  Mr.  10:13;  Mr.  10:48;  Lc.  4:35;  Lc. 
4:39;  Lc.  4:41;  Lc.  8:24;  Lc.  9:21;  Lc.  9:42;  Lc.  9:55;  Lc.  17:3;  Lc.  18:15;  Lc.  18:39;  Lc.  19:39;  Lc. 
23:40;  2 Ti.  4:2;  Jud.  9. 


2009 


eTTLTLpía,  aç,  T|.  Castigo,  pena:  2 Co.  2:6. 


2010 

èTTLTpéiru).  (fut.  è"rTLTpéî(í(i);  1 aor.  éTTéTpeijia;  2 aor.  pas.  èTTeTpÓTTqy;  perf.  pas.  èmTéTpappaL). 
Conceder,  permitir,  dejar.  A.T.  “1 Est.  9:14.  □TX?,  Gn.  39:6.  Tpl?,  j0b  32:14. 
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N.T.  Mt.  8:21;  Mt.  19:8;  Mr.  5:13;  Mr.  10:4;  Lc.  8:32;  Lc.  9:59;  Lc.  9:61;  Jn.  19:38;  Hch.  21:39- 
40;  Hch.  26:1;  Hch.  27:3;  Hch.  28:16;  1 Co.  14:34;  1 Co.  16:7;  1 Ti.  2:12;  He.  6:3. 

2011 

èTTLTpoTTT|,  í|S,  f|.  Comisión,  encomienda:  Hch.  26:12. 

2012 

èTTLTpoTTOS,  oo,  ó.  Mayordomo,  administrador,  encargado:  Mt.  20:8;  Lc.  8:3;  Gá.  4:2. 

2013 

èiTLToXxávo).  (fut.  èmTeúÇopai;  2 aor.  èTTéTuxov).  Conseguir,  recibir,  alcanzar.  A.T.  Tpn,  Pr. 
12:27.  HTShi.,  Gn.  39:2. 

“ *•  T 

N.T.  Ro.  11:7;  He.  6:15;  He.  11:33;  Stg.  4:2. 

2014 

èTTL<|)aívo).  (fut.  èmcj)avû;  1 aor.  éTTé())ava;  2 aor  pas.  èTTecj)ávTiv).  Aparecer,  iluminar.  Voz  pas. 
Mostrarse,  manifestarse.  A.T.  ”11^  hi.,  Sal.  30:17(31:16).  ròa  ni.,  Gn.  35:7.  rÒ3  hi„  Ez.  39:28. 
rnt,  Dt.  33:2.  ni„  Sof.  2:11.  N2SD  ni„  Jer.  36(29):14.  H32  Ez.  17:6. 

“T  ** T 7 T T V 7 T T 

N.T.  Aparecer,  iluminar.  Voz  pas.  Mostrarse,  manifestarse:  Lc.  1:79;  Hch.  27:20;  Tit.  2:11;  Tit. 
3:4. 

2015 

èTTL<|)áveLa,  aç,  f|  Manifestación,  aparición,  venida:  ni„  2 S.  7:23.  2 Ts.  2:8;  1 Ti.  6:14;  2 Ti. 

1:10;  2 Ti.  4:1;  2 Ti.  4:8;  Tit.  2:13. 

2016 

èTTL<|)avf|S,  éç.  Glorioso,  ilustre,  renombrado.  A.T.  ni„  Mal.  1:14.  DfcO  hoph.,  Sof.  3:1. 
ni.,Sof.  2:11. 

N.T.,  Hch.  2:20. 

2017 

èiTL<))aóo).  o èiTL<))aúaKO).  (fut.  émcj)avaG)).  Alumbrar,  iluminar.  A.T.  hi.  Job  25:5.  bbn  hi„ 

Job  31:26. 


N.T.,  Ef.  5:14. 
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2018 

€TTL<t>é pco . (fut.  èïïLoíau;  1 aor.  è-ur\veyKa\  2 aor.  èTíf|ueyKou;  fut.  pas.  èiTeuex01lCTOM'aO-  Llevar, 
traer.  A.T.  ^J7n,  Gn.  7:18.  *"]12  hi.,  Zac.  2:13(9).  DT"1,  Job  15:12.  pi.,  Gn.  1:2.  D1C7  hi.,  Pr. 
26:15.  rÒîtf  Gn.  37:22. 

” T 

N.T.  Llevar,  traer,  imponer:  T.R.,  Hch.  19:12;  T.R.,  Hch.  25:18;  Ro.  3:5;  T.R.  Fil.  1:16;  Jud.  9. 

2019 

èiri<))(ji)véu).  (imperf.  èTTecj)(jí)uouu;  fut.  émcjxoufiCTOL);  perf.  êmTTecjxúuri^a).  Gritar,  darvoces:  Lc. 

23:21;  Hch.  12:22;  Hch.  21:34;  Hch.  22:24. 

2020 

èTTL<t>0)<TKa)-  Amanecer,  acercarse,  comenzar:  bhr\  hi„  Job  41:10(9).  Mt.  28:1;  Lc.  23:54. 

2021 

é'nTxeipéu).  (imperf.  èTTexeípouu;  fut.  éTTixeipf|CTw;  1 aor.  èTTexeípTlcra).  Poner  mano  en  o sobre, 
procurar,  intentar,  tratar.  A.T.  7Î23,  2 Cr.  20:11.  D5£?n,  Est.  9:25. 

N.T.,  Lc.  1:1;  Hch.  9:29;  Hch.  19:13. 

2022 

èTTixèu).  (fut.  émxéu)  y èTTixeÚCTii);  1 aor.  èTréxea;  perf.  êm^éxu^a;  1 aor.  pas.  èTTexúôïpO.  Echar, 
verter  o derramar  sobre.  A.T.  PPÎ  Job  36:27.  pEJ  qal.,  Gn.  28:18.  p*:  pi„  2 R.  4:5.  pÌP  hoph., 
Lv.  21:10.  |ri3  qal.  Lv.  2:15.  |ri3  hoph.,  Lv.  11:38.  pl-!  hi.;  Zac.  4:12.  D*IÍP,  Lv.  5:11. 

N.T.,  Lc.  10:34. 

2023 

èirixopTVyéu).  (fut.  èmxopqyf|°u);  1 aor.  èTTexopf|yq°a;  1 fut.  pas.  èmxopqyq0f|CTopai).  Proveer 
más,  dar,  alimentar,  sustentar,  ahadir:  2 Co.  9:10;  Gá.  3:5;  Col.  2:19;  2 P.  1:5;  2 P.  1:11. 

2024 

èmxopTvyía,  aç,  f|.  Sustento,  ayuda:  Ef.  4:16;  Fil.  1:19. 

2025 


èirixpLU).  (fut.  èmxpLCTU);  1 aor.  èTTéxpLoa).  Untar,  ungir:  Jn.  9:6;  Jn.  9:11. 
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éirXáaGTiv,  è'rrXri'yriv-  Ver  TíXáaCTw,  4111. 
eTrXTiaa,  èiTXiíaGTìv.  Ver  ttl|ittXtìiil,  ttXt^Goj,  4130. 


è'TTveuaa.  Ver  Tivéoj,  4154. 


2026 

èTTOLKOÔO|iéo).  (fut.  éTTOiKoôo[if|CT(jL);  1 aor.  èTTOiKoôó|ir|CTa;  1 aor.  pas.  éTTOiKoôopf|0r|v).  Edificar 
sobre,  construir  encima:  T.R.  Hch.  20:32;  1 Co.  3:10;  1 Co.  3:12;  1 Co.  3:14;  Ef.  2:20;  Col.  2:7;  1 P. 
2:5;  Jud.  20. 


2027 

èiro^èXXu).  Ver  èm^éXXu).  (fut.  èTTOKeXû;  1 aor.  èmó^eiXa).  Varar:  T.R.  Hch.  27:41. 

2028 

èirovopá£u).  (fut.  èTTOvopáao)).  Llamar,  llamarse.  A.T.  ” IDJ  hi„  Ex.  20:24.  Lv.  24:11.  «7i?. 
Gn.  5:29.  Gn.  4:17.  Dlt^,  Dt.  12:5.  N“lj2,  Gn.  21:31. 

N.T.  Llamar,  llamarse:  Ro.  2:17. 


2029 

èTTOTTTeúo).  (fut.  èTTOTTTef)CTw;  1 aor.  èTTOJTTTeuaa).  Obserx’ar,  ver:  1 P.  2:12;  1 P.  3:2. 

2030 


èTTÓTTTTis,  ou,  ó.  Testigo  ocular:  2 P.  1:16. 


2031 


eTTOS,  ouç,  TÓ.  Palabra:  He.  7:9. 


2032 

èiTOupávLOS,  ov.  Celestial,  celeste,  que  estâi  en  el  cielo.  A.T.  Sal.  67:15(68:14).  fcODÇ?,  Dn. 

4:26. 

N.T.  T.R.,  Mt.  18:35;  Jn.  3:12;  1 Co.  15:40;  1 Co.  15:48-49;  Ef.  1:3;  Ef.  1:20;  Ef.  2:6;  Ef.  3:10;  Ef. 
6:12;  Fil.  2:10;  2 Ti.  4:18;  He.  3:1;  He.  6:4;  He.  8:5;  He.  9:23;  He.  11:16;  He.  12:22. 

èTrpá0T|v.  Ver  TTiTTpá(TK(i),  4097 


èTrpf|CT0T|aav.  Ver.  èTTpi(T0r|CTav. 


èTrpia0Ti<jav.  Ver.  TTpíCu),  4249. 
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2033 

éiTTa.  Número  indecl.  Siete.  Representa  el  número  completo  o perfecto:  Mt.  12:45;  Mt.  15:34;  Mt. 
16:10;  Mt.  22:28;  Mr.  8:8;  Mr.  12:20;  Lc.  11:26;  Lc.  20:29;  Lc.  20:33;  Hch.  6:3;  Ap.  1:4;  Ap.  1:16; 
Ap.  2:1;  Ap.  4:5;  Ap.  6:1;  Ap.  8:2;  Ap.  10:3;  Ap.  16:1;  Ap.  17:9;  Ap.  21:9. 

2034 

é'nráicis.  adv.  Siete  veces.  A.T.  ÌDîtf  Lv.  26:18.  DTlSnïtf,  Gn.  4:24.  □“’OSJS,  Gn.  33:3. 

- v - t : • - t • t : 

N.T.,  Mt.  18:21-22;  Lc.  17:4. 


2035 

é'nraicio'xíAioi,  ai,  a.  adj.  numeral.  Siete  mil:  Ro.  11:4. 
ètruGóp.'nv.  Ver  TTuvGávopai,  4441. 


2036 

eu 0).  (1  aor.  eÏTTa;  2 aor.  éÌttov).  VerXéya).  3004.  Hablar,  decir. 

2037 

'EpaCTTOÇ,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Erasto.  A)  Un  cristiano  de  Corinto,  tesorero  de  la  ciudad:  Ro.  16:23. 

B)  Companero  de  Pablo:  Hch.  19:22;  2 Ti.  4:20. 
épauváu).  Forma  alejandrina  de  èpeuváo).  Ver  2045. 

2038 

épyá£op.ai.  (imperf.  r)pyaCópr|v;  fut.  êpyáaopai;  1 aor.  r|pyaaápr|v;  perf.  eïpyaapai).  Trabajar, 
labrar,  producir,  comerciar,  invertir,  oficiar.  A.T.  Ì“l^.  Is.  19:9.  Sal.  58:6(59:5).  Pr. 

3:30.  □□n,2Cr.  2:9(10).  vpb  pi.,  Job  24:6.  HOfcÒp  1 Cr.  25:1.  “1110,  Pr.  31:18.  “QS7,  qal. 
Ez.  48:18.  "lOÌ?  ni.,  Ez.  36:34.  TOÌ?  pu.,  Dt.  21:3.  mÔÎ?,  1 Cr.  27:26.  Î15-7Î?,  Ex.  36:8.  îlîÌ?Ì?0 
Nm.  31:51.  nirô,  Ez.  27:19.  bvs,  Is.  44:15.  OÎ?S3;  Is.  45:9.  "l“ltS7  pi.;  Is.  28:24.  DUÎ  Is.  19:10. 

T — T - “ T r T 

“ÎOÌ?,  Nm.  8:15. 

- T 

N.T.  Trabajar,  labrar,  producir,  comerciar,  invertir.  A)  intrans.:  Mt.  21:28;  Mt.  25:16;  Lc.  13:14; 
Jn  5:17;  Jn.  9:4;  Hch.  18:3;  Ro.  4:4;  1 Co.  4:12;  1 Co.  9:6;  1 Ts.  2:9;  1 Ts.  4:11;  2 Ts.  3:8;  2 Ts.  3:10; 
2 Ts.  3:12. 
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B)  trans.:  Mt.  7:23;  Mt.  26:10;  Mr.  14:6;  Jn.  3:21;  Jn.  6:28;  Jn.  6:30;  Jn.  9:4;  Hch.  10:35;  Hch. 
13:41;  Ro.  2:10;  Ro.  13:10;  1 Co.  16:10;  Gá.  6:10;  Ef.  4:28;  Col.  3:23;  He.  11:33;  Stg.  1:20;  Stg.  2:9;  2 
Jn.  8;  3 Jn.  5. 

C)  Usos  más  específicos.  Oficiar,  ganarse,  producir:  Jn.  6:27;  1 Co.  9:13;  2 Co.  7:10. 

2039 

èpyaaía,  aç,  f|.  Ganancia,  obra,  práctica,  negocio.  A.T.  Lv.  13:51.  Ì""ÔÌ?Q,  Ex.  26:1. 

nro,  Ec.  9:1.  rniîj,  Gn.  29:27.  2 Cr.  20:36.  7S753,  Rt.  2:12.  2 Cr.  15:7. 

N.T.  A)  Práctica:  Ef.  4:19. 

B)  Ganancia,  negocio:  Hch.  16:16;  Hch.  16:19;  Hch.  19:24-25. 

C)  ôòç  èpyaoiay  = esforzarse:  Lc.  12:58. 


2040 

épyáTTis,  ou,  ó.  Obrero,  trabajador,  labrador:  Mt.  9:37-38;  Mt.  10:10;  Mt.  20:1-2;  Mt.  20:8;  Lc. 
10:2;  Lc.  10:7;  Lc.  13:27;  Hch.  19:25;  2 Co.  11:13;  Lil.  3:2;  1 Ti.  5:18;  2 Ti.  2:15;  Stg.  5:4. 

2041 


epyov,  ou,  tÓ.  Obra,  trabajo,  hecho,  tarea,  misión,  función,  expresión  práctica.  A.T.  !"TH^,  Job 
13:27.  7Ì03, Is-  3:11.  nrn,  1 R.  18:36.  Job  34:21.  pf"I,  Pr.  31:15.  SÎÌl?,  J°b  10:3. 

Nm.  4:16.  , Job  11:4.  tòo  pi.,  Ex.  31:5.  710*0!?,  Gn.  2:2.  DD,  Ex.  1:11.  Nm.  4:27 

T n^a.  Dt.  23:21(20).  DQ,  Job  11:11.  71*750  Ex.  1:11.  mpv,  Ex.  2:23.  Esd. 

4:24.  HDSD,  Job  34:25.  TRDÌÌJoh  1:3.  ri'T'Dï  Sal.  104(105):1.  tÒJJD.  Sal.  76:12(77:11). 
n*i?-'i7j;  , Jer.  39(32):  19.  Tí'SV,  Job  21:16.  HOT;  Job  4:17.  îlOTft,  Gn.  5:29.  7S7S,  Job  36:3. 
bVB,  Dt.  32:4.  îlpSÌS,  Sal.  16(17):4.  Pr.  8:22.  rTOSP,  Sal.  45(46):9.  PRpS,  2 Cr. 

23:18.  niH,  Jer.  51(44):9.  ÎIJP ÌD,  Pr.  13:19.  mxrn  Ez.  23:43.  rrn»1?  Nm.  4:39. 
mis  Nm.  4:47.  “QSÒ  Nm.  8:15. 

t — ~ 


N.T.  Obra,  trabajo,  hecho,  tarea,  misión,  función,  expresión  práctica:  Mt.  5:16;  Mt.  11:2;  Mt. 
23:5;  Mr.  13:34;  Mr.  14:6;  Lc.  11:48;  Lc.  24:19;  Jn.  5:20;  Jn.  6:28;  Jn.  7:3;  Jn.  7:7;  Jn.  8:39;  Jn.  9:3; 
Jn.  10:33;  Jn.  14:10;  Jn.  15:24;  Jn.  17:4;  Hch.  5:38;  Hch.  7:22;  Hch.  7:41;  Hch.  9:36;  Hch.  13:2;  Hch. 
13:41;  Hch.  14:26;  Hch.  26:20;  Ro.  2:6;  Ro.  3:20;  Ro.  13:3;  Ro.  13:12;  Ro.  14:20;  Ro.  15:18;  1 Co. 
3:13;  1 Co.  5:2;  1 Co.  15:58;  2 Co.  9:8;  2 Co.  10:11;  Gá.  5:19;  Gá.  6:4;  Ef.  2:10;  Ef.  4:12;  Ef.  5:11; 
Fil.  1:6;  Fil.  1:22;  Fil.  2:30;  Col.  1:10;  Col.  1:21;  Col.  3:17;  1 Ts.  1:3;  1 Ts.  5:13;  2 Ts.  1:11;  2 Ts. 
2:17;  1 Ti.  2:10;  1 Ti.  3:1;  2 Ti.  4:14;  Tit.  1:16;  Tit.  2:7;  Tit.  3:5;  He.  1:10;  He.  4:3;  He.  4:10;  He.  6:1; 
He.  6:10;  He.  10:24;  Stg.  1:4;  Stg.  1:25;  Stg.  3:13;  1 P.  1:17;  1 P.  2:12;  2 P.  2:8;  2 P.  3:10;  1 Jn.  3:18; 
3 Jn.  10;  Jud.  15;  Ap.  2:2;  Ap.  2:23;  Ap.  15:3;  Ap.  18:6;  Ap.  22:12. 
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2042 

épe0í£u).  (imperf.  r|pé0iCoy;  fut.  êpeBíau);  1 aor.  fjpéBiaa;  perf.  ripéBira;  1 aor.  pas.  (|pe0ia0r|v). 
Animar,  estimular,  provocar,  exasperar,  irritar.  A.T.  ^"13  hithp.  Dn.  11:25.  H- I Dt.  21:20. 

Pr.  25:23.  pi.,  Pr.  19:7. 

N.T.,  2 Co.  9:2;  Col.  3:21. 

2043 

èpeíôo).  (imperf.  fípeiôov;  fut.  èpeiaw;  1 aor.  épeiaa;  1 aor.  pas.  r|peía0r|y;  perf.  pas.  èpf|peiapai). 
Apoyar,  encajar,  fijar.  A.T.  pi.,  Pr.  31:17.  DlïÌ?,  Job  17:10.  "" IQÇ?,  Pr.  3:26.  TjQH  4:4. 

râp  PL  Pr- 30:28- 
N.T.  Hch.  27:41. 

2044 

épeúyop.ai.  (fut.  épeúÇopai;  1 aor.  f|peuÇápr|y).  Eructar,  berrear,  declarar,  decir.  A.T.  PD3  hi., 
Sal.  18:3(19:2).  jN^;  Am.  3:4.  Lv.  11:10. 

N.T.,  Mt.  13:35. 

2045 

èpeuváti).  (imperf.  fipeúytay;  fut.  épeuvf|a(i);  1 aor.  (|peúvr|aa).  Ver  èpauváoj.  Examinar,  escuclrinar, 
indagar,  investigar,  esforzarse por.  A.T.  pi.,  Jue.  6:29.  qal.,  Pr.  20:27.  pi.,  Gn. 

31:35.  “Ipn,  2 S.  10:3.  pÇ?!!,  Jl.  1:7.  TOÇ  pi„  Gn.  31:37.  bbo  , Jer.  27(50):26.  Dt. 
13:15(14). 

N.T.  Examinar,  escudrinar,  indagar,  investigar:  Jn.  5:39;  Jn.  7:52;  Ro.  8:27;  1 Co.  2:10;  Ap.  2:23. 

2046 

èpèu).  (fut.  épû;  perf.  eipqra;  1 aor.  pas.  éppf|0qy).  VerXéyii),  3004. 

2047 

èptipia,  aç,  f|.  Desierto,  soleclad,  región  no  habitada.  A.T.  Is.  60:12.  n ppn  Ez.  35:4. 

HDOTEz.  35:9. 

t * 


N.T.;  Mt.  15:33;  Mr.  8:4;  2 Co.  11:26;  He.  11:38. 
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2048 


epTìJios,  oo,  f|.  Como  adj.  oç,  ov.  Desierto,  región  deshabitada,  solitario.  A.T.  Ez.  36:2. 

in  Neh.  2:17.  HD" IPI,  2 R.  2:8.  HS- !!""[,  Lv.  26:31.  IPI,  Is.  61:4.  Nm.  21:20. 

*•  T T T T T : T V I • : 

ni.,  Job.  15:28.  En  la  mayoría  de  las  veces  Gn.  14:6.  Is.  14:23.  nççifpis. 


15:6.  D3D,  Gn.  12:9.  HDni?  Job  39:6.  Sal.  62:2(63:1).  D0ï£?  verb,  Is.  54:1.  □ OTadj.,Is. 

7 7 T T T.  T * \ T ..  T J 

49:8.  TIW,  Is.  5:9.  Ex.  23:29.  HÇÇÇ?,  Ez.  35:7.  (PL)’  Ez'  29:12'  Is' 

34:11.  n3np,Pr.  21:19. 


N.T.  A)  sust.  Desierto,  región  no  habitada:  Mt.  3:1;  Mt.  24:26;  Mr.  1:4;  Lc.  1:80;  Lc.  3:2;  Lc. 
5:16;  Lc.  8:29;  Lc.  15:4;  Jn.  11:54;  Hch.  7:30;  Hch.  7:36;  Hch.  7:38;  Hch.  7:42;  Hch.  7:44;  Hch. 
21:38;  1 Co.  10:5;  He.  3:8;  He.  3:17;  Ap.  12:6;  Ap.  12:14;  Ap.  17:3. 


B)  adj.  Desierto,  abandonado,  solitario:  Mt.  14:13;  Mt.  14:15;  Mt.  23:38;  Mr.  1:35;  Mr.  1:45;  Mr. 
6:31-32;  Mr.  6:35;  Lc.  4:42;  Lc.  9:12;  Hch.  1:20;  Hch.  8:26;  Gá.  4:27. 


2049 


èptipóo).  (imperf.  f|pí|pow;  fut.  èppptáata;  1 aor.  fipfjptaaa;  1 aor.  pas.  f|pppo)0py;  perf.  pas. 
f|pf|ptapai).  Desolar,  devastar,  dejar  desierto.  A.T.  , Is.  24:1.  nnn  qal.  Job  14:11.  nnn  ni., 
Ez.  26:19.  nnn  pu.,  Jue.  16:7.  nnn  hi.,  2 R.  19:17.  nnn  hoph.,  Ez.  26:2.  nnn  adj.,  Ez.  33:24. 
nnnn,  Mal.  1:14.  nnnhoph.,  Esd.  4:15.  □nn  hi„  Is.  11:15.  □Ç?\  Gn.  47:19.  nnnnn,  Jer. 

t:t  — : r - t - t t:*- 

3:2.  n^Ç?,  Is.  6:11.  nnÇ?  ni„  Is.  24:10.  ^*[Sî£?  hoph.  Dn.  8:11.  nDÇ?  hi„  Lv.  26:30.  □□□*  qal„ 
Ez.  33:28.  nntí  ni„  Lv.  26:22.  QbÇ?  hiph.,  Sal.  78(79):7.  DQv*  hoph.,  Lv.  26:43.  nî2î2Ç?,  Is. 

1:7.  nStfO.Ez.  33:29. 

t - : 


N.T.  Desolar,  devastar:  Mt.  12:25;  Lc.  11:17;  Ap.  17:16;  Ap.  18:17;  Ap.  18:19. 

2050 


èpf|ptuaLS,  eu)Ç,  f|.  Desolación,  devastación,  destrucción.  A.T.  nnnn,  Jer.  7:34.  nnv  qal„  Dn. 
8:13.  nnç  po„  Dn.  9:27.  nÇÇ?  hoph.,  Lv.  26:34(35).  n?2Ç?,  2 Cr.  30:7. 


N.T.  Desolación,  destrucción:  Mt.  24:15;  Mr.  13:14;  Lc.  21:20. 

2051 

èpí£u).  (imperf.  rjpi£ov;  fut.  èpíao);  1 aor.  rjpiaa;  perf.  rjpiKa;  1 aor.  pas.  f|pía0qy).  Disputcir, 
contencler,  rehir.  A.T.  nna  hithp.;  2 R.  14: 10.  nnb’  1 S.  12:14.  nin  nnb,  Gn.  26:35. 

N.T.  ouk  èpíaet  où8è  Kpauya(Jaei,  Mt.  12:19. 
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2052 


èpiBeía,  aç,  f|.  Egoísmo,  rivalidad,  un  egoísia,  ambición  egoísta:  Ro.  2:8;  2 Co.  12:20;  Gá.  5:20;  Fil. 
1:17;  Fil.  2:3;  Stg.  3:14;  Stg.  3:16. 

2053 


epiov,  ou,  TÓ.  Lana.  A.T.  “IQÌ?,  Dn.  7:9.  "103,  Is.  1:18. 


N.T.,  He.  9:19;  Ap.  1:14. 


2054 


epiç,  LÔoç,  f|.  Contienda,  rivalidad  egoísta,  rifia.  pl.  Pleitos,  discordia.  A.T.  ÎTlfp  Sal.  138(139):20. 

N.T.,  Ro.  1:29;  Ro.  13:13;  1 Co.  1:11;  1 Co.  3:3;  2 Co.  12:20;  Gá.  5:20;  Fil.  1:15;  1 Ti.  6:4;  Tit. 
3:9. 


2055 

épí<|)iov,  ou,  tÓ.  Cabrito,  chivo:  Mt.  25:33. 

2056 


èpi4>os,  ov,  ó.  Cabrito,  chivo.  A.T.  n13,Is.  11:6.  "10,  Am.  6:4.  M,  Gn.  27:9.  lìfìP,  Jer. 
28(51):40.  Gn.  37:31. 

N.T.,  Mt.  25:32;  Lc.  15:29. 

èpu|>a.  Ver  pltttoj,  4496. 

2057 

'Eppâç,  â,  ó.  Nombre  prop.  Hermas:  Ro.  16:14. 

2058 

èpp.Tìveía,  as,x\.  Interpretación,  traducción:  1 Co.  12:10;  1 Co.  14:26. 

2059 

èppTiveÚG).  (imperf.  f|ppf|venov;  fut.  èppevevaa);  1 aor.  f|ppf|vevaa).  Interpretar,  explicar.  Voz  pas. 
Significar,  traducirse:  05*171.  Esd.  4:7.  T.R.  Jn.  1:39(38);  Jn.  1:42;  Jn.  9:7;  He.  7:1-2. 


2060 
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'Epjifìs,  oû,  ó.  Nombre  prop.  Hermes:  Hch.  14:12;  Ro.  16:14. 

2061 

'Epp.oyévns,  ooç,  ó.  Nombre  prop.  Hermógenes:  2 Ti.  1:15. 

2062 

épireTÓv,  oO,  TÓ.  Reptil.  A.T.  11111,  Gn.  1:28.  “13  Is.  16:1.  C2?Î2"1,  Gn.  7:8.  C£?Ç*1,  Gn.  1:24. 
p.^,Gn.  1:21. 

N.T.,  Hch.  10:12;  Hch.  11:6;  Ro.  1:23;  Stg.  3:7. 
eppapai.  Ver  paivo),  pavTÍCw,  4472. 
èppavTiopévoç.  Ver  pavTÍCo,  4472. 
èppé0Tiv.  VerXéyoj,  3004. 
éppTiêa.  Ver  pfiyvnpi,  4486. 
éppí£<jt)p.ai.  Ver  piCóo,  4492. 


èppippai.  Ver  píttto),  4496. 

èppuoápTiv,  èppúo0Tiv.  Ver  pnopai,  4506. 


èppojoo.  Ver  pajvvnpai,  4517. 


2063 

èpv0póç,  á,  óv.  Rojo.  Viene  de  cierta  yerba  roja.  A.T.  D"1^;  Is.  63:2.  *]10,  Ex.  10:19. 
N.T.,  Hch.  7:36;  He.  11:29. 


2064 


èpxopai.  (imperf.  f|pxó(ir|v;  fut.  èXeéaop.ai;  2 aor.  f)X0ov  y r)X0a;  perf.  éXriXnGa).  Se  usa  como 
palabra  compuesta  con  varias  preposiciones.  Su  traducción  depende  mucho  de  tales  preposiciones.  Ver 
àvépxopai,  424;  àvTiTTapépxop.ai,  492;  àTTepxop.ai,  565;  8iépxop.ai  1330;  eloépxopai,  1525; 
è^épxop.ai,  1831;  éTTavépxop.ai,  1880;  èTTeiaépxop.ai,  ( );  éiTÉpxop.ai,  1904;  KaTepxop.ai,  2718; 
TTapeiaépxop.ai,  3922;  TTapépxop.ai,  3929;  TTepiépxop.ai,  4022;  TTpoépxop.ai,  4281;  TTpoaépxop.ai, 

4334;  auveiaépxop.ai,  4897;  y auvépxop.ai,  4905.  Venir,  ir,  marchar,  llegar,  irse.  A.T.  bm  Dn. 

6:20(19.).  ìm  Job  18:9.  m^,  Job  31:32.  qal.,  Gn.  14:7.  hi.,  Jer.  12:9.  Esd. 

\/_T  “ TT1  T T T ” : 
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4:12.  La  gran  mayoría  de  las  veces  fc$ÌD  qal.,  Gn.  10:19.  hi.,  Esd.  8:18.  KÌM,  Jer.  10:22. 
*î|*l*\|  Pr.  14:12.  î""Pn,  1 R.  8:18.  ^j^n,  Gn.  18:22.  n2n,  1 R.  18:7.  ""OD’  Jue-  20:11.  bbìl  hi., 
Jer.  32(25):29.  ni„  1 S.  27:1.  hi.;  Pr.  23:35.  ra;  hi.  Job  3:4.  Nm.  11:26.  TT.is. 
29:4.  1 S.  20:24.  ni?1?.  Job  27:13.  bw,  1 S.  14:5.  Gn.  13:3.  “I 2 R.  4:25.  ÎIT 

“ T T - - VV  * T T 

pi.,  Am.  6:3.  bz:  , Job  1:15.  Ex.  5:20.  hi„  Sal.  54:16(55:15).  Ex.  12:12.  mS?, 

r “ T -T  T T V / _T  T T 

Job  28:8.  nbv,  Am.  7:1.  bbs  , Dn.  2:24.  ms7  ni„  Is.  32:15.  Jos.  16:7.  ni„  1 Cr. 

T T T T “ T | — Jt 

11:1.  D- Ip,  Jue.  19:13.  Jue.  11:8.  HÌÌ?  hi„  2 S.  7:14. 

- |t  t t 

N.T.  A)  lit.  Venir,  llegar,  ir,  volver:  Mt.  2:11;  Mt.  8:9;  Mt.  8:29;  Mt.  9:15;  Mt.  12:42;  Mt.  15:29; 
Mt.  16:5;  Mr.  2:18;  Mr.  5:35;  Mk.  7:31;  Mr.  10:30;  Mr.  12:14;  Lc.  2:27;  Lc.  3:16;  Lc.  5:17;  Lc.  8:47; 
Lc.  13:6;  Lc.  14:31;  Jn.  1:39;  Jn.  1:46;  Jn.  3:31;  Jn.  4:21;  Jn.  4:54;  Jn.  5:7;  Jn.  6:15;  Jn.  10:10;  Jn. 
11:30;  Jn.  12:9;  Jn.  12:23;  Hch.  8:27;  Hch.  9:21;  Hch.  10:29;  Hch.  12:10;  Hch.  16:7;  Ro.  15:29;  1 Co. 
11:34;  2 Co.  12:20;  Gá.  2:12;  Lil.  1:27;  He.  6:7;  He.  11:8;  Ap.  2:16;  Ap.  8:3;  Ap.  21:9. 


B)  En  sentido  no  lit.:  Mt.  6:10;  Mt.  18:7;  Mt.  23:35;  Mr.  5:26;  Mr.  14:38;  Lc.  17:1;  Lc.  22:18;  Jn. 
12:27;  Jn.  14:23;  Jn.  15:26;  Hch.  19:27;  Ro.  3:8;  1 Co.  13:10;  2 Co.  12:1;  Gá.  3:23;  Ef.  5:6;  Lil.  1:12; 
2 Ts.  2:3;  1 Ti.  2:4;  2 Ti.  3:7;  Ap.  7:14. 


épû.  VereÌTTOv,  Xéy to,  3004. 


2065 

èpotTáo).  (imperf.  f|po)™v;  fut.  èptoTriaii);  1 aor.  f|pwTqaa;  perf.  fiptÓTqra).  Preguntar,  interrogar. 
A.T.m^;  Ex.  3:13.  npn  , Dt.  13: 15(14).  La  mayoría  de  las  veces  b$ti  qal.;  Gn.  37:15. 

‘TÎC1  pi„  2 S.  20: 18.  Esd.  5:9. 

N.T.  A)  Preguntar,  interrogar:  Mt.  16:13;  Mt.  19:17;  Mt.  21:24;  Mr.  4:10;  Mr.  8:5;  Lc.  9:45;  Lc. 
19:31;  Lc.  20:3;  Lc.  22:68;  Jn.  1:19;  Jn.  1:21;  Jn.  1:25;  Jn.  5:12;  Jn.  8:7;  Jn.  9:2;  Jn.  9:15;  Jn.  9:19;  Jn. 
9:21;  Jn.  16:5;  Jn.  16:19;  Jn.  16:23;  Jn.  18:19. 

B)  Solicitar,  pedir,  rogar,  instar:  Mt.  15:23;  Mr.  7:26;  Lc.  4:38;  Lc.  5:3;  Lc.  7:3;  Lc.  7:36;  Lc. 
8:37;  Lc.  11:37;  Lc.  14:18-19;  Lc.  14:32;  Lc.  16:27;  Jn.  4:31;  Jn.  4:40;  Jn.  4:47;  Jn.  12:21;  Jn.  14:16; 
Jn.  17:9;  Jn.  17:15;  Jn.  17:20;  Jn.  19:31;  Jn.  19:38;  Hch.  3:3;  Hch.  10:48;  Hch.  16:39;  Hch.  18:20;  Lil. 
4:3;  1 Ts.  4:1;  1 Ts.  5:12;  2 Ts.  2:1-2;  1 Jn.  5:16;  2 Jn.  5. 


èapeaa.  Ver  a(Jévvnpi,  4570. 
éaf|p.ava.  Ver  aqpaivco,  4591. 


2066 

èa0f|Ç,  ÍÌtos,  f|.  Ropa,  traje,  vestido,  ropaje:  Lc.  23:11;  Lc.  24:4;  Hch.  1:10;  Hch.  10:30;  Stg.  2:2-3. 


éa0f|aeai.  VereaGqç,  2066. 


é<J0Ti<Jis,  eu)Ç,  f|.  Vestido:  T.R.  Lc.  24:4. 
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2067 


2068 

é(J0ÍG)  y é(J0G).  (imperf.  fícGioy ; fut.  <j)óyo|iai;  2 aor.  écjiayoy).  Comer,  devorar,  consumir.  A.T.  En  la 
mayoría  de  las  veces  SpN,  Ez.  44:3.  SpN,  Dt.  12:22.  Is.  49:26.  SpN  Dn.  4:33.  nSptf, 

Lv.  11:39.  Gn.  40:17.  H“15,  2 S.  13:10.  Is.  60:16.  Ez.  47:22.  Ez.  36:8. 
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nb  npOGn.  18:5.  32:15. 

N.T.  A)  lit.  Comer:  Mt.  6:25;  Mt.  9:11;  Mt.  12:1;  Mt.  12:4;  Mt.  14:20-21;  Mt.  15:20;  Mt.  15:27; 
Mt.  15:38;  Mt.  25:35;  Mt.  26:21;  Mt.  26:26;  Mr.  1:6;  Mr.  2:26;  Mr.  3:20;  Mr.  6:31;  Mr.  7:2-3;  Mr. 

7:5;  Mr.  8:1-2;  Mr.  14:12;  Mr.  14:18;  Lc.  4:2;  Lc.  6:4;  Lc.  7:33;  Lc.  9:13;  Lc.  10:7;  Lc.  12:19;  Lc. 
12:45;  Lc.  14:1;  Lc.  15:16;  Lc.  22:8;  Lc.  22:15-16;  Lc.  24:43;  Jn.  4:33;  Jn.  6:26;  Jn.  6:31;  Hch.  9:9; 
Hch.  10:14;  Hch.  23:12;  Hch.  23:21;  Hch.  27:35;  Ro.  14:2;  Ro.  14:20-21;  1 Co.  8:13;  1 Co.  9:13;  1 
Co.  10:18;  1 Co.  10:27;  1 Co.  11:28;  1 Co.  15:32;  2 Ts.  3:8;  2 Ts.  3:12;  He.  13:10;  Ap.  2:7;  Ap.  2:14; 
Ap.  2:20;  Ap.  10:10;  Ap.  17:16;  Ap.  19:18. 

B)  fig.  Devorar,  consumir,  destruir:  He.  10:27;  Stg.  5:3. 

C)  Simbólico.  1)  De  la  permanencia  en  Jesucristo:  Jn.  6:50-51;  Jn.  6:53. 

2)  Del  juicio  de  Dios:  1 Co.  11:29. 


é<jia)X[mi.  Ver  cnrúXXu),  4660. 


2069 

’EaXí,  ó.  ivôexX.  Nombre  prop.,  en  la  genealogía  de  Jesús:  Esli:  Lc.  3:25. 

2070 

é(J[iév.  1-pers.  pl.  pres.  ind.  de  elp.i,  1510.  Somos,  estcimos:  Mr.  5:9;  Lc.  9:12;  Lc.  17:10;  Jn.  8:33; 
Hch.  2:32;  Hch.  5:32;  Hch.  14:15;  Hch.  23:15;  Ro.  6:15;  Ro.  12:5;  1 Co.  3:9;  1 Co.  10:22;  2 Co.  1:14; 
2 Co.  2:15;  2 Co.  10:11;  Gá.  3:25;  Gá.  4:31;  Ef.  2:10;  Ef.  4:25;  Ef.  5:30;  Lil.  3:3;  1 Ts.  5:5;  He.  3:6; 
He.  4:2;  He.  10:39;  1 Jn.  2:5;  1 Jn.  4:6;  1 Jn.  5:20. 

2071 


é(JO[iai.  lâpers.  sing.  fut.  ind.  de  el[ií,  1510.  Seré,  sería,  estaré:  Mt.  17:17;  Mr.  9:19;  Lc.  9:41;  Jn. 
8:55;  1 Co.  14:11;  2 Co.  6:16;  2 Co.  6:18;  2 Co.  12:6;  He.  1:5;  He.  2:13;  He.  8:10;  He.  8:12;  Ap.  2:17. 

é<Jó[ievoç.  Ver  elpi,  1510. 


2072 
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èooTTTpov,ov,TÒ.  Espejo:  1 Co.  13:12;  Stg.  1:23. 


éaTrapiiai.  Ver  aTTeípoj,  4687. 


2073 

écnrépa,  as,  f|.  Tarde,  anochecer.  A.T.  îçrpr  bstì.  Dn.  6:15(14).  ^“11?  Jue.  19:9.  La  mayoría 
de  las  veces  rm  Ez.  46:2.  nra,  Is.  21:13.  rans?  1 S.  23:24.  n'in s?n  ra  Nm.  28:8. 
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Dt.  23:12(11).  Sal.  29:6(30:5).  3*13?  /,  Sal.  89(90):6.  3“lS?n  Dn.  8:26. 

2“lî?,  Gn.  49:27.  îinS?,  Rt.  2:7. 
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N.T.  Tarcle,  anochecer:  Lc.  24:29;  Hch.  4:3;  Hch.  28:23. 

2074 

'Eaptúp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Esrom:  Mt.  1:3;  Lc.  3:33. 

() 

éaaóopai.  Ver  f|TTaw  2274.  (1  aor.  f|aad)0py).  Ser  inferior:  2 Co.  12:13. 
eTáGîiv,  éaTavai.  Ver  laTppi,  2467. 


2075 

èaTe.  2 pers.  pl.  pres.  ind.  de  elpí,  1510.  Sois,  estáis,  vivís,  estéis:  Mt.  5:11;  Mt.  5:14;  Mt.  10:20;  Mt. 
23:8;  Mt.  23:31;  Mr.  7:18;  Mr.  13:11;  Lc.  13:25;  Lc.  16:15;  Jn.  8:31;  Jn.  8:44;  Jn.  10:26;  Jn.  13:10;  Jn. 
15:3;  Jn.  15:19;  Hch.  3:25;  Hch.  19:15;  Ro.  1:6;  Ro.  6:16;  Ro.  8:9;  Ro.  15:14;  1 Co.  1:30;  1 Co.  3:16; 

1 Co.  4:8;  1 Co.  6:2;  1 Co.  12:27;  1 Co.  15:17;  2 Co.  2:9;  2 Co.  13:5;  Gá.  3:26;  Gá.  4:6;  Gá.  5:18;  Ef. 
2:5;  Ef.  2:19;  Col.  2:10;  1 Ts.  2:20;  1 Ts.  5:4;  He.  12:8;  1 Jn.  2:14;  1 Jn.  4:4. 


èaTTiica.  VeraTf|Kw,  4739. 

éaTTiica,  éaTTiioús,  éaTTiv,  éaTTiaaç.  Ver  ïaTppi,  2467. 

2076 

èaTÍ(v).  3âpers.  sing.  pres.  indic.  de  elpí,  1510.  Es,  está.  Con  neut.  pl.  Son,  estóin:  Mt.  1:20;  Mt.  14:2; 
Mt.  28:6;  Mr.  2:1;  Mr.  9:5;  Mr.  16:6;  Lc.  2:11;  Lc.  12:6;  Jn.  1:19;  Jn.  11:4;  Jn.  21:12;  Hch.  1:7;  Hch. 
13:15;  Hch.  28:4;  Ro.  1:9;  Ro.  8:9;  Ro.  16:5;  1 Co.  2:14;  1 Co.  9:3;  1 Co.  15:58;  2 Co.  1:12;  2 Co. 
12:13;  Gá.  1:7;  Gá.  4:1;  Gá.  5:22;  Ef.  1:14;  Ef.  4:9;  Ef.  6:17;  Lil.  1:7;  Lil.  4:8;  Col.  1:6;  Col.  4:9;  1 Ts. 
4:3;  2 Ts.  2:4;  1 Ti.  1:5;  1 Ti.  6:6;  2 Ti.  1:6;  2 Ti.  2:20;  Tit.  3:8;  He.  2:6;  He  8:6;  Stg.  1:13;  Stg.  5:11;  1 
P.  2:15;  1 P.  4:11;  2 P.  3:4;  1 Jn.  1:8;  1 Jn.  4:1;  1 Jn.  5:20;  2 Jn.  7;  3 Jn.  12;  Ap.  16:21;  Ap.  22:10. 


neut.  género  neutro 
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é<JTpá<|)'nv.  Ver  CTTpécjjo),  4762. 
é<JTpu)(ja.  Ver  CTTpúvvupL,  4766. 

2077 

éaTG).  A)  3âpers.  sing.  pres.  imper.  de  elpí.  1510.  Que  sea,  que  haya:  Mt.  5:37;  Mt.  18:17;  Hch.  1:20; 
Hch.  2:14;  Hch.  4:10;  Hch.  13:38;  Hch.  28:28;  2 Co.  12:16;  Gá.  1:8-9;  Stg.  1:19;  1 P.  3:3. 

B)  éoTtoCTav.  3âpers.  pl.  pres.  impera.  de  elpi,  1510.  Que  sean,  que  esîén:  Lc.  12:35;  1 Ti.  3:12. 
é<JT0Í>s.  Ver  LCTTr|pi,  2467. 
écTTGXjav.  VerédTG),  2077. 

2078 


eCTxaTOÇ,  T),  ov.  adj.  Ultimo,  postrero,  final,  extremo,  el  más  bajo  o insignificante.  adv.  Después  de, 
porúltimo.  A.T.  "" Lv.  27:18.  "1 )în$  Sal.  138(139):5.  | î * ) Gn.  49:1.  nP7n&$,  Gn.  33:2. 

, Nm.  2:31.  mrrça,  Dt.  31:29.  nnnn  Dt.  32:20.  nìn»;  Job  23:8.  nn  ■nms, 
Dn.  2:45.  pi-  Nm.  10:25.  02$  Is.  45:22.  01*1^,  Jer.  9:1(2).  !""[*!&$  Job  8:13.  Jos.  1:4. 

Î73T,  Is.  37:24.  pn“]P  Is.  8:9.  ^iD,  1 R.  9:26.  f*p  Ez.  35:5.  H^p,  Dt.  28:49.  Lv. 

23:16.  rV’ /pri;  Job  11:7. 

N.T.  A)  adj.  Ultimo,  postrero,  final,  el  más  bajo  o insignificante.  1)  De  lugar:  Lc.  14:9-10;  Hch. 
1:8;  Hch.  13:47. 

2)  De  rango:  Mt.  19:30;  Mt.  20:16;  Mr.  9:35;  Mr.  10:31;  Lc.  13:30;  T.R.  Jn.  8:9;  1 Co.  4:9. 

3)  De  tiempo.  a)  En  general:  Mt.  12:45;  Mt.  20:8;  Mt.  20:12;  Mt.  20:14;  Mt.  27:64;  Lc.  11:26;  Jn. 
7:37;  1 Co.  15:26;  1 Co.  15:45;  1 Co.  15:52;  Stg.  5:3;  2 P.  2:20;  Ap.  2:19;  Ap.  15:1.  b)  Significado 
escatológico:  Jn.  6:39-40;  Jn.  6:44;  Jn.  6:54;  Jn.  11:24;  Jn.  12:48;  Hch.  2:17;  2 Ti.  3:1;  He.  1:2;  1 P. 
1:20;  2 P.  3:3;  1 Jn.  2:18;  Jud.  18;  Ap.  2:8;  Ap.  21:9. 

4)  Lofinal,  lo  último:  Mt.  5:26;  Lc.  12:59;  Ap.  1:17;  Ap.  22:13. 

B)  adv.  Después  de,  por  último:  Mr.  12:22;  1 Co.  15:8. 

C)  En,  Mr.  12:6  se  puede  argumentar  tanto  por  sentido  A como  por  sentido  B.  E1  autor  prefiere 
considerarlo  como  adv.  = sentido  B. 


miniò 
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2079 


è(TxáTG)S.  adv.  Finalmente,  hasta  el  extremo.  éoxá twç  é'xeL  = Está  hasta  el  extremo  o está 
agonizando:  Mr.  5:23. 
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éaxTlica,  éaxov.  Ver  è'xw,  2192. 

2080 

éao).  adv.  Dentro,  adentro,  en  el  interior.  sust.  El  de  Gn.  39:11.  HrP3,  2 Cr.  4:4. 

Ez.  9:6.  nma,  Lv.  10:18.  2 Cr.  29:16.  1 R.  6:15.  /7,  1 R.  6:22. 

N.T.  A)  adv.  Dentro,  adentro,  en  el  interior:  Mt.  26:58;  Mr.  14:54;  Jn.  20:26;  Hch.  5:23. 

B)  adj.  y sust.  El  de  adentro,  creyente:  Ro.  7:22;  1 Co.  5:12;  2 Co.  4:16;  Ef.  3:16. 

C)  prep.  con  gen.  Dentro  de:  Mr.  15:16. 

2081 

éau)9ev.  adv.  Por  dentro,  en  el  interior,  dentro,  de  adentro,  desde  adentro.  Como  sust.  El  interior. 
a.t.  rr.52  Ez.  40:43.  HJV5  Ex.  36:26(39:19).  Gn.  6:14.  njvpp,  1 R.  6:15.  rrpp 

/7,  1 R.  6:16.  7 2 R.  11:15.  /7  nn5,  Ez.  1:27.  VSP,  Ez.  40:26.  ÎIÇVS,  Sal. 

44:14(45:13).  nÇ'p??,  Ez.  40:16.  ÎIÇVSP,  1 R.  6:19.  Ez.  40:15.  h npvs^Ez. 

40:16. 

N.T.  A)  adv.  Por  dentro,  en  el  interior,  dentro,  de  adentro,  desde  adentro:  Mt.  7:15;  Mt.  23:25; 
Mt.  23:27-28;  Mr.  7:21;  Mr.  7:23;  2 Co.  7:5;  Ap.  4:8;  Ap.  5:1. 

B)  Como  sust.  Lo  interior:;  Lc.  11:39-40. 

2082 

éaoÓTepos,  a,  ó.  adj.  Interior,  cle  más  adentro.  prep.  con  gen.  Detrâis,  clentro  de.  A.T.  *inp"V3,  1 
24:4.  /7,  Is.  22:11.  /7  D^P  Ex.  26:33.  DVSvP,  1 R.  6:29.  npV2,  1 Cr.  28:11. 

N.T.  A)  adj.  Interior,  de  más  adentro:  Hch.  16:24. 

B)  prep.  improp.  con  gen.  Detrás,  dentro  de:  He.  6:19. 

2083 

éTaîpoç,  ou,  ó.  Amigo,  companero.  A.T.  V ZIIPT,  Cnt.  1:7.  $77,  1 R-  16:11.  nST)  1 R.  4:5.  S77Ç, 
Jue.  14:11.  pi.,  Jue.  14:20.  hithp.  Pr.  22:24. 

N.T.  Amigo,  companero:  Mt.  11:16;  Mt.  20:13;  Mt.  22:12;  Mt.  26:50. 

èTapáx9îiv.  Ver  Tapáaatu,  5015. 


èTá^Tiv.  VerTÍGppi,  5087. 


eTeicov.  VerTÍKTw,  5088. 


388 


2084 

éTepóyXojCTCTOS,  ov.  Que  habla  otra  lengua,  que  lmbla  lengua  extrana:  1 Co.  14:21. 

2085 

éTepoôiôaCTKaXéo).  (fut.  eTepoSiSaaraXfiau)).  Ensenar  una  doctrina  diferente  ofalsa:  1 Ti.  1:3;  1 
Ti.  6:3. 


2086 

éTepo£vyéu).  (fut.  éTepoíuy  riaoj).  Unirse  en  yugo  desigual,  contraer  una  alianza  desigual:  2 Co. 
6:14. 


2087 


eTepoç,  a,  ov.  Otro,  uno  de  los  dos,  diferente,  extraho.  A.T.  Ex.  16:15.  nm,  Ez.  11:19. 
nîn^,  Ex.  26:3.  La  mayoría  de  las  veces  Gn.  4:25.  Dn.  2:39.  |"in^,  Dn.  3:96(29). 

)ìnn«,  Dt.  29:21(22).  Gn.  31:49.  Î1$K,  Ex.  26:3.  ÎIT,  Is.  6:3.  “1T,  Ex.  30:9.  £H!"I,  Ex.  1:8. 
Dn.  3:95(28).  “IDD,  Jos.  24:20.  “lîî?  Is.  47:8.  $?“),  Pr.  27:17.  niS?“)  Is.  34:16.  “TO,  Dn.  8:3. 

N.T.  A)  De  número.  1)  Contraste  uno  al  otro.  El  otro,  uno  de  los  dos:  Mt.  6:24;  Mt.  21:30;  Lc.  5:7; 
Lc.  7:41;  Lc.  14:31;  Lc.  16:13;  Lc.  17:34-35;  Lc.  18:10;  Lc.  23:40;  Hch.  23:6;  1 Co.  4:6. 

2)  En  contraste  con  más  que  uno.  Otro:  Mt.  8:21;  Mt.  11:3;  Lc.  6:6;  Lc.  9:56;  Lc.  9:61;  Lc.  16:18;  Jn. 
19:37;  Hch.  1:20;  Hch.  7:18;  Hch.  8:34;  Ro.  7:3;  Ro.  8:39;  Ro.  13:9;  Gá.  1:19;  1 Ti.  1:10. 

3)  En  el  plural.  Otros:  Mt.  11:16;  Mt.  12:45;  Mt.  15:30;  Lc.  3:18;  Lc.  4:43;  Lc.  8:3;  Lc.  10:1;  Lc. 
11:26;  Lc.  22:65;  Lc.  23:32;  Hch.  2:13;  Hch.  2:40;  Hch.  15:35;  Hch.  27:1;  Ef.  3:5;  2 Ti.  2:2. 

4)  Usado  como  dXXoç.  Otro:  Mt.  10:23;  2 Co.  11:4;  Gá.  1:6-7. 


5)  Usado  en  listas  de  cosas  o personas.  Uno...  .otro...  y otro:  Mt.  16:14;  Lc.  8:6-8;  Lc.  11:15-16;  Lc. 
14:18-20;  Lc.  16:5-7;  Lc.  19:16-20;  Lc.  20:10-12;  Lc.  22:56-59;  1 Co.  3:4;  1 Co.  12:8-10;  He. 
11:35-36. 


6) eTepoç  = El  vecino  u otro  en  contraste  conaÙTÓç:  Ro.  2:1;  Ro.  2:21;  Ro.  13:8;  1 Co.  6:1;  1 Co. 
10:24;  1 Co.  10:29;  1 Co.  14:17;  Gá.  6:4;  Lil.  2:4. 

7)  Trj  eTepa  = Al  (día)  siguiente:  Hch.  20:15;  Hch.  27:3. 

B)  Diferente,  extraho:  Mr.  16:12;  Lc.  9:29;  Hch.  2:4;  Ro.  7:23;  1 Co.  14:21;  1 Co.  15:40;  Gá.  1:6; 
Stg.  2:25. 


2088 
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ÉTÉptitS'.  adv.  De  distinto  modo,  de  otra  manera:  Fil.  3:15. 
èTéxQîiv.  VerTiKTto,  5088. 


2089 


€Tl.  adv.  Todavía,  aún,  ya,  más,  aun  también,  además.  oijk  étl  = Ya  no.  A.T.  1 Cr.  17:21. 

ÎK»,  Is.  48:3.  Jue.  16:28.  *]K,  Sal.  15(16):9.  D3l,  Is.  43:13.  Hín  Is.  29:8.  NJ,  Nm.  23:13.  "7S?, 
Is.  45:17.  n nn — rp,  1 Cr.  12:30.  HD  nS?,  Sal.  73(74):9.  La  gran  mayoría  de  las  veces  nÌS?  Ez. 
37:22.  pn,  Jue.  6:39.  DÇ,  Is.  28:10. 

N.T.  adv.  A)  Temporal.  Todavía,  aún,  ya,  más,  aun  también,  además.  1)  Del  presente:  Lc.  14:32;  1 
Co.  3:3;  1 Co.  15:17;  Gá.  1:10;  Gá.  5:11;  He.  11:4. 

2)  Del  futuro:  Lc.  1:15;  2 Co.  1:10. 

3)  Del  pasado:  Mt.  12:46;  Mt.  17:5;  Mt.  26:47;  Mt.  27:63;  Mr.  5:35;  Mr.  14:43;  Lc.  8:49;  Lc.  9:42;  Lc. 
15:20;  Lc.  24:6;  Lc.  24:41;  Lc.  24:44;  Jn.  11:30;  Jn.  20:1;  Hch.  9:1;  Hch.  10:44;  Ro.  5:6;  Ro.  5:8;  2 Ts. 
2:5;  He.  7:10;  He.  9:8. 

4)  Con  un  negativo.  ouk  étl  = Ya  no,  ya  no...  más,  todavía  no:  Lc.  16:2;  Lc.  20:36;  1 Co.  3:2;  He. 
10:17;  Ap.  12:8;  Ap.  18:21-23. 

6)  En  preguntas  retóricas.  Más,  ya,  todavía;  Mt.  26:65;  Mr.  5:35;  Mr.  14:63;  Lc.  22:71;  Ro.  6:2. 

7)  De  tiempo  que  todavía  no  ha  llegado.  Todavía,  entre  poco,  ya  poco:  Jn.  4:35;  Jn.  7:33;  Jn.  12:35; 

Jn.  13:33;  Jn.  14:19;  He.  10:37. 

B)  En  otros  sentidos.  1)  Lo  anadido  a lo  que  ya  hay.  Ademóis,  más,  también:  Mt.  18:16;  Lc.  14:26; 
Hch.  2:26;  Hch.  21:28;  He.  7:15;  He.  11:36;  He.  12:26-27. 

2)  Lo  que  queda.  Aún,  más,  todavía:  Mt.  19:20;  Mr.  12:6;  Lc.  18:22;  Jn.  16:12;  Ap.  9:12. 

3)  Lo  inferido  en  interrogaciones.  Mâis,  todavía:  Ro.  3:7;  Gá.  5:11;  He.  7:11; . 

eTÍOei,  èríQeaav,  €Ti0ow.  Ver  TÍ0qp.L,  5087. 


2090 

eTOip.á£u).  (imperf.  f|Toípa£ov;  fut.  ÉTOLpáaaj;  1 aor.  f|Toípaaa;  perf.  f|ToípaKa;  1 aor.  pas. 
f|TOL|iáa0r|v;  perf.  pas.  f|ToípaapaL).  Preparar,  disponer,  hacer preparativos.  A.T.  fcOD,  Ez. 
21:24(19).  Wn,  Sal.  118(119):60.  DDJ  hi„  Nah.  3:8.  m;  hi„  Gn.  24:14.  ni„  Am.  4:12.  ]13 
pil.  Pr.  3:19.  |13  hi„  Ez.  38:7.  hoph„  Is.  30:33.  Is.  21:5.  niD  hi„  2 Cr.  35:16.  "115? 

qal.;  Job  41:2.  Is.  65:11.  Est.  5:14.  "iriÌ?  hithp.  plS  hi„  Pr.  8:35.  ròs  pi„  Job  38:25. 
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H52  pi.,  Is.  40:3.  njP2  ni.,  Ez.  38:8.  ]*pn  hL,  Is.  54:11.  mn,  Ez.  20:6.  pn  ni„  1 S.  2:3.  pn 
pu„  2R.  12:12(11). 

N.T.  Preparar,  disponer,  hacer preparativos.  A)  Depersonas:  Lc.  1:17;  Hch.  23:23;  Ap.  8:6;  Ap. 
9:15;  Ap.  19:7. 

B)  De  cosas:  Mt.  3:3;  Mt.  22:4;  Mt.  26:17;  Mt.  26:19;  Mr.  1:3;  Mr.  14:12;  Mr.  14:15-16;  Lc.  1:76; 
Lc.  3:4;  Lc.  9:52;  Lc.  12:20;  Lc.  12:47;  Lc.  17:8;  Lc.  22:8-9;  Lc.  22:12-13;  Lc.  23:56;  Lc.  24:1;  Jn. 
14:2-3;  2 Ti.  2:21;  Llm.  22;  Ap.  9:7;  Ap.  16:12;  Ap.  21:2. 

C)  Dios  es  el  que  prepara  con  persona  o cosa  como  el  objeto:  Mt.  20:23;  Mt.  25:34;  Mt.  25:41;  Mr. 
10:40;  Lc.  2:31;  1 Co.  2:9;  He.  11:16;  Ap.  12:6. 


2091 

éTOLjraata,  aç,  f|.  Disposición,  preparación,  apresto.  A.T.  hi„  Sal.  9:38(10:17).  ]3,  Dn.  11:7. 
]ÎDÇ,  Sal.  88:15(89:14).  njÎDP,  Zac.  5:11.  njiDn,  Ez  43:11. 

N.T.  Ef.  6:15. 


2092 

eTOip.os,  T|,  ov.  Presto,  dispuesto  a,  preparado.  A.T.  ni.  Ex.  19:11.  ]13  hi„  Jos.  4:3.  ]ÌD?p,Ex. 
15:17.  ^DD,  Sal.  16(17):12.  tDnÇ  qal.  Ez.  21:16(11).  CûnÇ  pu,  Ez.  21:15(10).  2 S.  23:5. 

nins?,  Est.  8:13.  Tns?,  Dt.  32:35.  TS?  Lv.  16:21.  S732S  hi„  Mi.  6:8. 

T * “ * * ” T 

N.T.  Presto,  dispuesto  a,  preparado.  A)  Personas:  Mt.  24:44;  Mt.  25:10;  Lc.  12:40;  Lc.  22:33; 

Hch.  23:15;  Hch.  23:21;  2 Co.  10:6;  Tit.  3:1;  1 P.  3:15. 

B)  Cosas:  Mt.  22:4;  Mr.  14:15;  Lc.  14:17;  Jn.  7:6;  2 Co.  9:5;  2 Co.  10:16;  1 P.  1:5. 

2093 

éTOip.U)S.  adv.  Con  prontitud.  eToíptuç  é'xw  = Estar  dispuesto  o preparado.  A.T.  fcOnpD^,  Esd. 
7:17.  TnS?,Dn.  3:15. 

N.T.  Hch.  21:13;  2 Co.  12:14;  1 P.  4:5. 

2094 

ÊTOS,  ouç,  TÓ.  Aho.  A.T.  nv  Job  42:16.  nÌ?  Dn.  4:16.  Casi  siempre  Tp^,  Gn.  5:3.  n3îÇ7.  Dn.  7:1. 
□ nC?  npDPp,  Lv.  25:50.  Gn.  11:10. 


N.T.  Ano:  Mt.  9:20;  Mr.  5:25;  Mr.  5:42;  Lc.  2:36-37;  Lc.  2:41-42;  Lc.  3:1;  Lc.  3:23;  Lc.  4:25;  Lc. 
8:42-43;  Lc.  12:19;  Lc.  13:7-8;  Lc.  13:11;  Lc.  13:16;  Lc.  15:29;  Jn.  2:20;  Jn.  5:5;  Jn.  8:57;  Hch.  4:22; 
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Hch.  7:6;  Hch.  7:30;  Hch.  9:33;  Hch.  13:20;  Hch.  19:10;  Hch.  24:10;  Hch.  24:17;  Ro.  15:23;  2 Co. 
12:2;  Gá.  1:18;  Gá.  2:1;  Gá.  3:17;  1 Ti.  5:9;  He.  1:12;  2 P.  3:8;  Ap.  20:3-7. 

2095 

eú.  adv.  Bien,  como  es  debido,  clebidamente.  A.T.  Dt.  22:7.  Ez.  21:20(15).  CDS7Ç,  Ez. 

21:20(15).  DCD\  Jer.  7:23.  DÎCD,  Dt.  15:16.  DtD’’  hi.  Ez.  36:11.  DÎCD  Pr.  3:27.  nTO  hi„  Ez. 
46:7.  DÇO;  hi„  Gn.  12: 16.  | hi„  Job  28:23. 

N.T.  Bien.  jBravo!  Mt.  25:21;  Mt.  25:23;  Mr.  14:7;  T.R.  Lc.  19:17;  Hch.  15:29;  Ef.  6:3. 

2096 

Eí»a,  as,T|  .Eva.  La  primera  mujer,  madre  del  género  humano:  Hin  Gn.4:1.2Co.  11:3;  1 Ti.  2:13. 

2097 

eùay,yeXí£u).  (imperf.  eùriyyeXiCóiiriu;  fut.  eùayyeXíatu;  1 aor.  eùriyyéXiaa;  1 aor.  med. 
eùr|yyeXLaá|ir|y;  1 aor.  pas.  eùriyyeXiaGriy;  perf.  pas.  eùr|yyéXia|iai).  Traer  o anunciar  buenas 

nuevcis,  predicar  el  evangelio,  evangelizar,  proclamar,  predicar.  A.T.  Casi  siempre  pi.  Is.  40:9. 

“l^Shithp.  2S.  18:31. 

N.T.  A)  En  general:  Lc.  1:19;  Lc.  2:10;  1 Ts.  3:6;  Ap.  10:7. 

B)  Proclamación  del  mensaje  divino  de  salvación.  1)  Voz  med.  a)  Menciona  lo  que  se  proclama  tanto 
como  a quien  se  proclama:  Lc.  4:43;  Hch.  8:35;  Hch.  13:32;  1 Co.  15:1;  2 Co.  11:7;  Gá.  1:8;  Gá.  1:16; 
Ef.  2:17;  Ef.  3:8.  b)  Menciona  quién  recibe  la  proclamación:  Lc.  3:18;  Lc.  4:18;  Hch.  8:25;  Hch.  8:40; 
Hch.  14:21;  Hch.  16:10;  Ro.  1:15;  1 Co.  15:2;  2 Co.  10:16;  Gá.  1:8;  Gá.  1:9;  Ga.  4:13;  1 P.  1:12.  c)  Lo 
que  se  proclama:  Lc.  8:1;  Hch.  5:42;  Hch.  8:4;  Hch.  8:12;  Hch.  10:36;  Hch.  11:20;  Hch.  14:15;  Hch. 
15:35;  Hch.  17:18;  Ro.  10:15;  Gá.  1:23.  d)  absol.:  Lc.  9:6;  Lc.  20:1;  Hch.  14:7;  Ro.  15:20;  1 Co.  1:17; 

1 Co.  9:16;  1 Co.  9:18. 

2)  Voz  pas.  a)  La  proclamación  como  sujeto  predicado:  Lc.  16:16;  Gá.  1:11;  1 P.  1:25;  1 P.  4:6.  b)  La 
persona  como  el  sujeto  a quien  algo  ha  sido  proclamado:  Mt.  11:5;  Lc.  7:22;  He.  4:2;  He.  4:6. 

2098 

eùayyéXiov,  ou,  TÓ.  Buena  nueva,  evangelio:  HnÌï^S,  Hnî£?3,  2 S.  4:10.  Mt.  4:23;  Mt.  9:35; 

Mt.  24:14;  Mt.  26:13;  Mr.  1:1;  Mr.  1:14-15;  Mr.  8:35;  Mr.  10:29;  Mr.  13:10;  Mr.  14:9;  Mr.  16:15; 
Hch.  15:7;  Hch.  20:24;  Ro.  1:1;  Ro.  1:9;  Ro.  1:16;  Ro.  2:16;  Ro.  10:16;  Ro.  11:28;  Ro.  15:16;  Ro. 
16:25;  1 Co.  4:15;  1 Co.  9:12;  1 Co.  9:14;  1 Co.  9:18;  1 Co.  9:23;  1 Co.  15:1;  2 Co.  4:3-4;  2 Co.  8:18; 

2 Co.  9:13;  2 Co.  10:14;  2 Co.  11:4;  2 Co.  11:7;  Gá.  1:6-7;  Ga.  1:11;  Gá.  2:2;  Gá.  2:5;  Gá.  2:7;  Ef. 
1:13;  Ef.  3:6;  Ef.  6:15;  Ef.  6:19;  Lil.  1:5;  Lil.  1:7;  Lil.  1:12;  Lil.  1:16;  Lil.  1:27;  Lil.  2:22;  Lil.  4:3;  Lil. 
4:15;  Col.  1:5;  Col.  1:23;  1 Ts.  1:5;  1 Ts.  2:2;  1 Ts.  2:4;  1 Ts.  2:8-9;  1 Ts.  3:2;  2 Ts.  1:8;  2 Ts.  2:14;  1 
Ti.  1:11;  2 Ti.  1:8;  2 Ti.  1:10;  2 Ti.  2:8;  Llm.  13;  1 P.  4:17;  Ap.  14:6. 


2099 
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eúay,yeXi<J'rr|S,  ou,  ó.  Persona  que predica  las  buenas  nuevas,  evangelista:  Hch.  21:8;  Ef.  4:11;  2 
Ti.  4:5. 


2100 


eùapeaTeo).  (fut.  eùapeCTTfjCTti);  1 aor.  eùr|péCTTr|CTa;  1 aor.  pas.  eùr|peCTTf|0Tìy;  perf.  eùr|péCTTr|Ka;). 
Agradar  a,  ser  agradable  a.  A.T.  ^jSn  hithp.,  Sal.  55:14(56:13).  pi.,  Gn.  39:4.  Con  negativo 

Ex.  21:8. 

T 

N.T.,  He.  11:5-6;  He.  13:16. 

2101 


eùápeoTOÇ,  ov.  Agradable,  aceptable:  Ro.  12:1-2;  Ro.  14:18;  2 Co.  5:9;  Ef.  5:10;  Fil.  4:18;  Col. 
3:20;  Tit.  2:9;  He.  13:21. 

2102 


eùapéoTGJÇ.  ad \ . Agraclablemente,  en  manera  aceptable:  He.  12:28. 

2103 


Eufk>uXos,  ou,  ó.  Nombro  prop.  Eubulo:  2 Ti.  4:21. 


() 


evye.  adv.  / Bravo !,  / muy  bien!  A.T.  Ez.  6:11.  n^n,  Sal.  34(35):21. 

N.T.,  Lc.  19:17. 

2104 

eòyévTlS,  es.  Noble,  de  alta  categoría  social,  de  nobles  sentimientos.  A.T.  SînS,  Job  1:3. 
N.T.,  Lc.  19:12;  Hch.  17:11;  1 Co.  1:26. 

2105 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
perf.  tiempo  perfecto 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
adv.  adverbio 
prop.  propio 
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eùôía,  aç,  T|.  Buen  tiempo,  bonanza:  Mt.  16:2. 

2106 

eùôo^éo).  (imperf.  r|r)8ÓKonv;  fut.  er)8oKfiaw;  1 aor.  eri8ÓKr|aa  y r]f)8ÓKr|aa).  Deleitarse  en, 
complacerse  en,  estar  contento  o satisfecho,  preferir,  decidir,  escoger.  A.T.  ï""Ofc$,  Jue.  11:17.  non, 
Sal.  67:17(68:16).  ySn,  Isa-  62:4.  VÇP  Hab.  2:4.  "jriD,  Jue.  15:18.  nVn3,  Jer.  2:19.  nbx  qal. 

Is.  54:17.  nbx  hi.  1 Cr.  29:23.  Gn.  24:26.  La  mayoría  de  las  veces  HÌS*!  qal.,  Ec.  9:7. 

niS“l  hi.,  Lv.  26:34. 

T T 

N.T.  A)  Deleitarse  en,  complacerse  en,  estar  contento  o satisfecho.  1)  De  persona:  Mt.  3:17;  Mt. 

12:18;  Mt.  17:5;  Mr.  1:11;  Lc.  3:22;  1 Co.  10:5;  He.  10:38;  2 P.  1:17. 

2)  De  cosa:  2 Co.  12:10;  2 Ts.  2:12;  He.  10:6;  He.  10:8. 

B)  Preferir,  parecer  bien,  decidir,  escoger:  Lc.  12:32;  Ro.  15:26-27;  1 Co.  1:21;  2 Co.  5:8;  Gá. 
1:15;  Col.  1:19;  lTs.  2:8;  lTs.  3:1. 

2107 


eùÔ0Kta,  aç,  f|.  Agrado,  complacencia,  buena  voluntad,  anhelo,  propósito,  elección.  A.T. 

Sal.  18:15(19:14).  îl^Vri,  Cnt.  6:4(3). 

N.T.,  Mt.  11:26;  Lc.  2:14;  Lc.  10:21;  Ro.  10:1;  Ef.  1:5;  Ef.  1:9;  Lil.  1:15;  Lil.  2:13;  2 Ts.  1:11. 

2108 

eùepyeata,  aç,  f|.  Acto  de  bondad,  beneficencia,  servicio:  nb'bs;.  Sal.  77(78): ll.Hch.  4:9;  1 Ti. 
6:2. 


2109 


eùepyeTéu).  (imperf.  evepyéjovv  y eriqpyeTouu;  fut.  efiepyeTriaii);  1 aor.  efqpyeTqaa;  perf. 

efiepyeTqra  y efqpyéTrira).  Hacer  bien,  hacer  unfavor.  A.T.  Sal.  12(13):6.  “IÇS,  Sal. 

56:3(57:2). 

N.T.,  Hch.  10:38. 

2110 


eùepyeTTis,  ou,  ó.  Bienhechor,  benéfico,  benemérito:  Lc.  22:25. 

2111 


imperf.  tiempo  imperfecto 
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eu0eTOÇ,  ov.  Apto,  útil,  adecuado:  NÌSÇ,  Sal.  31(32):6.  Lc.  9:62;  Lc.  14:35;  He.  6:7. 

2112 

eú0éu)ç.  adv.  Al  instante,  en  seguida,  inmediatamente,  pronto:  Dfc^nD,  Job  5:3.  Mt.  4:20;  Mt.  8:3; 

Mt.  13:5;  Mt.  14:31;  Mt.  20:34;  Mr.  7:35;  Lc.  21:9;  Jn.  6:21;  Jn.  18:27;  Hch.  9:20;  Hch.  17:10;  Hch. 
21:30;  Gá.  1:16;  Stg.  1:24;  3 Jn.  14;  Ap.  4:2. 


2113 

eú0u8po[iéu).  (fut.  eù0i)8po|if|au);  1 aor.  eì>0u8pó[ir|aa).  Navegar  con  rumbo  directo:  Hch.  16:11; 
Hch.  21:1. 


2114 

eù0upéu).  (fut.  er>0up,fiau)).  Animarse,  tener  buen  ánimo,  estar  alegre:  Hch.  27:22;  Hch.  27:25;  Stg. 
5:13. 


2115 


ei)0upos,  ov.  Animaclo:  Hch.  27:36. 


() 

eù0úu)Ç.  adv.  Gustosamente,  de  buena  gana,  con  confianza:  Hch.  24:10. 

2116 


eù0úvu).  (imperf.  r|ù0i>vov;  fut.  ei>0vvû;  1 aor.  evQvva  y r|ù0uva).  Enderezar,  conducir,  parecer  bien. 
ò ei>0úvo)V  = Piloto  o timonero.  A.T.  Jue.  14:7.  hi.,  Nm.  22:23. 

“ T T T 


N.T.,  Jn.  1:23;  Stg.  3:4. 


2117 

eù0úç,  eîa,  ú.  gen.  écaç.  A.T.  adj.  Derecho,  recto,  justo:  *"1D,  Sal.  72(73):1  “)££)]  qal.,  Jue.  14:3. 
“l£T  pi.  Is.  45:13.  “IÇT  1 S.  12:23.  “ltÇ)\  Sal.  24(25):21.  “1Ì£TP,  1 R.  21(20):23.  D^“]£TD;  Sal. 
57:2(58:1).  ]1D  ni„  Sal.  77(78):37.  “113,  Gn-  33:12-  HPJ,  Is.  59:14.  ÎIDJ),  Ez.  46:9.  Nm. 
23:3.  ]?n,  Ez.  33:17.  “l£T  pi.  Is.  40:3.  Dn“]ÇTP,  Is.  33:15. 


N.T.  A)  adj.  Derecho,  recto:  Mt.  3:3;  Mr.  1:3;  Lc.  3:4-5;  Hch.  9:11. 


adj.  adjetivo 
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B)  fig.  Justo,  recto.  Hch.  8:21;  Hch.  13:10;  2 P.  2:15. 

C)  Adv.  En  seguida,  al  instante,  luego,  después:  Mt.  3:16;  Mt.  13:20-21;  Mt.  14:27;  Mt.  21:3;  Mr. 
1:10;  Mr.  1:12;  Mr.  1:21;  Mr.  1:23;  Lc.  6:49;  Jn.  13:30;  Jn.  19:34;  Hch.  10:16. 

2118 

eù0ÚTT)s,  titos,  f|.  Rectitud,  probidad,  justicia.  A.T.  IDT  Dn.  6:23(22).  Sal.  10(1 1):7.  *" lîÇP,  1 
R.  9:4.  1 R.  3:6.  Sal.  25(26):12.  DnÇTE,  Sal.  9:9(8).  □ Jos.  24:14. 


N.T.  Rectitud,  probidad,  justicia:  He.  1:8. 


2119 

eúicaipéu).  (imperf.  enraípouv  y rnjraíponv;  fut.  enraipfiatLi;  1 aor.  suj.  eùraipriaii)).  Tener  tiempo  u 
oportunidad,  pasar  el  tiempo:  Mr.  6:31;  Hch.  17:21;  1 Co.  16:12. 

2120 

eùicaipía,  aç,  f|.  Oportunidad,  momento  oportuno,  momento  favorable:  D12  Sal.  9:10(9).  Mt.  26:16; 
Lc.  22:6. 


2121 

eííicaipos,  ov.  Oportuno,  propicio,  conveniente:  nv,  Sal.  103(104):27.  Mr.  6:21;  He.  4:16. 

2122 

euKaípu)Ç.  adv.  Cuando  el  tiempo  es  propicio,  cuando  es  oportuno:  Mr.  14:11;  2 Ti.  4:2. 

2123 

eÙKOTTU>Tepoç,  a,  ov.  (Comp.  de  euraTíoç  = fácil).  Másfácil:  Mt.  9:5;  Mt.  19:24;  Mr.  2:9;  Mr.  10:25; 
Lc.  5:23;  Lc.  16:17;  Lc.  18:25. 


2124 

eùXápeia,  aç,  f|.  Temor  reverente,  reverencia,  piedacl:  H Jos.  22:24.  He.  5:7;  He.  12:28. 

2125 

eùXapéop.ai.  (imperf,  eùXaPoúp.r|v  y rnjXa(3oúpr|v;  fut.  eùXa()f|aopaL  y ei)Xa(lr|0f|aopaL;  1 aor. 
eùXa()f|0r|v  y rpjXa(lf|0r|v).  Temer,  obrar  con  reverencia,  hacer  caso,  obedecer.  A.T.  ^13,  1 S.  18:15. 


fig.  figurativo 
suj.  sujeto 
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3NH,  Is.  57:11.  bm  pa.,  Dn.  4:5.  DH,  Zac.  2:17(13).  Jer.  5:22.  HDn,  Sof.  3:12.  "T*pn 
Pr.  2:8.  nm  Mal.  3:16.  T.V,  Jer.  22:25.  «t;,  Ex.  3:6.  T13  *Ò,Jer.  4:1.0?  Jer.  15:17.  n?. 
Job  13:25.  TÎ12,  Job  3:25.  TDîtf  ni„  Dt.  2:4. 

“ T ” T 

N.T.  A)  Temer.  T.R.,  Hch.  23:10. 

B)  Obrar  con  reverencia,  hacer  caso,  obedecer:  He.  11:7. 

2126 

eúXafìr|S,  éç.  gen.  oOç.  Piadoso,  temeroso  de  Dios.  A.T.  T*’Dn,  Mi.  7:2.  TTJ  hi„  Lv.  15:31. 

N.T.,  Lc.  2:25;  Hch.  2:5;  Hch.  8:2;  Hch.  22:12. 

2127 

eùXoyéo).  (imperf.  rinXó'yonv  y enXóyony;  fut.  eùXoyf|ati);  1 aor.  eùXóyriaa;  perf.  er>Xóyr|Ka;  1 aor. 
pas.  eùXoyf|0r|y;  1 fut.  pas.  eùXoyr|0f|ao|iai).  Bendecir,  alabar,  ensalzar,  conferir,  una  bendición, 

obrar  con  bondacl  hacia.  A.T.  Muchas  veces  7]Tp  9al->  Ez.  3:12.  7]Tp  ni-  Gn.  12:3.  La  mayoría  de 

las  veces  IjTD  pi„  Jer.  38(3 1):23.  IjTD  pu„  Pr.  20:9.  IjTD  hithp.,  Jer.  4:2.  7|TP  Pa-,  Dn.  2:19. 

ÎIDTD,  Is.  36:16.  bbnVL,  Is.  64:10(11).  TT’’  hi„  Is.  38:19.  ^T*’  Is.  25:3.  TrV1  hi„  Dt.  30:9. 

TDD  pi„  Is.  43:20.  pi„  Is.  38:20.  in  hi„  Job  29:13.  TDT,  Sal.  1 18(1 19):  108.  ÎIDP  pa„  Dn. 
5:4. 

N.T.  A)  Bendecir.  1)  A unapersona:  Mt.  21:9;  Mt.  23:39;  Mr.  11:9;  Lc.  2:34;  Lc.  6:28;  Lc.  13:35; 
Lc.  19:38;  Jn.  12:13;  Ro.  12:14;  1 Co.  4:12;  He.  7:1;  He.  7:6-7;  He.  11:20-21;  1 P.  3:9. 

2)  A una  cosa  y así  consagrarla:  Mt.  14:19;  Mt.  26:26;  Mr.  6:41;  Mr.  8:7;  Mr.  11:10;  Mr.  14:22;  Lc. 
9:16;  1 Co.  10:16. 

B)  Alabar,  ensalzar:  Lc.  1:64;  Lc.  2:28;  Lc.  24:53;  1 Co.  14:16;  Stg.  3:9. 

C)  Con  Cristo  o Dios  quien  bendice.  Bendecir,  conferir  una  bendición,  obrar  con  bondad  hacia: 
Mt.  25:34;  T.R.  Lc.  1:28;  Lc.  1:42;  Lc.  24:50-51;  Hch.  3:26;  Gá.  3:9;  Ef.  1:3;  He.  6:14. 

2128 

eùXoynTÓç,  f|,  óv.  Bendito,  alabado.  A.T.  Casi  siempre  V[TD-  Gn.  9:26.  V|DD,  Dn.  3:95(28). 
TDTD  Gn.  12:2. 

t t : 

N.T.;  Mr.  14:61;  Lc.  1:68;  Ro.  1:25;  Ro.  9:5;  2 Co.  1:3;  2 Co.  11:31;  Ef.  1:3;  1 P.  1:3. 

2129 


T.R.  Textus  Receptus 
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eúXoyía,  as,i\.  Alabanza,  benclición,  consagración,  limosna,  donativo.  A.T.  ÎT103,  1 Cr.  5:1. 
qal->  J°s.  24:10.  pu.,  Dt.  33:13.  casi  siempre  nDTS,  Gn.  27:12.  ns,  Is.  27:9. 

N.T.  A ) Alabanza:  Ap.  5:12-13;  Ap.  7:12. 

B ) Alabanza  falsa,  lisonja:  Ro.  16:18. 

C)  Bendición.  1)  Uno  pidiendo  la  bendición  de  Dios  sobre  otro.  Es  posible  esta  interpretación  en, 
He.  12:17. 

2)  Dada  por  Dios  o Cristo:  Ro.  15:29;  Gá.  3:14;  Ef.  1:3;  He.  6:7.  Es  posible  esta  interpretación,  He. 
12:17;  1 P.  3:9. 

D)  Consagración:  1 Co.  10:16. 

E)  Ofrendci,  donativo:  2 Co.  9:5;  2 Co.  9:6;  He.  6:7. 

2130 

eúp.€Tá8oTOS,  ov.  Generoso,  dadivoso:  1 Ti.  6:18. 

2131 

Ewlktì,  tis,  f|.  Nombre  prop.  Eunice:  2 Ti.  1:5. 

2132 


eùvoéo).  (fut.  enyor|yatL)).  Ser  benévolo,  llegar  a un  acuerdo,  hacer  las  paces:  pD"7],  Dn.  2:43.  Mt. 
5:25. 


2133 


etívoia,  aç,  f|.  A)  Buena  voluntad,  benevolencia:  T.R.  1 Co.  7:3. 


B)  Fen’or,  entusiasmo:  Ef.  6:7. 


2134 


eòvouxí'C(jl)*  (fut.  enyonxLCTU)).  Castrar,  hacer  eunuco:  Mt.  19:12. 

2135 


eúvoûxoç,  ou,  ó.  Eunuco:  D^TD,  Gn.  39:1.  Mt.  19:12;  Hch.  8:27;  Hch.  8:34;  Hch.  8:36;  Hch.  8:38- 
39. 


2136 
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Eúoôía,  aç,  f|.  Nombre  prop.  Evodia:  Fil.  4:2. 

2137 

eúoôóu).  (fut.  eùoôtúau);  1 aor.  eritóôuiaa;  fut.  pas.  erioôti)0f|aopai).  Guiarporbuen  camino,  irlebien 
a uno,  prosperar,  realizar  una  ganancia.  A.T.  qal.,  Gn.  24:27.  hi.,  Gn.  24:48.  pa.i 
Cr.  13:2.  qal.  Is.  54:17.  hi.,  Gn.  24:40.  aph.,  Esd.  5:8.  nnj2  hi.,  Gn.  24:12. 

nsn  Jer.  14:10.  “??t s hi„  Pr.  17:8. 

T ” T 

N.T.  Irle  bien  a uno,  prosperar,  realizar  una  ganancia:  Ro.  1:10;  1 Co.  16:2;  3 Jn.  2. 

() 

eùtrápeSpov,  ou,  TÓ.  Ver  eriTípóaeSpoç,  2145.  Devoción,  cleclicación:  1 Co.  7:35. 

2138 

eÚTTei0f|S,  éç.  gen.  oûç.  Razonable,  dispuesto  a ceder,  dócil:  Stg.  3:17. 

2139 

eÙTrepLOTaTOÇ,  ov.  Que  distrae  con  facilidad:  He.  12:1. 

2140 

eÙTTOi  îa,  aç,  f|.  Acción  de  hacer  el  bien:  He.  13:16. 

2141 


eùiropéu).  (fut.  er>TTOpf|au>;  1 aor.  eriTTÓpqaa;  perf.  e(>TÍpr|Ka  y qf>TTÓpqKa).  Tener  recursos 
abundantes.  A.T.  Lv.  25:28.  hi„  Lv.  25:49. 

T T “ T 

N.T.,  Hch.  11:29. 


2142 

eÙTTopLa,  as,  f|.  Prosperidad,  riqueza:  pPï,  2 R.  25:10.,  Hch.  19:25. 


2143 

eÙTrpéireLa,  aç,  f|.  Belleza,  hermosura.  A.T.  T\m,  Sal.  92(93):  1.  ^“1)1,  Ez.  16:14.  SSpP,  Sal. 
49(50):2.  Sal.  25(26):8.  HIJ,  2 S.  15:25.  D^J,  Job  36:11. 


N.T.  Stg.  1:11. 
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2144 


eÚTrpóaôeiCTOí?,  ov.  Aceptable,  admisible,  agradable:  Ro.  15:16;  Ro.  15:31;  2 Co.  6:2;  2 Co.  8:12;  1 
P.  2:5 


2145 

evnrpóaeôpoç,  ov.  Ver  eriTíápeôpov.  Asiduo:  T.R.,  1 Co.  7:35. 

2146 

eÙTTpoaoJiréo).  (1  aor.  eriTTpoatÓTTriaa).  Parecer  bien:  Gá.  6:12. 

() 

eùpaKÚXo)V,  0)V0Ç,  ó.  Viento  del  nordeste,  Euraquilón:  Hch.  27:14. 

2147 

eúpíaKO).  (imperf.  eíípia^ov;  fut.  eúpf|ao);  2 aor.  eúpov;  perf.  eíípr|Ka;  1 aor.  pas.  eúpéri 0v;  fut.  pas. 
e{ipe0f|aop.ai).  Encontrar,  hallar,  descubrir,  obtener,  lograr,  recibir,  reconocer.  A.T.  "1  ni.  Dn. 
8:26.  qal.,  2 Cr.  30:25.  hoph.,  2 R.  12:10.  ni-5  Is.  59:5.  pi.;  Rt.  3:1.  hi., 
Is.  48:17.  nn;  ni„  1 R.  15:18.  ob?  pi„  2 R.  23:18.  Muchas  veces  qal„  Is.  41:12.  Muchas 
veces  ni„  Is.  51:3.  hi„  Job  37:13.  Est.  2:17.  m hi„  Jer.  49(42):  16.  “QB  Dn. 

T T T T T T -T  **  “î 

6:23(22).  plS  hi„  Pr.  12:2.  qal„  Jue.  18:9.  rrçn  ni„  Jue.  6:12.  aph„  Esd.  4:15.  rptp 
ithpe.  Esd.  6:2.  TÎ227,  Pr.  2:20. 

N.T.  A)  Encontrar,  hallar.  1)  Descubrir  sin  hablar  específicamente  de  buscar,  aunque  se  puede 
deducir:  Mt.  7:14;  Mt.  8:10;  Mt.  12:44;  Mt.  13:44;  Mt.  17:27;  Mt.  18:28;  Mt.  20:6;  Mt.  21:2;  Mt. 
24:46;  Mt.  26:40;  Mt.  26:43;  Mt.  27:32;  Mr.  11:2;  Mr.  13:36;  Mr.  14:16;  Mr.  14:37;  Mr.  14:40;  Lc. 
2:12;  Lc.  4:17;  Lc.  7:9;  Lc.  7:10;  Lc.  8:35;  Lc.  9:36;  Lc.  11:25;  Lc.  12:37;  Lc.  12:43;  Lc.  17:18;  Lc. 
19:30;  Lc.  19:32;  Lc.  22:13;  Lc.  23:4;  Lc.  23:22;  Lc.  24:2-3;  Jn.  1:41;  Jn.  1:43;  Jn.  1:45;  Jn.  2:14;  Jn. 
5:14;  Jn.  9:35;  Jn.  10:9;  Jn.  12:14;  Hch.  5:10;  Hch.  5:23;  Hch.  7:11;  Hch.  8:40;  Hch.  9:2;  Hch.  10:27; 
Hch.  13:6;  Hch.  17:23;  Hch.  18:2;  Hch.  19:1;  Hch.  27:6;  Hch.  28:14;  2 Co.  2:13;  2 Co.  9:4;  2 Co. 
11:12;  2 Co.  12:20;  Lil.  3:9;  He.  11:5;  1 P.  2:22;  Ap.  12:8;  Ap.  14:5;  Ap.  16:20;  Ap.  18:21;  Ap.  18:22; 
Ap.  18:24. 

2)  Después  de  buscar:  Mt.  2:8;  Mt.  7:7-8;  Mt.  12:43;  Mt.  13:45-46;  Mt.  18:12-13;  Mt.  26:59-60;  Mr. 
1:36-37;  Mr.  14:55;  Lc.  2:44-46;  Lc.  5:18-19;  Lc.  11:9-10;  Lc.  11:24;  Lc.  13:6-7;  Jn.  6:24-25;  Jn. 
7:34;  Jn.  7:36;  Hch.  5:21-22;  Hch.  11:25-26;  2 Ti.  1:17;  Ap.  9:6;  Ap.  20:12-15. 

B)  fig.  Encontrar,  hallar,  descubrir,  reconocer.  De  descubrir  intelectualmente  después  de 
observar,  reflexionar,  investigar,  etc.:  Mt.  1:18;  Lc.  6:7;  Lc.  19:48;  Lc.  23:2;  Jn.  18:38;  Jn.  19:4;  Jn. 
19:6;  Hch.  4:21;  Hch.  5:39;  Hch.  13:28;  Hch.  17:27;  Hch.  19:19;  Hch.  23:9;  Hch.  23:29;  Hch.  24:20; 
Hch.  27:28;  Ro.  7:10;  Ro.  7:21;  Ro.  10:20;  1 Co.  4:2;  2 Co.  5:3;  Gá.  2:17;  Lil.  2:7;  1 P.  1:7;  2 P.  3:14; 
Ap.  2:2;  Ap.  3:2;  Ap.  5:4. 
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C)  Lograr,  recibir:  Mt.  10:39;  Mt.  11:29;  Mt.  16:25;  Lc.  1:30;  Hch.  7:46;  2 Ti.  1:18;  He.  4:16;  He. 
9:12;  He.  12:17. 


2148 


EùpoicXúÔGtv,  (jjvoç,  ó.  Viento  del  Nordeste,  Eurocliclón:  T.R.,  Hch.  27:14. 

2149 


eùpúx^P0!?,  ov.  Amplio,  ancho,  espacioso.  A.T.  2 Cr.  18:9.  Dnn  ni->  Is.  30:23.  dh;  nnn 
Is.  33:21.  DnDD,  Sal.  30:9(31:8). 

N.T.,  Mt.  7:13. 

2150 


eùoéfìeia,  aç,  f|.  Piedad,  devoción,  vida  piadosa,  religión,  conducta  scmta.  A.T.  HKn'\  Pr.  1:7. 

nîm  n^n,,is.  n:2. 

t : : * 

N.T.;  Hch.  3:12;  1 Ti.  2:2;  1 Ti.  3:16;  1 Ti.  4:7-8;  1 Ti.  6:3;  1 Ti.  6:5-6;  1 Ti.  6:11;  2 Ti.  3:5;  Tit. 
1:1;  2 P.  1:3;  2 P.  1:6-7;  2 P.  3:11. 


2151 


evoepéo).  (fut.  eùcjepr|aa)).  A ) Adorar:  Hch.  17:23. 


B)  Cumplir  con  lo  debiclo:  1 Ti.  5:4. 


2152 


eùaepf|S,  éç.  Piadoso,  religioso,  devoto.  A.T.  mpn,  Mi.  7:2.  mnj,  Is-  32:8.  pH^,  Is.  26:7. 
N.T.,  Hch.  10:7;  2 P.  2:9. 

2153 

eùaepûç.  adv.  Piadosamente,  religiosamente:  2 Ti.  3:12;  Tit.  2:12. 

2154 


evaTìpos,  ov.  Fácil  de  comprender,  inteligible,  claro:  HDp  Sal.  80:4(81:3).  1 Co.  14:9. 

2155 


euaTrXayxvos,  ov.  Compasivo,  misericordioso:  Ef.  4:32;  1 P.  3:8. 
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2156 

eùax'nM-óv'O)?.  adv.  Decentemente,  con  digniclad,  honradamente:  Ro.  13:13;  1 Co.  14:40;  1 Ts.  4:12. 

2157 

eùaxîlJioaúvTi,  tjs,  f|.  Modestia,  honestidad:  1 Co.  12:23. 

2158 

eúaxTIM-0»'*  ov,  gen.  ovoç.  A)  Respetable,  distinguido:  Mr.  15:43;  Hch.  13:50;  Hch.  17:12. 

B)  Presentable,  de  aspecto  decoroso:  1 Co.  12:24. 

2159 

eÒTÓvtas.  adv.  Vigorosamente,  con  esfuerzo,  con  vehemencia:  HIT  35273,  Jos.  6:8.  Lc.  23:10;  Hch. 
18:28. 


2160 

eÙTpaireXía,  aç,  f|.  Conversación  grosera  o vulgar,  bufonada:  Ef.  5:4. 

2161 

Eutuxoç,  otj,  ó.  nombre  prop.  Eutico:  Hch.  20:9. 

2162 

eò(|)'np.ía,  as,  f|.  Lo  opuesto  de  8na(f)r|(iLa.  Buena  fama  o reputación: , 2 Co.  6:8. 

2163 


eu<|)Tipos,  ov.  Digno  de  elogio,  favorable,  defeliz presagio:  Fil.  4:8. 

2164 

eù<|)opé(ji).  (fut.  enc))opf|atLi;  1 aor.  encfiópriaa).  Producir  una  buena  cosecha,  serfértil  enfrutos:  Lc. 
12:16. 


2165 

eù<|)paív(jt).  (imperf.  encj)paivov;  fut.  eù<))pavû;  1 aor.  r|ucj)pava;  1 aor.  pas.  rpj(j)páv0riv;  fut.  pas. 
eù(j)pav0f|aoa|ii).  Animar,  encantar,  alegrar.  Voz  pas.  alegrarse,  regocijarse,  celebrar.  A.T.  ™ 
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Dt.  28:39.  $!□,  1 S.  16:5.  Til  verbo,  Sof.  3:17.  T3  sust.  Os.  9:1.  HDn  Sal.  76:4(77:3).  pi., 

Sal.  20:7(21:6).  bbn  qal„  Sal.  86(87):7.  bbn  pi.;  Dt.  20:6.  31?  3ÍB  Est.  5:9.  *in;  pi„  Sal. 
85(86):  1 1 . ]13  ni„  Pr.  22:18.  fi1?  hithpal.  Is.  28:22.  D1Û  pil„  Sal.  64:11(65:10).  Is.  42:11. 
131  qal„  Is.  12:6.  in  pi„  1 Cr.  16:31.  131  pu„  Is.  16:10.  131  hi„  Dt.  32:43.  hi.  Is.  45:8. 
□tá?  pu„  Pr.  29:25.  DTC?,  Ez.  23:41.  fcfifc,  Dt.  28:63.  Is.  62:5.  pTO  qal„  Pr. 

31:26(25).  Muchas  veces  !"!□££?,  Ilîp^  qal„  Lv.  23:40.  ìlftÇP,  llD^  pi„  2 Cr.  7:10. 
hi„  Sal.  88:43(89:42).  IlOT,  Dt.  16:15.  nnÇïS?,  Jue.  16:23.  IlTO  pi„  Jer.  38:13.  TÇ?,  Jer.  7:34. 
VVÏÏ  pilp.  Sal.  93(94):  19.  □ *'□£?□$,  Is.  30:29. 

N.T.  A)  Voz  act.  Animar,  alegrar:  2 Co.  2:2. 

B)  Voz  pas.  Alegrarse,  regocijarse,  celebrar:  Lc.  12:19;  Lc.  15:32;  Hch.  2:26;  Hch.  7:41;  Ro. 
15:10;  Gá.  4:27;  Ap.  11:10;  Ap.  12:12;  Ap.  18:20. 

2166 


EvxjjpáTTìs,  ou,  ó.  Río  de  Mesopotamia.  El  Eufrates:  Ap.  9:14;  Ap.  16:12. 


2167 


eù<|)po(JÚVTi,  T)ç,  f|.  Gozo,  alegría,  regocijo,  placer.  A.T.  (""[□r"TK.  Sof.  3:17.  nSnS,  Est.  1:4.  ‘ra, 

Jer.  31:33.  nnn,  Esd.  6:16.  nìco  m\  Est.  8:17.  □ItD,  Is.  65:14.  !$£?□,  Est.  9:19. 

Is.  14:11. 


2168 

eùxaPL<7T^(jl)*  (fut.  eùxaPLC7T1latJL);  1 aor-  ev>XaPLaTrlaa)-  Dar  gracias,  agradecer,  ser  agradecido: 
Mt.  15:36;  Mt.  26:27;  Mr.  8:6;  Mr.  14:23;  Lc.  17:16;  Lc.  18:11;  Lc.  22:17;  Lc.  22:19;  Jn.  6:11;  Jn. 
6:23;  Jn.  11:41;  Hch.  27:35;  Hch.  28:15;  Ro.  1:8;  Ro.  1:21;  Ro.  14:6;  Ro.  16:4;  1 Co.  1:4;  1 Co.  1:14; 
1 Co.  10:30;  1 Co.  11:24;  1 Co.  14:17-18;  2 Co.  1:11;  Ef.  1:16;  Ef.  5:20;  Fil.  1:3;  Col.  1:3;  Col.  1:12; 
Col.  3:17;  1 Ts.  1:2;  1 Ts.  2:13;  1 Ts.  5:18;  2 Ts.  1:3;  2 Ts.  2:13;  Flm.  4;  Ap.  11:17. 

2169 

eùxaPL<7TLa>  aS>  Tl*  A)  Gracias,  acción  de  gracias:  1 Co.  14:16;  2 Co.  4:15;  2 Co.  9:11-12;  Ef.  5:4; 
Fil.  4:6;  Col.  2:7;  Col.  4:2;  1 Ts.  3:9;  1 Ti.  2:1.  1 Ti.  4:3-4;  Ap.  4:9;  Apo.  7:12. 

B)  Gratitud,  agradecimiento:  Hch.  24:3. 


2170 


sust.  sustanivo 
act.  voz  activa 
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eúxápiCTTOÇ,  o v.  Agradecido:  jîl,  Pr.  11:16.  Col.  3:15. 

2171 


eùx1!?  T|.  Voto,  juramento,  súplica,  oración,  cleseo.  A.T.  Dn.  6:8(7).  ” ITj  Mal.  1:14. 
Muchas  veces  Is.  19:21.  m hi.  Nm.  6:6.  m Nm.  6:19.  H^pSn,  Pr.  15:8. 


N.T.  A)  Súplica,  oración:  Stg.  5:15. 

B)  Voto,  juramento:  Hch.  18:18;  Hch.  21:23. 

2172 


euxop.au  (imperf.  eùxópriv  y rìr)xóp.r|v;  fut.  euÇo[iai;  fut.  pas.  eùxôóoiiai  2 aor.  eùÇá|ir|v  y 
rpjÇápr|v;  opt.  aor.  eùÇaípr|v;  perf.  pùypai;  1 aor.  pas.  eùx0r|v  y pùx6r|v).  Orar,  desear,  ansiar, 

hacer  voto.  A.T.  noa,  Nm.  30:10.  nsn,  Dn.  6:8(7).  pi.,  Am.  6:3.  mx  Is.  19:21. 
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ma,  Pr.  20:25.  m,  Nm.  6:5.  T'T]  Nm.  6:20.  pi„  Jer.  22:27.  qal.,  Job  33:26.  nny 
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hi„  Job  22:27.  s'ps  hi„  Lv.  27:2.  bbs  hithp.  Job  42:10.  H^Sn,  Jer.  7:16.  Ì5P  ithp.,  Dn. 
6:12(11). 

N.T.  A)  Orar:  Hch.  26:29;  2 Co.  13:7;  2 Co.  13:9;  Stg.  5:16. 

B)  Desear,  ansiar:  Hch.  27:29;  Ro.  9:3;  3 Jn.  2. 

2173 


eùxpîlCTTOS,  ov.  Util,  de  buen  uso:  j^OPI,  Pf-  31:13.  2 Ti.  2:21;  2 Ti.  4:11;  Flm.  11. 

2174 

eiRjjuxétn.  (fut.  eùifjuxqCTCjL)).  Animarse,  tener  buen  ánimo:  Fil.  2:19. 

2175 

eùutôía,  aç,  f|.  Aroma  fragante,  olor  agradable:  nî""P5’  Gn.  8:21.  2 Co.  2:15;  Ef.  5:2;  Fil.  4:18. 

2176 

eiHÚvupos,  ov.  Izquierdo.  A.T.  ji5£,  Jos.  13:3.  Nm.  20:17.  2 R. 

11:11.  hi„  Ez.  21:21(16). 


opt.  caso  optativo 
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N.T.,  Mt.  20:21;  Mt.  20:23;  Mt.  25:33;  Mt.  25:41;  Mt.  27:38;  Mr.  10:40;  Mr.  15:27;  Hch.  21:3;  Ap. 
10:2. 

ètfxryov.  VeréaGíaj,  2068. 

2177 

é<|)áXXo[iai.  (fut.  è<j)aXoûpai;  2 aor.  écj)aXópr|v  y écj>r|Xó|iTiv).  Saltar  sobre,  lanzarse:  nbx.  is. 
16:13.  Hch.  19:16. 

è4>ávnv.  Ver  4>aív(x>,  5316. 
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è4>áTra£.  adv.  A)  Una  vez para  siempre:  Ro.  6:10;  He.  7:27;  He.  9:12;  He.  10:10. 
B)  A la  vez:  1 Co.  15:6. 


2179 


’E4)eaivos,  a,  ov.  De  Efeso:  T.R.,  Ap.  2:1. 

2180 

’E4>éaios,  oi>,  f).  Efesio:  Hch.  19:28;  Hch.  19:34-35;  Hch.  21:29. 

2181 


vE4)eaoç,  ov,  f|.  Efeso:  Hch.  18:19;  Hch.  18:21;  Hch.  18:24;  Hch.  19:1;  Hch.  19:17;  Hch.  19:26;  Hch. 
20:16-17;  1 Co.  15:32;  1 Co.  16:8;  1 Ti.  1:3;  2 Ti.  1:18;  2 Ti.  4:12;  Ap.  1:11;  Ap.  2:1. 

è4)éaTTiKa,  è4)eaT0Í>s.  Ver  êcjnaTripi,  2186. 

2182 

è4>eupéTT)s,  ov,  ó.  Persona  que  trama  o planea,  inventor:  Ro.  1:30. 
è4>T).  Vercjjppí,  5346. 

2183 


è4>Tìpepía,  aç,  f|.  Grupo  o clcise  (sacerdotes  encargados  de  las  tareas  diarias  del  templo).  A.T. 
ttbm,  1 Cr.  28:13.  PDfcÒp  2 Cr.  13:10.  “lïïrâ,  2 Cr.  31:17.  1 Cr.  25:8. 


N.T.,  Lc.  1:5;  Lc.  1:8. 


2184 
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é<|)T|nepos,  ov.  Diario,  cotidiano:  Stg.  2:15. 

2185 

é<|)iKvéop.ai.  (fut.  êcj)í£;o(iai;  2 aor.  ècj)LKÓ[ir|v;  perf.  è(jny|iai).  Alcanzar,  llegar  a:  2 Co.  10:13-14. 

2186 

è4>iaTTip.L.  (fut.  èmaTriau);  1 aor.  eTTéaTr|aa;  2 aor.  èTTéaTr|v;  perf.  èTTéaTr|Ka;  1 aor.  pas. 
èTTeaTá0r|v).  Colocar,  poner  sobre,  establecer  sobre,  llegar  a,  venir  a,  aparecer,  presentarse,  atacar, 

asaltar.  A.T.  pm  hi.,  Jer.  28(5 1):  12.  DD)  hithp.,  Jer.  26(46):14.  DOD  pi.  Ez.  31:15.  nnb  ni.,  Jer. 

21:2.  Ez.  31:15.  ddj  ni.,  Nm.  23:6.  ddì  hi.,  Jos.  6:26.  nDj  hi.,Nm.  26:9.  )nj,  Lv.  17:10. 

7)DD,  Is.  63:5.  *"]1Ì?  qal.,  Pr.  23:5.  nDÌ?  qal.  Lv.  19:16.  nDÌ?  hi.,  Neh.  6:1.  npD  qal.,  Jer. 

27(50):44.  npD  hi.,  Nm.  1:50.  Dlp  hi.,  Jos.  7:26.  ®)in  pulal.,  Job  26:11.  D*l!£?,  Ex.  1:11.  hzv 

hi.,  Neh.  8:13.  D1C2?  hi.,  2 S.  8:3.  rV’D’  Pr.  22:17.  nÌD*  pi.  Job  14:20.  nsE?,  2 R.  4:38. 
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N.T.  Llegar  a,  venir  a,  aparecer,  estar presente,  presentarse,  atacar,  asaltar.  A)  pres.  y aor.:  Lc. 
2:9;  Lc.  2:38;  Lc.  4:39;  Lc.  10:40;  Lc.  20:1;  Lc.  21:34;  Lc.  24:4;  Hch.  4:1;  Hch.  6:12;  Hch.  10:17; 

Hch.  11:11;  Hch.  12:7;  Hch.  17:5;  Hch.  22:13;  Hch.  23:11;  Hch.  23:27;  1 Ts.  5:3;  2 Ti.  4:2. 

B)  perf.:  Hch.  22:20;  Hch.  28:2;  2 Ti.  4:6. 

2187 

’E4>paíp.  ó.  Nombre  prop.  indecl.  A)  Hijo  de  José,  Efraín:  01^2$,  Gn.  48:14. 

B)  Ciudad  cerca  del  desierto:  Jn.  11:54. 
è4>uyov.  Ver  (jrúyii),  5343. 

2188 


è4>4>o0ó.  Palabra  aramea.  nnSnfc$  = ôiavoíxôqTi.  / Abrete ! jSé  abierto!  Mr.  7:34. 
èxáptiv.  Ver  xoupo),  5463. 


() 

èxeèç.  adv.  Ayer:  Jn.  4:52;  Hch.  7:28. 

2189 


indecl.  indeclinable 
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éxQpa.  aç,  f|.  Enemistad,  odio.  A.T.  Is.  63:10.  nD**^Gn.  3:15.  Ez.  35:11.  D“lfc$,  Jer. 
9:7(8).  nN2Ê?,Pr.  10:18. 


N.T.  Lc.  23:12;  Ro.  8:7;  Gá.  5:20;  Ef.  2:14;  Ef.  2:16;  Stg.  4:4. 
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èxOpóç,  á,  óv.  Enemigo,  aborrecido,  odiado.  A.T.  Casi  siempre  Tfct  Gn.  49:8.  n;pK,  Ez.  35:5. 

Jer.  37(30):  16.  D“1N,  1 S.  22:8.  “’ÌÌI,  Sal.  105(106):41.  “IT  Pr.  6:1.  DQ,  Sal.  16(17):13.  “15?, 

Dn.  4:19.  riQÌS  hi.  Sal.  68:5(69:4).  “1ÌS,  Gn.  14:20.  “)“1^,  Sal.  7:5(4).  Dlp  hithp.,  (DQÎpri);  Sal 

138(139):21.  N2&  qal.,  Ex.  23:5.  N2Ç1  pi„  Job  31:29.  sust.,  Sal.  91:12(92:11).  “TO  pil.,  Sal. 
5:9(8). 

N.T.  Enemigo,  aborrecido:  Mt.  5:43-44;  Mt.  10:36;  Mt.  13:25;  Mt.  13:28;  Mt.  13:39;  Mt.  22:44; 
Mr.  12:36;  Lc.  1:71;  Lc.  1:74;  Lc.  6:27;  Lc.  6:35;  Lc.  10:19;  Lc.  19:27;  Lc.  20:43;  Hch.  2:35;  Hch. 
13:10;  Ro.  5:10;  Ro.  11:28;  Ro.  12:20;  1 Co.  15:25-26;  Gá.  4:16;  Lil.  3:18;  Col.  1:21;  2 Ts.  3:15;  He. 
1:13;  He.  10:13. 


2191 

éxtôva,  Tis,  f|.  Víbora,  serpiente:  Mt.  3:7;  Mt.  12:34;  Mt.  23:33;  Lc.  3:7;  Hch.  28:3; 

2192 

éx<v.  (imperf.  eìxov;  fut.  é'Toj;  2 aor.  éaxov;  perf.  éaxq^a).  trans.  Tener,  poseer,  sostener,  mantener, 
guardar,  obtener,  recibir,  pensar,  reconocer,  considerar,  deber,  poder,  tener  que,  llevcir  puesto. 
intrans.  Estar,  sentirse.  impers.  Es.  parti.  med.  siguiente,  próximo.  ev  yáaTpi  é'xeiv  = Estar  encinta. 

A.T.  Dïltf  Pr.  1:22.  Tîl^  Job  30:16.  “lllN  Gn.  41:23.  TPN,  Dn.  3:15.  SfcÒ  nn!l  Pr.  3:27. 
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Lv.  6:3(10).  m,  Jue.  4:11.  7S73,  Ec.  7:12.  m Dt.  30:20.  n;n,  Ex.  28:32.  (1211,  Gn. 
8:11.  nnn,  Ex.  26:3.  prn  hi.  Job  2:3.  pbn  pi.,  Job  21:17.  bw  hi„  Gn.  18:31.  “i:  b$,2S. 
14:30.  n“P3  Sal.  140(141):6.  “P  1 S.  4:18.  Î7,  1 S.  19:3.  n:  bs?  Job  1:14.  T ; bv, 

Nm.  34:3.  DÌT...Î“Pn,  Jos.  8:20.  Gn.  23:8.  |13,  Neh.  8:10.  DHS,  Job  31:35.  Est. 

4:2.  n pb  Gn.  38:23.  Sltt,  Dt.  11:30.  SlfòP  Nm.  22:5.  n“lHÇ,  1 Cr.  10:8.  hithp.,  Job 
19:20.  1 R.  7:36.  N22D  qal.,  Ex.  33:12.  N2SD  ni„  Gn.  19:15.  “122,  Ez.  42:1.  Kt!?2  Dt. 

24:15.  |H2,  Est.  3:11.  7V,  Nm.  2:5.  ÙV,  Jue.  9:37.  “ÎÎ2Î?  hi„  Dn.  11:13.  T\ìỳVb,  2 S.  16:13. 
“I2S2?.  1 R.  14:10.  |22S,  Job  10:13.  D“l,  Nm.  16:3.  f*D“l  Gn.  49:25.  D^,  Jer.  9:7(8).  ^2^  qal. 


trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
parti.  participio 
med.  voz  media 
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Dt.  28:30.  ni.,  Is.  13:16.  DÎ^7D;  Gn.  43:27.  Î""DT  pi.;  Pr.  20:9.  npD  hi.,  Job  18:14.  bs?D,  is. 
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54:1.  C27ÎC27D,  Is.  8:6.  Hin,  Gn.  16:4.  Hin,  Gn.  38:24.  n1*- 1H,  Os.  14:1.  Is.  40:11.  1112, 
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Job  21:10.  !1DD,  Jer.  17:5.  Dn.  5:16.  Dn^D,  Dn.  4:31.  DDD,  Jos.  5:8.  DDD  Job  17:8. 
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□DD  ho.,  Job  21:5.  H^n,  Ez.  34:4.  Jer.  45(38):19.  hithp.;  Job  27:10.  con  neg.  *" ) SPT 
hi.,  Pr.  13:5.  10Ç  ni„  Jer.  15:18.  Lv.  22:22.  Dl“l,  Pr.  30:13.  Pr.  18:2.  ™n  Dn. 

3:16.  bv  , Sal.  15(16):2.  7in,  Dt.  2:25.  DDD  qal.  Dt.  28:30.  ddd  ni„  Is.  13:16. 

N.T.  A)  act.  trans.  Tener,  poseer,  sostener,  mantener,  guardar,  obtener,  recibir,  pensar,  reconocer, 
considerar,  deber,  poder,  tener  que,  llevar  puesto.  1)  lit.:  Mt.  3:4;  Mt.  9:36;  Mt.  13:6;  Mt.  13:44;  Mt. 
14:17;  Mt.  18:25;  Mt.  19:21-22;  Mt.  26:7;  Mr.  3:22;  Mr.  3:26;  Mr.  8:1;  Mr.  10:21-22;  Mr.  12:44;  Mr. 
14:3;  Lc.  7:8;  Lc.  8:18;  Lc.  11:5;  Lc.  12:19;  Lc.  15:4;  Lc.  15:8;  Lc.  17:7;  Lc.  19:20;  Lc.  21:4;  Lc. 
24:39;  Jn.  4:11;  Jn.  4:17-18;  Jn.  5:5;  Jn.  5:42;  Jn.  7:20;  Jn.  8:41;  Jn.  8:57;  Jn.  9:41;  Jn.  10:16;  Jn. 

11:17;  Jn.  16:33;  Jn.  18:10;  Jn.  19:15;  Hch.  2:44;  Hch.  8:7;  Hch.  13:5;  Ro.  5:1;  Ro.  10:2;  Ro.  12:4;  Ro. 
14:22;  Ro.  15:4;  1 Co.  4:7;  1 Co.  7:28;  1 Co.  11:4;  1 Co.  12:12;  1 Co.  13:2;  2 Co.  2:3;  2 Co.  6:10;  Gá. 
2:4;  Gá.  4:22;  Gá.  4:27;  Ef.  2:12;  Ef.  5:5;  Lil.  1:23;  Lil.  1:30;  Lil.  2:20;  Lil.  3:4;  Lil.  3:17;  Col.  2:1; 

Col.  4:1;  1 Ts.  3:6;  1 Ti.  3:4;  1 Ti.  5:4;  1 Ti.  5:16;  1 Ti.  6:2;  Tit.  1:6;  Llm.  8;  He.  4:14;  He.  7:27-28; 
He.  8:1;  He.  11:10;  He  12:1;  He.  13:10;  Stg.  3:14;  1 P.  4:8;  1 Jn.  2:23;  1 Jn.  3:17;  1 Jn.  4:16;  1 Jn. 

5:15;  2 Jn.  9;  Ap.  1:16;  Ap.  2:10;  Ap.  4:7-8;  Ap.  9:9;  Ap.  17:4;  Ap.  18:19;  Ap.  20:6. 

2)  fig.:  Mr.  6:18;  Mr.  16:8;  Fil.  1:7;  1 Ti.  3:9;  2 Ti.  1:13;  Ap.  6:9;  Ap.  12:17;  Ap.  19:10; 

B)  intrans.  Estar,  sentirse.  1)  pers.:  Mt.  4:24;  Mt.  8:16;  Mt.  9:12;  Mr.  16:18;  Jn.  4:52;  Hch.  15:36; 
Hch.  21:13;  2 Co.  10:6;  2 Co.  12:14;  1 P.  4:5. 

2)  impers.:  Hch.  7:1;  Hch.  12:15;  Hch.  17:11;  Hch.  24:9;  Hch.  24:25;  1 Ti.  5:25. 

C)  partic.  med.  1)  Perteneciente  a:  He  6:9. 

2)  De  tiempo.  Siguiente:  Lc.  13:33;  Hch.  20:15;  Hch.  21:26; 

3)  De  lugar.  Próximo:  Mr.  1:38. 

D)  Usos  especiales.  1)  éaxá™ç  é'xeiv  = Está  a punto  de  morir.  Mr.  5:23. 

2)  êv  yáaTpi  è'xeiv  = Estar  encinta,  estar  embarazada:  Mt.  1:18;  Mt.  1:23;  Mt.  24:19;  Mr.  13:17;  Lc. 
21:23;  1 Ts.  5:3;  Ap.  12:2. 

éûv.  Verèáw,  1439. 

étnpaica,  étnputv.  Ver  ópáoj,  3708. 


2193 


neg.  negativo 
lit.  literal 


pers.  persona 
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éu)S.  A)  conj.  1)  Hasta  (que):  Mt.  2:9;  Mt.  2:13;  Mt.  5:18;  Mt.  5:26;  Mt.  10:23;  Mt.  18:30;  Mt.  22:44; 
Mt.  24:39;  Mr.  6:10;  Mr.  9:1;  Mr.  12:36;  Lc.  15:4;  Lc.  20:43;  Lc.  21:32;  Lc.  22:34;  Jn.  21:22;  Hch. 
2:35;  1 Co.  4:5;  2 Ts.  2:7;  1 Ti.  4:13;  He.  1:13;  He.  10:13;  Stg.  5:7;  Ap.  6:11. 

2)  Entre  tanto  (que),  mientras,  en  tanto  que:  Mr.  6:45;  Mr.  14:32;  Lc.  17:8;  Jn.  9:4;  T.R.,  Jn.  12:35;  1 
Ti.  4:13. 

B)  prep.  improp.  con.  gen.  Hasta,  mientras:  1)  De  tiempo:  Mt.  1:17;  Mt.  1:25;  Mt.  5:25;  Mt. 
11:12-13;  Mt.  13:33;  Mt.  14:22;  Mt.  17:17;  Mt.  18:34;  Mt.  24:21;  Mt.  26:29;  Mt.  26:36;  Mt.  27:8;  Mt. 
27:45;  Mt.  27:64;  Mr.  9:19;  Mr.  13:19;  Mr.  14:25;  Mr.  15:33;  Lc.  1:80;  Lc.  2:37;  Lc.  9:41;  Lc.  13:8; 
Lc.  13:21;  Lc.  15:8;  Lc.  22:16;  Lc.  22:18;  Lc.  23:44;  Lc.  24:49;  Jn.  2:10;  Jn.  5:17;  Jn.  9:18;  Jn.  10:24; 
Jn.  16:24;  Hch.  1:22;  Hch.  8:40;  Hch.  13:20;  Hch.  21:26;  Hch.  25:21;  Hch.  28:23;  1 Co.  1:8;  1 Co. 
4:13;  1 Co.  8:7;  1 Co.  15:6;  2 Co.  3:15;  Stg.  5:7;  2 P.  1:19;  1 Jn.  2:9;  Ap.  6:10. 

2)  De  tiempo  con.  neg.  Hasta,  antes:  Mt.  17:9;  Jn.  13:38;  Hch.  23:12;  Hch.  23:14;  Hch.  23:21. 

3)  Hasta.  De  lugar:  Mt.  11:23;  Mt.  24:27;  Mt.  24:31;  Mt.  26:58;  Mt.  27:51;  Mr.  13:27;  Mr.  14:54;  Mr. 
15:38;  Lc.  2:15;  Lc.  4:29;  Lc.  4:42;  Lc.  10:15;  Lc.  23:5;  Lc.  24:50;  Jn.  2:7;  Hch.  1:8;  Hch.  9:38;  Hch. 
11:19;  Hch.  21:5;  Hch.  26:11;  2 Co.  12:2. 

4)  En  una  serie:  Mt.  20:8;  Mt.  22:26;  Hch.  8:10;  He.  8:11. 

5)  De  cantidad,  poniendo  límites:  Mt.  18:21-22;  Mt.  26:38;  Mr.  6:23;  Mr.  14:34;  Lc.  22:51;  Ro.  3:12. 


Z,  £.  Zeta.  (CrjTa).  Sexta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  C ' vale  7 (ya  que  el  número  6 está 
representado  por  la  [ç]  del  griego  antiguo);  tC  vale  7.000. 


2194 


ZaPouXcáv,  ó.  Nombre  prop  indecl.  Zabulón.  A)  Hijo  de  Jacob  y Lea: 


, Gn.  30:20. 


B)  Tribu  israelita:  Mt.  4:13;  Mt.  4:15;  Ap.  7:8. 

2195 


Zaicxaîoç,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Zaqueo:  Lc.  19:2;  Lc.  19:5;  Lc.  19:8. 
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Zapá,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Zara:  ÎTIT,  1 Cr.  2:4.  Mt.  1:3. 


conj.  conjunción 
improp.  impropia 
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Zaxapías,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Zacarías.  A)  Padre  de  Juan  Bautista:  Lc.  1:5;  Lc.  1:12-13;  Lc.  1:18; 
Lc.  1:21;  Lc.  1:40;  Lc.  1:59;  Lc.  1:67;  Lc.  3:2. 


B)  E1  profeta  hijo  de  Berequías:  !""P"1pT,  Zac.  1:1.  Mt.  23:35;  Lc.  11:51. 

2198 

Çáú).  (imperf.  eCr\v  y éCov;  fut.  y CqcyópeBa;  1 aor.  è'Cqoa;  perf.  éCqra).  Vivir,  estar  vivo, 

quedar  vivo.  A.T.  pjn,  Dt.  11:8.  Muchas  veces  î""nn  qal.;  Ez.  33:10.  HTn  pi.,  Ez.  3:18.  î""Pn  hi., 

Ez.  13:22.  PPn  pi.,  Dt.  32:39.  PPn,  Dn.  2:4.  Muchas  veces  TI,  Ez.  20:31.  rPI""!  sust.,  Ez.  7:13. 

D2D  ni.,  Sal.  38:6(39:5).  nTpip,  Jue.  17:10.  PIT,  Ez.  16:22.  PlìT,  2 S.  20:3.  D*'PT 
Pr.  28:16. 

N.T.  Vivir,  estar  vivo,  quedar  vivo.  A)  De  la  vida  sobrenatural  de  un  hijo  de  Dios.  1)  En  este 
mundo:  Jn.  5:25;  Jn.  6:57;  Ro.  6:11;  Ro.  6:13;  Ro.  7:9;  2 Co.  13:4;  Gá.  2:19;  Gá.  2:20;  Gá.  5:25;  Ap. 
3:1. 

2)  En  la  gloriade  la  vida  venidera:  Lc.  10:28;  Jn.  6:51;  Jn.  6:58;  Jn.  11:25;  Jn.  14:19;  Ro.  1:17;  Ro. 
8:13;  Gá.  3:11;  1 Ts.  5:10;  He.  10:38;  He.  12:9;  1 P.  4:6;  1 Jn.  4:9. 

B)  De  la  vida  natural.  1)  En  contraste  a la  muerte,  especialmente  de  Dios  quien  vive:  Mt.  9:18;  Mt. 
16:16;  Mt.  22:32;  Mt.  26:63;  Mt.  27:63;  Mr.  5:23;  Mr.  12:27;  Mr.  16:11;  Lc.  15:32;  Lc.  20:38;  Lc. 
24:5;  Lc.  24:23;  Jn.  4:50-53;  Jn.  6:57;  Hch.  1:3;  Hch.  9:41;  Hch.  10:42;  Hch.  14:15;  Hch.  20:12;  Hch. 
25:24;  Hch.  28:4;  Ro.  7:1-3;  Ro.  9:26;  Ro.  14:8;  Ro.  14:9;  Ro.  14:11;  1 Co.  7:39;  1 Co.  15:45;  2 Co. 
1:8;  2 Co.  3:3;  2 Co.  4:11;  2 Co.  6:16;  2 Co.  13:4;  1 Ts.  1:9;  1 Ts.  3:8;  1 Ts.  4:15;  1 Ts.  4:17;  1 Ti. 
3:15;  1 Ti.  4:10;  2 Ti.  4:1;  He.  2:15;  He.  3:12;  He.  7:8;  He.  9:14;  He.  10:31;  He.  12:22;  Stg.  4:15;  1 P. 
4:5;  Ap.  2:8;  Ap.  4:9;  Ap.  7:2;  Ap.  15:7;  Ap.  19:20;  Ap.  20:4-5. 

2)  Mencionando  de  qué  depende  el  vivir:  Mt.  4:4;  Lc.  4:4;  Hch.  17:28;  1 Co.  9:14. 

C)  Con  más  precisión,  del  vivir  en  el  cuerpo:  Gá.  2:20;  Fil.  1:22;  Col.  2:20. 

D)  La  conducta  o manera  a vivir:  Lc.  2:36;  Lc.  15:13;  Lc.  20:38;  Hch.  26:5;  Ro.  6:2;  Ro.  6:10-11; 
Ro.  8:12-13;  Ro.  14:7;  Ro.  14:8;  2 Co.  5:15;  Gá.  2:14;  Gá.  2:19;  Gá.  2:20;  Col.  3:7;  2 Ti.  3:12;  Tit. 
2:12;  1 P.  2:24. 

E)  fig.:  Jn.  4:10-11;  Jn.  4:14;  Jn.  6:51;  Jn.  7:38;  Hch.  7:38;  Ro.  12:1;  He.  4:12;  He.  10:20;  1 P.  1:3; 
1 P.  1:23;  1 P.  2:4. 


2199 

ZePeôaîoç,  ov,  ò.  Nombre  prop.  Zebedeo:  Mt.  4:21;  Mt.  10:2;  Mt.  20:20;  Mt.  26:37;  Mt.  27:56;  Mr. 
1:19-20;  Mr.  3:17;  Mr.  10:35;  Lc.  5:10;  Jn.  21:2. 


2200 


410 


£ecrró<r,  T|,  óv.  Hirviente,  caliente:  Ap.  3:15-16. 

2201 

£e0yoí?,  ouç,  TÓ.  Yugo,  yunta,  pareja,  par.  A.T.  Jue.  17:10.  Is.  5:10.  DTl??,  Lv. 

5:11. 

N.T.,  Lc.  2:24;  Lc.  14:19. 


2202 

£euKTT|pia,  aç,  f|.  Soga,  cadena,  ligcidura:  Hch.  27:40. 

2203 

Zeúç,  gen.  Aióç,  dat.  Aií,  acu.  Aía,  voc.  Zeí).  Nombre  prop.  (Júpiter).  Zeus.:  Hch.  14:12-13. 

2204 

£é O).  (imperf.  è'Ceov;  fut.  Céou);  1 aor.  é'Ceoa;  1 aor.  pas.  èCéoQr\v;  perf.  é'Cera;  perf.  pas.  èCecpai). 

Herx’ir,  £é cav  tô  TTveúpaTi  = Con  entusiasmo,  con  espíritu  fervoroso . A.T.  Dl-!  Ex.  16:20  nnn, 
Ez.  24:5. 

N.T.,  Hch.  18:25;  Ro.  12:11. 


2205 


CfjXoç,  ou,  ó y ous  tÓ.  A)  En  sentido  positivo.  Celo,  entusiasmo:  Hì$5p>  Is-  37:32.  Jn.  2:17;  Ro. 
10:2;  2 Co.  7:7;  2 Co.  9:2;  2 Co.  11:2;  Fil.  3:6;  He.  10:27. 

B)  Sentido  negativo.  Celo,  envidia:  Hch.  5:17;  Hch.  13:45;  Ro.  13:13;  1 Co.  3:3;  2 Co.  12:20;  Gá. 
5:20;  Stg.  3:14;  Stg.  3:16. 


2206 

£t)XÓ(u.  (fut.  èriXojao);  1 aor.  èè  r|Xo)aa).  Ser  envidioso,  estar  celoso  de,  esforzarse  por,  tener  o mostrar 
gran  interés  en.  A.T.  pi.,  Pr.  4:14.  ""inD  Pr.  3:31.  32:19.  Casi  siempre  fcOp  pL,  Ez. 

39:25.  813  j?  Jos.  24:19.  HNÌp  2 R.  10:16. 

N.T.  A)  Esforzarse  por,  tener  o mostrar  gran  interés  en:  1 Co.  12:31;  1 Co.  14:39;  2 Co.  11:2;  Gá. 
4:17-18. 

B)  Ser  envidioso,  estar  celoso:  Hch.  7:9;  Hch.  17:5;  1 Co.  13:4;  Stg.  4:2. 


dat.  caso  dativo 
acu.  caso  acusativo 
voc.  caso  vocativo 
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2207 


£t|Xù)TT|S,  oO,  ó.  Persona  diligente,  celosa  o entusiasta.  A.T.  fc$2p,  Dt.  4:24.  fcÇlìlp,  Nah.  1:2. 

N.T.  Hch.  21:20;  Hch.  22:3;  1 Co.  14:12;  Gá.  1:14;  Tit.  2:14;  1 P.  3:13. 

2208 

ZtiXg)TT|S,  oû,  ó.  Zelote , miembro  de  una  secta  nacionalista  de  los  judíos:  Lc.  6:15;  Hch.  1:13. 

2209 

^TìJiLa,  aç,  f|.  Pérdida,  multa,  tributo,  pérclida  legal  de  un  derecho.  A.T.  i£?j2?,  2 R.  23:33  î£?2I?,  Esd. 
7:26.  UÌIV,  Pr.  27:12. 

“ T 


N.T.,  Hch.  27:10;  Hch.  27:21;  Fil.  3:7-8. 


2210 

^tìjjilÓu).  (fut.  pas.  ChPLU>0f|aopai;  \ aor  pas  ê£r|pi<ji0r|v).  Sufrir pérdida  o dano,  ser  castigaclo.  A.T. 
î£?3Ì?  Pr.  19:19.  qal.,  Pr.  17:26.  ni.,  Pr.  22:3. 

V T T ” T 1 “ T 


N.T.;  Mt.  16:26;  Mr.  8:36;  Lc.  9:25;  2 Co.  7:9;  Fil.  3:8. 

2211 

Zîivâs,  acu.  âv.  ó.  Nombre  prop.  Zenas:  Tit.  3:13. 

2212 

^TiTeu).  (imperf.  è(r\Tovv;  fut.  £r|Tf|a(i);  1 fut.  pas.  CqTq0f|aopai;  1 aor.  èCf)Tqaa;  perf.  èCf)TqKa). 
Buscar,  tratar,  intentar,  esforzarse,  querer,  preguntar,  pedir,  reclamar,  esperar,  deliberar, 

considerar,  investigar,  examinar.  A.T.  Mi.  3:2.  Job  38:41.  HSn  Is.  21:12.  ns?5, 

KS?5pe.,Dn.  2:13.  HS?5,  KS?p.  pa.,  Dn.  4:36.  ||5?ri  »""1171,  Dn.  6:5.  Ï""l"lp5<  Ez.  34:12.  Muchas 
veces  î£?p5  pi->  Jer-  2:24.  ï^?p5  Pu-  Jor.  27(50):20.  î""Pn  îl?pDP  2 S.  3:17.  !""IÇ?p5,  Esd.  7:6. 
Muchas  veces  ï!?"!'7]  qal.,  Ez.  34:6.  t£?“H  ni.  Ez.  36:37.  hithpal.  Sal.  36(37):10.  rÒîl  pi.,  2 
Cr.  33:12.  “ISPT,  Job  39:29.  Gn.  19:11.  “lÌSJ,  Sal.  1 18(1 19):  100.  ^S?;  Job.  9:26.  Í02S,  Dn- 

7:19.  Sfc$î£?  Is.  65:1.  Dn.  2:11.  H HïÌ?  pi.,  Pr.  1:28.  "Ip3  Is.  34:16. 

N.T.  A)  Buscar:  Mt.  2:13;  Mt.  7:7-8;  Mt.  12:43;  Mt.  13:45;  Mt.  18:12;  Mt.  26:59;  Mt.  28:5;  Mr. 
1:37;  Mr.  3:32;  Mr.  8:11-12;  Mr.  12:12;  Lc.  2:48-49;  Lc.  11:9-10;  Lc.  11:24;  Lc.  12:29;  Lc.  15:8;  Lc. 
19:10;  Jn.  6:24;  Jn.  6:26;  Jn.  7:34;  Jn.  7:36;  Jn.  18:4;  Jn.  18:7-8;  Hch.  9:11;  Hch.  10:19;  Hch.  10:21; 
Hch.  17:27;  Ro.  10:20;  2 Ti.  1:17. 
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B)  Deliberar  en  busca  de:  Mr.  11:18;  Mr.  14:l;Mr.  14:ll;Mr.  14:55;  Lc.  22:2;  Jn.  8:50;  Jn. 
16:19. 

C)  Tratar  o desear para  obtener:  Mt.  2:20;  Mt.  6:33;  Mt.  12:46;  Mt.  21:46;  Mt.  26:16;  Lc.  5:18; 
Lc.  6:19;  Lc.  9:9;  Lc.  11:16;  Lc.  12:31;  Lc.  12:48;  Lc.  17:33;  Lc.  22:6;  Jn.  1:38;  Jn.  4:23;  Jn.  4:27;  Jn. 
5:18;  Jn.  5:44;  Jn.  7:1;  Jn.  7:18;  Hch.  13:8;  Hch.  16:10;  Ro.  2:7;  Ro.  10:3;  Ro.  11:3;  1 Co.  1:22;  1 Co. 
4:2;  1 Co.  14:12;  2 Co.  12:14;  2 Co.  13:3;  Gá.  1:10;  Gá.  2:17;  Col.  3:1;  1 P.  3:11. 

D)  Desear,  querer:  Jn.  5:30;  1 Co.  7:27;  1 Co.  10:24;  1 Co.  10:33;  1 Co.  13:5;  Fil.  2:21;  Ap.  9:6. 

2213 

£r|TTRi.a,  toç,  TÓ.  Dìscusión,  cuestión,  punto  de  controversia:  î£?nn  ni.  Ez.  36:37.  Hch.  15:2;  Hch. 
18:15;  Hch.  23:29;  Hch.  25:19;  Hch.  26:3. 


2214 

£t|TT|OTS,  eu)Ç,  T|.  Controversici,  debate,  discusión,  punto  de  discusión,  invstigación:  Jn.  3:25;  Hch. 
15:2;  Hch.  15:7;  Hch.  25:20;  1 Ti.  6:4;  2 Ti.  2:23;  Tit.  3:9. 

2215 

£i£áviov,  ou,  tÓ.  Cizana,  mcda  hierba:  Mt.  13:25-27;  Mt.  13:29-30;  Mt.  13:36;  Mt.  13:38;  Mt. 
13:40. 


2216 

ZopopápeX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Zorobabel:  Esd.  2:2.  Mt.  1:12-13;  Lc.  3:27. 

2217 

£ó4>os,  ou,  ó.  Oscurídad,  tinieblas:  He.  12:18;  2 P.  2:4;  2 P.  2:17;  Jud.  6;  Jud.  13. 

2218 

Qv yòç,  oO,  ó.  Yugo,  balanza.  A.T.  □ Ez.  5:1.  }□]’&□  Dn.  5:27.  !"!□□,  Is.  14:5.  Ez. 

34:27.  bv  nÌEûb,  Ez.  34:27.  rHITO  Lv.  19:35.  7DÒ,  Is.  10:27.  nÒS?,  Sal.  2:3.  nÒS?,  Is. 
5:18.  Varias  veces  /V,  Is.  14:25.  H^jp,  Is.  46:6.  □□Ò  Is.  14:29.  □□□^,  Sof.  3:9. 

N.T.  A)  fig.  Yugo:  Mt.  11:29-30;  Hch.  15:10;  Gá.  5:1;  1 Ti.  6:1. 

B)  Balanza:  Ap.  6:5. 

2219 

CVn,ns,n.  Levadura.  A.T.  Dt.  16:3.  Lv.  2:11. 
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N.T.  A)  lit.:  Mt.  13:33;  Mt.  16:12;  Lc.  13:21;  1 Co.  5:6;  Gá.  5:9. 

B)  fig.:  Mt.  16:6;  Mt.  16:11;  Mr.  8:15;  Lc.  12:1;  1 Co.  5:7-8. 

2220 

£up.óu).  (fut.  6u|ioj(toj).  Amasar  con  levadura,  hacer  fermentar.  A.T.  verbo,  Ex.  12:34. 

sust.,  Lv.  23:17. 

N.T.,  Mt.  13:33;  Lc.  13:21;  1 Co.  5:6;  Gá.  5:9. 

2221 

£u)ypéu).  (fut.  £u)ypf|(TiA)).  Atrapar,  capturar  vivo.  A.T.  pi.;  Nm.  31:15.  hi.,  Nm.  31:18. 
m£7  Q^n,2Cr.25:12. 

T T * ” 

N.T.  fig.:  Lc.  5:10;  2 Ti.  2:26. 

2222 

£u)T|,  f)ç,  f|.  Vida.  A.T.  "IÌÎ1,  Pr.  5:9.  (1111,  rPPT  2 R.  8:10.  ï""Pn,  Gn.  1:30.  HÌnP  Gn.  45:5. 
n:np,  Jue.  6:4.  H^np,  Jue.  17:10.  H^n,  Is.  26:14.  HÌn  hi.,  Is.  57:15.  Casi  siempre  nn  (pl.),  Gn. 
2:9.  HDpn,  Pr.  18:4.  nDni78,  Os.  10:12.  DÎ*’  (pl.);  Job  7:1.  DPlS,  Pr.  23:3.  nÌ2,  Sal. 
55:9(56:8).  Ipn,  Sal.  36(37):7. 


N.T.  Vida.  A)  Vida  física  o natural:  Lc.  12:15;  Lc.  16:25;  Hch.  8:33;  Ro.  8:38;  1 Co.  3:22;  1 Co. 
15:19;  Fil.  1:20;  1 Ti.  4:8;  He.  7:3;  Stg.  4:14;  Ap.  11:11;  Ap.  16:3. 

B)  Vida  sobrenatural,  sea  de  Dios  o del  hombre  regenerado:  Mt.  7:14;  Mt.  18:8;  Mt.  19:16;  Mt. 
25:46;  Mr.  9:43;  Mr.  10:17;  Mr.  10:30;  Lc.  10:25;  Lc.  18:18;  Lc.  18:30;  Jn.  1:4;  Jn.  3:15;  Jn.  3:36;  Jn. 
5:24;  Jn.  5:29;  Jn.  6:33;  Jn.  6:40;  Jn.  6:47;  Jn.  6:51;  Jn.  6:68;  Jn.  8:12;  Jn.  10:10;  Jn.  10:28;  Jn.  11:25; 
Jn.  12:50;  Jn.  14:6;  Jn.  20:31;  Hch.  2:28;  Hch.  3:15;  Hch.  5:20;  Hch.  11:18;  Hch.  13:46;  Ro.  2:7;  Ro. 
5:10;  Ro.  5:17;  Ro.  6:4;  Ro.  6:22;  Ro.  7:10;  Ro.  8:2;  Ro.  8:10;  Ro.  11:15;  2 Co.  2:16;  2 Co.  4:10;  2 
Co.  5:4;  Gá.  6:8;  Ef.  4:18;  Fil.  2:16;  Fil.  4:3;  Col.  3:3;  1 Ti.  1:16;  1 Ti.  6:12;  2 Ti.  1:1;  2 Ti.  1:10;  Tit. 
1:2;  Tit.  3:7;  He.  7:16;  1 P.  3:7;  1 P.  3:10;  2 P.  1:3;  1 Jn.  1:1;  1 Jn.  3:14;  1 Jn.  5:11;  1 Jn.  5:20;  Jud.  21; 
Ap.  2:7;  Ap.  7:17;  Ap.  13:8;  Ap.  17:8;  Ap.  20:12;  Ap.  21:27;  Ap.  22:2;  Ap.  22:19. 

2223 

£u)VT|,  T|Ç,  f).  Cinturón,  cinturón  para  guardar  dinero,  bolsa.  A.T.  DjD^S  Ex.  28:4.  mm,  2 R.  1:8. 
)TK,  Dt.  23:14(13).  nÌ!l|l  1 S.  18:4.  HnÌ!in,  1 R.  2:5.  nTD,  Sal.  108(109):19.  nDp  Ez.  9:2. 

N.T.  Cinturón,  cinturón  para  guarclar  dinero:  Mt.  3:4;  Mt.  10:9;  Mr.  1:6;  Mr.  6:8;  Hch.  21:11;  Ap. 
1:13;  Ap.  15:6. 


pl.  plural 
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2224 

Çúvvv)Li  y £u)vvúu).  (fut.  Cwctw;  1 aor.  éCwCTa;  1 aor.  pas.  èCtúoGpv;  perf.  pas.  èCwM-a0-  Ajustarse  el 
cinturón,  cenirse,  vestirse.  A.T.  nm,  Job  38:3.  nlro,  Is.  11:5.  “1DK  Neh.  4:12(18).  M!l,  Ez. 
16:10.  “1311,  Ex.  29:9.  “11311  2 S.  20:8.  “11311,  Ez.  23:15.  DnP,  1 R.  20(21):27. 

N.T.,  Jn.  21:18;  Hch.  12:8. 

2225 

£u)oyovéu)  o £u)oyovéu).  (fut.  Cu)oyovfiCTw).  Salvar  o consen’ar  la  vida,  dar  vida.  Voz  pas.  Estar  con 
vida,  vivir.  A.T.  rP!l,  Ex.  1:17.  rPìl,  Jue.  8:19.  Î1  ^îl,  Lv.  11:47. 

T T T T T “ 

N.T.,  Lc.  17:33;  Hch.  7:19;  1 Ti.  6:13. 

2226 

£û>ov,  ou,  tÓ.  Ser  viviente,  animal.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  Î1  Gn.  1:21.  irn  pi.,  Hab.  3:2. 
n!l,  Sal.  144(145):16. 

N.T.,  He.  13:11;  2 P.  2:12;  Jud.  10;  Ap.  4:6-9;  Ap.  5:6;  Ap.  5:8;  Ap.  5:11;  Ap.  5:14;  Ap.  6:1;  Ap. 
6:3;  Ap.  6:5-6;  Ap.  7:11;  Ap.  14:3;  Ap.  15:7;  Ap.  19:4. 

2227 

£u)Otroiéu).  (fut.  £uh)ttoiÍ|CT(i);  1 aor.  é£u)0TT0iTiCTa;  1 aor.  pas.  èCç)OTTOifi0r|v).  Darvida,  vivificar.  A.T. 
ÎTÎl  pi„  Sal.  70(71):20.  ÎIT  hi„  2 R.  5:7. 

N.T.,  Jn.  5:21;  Jn.  6:63;  Ro.  4:17;  Ro.  8:11;  1 Co.  15:22;  1 Co.  15:36;  1 Co.  15:45;  2 Co.  3:6;  Gá. 
3:21;  1 P.  3:18. 


H,  T|.  Eta  (f)Ta).  Séptima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  r\ ' vale  8;  /r]  vale  8.000. 

2228 

fj.  Partícula.  A)  O,  p...  f)  =sea...  sea,  ya...  ya:  Mt.  5:36;  Mt.  6:24;  Mt.  10:19;  Mt.  26:53;  Mr.  12:14; 
Lc.  2:24;  Lc.  14:31;  Jn.  2:6;  Jn.  7:17;  Hch.  4:34;  Ro.  3:29;  Ro.  6:16;  Ro.  14:4;  1 Co.  7:11;  1 Co.  14:6; 
1 P.  1:11;  Ap.  13:17. 

B)  Con  negat.  Ni:  Jn.  8:14;  Hch.  1:7;  Ro.  1:21;  Gá.  3:15;  Fil.  3:12;  Ap.  13:17. 
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C)  Con  palabras  tales  como  [lâXXov,  enKOTTWTepoy,  TTpív  y otras  comparaciones.  Que:  Mr.  9:43; 
Mr.  10:25;  Jn.  3:19;  Jn.  4:1;  Hch.  4:19;  Hch.  7:2;  Hch.  25:16. 

2229 

rj.  adv.  Ciertamente,  sin  duda:  T.R.,  He.  6:14. 

f|  Ver  ó,  3588. 

fj  Ver  ôs,3739. 

f|  Ver  (I),  5600. 

fíyayov.  Ver  àycá,  71. 

fiyáirop.ev.  Ver  àyaTráti),  25. 

fíyyeiXa.  Ver  àyyéXXto,  ( ). 

2230 


f|yep.oveóo).  (fut.  f|yep.oveúa(i)).  Gobernar,  ser  gobernador,  conducir:  Lc.  2:2;  Lc.  3:1. 

2231 

f|yep.ovía,  aç,  f|.  Gobierno,  imperio,  reinado.  A.T.  ^17$,  Gn.  36:30.  bn  Nm.  1:52. 


N.T.  Lc.  3:1. 


2232 


f|yep.cí)V,  óvoç,  ó Gobernador,  procurador,  príncipe.  A.T.  TK,Ez.  17:13.  Sal. 

54:14(55:13).  (1112,  Ez.  23:23.  ÎIÇ^,  Sal.  67:28(68:27).  “]£?,  Jer.  47(40):7. 

N.T.  Mt.  2:6;  Mt.  10:18;  Mt.  27:2;  Mt.  27:11;  Mt.  27:14-15;  Mt.  27:21;  Mt.  27:27;  Mt.  28:14;  Mr. 
13:9;  Lc.  20:20;  Lc.  21:12;  Hch.  23:24;  Hch.  23:26;  Hch.  23:33;  Hch.  24:1;  Hch.  24:10;  Hch.  26:30;  1 
P.  2:14. 


2233 


f|yéop.ai.  (fut.  f)yf|aop.ai;  1 aor.  f|yïiaápr|v;  perf.  íjyr|p.ai).  Guiar,  dirigir,  considerar,  creer 
conveniente,  creer,  estimar.  A.T.  2 Cr.  18:16.  Dn.  3:3.  Jer.  4:22. 

Ez.  17:13.  2 S.  2:5.  “‘rx.  Mi.  7:5.  7SÌÍ.  Mi.  2:9.  Jue.  9:51.  Nah. 

3:4.  rrrsa,  1 R.  15:13.  n:n,  Est.  10:3.  /H,  Ex.  13:21.  ^"[Sn  ni.,  Job  41:19(20). 


416 

pjpn  po„  Gn.  49:10.  Job.  13:24.  HT  hi.,  Job  30:19.  , Ex.  23:27.  con  neg.  Dfc$D,  Job 

30:1.  Ez.  43:7.  T’OT,  2 Cr.  7:18.  T!Û,  1 S.  25:30.  “PTJ,  Gn.  49:26.  DIT  pi„  Job  42:6. 

2 Cr.  17:2.  Jos.  13:21.  p“]D,  Dn.  6:3(2).  KDD  7S7D,  1 R.  9:5.  DS7,  Est.  1:16. 
nns,  Mal.  1:8.  |n?p,  Jue.  11:11.  îtf&T  Dt.  1:13.  rrô,  Ez.  21:2(20:46).  D^,  Job  41:23(22). 

1 S.  22:2.  |?p,Dn.  2:48. 

N.T.  A)  Guiar,  dirigir.  En  este  sentido  se  encuentra  solamente  en  el  parti.  y se  puede  traducir 
gobernador,  príncipe,  director , etc.:  Mt.  2:6;  Hch.  7:10;  Hch.  14:12;  Hch.  15:22;  He.  13:7;  He.  13:17; 
He.  13:24. 

B)  Considerar,  creer  conveniente,  creer,  estimar:  Hch.  26:2;  2 Co.  9:5;  Fil.  2:3;  Fil.  2:6;  Fil.  2:25; 
Fil.  3:7-8;  1 Ts.  5:13;  2 Ts.  3:15;  1 Ti.  1:12;  1 Ti.  6:1;  He.  10:29;  He.  11:11;  He.  11:26;  Stg.  1:2;  2 P. 
1:13;  2 P.  2:13;  2 P.  3:9;  2 P.  3:15. 

îiyépB'nv.  Ver  èyeípti),  1453. 

fjôeiv.  Ver  oiôa,  bajo  ópáuj. 

2234 

t|8éu)S.  adv.  (comp.  ríSiov;  superl.  fíSiaTa).  Con  gusto,  agrcidablemente,  de  buena  gana.  A.T.  DID 
Dt5,  Est.  1:10.  DS7D,  Pr.  9:17.  21ÌÎ  Pr.  3:24. 

•*  **  T “ T 

N.T.  Mr.  6:20;  Mr.  12:37;  2 Co.  11:19. 

2235 

fjÔTl.  adv.  Ya,  ahora.  A.T.  nan  Nm.  17: 12(16:47).  "" OD,  Ec.  3:15.  HriS?  Ex.  6:1. 

N.T.  Mt.  3:10;  Mt.  5:28;  Mt.  14:15;  Mt.  14:24;  Mt.  15:32;  Mt.  17:12;  Mr.  4:37;  Mr.  6:35;  Mr.  8:2; 
Mr.  11:11;  Mr.  13:28;  Mr.  15:42;  Mr.  15:44;  Lc.  3:9;  Lc.  7:6;  Lc.  12:49;  Lc.  21:30;  Jn.  3:18;  Jn.  4:35- 
36;  Jn.  11:39;  Ro.  1:10;  1 Co.  6:7;  1 Jn.  4:3. 

fjôiov.  Ver  f|8éii)ç,  2234. 

2236 

fjôiCTTa  (superl.  de  f|8éu)ç,  2234).  De  muy  buena  gana,  muy  gustosamente:  2 Co.  12:9;  2 Co.  12:15. 

2237 


comp.  comparativo 
superl.  superlativo 
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T|8ovr|,  fìs,  f|.  Sabor,  placer,  alegría,  lascivia,  pasión:  DPtD  Nm.  11:8.  Lc.  8:14;  Tit.  3:3;  Stg.  4:1;  2 
P.  2:13. 

f|8uvá(T0Tiv,  f|8wf|0Tiv.  Ver  8f)va(iai,  1410. 

2238 

f|8úo<Jiiov,  ov,  TÓ.  Menta:  Mt.  23:23;  Lc.  11:42. 
fjOeXov.  VerGéXoj,  2309. 

2239 

f|0oç,  ouç,  TÓ.  VeréBoç,  1485.  Costumbre,  uso:  1 Co.  15:33. 

2240 

fj KO).  (imperf.  iíkov;  fut.  rjÇoj ; 1 aor.  f|f  a;  perf.  f|Ka).  Venir,  llegar,  estar presente,  haber  llegado.  A.T. 
nn^,  Job  16:22.  La  mayoría  de  las  veces  fcÔD  qal.,  Gn.  6:13.  fcÔD  ho.  Lv.  13:9.  Jer. 

43(36):14.  ^IPI,  Jer.  23:19.  Is.  18:6.  Dn.  11:44.  nHÌ,  Is.  2:2.  "1DÌ?,  Is.  8:21.  ròy, 

1 S.  29:9.  “IDP,  Is.  61:5.  Dlp,  Gn.  41:30.  D1C27,  Gn.  18:10.  ]DÇ,  Pr.  10:30.  ITIÇ?  pi.,  Is.  60:7. 

N.T.  Venir,  iiegar,  estar presente,  haber  llegado.  A)  De  persona:  Mt.  24:50;  Lc.  12:46;  Lc.  15:27; 
Jn.  4:47;  T.R.  Hch.  28:23;  He.  10:7;  He.  10:9;  He.  10:37;  1 Jn.  5:20;  Ap.  2:25;  Ap.  3:3;  Ap.  3:9. 

B)  De  cosas:  Mt.  23:36;  Mt.  24:14;  Lc.  13:35;  Lc.  19:43;  Jn.  2:4;  2 P.  3:10;  Ap.  18:8. 

C)  En  sentido  teológico:  Jn.  6:37;  Jn.  8:42;  Ap.  15:4. 
f|Xáp,Tiv.  Ver  aXXoqai,  242 

f|X0a,  f|X0ov.  Verépxo[iai,  2064. 

2241 

f|Xí.  Palabra  hebrea  Dios  mío:  Sal.  21:2(22:1).  Mt.  27:46. 

2242 

'HXÍ,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Eií:  Lc.  3:23. 


2243 
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’HXíaç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Elías:  o 2 Cr.  21:12.  Mt.  11:14;  Mt.  16:14;  Mt.  17:3- 

4;  Mt.  17:10-12;  Mt.  27:47;  Mt.  27:49;  Mr.  6:15;  Mr.  8:28;  Mr.  9:4-5;  Mr.  9:11-13;  Mr.  15:35-36; 

Lc.  1:17;  Lc.  4:25-26;  Lc.  9:19;  Lc.  9:30;  Lc.  9:33;  Lc.  1:21;  Jn.  1:25;  Ro.  11:2;  Stg.  5:17. 

2244 

f|XiKÍa,  aç,  f|.  Eclad,  tiempo  de  vida,  anos,  estatura,  madurez . A.T.  T3,Dn.  1:10.  noip  Ez.  13:18. 
N.T.  Mt.  6:27;  Lc.  2:52;  Lc.  12:25;  Lc.  19:3;  Lc.  9:21;  Lc.  9:23;  Ef.  4:13. 

2245 

f|XiKOÇ,  T|,  ov.  Cuám  grande,  qué  grande,  qué pequeno:  Col.  2:1;  Stg.  3:5. 

2246 

fjXios,  ou,  ó.  Sol.  A.T.  |N,  |ÌN,  Gn.  41:45.  “)ÌN,  Neh.  8:3.  “1Ì!1^,  Is.  9:11(12).  PHTP,  Jos.  4:19. 
nïïn,  Cnt.  6:10.  D""in  Job  9:7.  Job  1:3.  D'I'DÇ?,  Jos.  8:29.  casi  siempre  $12$,  Gn.  15:12. 

arâp,  Dn.  6:15(14). 


N.T.  Sol:  Mt.  5:45;  Mt.  13:6;  Mt.  13:43;  Mt.  17:2;  Mt.  24:29;  Mr.  1:32;  Mr.  4:6;  Mr.  13:24;  Mr. 
16:2;  Lc.  4:40;  Lc.  21:25;  Lc.  23:45;  Hch.  2:20;  Hch.  13:11;  Hch.  26:13;  Hch.  27:20;  1 Co.  15:41;  Ef. 
4:26;  Stg.  1:11;  Ap.  1:16;  Ap.  6:12;  Ap.  7:2;  Ap.  7:16;  Ap.  8:12;  Ap.  9:2;  Ap.  10:1;  Ap.  12:1;  Ap. 
16:8;  Ap.  16:12;  Ap.  19:17;  Ap.  21:23;  Ap.  22:5. 

2247 

f|Xos,  ou,  ó.  Clavo.  A.T.  n“|DTP,  2 R.  12:14(13).  □’HPDD,  Is.  41:7.  D^PQP,  1 Cr.  22:3. 
nÌnDpD  Jer.  10:4.  nÌ“!DÇP  2 Cr.  3:9.  nÌ“!DTO,  Ec.  12:11.  DD&,  Jos.  23:13. 

N.T.  Jn.  20:25. 


2248 

f|pâç.  Del  pronombre  personal  éycá,  acu.  pl.  de  la  1 a pers.  Nos,  nosotros,  etc.:  Mt.  6:13;  Mt.  27:25; 
Mr.  1:24;  Mr.  9:22;  Lc.  1:71;  Lc.  24:22;  Jn.  1:22;  Jn.  9:34;  Hch.  1:21;  Hch.  28:10;  Ro.  3:8;  Ro.  16:6;  1 
Co.  4:1;  1 Co.  10:6;  2 Co.  1:4;  2 Co.  10:2;  Gá.  1:4;  Gá.  5:1;  Ef.  1:3;  Ef.  5:2;  Fil.  3:17;  Col.  1:12;  1 Ts. 
5:9;  2 Ts.  1:4;  2 Ti.  1:9;  Tit.  2:12;  He.  2:1;  Stg.  1:18;  1 P.  1:3;  2 P.  1:3;  1 Jn.  1:9;  3 Jn.  10;  Ap.  6:16. 


2249 
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f|jieXç.  Del  pronombre  personal  éyw,  nom.  pl.  de  la  lâ  pers.  Nosotros,  nosotros  mismos:  Mt.  19:27; 
Mr.  10:28;  Lc.  9:13;  Jn.  4:22;  Hch.  3:15;  Ro.  8:23;  1 Co.  15:30;  2 Co.  1:6;  Gá.  5:5;  Ef.  2:3;  Fil.  3:3; 
Col.  1:9;  1 Ts.  2:13;  2 Ts.  2:13;  Tit.  3:5;  He.  12:1;  2 P.  1:18;  1 Jn.  4:6;  3 Jn.  12. 

2250 

f|pépa,  aç,  f|.  Día,  época,  tiempo.  A.T.  T^,  Ex.  9:24.  nçp,  2 Cr.  24:18.  Ex.  14:27.  ^j“H, 
Jos.  6:25.  1 Cr.  13:14.  □ h,Is.  18:4.  Casi  siempre  DÎ  \Gn.  1:5.  Î1TP\  Job  42:14.  77.:. 

Jer.  38(3 1):  19.  DnD,  Sal.  72(73):10.  Jer.  6:4.  T\V,  Jue.  3:30.  TlftV,  Ex.  9:18.  Dip;  Job  7:4. 

*nj?ç  «np  is.  i:i3.  nm,  1 s.  ms.  n'vntí  Lv.  12:5.  □Ê^tf.Ex.  4:10.  bÌDn,Ex.  5:14. 
DÌ\  Ex.  16:5.  bìVriỳ  Is.  30:33.  DÌn5  DÌ\  1 S.  18:10.  ÚT)  úT  , Est.  2:11.  ÌDV  tí'X,  Job 
1:4.  DÌmmD;  Sal.  41:11(42:10).  ÌDVD  DÌ\  Ex.  5:13.  T DH,  Nm.  4:16.  □Ì“’  DÌ\  Pr.  8:30. 

□ Ì\  Gn.  19:38.  DDÌ\  Ex.  13:21.  DDÌn  Lv.  8:35.  □ QÏ’  1 Cr.  9:33.  DDVD,  Neh.  9:19.  DDÌ\ 

T T “ T î T 

Job  5:14.  ÙT  DÌ\  Sal.  67:20(68:19). 


N.T.  Día.  A)  Tiempo  entre  la  salida  y la  puesta  del  sol.  1)  lit.  Opuesto  a vvÇ:  Mt.  20:2;  Mt.  20:6; 
Mr.  4:27;  Mr.  5:5;  Lc.  2:37;  Lc.  2:44;  Lc.  4:42;  Lc.  6:13;  Lc.  9:12;  Lc.  18:7;  Lc.  21:37;  Lc.  22:66;  Lc. 
24:29;  Jn.  1:39;  Jn.  11:9;  Hch.  5:42;  Hch.  9:24;  Hch.  12:18;  Hch.  16:35;  Hch.  20:31;  Hch.  26:7;  Hch. 
26:13;  Hch.  27:29;  Hch.  27:33;  Hch.  27:39;  1 Ts.  2:9;  1 Ts.  3:10;  2 Ts.  3:8;  2 P.  1:19;  2 P.  2:13;  Ap. 
8:12;  Ap.  21:25. 

2)  fig.  1 Ts.  5:5;  1 Ts.  5:8. 

B)  Incluye  tanto  las  12  horas  del  día  como  las  12  horas  de  la  noche:  Mt.  6:34;  Mt.  16:21;  Mt. 
17:23;  Mt.  24:38;  Mt.  25:13;  Mt.  26:55;  Mt.  27:40;  Mt.  28:15;  Mr.  6:21;  Mr.  8:31;  Mr.  14:58;  Lc. 
1:20;  Lc.  1:59;  Lc.  2:21;  Lc.  4:16;  Lc.  8:22;  Lc.  9:28;  Lc.  13:14;  Lc.  16:19;  Lc.  17:4;  Lc.  17:29-30; 
Lc.  20:1;  Lc.  22:53;  Lc.  24:46;  Jn.  2:12;  Jn.  4:40;  Jn.  5:9;  Jn.  12:1;  Jn.  19:31;  Hch.  1:5;  Hch.  2:1;  Hch. 
2:46-47;  Hch.  9:19;  Hch.  10:48;  Hch.  13:14;  Hch.  15:36;  Hch.  16:12;  Hch.  17:11;  Hch.  19:9;  Hch. 
20:16;  Hch.  21:4;  Hch.  21:10;  Hch.  24:1;  Ro.  8:36;  Ro.  10:21;  Ro.  11:8;  1 Co.  10:8;  1 Co.  15:4;  1 Co. 
15:31;  2 Co.  4:16;  2 Co.  11:28;  Gá.  1:18;  Gá.  4:10;  Fil.  1:5;  He.  3:13;  He.  4:4;  He.  7:27;  He.  10:11; 
He.  11:30;  2 P.  2:8;  Ap.  1:10;  Ap.  9:15;  Ap.  11:3;  Ap.  11:9. 

C)  De  un  día  reservado  para  un  propósito  específico.  1)  En  general:  Hch.  12:21;  Hch.  28:23;  He. 
4:7. 

2)  Especialmente  el  día  del  juício  y salvación:  Mt.  7:22;  Mt.  10:15;  Mt.  11:22;  Mt.  11:24;  Mt.  12:36; 
Lc.  6:23;  Lc.  10:12;  Lc.  17:24;  Lc.  17:30;  Lc.  21:34;  Jn.  6:39-40;  Jn.  6:44;  Jn.  6:54;  Jn.  11:24;  Jn. 
12:48;  Hch.  2:20;  Ro.  2:5;  Ro.  2:16;  1 Co.  1:8;  1 Co.  5:5;  2 Co.  1:14;  Ef.  4:30;  Fil.  1:6;  Fil.  1:10;  Fil. 
2:16;  1 Ts.  5:2;  1 Ts.  5:4;  2 Ts.  1:10;  2 Ts.  2:2;  2 Ti.  1:12;  2 Ti.  1:18;  2 Ti.  4:8;  He.  10:25;  Stg.  5:5;  1 
P.  2:12;  2 P.  2:9;  2 P.  3:7;  2 P.  3:10;  2 P.  3:12;  2 P.  3:18;  1 Jn.  4:17;  Ap.  6:17;  Ap.  16:14. 

3)  Uso  muy  especializado  donde  tal  vez  la  mejor  traducción  de  àvGpiúTTivri  ppépa  sea  Tribunal 
humano:  1 Co.  4:3. 


nom.  caso  nominativo 
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D)  De  un  periodo  de  tiempo  más  largo;  muchas  veces  con  ppépa  en  pl.  Día,  tiempo,  época:  Mt. 
2:1;  Mt.  3:1;  Mt.  9:15;  Mt.  11:12;  Mt.  23:30;  Mt.  24:19;  Mt.  24:38;  Mt.  28:20;  Mr.  1:9;  Mr.  2:20;  Lc. 
1:5;  Lc.  1:7;  Lc.  1:18;  Lc.  1:39;  Lc.  1:75;  Lc.  2:1;  Lc.  2:36;  Lc.  4:2;  Lc.  4:25;  Lc.  5:35;  Lc.  6:12;  Lc. 
17:22;  Lc.  17:26;  Lc.  19:43;  Lc.  21:6;  Lc.  21:22;  Lc.  23:29;  Jn.  8:56;  Jn.  9:4;  Jn.  14:20;  Jn.  16:23;  Jn. 
16:26;  Hch.  1:15;  Hch.  2:17;  Hch.  5:36-37;  Hch.  7:45;  Hch.  13:41;  Hch.  15:7;  Hch.  21:38;  Ro.  13:12- 
13;  2 Co.  6:2;  Ef.  5:16;  Ef.  6:13;  2 Ti.  3:1;  He.  1:2;  He.  5:7;  He.  7:3;  He.  8:8-9;  He.  10:32;  He.  12:10; 
Stg.  5:3;  1 P.  3:10;  1 P.  3:20;  2 P.  3:3;  Ap.  10:7;  Ap.  11:6. 

2251 

f|péTepoç,  a,  ov.  Adjetivo  pronominal  posesivo  de  1-pers.  pl.  Nuestro,  nuestra:  Hch.  2:11;  T.R. 

Hch.  24:6;  Hch.  26:5;  Ro.  15:4;  T.R.  1 Co.  15:31;  2 Ti.  4:15;  Tit.  3:14;  1 Jn.  1:3;  1 Jn.  2:2. 

2252 


TÍpTìv.  lâpers.  sing.  imperf.  ind.  deelpí.  Fui,  estuve,  estaba,  sería,  haber  estado,  era:  Mt.  25:35-36; 
Mt.  25:43;  Mr.  14:49;  Jn.  11:15;  T.R.  Jn.  16:4;  Jn.  17:12;  Hch.  10:30;  Hch.  11:5;  T.R.  Hch.  11:11; 
Hch.  11:17;  Hch.  22:19-20;  1 Co.  13:11;  Gá.  1:10;  Gá.  1:22. 

2253 


f|p.i0avf|Ç,  éç.  Medio  muerto:  Lc.  10:30. 


2254 

f|pîv.  Pronombre  personal  dat.  de  la  lâpers.  pl.  de  èytó.  Nos,  nosotros:  Mt.  3:15;  Mr.  9:22;  Lc.  24:24; 
Jn.  6:34;  Hch.  7:40;  Ro.  8:4;  1 Co.  15:57;  2 Co.  6:12;  Ef.  1:9;  Col.  1:8;  1 Ts.  2:8;  1 Ti.  6:17;  2 Ti.  1:9; 
He.  4:13;  2 P.  1:4;  1 Jn.  1:9;  2 Jn.  2. 


2255 

fjp.icn;s,  eia,  u.  gen.  fipiaouç.  Mitad,  medio.  A.T.  Casi  siempre  "'lSn,  Ex.  24:6.  rrsno  Ex.  30:13. 
5^2,  Dn.  7:25. 

N.T.,  Mr.  6:23;  Lc.  19:8;  Ap.  11:9;  Ap.  11:11. 

2256 

f|p.i(úpiov  o f|pitópov,  ou,  TÓ.  Media  hora:  Ap.  8:1. 
f|p.(|)íeopai.  Ver  àpcjuévvupi,  294. 


2257 


sing.  singular 
ind.  modo  indicativo 


421 

T| |xcòv.  Pronombre  personal  gen.  de  la  lâpers.  pl.  de  éyw.  Nuestro,  nosotros:  Mt.  28:13;  Mr.  12:7;  Lc. 
1:79;  Jn.  6:31;  Hch.  7:2;  Ro.  8:16;  1 Co.  15:31;  2 Co.  4:3;  Gá.  6:14;  Ef.  1:3;  Fil.  3:20;  Col.  4:3;  1 Ts. 
5:9;  2 Ts.  3:1;  1 Ti.  6:3;  2 Ti.  1:9;  Tit.  3:6;  T.R.  Flm.  25;  He.  12:29;  Stg.  3:6;  T.R.  1 P.  4:1;  T.R.  2 P. 
3:2;  1 Jn.  1:9;  2 Jn.  3;  3 Jn.  12;  Jud.  17;  Ap.  5:10. 

2258 

f|V.  3J  pers.  sing.  imperf.  ind.  deelp.í.  Era,  fue,  estaba,  había,  estuvo,  tenía,  fuese,  estuviese,  sería, 
hubiera  sido:  Mt.  8:30;  T.R.  Mr.  4:1;  Fc.  3:23;  Jn.  2:1;  Hch.  4:3;  Ro.  5:13;  1 Co.  10:4;  2 Co.  5:19;  Gá. 
3:21;  Fil.  2:26;  Col.  2:14;  He.  7:11;  Stg.  1:24;  2 P.  2:21;  1 Jn.  1:2;  Ap.  1:4. 

fíveyica,  f|vex0îiv.  Ver  cj)épw,  5342. 

f|vecúyp.ai,  f|véco£a,  f|vecí>x0îiv,  lìvoiyîiv,  fjvoiÇa,  f|voíx9îlv,  Ver  àvoíyw,  455. 

2259 

f|VLKa.  Cuando,  a la  hora  que.  fjvira  cív  = Cada  vez  que,  todas  las  veces  que:  2 Co.  3:15-16. 
f|VTXTi kcl>S‘.  VeràvTXétD,  483. 


2260 


fíirep.  (Forma  enfática  de  rj).  Va  después  de  un  comparativo.  Que:  Jn.  12:43. 

2261 

tÍttlos,  a,  ov.  Afectuoso,  amable,  bondadoso:  T.R.  1 Ts.  2:7;  2 Ti.  2:24. 

2262 

Hp.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Er:  Fc.  3:28. 
f|pa,  fíp0r|v.  Ver  a’ipoj,  142. 
f|pyaoáp.Tiv.  Ver  èpyáCo|iai,  2038. 


2263 


fípepoç,  ov.  Pacífico,  tranquilo:  1 Ti.  2:2. 


fjpeaa.  Ver  àpéara,  700. 
flpiráyTiv.  VerápTíáCw,  726. 


iìpXÓp.T|V.  Verepxopai,  2064. 
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2264 


'Hpcóôîis,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Herocles.  A)  Herodes  I,  el  Grande:  Mt.  2:1;  Mt.  2:3;  Mt.  2:7;  Mt. 
2:12-13;  Mt.  2:15;  Mt.  2:16;  Mt.  2:19;  Mt.  2:22;  Lc.  1:5;  Hch.  23:35. 

B)  Herodes  Antipas,  tetrarca  de  Galilea:  Mt.  14:1;  Mt.  14:3;  Mt.  14:6;  Mr.  6:14;  Mr.  6:16;  Mr. 
6:18;  Mr.  6:20-22;  Mr.  8:15;  Lc.  3:1;  Lc.  3:19;  Lc.  8:3;  Lc.  9:7;  Lc.  9:9;  Lc.  13:31;  Lc.  23:7-8;  Lc. 
23:11-12;  Lc.  23:15;  Hch.  4:27;  Hch.  13:1. 

C)  Herodes  Filipo,  hijo  del  Grande:  Hch.  12:1;  Hch.  12:6;  Hch.  12:11;  Hch.  12:19;  Hch.  12:21. 

2265 

'Hpcoôiavoi,  ûv,  ol.  Partidarios  de  la  familia  herodiana.  Herodianos:  Mt.  22:16;  Mr.  3:6;  Mr.  12:13. 

2266 

'HpcúSiáç,  áôoç,  f|.  Nieta  de  Herodes  el  Grande.  Herodías:  Mt.  14:3;  Mt.  14:6;  Mr.  6:17;  Mr.  6:19; 
Mr.  6:22;  Lc.  3:19. 


2267 

'Hpcúôícnv,  cnvoç,  ó.  Nombre  prop.  Herodión:  Ro.  16:11. 

2268 

’Hoaíaç,  ou,  ó.  Nombre  prop.,  hijo  de  Amós  y primero  de  los  cuatro  profetas  mayores.  Isaías: 

Is.  1:1.  Mt.  3:3;  Mt.  4:14;  Mt.  8:17;  Mt.  12:17;  Mt.  13:14;  Mt.  15:7;  Mr.  1:2;  Mr.  7:6;  Lc. 

3:4;  Lc.  4:17;  Jn.  1:23;  Jn.  12:38-39;  Jn.  12:41;  Hch.  8:28;  Hch.  8:30;  Hch.  28:25;  Ro.  9:27;  Ro.  9:29; 
Ro.  10:16;  Ro.  10:20;  Ro.  15:12. 


2269 

’HoaC,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  hijo  de  Isaac  y hermano  de  Jacob.  Esaú:  *lî£7ì?  Gn.  27:41.  Ro.  9:13; 
He.  11:20;  He.  12:16. 

f|CJ0a.  Ver  elpí,  1510. 


fjaaov.  fíaacnv.  Ver  títtov,  2276. 


2270 


f|auxú£o).  (fut.  fiauxáatu;  1 aor.  f|aí>xaaa).  Callarse,  guardar  silencio,  desistir,  descansar, 
apaciguar,  vivir  en  paz,  llevar  una  vida  tranquila.  A.T.  DDV7!  Lm.  3:26.  bnr  Job  32:6.  7*111,  Job 
14:6.  t^lîl  hiph.,  Neh.  5:8.  (1^711  hiph.,  Jue.  18:9.  Ex.  24:14.  pn  Job  11:19.  UK#,Pr. 
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1:33.  nO^  Job  32:1.  ]Dîp  Pr.  7:11.  Dpîp  qal.  Jue.  3:11.  DpP  hi.,  Is.  7:4.  ntDDI  tDpÒ*,  Jue. 
18:7.  S?jPÇ  hiph.,  Ez.  32:14.  priCtf,  Pr.  26:20. 

N.T.  A)  Callarse,  guardar  silencio,  desistir:  Lc.  14:4;  Hch.  11:18;  Hch.  21:14. 

B)  Descansar,  vivir  en  paz,  llevar  una  vida  tranquila:  Lc.  23:56;  1 Ts.  4:11. 

2271 

qauxLa,  aç,  f|.  Silencio,  tranquilidad,  descanso.  A.T.  Pr.  7:9.  ^“1!!  hiph.,  Pr.  11:12. 

1 Cr.  4:40.  ÊDp^  hiph;  Job  34:29.  tDpÇÇ?,  1 Cr.  22:90.  DDH,  Jos.  5:8.  ÎIÇDO  Ez.  38:11. 

N.T.  A)  Silencio:  Hch.  22:2;  1 Ti.  2:11-12. 

B)  Tranquiliclad:  2 Ts.  3:12. 

2272 

f|aúxL°S>  Apacible,  tranquilo:  niT  HpÇl  Is.  66:2.  1 Ti.  2:2;  1 P.  3:4. 

2273 

fjTOl.  adv.  Ya  sea,  o bien  sea:  Ro.  6:16. 

2274 

f|TTáu).  ofiaaáu).  Ver  èaaóop.ai.  (fut.  f|TTf|aw;  fut.  pas.  f|TTr|0f|ao[iai;  1 aor.  pas.  f|TTr|0qu;  perf. 

pas.  fiTTqp.ai).  Vencer.  Voz  pas.  Ser  vencido  o dominado,  ser  tratado  como  inferior.  A.T.  "1.0,  Is. 

33:1.  ni.,  Is.  13:15.  riHn  qal.,  Jer.  3 1(48):  1 . Hrin  ni.,  Is.  51:7.  DDÇ  ni.,  Is.  19:1.  STCh  hi„ 

Is.  54:17. 

N.T.  Voz  pas.  Ser  vencido  o dominado,  ser  tratado  como  inferior:  T.R.,  2 Co.  12: 13;  2 P.  2: 19-20. 

2275 

fjTTT|[ia,  toç,  tÓ.  o fjaaT|p.a.  Fracaso,  derrota:  0D,  Is.  31:8.  Ro.  11:12;  1 Co.  6:7. 

2276 

f|TTOV  o fjTTU)V.  Ver  ríaaov,  fíaau)v.  Menos.  A.T.  Dn.  2:39.  S'ïï,  Job  20:10. 

N.T.  T.R.,  1 Co.  11:17;  T.R.;  2 Co.  12:15. 


2277 
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tìtg).  Síncopa  usada  por  rja™  imperat.  pres.  3 sing.  de  el|_u,  1510.  Sea:  1 Co.  16:22;  Stg.  5:12. 

T|V^T|0T|V,  TìuÇîìaa.  Ver  aùÇáyta,  837. 

Tìù<))páv0'nv.  Ver  eù4>paiv(n,  2165. 

Tj<|)Lev.  Ver  àcj)iTìpi,  863. 

2278 

T|XéG).  (fut.  rixÓCTti);  1 aor-  PXh^13)-  Resonar.  A.T.  D1H  ni„  1 S.  4:5.  HDn,  Is.  16:11.  PJF  Ex. 
19:16.  Os.  5:8.  bbs  , Jer.  19:3.  ni„  Is.  17:12. 

T : “ T T T 

N.T.  T.R.  Lc.  21:25;  1 Co.  13:1. 
tÍx^tiv.  Ver  àyo),  7 1 . 

2279 

TÌX°S,  ou,  ó.  Estruendo,  ruido,  bramido,  sonido,  fatna,  noticias.  rjxouç,  TÓ.  estruendo,  ruido, 

bramido.  A.T.  nfc  Is.  13:21.  |i^,  Sal.  64:8(65:7).  SípH,  Pr.  11:15.  S?pn,  Sal.  150:3.  |ÎDn,  Jer. 
28:16. 

N.T.,  Lc.  21:25. 

T|i|)áp.Tiv.  VeraTTTG),  681. 


0 

0,  0.  Theta  (0fjTa).  Octava  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  0 " vale  9;  ,0  vale  9.000. 

2280 

0a8aXos  o 0a88aioç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  En  Lc.  6:16  y Hch.  1:13  su  nombre  es  ToúSaç 
TaKG)(!ou.  Tadeo:  Mt.  10:3;  Mr.  3:18. 

2281 

OáXaaaa,  tjs,  f|.  Mar.  A.T.  Dn.  11:18.  Casi  siempre  DJ,  Gn.  1:10.  Sal.  88:13(89:12). 
Sal.  68:3(69:2).  TÇTl  Nm.  10:6.  TOV H,  1 R.  18:32.  Dn.  10:6. 


imperat.  modo  imperativo 
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N.T.  A)  Mar.  1)  En  general:  Mt.  18:6;  Mt.  23:15;  Mr.  9:42;  Mr.  11:23;  Lc.  17:2;  Lc.  17:6;  Hch. 
4:24;  Hch.  14:15;  Ro.  9:27;  2 Co.  11:26;  He.  11:12;  Stg.  1:6;  Jud.  13;  Ap.  5:13;  Ap.  7:1-3;  Ap.  8:8-9; 
Ap.  10:6;  Ap.  14:7;  Ap.  18:17. 

2)  Del  Mar  Mediterráneo:  Hch.  10:6;  Hch.  10:32;  Hch.  17:14;  Hch.  27:30;  Hch.  27:38;  Hch.  27:40. 

3)  Del  Mar  Rojo:  Hch.  7:36;  1 Co.  10:1-2;  He.  11:29. 

B)  Lago:  Mt.  4:18;  Mt.  8:24;  Mt.  13:1;  Mt.  14:25-26;  Mt.  15:29;  Mr.  1:16;  Mr.  2:13;  Mr.  3:7;  Mr. 
7:31;  Jn.  6:1;  Jn.  21:1. 


2282 

GáXtro).  (fut.  0áXi|;tL>;  1 aor.  éBaXijia;  1 aor.  pas.  È0áXcj)0r|v;  perf.  pas.  Té0aX[iai).  Calentar,  cuidar, 
consolar.  A.T.  □on  pi.,  Job  39:14.  pO,  1 R.  1:2.  pn  Dt.  22:6. 

N.T.  Ef.  5:29;  1 Ts.  2:7. 


2283 

@áp.ap,  f|.  Nombre  prop.  indecl.  Tamar:  ”1  Ori.  Gn.  38:6.  Mt.  1:3. 

2284 

6ap.péu).  (imperf.  è0áp.(3onv;  fut.  0a[i(3f|aw;  1 aor.  é0á[i(3r|aa;  1 aor.  pas.  è0a[i(3f|0r|v;  perf. 
Te0áp(3r|Ka;  perf.  pas.  Te0áp(3r|pai).  Estar  cisombrado,  estar  pasmado,  estar  estar  estupefacto . A.T. 

nS?0  ni.,  Dn.  8:17.  nS?3  pi.  2 S.  22:5.  TOn  qal.  2 R.  7:15.  TPIO,  Jue.  9:4.  T3n,  1 S.  14:15.  D"in 
ni.,  Dn.  8:18. 

N.T.  Estar  asombrado,  estar pasmado,  estar  maravìllado.  A)  intrans.:  T.R.;  Hch.  9:6. 

B)  trans.  y solamente  en  pas.:  Mr.  1:27;  Mr.  10:24;  Mr.  10:32. 

2285 

GápPos,  ouç,  tÓ.  Asombro,  temor,  espanto.  A.T.  D*1^  Cnt.  6:4.  nnnn  Ec.  12:5.  nna  Cnt.  3:8. 
Ez.  7:18.  nonnn,  1 S.  26:12. 

T “ *•  S " 

N.T.  Lc.  4:36;  Lc.  5:9;  Hch.  3:10. 


2286 


Saváaipov,  ou,  TÓ.  Veneno  mortal:  Mr.  16:18. 


2287 
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0avaTTi<|)ópos,  ov.  Mortífero:  mQ  Nm.  18:22.  Stg.  3:8. 

2288 

GávaTOÇ,  ov,  ó.  Muerte.  A.T.  ""îl?2^75.  J°b  15:34.  ^5^1,  Ez.  33:27 . nÍD^OD,  Pr.  18:6.  mn 
qal.,  Ez.  33:14.  DIQ  pil.,  Sal.  33:22(34:21).  niû  hi.;  Jer.  45(38):  15.  Muchas  veces  DIÇ,  Ez.  33:11. 
nÌQÇ,  Ez.  28:8.  “Ûp>  Job.  3:21.  Is.  28:15.  nTO,  Job  33:18.  ^ÎIÇ,  Hab.  3:13. 

n^isp.  Sal.  87:7(88:6).  nifpSlS,  Jer.  13:16. 

N.T.  Muerte.  A)  lit.  1)  De  la  muerte  natural:  Mt.  16:28;  Mt.  26:38;  Mr.  9:1;  Mr.  14:34;  Lc.  2:26; 
Lc.  9:27;  Lc.  22:33;  Jn.  8:52;  Jn.  11:4;  Jn.  11:13;  Hch.  22:4;  Ro.  8:38;  1 Co.  3:22;  2 Co.  1:9;  Fil.  1:20; 
Fil.  2:27;  He.  2:9;  He.  2:15;  He.  7:23;  He.  9:15-16;  He.  11:5;  1 Jn.  5:16-17;  Ap.  2:10;  Ap.  9:6;  Ap. 
12:11;  Ap.  13:3;  Ap.  13:12;  Ap.  18:8. 

2)  La  muerte  como  castigo.  a)  La  muerte  de  Cristo:  Mt.  20:18;  Mt.  26:66;  Mr.  14:64;  Lc.  23:15;  Lc. 
23:22;  Lc.  24:20;  Hch.  2:24;  Hch.  13:28;  Ro.  5:10;  Ro.  6:3-5;  1 Co.  11:26;  Fil.  2:8;  Fil.  3:10;  Col. 
1:22;  He.  2:9;  He.  2:14.  b)  Castigo  por  juicio  humano:  Mt.  10:21;  Mt.  15:4;  Mr.  7:10;  Mr.  13:12;  Hch. 
23:29;  Hch.  25:11;  Hch.  25:25;  Hch.  28:18;  2 Co.  1:9.  c)  La  muerte  como  castigo  divino:  Ro.  5:12;  1 
Co.  15:21. 

3)  En  peligro  de  muerte:  2 Co.  1:10;  2 Co.  4:11-12;  2 Co.  11:23;  Fil.  2:30;  He.  5:7. 

4)  Manera  o tipo  de  muerte:  Jn.  12:33;  Jn.  18:32;  Jn.  21:19;  Fil.  2:8;  Ap.  2:23;  Ap.  6:8;  Ap.  18:8. 

5)  La  personificación  de  la  muerte:  Ro.  5:14;  Ro.  5:17;  Ro.  6:9;  1 Co.  15:26;  1 Co.  15:54-56;  Ap. 
1:18;  Ap.  6:8;  Ap.  20:13-14;  Ap.  21:4. 

B)  fig.  1)  De  la  muerte  espiritual:  Mt.  4:16;  Lc.  1:79;  Jn.  5:24;  Jn.  8:51;  Ro.  7:10;  Ro.  7:13;  Ro. 
7:24;  Ro"  8:6;  Stg.  1:15;  Stg.  5:20;  1 Jn.  3:14. 

2)  De  la  muerte  etema:  Ro.  1:32;  Ro.  6:16;  Ro.  6:21;  Ro.  6:23;  Ro.  7:5;  2 Co.  2:16;  2 Co.  7:10;  2 Ti. 
1:10;  He.  2:14;  Ap.  2:11;  Ap.  20:6;  Ap.  20:14;  Ap.  21:8. 

2289 

SavaTÓu).  (fut.  GavaToiaii);  1 aor.  èBavÓTtuaa;  1 aor.  pas.  è0avaTo)0qv).  Dar  muerte,  matar.  A.T. 

Ex-  9: 15.  3*in  qal.  2 Cr.  25:3.  37n  pu.,  Sal.  43:23(44:22).  ^^70  po.,  Job  26:13.  niD  qal., 
Ez.  33:8.  ni?2  pi.,  Sal.  108(109):  16.  hi.,  Jer.  50(43):3.  niû  ho.,  Ez.  18:13.  niç  Ec.  10:1. 
nniQn  Sal.,  78(79):11.  nÎDÇ,  2 R.  11:2.  HDJ  hi„  1 S.  20:33.  S73S,  1 S.  22:18.  nftlS  qal.,  Lm. 
3:53.  nQ^S  hi„  2 S.  22:41.  ^Î?SÌS,  Jer.  8:17.  Nm.  21:6. 


N.T.  Dar  muerte,  matar,  estar  expuesto  a la  muerte.  A)  lit.:  Mt.  10:21;  Mt.  26:59;  Mt.  27:1;  Mr. 
13:12;  Mr.  14:55;  Lc.  21:16;  Ro.  8:36;  2 Co.  6:9;  1 P.  3:18. 


B)  fig.:  Ro.  7:4;  Ro.  8:13. 
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2290 


0<rnTU).  (imperf.  éBaTTToy;  fut.  Gárpoj ; 1 aor.  éBaijja;  aor.  pas.  eTá(()r|u).  Sepultar,  enterrar.  A.T. 

Gn.  50:26.  La  mayoría  de  las  veces  HDp  qal.,  Gn.  23:4.  " ni-5  Gn.  35:8.  pi.,  Nm. 
33:4.  "1 Dp  Pn-5  Gn.  25:10. 

N.T.,  Mt.  8:21-22;  Mt.  14:12;  Lc.  9:59-60;  Lc.  16:22;  Hch.  2:29;  Hch.  5:6;  Hch.  5:9-10;  1 Co. 
15:4. 

2291 

0ápa,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Taré,  padre  de  Abram  en  la  genealogía  de  Jesús:  Gn.  11:26. 

Lc.  3:34. 


2292 

6appéo).  Ver  Gapaéca,  2293.  (fut.  0appf|CTw).  Tener  confianza,  estar  lleno  de  buen  ánimo,  ser  atrevido, 
ser  osado.  A.T.  no»,  Pr.  1:21.  nç?D  Pr.  31:11. 

V •*  ” T 


N.T.  2 Co.  5:6;  2 Co.  5:8;  2 Co.  7:16;  2 Co.  10:1-2;  He.  13:6. 

2293 

Qapcréu).  Ver  Gappétu,  2292.  Usado  en  N.T.  en  imperativo  solamente.  Tener  valor,  tener  ánimo:  P 

Sof.  3:16.  Mt.  9:2;  Mt.  9:22;  Mt.  14:27;  Mr.  6:50;  Mr.  10:49;  Jn.  16:33;  Hch.  23:11 

2294 

Gápaoç,  ous,  TÓ.  Animo,  valor.  A.T.  pipfc  Job  17:9.  2 Cr.  16:8.  pi.,  Job  4:4. 

N.T.  Hch.  28:15. 


2295 

0aûpa,  toç,  tÓ.  Maravilla,  milagro,  asombro,  prodigio.  A.T.  Job  20:8.  “ITO,  Job  18:20. 

DDD*  qal.  Job  17:8.  DDD*  Job.  21:5. 

N.T.,  2 Co.  11:14;  Ap.  17:6. 


2296 

0at)p.á£o).  (imperf.  èGaúpaCoy;  fut.  Gaupáoopai;  1 fut.  pas.  0au[iaa0f|ao[iaL  1 aor.  è0aú[iaaa;  1 
aor.  pas.;  è0au[iáa0qu;  perf.  Te0aú[iaKa).  intrans.  Maravillarse,  admirarse,  asombrarse . trans. 

Maravillarse  o asombrarase  de,  admirar.  A.T.  nnn,  Lv.  19:15.  bia  hoph.;  Job  41:1.  hithpa., 
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Is.  61:6.  Srô  Is.  52:5.  HT3  hi„  Is.  52:15.  Ùftl  pi.  Job  42:11.  Is.  9:14(15).  2 Cr.  19:7. 

hi.,  Is.  14:16.  DDÇ£?  qal.  Lv.  26:32.  DDÇ£?  hoph.,  Job  21:5.  DDD*  hithpo.,  Dn.  8:27. 
ithpo.,  Dn.  4:19.  ï""IZ?î£?  hithpa.  Is.  41:23.  rTTî^ì,  Dn.  3:91(24).  rïDri  qal.  Ec.  5:7.  rïDri  hithpa.,  Hab. 
1:5.  H3D  pi.  Job  32:22. 

T T r 

N.T.  A)  Voz  act.  1)  intrans.  Maravillarse,  admirarse,  asombrarse.  a)  absol.:  Mt.  8:10;  Mt.  8:27; 
Mt.  9:33;  Mt.  15:31;  Mt.  21:20;  Mt.  22:22;  Mt.  27:14;  Mr.  5:20;  Mr.  15:5;  Lc.  1:63;  Lc.  8:25;  Lc. 
11:14;  Lc.  24:41;  Jn.  5:20;  Jn.  7:15;  Jn.  7:21;  Hch.  2:7;  Hch.  4:13;  Hch.  13:41;  Ap.  17:6-7.  b)  Seguido 
por,  Mr.  15:44;  Lc.  11:38;  Jn.  3:7;  Jn.  4:27;  Gá.  1:6;  1 Jn.  3:13.  c)  Con  prep.:  Mr.  6:6;  Lc.  1:21;  Lc. 
2:18;  Lc.  2:33;  Lc.  4:22;  Lc.  9:43;  Lc.  20:26;  Hch.  3:12. 

2)  trans.  Maravillarse  o asombrarase  de,  admirar:  Lc.  7:9;  Lc.  24:12;  Jn.  5:28;  Hch.  7:31;  Jud.  16. 

B)  Con  el  1.  aor.  pas.  y el  1 fut.  pas.:  2 Ts.  1:10;  Ap.  13:3;  Ap.  17:8. 

2297 

0aup.á<Jios,  a,  ov.  Maravilloso,  asombroso.  Con  arti.  tò  Gaupáoia  = Cosas  maravillosas.  A.T. 
nîtf;  Nm.  14:11.  N“)ÎD,  Dt.  34:12.  fcÒD  hi„  Ex.  3:20.  fcÒD  hi„  Jl.  2:26.  fcÒS,  Sal. 

T T T T T V V 

76:15(77:14).  HDn,  Hab.  1:5. 

N.T.  Mt.  21:15. 


2298 


SaupaoTÓç,  f|,  óv.  Maravilloso,  asombroso,  extraordinario,  extrano,  sorprendente.  A.T.  ""Pnfc$, 
Sal.  92(93):4.  ÌDÍ<  ni„  Dt.  28:59.  ni.  Sal.  67:36(68:35).  HD1HP  Am.  3:9.  D^B  xm  Is. 
3:3.  &ÒD  ni„  Mi.  7:15.  fcÒS  hi.  Jue.  13:19.  fcÒS,  Is.  25:1.  “’fcÒS,  Jue.  13:18. 

T T T T V V * : * 


N.T.  Maravilloso,  asombroso,  extraordinario,  sorprendente:  Mt.  21:42;  Mr.  12:11;  Jn.  9:30;  1 P. 
2:9;  Ap.  15:1;  Ap.  15:3. 


2299 


0eá,  âs,  f|.  Diosa:  rrpc?  Is.  2:16.  Hch.  19:27. 


2300 

0eáopai.  (fut.  Beáoopai;  1 aor.  èBeaaápqu;  1 aor.  pas.  éBeáGqv;  perf.  TeBéapai).  Mirar,  ver, 
contemplar,  notar,  obser\>ar,  visitar:  2 Cr.  22:6.  Mt.  6:1;  Mt.  11:7;  Mt.  22:11;  Mt.  23:5;  Mr. 


absol.  absoluta 
arti.  artículo 
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16:11;  Mr.  16:14;  Lc.  5:27;  Lc.  7:24;  Lc.  23:55;  Jn.  1:14;  Jn.  1:32;  Jn.  1:38;  Jn.  4:35;  Jn.  6:5;  Jn. 
11:45;  Hch.  1:11;  Hch.  21:27;  Hch.  22:9;  Ro.  15:24;  1 Jn.  1:1;  1 Jn.  4:14. 

2301 

0eaTpí£u).  (fut.  GeaTpíaoj).  Exponer públicamente,  ridiculizar:  He.  10:33. 

2302 


GéaTpov,  ou,  TÓ.  A)  Teatro:  Hch.  19:29;  Hch.  19:31. 

B)  Espectáculo:  1 Co.  4:9. 

0eîvai.  VerTÍ0r|[ii,  5087. 

2303 


0e  lov,  ov,  TÓ.  Azufre:  rV’*l23,  Gn.  19:24.  Lc.  17:29;  Ap.  9:17-18;  Ap.  14:10;  Ap.  19:20;  Ap.  20:10; 
Ap.  21:8. 

2304 

0e  loç,  a,  ov.  Divino.  tò  Beîov  = Divinidad.  A.T.  ^7$,  Job  33:4.  rTiS$,  Job  27:3.  Pr. 

2:17. 

N.T.,  Hch.  17:29;  2 P.  1:3-4. 

2305 

0eLOTTis,  T|toç,  f|.  Divinidad,  naturaleza  divina:  Ro.  1:20;  Col.  2:9. 

0eís.  VerTÍ0r|pi,  5087. 


2306 

Oeuúôîis,  eç.  Amarillo  azufroso,  sulfuroso:  Ap.  9:17. 

2307 

0éXTipa,  toç,  tÓ.  Voluntad,  deseo.  A.T.  r??  verbo.,  Jer.  9:23(24).  ’pDPT  adj.  Sal.  1 10(1 1 1):2. 
pan  Is.  44:28.  nip'i7îJ.  Sal.  102(103):7.  frOD,  Dn.  4:35.  Sal.  29:6(30:5).  Tïtf,  Sal. 

27(28):7.  niTHÎp,  Jer.  23:17.  nnP“)n,  Jer.  23:26. 

N.T.  Voluntad,  deseo.  A)  Objetivo,  lo  que  se  desea:  Mt.  6:10;  Mt.  7:21;  Mt.  12:50;  Mt.  18:14;  Mt. 
21:31;  Mt.  26:42;  Mr.  3:35;  T.R.,  Lc.  11:2;  Lc.  12:47;  Lc.  22:42;  Jn.  4:34;  Jn.  5:30;  Jn.  6:38-40;  Jn. 
7:17;  Jn.  9:31;  Hch.  13:22;  Hch.  21:14;  Hch.  22:14;  Ro.  2:18;  Ro.  12:2;  1 Co.  16:12;  Ef.  1:9;  Ef.  2:3; 
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Ef.  5:17;  Ef.  6:6;  Col.  1:9;  Col.  4:12;  1 Ts.  4:3;  1 Ts.  5:18;  2 Ti.  2:26;  He.  10:7;  He.  10:9-10;  He. 
10:36;  He.  13:21;  1 P.  2:15;  1 P.  4:2;  1 Jn.  2:17. 

B)  Sujetivo,  el  acto  de  desear:  Lc.  23:25;  Jn.  1:13;  Ro.  1:10;  Ro.  15:32;  1 Co.  1:1;  1 Co.  7:37;  2 
Co.  1:1;  2 Co.  8:5;  Gá.  1:4;  Ef.  1:1;  Ef.  1:5;  Ef.  1:11;  Col.  1:1;  2 Ti.  1:1;  1 P.  3:17;  1 P.  4:19;  2 P.  1:21; 
1 Jn.  5:14;  Ap.  4:11. 


2308 

0éXT)(Jis,  eu)S,  f|.  Voluntad,  deseo.  A.T.  Sal.  20:3(21:2).  ^SÎl,  Ez.  18:23.  Dn.  11:45. 

|Î2n,Pr.  8:35. 

N.T.,  He.  2:4. 


2309 


0éXu).  (imperf.  fjGeXoy  o éBeXov;  fut.  BeXfiata;  1 aor.  f|0éXr|aa  o è0éXr|aa;  perf.  Te0éXr|Ka).  Desear, 
querer,  estar  dispuesto,  gustar.  A.T.  Gn.  24:8.  rm  pi.,  Job  23:13.  hi.  Jue.  11:20. 

Ex.  2:14.  2Cr.  7:11.  non  pi.,  Jue.  20:5.  Ex.  2:7.  verbo,  Dt.  21:14. 

’pSDÎl  adj.,  1 Cr.  28:9.  ^SDPI,  1 R.  10:13.  “10]  pi„  Est.  1:8.  &022,  Dn.  4:17.  Dn.  1:13. 

Hin,  1 Cr.  28:4.  ]Ì2n,  Dn.  8:4.  blVì  con  neg.,  Dt.  23:23(22).  pi.,  Gn.  37:35.  1*9  adj., 
Ex.  10:4.  0N0,  Sal.  77(78):  10. 


N.T.  A)  Desear,  querer:  Mt.  5:40;  Mt.  7:12;  Mt.  12:38;  Mt.  13:28;  Mt.  16:25;  Mt.  17:12;  Mt. 
19:17;  Mt.  19:21;  Mt.  20:21;  Mt.  20:32;  Mt.  23:4;  Mt.  26:17;  Mt.  27:15;  Mt.  27:21;  Mr.  6:25;  Mr. 
7:24;  Mr.  9:13;  Mr.  9:30;  Mr.  10:35-36;  Mr.  10:43;  Mr.  10:51;  Mr.  14:12;  Mr.  14:36;  Mr.  15:9;  Mr. 
15:12;  Lc.  1:62;  Lc.  5:39;  Lc.  6:31;  Lc.  8:20;  Lc.  9:54;  Lc.  12:49;  Lc.  18:41;  Lc.  19:14;  Lc.  19:27;  Lc. 
22:9;  Lc.  23:8;  Jn.  9:27;  Jn.  12:21;  Jn.  15:7;  Jn.  17:24;  Jn.  21:18;  Jn.  21:22-23;  Hch.  2:12;  Hch.  16:3; 
Hch.  17:20;  Hch.  25:9;  Ro.  1:13;  Ro.  11:25;  Ro.  16:19;  1 Co.  4:21;  1 Co.  7:7;  1 Co.  7:32;  1 Co.  10:1; 

1 Co.  10:20;  1 Co.  12:1;  1 Co.  14:5;  1 Co.  14:19;  2 Co.  1:8;  2 Co.  11:12;  Gá.  3:2;  Gá.  4:20;  Gá.  6:13; 

1 Ts.  4:13;  Stg.  2:20;  1 P.  3:10. 


B)  De  propósito.  (Ver  PoúXop.ai,  B)  1014):  Querer,  estar  dispuesto:  Mt.  2:18;  Mt.  8:2;  Mt.  15:32; 
Mt.  18:30;  Mt.  20:14;  Mt.  22:3;  Mt.  26:15;  Mr.  3:13;  Mr.  6:22;  Mr.  6:26;  Lc.  15:28;  Lc.  18:4;  Jn.  5:21; 
Jn.  5:40;  Jn.  6:21;  Jn.  6:67;  Jn.  7:1;  Jn.  7:17;  Jn.  7:44;  Jn.  8:44;  Hch.  7:39;  Hch.  14:13;  Hch.  17:18; 
Hch.  18:21;  Hch.  25:9;  Ro.  7:15-16;  Ro.  7:18-21;  Ro.  9:16;  Ro.  9:18;  1 Co.  4:19;  1 Co.  7:36;  1 Co. 
12:18;  1 Co.  15:38;  1 Co.  16:7;  2 Co.  8:10;  Gá.  4:9;  Gá.  5:17;  Lil.  2:13;  Col.  1:27;  1 Ts.  2:18;  2 Ts. 
3:10;  Stg.  4:15;  2 P.  3:5;  Ap.  11:5-6. 

C)  Gustar,  desear:  Mt.  27:43;  Mr.  12:38;  Lc.  20:46;  Col.  2:18;  He.  10:5;  He.  10:8. 


2310 


0ep.éXioç,  ou,  tÓ.  Cimiento,  fundamento,  base.  A.T.  P»-^,  Os.  8:14.  Esd.  5:16. 1D’  qal.,  Is. 
54:11.  ^0]  pi.  1 R.  6:1.  np]  hoph.,  Is.  28:16.  nÎD],  Job  22:16.  nniO*1  Sal.  86(87):1.  nOÎO,  2 
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S.  22:8.  “ID D,  1 R.  7:9.  “ID1D,  Is.  28:16.  ÎIDT,  Is.  14:15.  DÎpÇ,  Job  9:6.  nÇ“)S7,  2 Cr.  31:7. 
Tinn,  Is.  44:23.  np^  pi.,  Is.  28:16. 

N.T.  Cimiento.  A)  lit.:  Lc.  6:48-49;  Lc.  14:29;  He.  11:10;  Ap.  21:14;  Ap.  21:19. 

B)  fig.:  Ro.  15:20;  1 Co.  3:10-12;  Ef.  2:20;  1 Ti.  6:19;  2 Ti.  2:19;  He.  6:1. 

2311 

BepeXióu).  (fut.  0e[j.e\i<jXT(A);  1 aor.  éBepeXíoxra;  perf.  pas.  Te0epeXiwpai).  Fundar,  cimentar, 
establecer firmemente . A.T.  H jD,  1 R.  6:1.  HTp,  Pr.  18:19.  "ID^  qal.,  Is.  48:13.  "ID^  ni.,  Is. 
44:28.  "7DJ  pi.,  Is.  14:32.  "7D^  pu.,  Zac.  8:9.  "7D*1,  Esd.  7:9.  "7D1D,  2 Cr.  8:16.  |1D  pil.,  Sal. 

1 18(1 19):90.  75?  ni„  Pr.  8:23. 

N.T.  A)  lit.:  Mt.  7:25. 

B)  fig.:  Ef.  3:17;  Col.  1:23;  1 P.  5:10. 

2312 

0eo8í8aKTOS,  ov.  Instruido  por  Dios:  1 Ts.  4:9. 

2313 

Beopaxéu).  (fut.  0eopaxqou)).  Luchar  contra  Dios:  T.R.,  Hch.  23:9. 

2314 

Beópaxoç,  ov.  Que  lucha  contra  Dios:  Hch.  5:39. 

2315 


0eÓTTvet)<JTOS,  ov.  Inspirado porDios:  2 Ti.  3:16. 


2316 

0eóç,  oO,  ó.  Dios.  A.T.  Is.  60:16.  Is.  49:14.  ^7$,  Ez.  28:9.  rlîS^,  rl^7$  sing.  Is. 

44:8.  La  gran  mayoría  de  las  veces  rrb#,  r]^7$  pL  Ez.  39:28.  Jer.  10:11.  Is.  19:3. 

n;,  Is.  38:11.  nirr,  Jer.  26(46):18.  HÌT,  Ez.  43:18.  'biï,  Dn.  4:31.  DDD,  2 S.  5:21.  "71D,  Is. 
30:29.  ^lp,  Am.  2:7.  Nm.  24:4.  Gn-  32:32-  ^0$,  Dn.  3:95(28).  DTotf,  Ez. 

8:4.  nin;  Jer.  49(42):4.  N“1D,  Dn.  5:23.  nino;,  Ez.  39:8.  D’hbs  Ex.  18:15.  Ex. 
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19:3.  D^nb^n,  Ex.  21:6.  Ex.  24:10.  D^nStfn,  Ex.  24:11.  nr]^,  Sal.  90(91):1. 

ú'Tlb^  Zac.  12:8. 

N.T.  Dios.  A)  De  seres  divinos  en  general:  Hch.  7:40;  Hch.  7:43;  Hch.  12:22;  Hch.  19:37;  Hch. 
28:6;  1 Co.  8:5;  Gá.  4:8;  2 Ts.  2:4. 

B)  De  Cristo:  Mt.  1:23;  Jn.  1:1;  Jn.  1:18;  Jn.  20:28;  Ro.  9:5;  Tit.  2:13;  He.  1:8-9;  2 P.  1:1;  1 Jn. 
5:20;  Ap.  4:11. 

C)  De  Dios:  Mt.  5:8;  Mt.  6:24;  Mt.  15:31;  Mt.  19:26;  Mt.  22:32;  Mr.  2:12;  Mr.  2:26;  Mr.  12:29; 

Lc.  1:8;  Lc.  1:47;  Lc.  2:13;  Lc.  2:52;  Lc.  6:12;  Lc.  10:27;  Lc.  20:37;  Jn.  1:2;  Jn.  1:18;  Jn.  3:2;  Jn.  5:42; 
Jn.  8:40;  Hch.  2:22;  Hch.  5:39;  Hch.  7:20;  Hch.  7:32;  Hch.  13:17;  Hch.  15:19;  Hch.  24:15;  Hch. 

26:20;  Ro.  1:8;  Ro.  2:13;  Ro.  5:11;  Ro.  6:10;  Ro.  8:8;  Ro.  8:27;  Ro.  15:6;  Ro.  15:17;  1 Co.  2:11;  2 Co. 
1:21;  2 Co.  3:5;  2 Co.  5:1;  2 Co.  6:16;  2 Co.  12:21;  2 Co.  13:11;  Gá.  2:6;  Gá.  2:19;  Ef.  1:3;  Ef.  1:17; 
Lil.  2:11;  Lil.  3:9;  Lil.  4:20;  Col.  1:3;  1 Ts.  3:11;  1 Ts.  5:23;  2 Ts.  1:8;  1 Ti.  1:17;  Tit.  1:16;  Llm.  4;  He. 
2:17;  He.  3:4;  He.  10:7;  He.  11:16;  Stg.  1:27;  1 P.  1:3;  2 Jn.  3. 

D)  Del  diablo:  2 Co.  4:4. 

E)  fig. : Jn.  10:34-35;  Fil.  3:19. 


2317 

Beoaéfìeia,  aç,  f|.  Piedad,  reverencia  a Dios.  A.T.  n*rr,  Job  28:28.  n$T  crròí?, 

Gn.  20:11. 

N.T.,  1 Ti.  2:10. 


2318 

0eoaepf|Ç,  eç.  Piadoso,  temeroso  de  Dios:  crròí?  íò’  , Ex.  18:21.  Jn.  9:31. 

2319 


BeoaTiryfis,  eç.  Lo  más  probable  = Que  aborrece  a Dios.  Pero  también  es  posible  = Ocliaclo  por 
Dios:  Ro.  1:30. 


2320 

0ecn"ns,  t]toç,  f|.  Deidad,  naturaleza  divina:  Col.  2:9. 

2321 

0eó<|)iXos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Teófilo:  Lc.  1:3;  Hch.  1:1. 


2322 
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Gepcnreía,  aç,  f|.  Curación,  servidumbre  de  la  casa.  A.T.  crpm??,Est.2:i2.  nns?,  Gn.  45:16. 

rniss?,  ji.  i:i4.  Dn2“in  i s.  15:23. 

t — . t : 

N.T.  T.R.,  Mt.  24:45;  Lc.  9:11;  Lc.  12:42;  Ap.  22:2. 

2323 

Gepaireúo).  (imperf.  éBepaTTeuov;  fut.  GepaTTeúatii;  1 aor.  èBepáTTenaa;  1 aor.  pas.  é0epaTTeí>0r|v; 
perf.  Te0epáTTecKa).  Curar,  sanar,  cuidar,  serxnr.  A.T.  pi.,  Pr.  29:26.  nbn  pi„  Pr.  19:6. 

nçn,  Est.  2:19.  nns;,  Is.  54:17.  HTO,2S.  19:25(24).  C7DÇ7  pa.  Dn.  7:10. 

N.T.  A)  Curar,  sanar:  Mt.  4:23-24;  Mt.  8:7;  Mt.  8:16;  Mt.  9:35;  Mt.  10:1;  Mt.  10:8;  Mt.  12:10; 
Mr.  1:34;  Mr.  3:2;  Mr.  3:10;  Mr.  6:5;  Lc.  4:23;  Lc.  4:40;  Lc.  5:15;  Lc.  6:7;  Lc.  6:18;  Lc.  7:21;  Lc.  8:2; 
Lc.  8:43;  Lc.  9:1;  Lc.  9:6;  Lc.  10:9;  Lc.  13:14;  Lc.  14:3;  Ap.  13:3;  Ap.  13:12. 

B)  Seri’ir:  Hch.  17:25. 

2324 

0epáiTO)v,  ovtoç,  ó.  Sier\>o.  A.T.  p™  |n  Gn.  24:44.  nn^X  Pr-  27:27.  Casi  siempre  nnS)  Ex. 
4:10.  nn^pL,Ex.  33:11. 

N.T.,  He.  3:5. 

2325 

0epí£o).  (fut.  0epía(i);  1 aor.  é0épiaa;  1 aor.  pas.  è0epía0rjv;  perf.  pas.  Te0épiap.ai).  Segar,  cosechar, 
recoger  la  cosecha.  A.T.  C?nn  1 S.  8:12.  nçnnç  1 S.  13:21.  nbi?,  Job  5:26.  ni.,  Job 

8:12.  niSjP  qal.,  Lv.  23:22.  n ÌS jP  hi.  Job  24:6.  n "’ÇS jp,  Job  5:5. 

N.T.  Segar,  recoger  la  cosecha.  A)  lit.:  Mt.  6:26;  Lc.  12:24;  Jn.  4:36;  Stg.  5:4. 

B)  fig.:  Mt.  25:24;  Mt.  25:26;  Lc.  19:21-22;  Jn.  4:37-38;  1 Co.  9:11;  2 Co.  9:6.  Gá.  6:7-9;  Ap. 
14:15-16. 

2326 

0epiapóç,  ov,  ò.  Cosechci,  siega,  mies.  A.T.  C^nn,  1 S.  8:12.  n^2,  Lv.  19:9.  ^jP,  Is.  16:9.  Casi 
siempre  nn12jp,Ex.  23:16. 

N.T.  Mt.  9:37-38;  Mt.  13:30;  Mt.  13:39;  Mr.  4:29;  Lc.  10:2;  Jn.  4:35;  Ap.  14:15. 


2327 
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0epiCTTT|S,  oO,  ó.  Segador:  Mt.  13:30;  Mt.  13:39. 

2328 

0epp.aívo).  (imperf.  èBéppaivov;  fut.  0epp.avû;  1 aor.  è0épp.r|va;  1 aor.  pas.  é0epp.áv0r|v;  perf.  pas. 
Te0épp.aapai).  Calentar,  cobijar.  Voz  pas.  Calentarse.  A.T.  Ûûn  qal.,  Is.  44:15.  DDn  hithpa.,  Job 
31:20.  Dîl,  Hag.  1:6.  Tin,  Ez.  24:11. 

N.T.,  Mr.  14:54;  Mr.  14:67;  Jn.  18:18;  Jn.  18:25;  Stg.  2:16. 

2329 

0ép|XT|,  tìs,  f|.  Calor.  A.T.  Ec.  4:11.  HJpn,  Sal.  18:7(19:6).  DDn,  Job  6:17. 

N.T.  Hch.  28:3. 

2330 

0époç,  ouç,  TÓ.  Verano.  A.T.  Pr.  6:8.  Pr.  26:1. 

N.T.  Mt.  24:32;  Mr.  13:28;  Lc.  21:30. 

0éo0e.  VerTÍ0qpi,  5087. 

2331 

©eoCTaXoviiceús,  eo)Ç,  ó.  Persona  de  Tesalónica,  tesalonicense:  Hch.  20:4;  Hch.  27:2;  1 Ts.  1:1;  2 
Ts.  1:1. 

2332 

0eCTCTaXoviKTì,  tjs,  f|.  Tesalónica:  Hch.  17:1;  Hch.  17:11;  Hch.  17:13;  Fil.  4:16;  2 Ti.  4:10. 

0eTe.  VerTÍ0qpi,  5087. 

2333 

©euôâç,  â,  ó.  Nombre  prop.  Teudas:  Hch.  5:36. 

2334 


0eo)péo).  (imperf.  è0ed)poriv;  fut.  0ea)pfiaa);  fut.  pas.  0ewpr|0f|aopai;  1 aor.  è0ewpqaa;  perf. 
Te0ecúpqKa).  Ver,  mirar,  obseri’cir,  considerar,  percibir.  A.T.  DDT,  Pr.  31:16.  !"[?!!,  Sal.  26(27):4. 

nrn,  Dn.  3:94(27).  nin  ntn,  Dn.  4no.  “iìnd,  pr.  15:30.  n*n,  sai.  21:8(22:7). 
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N.T.A)  lit.  Con  los  ojos:  Mt.  27:55;  Mt.  28:1;  Mr.  3:11;  Mr.  5:15;  Mr.  5:38;  Mr.  12:41;  Mr.  15:40; 
Mr.  15:47;  Mr.  16:4;  Lc  10:18;  Lc.  14:29;  Lc.  21:6;  Lc.  23:35;  Lc.  23:48;  Lc.  24:37;  Lc.  24:39;  Jn. 
2:23;  Jn.  6:2;  Jn.  6:19;  Jn.  6:40;  Jn.  6:62;  Jn.  7:3;  Jn.  9:8;  Jn.  10:12;  Jn.  12:45;  Jn.  14:19;  Jn.  16:10;  Jn. 
16:16-17;  Jn.  16:19;  Jn.  20:6;  Jn.  20:12;  Jn.  20:14;  Hch.  3:16;  Hch.  7:56;  Hch.  8:13;  Hch.  9:7;  Hch. 
10:11;  Hch.  17:16;  Hch.  19:26;  Hch.  20:38;  Hch.  25:24;  1 Jn.  3:17;  Ap.  11:11-12. 

B)  fig.  Con  la  mente  o espíritu:  Jn.  4:19;  Jn.  12:19;  Jn.  14:17;  Jn.  14:19;  Jn.  17:24;  Hch.  4:13;  Hch. 
17:22;  Hch.  21:20;  Hch.  27:10;  Hch.  28:6;  He.  7:4. 

C)  La  mejor  traducción  en  el  versículo  que  sigue  puede  ser  = Experìmentar:  Jn.  8:51. 

2335 


Oeutpía,  aç,  f|.  Espectáculo,  escena:  Lc.  23:48. 


2336 

0f|KT|,  f|Ç,  f|.  Vaina  de  espada,  estuche.  A.T.  nP3,  Ex.  25:27.  np22£D,  Is.  6:13. 
N.T.,  Jn.  18:11. 


2337 

0îlX<z£u).  (fut.  0r|Xáaoj;  1 aor.  éGfjXaaa).  Amamantar,  dar  de  mamar,  criar.  A.T.  pjj,  Nm.  11:12. 
pr,  Gn.  21:7.  □ TïSCP;  Lm.  2:20. 

N.T.,  Mt.  21:16;  Mt.  24:19;  Mr.  13:17;  Lc.  11:27;  Lc.  21:23. 

2338 

0î)Xuç,  eia,  l).  Mujer,  hembra,  A.T.  Î""PT^,  2 Cr.  9:25.  Gn.  7:2.  n3,  Ex.  1:22  HDpD,  Gn. 

1:27.  jÌntf,  Jue.  5:10. 

N.T.,  Mt.  19:4;  Mr.  10:6;  Ro.  1:26-27;  Gá.  3:28. 

2339 


0f|pa,  aç,  f|.  Trampa.  A.T.  Sal.  16(17):12.  ^flÇP,  Is.  31:4.  îlSnp,  Ex.  22:12(13).  Tl£,  Pr. 

12:27.  ngh,  Sal.  34(35):8. 

N.T.,  Ro.  11:9. 


2340 
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Gîipeúo).  (fut.  6r|peúaoj;  1 aor.  è0f|peuaa).  Atrapar,  hacer  caer  en  la  trampa,  ir  cle  caza.  A.T.  TPIK 
qal.,  Ec.  9:12.  TPTtf  ni„  Ec.  9:12.  D“1N,  Sal.  58:4(59:3).  Sal.  93(94):21  ni.,  Jer.  5:6. 
CtfpJ  Sal.  123(124):7.  “1122,  Jer.  16:16.  CtfSn  ni.;  Jer.  28(51):41. 

N.T.  Atrapar,  hacer  caer  en  la  trampa:  Lc.  11:54. 

2341 

0Tipiop.axéo).  (fut.  Gqpiopaxnoo);  1 aor.  è0qpiop,áxqaa).  Combatir  con  fieras:  1 Co.  15:32. 

2342 

Gîipíov,  ot),  tÓ.  Animal,  fiera,  víbora.  A.T.  Dt.  28:26.  >,n,  Gn.  6:19.  ï“Pn,  Gn.  1:25.  &$1**n 

Dn.  4:15.ní22,Is.  13:21. 

N.T.  A)  lit.:  Mr.  1:13;  Hch.  11:6;  He.  12:20;  Stg.  3:7;  Ap.  6:8. 

B)  De  seres  sobrenaturales  semejantes  a animales:  Ap.  11:7;  Ap.  13:1-3;  Ap.  13:11-12;  Ap. 
13:14-15;  Ap.  13:17-18;  Ap.  14:9;  Ap.  14:11;  Ap.  15:2;  Ap.  16:2;  Ap.  16:10;  Ap.  16:13;  Ap.  17:3; 
Ap.  17:7-8;  Ap.  17:11-13;  Ap.  17:16-17;  Ap.  19:19-20;  Ap.  20:4;  Ap.  20:10. 

C)  fig.  Epíteto  para  describir  a una  persona  con  un  comportamiento  negativo:  Tit.  1:12. 

2343 

0Ti(jaupí,£u).  (fut.  0qaaupía(i);  1 aor.  è0qaaúpiaa).  Atesorar,  acumular,  guardar,  cipcirtar.  A.T. 
“)2SK,  Am.  3:10.  “Û2,  Zac.  9:3.  ÌS322,  Pr.  2:7. 

“ T “ T I “ T 

N.T.,  Mt.  6:19-20;  Lc.  12:21;  Ro.  2:5;  1 Co.  16:2;  2 Co.  12:14;  Stg.  5:3;  2 P.  3:7. 

2344 

©Tiaaupós,  ot),  ó.  Tesoro,  riqueza,  depósito,  cofre.  A.T.  Casi  siempre  “lÌSI^,  Dt.  28:12.  nPD 
np  «n,  Mal.  3:10.  “Û,  Am.  8:5.  Ez.  27:24.  bD  Jl.  4(3):5.  )DÎ1,  Is.  33:6. 

Neh.  10:40(39).  |1DîpD,  Gn.  43:23.  (181311,  Pr.  3:14 

N.T.  A)  Tesoro,  riqueza:  Mt.  6:19-21;  Mt.  13:44;  Mr.  10:21;  Lc.  12:33-34;  Lc.  18:22;  2 Co.  4:7; 
Col.  2:3. 

B)  Depósito,  cofre:  Mt.  2:11;  Mt.  13:52. 

0T|<JU).  VerTÍ0qpi,  5087. 
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Si’yyávG).  (imperf.  eBÍ'yyavov;  fut.  0lÇw  y Gi^opai;  2 aor.  êBiyov;  1 aor.  pas.  è0ix0Tiv).  Tocar: 
Ex.  19:12.  Col.  2:21;  He.  11:28. 


2346 

0X1^0).  (fut.  0Xli|ìu);  1 aor.  é0Xu|ia;  2 aor.  pas.  é0Xi(3r|v;  perf.  Té0Xi())a).  Apretar,  estrujar.  Voz  pas. 
Estar  en  aprietos,  paclecer  aflicciones  o dificultades.  A.T.  3^.  Jue.  8:34.  fbn  pi.  Job  36:15.  33 
hi.  Lv.  19:33.  rni?  , Ex.  3:9.  ]Î3S,  Is.  19:20.  pu.,  Is.  18:7.  pî^5?,  Ez.  18:18.  hi.,  Dt. 
28:53.  ]*SH,  Jue.  10:8.  qal.  Sal.  22(23):5.  333  hi„  Dt.  28:52.  33;  Jue.  11:7.  333,  Sal. 

1 19(120):  1 . 333,  Lm.  1:3.  33^,  Lv.  26:26. 

N.T.  A)  act.  Apretar,  estrujar:  Mr.  3:9;  2 Ts.  1:6; 

B)  Voz  pas.  Estar  restringido,  estar  en  aprietos,  padecer  ciflicciones  o dificultades:  Mt.  7:14;  2 
Co.  1:6;  2 Co.  4:8;  2 Co.  7:5;  1 Ts.  3:4;  2 Ts.  1:7;  1 Ti.  5:10;  He.  11:37. 

2347 

0XÎi|hs,  eu)S,  f|.  Tribulación,  aflicción,  angustia,  sufrimiento . A.T.  3**fc$,  2 S.  22:19.  n$3,  Ez. 
12:18.  fnb  , 2 R.  13:4.  33153,  Sal.  33:5(34:4).  3p313,  Sal.  65(66):11.  pÎ33,  Dt.  28:53. 
3pl33,  Job  15:24.  3J?  Ex.  4:31.  33Î?,  Sal.  106(107):39.  3pÌ?,  Sal.  54:4(55:3).  pTO,  Ez. 
18:18.  33,  Dt.  4:29(30).  333,  Gn.  35:3.  333,  Sal.  117(118):5.  335S  hi„  Jer.  10:18.  3S?3,  Sal. 
33:20(34:19).  3NÌ$  Is.  10:3. 

N.T.  Tribulación,  aflicción,  angustia,  sufrimiento.  A)  lit.  Físico:  Mt.  13:21;  Mt.  24:9;  Mt.  24:21; 
Mt.  24:29;  Mr.  4:17;  Mr.  13:19;  Mr.  13:24;  Jn.  16:21;  Jn.  16:33;  Hch.  7:10-11;  Hch.  11:19;  Hch. 
14:22;  Hch.  20:23;  Ro.  2:9;  Ro.  5:3;  Ro.  8:35;  Ro.  12:12;  1 Co.  7:28;  2 Co.  1:4;  2 Co.  1:8;  2 Co.  4:17; 
2 Co.  6:4;  2 Co.  7:4;  2 Co.  8:2;  2 Co.  8:13;  Ef.  3:13;  Fil.  4:14;  Col.  1:24;  1 Ts.  1:6;  1 Ts.  3:3;  1 Ts. 

3:7;  2 Ts.  1:4;  2 Ts.  1:6;  He.  10:33;  Stg.  1:27;  Ap.  1:9;  Ap.  2:9-10;  Ap.  2:22;  Ap.  7:14. 

B)  fig.  Angustia  mental  o espiritual:  2 Co.  2:4;  Fil.  1:17. 

2348 

0vf|CTKG).  (2  aor.  é0avov;  perf.  Té0vr|Ka).  Morir.  perf.  Estcir  muerto.  A.T.  533,  Is.  14:19.  bbriis. 
1:19.  Casi  siempre31?2,  Gn.  50:15.  31Ç,Pr.  13:14. 

N.T.,  Mt.  2:20;  Mr.  15:44;  Lc.  7:12;  Lc.  8:49;  Jn.  11:44;  Jn.  19:33;  Hch.  14:19;  Hch.  25:19;  1 Ti. 
5:6. 


2349 


0vt|tÓç,  f|,  óv.  Mortal,  sujeto  ci  la  muerte.  A.T.  D3fc$;  Pr.  20:24.  ^3,  Job.  30:23.  310,  Is.  51:12. 
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N.T.,  Ro.  6:12;  Ro.  8:11;  1 Co.  15:53-54;  2 Co.  4:1 1;  2 Co.  5:4. 

() 

0opupá£u).  Turbar,  molestar,  afligir:  Lc.  10:41. 

2350 

Sopupéu).  (imperf.  é0opú|3ot)v;  fut.  0opu(3f|a(i)).  Voz  pas.  Estar  alarmado  o inquieto  o preocupado. 
A.T.  ni.,  Dn.  8:17.  rinD  hithp.  Jue.  3:26.  ^7I?n  hoph.,  Nah.  2:4. 

N.T.  A)  Voz  pas.  Estcir  alarmado  o inquieto  o preocupado:  Mt.  9:23;  Mr.  5:39;  Hch.  20:10. 

B)  Voz  act.  Alborotar:  Hch.  17:5. 

2351 

Sópufìos,  ou,  ó.  Alboroto,  desorden,  tumulto,  confusión,  disturbio.  A.T.  Pr.  23:29.  |îftn,Ez. 

7:11.  HDinp,  Ez.  7:5.  nPTS,  Pr.  1:27.  nS?"!  hi.,  Esd.  10:9.  nî?mri  Jer.  30(49):2. 

N.T.  Alboroto,  tumulto,  confusión,  disturbio:  Mt.  26:5;  Mt.  27:24;  Mr.  5:38;  Mr.  14:2;  Hch.  20:1; 
Hch.  21:34;  Hch.  24:18. 

2352 

0paúu).  (fut.  0paúau);  1 aor.  ê0pauaa;  1 aor.  pas.  é0paúa0r|v;  perf.  pas.  Té0pauap,ai  y Té0paup.ai). 
Oprimir,  romper,  destruir,  tributar.  A.T.  T2n,  Dt.  20:3.  Ez.  21:20(15).  ‘pnip,  Nm.  24:17. 
DD?p,  Ez.  21:12(7).  53?  qal.,  2 S.  12:15.  ni„  2 Cr.  6:24.  Nm.  17:11(16:46).  nPJ,  Jer. 
28(51):30.  DpÌ?  ni„  1 S.  20:34.  Is.  2:19.  |HS,  2 Cr.  20:37.  f IH,  Ex.  15:6.  r*i  Is.  42:4. 

N.T.  Oprimir:  Lc.  4:18. 

2353 

0péppa,  toç,  TÓ.  Animal  doméstico.  pl.  Ganado,  rebano:  Jn.  4:12. 

2354 

0pT|VÉU).  (imperf.  e0pf)vouv;  fut.  0pqvf|au);  1 aor.  è0pf]vqaa).  intrans.  lamentarse,  llorar.  trans. 
Lamentar por,  llorar por.  A.T.  hithp.  Ez.  7:12.  nS^,  Jl.  1:8.  nb^  Zac.  11:3.  nnj,  Ez. 

32:18.  'pp  pil„  Jer.  9:17.  nD3  pi„  Ez.  8:14.  hi„  Jer.  28(5 1):8.  niD;  Jer.  22:10.  njn  pi„  Jue. 
11:40. 


N.T.  A)  intrans.  lamentarse,  llorar:  Mt.  11:17;  Lc.  7:32;  Jn.  16:20. 
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B)  trans.  Lamentar por,  llorarpor:  Lc.  23:27. 

2355 

Gpíjvos,  ov,  ó.  Endecha,  canto  fúnebre,  canto  de  tristeza.  A.T.  brâ.Is.  14:4.nn2,Jer.  9:17(18). 
Casi  siempre  n2',p,  Jer.  7:29. 

N.T.  T.R.,  Mt.  2:18. 


2356 

0pTìaKeía,  ag,  f|.  Religión,  culto:  Hch.  26:5;  Col.  2:18;  Stg.  1:26-27. 

2357 

0pTi(JKÓs,  óv.  Religioso:  Stg.  1:26. 

2358 

0piap^eúo).  (fut.  0piap()eLKTtL>;  1 aor.  èBpiápPenaa).  A)  Llevar prisionero  en  una  procesión 
victoriosa,  triunfar  sobre:  Col.  2:15. 

B)  Hacer  triunfar:  2 Co.  2:14. 


2359 

0píÇ,TpLXÓS,f|.  Cabello,  pelo.  A.T.  ^TïS  Ex.  36:10(39:3).  La  mayoría  de  las  veces  *" Lv. 
13:3.  n“lrô,  Jue.  20:16.  "1TO,  Dn.  3:94(27). 


N.T.,  Mt.  3:4;  Mt.  5:36;  Mt.  10:30;  Mr.  1:6;  Lc.  7:38;  Lc.  7:44;  Lc.  12:7;  Lc.  21:18;  Jn.  11:2;  Jn. 
12:3;  Hch.  27:34;  1 P.  3:3;  Ap.  1:14;  Ap.  9:8. 


2360 

0poéu).  (fut.  Gpofjao);  1 aor.  é0pór|aa;  1 aor.  pas.  ê0pof|0r|v).  Alarmar,  asustar:  HQn,  Cnt.  5:4.  Mt. 
24:6;  Mr.  13:7;  2 Ts.  2:2 


2361 


0póp.fk>ç,  ou,  ó.  Gota,  coágulo:  Lc.  22:44. 


2362 
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Gpóvoç,  ou,  ó.  Trono,  poder  soberano.  A.T.  **n,  Dn.  4:4.  mi,  Pr.  8:27.  Casi  siempre  fc$DD,  Gn. 
41:40.  Î1D3,  Job  26:9.  ND“]D  Dn.  7:9.  ID^D,  Dn.  4:37.  DÌpÇ,  2 Cr.  9:18.  □$,  2 R.  21:4. 
1DDD,  Dn.  4:26. 

N.T.  Trono:  Mt.  5:34;  Mt.  19:28;  Mt.  23:22;  Mt.  25:31;  Lc.  1:32;  Lc.  1:52;  Lc.  22:30;  Hch.  7:49; 
He.  1:8;  He.  4:16;  He.  8:1;  He.  12:2;  Ap.  1:4;  Ap.  2:13;  Ap.  3:21;  Ap.  4:2M-;  Ap.  4:9;  Ap.  5:1;  Ap. 
5:6-7;  Ap.  5:11;  Ap.  5:13;  Ap.  7:15;  Ap.  11:16;  Ap.  12:5;  Ap.  13:2;  Ap.  16:10;  Ap.  20:4;  Ap.  22:1; 
Ap.  22:3. 


2363 

©uÓTeipa  o 0uánpa,  otv,  TÓ.  Tiatira:  Hch.  16:14;  Ap.  1:11;  Ap.  2:18;  Ap.  2:24. 

2364 

SuyáTTip,  Tpóç,  f|.  Hija.  A.T.  2 Cr.  21:17.  Casi  siempre  DD,  Gn.  6:1.  rVlÎD,  Ex.  6:20. 

N.T.  Hija.  A)  lit.:  Mt.  9:18;  Mt.  10:35;  Mt.  10:37;  Mt.  14:6;  Mt.  15:22;  Mt.  15:28;  Mr.  5:35;  Mr. 
6:22;  Mr.  7:26;  Mr.  7:29;  Lc.  2:36;  Lc.  8:42;  Lc.  8:49;  Lc.  12:53;  Hch.  2:17;  Hch.  7:21;  Hch.  21:9;  He. 
11:24. 

B)  fig.  Hija.  1)  Descendiente  femenino:  Lc.  1:5;  Lc.  13:16. 

2)  Hija  espiritual:  2 Co.  6:18. 

3)  Hija  indica  el  pueblo  de  una  ciudad:  Mt.  21:5;  Jn.  12:15. 

4)  En  voc.  un  saludo  carinoso  a ninas  o mujeres:  Mt.  9:22;  Mr.  5:34;  Lc.  8:48. 

2365 

SiryáTpiov,  ou,  TÓ.  Hijita.  Como  en  espanol  se  usa  para  indicar  a una  hija  pequena  o como  término 
de  carino  para  una  hija  mayor  de  edad:  Mr.  5:23;  Mr.  7:25. 

2366 

SúeXXa,  T)ç,  f|.  Tempestad,  tormenta,  huracán:  Dt.  4:11.  He.  12:18. 

2367 

0ÚÏVOÇ,  T),  ov.  De  ceclro,  perfumado:  Ap.  18:12. 

2368 

0vp.íapa,  toç,  f|.  Incienso,  ofrencla  de  incienso,  perfume.  A.T.  Ex.  29:18.  D5Ç7D,  Is.  39:2. 

nDT,  Ex.  23:18.  “ItûpP  Ex.  30:1.  n^O!l  Gn.  37:25.  DD,  Ex.  35:28.  “)Dj?  pi.,  Jer. 
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51(44):21.  I ÇD hoph.,  Mal.  1:11.  rVlÌtûp,  Dt.  33:10.  Casi  siempre  rVltDp,  Ex.  30:27. 

43:24. 

N.T.  Incienso,  ofrenda  de  incienso:  Lc.  1:10-11;  Ap.  5:8;  Ap.  8:3-4;  Ap.  18:13. 

2369 

0up.icmípiov,  ou,  f|.  Incensarìo  o altar  de  incienso:  He.  9:4. 

2370 

6vp.láo).  (fut.  0up.iáaw;  fut.  pas.  0up.ia0f|aop,aL;  1 aor.  è0úp.iaaa;  1 aor.  pas.  è0up.iá0r|u).  Ofrecer 
incienso.  A.T.  rOT  qal.,  1 R.  1:25.  nDI  pi-,  1 R.  3:2.  VÇ?p  pi.,  Is.  65:7.  VDp  pu.,  Cnt.  3:6.  Vî?p 
hi„  2 Cr.  29:7.  HVbp,  Ex.  40:5. 

N.T.,  Lc.  1:9. 

2371 

Supopaxétu.  (fut.  0u|iopaxna°J)-  Estarmuy  enojado,  estar  exasperado  contra:  Hch.  12:20. 

2372 

Supós,  ou,  ó.  Ira,furor,  cólera,  rabia,  pasión  intensa.  A.T.  Muchas  veces  *"]&$,  Sal.  2:12.  033.  Dn. 

2:12.  DS7T  Ez.  22:31.  ^SJT  Is.  30:30.  ^ÇÎl,  Dn.  11:44.  aon  , Dn.  3:19.  La  mayoría  de  las  veces 

non,  Sal.  36(37):8.  |Ìnn,  Sal.  2:5.  |Ìnn,  Jer.  4:8.  **nri;  Dt.  29:23.  Ex.  11:8. 

n.O,  Job.  24:22.  DS?0,  Ec.  5:16.  DS?0,  Sal.  6:8(7).  HbD,  Is.  10:26.  HDnSp  Zac.  10:4.  0(13, 

Pr.  20:2.  nn3,  Is.  30:30.  HDb3,  Is.  30:33.  nnDP;  Sal.  89(90):  11.  nS,  2 R.  24:3.  , Job. 

37:2.  n^3p,  Ez.  36:5.  ^^p,  Sal.  37:2(38:1).  ïtfftn,  Am.  6:12.  T3“l  qal.,  Is.  28:21.  T3“l  hithp.,  Is. 

37:29.  T3“1,  Is.  13:3.  T3“1,  Job  3:17.  T3"1,  Dn.  3:13.  mn  Pr.  18:14.  nS^nn,  Is.  51:17.  *]»P  Lv. 

10:6.  np,  Lv.  26:24.  **np  nDn,  Lv.  26:28.  n^13n,  Nm.  14:34.  nnb<??>  Is.  9:19(18).  *"]ì$; 

Lm.  2:2. 

N.T.  A)  Ira,  rabiajuror:  Lc.  4:28;  Hch.  19:28;  2 Co.  12:20;  Gá.  5:20;  Ef.  4:31;  Col.  3:8;  He. 
11:27;  Ap.  12:12;  Ap.  14:10;  Ap.  14:19;  Ap.  15:1;  Ap.  15:7;  Ap.  16:1;  Ap.  16:19;  Ap.  19:15. 

B)  Pasión  intensa:  Ap.  14:8;  Ap.  18:3. 


2373 
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Sujióo).  (fut.  0u|1(Úcto);  fut.  med.  (con  signi.  pas)  GupojCTopai;  1 aor.  pas.  è0upo)0r|u).  Enfurecer.  Voz 
med.  y voz  pas.  Enfurecerse.  A.T.  hithp.,  2 R.  17:18.  njNO  Jer.  30:12(49:23).  DS7T  Dn.  11:30. 
2 Cr.  26:19.  ^T,  2 Cr.  26:19.  HDn,  Os.  7:5.  H“in,  Is.  5:25.  ^011,  2 Cr'  25:1°' 

qal.,  Ec.  7:9.  DS?D  hi.,  Os.  12:15(14).  D^D,  2 R.  17:20.  “1 1*112  hithpalp.,  Dn.  8:7.  DPTÍ  ni., 
Gn.  6:7.  ^lSp,  Is.  54:9.  hi„  Is.  13:13.  T?“l  hithp.,  Is.  37:29.  T?“),  Dn.  3:13. 

N.T.  Enfurecer.  Voz  med.  y voz  pas.  Enfurecerse:  Mt.  2:16. 

2374 

0úpa,  as,  f|.  Puerta,  entrada.  A.T.  'n  , Sal.  140(141):3.  Gn.  19:6.  nTnD,  1 R.  7:5.  *"]D  Ex. 

12:22.  la  mayoría  de  las  veces  nHD  Gn.  6:16.  mns,  Sal.  73(74):6.  “ITO,  Ex.  39:19(40:20). 
S?“in,Dn.  3:93(26). 

N.T.  A)  Puerta:  Mt.  6:6;  Mt.  25:10;  Mr.  1:33;  Mr.  2:2;  Mr.  11:4;  Lc.  11:7;  Lc.  13:25;  Jn.  10:1-2; 
Jn.  18:16;  Jn.  20:19;  Jn.  20:26;  Hch.  3:2;  Hch.  5:9;  Hch.  5:19;  Hch.  5:23;  Hch.  12:6;  Hch.  12:13;  Hch. 
21:30. 

B)  Entrada:  Mt.  27:60;  Mr.  15:46;  Mr.  16:3;  Ap.  4:1. 

C)  fig. : Mt.  24:33;  Mr.  13:29;  Lc.  13:24;  Jn.  10:7;  Jn.  10:9;  Hch.  5:9;  Hch.  14:27;  1 Co.  16:9;  2 
Co.  2:12;  Col.  4:3;  Stg.  5:9;  Ap.  3:8;  Ap.  3:20. 

2375 

0upeóç,  ou,  ó.  Escudo.  A.T.  PÇ,  Is.  21:5.  nbp?,  Sal.  45:10(46:9).  H212,  Sal.  34(35):2. 

N.T.,  Ef.  6:16. 

2376 

0upís,  lôoç,  f|.  Ventana.  A.T.  nsng,  Is.  24:18.  1^0,00.8:6.  TD,  Dn.  6:11(10). 

N.T.,  Hch.  20:9;  2 Co.  11:33. 

2377 

0upu)póç,  ou,  ó y f|.  Portero,  portera.  A.T.  nOpD,  Ez.  44:11.  nSÍÎC?,  2 R.  7:11. 

N.T.,  Mr.  13:34;  Jn.  10:3;  Jn.  18:16-17. 

2378 


signi.  sitnificado 
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Guctlci,  aç,  f|.  Sacrificio,  ofrenda,  acción  cle  ofrendar.  A.T.  Lv.  1.9.  PQT,  Jos.  9:2(8:31). 

nnr  Muchas  veces  Pr.  7:14.  nbn  , 1 R.  8:64.  muchas  veces  nnQ;  Am.  5:25.  nn**3  Lv.  26:31. 

“v  v ••  t : • - 

Ex.  10:25.  T»m,  Dn.  8:12.  nbiï,  Dt.  27:7. 

T * T V V 

N.T.  A)  Sacrificio,  ofrenda.  1)  lit.:  Mt.  9:13;  Mt.  12:7;  T.R.,  Mr.  9:49;  Mr.  12:33;  Lc.  2:24;  Lc. 
13:1;  Hch.  7:41-42;  1 Co.  10:18;  Ef.  5:2;  He.  5:1;  He.  7:27;  He.  8:3;  He.  9:9;  He.  9:23;  He.  9:26;  He. 
10:1;  He.  10:5;  He.  10:8;  He.  10:11-12;  He.  10:26;  He.  11:4. 

2)  fig.:  Ro.  12:1;  Fil.  2:17,  también  es  posible  B);  Fil.  4:18;  He.  13:15-16;  1 P.  2:5. 

B)  Acción  cle  ofrendar:  Fil.  2:17,  también  es  posible  A)  2). 

2379 

0LKJiaCTTf|piov,  ou,  TÓ.  Altar.  A.T.  nSnQ,  Esd.  7:17.  Casi  siempre  n^îP,  Gn.  8:20.  nD^Q, 
Os.  3:4.  nK3,  Sal.  82:13(83:12). 

N.T.  Altar.  A)  lit.  1)  Altar  en  general:  Ro.  11:3;  Stg.  2:21. 

2)  Altar  de  las  ofrendas  en  el  templo  en  Jerusalén:  Mt.  5:23-24;  Mt.  23:18-20;  Mt.  23:35;  Fc.  11:51;  1 
Co.  9:13;  1 Co.  10:18;  He.  7:13;  Ap.  6:9;  Ap.  11:1. 

3)  E1  altar  de  incienso:  Fc.  1:11;  Ap.  8:3;  Ap.  8:5;  Ap.  9:13;  Ap.  14:18;  Ap.  16:7. 

B)  fig. : He.  13:10. 


2380 

0úu).  (imperf.  êBuov;  fut.  Gúato;  fut.  pas.  TU0f|aop.ai;  1 aor.  é0uaa;  1 aor.  pas.  êTÚ0r|v;  perf.  Té0UKa). 
A)  Sacrificar:  Hch.  14:13;  Hch.  14:18. 

B)  Matar,  inmolar:  Mt.  22:4;  Mr.  14:12;  Fc.  15:23;  Fc.  15:27;  Fc.  15:30;  Fc.  22:7;  Hch.  10:13; 
Hch.  11:17;  1 Co.  5:7. 

C ) Asesinar,  matar:  Jn.  10:10. 

0û).  ver  TÍ0r|pi,  5087. 


2381 

0U)p.âç,  â,  ó.  Nombre  prop.  Tomás:  Mt.  10:3;  Mr.  3:18;  Fc.  6:15;  Jn.  11:16;  Jn.  14:5;  Jn.  20:24;  Jn. 
20:26-28;  Jn.  21:2;  Hch.  1:13. 


2382 
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0oí>pa£,  aicoç,  ó.  Coraza,  pecho,  tórax.  A.T.  SîSpP,  Ez.  38:4.  j'P*1p,  Jer.  26(46):4.  jDT;  Job. 
41:5(4).  Î1  Job  41:18(17).  jVpP  1 S.  17:5.  j j“)P,  1 R.  22:34. 

N.T.  A)  Coraza:  Ef.  6:14;  1 Ts.  5:8;  Ap.  9:9;  Ap.  9:17. 

B)  Pecho,  tórax:  Ap.  9:9. 


I 


I,  l.  Iota  (ìÛTa).  Novena  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  i " vale  10;  vale  10.000. 

2383 

’láiepoç  o ’láïpos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Jairo:  Mr.  5:22;  Lc.  8:41. 

2384 

TaK0Í>p,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jacob.  A)  Hijo  de  Isaac:  Mt.  1:2;  Mt. 
8:11;  Mt.  22:32;  Mr.  12:26;  Lc.  1:33;  Lc.  3:34;  Lc.  13:28;  Lc.  20:37;  Jn.  4:5-6;  Jn.  4:12;  Hch.  3:13; 
Hch.  7:8;  Hch.  7:12;  Hch.  7:14-15;  Hch.  7:32;  Hch.  7:46;  Ro.  9:13;  Ro.  11:26;  He.  11:9;  He.  11:20- 
21. 


B)  Padre  de  José,  esposo  de  María:  Mt.  1:15-16. 

2385 

TáKG)fk>s,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Santiago.  A)  Hermano  de  Juan,  hijo  de  Zebedeo:  Mt.  4:21;  Mt.  10:2; 
Mt.  17:1;  Mr.  1:19;  Mr.  1:29;  Mr.  3:17;  Mr.  5:37;  Mr.  9:2;  Mr.  10:35;  Mr.  10:41;  Mr.  13:3;  Mr.  14:33; 
Lc.  5:10;  Lc.  6:14;  Lc.  8:51;  Lc.  9:28;  Lc.  9:54;  Hch.  1:13;  Hch.  12:2. 

B)  Jacobo,  denominado  «el  menor»,  hijo  de  una  de  las  Marías:  Mt.  27:56;  Mr.  15:40;  Mr.  16:1;  Lc. 
24:10. 

C)  Hijo  de  Alfeo  y uno  de  los  doce:  Mt.  10:3;  Mr.  3:18;  Lc.  6:15;  Hch.  1:13. 

D)  Padre  de  Judas  (no  Iscariote),  uno  de  los  doce:  Lc.  6:16;  Hch.  1:13. 

E)  Hermano  de  Jesús:  Mt.  13:55;  Mr.  6:3;  Hch.  12:17;  Hch.  15:13;  Hch.  21:18;  1 Co.  15:7;  Gá. 
1:19;  Gá.  2:9;  Gá.  2:12;  Stg.  1:1. 


2386 


îapa,  toç,  tÓ.  Sanidad,  curación,  remedio.  A.T.  npS^,  Is.  58:8.  StD,  Is.  26:19.  Ec. 


10:4.  H^slSn,  Jer.  26(46):  11. 
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N.T.,  1 Co.  12:9;  1 Co.  12:28;  1 Co.  12:30. 

2387 

Tap.Ppf|S,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Jambres:  2 Ti.  3:8. 

2388 

’lavvá  (’lavvaí),  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jana:  Lc.  3:24. 

2389 

’lavvfìs,  ó.  nombre  prop.  indecl.  Janes.  2 Ti.  3:8. 

2390 

láopai.  (imperf.  ’uí)pr|v;  fut.  láaopai;  1 fut.  pas.  Ia0f|aopai;  1 aor.  laaápr|v;  1 aor.  pas.  Iá0r|v;  perf. 
ïapai).  Sanar,  curar,  restablecer.  A.T.  î£Dn,  Is.  30:26.  rrn  Neh.  3:34(4:2).  fcDn  qal.;  Lm.  2:13. 
^2" 1 ni.,  Is.  53:5.  ^2" 1 pi.,  Jer.  6:14.  fc$3n?2,  Pr.  12:18. 

N.T.  A)  lit.  Sanar,  curar,  restablecer:  Mt.  8:8;  Mt.  8:13;  Mt.  15:28;  Mr.  5:29;  Lc.  5:17;  Lc.  6:18- 
19;  Lc.  7:7;  Lc.  8:47;  Lc.  9:2;  Lc.  9:11;  Lc.  9:42;  Lc.  17:15;  Lc.  22:51;  Jn.  4:47;  Jn.  5:13;  Hch.  9:34; 
Hch.  10:38;  Hch.  28:8. 

B).  fig. : Mt.  13:15;  T.R.,  Lc.  4:18;  Jn.  12:40;  Hch.  28:27;  He.  12:13;  Stg.  5:16;  1 P.  2:24. 

2391 

’lápeS  o ’lápeT,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jared:  Gn.  5:15.  Lc  3:37. 

2392 

ïaois,  etuç,  f|.  Sanidad,  curación.  A.T.  Jer-  8:22-  nïT?  Nah-  3:19.  UÏV2,  Sal.  37:4(38.3). 

nanQ,  Jer.  14:19.  Pr.  3:8.  TlX DV,  Ez.  30:21. 

N.T.,  Lc.  13:32;  Hch.  4:22;  Hch.  4:30. 

2393 

ïaoTUÇ,  iSoç,  f|.  Jaspe.  A.T.  Ex.  28:18.  ngtí;,  Ez.  28:13.  nsns,  Is.  54:12. 

N.T.,  Ap.  4:3;  Ap.  21:11;  Ap.  21:18-19. 

2394 


’láautv,  ovoç,  ó.  Nombre  prop.  Jasón.  A)  De  la  iglesia  de  Tesalónica:  Hch.  17:5-7;  Hch.  17:9. 
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B)  Otro  cristiano,  de  la  familia  de  Pablo:  Ro.  16:21. 

2395 

IdTpós,  ou,  ó.  Médico,  doctor.  A.T.  Pr.  14:30.  asn,  2 Cr.  16:12. 

N.T.,  Mt.  9:12;  Mr.  2:17;  Mr.  5:26;  Lc.  4:23;  Lc.  5:31;  Lc.  8:43;  Col.  4:14. 

2396 


ïôe.  2-  pers.  sing.  imper.  act.  de  eïòoj,  1492.  / Mirad !,  jhe  aquí!,  aquí  estâi,  aquí están:  Mt.  25:20;  Mt. 
25:22;  Mt.  25:25;  Mt.  26:65;  Mr.  2:24;  Mr.  3:34;  Mr.  11:21;  Mr.  13:1;  Mr.  13:21;  Mr.  15:4;  Mr.  15:35; 
Mr.  16:6;  Jn.  1:29;  Jn.  1:36;  Jn.  1:47;  Jn.  3:26;  Jn.  5:14;  Jn.  7:26;  Jn.  11:3;  Jn.  11:36;  Jn.  12:19;  Jn. 
16:29;  Jn.  18:21;  Jn.  19:4;  Jn.  19:14;  Jn.  19:26-27;  Gá.  5:2. 

2397 

Lôéa  o elôéa,  as,  f|.  Aparìencia,  forma.  A.T.  mD<Tì,  Gn.  5:3.  Dn.  1:13. 

N.T.  T.R.,  Mt.  28:3. 


ïôeTe.  Verópáo),  3708. 


2398 


ïôioç,  a,  ov.  Propio,  particular,  casa,  posesiones,  propiedad,  los  suyos.  A.T.  0117,  Gn.  15:13. 
rniDp,  Ez.  21:35(30).  îrPS-  Est.  5:10.  Tpîl,  Gn.  14:14. 

N.T.  A)  Propio,  particular.  Mt.  9:1;  Mt.  22:5;  Mt.  25:14-15;  Mr.  4:34;  Lc.  6:41;  Lc.  6:44;  Lc. 
10:34;  Jn.  1:41;  Jn.  4:44;  Jn.  5:18;  Jn.  5:43;  Jn.  7:18;  Jn.  10:3-4;  Hch.  1:7;  Hch.  1:19;  Hch.  1:25;  Hch. 
2:6;  Hch.  2:8;  Hch.  3:12;  Hch.  4:32;  Hch.  20:28;  Hch.  24:24;  Hch.  25:19;  Hch.  28:30;  Ro.  8:32;  Ro. 
10;  3;  Ro.  11:24;  Ro.  14:4-5;  1 Co.  3:8;  1 Co.  4:12;  1 Co.  6:18;  1 Co.  7:4;  1 Co.  7:7;  1 Co.  7:37;  1 Co. 

9:7;  1 Co.  11:21;  1 Co.  15:23;  1 Co.  15:38;  Gá.  6:5;  Ef.  5:22;  1 Ts.  2:14;  1 Ti.  3:4-5;  1 Ti.  3:12;  1 Ti. 

4:2;  1 Ti.  5:4;  1 Ti.  6:1;  Tit.  1:12;  Tit.  2:5;  Tit.  2:9;  He.  4:10;  He.  7:27;  He.  9:12;  He.  13:12;  Stg.  1:14; 

1 P.  3:1;  1 P.  3:5;  2 P.  1:20;  2 P.  2:22;  2 P.  3:17;  Jud.  6. 


B)  Usos  especiales.  1)  tò  ’íôia  = Casa,  posesiones,  propiedad:  Lc.  18:28;  Jn.  1:11;  Jn.  8:44;  Jn. 
16:32;  Jn.  19:27;  Hch.  21:6. 

2)  oi  lôlol  = Los  suyos:  Jn.  1:11;  Jn.  13:1;  Jn.  15:19;  Hch.  4:23;  Hch.  24:23;  1 Ti.  5:8. 

3)  kqt’  l8íav  = Solo,  aparte:  Mt.  14:13;  Mt.  14:23;  Mt.  17:1;  Mt.  17:19;  Mt.  20:17;  Mt.  24:3;  Mr. 
4:34;  Mr.  6:31-32;  Mr.  7:33;  Mr.  9:2;  Mr.  9:28;  Mr.  13:3;  Lc.  9:10;  Lc.  10:23;  Hch.  23:19;  Gá.  2:2. 

4)  raipòç  lòioç  = Tiempo  apropiado:  1 Ti.  2:6;  1 Ti.  6:15;  Tit.  1:3. 

C)  adv.  l8ía  = Particularmente,  individualmente:  1 Co.  12:11. 
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2399 


LSlcÓtt|S',  ou,  ó.  No  iniciado,  no  dotado,  inexperto,  no  adiestrado:  Hch.  4:13;  1 Co.  14:16;  1 Co. 
14:23-24;  2 Co.  11:6. 


2400 


Lôoú.  2r  pers.  sing.  imper.  med.  de  eï8w,  1492.  interj.  / Mirad !,  / he  aquí!,  ahí  o aquí  está,  hay,  ahí 
viene,  entonces,  de  pronto,  ya  ves,  sabes,  sabed.  A.T.  721^,  Gn.  17:19.  Dn.  2:31.  Dn. 
9:4.  ng,  Dn.  7:2.  «n,  Dn.  3:92(25).  ^îSn,  Hn,  Est.  10:2.  ]n,  Is.  55:4.  Muchísimas 

veces  H3H,  Ez.  8:4.  fcO  Hìin,  Job  13:18.  HT,  Dt.  8:4.  HTn  Is.  33:20.  HÍD,  Jer.  23:29.  !""[&$"" 1,  Ez. 
4:15.  p“l;2Cr.  28:10. 


N.T.  A)  / Mirad !,  / he  aquí!:  Mt.  2:9;  Mt.  3:16;  Mt.  4:11;  Mt.  8:2;  Mt.  8:32;  Mt.  10:16;  Mt.  11:8; 
Mt.  13:3;  Mt.  19:27;  Mt.  23:34;  Mt.  28:20;  Mr.  10:28;  Mr.  14:41-42;  Lc.  2:34;  Lc.  7:25;  Lc.  13:16; 
Lc.  15:29;  Lc.  19:8;  Lc.  22:10;  Jn.  4:35;  Hch.  2:7;  Hch.  9:11;  Hch.  12:7;  Hch.  13:11;  Hch.  16:1;  Hch 
20:22;  Hch.  27:24;  1 Co.  15:51;  2 Co.  5:17;  2 Co.  6:9;  2 Co.  7:11;  2 Co.  12:14;  Stg.  3:4-5;  Stg.  5:4; 
Stg.  5:9;  Jud.  14;  Ap.  1:7;  Ap.  9:12;  Ap.  11:14. 


B)  cuando  se  encuentre  con  un  nominativo  que  no  tiene  verbo  finito,  habrá  que  suplirlo.  Ahí  o aquí 
está,  ya  ves,  hubo,  hay,  había,  ahí viene:  Mt.  3:17;  Mt.  11:19;  Mt.  12:10;  Mt.  25:6;  Lc.  7:34;  Lc.  19:2; 
Lc.  23:50;  Jn.  19:5;  Hch.  8:27;  2 Co.  6:2;  Ap.  6:2;  Ap.  12:3;  Ap.  14:14;  Ap.  21:3. 


2401 


T8oup.ala,  aç,  f|.  Idumea.  Comarca  del  Asia  occidental  al  S.  y al  E.  de  la  Palestina:  Mr.  3:8. 

2402 


Ï8pu)ç,  ûtos,  ó.  Sudor:  n?T,  Gn.  3:19.  Lc.  22:44. 


L8(úv.  Verópáo),  3708. 
L8(ús.  Var.  de  el8ií>ç. 


2403 

Te£a(ìf|X,  f|.  Nombre  prop.  indecl.  Jezabel:  “rars,  1 R.  16:31.  Ap.  2:20. 

2404 


TepcnToXis,  eouç,  f|.  Hierápolis:  Col.  4:13. 


2405 
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lepaTeía  o lepaTia,  as,  f|.  Oficio  sacerdotal,  sacerdocio.  A.T.  Os.  3:4.  |ri3,  Ex.  35:19. 

nans,  ex.  29:9. 

t \ : 

N.T.,  Lc.  1:9;  He.  7:5. 


2406 

lepáTeupa,  aTOÇ,  TÓ.  Sacerdocio:  |n3,  Ex.  19:6.  1 P.  2:5;  1 P.  2:9. 

2407 

lepaTeúo).  (fut.  íepaTeÚCTw;  fut.  med.  iepaTeÚCTopai).  Servir  como  sacerdote,  ser  sacerdote.  A.T. 
|nS  qal.,  2 Cr.  31:19.  Casi  siempre  |n3  pi.,  Ex.  28:1.  nìin3;  Nm.  16:10. 

N.T.,  Lc.  1:8. 


2408 

Tepeplaç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Jeremías:  nipn?,  inipni,  Jer.  1:1.  Mt.  2:17;  Mt.  16:14;  Mt. 
27:9. 


2409 

lepeúç,  éo)Ç,  ó.  Sacerdote.  A.T.  Casi  siempre  ]n*?’  Gn.  4:18.  ]n3,  Esd.  6:9. 

N.T.,  Mt.  8:4;  Mt.  12:4-5;  Mr.  1:44;  Mr.  2:26;  Lc.  1:5;  Lc.  5:14;  Lc.  6:4;  Lc.  10:31;  Lc.  17:14;  Jn. 
1:19;  Hch.  4:1;  Hch.  6:7;  Hch.  14:13;  He.  5:6;  He.  7:14-15;  He.  7:17;  He.  7:20-21;  He.  7:23;  He.  8:4; 
He.  9:6;  He.  10:11;  Ap.  1:6;  Ap.  5:10;  Ap.  20:6. 


2410 

Tepixo),  f|.  indecl.  Jericó , ciudad  de  la  Palestina:  ímn],  Jos.  6:1.  Mt.  20:29;  Mr.  10:46;  Lc.  10:30; 
Lc.  18:35;  Lc.  19:1;  He.  11:30. 


2411 

lepóv,  oû,  tÓ.  Templo,  recintos  del  templo.  A.T.  Dn.  9:27.  Ez.  45:19. 

N.T.,  Mt.  4:5;  Mt.  12:5-6;  Mt.  21:12;  Mt.  21:23;  Mt.  24:1;  Mt.  26:55;  Mr.  11:11;  Mr.  11:15-16; 
Mr.  13:1;  Mr.  13:3;  Mr.  14:49;  Lc.  2:27;  Lc.  2:37;  Lc.  4:9;  Lc.  19:45;  Lc.  19:47;  Lc.  21:5;  Lc.  21:37; 
Lc.  22:52-53;  Lc.  24:53;  Jn.  2:14-15;  Jn.  5:14;  Jn.  7:14;  Jn.  7:28;  Jn.  10:23;  Hch.  3:2;  Hch.  4:1;  Hch. 
5:24;  Hch.  19:27;  Hch.  24:6;  Hch.  25:8; 


2412 
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lepoTTpeTTT|S,  ég.  Reverente:  Tit.  2:3. 

2413 

lepóç,  á,  óv.  Santo,  sagrado.  A.T.  bni  Jos.  6:8.  Dn.  1:2.  ÊHjpP  Ez.  28:18. 

N.T.  Santo,  sagrado.  A)  adj.:  2 Ti.  3:15. 

B)  sust.:  1 Co.  9:13. 


2414 

TepoaóXupa,  TÓ  y T|.  Forma  griega.  Ver  TeponoaXfip,  2419.  Jerusalén:  Mt.  2:1;  Mt.  2:3;  Mt.  3:5; 
Mt.  20:17-18;  Mr.  3:8;  Mr.  3:22;  Mr.  10:32-33;  Lc.  19:28;  Jn.  1:19;  Jn.  2:13;  Jn.  2:23;  Jn.  5:1-2;  Jn. 
10:22;  Jn.  11:18;  Jn.  11:55;  Hch.  11:27;  Hch.  21:15;  Hch.  25:1;  Hch.  25:7;  Gá.  1:17-18;  Gá.  2:1. 

2415 

TepoooXopiTTis,  ou,  ó.  Habitante  de  Jerusalén:  Mr.  1:5;  Jn.  7:25. 

2416 

lepoouXéo).  (fut.  íepoaiAf|a(jL>).  Cometer  sacrilegio,  saquear  los  templos:  Ro.  2:22. 

2417 

LepóauXoç,  ou,  ó.  Sacrílego,  saqueador  de  templos:  Hch.  19:37. 

2418 

lepoupyéu).  (fut.  íeponpy  r|(ioj).  Ministrar  como  sacerdote,  realizar  funciones  sagradas:  Ro.  15:16. 

2419 

’IepouCTaXf|p,  f|.  indecl.  del  hebreo.  Ver  TepoaóXnp.a,  2414.  Jerusalén:  cr^n’,  □‘?|nT,2 

S.  5:5.  Mt.  23:37;  Lc.  2:25;  Lc.  2:38;  Lc.  2:41;  Lc.  10:30;  Lc.  13:34;  Lc.  18:31;  Hch.  5:28;  Hch.  8:26; 
Hch.  11:2;  Hch.  21:12;  Hch.  21:31;  Ro.  15:19;  Ro.  15:25-26;  Gá.  4:25-26;  He.  12:22;  Ap.  3:12;  Ap. 
21:2;  Ap.  21:10. 


2420 

lepo)CTÚVTì,  tjs,  f|.  Sacerdocio:  |H5,  1 Cr.  29:22.  He.  7:11-12;  He.  7:24. 

2421 


’leCTCTaí,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Padre  de  David,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Isaí:  Mt.  1:5-6;  Lc.  3:32; 
Hch.  13:22;  Ro.  15:12. 


450 

2422 

’le<|)0áe,  ó.  Nombreprop.  indecl.  Jefté:  He.  11:32. 

2423 

’lexovíaç,  ou,  ó.  Ver  lcoaiap.  Nombre  prop.  Jeconías:  Mt.  1:11-12. 

2424 

’lîiaoûs,  oû,  oC,  oOv,  ó voc.  oíi.  Nombre  pro. 

A)  Jesús.  1)  ref.  anuestro  Senor:  Mt.  1:1;  Mt.  1:21;  Mt.  1:25;  Mt.  27:17. 

2)  Jesús  Barrabás:  Mt.  27:16-17. 

3)  Jesús  Justo:  Col.  4:11. 

4)  Antepasado  de  Jesús:  Lc.  3:29. 

B)  Josué:  Jos.  1:10.  Hch.  7:45;  He.  4:8. 

2425 

licavóç,  f|,  óv.  Capaz,  suficiente,  adecuado,  grande,  mucho,  jbasta!  A.T.  îÊ?*’^  Ex.  4:10. 

^,Is.  40:16.  ìin  Pr.  30:15.  hi.;  Jl.  2:11.  HDD,  Zac.  7:3.  *HD,  2 Cr.  30:3.  Con  neg. 

Ez.  34:18.  con  neg.  ^i?  ni„  1 R.  16:31.  Ez.  1:24. 

N.T.  A)  Suficiente  adecuado,  grande,  largo,  mucho:  Mt.  28:12;  Mr.  10:46;  Lc.  7:12;  Lc.  8:27;  Lc. 
8:32;  Lc.  20:9;  Lc.  23:8-9;  Hch.  8:11;  Hch.  9:23;  Hch.  9:43;  Hch.  11:24;  Hch.  11:26;  Hch.  14:3;  Hch. 
18:18,  Hch.  19:26;  Hch.  20:8;  Hch.  22:6;  Hch.  27:7;  Hch.  27:9;  2 Co.  2:6. 

B)  Digno,  merecedor,  capaz:  Mt.  3:11;  Mt.  8:8;  Mr.  1:7;  Lc.  3:16;  Lc.  7:6;  1 Co.  15:9;  2 Co.  2:16; 
2Co.  3:5;  2 Ti.  2:2. 

C)  Usos  especiales:  1)  iravóv  écmv  = jBastcd:  Lc.  22:38. 

2)  tò  iravóv  ttoiû  = Satisfacer:  Mr.  15:15. 

3)  tò  iravóv  = Fianza:  Hch.  17:9. 

4)  ècj>’  Iravóv  = Por  largo  rato:  Hch.  20:11. 

2426 


ref.  reflexivo 
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LKavÓTT]s,  t]tos,  f|.  Capacidad,  suficiencia:  2 Co.  3:5. 

2427 

Lmvóu).  (fut.  LKavwow;  1 aor.  íráviuaa).  Capacitar,  hacer  apto.  Voz  pas.  Bastar,  contentarse  con. 
A.T.  Mal.  3:10.  )CÌ?p,  Gn.  32:11(10).  D*l,  Nm.  16:7. 

N.T.,  2 Co.  3:6;  Col.  1:12. 

2428 

LKeTT|pLa,  aç,  f|.  Súplica,  petición:  He.  5:7. 

2429 

l^pás,  áôoç,  f|.  Humeclad.  A.T.  /DV\  Jer-  17:8.  Job  26:14. 

N.T.,  Lc.  8:6; 

2430 

’IkÓvlov,  ou,  TÓ.  Iconio:  Hch.  13:51;  Hch.  14:1;  Hch.  14:19;  Hch.  14:21;  Hch.  16:2;  2 Ti.  3:11. 

2431 

LXapóç,  á,  óv.  Alegre:  |ÎÌ2*l,Pr.  19:12.  2 Co.  9:7. 

2432 


IXapÓTTis,  TITOÇ,  f|.  Alegría:  |ÎÌ2*l,Pr.  18:22.  Ro.  12:8. 

2433 


lXáoKopat.  (fut.  iXáoopai;  1 aor.  iXacrápr|v;  1 aor.  pas.  ÍXáaGïiv;  perf.  iXacTpai).  Borrar  las  culpas 
cle,  lograr  el  perclón  de,  expiar,  apaciguar,  quitar.  pas.  ser  misericordioso,  tener  misericordia.  A.T. 

“123  pi.,  Sal.  77(78):38.  Dnj  ni„  Ex.  32:14.  nbD,  Lm.  3:42. 

N.T.,  Lc.  18:13;  He.  2:17. 

2434 


LXaapós,  ou,  ó.  Propiciación,  expiación,  medio  por  el  cual  los  pecados  son  perclonaclos . A.T. 
nÇïSftÇ,  Am.  8:14.  n^Dîl,  Ez.  44:27.  Dn“]2D,  Lv.  25:9.  (111  Vp,  Sal.  129(130):4. 


N.T.,  1 Jn.  2:2;  1 Jn.  4:10. 
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2435 

IXacmípiov,  ou,  TÓ.  Lugar  donde  se  realiza  el  perdón  de  los  pecados,  ofrenda  propiciatoria  o 

expiatoria,  medio  por  el  cual  los  pecaclos  son  perdonados.  A.T.  1"!*" |Sp.  Nm.  7:89.  Ez. 

43:20. 

N.T.  He.  9:5. 


2436 

ïXeu)Ç,  G)V.  Misericordioso.  A.T.  b'bn  1 Cr.  11:19.  □m  ni.,  Ex.  32:12.  Nm.  14:19.  ròo 

* T “ T T T ” T 

Am.  7:2.  □rn  pi.,  Is.  54:10.  nïbiï  Gn.  43:23.  nss  pi.,  Dt.  21:8.  nSp,  Jer.  5:1. 

N.T.  Misericordioso:  Mt.  16:22;  He.  8:12. 


2437 


’IXXupiicóv,  oO,  TÓ.  Ilírico:  Ro.  15:19. 


2438 

ipáç,  ávTOÇ  ó.  Correa,  cinturón  de  cuero.  A.T.  TjnÇ?  Is.  5:27.  Job  39:10.  nPî?,  Is.  5:18. 

N.T.,  Mr.  1:7;  Lc.  3:16;  Jn.  1:27;  Hch.  22:25. 

2439 

ipaTl^U).  (fut.  ipaTÍau)).  Vestir:  Mr.  5:15;  Lc.  8:35. 

2440 

ÌpaTLOV,  01),  TÓ.  Vestido,  abrigo,  manto,  túnica  exterior,  toga  romana,  capa.  A.T.  ""!»□  Ez.  16:16. 

nr^n,  Jue.  14:19.  niFlp,  2 S.  15:32.  Is.  63:2.  Is.  63:3.  Sal. 

108(109):  18.  b'Vip,  Job  1:20.  □HS?,  Dt.  24:13.  □□□,  Os.  2:7(5).  Cnt.  4:11.  ìl^PP, 

Is.  3:6. 

N.T.  A)  Vestido:  Mt.  9:16;  Mt.  17:2;  Mt.  21:7;  Mt.  27:35;  Mr.  2:21;  Mr.  9:3;  Mr.  11:7;  Mr.  15:24; 
Lc.  5:36;  Lc.  7:25;  Lc.  8:27;  Lc.  19:35  He.  1:11-12;  Stg.  5:2;  1 P.  3:3;  Ap.  3:5;  Ap.  3:18;  Ap.  4:4. 

B)  Abrigo,  manto,  túnica  exterìor,  toga  romana,  capa:  Mt.  5:40;  Mt.  9:20-21;  Mt.  21:8;  Mt. 

24:18;  Mt.  26:65;  Mr.  5:27-28;  Mr.  5:30;  Mr.  11:8;  Lc.  6:29;  Lc.  19:36;  Lc.  22:36;  Jn.  13:4;  Jn.  13:12; 
Jn.  19:2;  Hch.  7:58;  Hch.  9:39;  Hch.  12:8;  Hch.  16:22;  Hch.  18:6;  Hch.  22:20;  Hch.  22:23;  Ap.  19:13; 
Ap.  19:16. 


2441 
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l(iaTiajiós,  ouç,  ó.  Vestido,  vestidura,  ropa.  A.T.  Zac.  14:14.  niOS,  Ex.  21:10.  0110,  Sal. 
44:10(45:9).  Sal.  21:19(22:18).  2 Cr.  9:4.  DOS?,  Is.  3:18.  2 Cr.  9:24. 

nSO^,Ex.3:22. 

t : • 

N.T.  Vestido,  vestidura,  ropa:  Lc.  7:25;  Lc.  9:29;  Jn.  19:24;  Hch.  20:33;  1 Ti.  2:9. 

2442 

l|ieípo(iai.  Ver  ó(ieípo[rai  (imperf.  ipeipópriv;  aor.  lpeipápr|v;  1 aor.  pas.  ipépGrjv).  Desear, 
anhelar:  npn  pi„  Job  3:21.  T.R.,  1 Ts.  2:8. 


2443 

iva.  conj.  Casi  siempre  seguida  por  el  subj.  A)  Expresando  propósito  o meta.  Para  que,  afin  de  que, 
para.  1)  Seguidapor  el  subj.:  Mt.  1:22;  Mt.  7:1;  Mt.  17:27;  Mt.  19:13;  Mr.  1:38;  Mr.  3:2;  Mr.  4:21; 
Mr.  8:6;  Mr.  11:25;  Lc.  6:7;  Lc.  6:34;  Lc.  16:4;  Lc.  18:5;  Lc.  19:4;  Lc.  20:14;  Jn.  3:15;  Jn.  4:8;  Jn. 
4:15;  Jn.  5:23;  Jn.  6:30;  Jn.  7:32;  Jn.  10:38;  Jn.  11:16;  Jn.  12:40;  Jn.  14:3;  Jn.  16:1;  Jn.  17:4;  Hch. 

2:25;  Hch.  8:19;  Ro.  1:11;  Ro.  7:4;  1 Co.  7:5;  1 Co.  9:12;  1 Co.  9:22;  1 Co.  15:28;  2 Co.  8:9;  Gá.  6:13; 
Lil.  1:26;  Lil.  3:8;  1 Ti.  4:15;  Tit.  3:13;  He.  2:14;  He.  4:16;  He.  5:1;  2 P.  3:17;  1 Jn.  1:3;  1 Jn.  3:5. 

2)  Seguidapor  el  fut.  indicativo:  Lc.  14:10;  Lc.  20:10;  Jn.  7:3;  Hch.  21:24;  Gá.  2:4;  1 P.  3:1;  Ap.  8:3. 

3)  Seguido  por  el  fut.  indicativo  y el  aor.  subj.  juntos.:  Ap.  3:9. 

B)  En  sentido  menos  fuerte  que  en.  A).  1)  De  que,  que:  Mt.  7:12;  Mt.  8:8;  Mt.  10:25;  Mt.  14:36; 
Mt.  16:20;  Mt.  18:6;  Mt.  18:14;  Mt.  20:21;  Mt.  24:20;  Mt.  26:4;  Mt.  26:63;  Mt.  27:20;  Mt.  28:10;  Mr. 
3:9;  Mr.  5:18;  Mr.  6:8;  Mr.  6:12;  Mr.  7:26;  Mr.  8:22;  Mr.  8:30;  Mr.  9:9;  Mr.  9:12;  Mr.  9:30;  Mr. 

11:16;  Mr.  13:34;  Mr.  14:35;  Mr.  15:21;  Lc.  4:3;  Lc.  6:31;  Lc.  7:6;  Lc.  7:36;  Lc.  8:32;  Lc.  9:40;  Lc. 
17:2;  Lc.  18:39;  Lc.  20:28;  Lc.  22:32;  Lc.  22:46;  Jn.  1:27;  Jn.  2:25;  Jn.  4:34;  Jn.  4:47;  Jn.  6:40;  Jn. 
8:56;  Jn.  9:22;  Jn.  11:37;  Jn.  11:50;  Jn.  11:53;  Jn.  13:34;  Jn.  15:17;  Jn.  16:30;  Jn.  17:24;  Jn.  18:39; 
Hch.  16:36;  Hch.  17:15;  Hch.  27:42;  1 Co.  1:10;  1 Co.  4:2-3;  1 Co.  9:18;  1 Co.  14:5;  1 Co.  14:12-13; 
1 Co.  16:10;  Ef.  6:19;  Col.  1:9;  Col.  4:16;  1 Ti.  5:21;  1 Jn.  2:27;  Ap.  3:9;  Ap.  9:5;  Apo.  13:16. 

2)  Dando  resultado.  De  modo  que,  de  manera  que:  Mr.  11:28;  Lc.  9:45;  Jn.  9:2;  2 Co.  1:17;  Gá.  5:17; 

1 Ts.  5:4;  1 Jn.  1:9;  Ap.  9:20;  Ap.  13:13. 

3)  En  algunos  casos  es  bastante  difícil  saber  si  es  propósito  o resultado;  en  el  pensamiento  judaico  no 
se  puede  diferenciar  entre  el  propósito  y el  resultado  de  la  voluntad  divina.  Para  que  o de  modo  que: 
Mt.  1:22;  Mt.  2:15;  Mt.  4:13-14;  Mt.  12:16-17;  Mt.  21:4;  Mt.  26:56;  Lc.  11:50;  Jn.  4:36;  Jn.  12:37- 
38;  Jn.  17:12;  Jn.  19:24;  Jn.  19:36;  Ro.  3:19;  Ro.  7:13. 


C)  Usos  elípticos.  1)  ïva  con  el  subj.  como  un  imperativo:  Mt.  20:33;  Mr.  5:23;  Mt.  14:8,  Mr.  6:25; 
Mr.  10:51;  1 Co.  7:29;  1 Co.  16:16;  2 Co.  8:7;  Gá.  2:10;  Ef.  5:33;  Ap.  14:13. 


2)  iva  sin  verbo  finito,  que  se  suple  del  contexto:  Ro.  4:16;  1 Co.  1:31;  2 Co.  8:13;  Gá.  2:9. 


subj.  modo  subjuntivo 


454 

3)  à\X’  Iva,  donde  el  verbo  se  infiere  del  contexto:  Mr.  4:22;  Mr.  14:49;  Jn.  1:8;  Jn.  9:3;  Jn.  11:52;  Jn. 
13:18. 


2444 

IvaTi.  Combinación  de  Iva  y tÍ.  conj.  iPor  qué?  ^por  qué  razón?:  Mt.  9:4;  Mt.  27:46;  Lc.  13:7;  Hch. 
4:25;  Hch.  7:26;  1 Co.  10:29. 


2445 

’IÓTTTTTI,  Tis,  f|.  Jope:  Hch.  9:36;  Hch.  9:38;  Hch.  9:42-43;  Hch.  10:5;  Hch.  10:8;  Hch.  10:23;  Hch. 
10:32;  Hch.  11:5;  Hch.  11:13. 


2446 

’IopôávTis,  ov,  ó.  Jordán,  el  río  principal  de  Palestina:  Gn.  13:10.  Mt.  3:5-6;  Mt.  3:13;  Mt. 

4:15;  Mt.  4:25;  Mt.  19:1;  Mr.  1:5;  Mr.  1:9;  Mr.  3:8;  Mr.  10:1;  Lc.  3:3;  Lc.  4:1;  Jn.  1:28;  Jn.  3:26;  Jn. 
10:40. 


2447 

Lóç,  ou,  ó.  Veneno,  ponzona,  orín,  herrumbre.  A.T.  ]Zl  Lm.  3:13.  mòn  Ez.  24:6.  HDn,  Sal. 
139:4(140:3).  hi„  Pr.  23:32. 

N.T.  Ro.  3:13;  Stg.  3:8;  Stg.  5:3. 


2448 

’loóôa.  Ver  ’lonôáç,  2455,  A),  2)  y 3).  Judá:  Mt.  2:6;  Lc.  1:39;  He.  8:8. 

2449 

Tovôaía,  aç,  f|.  Judea,  una  provincia  de  Palestina.  Mt.  2:1;  Mt.  2:5;  Mt.  2:22;  Mt.  3:1;  Mt.  3:5;  Mt. 
4:25;  Mt.  19:1;  Mt.  24:16;  Mr.  3:7;  Mr.  10:1;  Mr.  13:14;  Lc.  1:5;  Lc.  2:4;  Lc.  3:1;  Lc.  4:44;  Lc.  5:17; 
Lc.  7:17;  Lc.  23:5;  Jn.  4:3;  Jn.  4:47;  Jn.  4:54;  Jn.  7:1;  Jn.  7:3;  Jn.  11:7;  Hch.  1:8;  Hch.  2:9;  Hch.  8:1; 
Hch.  9:31;  Hch.  10:37;  Hch.  11:1;  Hch.  11:29;  Hch.  12:19;  Hch.  15:1;  Hch.  21:10;  Hch.  26:20;  Hch. 
28:21;  Ro.  15:31;  2 Co.  1:16;  Ga.  1:22.  1 Ts.  2:14. 

2450 

Tov8aí£u).  (fut.  ’louSaíaoj).  Hacerse  judío,  judaizar:  “7PP,  Est.  8:17.  Gá.  2:14. 

2451 


’lovôaiicós,  f|,  óv.  Judío:  Tit.  1:14. 


2452 
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’Iou8aÏK<Â>s.  adv.  Como  judío:  Gá.  2:14. 

2453 

’louôaîoç,  a,  ov.  Judío,  judaico,  de  Judea.  A)  Como  sustantivo:  Mt.  2:2;  Mt.  27:11;  Mt.  27:29;  Mr. 
7:3;  Mr.  15:2;  Lc.  23:51;  Jn.  1:19;  Jn.  2:6;  Jn.  2:13;  Jn.  2:18;  Jn.  2:20;  Jn.  3:1;  Jn.  3:25;  Jn.  4:9;  Jn. 
4:22;  Jn.  5:1;  Jn.  5:10;  Jn.  5:15-16;  Jn.  6:4;  Jn.  6:41;  Jn.  6:52;  Jn.  7:1-2;  Jn.  7:11;  Jn.  7:13;  Jn.  9:18; 
Jn.  9:22;  Jn.  10:24;  Jn.  10:31;  Jn.  10:33;  Jn.  11:8;  Jn.  13:33;  Jn.  18:14;  Jn.  18:35;  Hch.  2:11;  Hch. 
10:22;  Hch.  10:39;  Hch.  12:11;  Hch.  13:43;  Hch.  14:1;  Hch.  14:5;  Hch.  18:2;  Hch.  18:4;  Hch.  18:24; 
Hch.  19:10;  Hch.  19:34;  Hch.  20:21;  Hch.  21:20-21;  Hch.  24:24;  Ro.  1:16;  Ro.  2:9-10;  Ro.  2:17;  Ro. 
2:28-29;  Ro.  3:1;  Ro.  10:12;  1 Co.  1:24;  1 Co.  10:32;  1 Co.  12:13;  Gá.  2:13-14;  Gá.  3:28;  Col.  3:11. 

B)  Como  adj.:  Mr.  1:5;  Jn.  3:22;  Hch.  10:28;  Hch.  13:6;  Hch.  16:1;  Hch.  19:13-14;  Hch.  21:39; 
Hch.  22:3. 


2454 


’louôa iajióç,  ou,  ó.  Judaísmo:  Gá.  1:13-14. 

2455 

’louôáç,  a,  ó.  Nombre  prop.  Hijo  del  patriarca  Jacob. 

A)  Judá.  1)  Hijo  de  Jacob  en  la  genealogía  de  Jesús:  Mt.  1:2-3;  Lc.  3:33. 

2)  La  tribu  de  Judá:  He.  7:14;  Ap.  5:5;  Ap.  7:5. 

3)  E1  territorio  de  la  tribu  de  Judá.  (Ver  ’loúôa,  2448). 

4)  Padre  de  Simeón  en  la  genealogía  de  Jesús:  Lc.  3:30. 

B)  Judas.  1)  E1  galileo,  un  revolucionario:  Hch.  5:37. 

2)  Judas  de  Damasco:  Hch.  9:11. 

4)  E1  apóstol  Juclas  «’IaK<jj(lou»:  Lc.  6:16;  Jn.  14:22;  Hch.  1:13. 

5)  Judas  ’larapiûiG  o ’larapicínriç,  quien  entregó  al  Senor:  Mt.  10:4;  Mt.  26:14;  Mt.  26:25;  Mt.  26:47; 
Mt.  27:3;  Mr.  3:19;  Mr.  14:10;  Mr.  14:43;  Lc.  6:16;  Lc.  22:3;  Lc.  22:47-48;  Jn.  6:71;  Jn.  12:4;  Jn. 

13:2;  Jn.  13:26;  Jn.  13:29;  Jn.  18:2-3;  Jn.  18:5;  Hch.  1:16;  Hch.  1:25. 

6)  Judas  Bapaa(3(3âç,  profeta  cristiano  en  Jerusalén:  Hch.  15:22;  Hch.  15:27;  Hch.  15:32;  Hch.  15:34. 

7)  Judas,  hermano  del  Senor  y escritor  de  la  epístola  de  San  Judas:  Mt.  13:55;  Mr.  6:3;  Jud.  1. 

2456 


’louXía,  aç,  f|.  Nombre  prop.  Julia:  Ro.  16:15. 


2457 
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’IoúXioç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Julio:  Hch.  27:1;  Hch.  27:3. 

2458 

’louviâç,  â,  ó.  Nombre  prop.  Junias:  Ro.  16:7. 

2459 

’IoCotoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Justo.  A)  «Apellido»  de  José  Barsabás:  Hch.  1:23. 

B)  Ticio  Justo:  Hch.  18:7. 

C)  Companero  de  Pablo:  Col.  4:11. 

2460 

iTnreús,  écaç,  ó.  Soldado  de  caballería,  jinete.  A.T.  010,  1 R.  10:28.  Casi  siempre  ^7*13  Is.  22:7. 
1*1*1,  Est.  8:14.  oon,  Gn.  49:17.  oion  oon,  Am.  2:15. 

N.T.,  Hch.  23:23;  Hch.  23:32. 

2461 

ì.TT'nTicóv,  oC,  tÓ.  Caballería,  ejército  de  caballería:  Ap.  9:16. 

2462 

ïinros,  ou,  ó.  Caballo.  A.T.  Casi  siempre  010  Is.  2:7.  H010,  Cnt.  1:9.  cns,  Is.  22:6.  opn,  is. 
36:9. 

N.T.,  Stg.  3:3;  Ap.  6:2;  Ap.  6:4-5;  Ap.  6:8;  Ap.  9:7;  Ap.  9:9;  Ap.  9:17;  Ap.  9:19;  Ap.  14:20;  Ap. 
18:13;  Ap.  19:11;  Ap.  19:14;  Ap.  19:18-19;  Ap.  19:21. 

2463 

IpiS,  lôoç,  T|.  Arco  iris,  círculo  coloreado:  n7p-  Ex.  30:24.  Ap.  4:3;  Ap.  10:1. 

2464 

’loaáic,  ó.  Nombreprop.  indecl.  Isaac:  pPTO*1,  Ex.  3:6.  Mt.  1:2;  Mt.  8:11;  Mt.  22:32;  Mr.  12:26;  Lc. 

3:34;  Lc.  13:28;  Lc.  20:37;  Hch.  3:13;  Hch.  7:32;  Ro.  9:7;  Ro.  9:10;  Gá.  4:28;  He.  11:9;  He.  11:17-18; 
He.  11:20;  Stg.  2:21. 

2465 


LaáyyeXoç,  ov.  Igual  a o semejante  a un  ángel:  Lc.  20:36. 
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ïaaai.  Ver  oiôa. 

2466 

’laaxáp,  ó.  Ver  ’laaaxáp.  Nombre  prop.  indecl.  Isacar:  T.R.,  Apo.  7:7. 

2467 

ïaîip.1.  De  e lôoo  8e  ópáw.  (imperf.  3“pers.  pl.  loav).  Saber:  Hch.  26:4;  He.  12:17. 

2468 

Ïa0i.  2-pers.  imper.  pres  de  elpí,  1510.  Permanece,  quédate,  ponte:  Mt.  2:13;  Mt.  5:25;  Mr.  5:34;  Lc. 
19:17;  1 Ti.  4:15. 

2469 

Taicapid>0  e Taicapid>Tns,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Iscariote:  Mt.  10:4;  Mt.  26:14;  Mr.  3:19;  Mr.  14:10; 
Lc.  6:16;  Lc.  22:3;  Jn.  6:71;  Jn.  12:4;  Jn.  13:2;  Jn.  13:26;  Jn.  14:22. 

2470 

ïaoç,  T),  ov.  Igual,  lo  mismo,  de  acuerdo.  A.T.  nm,  Ez.  40:5.  “Q  Ex.  30:34.  '3,  Is.  51:23. 
vmo,  Lv.  7:10.  ïbi:  ,Ez.  41:8.  bttì.  Job  13:12.  nóm  Ez.  45:11.  □Kìn  Ex.  26:24. 

• t : : t t v : " t 

□ On  Ex.  26:24.  '?  Job  30:19. 

N.T.  A)  Igual,  lo  mismo:  Mt.  20:12;  Lc.  6:34;  Jn.  5:18;  Hch.  11:17;  Ap.  21:16 

B)  De  acuerclo:  Mr.  14:56;  Mr.  14:59. 

C)  Neutro  ïaa,  íaou.  adv.  Igualmente . tò  eivai  ’íaa  = Igualdad:  Fil.  2:6. 

2471 

laÓTT)s,  T|toç,  f|.  Igualdad,  equidad:  2 Co.  8:13-14;  Col.  4:1. 

2472 

laÓTipoç,  ov.  Igualmente precioso,  de  la  misma  naturaleza:  2 P.  1:1. 

2473 

laói|n>xoS>  ov.  De  iguales  sentimientos:  Sal.  54:14(55:13).  Fil.  2:20. 


2474 
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’Iapaf|X,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Israel.  A)  E1  nuevo  nombre  de  Jacob:  Gn.  32:29.  Ro. 

9:6;  Fil.  3:5. 

B)  La  nación  de  Israel:  Mt.  2:6;  Mt.  2:20-21;  Mt.  8:10;  Mt.  9:33;  Mt.  10:6;  Mt.  10:23;  Mt.  15:24; 
Mt.  15:31;  Mt.  19:28;  Mt.  27:9;  Mt.  27:42;  Mr.  12:29;  Mr.  15:32;  Lc.  1:16;  Lc.  1:54;  Lc.  1:68;  Lc. 
1:80;  Lc.  2:32;  Lc.  2:34;  Lc.  4:25;  Lc.  4:27;  Lc.  22:30;  Jn.  1:49;  Jn.  3:10;  Jn.  12:13;  Hch.  2:36;  Hch. 
4:10;  Hch.  4:27;  Hch.  5:21;  Hch.  7:23;  Hch.  7:37;  Hch.  7:42;  Hch.  28:20;  Ro.  9:27;  Ro.  10:21;  Ro. 
11:2;  Ro.  11:25-26;  1 Co.  10:18;  Ef.  2:12;  He.  8:8;  He.  8:10;  Ap.  7:4. 

C)  En  sentido  fig.  se  usa  de  los  cristianos  como  el  verdadero  Israel,  en  contraste  a «ó  ’lopapX 
kqt à oápra»  Ro.  9:6;  Gá.  6:16. 


2475 

’lapaTìXÍTTis,  ov,  ó.  Israelita.  Jn.  1:47;  Hch.  2:22;  Hch.  3:12;  Hch.  5:35;  Hch.  13:16;  Hch.  21:28;  Ro. 
9:4;  Ro.  11:1;  2 Co.  11:22. 


() 

’laaaxáp,  ó.  Ver  ’laaxáp,  2466.  Nombre  prop.  indecl.  Isacar:  Ap.  7:7. 
ïaTe.  Ver  oiôa. 


2476 

iaTTip.1  e laTavu).  (imperf.  ioTr|v;  fut.  aTf|aw;  fut.  med.  aTf)aopai;  fut.  pas.  aTa0f)aopai;  1 aor. 
éaTpaa;  imperativo  OTfjBi;  inf.  aTfjvai;  parti.  aTÓç;  1 aor.  pas.  èaTÓ0r|v;  inf.  aTa0fjvai;  parti. 
aTa0eíç;  2 aor.  éaTpv;  perf.  éaTpra;  inf.  éaTavai;  parti.  éaTpráç  y éaTiáç;  plpf.  eíaTf)Keiv). 

Situar,  colocar  de  pie,  erigir,  poner,  establecer,  instituir,  levantar,  alzar,  fijar,  parar,  inmovilizar.  voz 

med.  ponerse  en  pie,  mantenerse,  permanecer,  detenerse,  estar  en,  mostrarse.  A.T.  ""lDfr$  hi.,  Job 
39:26.  ■na  hi„  1 Cr.  25:1.  H33,  Job  20:19.  bpìi  , Dt.  19:14.  D01,  Jos.  10:12.  nnn,  Jer.  18:21. 

-T  T T “ T -T  T T 

fSîl,  Job  40:17.  "*I0Ì  pi„  1 Cr.  9:22.  Zac.  2:7.  DD^  hithp.,  Job  33:5.  hi„  Gn.  43:9.  p^: 
qal„  Job  41:16.  pD^  hi„  2 S.  15:24.  “1ÌT,  Is.  44:12.  DÇT,  Is.  44:13.  |13  ni.  Jue.  16:29.  hi„  Is. 
40:20  n“D,  Dt.  28:69(29:1).  PHQ,  Jos.  3:4.  HDD,  Is.  44:13.  Is.  51:16.  ni„  Is.  21:8. 
DISJ  hi.  Jer.  38(31):21.  inj.  Jer.  42(35):5.  pDO,  Is.  63:5.  “IpÌ?,  1 R.  22:36.  Ez.  13:5. 

TDS?  qal„  Ez.  2:1.  "IDÌ?  hi„  Ez.  24:11.  "IDÌ?  ho„  1 R.  22:35.  1 Cr.  23:28.  "IDÎ?  PPn, 

2 Cr.  10:6.  hi„  Pr.  14:11.  Dlp  qal.  Is.  46:10.  Dlp  pi„  Sal.  118(1 19):  106.  Dlp  hi„  Jer. 

42(35):  16.  Dlp  ho„  Jer.  42(35):14.  npÌp~fcÒp,  1 S.  28:20.  HDp,  2 R.  19:26.  Dlp  pe„  Dn. 
7:16.  Dlp  pa„  Dn.  6:8(7).  Dlp  aph.  Esd.  6:18.  Dlp  hoph.,  Dn.  7:4.  DTp,  Jos.  17:4.  D1D  hi„  Gn. 


inf.  modo  infinitovo 
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31:45.  D1Ç?,  Dntp,  Gn.  28:18.  )?$,  Nm.  10:12.  bpti  qal.  Jer.  39(32):9.  bpti  ni.,  Job  28:15. 
K^n,  2 S.  21:12.  SjPn  peil.,  Dn.  5:27.  S?j?n,  Gn.  31:25.  01)1,  Sal.  131(132):7. 

N.T.  A)  trans.  (act.  del  pres.,  imperf.,  fut.,  y 1 aor.)  Situar,  poner,  colocar  cle  pie,  erigir,  instituir, 
levantar,  alzar,  fijar,  establecer,  confirmar,  parar,  inmovilizar:  Mt.  4:5;  Mt.  18:2;  Mt.  25:33;  Mt. 
26:15;  Mr.  9:36;  Lc.  4:9;  Lc.  9:47;  Jn.  8:3;  Hch.  1:23;  Hch.  5:27;  Hch.  6:6;  Hch.  6:13;  Hch.  7:60;  Hch. 
17:31;  Hch.  22:30;  Ro.  3:31;  Ro.  10:3;  Ro.  14:4;  He.  10:9. 

B)  intrans.  (act.  del  2 aor.,  perf.,  plpf.;  voz  med.  y pas.  del  fut.,  y 1 aor.  pas.).  Ponerse  en  pie, 
mantenerse  firme,  permanecer,  detenerse,  estar,  estar  en,  mostrarse:  Mt.  2:9;  Mt.  12:25-26;  Mt. 
12:46-47;  Mt.  13:2;  Mt.  16:28;  Mt.  18:16;  Mt.  20:3;  Mt.  20:6;  Mt.  20:32;  Mt.  24:15;  Mt.  26:73;  Mt. 
27:11;  Mt.  27:47;  Mr.  3:24-26;  Mr.  10:49;  Mr.  11:5;  Mr.  13:9;  Mr.  13:14;  Lc.  1:11;  Lc.  5:1-2;  Lc. 

6:8;  Lc.  6:17;  Lc.  7:14;  Lc.  7:38;  Lc.  8:20;  Lc.  8:44;  Lc.  9:27;  Lc.  11:18;  Lc.  13:25;  Lc.  17:12;  Lc. 
18:11;  Lc.  18:13;  Lc.  18:40;  Lc.  19:8;  Lc.  21:36;  Lc.  23:10;  Lc.  23:35;  Lc.  23:49;  Lc.  24:17;  Lc. 

24:36;  Jn.  1:35;  Jn.  3:29;  Jn.  6:22;  Jn.  7:37;  Jn.  8:44;  Jn.  11:56;  Jn.  12:29;  Jn.  18:5;  Jn.  18:16;  Jn. 
18:18;  Jn.  18:25;  Jn.  19:25;  Jn.  20:11;  Jn.  20:14;  Jn.  20:19;  Jn.  20:26;  Jn.  21:4;  Hch.  1:11;  Hch.  2:14; 
Hch.  3:8;  Hch.  4:14;  Hch.  5:20;  Hch.  5:23;  Hch.  5:25;  Hch.  7:33;  Hch.  7:55-56;  Hch.  8:38;  Hch.  9:7; 
Hch.  10:30;  Hch.  11:13;  Hch.  12:14;  Hch.  16:9;  Hch.  17:22;  Hch.  21:40;  Hch.  22:25;  Hch.  24:20-21; 
Hch.  25:10;  Hch.  26:16;  Ro.  5:2;  Ro.  11:20;  Ro.  14:4;  1 Co.  7:37;  1 Co.  15:1;  2 Co.  1:24;  2 Co.  13:1; 
Ef.  6:11;  Ef.  6:13-14;  2 Ti.  2:19;  Stg.  2:3;  1 P.  5:12;  Ap.  3:20;  Ap.  5:6;  Ap.  6:17;  Ap.  7:1;  Ap.  7:9; 

Ap.  7:11;  Ap.  8:2;  Ap.  10:5;  Ap.  10:8;  Ap.  11:4;  Ap.  11:11;  Ap.  12:4;  Ap.  12:18;  Ap.  14:1;  Ap.  15:2; 
Ap.  18:10;  Ap.  18:15;  Ap.  18:17;  Ap.  19:17;  Ap.  20:12. 

2477 

l<JTopéu).  (fut.  í(TTOpí|a(jL>;  1 aor.  laTÓpqaa;  perf.  laTÓprira).  Visitar,  conocer:  Gá.  1:18. 

2478 


laxupóç,  á,  óv.  (laxupÓTepoç  = másfuerte).  Fuerte,  robusto,  vigoroso,  poderoso.  A.T.  0*’0fc$,  Jue. 
5:25.  “PON,  Jue.  5:13.  7HN,  2 R.  24:15.  ir*  Nm.  24:21.  2 S.  22:31.  2 S.  15:12. 

Jer.  40(33):3.  nO,  Ez.  34:20.  Dn.  1:15.  Dt.  10:17.  Dn.  3:20. 

1 Cr.  7:4.  71*73,  Dn.  10:7.  pjn,  Nm.  13:31.  Ex.  19:19.  nprn,  Ez.  34:4.  HpTn,  Is.  8:11. 
)Î0n,  Am.  2:9.  )0n,  Dn.  2:37.  700,  Gn.  41:31.  O3Ç?0  Is.  33:16.  ÎO;  Jue.  14:18.  TÔ,  Jue.  9:51. 
Tl-TO,  Is.  43:17.  TÎOO  Dn.  11:39.  000,  Dn.  6:21(20).  0100,  Dt.  4:38.  ‘HO,  Jer.  20:11.  □n, 
Dt.  2:10.  ^pn,  Esd.  4:20.  pi„  Pr.  8:28.  ppPT,  Pr.  8:29.  7000,  Dn.  11:24. 


N.T.  Fuerte,  vigoroso,  poderoso.  (laxupÓTepoç  = másfuerte).  A)  De  seres  vivientes.  1)  De 
humanos:  1 Co.  1:27;  1 Co.  4:10;  He.  11:34;  1 Jn.  2:14;  Ap.  6:15;  Ap.  19:18.  2)  De  seres  no  humanos: 
Mt.  12:29;  Mr.  3:27;  Lc.  11:21;  1 Co.  1:25;  Ap.  5:2;  Ap.  10:1;  Ap.  18:8;  Ap.  18:21. 

3)  De  Cristo:  Mt.  3:11;  Mr.  1:7;  Lc.  3:16;  Lc.  11:22;  1 Co.  10:22; 

B)  De  cosas:  Mt.  14:30;  Lc.  15:14;  2 Co.  10:10;  He.  5:7;  He.  6:18;  Ap.  18:2;  Ap.  18:10;  Ap.  19:6. 
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IctxÚS,  úos,  T|.  Fuerza,  vigor,  poder.  A.T.  "" PDfcjí,  Is-  49:26.  T'TC;  Jue.  5:13.  n??'  Dt.  32:13. 
]ÌK3,  Is.  2:10.  nniDS,  Ex.  32:18. Is-  47:5.  7*13,  Dt.  3:24.  |Î"13,  Is.  58:1.  fcO*7,  Dt. 
33:25.  7în,  1 Cr.  29:11.  ]ÌH,  Ez.  27:12.  ]Ìf3îl,  Ez.  32:16.  pTîl,  Is.  40:10.  pTîl,  Sal.  17:2(18:1). 
pTÍl;  Am.  6:13.  ^n  Dt.  33:11.  lion  Is.  1:31.  ]DÍ1,  Pr.  15:6.  ]Oîl,  Dn.  2:37.  bv  Ez.  34:27. 
n_0  Gn.  4:12.  1X0,  2 R.  23:25.  1X1X0,  Is.  10:33.  ]STC?0,  Is.  3:1.  D^IlO,  Is.  45:1.  15  2 S. 
22:18.  TS7,  TÌS7,  Ex.  15:13.  TÌtfD,  Neh.  8:10.  H032Ì?,  Nah.  3:9.  71115?,  Is.  10:13.  T’IIS?,  Is. 

T T : T T * T 

10:13.  Os.  8:7.  nnn,  Sal.  38:11(39:10).  njïífan,  Job  12:16.  ^pîl,  Est.  10:2.  ^pîl,  Dn. 

4:30.  *fpn,  Dn.  7:7.  ^pll,  Dn.  4:22.  pTîl,  Ez.  30:21.  pi„  Job.  16:5.  703,  1 Cr.  5:2.  ^n, 
1 Cr.  26:7. 

N.T.  Fuerza,  poder:  Mr.  12:30;  Mr.  12:33;  Lc.  10:27;  Ef.  1:19;  Ef.  6:10;  2 Ts.  1:9;  1 P.  4:11;  2 P. 
2:11;  Ap.  5:12;  Ap.  7:12. 

2480 

LctxÚu).  (fut.  IctxÚctu);  1 aor.  LCTxrCT a ; perf.  ÏCTXura).  Poder,  serfuerte,  tener  recursos,  prevalecer 
contra,  hacerse  fuerte.  A.T.  TDfcÇ,  Is.  1:24.  7T^  hithp.,  Is.  8:9.  S$^7  Dt.  28:32.  S$^7  ^Ì.  Gn. 
31:29.  ]^0^,  Dt.  31:6.  703  hithp.,  Job  36:9.  7Ì03,  Jl.  4(3):10.  ^7 7 0 77  7Ì03,  Jos.  1:14. 
nni03,  Is.  3:25.  pTîl  qal.,  Jos.  1:6.  pjn  pi.,  Jos.  1:9.  pTn  hithp.,  Dn.  10:19.  pjn,  Jos.  14:11. 
Snn,  2Cr.  17:13.  Sb;  Sal.  12:5(13:4).  ],  Dn.  7:21.  no?  hi.,  Job  36:31.  no,  Jos.  14:11.  Con 

neg.  5?n5,  Is.  46:2.  5?33  hi.,  Lv.  5:7.  n3S3  pi.  1 Cr.  15:21.  n3S3,  Is.  25:8.  3ÍS73  hi.,  Lv.  27:8.  TT5? 

Jue.  6:2.  T5?,  1 Cr.  16:11.  0355?,  Ex.  1:20.  D1355?  Ex.  1:9.  n5  ^355?;  1 Cr.  29:14.  THS?  Is.  49:25. 
fis  Ex.  1:12.  n35p;  Is.  59:1.  Din  Dt.  2:10.  **]pn,  *"]pn,  Dn.  4:22.  con  neg.  n3Sp;  Is.  50:2. 
]5?TO,Is.3:1. 

N.T.  Poder,  serfuerte,  tener  recursoso  prevalecer  contra,  hacerse  fuerte,  valer:  Mt.  5:13;  Mt. 

8:28;  Mt.  9:12;  Mt.  26:40;  Mr.  2:17;  Mr.  5:4;  Mr.  9:18;  Mr.  14:37;  Lc.  6:48;  Lc.  8:43;  Lc.  13:24;  Lc. 
14:6;  Lc.  14:29-30;  Lc.  16:3;  Lc.  20:26;  Jn.  21:6;  Hch.  6:10;  Hch.  15:10;  Hch.  19:16;  Hch.  19:20; 

Hch.  25:7;  Hch.  27:16;  Gá.  5:6;  Fil.  4:13;  He.  9:17;  Stg.  5:16;  Ap.  12:8. 

2481 

LCTtuç.  adv.  Quizás,  probablemente,  tal  vez.  A.T.  Jer.  33(26):3.  *?]$,  Jer.  5:4.  ]îl,  Dn.  4:27. 

N.T.,  Lc.  20:13. 

2482 

TraXla,  as,  f|.  Italia:  Hch.  18:2;  Hch.  27:1;  Hch.  27:6;  He.  13:24. 


TraXiicós,  f|,  óv.  Italiano,  itálico:  Hch.  10:1. 
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2483 


2484 


Troupaloç,  a,  ou.  De  Iturea,  itureano:  Lc.  3:1. 


2485 

IxQúôiov,  ov,  TÓ.  Pececillo,  pescado:  Mt.  15:34;  Mr.  8:7. 

2486 

IxQús,  úoç,  ó.  Pez,  pescaclo.  A.T.  H*!  Gn.  9:2.  m,  Ex.  7:18.  Neh.  13:16. 

N.T.;  Mt.  7:10;  Mt.  14:17;  Mt.  14:19;  Mt.  15:36;  Mt.  17:27;  Mr.  6:38;  Mr.  6:41;  Mr.  6:43;  Lc.  5:6; 
Lc.  5:9;  Lc.  9:13;  Lc.  9:16;  Lc.  11:11;  Lc.  24:42;  Jn.  21:6;  Jn.  21:8;  Jn.  21:11;  1 Co.  15:39. 

2487 

ïxvos,  ouç,  tÓ.  Huella,  pisadci,  rastro.  A.T.  Pr.  30:19.  "1 IpO,  Job  11:7.  Dt.  28:35. 

DpS?,  Sal.  76:20(77:19).  Gn.  42:9.  DS?3;  Jue.  5:28.  nD“]2,  Ez.  32:13.  Pr.  5:5. 

N.T.  Huella,  pisada,  ejemplo:  Ro.  4:12;  2 Co.  12:18;  1 P.  2:21. 

2488 

’IotáGap.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jotam:  DnV’,  1 Cr.  3:12.  Mt.  1:9. 


() 

Tota^eip..  ó.  Ver  ’lexovíaç,  2423.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogiía  de  Jesús.  Joaquín: 

□nj?;îrr,  Mt.  Ln-12. 


o 

To)aváv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Ver  Tojavvàç,  2490.  Joanâin:  }VF 
Esd.  10:6.  Lc.  3:27. 


2489 

’Io)áv(v)a,  aç,  f|.  Nombre  prop.  Juana:  Lc.  8:3;  Lc.  24:10. 


2490 
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’lojavvâç.  e ’Iu)avâs,  â,  ó.  Nombre  prop.  Var.  de  ’ltaávvpç:  Lc.  3:27. 

2491 

’Io)ávvns,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Juan.  A)  E1  Bautista:  Mt.  3:1;  Mt.  3:4;  Mt.  3:13-14;  Mt.  4:12;  Mr. 
1:4;  Mr.  1:6;  Mr.  1:9;  Mr.  1:14;  Mr.  2:18;  Mr.  6:14;  Mr.  6:16-18;  Mr.  8:28;  Mr.  11:30;  Mr.  11:32;  Lc. 
1:13;  Lc.  1:60;  Lc.  1:63;  Lc.  3:2;  Lc.  3:15-16;  Lc.  3:20;  Jn.  1:6;  Jn.  1:15;  Jn.  1:19;  Jn.  1:26;  Jn.  1:28; 
Jn.  1:32;  Jn.  1:35;  Hch.  1:5;  Hch.  1:22;  Hch.  10:37;  Hch.  11:16;  Hch.  13:24-25;  Hch.  18:25;  Hch. 
19:3-4. 


B)  Hijo  de  Zebedeo,  uno  de  los  doce,  escritor  del  Apocalipsis:  Mt.  4:21;  Mt.  10:2;  Mt.  17:1;  Mr. 
1:19;  Mr.  1:29;  Mr.  3:17;  Mr.  5:37;  Lc.  5:10;  Lc.  6:14;  Lc.  8:51;  Hch.  1:13;  Hch.  3:1;  Hch.  3:3-4; 
Hch.  3:11;  Hch.  4:13;  Hch.  4:19;  Hch.  8:14;  Hch.  12:2;  Gá.  2:9;  Ap.  1:1;  Ap.  1:4;  Ap.  1:9;  Ap.  22:8. 

C)  E1  padre  de  Pedro:  Jn.  1:42;  Jn.  21:15-17. 

D)  Miembro  del  concilio:  Hch.  4:6. 

E)  Marcos:  Hch.  12:12;  Hch.  13:5;  Hch.  12:25;  Hch.  13:13;  Hch.  15:37. 

2492 


’ltúp,  ó.  Nombreprop.  indecl.  Job:  Job  1:1.  Stg.  5:11. 


() 

’IooPr|8,  ó.  Ver  ’Qpfjô  5601.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Obed:.  Mt.  1:5;  Lc.  3:32. 

() 

’lutôá,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Judá:  Lc.  3:26.  (T.R.  ’loúôaç) 

2493 


Tu)iíX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Joel:  ,J1.  1:1.  Hch.  2:16. 


2494 

’lcaváv  o ’lcaváp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jonán:  Lc.  3:30. 

2495 


’louvâs,  â,  ó.  Nombre  prop.  Jonóis.  A)  Profeta  del  A.T.:  n3Ì'\  Jon.  1:1.  Mt.  12:39-41;  Mt.  16:4.  Lc. 
11:29-30;  Lc.  11:32. 

B)  Padre  de  Pedro  y Andrés:  T.R.,  Mt.  16:17. 
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’lojpáp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Joram:  D"1T!""P,  2 R.  8:16.  Mt.  1:8. 

2497 

’lotpeíp.  o ’ltnpíp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jorim:  Lc.  3:29. 

2498 

’Iu)(ja<|)áT,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  en  la  genealogía  de  Jesús.  Josafat:  DDÇ7T!""P,  1 R.  22:41.  Mt. 
1:8. 


2499 


’ltoari,  ó.  gen.  de  ’laxrfjç,  2500. 


2500 

’lcocrfis',  íì  o tÌtos,  ó.  Nombre  prop.  José.  A)  Hermano  de  Jesús:  T.R.;  Mt.  13:55. 

B)  Hermano  de  Jacobo  el  menor:  Mr.  15:40;  Mr.  15:47. 

2501 

Tu)crf|(|),  ó.  Nombre  prop.  indecl.  José.  A)  Hijo  de  Jacob,  el  patriarca:  s]DV’  , Gn.  37:2.  Jn.  4:5;  Hch. 
7:9;  Hch.  7:13-14;  Hch.  7:18;  He.  11:21-22;  Ap.  7:8: 

B)  Esposo  de  María,  la  madre  de  Jesús:  Mt.  1:16;  Mt.  1:18-20;  Mt.  1:24;  Mt.  2:13;  Mt.  2:19;  Lc. 
1:27;  Lc.  2:4;  Lc.  2:16;  Lc.  3:23;  Lc.  4:22;  Jn.  1:45;  Jn.  6:42. 

C)  De  Arimatea,  miembro  del  Consejo  Supremo:  Mt.  27:57;  Mt.  27:59;  Mr.  15:43;  Mr.  15:45;  Lc. 
23:50;  Jn.  19:38. 


() 

Tu)crf|X>  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  José:  Lc.  3:26. 

2502 

Ttnaias,  ou,  ó.  Nombre  prop.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Josías:  T 2 R.  22:1.  Mt.  1:10. 

2503 

lû)Ta,  tÓ.  Iota.  ( = yod,  la  letra  más  pequena  del  alfabeto  hebreo):  Mt.  5:18. 


prop.  propio 

T.R.  Textus  Receptus 

indecl.  indeclinable 
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K,  K.  Kappa  (ráTTTra).  Décima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  k " vale  20;  ,k  vale  20.000. 

2504 

Kàycí),  dat.  Kàpoí  acu.  Kàpe.  Crasis  de  Kaí,  2532  y éyoj,  1473.  A)  Y yo:  Mt.  11:28;  Lc.  2:48;  Jn. 

1:31;  Jn.  1:33-34;  Jn.  6:56-57;  Jn.  7:28;  Jn.  8:26;  Jn.  10:28;  Jn.  15:4;  Jn.  17:22;  2 Co.  12:20;  Gá.  6:14; 
Stg.  2:18. 

B)  Yo  también,  asíyo:  Mt.  2:8;  Mt.  10:32-33;  Mt.  16:18;  Mt.  18:33;  Mt.  21:24;  Lc.  1:3;  Lc.  11:9; 
Lc.  22:29;  Jn.  5:17;  Jn.  15:9;  Jn.  17:18;  Jn.  20:21;  Hch.  8:19;  1 Co.  7:8;  1 Co.  7:40;  1 Co.  10:33;  1 Co. 
11:1;  2 Co.  11:21-22;  Ef.  1:15;  1 Ts.  3:5;  Ap.  3:10; 

C)  Yo  mismo:  Ro.  3:7. 

D)  Peroyo:  Jn.  12:32;  Hch.  10:28;  Hch.  22:19;  Stg.  2:18. 

Kd0  Forma  de  la  preposición  rará,  por  elisión  y asimilación  ante  vocal  con  espíritu  áspero.  Ver 
raTÓ,  2596. 


2505 

Kd0á.  (Forma  usadapor  ra0’  á).  conj.  o adv.  Como,  tal  como:  Mt.  27:10. 

2506 

Ka0aípe<Jis,  etuç,  f|.  Destrucción,  derribamiento:  onn  pi„  Ex.  23:24.  2 Co.  10:4;  2 Co.  10:8;  2 Co. 
13:10. 


2507 

Ka0aipéu).  (2  fut.  raGeXû;  1 fut.  pas.  ra0aipe0f|oopai;  2 aor.  ra0eîXov;  1 aor.  pas.  Ka0ppé0r|v;  perf. 
ra0f|pr|Ka;  perf.  pas.  raOppppai).  Bajar,  hacer  descender,  destruir,  derribar.  Voz  pas.  Ser  despojado, 

serechado  abajo.  A.T.  fcO"!  pi.;  Job.  19:2.  0*1)1  qal.,  Jue.  6:25.  0*1)1  ni.;  Sal.  10(1 1):3.  0*1)1 

pi.,  Ex.  23:24.  *1*V  qal.,  Dt.  28:52.  *"I*V  hi.,  Gn.  24:18.  “IT  ho.,Nm.  10:17.  mo  hi.,  Zac.  9:6. 


dat.  caso  dativo 
acu.  caso  acusativo 
conj.  conjunción 
adv.  adverbio 
fut.  tiempo  futuro 
pas.  voz  pasiva 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
A.T.  Antiguo  Testamento 
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nD3  ithpe.,  Esd.  6:11.  n^j,  Jer.  4:7.  fnj  qal.,  Ex.  34:13.  rn?  pi.,  Ez.  16:39.  rn?  pu.  Jue.  6:28. 
fDJ  hoph.  Lv.  11:35.  OTJ,  Sal.  9:7(6).  “HD  hi.  2 Cr.  30:14.  P?  qal.,  2 R.  14:13.  rn?  pu., 
Neh.  1:3.  nn  hi„  Gn.  27:40. 

N.T.  Bajar,  destruir,  derribar.  pas.  ser  despojado,  ser  echado  abajo:  Mr.  15:36;  Mr.  15:46;  Lc. 
1:52;  Lc.  12:18;  Lc.  23:53;  Hch.  13:19;  Hch.  13:29;  Hch.  19:27;  2 Co.  10:4. 

2508 

Ka0aípu).  (fut.  raGapû;  1 aor.  éráGqpa;  1 aor.  pas.  éraGápGqv;  perf.  KeKá0apra).  Limpiar,  podar, 
lavar:  mn  ho„  Is.  28:27.  Jn.  15:2. 


2509 

Ka0áirep.  conj.  o adv.  Como,  así como,  tal  como:  Ro.  4:6;  Ro.  12:4;  1 Co.  10:10;  1 Co.  12:12;  2 Co. 
3:13;  2 Co.  3:18;  2 Co.  8:11;  1 Ts.  2:11;  1 Ts.  3:6;  1 Ts.  3:12;  1 Ts.  4:5;  He.  4:2. 

2510 

Ka0áiTTU).  (pres.  med.  ra0áTTTop.ai:  fut.  ra0ái|;tL);  1 aor.  ra0fji{;a).  Agarrar,  prenderse:  Hch.  28:3. 

2511 

Ka0apí£u)  y Ka0epí£u).  (fut.  Ka0apiû  y ra0apiau);  1 aor.  èra0ápiaa;  1 aor.  pas.  èra0apia0qv  y 
èra0epía0qv; ).  Limpiar,  purificar,  declarar  aceptable  según  el  rito.  A.T.  ni„  Nm.  12:15. 

nS?P  pi„  Dt.  5:11.  ppT  pu„  Sal.  11:7(12:6).  pi„  Ex.  29:36.  nHD  qal„  Lv.  12:7.  nntD  pi. 
Lv.  13:6.  nntD  hithpa.,  Lv.  14:4.  nîntD  Lv.  14:57.  nnnD,  Lv.  13:35.  nSD  pi„  Ex.  29:37. 
hi.  Dn.  11:35.  hi„  Sal.  38:9(39:8).  np3  ni„  Sal.  18:14(19:13).  np3  pi„  Ex.  20:7.  |npl  Os. 
8:5.  n^D,  Nm.  30:6.  pn?  ni„  Dn.  8:14.  Dn.  11:35.  2H|?  pi„  Job.  1:5. 

N.T.  A)  lit.  Limpiar,  purificar:  Mt.  8:2-3;  Mt.  10:8;  Mt.  11:5;  Mt.  23:25-26;  Mr.  1:40-42;  Mr. 
7:19;  Lc.  4:27;  Lc.  5:12-13;  Lc.  7:22;  Lc.  11:39;  Lc.  17:14;  Lc.  17:17; 

B)  fig.  Limpiar,  purificar,  declarar  aceptable  según  el  rito:  Hch.  10:15;  Hch.  11:9;  Hch.  15:9;  2 
Co.  7:1;  Ef.  5:26;  Tit.  2:14;  He.  9:14;  He.  9:22-23;  He.  10:2;  Stg.  4:8;  1 Jn.  1:7;  1 Jn.  1:9. 

2512 


N.T.  Nuevo  Testamento 
med.  voz  media 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
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Ka0apiajióç,  ou,  ó.  Purificación,  limpieza,  rítos  de  purificación.  A.T.  DDfrÇ,  Pr.  14:9.  “IHD,  Sal. 
88:45(89:44).  Lv.  14:32.  □ns?,  Ex.  29:36.  njP2  pi.,  Nm.  14:18.  “1 131?  hi.;  Job.  7:21. 

N.T.,  Mr.  1:44;  Lc.  2:22;  Lc.  5:14;  Jn.  2:6;  Jn.  3:25;  He.  1:3;  2 P.  1:9. 

2513 

Ka0apóç,  á,  óv.  Puro,  limpio,  inocente.  A.T.  "" O,  Sal.  23(24):4.  " ID,  Job.  9:30.  nnp,  Job.  33:3. 
*?JT,  Ex.  27:20.  TjDT,  Job.  15:15.  H“1T,  Jer.  4:11.  DD,  Dn.  2:32.  DÎD,  2 Cr.  3:5.  DÌÎID,  Gn.  7:2. 

Job.  33:3.  ìlbpP  2 Cr.  4:21.  p“]D,  2 Cr.  4:16.  Kp3,  Dn.  7:9.  “’pj,  Gn.  44:10.  “I?D,  2 Cr. 
4:20.  îS?HjP,  Nm.  5:17.  DTO,  2 Cr.  9:15.  DH,  Gn.  20:5.  DîlÇ  qal.,  Lv.  11:32.  nnp  pi.  Lv. 

14:7.  nriD  hithp.,  Nm.  8:7.  np3  ni.  Gn.  24:8.  pnD,  Job.  4:17.  Pnp  Is.  65:5.  |1D  hi.,  Job.  11:13. 

npT  hithp.,  Is.  1:16.  npp  pi.  Is.  47:11. 

N.T.  Puro,  limpio,  inocente:  Mt.  23:26;  Mt.  27:59;  Jn.  13:10.  He.  10:22;  Ap.  15:6;  Ap.  19:8;  Ap. 
19:14;  Ap.  21:18;  Ap.  21:21. 

2514 

Ka0apÓTT]s,  T|toç,  f|.  Purificación,  pureza:  nnD,  Ex.  24:10.  He.  9:13. 

2515 

Ka0é8pa,  aç,  f|.  Silla,  asiento,  cátedra.  A.T.  DDÍD,  1 S.  20:25.  DÇT,  Sal.  138(139):2.  nDD,  2 
Cr.  9:18. 

N.T.  A)  Silla,  asiento:  Mt.  21:12;  Mr.  11:15. 

B)  Cátedra,  fundamentos,  principios:  Mt.  23:2. 

2516 

Ka0é£op.ai.  (imperf.  èKa0eCó(iqv;  fut.  Ka0e8oûpai;  1 aorpas.  eKa0éa0qy).  Estar  sentado,  sentarse, 
quedarse.  A.T.  Dp^,  Jer.  37(30):  18.  |PìP,  Job.  39:27. 

N.T.,  Mt.  26:55;  Lc.  2:46;  Jn.  4:6;  Jn.  11:20;  Jn.  20:12;  Hch.  6:15;  Hch.  20:9; 

Ka0e îXov,  Ka0eXe  iv,  Ka0eXû,  Ka0eX(úv  Ver  Ka0aipéoj,  2507. 

2517 


imperf.  tiempo  imperfecto 
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Ka0eÇfìs.  adv.  Por  orden,  consecutivamente.  oí  raBe^fjç  = Los  sucesores:  Lc.  1:3;  Lc.  8:1;  Hch. 
3:24;  Hch.  11:4;  Hch.  18:23. 

Ka0epí£u).  Ver  ra0api£<i),  2511. 


2518 

Ka0eú8u).  (imperf.  êráGeoSov;  fut.  ra0euôf|a(i)).  Dormir,  acostarse,  estar  muerto.  A.T.  1 S. 

19:9.  Cnt.  5:2.  DDÇ?  Pr.  3:24. 

N.T.  A)  lit.  Dormir,  acostarse:  Mt.  8:24;  Mt.  13:25;  Mt.  25:5;  Mt.  26:40;  Mt.  26:43;  Mt.  26:45; 
Mr.  4:27;  Mr.  4:38;  Mr.  13:36;  Mr.  14:37;  Mr.  14:40-41;  Lc.  22:46;  1 Ts.  5:7. 

B)  Usos  figurativos.  1)  Estar  muerto:  Mt.  9:24;  Mr.  5:39;  Lc.  8:52;  1 Ts.  5:10. 

2)  Indiferentes  a las  demandas  del  Senor.  Dormir;  Ef.  5:14;  1 Ts.  5:6. 

2519 

Ka0TVyTiTf|S,  oû,  ó.  Maestro,  conductor,  guía:  Mt.  23:10. 

Ka0f)Ka.  Ver  ra0ír||ii,  2524. 


2520 

Ka0f|KU).  (imperf.  raGfjrav;  fut.  ra0f|Ço)).  Uso  impersonal.  Es  conveniente  (que).  tò  pif|  ra0fjrav  = Lo 
que  no  es  correcto,  lo  que  no  conviene:.  A.T.  bïX  n23,Ex.  16:16.  bïX  'sb,  Ex.  16:21. 

""0^7,  Ex.  5:13.  7)"")/!  Gn.  19:31.  01*’,  1 S.  2:16.  Lv.  5:10.  HnÌÌ?,  Ex.  36:1. 


N.T.,  Hch.  22:22;  Ro.  1:28. 


2521 

Ká0T)p.ai.  (imperf.  êra0f||ir|v  y Ka0f||ir|v;  fut.  ra0f|ao|iai).  Estar  sentado,  estarfijo,  sentarse,  vivir, 
permanecer,  estar.  A.T.  î""Prî,  Ex.  24:18.  Is.  9:1(2).  Casi  siempre  DÇP,  Gn.  18:1.  nir,  Dn. 

9:7.  ^DD  hi.;  Jue.  3:24.  DD"!,  Is.  19:1.  Pr.  3:24. 


N.T.  A)  Estar  sentado.  1)  lit.:  Mt.  9:9;  Mt.  11:16;  Mt.  19:28;  Mt.  20:30;  Mt.  23:22;  Mt.  24:3;  Mt. 
26:64;  Mt.  26:69;  Mt.  27:19;  Mt.  27:36;  Mt.  27:61;  Mr.  2:6;  Mr.  2:14;  Mr.  3:32;  Mr.  3:34;  Mr.  5:15; 
Mr.  10:46;  Mr.  13:3;  Mr.  14:62;  Mr.  16:5;  Lc.  5:17;  Lc.  5:27;  Lc.  7:32;  Lc.  8:35;  Lc.  10:13;  Lc.  18:35; 
Lc.  22:56;  Lc.  22:69;  Jn.  2:14;  Jn.  9:8;  Jn.  12:15;  Hch.  2:2;  Hch.  3:10;  Hch.  8:28;  Hch.  23:3;  1 Co. 
14:30;  Col.  3:1;  Ap.  4:2;  Ap.  4:4;  Ap.  4:9-10;  Ap.  5:1;  Ap.  5:7;  Ap.  5:13;  Ap.  6:2;  Ap.  6:4-5;  Ap.  6:8; 
Ap.  6:16;  Ap.  9:17;  Ap.  11:16;  Ap.  14:15;  Ap.  17:3;  Ap.  17:9;  Ap.  17:15;  Ap.  19:11. 


2)  fig.  Vivir,  permanecer,  estar:  Lc.  1:79;  Lc.  21:35;  Ap.  14:6. 
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B)  Sentarse:  Mt.  13:1-2;  Mt.  15:29;  Mt.  22:44;  Mt.  26:58;  Mt.  28:2;  Mr.  4:1;  Mr.  12:36;  Lc. 

20:42;  Lc.  22:55;  Jn.  6:3;  Hch.  2:34;  He.  1:13;  Stg.  2:3. 

2522 

Ka0TìJiepivós,  T|,  óv.  Cada  día,  diarìo:  Hch.  6:1. 

2523 

Ka0í£u).  (imperf.  éráBiCov;  fut.  Ka0íaw  y raGiû;  1 aor.  èrá0iaa;  1 aor.  pas.  èraBiCilOriv;  perf. 
KeKÓ0LKa).  intrans.  Sentarse,  tomar  asiento,  quedarse.  trans.  Hacer  sentar,  sentar,  colocar,  elegir. 

a.t.  Kia  1 S.  22:5.  “rïìl,  Jer.  30:12(49:18).  Hjn,  Jer.  39(32):5.  DET  qal.,  Gn.  22:5.  hi„  1 S. 

2:8.  DHlDn.  7:10.  îliX  Gn.  8:4.  ^SJlráDt.  25:2.  pi„  1 S.  30:10.  “1122,  2 S.  11:1.  2?“], 
Lv.  15:9. 

N.T.  A)  intrans.  1)  lit.  Sentarse,  tomar  asiento:  Mt.  5:1;  Mt.  13:48;  Mt.  19:28;  Mt.  20:21;  Mt. 
20:23;  Mt.  23:2;  Mt.  25:31;  Mt.  26:36;  Mr.  9:35;  Mr.  10:37;  Mr.  10:40;  Mr.  11:2;  Mr.  11:7;  Mr.  12:41; 
Mr.  14:32;  Mr.  16:19;  Lc.  4:20;  Lc.  5:3;  Lc.  14:28;  Lc.  14:31;  Lc.  16:6;  Lc.  19:30;  Jn.  8:2;  Jn.  12:14; 
Jn.  19:13;  Hch.  2:3;  Hch.  8:31;  Hch.  12:21;  Hch.  13:14;  Hch.  16:13;  Hch.  25:6;  Hch.  25:17;  1 Co. 

10:7;  2 Ts.  2:4;  He.  1:3;  He.  8:1;  He.  10:12;  He.  12:2;  Ap.  3:21;  Ap.  20:4. 

2)  Quedarse:  Lc.  24:49;  Hch.  18:11. 

B)  trans.  1)  lit.  Hacer  sentar,  sentar:  Hch.  2:30;  Ef.  1:20. 

2)  fig.  Elegir:  1 Co.  6:4. 


2524 

Ka0ÍT)p.l.  (fut.  ra0f|ati);  1 aor.  ra0fjra;  perf.  ra0eîra).  Bajar,  descender:  Lc.  5:19;  Hch.  9:25;  Hch. 
10:11;  Hch.  11:5. 


2525 

Ka0íoTT|p.l  y Ka0iCTTávo).  (imperf.  Ka0íaTqv;  fut.  raTaaTfiata;  fut  pas.  raTaaTa0f|ao|iat;  1 aor. 
raráaTqaa;  1 aor.  pas.  KaTeaTÓ0qv).  Constituir,  poner  delante,  presentar,  nombrar,  establecer, 

acompaiìar.  Voz  med.  Constituirse,  hacerse.  A.T.  2 Cr.  29:4.  fcÇ'Û  qal.,  Jer.  51(44):28.  fc$ÌD 

hi„  2 Cr.  28:15.  pTïl,  2 Cr.  25:3.  DIT  hithp.,  1 S.  3:10.  ni„  Pr.  29:14.  ÎIJÇ  pi„  Dn.  1:11.  HJD 

pu„  1 Cr.  9:29.  HJP  pa„  Esd.  7:25.  Î1Ç?Ç,  2 S.  3:39.  Srô  hi„  Sal.  8:7(6).  DpTO  Ez.  34:18.  1112 

hi„  Jos.  6:23.  p02,  Sal.  2:6  ni„  1 S.  1:26.  |ri2,  Gn.  41:43.  ""îDD  qal„  Jos.  20:9.  hi„  1 

Cr.  6:16(31).  *lp?  qal„  Nm.  3:10.  *lp?  ni„  Neh.  12:44.  T?  hi„  Gn.  39:4.  T?  ho„  2 R.  22:5. 

HTpD,  Nm.  3:32.  *T'p2,  2 Cr.  31:13.  11112  pi„  2 S.  6:21.  Neh.  13:19.  Dlp  qal„  Dt. 


intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 
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19:16.  Dlp  hi„  Dt.  28:36.  Dlp  aph.,  Dn.  2:21.  D1&,  D^;  Ex.  2:14.  qal.,  1 S.  30:12.  D1CP 
hi„  1 S.  5:3.  Gn.  41:33.  CD7ÏS?  aph„  Dn.  2:48.  TjSft  hi„  2 Cr.  36:1.  hi-,  2 Cr.  36:4. 

N.T.  Constituir,  poner  delante,  nombrar,  acompanar.  Voz  med.  Constituirse,  hacerse:  Mt.  24:45; 
Mt.  24:47;  Mt.  25:21;  Mt.  25:23;  Lc.  12:14;  Lc.  12:42;  Lc.  12:44;  Hch.  6:3;  Hch.  7:10;  Hch.  7:27; 
Hch.  7:35;  Hch.  17:15;  Ro.  5:19;  Tit.  1:5;  He.  5:1;  He.  7:28;  He.  8:3;  Stg.  3:6;  Stg.  4:4;  2 P.  1:8. 

2526 

Ka0ó.  adv.  Como,  de  acuerdo  a,  según,  en  tanto  que,  en  la  medida  en  que:  Ro.  8:26;  2 Co.  8:12;  1 P. 
4:13. 


2527 


mQóXou.  adv.  Del  todo,  completamente,  absolutamente.  Con  negat.  De  ninguna  manera:  TÒD1?. 
Ez.  13:3.  Hch.  4:18. 


2528 

Ka0OTTXí£u).  (fut.  raGoTTXÍati);  1 aor.  ra0wTTXiaa).  Armar  bien,  equipar:  Jer.  26(46):9.  Lc. 

11:21. 


2529 

Ka0opáo).  (fut.  raTCR|)op.ai;  2 aor.  raTeîôov;  perf.  raBetápara).  Percibir  claramente,  observar: 
n*n,  Nm.  24:2.  Ro.  1:20. 

T T 


2530 

Ka0ÓTl.  Porque,  por,  según:  Lc.  1:7;  Lc.  19:9;  Hch.  2:24;  Hch.  2:45;  Hch.  4:35;  Hch.  17:31. 

2531 

Ka0(ós.  adv.  A)  De  acuerdo  a,  según,  en  la  medida  en  que:  Mr.  4:33;  Hch.  2:4;  Hch.  11:29;  1 Co. 
12:11;  1 Co.  12:18;  1 Co.  15:38;  1 P.  4:10. 

B)  Indicando  comparación.  Como,  tal  como,  así  como:  Mt.  21:6;  Mt.  26:24;  Mt.  28:6;  Mr.  1:2;  Mr. 
9:13;  Mr.  14:21;  Mr.  15:8;  Mr.  16:7;  Lc.  1:2;  Lc.  1:55;  Lc.  1:70;  Lc.  2:23;  Lc.  6:31;  Lc.  11:1;  Lc. 
11:30;  Lc.  17:26;  Lc.  24:24;  Jn.  1:23;  Jn.  3:14;  Jn.  5:23;  Jn.  6:58;  Jn.  8:28;  Jn.  15:9;  Jn.  17:18;  Jn. 
20:21;  Hch.  15:8;  Hch.  15:15;  Ro.  1:13;  Ro.  1:17;  Ro.  2:24;  Ro.  3:10;  Ro.  4:17;  Ro.  8:36;  Ro.  15:7;  1 
Co.  4:17;  1 Co.  8:2;  1 Co.  10:6;  1 Co.  15:49;  2 Co.  1:5;  2 Co.  1:14;  2 Co.  9:3;  2 Co.  10:7;  2 Co.  11:12; 
Gá.  3:6;  Ef.  4:17;  Col.  3:13;  1 Ts.  2:13-14;  1 Ti.  1:3;  1 Jn.  2:6;  1 Jn.  2:18;  1 Jn.  3:2;  1 Jn.  3:11-12;  1 
Jn.  4:17. 


negat.  negativo 
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C)  En  sentido  causal,  especialmente  como  conjunción  al  comienzo  de  una  oración.  Puesto  que, 
pues,  porque:  Jn.  17:2;  Ro.  1:28;  1 Co.  1:6;  1 Co.  5:7;  Ef.  1:4;  Ef.  4:32;  Fil.  1:7. 

D)  Cómo,  (en  cita  indirecta):  Hch.  15:14;  3 Jn.  3. 

E)  En  sentído  temporal.  Cuando:  Hch.  7:17. 


() 

Ka0(á(JTrep.  adv.  Como,  tal  como:  He.  5:4. 

2532 

Kaí.  Los  usos  de  Kaí  son  algo  complicados  y se  deberán  estudiar  con  una  gramática  avanzada.  A) 
conj.  Y,  pero,  aun,  hasta.  1)  Se  usa  para  unir  dos  o más  palabras:  Mt.  2:11;  Mt.  13:55;  Ro.  7:12;  He. 
1:1. 

2)  Y,  aun,  es  decir.  Une  dos  cosas  que  son  la  misma  cosa:  1 Co.  15:24;  2 Co.  1:3;  2 Co.  11:31;  Ef.  1:3; 
Stg.  1:27;  Stg.  3:9. 

3)  Une  números:  Lc.  13:16;  Jn.  2:20;  Hch.  13:20;  2 Co.  13:1. 

4)  Une  el  total  a la  parte  y viceversa  para  dar  énfasis  a la  parte:  Mt.  26:59;  Mr.  16:7;  Hch.  5:29;  Hch. 
1:14. 

5)  Une  oraciones  y claúsulas:  Mt.  1:23;  Mt.  3:12;  Mt.  21:23;  Hch.  5:21. 

6)  Une  oraciones  negativas  y afirmativas:  Lc.  3:14;  Jn.  4:11;  3 Jn.  10. 

7)  Sigue  a una  oración  negativa  que  influye  en  la  oración  despues  del  raí:  Mt.  7:6;  Mt.  10:38;  Mt. 
13:15;  Lc.  12:58;  Lc.  21:34;  Jn.  6:53;  Jn.  12:40;  Hch.  28:27;  1 Ts.  3:5;  He.  12:15;  Ap.  16:15. 

8)  Introduce  el  resultado  de  lo  que  ya  se  dijo.  Y entonces,  y así,  y:  Mt.  4:19;  Mt.  5:15;  Mt.  8:8;  Mr. 
6:22;  Lc.  7:7;  Lc.  10:28;  Jn.  14:16;  Stg.  4:7;  2 P.  1:19;  1 Jn.  3:19;  Ap.  4:1. 

9)  Lo  que  sigue  al  raí  es  de  sorpresa,  no  esperado,  o de  notarse.  Aún  así,  sin  embargo,  pero,  a pesar 
de  esto:  Mt.  3:14;  Mt.  6:26;  Jn.  1:5;  Jn.  3:11;  Jn.  5:39-40;  Jn.  6:70;  Jn.  7:28;  1 Co.  5:2;  2 Co.  6:9;  He. 
3:9;  Ap.  3:1. 

10)  Introduce  un  paréntesis:  Ro.  1:13;  He.  11:8-11. 

11)  Explicativo.  Esto  es,  a saber:  Mt.  8:33;  Mt.  21:5;  Jn.  1:16;  Ro.  1:5. 

12)  Introduce  algo  nuevo  sin  conexión  fuerte  a lo  ya  dicho:  Mt.  4:24;  Mt.  8:14;  Mt.  9:1;  Mt.  10:1;  Mr. 
5:1;  Lc.  8:26;  Jn.  1:19. 

13)  rai...  rai  = No  sólo...  sino  también,  así ...  como,  tanto...  como:  Mt.  10:28;  Mr.  4:41;  Mr.  9:13; 
Jn.  9:37;  Jn.  12:28;  Hch.  26:29;  Ro.  11:33;  1 Co.  1:22;  Fil  2:13;  Fil.  4:12. 


14)  Usado  en  contrastes:  Lc.  5:36;  Jn.  6:36;  Jn.  15:24;  Hch.  23:3. 
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B)  Usado  como  adverbio.  También,  de  igual  modo:  Mt.  5:39;  Mt.  12:45;  Mt.  20:4;  Mt.  26:73;  Mr. 
1:38;  Mr.  8:7;  Lc.  24:31;  Jn.  7:47;  1 Co.  15:49;  Gá.  1:9;  Fil.  1:20. 

2533 

Kaïá<|)as,  a,  ó.  Nombre  prop.  Caifás,  el  sumo  sacerdote:  Mt.  26:3;  Mt.  26:57;  Lc.  3:2;  Jn.  11:49;  Jn. 
18:13-14;  Jn.  18:24;  Jn.  18:28;  Hch.  4:6. 


2534 

icaíye  o Kaí  ye.  De  raí  y ye.  A lo  menos,  y por  cierto:  T.R.  Lc  19:42;  Hch.  2:18;  Hch.  17:27. 

2535 

Káïv,  ó.  Nombreprop.  indecl.  Caín:  Gn.  4:1;  He.  11:4;  1 Jn.  3:12;  Jud.  11. 

2536 

Kaïvav  o Kaïváp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Cainâin.  A)  Hijo  de  Arfaxad: 
Lc.  3:36. 

B)  Hijo  de  Enós:  | jr?-  Gn.  5:9.  Lc.  3:37-38. 

2537 

icaivóç,  f|,  óv.  A)  Nuevo,  en  contraste  con  lo  viejo:  Mt.  26:29;  Mr.  14:25;  1 Co.  11:25;  2 Co.  3:6;  2 
Co.  5:17;  Gá.  6:15;  Ef.  2:15;  Ef.  4:24;  He.  8:8;  He.  8:13;  He.  9:15;  2 P.  3:13;  Ap.  3:12;  Ap.  21:1-2; 
Ap.  21:5. 

B)  Recién  hecho,  sin  estrenar:  Mt.  9:17;  Mt.  13:52;  Mt.  27:60;  Mr.  2:21-22;  Lc.  5:36;  Lc.  5:38; 
Jn.  19:41. 

C)  Desconocido,  extraho:  Is.  65:15.  Mr.  1:27;  Mr.  16:17;  Jn.  13:34;  Hch.  17:19;  Hch. 

17:21;  1 Jn.  2:7-8;  2 Jn.  5;  Ap.  2:17;  Ap.  3:12;  Ap.  5:9;  Ap.  14:3. 

2538 

KaivÓTT)s,  titos,  f|.  Novedad,  nuevo:  Ro.  6:4;  Ro.  7:6. 

2539 

KaiTrep,  conj.  A pesar  de  (que),  bien  que,  aunque:  Fil.  3:4;  He.  5:8;  He.  7:5;  He.  12:17;  2 P.  1:12. 

2540 

Katpóç,  ov,  ó.  Tiempo,  oportunidad,  momento  oportuno,  tiempo  favorable,  tiempo  sehalado, 
temporada,  estación,  época.  A.T.  inms,  Is.  30:8.  |Dî,  Esd.  5:3.  D"P  Gn.  26:1.  Gn.  1:14. 
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HS7,  Is.  64:8(9).  D^tf,  Gn.  17:23.  T\V,  Gn.  18:10.  DS7S,  Ex.  8:28(32).  72?,  Nm.  14:9.  f|p,  Gn. 
6:13.  ^217,  Ex.  23:14.  71212?,  Jue.  10:8.  7În,  Est.  2:12.  H^î^in,  Pr.  18:1.  HSlpn,  1 S.  1:20. 

Di?sn  nns?  Gn.  29:34.  D2?sn  Gn.  30:20.  n^in  dz?sq,  ex.  9:14.  nsíiD,  ex.  13: 10. 

nS)ÌD  Dn.  8:19. 


N.T.  A)  Tiempo  en  general:  Mt.  11:25;  Mt.  12:1;  Mt.  14:1;  Lc.  8:13;  Lc.  13:1;  Lc.  21:36;  Hch. 
12:1;  Hch.  19:23;  Ro.  3:26;  Ro.  8:18;  Ro.  11:5;  Ro.  13:11;  1 Co.  7:5;  2 Co.  8:14;  Ef.  2:12;  Ef.  6:18;  1 
Ts.  2:17;  2 Ti.  3:1;  2 Ti.  4:3;  He.  9:9;  1 P.  1:11. 

B)  Estación,  época,  temporada,  tiempo:  Mt.  13:30;  Mt.  21:34;  Mt.  21:41;  Mr.  11:13;  Lc.  8:13;  Lc. 
19:44;  Lc.  21:24;  Hch.  17:26;  Gá.  4:10;  Gá.  6:9;  1 Ti.  2:6;  1 Ti.  6:15;  2 Ti.  4:6;  Tit.  1:3;  He.  9:10;  He. 
11:11;  1 P.  4:17;  Ap.  11:18. 

C)  Momento  oportuno,  tiempo  senalado,  oportunidad:  Mt.  24:45;  Mt.  26:18;  Mr.  12:2;  Lc.  1:20; 
Lc.  4:13;  Lc.  12:42;  Lc.  20:10;  Jn.  7:6;  Hch.  7:20;  Hch.  13:11;  Hch.  14:17;  Hch.  24:25;  Ro.  5:6;  Ro. 
9:9;  2 Co.  6:2;  Gá.  6:10;  Ef.  5:16;  Col.  4:5;  2 Ts.  2:6;  He.  11:15;  Ap.  12:12. 

D)  term.  escatalógico.  Tiempo,  época:  Mt.  8:29;  Mt.  16:3;  Mr.  1:15;  Mr.  10:30;  Mr.  13:33;  Lc. 
12:56;  Lc.  18:30;  Lc.  21:8;  Hch.  1:7;  Hch.  3:20;  1 Co.  4:5;  1 Co.  7:29;  Ef.  1:10;  1 Ts.  5:1;  1 Ti.  4:1;  1 
P.  1:5;  1 P.  5:6;  Ap.  1:3;  Ap.  12:14;  Ap.  22:10. 


2541 

Raîaap,  apoç,  ó.  Nombre  prop.  También  usado  como  título.  César,  emperador  de  Roma:  Mt.  22:17; 
Mt.  22:21;  Mr.  12:14;  Mr.  12:16-17;  Lc.  2:1;  Lc.  3:1;  Lc.  20:22;  Lc.  20:24-25;  Lc.  23:2;  Jn.  19:12;  Jn. 
19:15;  Hch.  17:7;  Hch.  25:8;  Hch.  25:10-12;  Hch.  25:21;  Hch.  26:32;  Hch.  27:24;  Hch.  28:19;  Lil. 
4:22. 


2542 

Raiaápeia,  aç,  f|.  Cesarea.  A)  Ciudad  en  la  costa  de  Palestina:  Hch.  8:40;  Hch.  9:30;  Hch.  10:1; 
Hch.  10:24;  Hch.  11:11;  Hch.  12:19;  Hch.  18:22;  Hch.  21:8;  Hch.  21:16;  Hch.  23:23;  Hch.  23:33;  Hch. 
25:1;  Hch.  25:4;  Hch.  25:6;  Hch.  25:13. 

B)  Cesareci  de  Lilipo:  Mt.  16:13;  Mr.  8:27. 


2543 

icaiTOi.  conj.  Aunque,  no  obstante,  si  bien,  sin  embargo:  Hch.  14:17;  He.  4:3. 

2544 

icaiTOiy e.Aunque,  si  bien:  Jn.  4:2;  T.R.,  Hch.  14:17;  T.R.,  Hch.  17:27. 

2545 


icaíu).  (imperf.  è'raiov;  fut.  raúau);  fut.  pas.  rau0f|aopai  y rauGfiatapai;  1 aor.  èrauaa;  1 aor.  pas. 
éraú0r|v;  perf.  pas.  raraupai).  Encender,  mantener  ardiendo,  quemar.  Voz  pas.  Estar  encendido, 
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arder,  quemarse,  consumirse.  A.T.  Sal.  49(50):3.  *" qal.,  Ex.  3:2.  pi-  Ex.  35:3. 

hi.,  Jue.  15:5.  p7*l,Sal.  7:13(14).  P^I  ,Dn.  7:9.  niT  qal  .,  Is.  9:17.  nr  hi.,  Jer. 
30:33(49:27).  npj  qal.,  Is.  65:5.  npj  ho.,  Lv.  6:2(9).  Tlp^  Is.  10:16.  np"\  Dn.  3:6.  nDnS  Is. 
4:5.  n?5  Job  41:11(12).  pfc?J  hi.  Is.  44:15.  nbs?  hi„  Ex.  27:20.  Ex.  27:21.  nip  Is.  50:11. 

qal.  Dt.  7:25.  ni„  2 S.  23:7.  KTK,  Dn.  3:19. 


N.T.  Encender,  mantener  ardiendo . Voz  pas.  Estar  encendido,  arder,  quemarse,  consumirse:  Mt. 
5:15;  Lc.  12:35;  Lc.  24:32;  Jn.  5:35;  Jn.  15:6;  1 Co.  13:3;  He.  12:18;  Ap.  4:5;  Ap.  8:8;  Ap.  8:10. 

2546 

icàiceu  adv.  Crasis  de  raí  y éraî.  Y allí,  allí,  allí también:  Mt.  5:23;  Mt.  10:11;  Mt.  28:10;  Mr.  1:35; 
Jn.  11:54;  Hch.  14:7;  Hch.  17:13;  Hch.  22:10;  Hch.  25:20;  Hch.  27:6. 

2547 


K<XKeî0ev.  adv.  Crasis  de  raí  y êraîBev.  Y de  allí,  entonces,  y luego:  Mr.  9:30;  Lc.  11:53;  Hch.  7:4; 
Hch.  13:21;  Hch.  14:26;  Hch.  16:12;  Hch.  20:15;  Hch.  21:1;  Hch.  27:4;  Hch.  28:15. 

2548 


K<XKeîvos,  q,  o.  Crasis  de  raí  y éraîvoç.  Y aquél,  y él,  aquél  también,  él  también:  Mt.  15:18;  Mt. 
23:23;  Mr.  12:4-5;  Mr.  16:11;  Mr.  16:13;  Lc.  11:7;  Lc.  11:42;  Lc.  20:11;  Lc.  22:12;  Jn.  7:29;  Jn. 
14:12;  Jn.  17:24;  Hch.  15:11;  Hch.  18:19;  Ro.  11:23;  1 Co.  10:6. 


2549 


k<xkÍ<x,  aç,  f|.  Iniquidad,  maldad,  malicia,  sentimientos  detestables,  dificultcid,  aflicción.  A.T.  n 
Pr.  13:16.  jlfcÇ,  Is.  29:20.  *îjnn,  Jer.  15:7.  nS?*l  1 R.  13:33.  n&On,  Jer.  15:13.  30,  Pr. 

19:9.  n315Ì?P  Jer.  2:19.  jÌS?,  1 Cr.  21:8.  ^33,  Ex.  22:22(23).  *’5|?,  Neh.  9:9.  ni“)3  Ez.  16:37. 
hi„  1 S.  12:25.  SH,  Sal.  51(52):3.  SH,  Ec.  7:3(4).  nm,  Gn.  6:5. 


N.T.  A)  Iniquidad,  maldad,  malicia,  sentimientos  detestables:  Hch.  8:22;  Ro.  1:29;  1 Co.  5:8;  1 
Co.  14:20;  Ef.  4:31;  Col.  3:8;  Tit.  3:3;  Stg.  1:21;  1 P.  2:1;  1 P.  2:16. 

B)  Dificultad,  aflicción:  Mt.  6:34. 


2550 

KaKof|0eia,  aç,  f|  Perversidad,  malicia:  Ro.  1:29. 


2551 
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iccncoXoyéu).  (fut.  KaKoXoyr|aoj).  Hablar  mal  de,  difamar,  maldecir.  A.T.  pi„  Pr.  20:20. 

hi.,  Ez.  22:7. 


N.T.,  Mt.  15:4;  Mr.  7:10;  Mr.  9:39;  Hch.  19:9. 


2552 


KaKOirá0eia  o KaKOtra0ía,  aç,  f|.  Sufrimiento,  mcd  trato,  resistencia:  n$Òn,  Mal.  1:13.  Stg.  5:10. 


2553 

KaKOTra0éu).  (fut.  KaKOTTa0fiaa);  1 aor.  ÒKaKOTTá0riaa).  A)  Sufrir,  padecer  sufrimientos:  Jon. 

4:10.  2 Ti.  2:9;  Stg.  5:13. 

B)  Soportar  sufrimientos  con  paciencia  2 Ti.  4:5. 

2554 


KaKOTTOiéu).  (fut.  KaK0TT0if|0'(i);  1 aor.  eKaKOTTOir|aa).  Hacermal,  herir,  lastimar.  A.T.  pT2  aph., 
Esd.  4:13.  (115?  hi„  2 S.  24:17.  hi„  Gn.  31:7.  SH  HTO  Gn.  31:29.  ÏISH,  Nm.  35:23. 

T T T T T T T 

ni„  Pr.  11:15. 

N.T.,  Mr.  3:4;  Lc.  6:9;  1 P.  3:17;  3 Jn.  11. 

2555 

KaKOTTOiós,  ou,  ó.  Malhechor,  criminal.  A.T.  cra  hi„  Pr.  12:4.  vyn  hi.  Pr.  24:19. 

N.T.,  1 P.  2:12;  1 P.  2:14;  1 P.  4:15. 


2556 

KaKÓç,  f|,  óv.  Todo  lo  negativo.  Malvado,  malo,  mcd,  claho,  mcdigno,  sórdido,  repugnante,  innoble. 
A.T.  nbl^,  Pr.  14:24.  )Ws,  Pr.  6:18.  T5  Y$,  Job  13:4.  HÏÏT,  Pr.  10:23.  p1?  , Pr.  9:7.  )H?,Pr. 
16:28.  HTOQ,  Is.  57:12.  Pr.  13:10.  n“Hft  Job  13:26.  biïV,  Job  16:2  “122,  Job  6:23. 

v - t - t : t t - 

nn22,Pr.  24:10.  DH,  Pr.  18:6.  S7SH  hi„  Pr.  17:4.  Muchas  veces  SH  , Gn.  44:34.  La  mayoría  de 
las  veces  nm,  Dt.  31:17.  S7ï£H,  Pr.  16:12.  nH,  Job  5:21.  n^lS?,  Job  22:23.  S?n  Pr.  4:27. 

T T “V  T : “ 

^)Sn,  Pr.  6:11. 

N.T.  Mcdvado,  malo,  mcd,  claho,  mcdigno,  repugnante:  Mt.  21:41;  Mt.  24:48;  Mt.  27:23;  Mr.  7:21; 
Mr.  15:14;  Lc.  16:25;  Lc.  23:22;  Jn.  18:23;  Jn.  18:30;  Hch.  9:13;  Hch.  16:28;  Hch.  23:9;  Hch.  28:5; 
Ro.  1:30;  Ro.  2:9;  Ro.  3:8;  Ro.  7:19;  Ro.  7:21;  Ro.  12:17;  Ro.  12:21;  Ro.  13:3-4;  Ro.  13:10;  Ro. 
14:20;  Ro.  16:19;  1 Co.  10:6;  1 Co.  13:5;  1 Co.  15:33;  2 Co.  13:7;  Lil.  3:2;  Col.  3:5;  1 Ts.  5:15;  1 Ti. 
6:10;  2 Ti.  4:14;  Tit.  1:12;  He.  5:14;  Stg.  1:13;  Stg.  3:8;  1 P.  3:9-12;  3 Jn.  11;  Ap.  2:2;  Ap.  16:2. 
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2557 

icaicoûpyos,  ou,  ó.  Malhechor,  críminal:  pN  bî?53,  Pr.  21:15.  Lc.  23:32-33;  Lc.  23:39;  2 Ti.  2:9. 

2558 


icaicouxéu).  (fut.  KaKouxnaw)-  Maltratar,  atormentar.  A.T.  pi.,  1 R.  11:39.  H!3Ì?  hithp.,  1 R. 
2:26. 


N.T.,  He.  11:37;  He.  13:3. 


2559 


icaicóu).  (fut.  KaK(ÚCT0);  1 aor.  ê k(Íkl\>o(i) . Maltratar,  hacer  daho,  oprimir,  obligar  cruelmente.  A.T. 
fcOn  pu.,  Job  22:9.  hi.  Ex.  22:20(21).  ni.  Ez.  33:12.  rn1?  Ex.  23:9.  n??  ni.  Is.  53:7. 

ï""ílS?  pi.  Ex.  1:11.  hithpa.,  Dn.  10:12.  ni.,  Sal.  37:9(38:8).  qal.  hi.;  Ex.  5:22. 
sn  Ec.  8:9.  nyn,  Jer.  51(44):27.  hi.;  Is.  50:9.  11!!^,  Sal.  106(107):39.  HT  pi„  Ec.  10:15. 

N.T.  Maltratar,  hacer  daho,  obligar  cruelmente:  Hch.  7:6;  Hch.  7:19;  Hch.  12:1;  Hch.  14:2;  Hch. 
18:10;  1 P.  3:13. 


2560 

icaicûç.  adv.  Equivocadamente,  mcd,  con  mcda  intención.  A.T.  ^i?  , Lv.  20:9.  “1“1KLv.  19:14. 
bbn  , Is.  8:21.  nbn,  Ez.  34:4. 

- )t  t t 

N.T.  A)  En  sentido  moral.  Equivocadamente,  mcd,  con  mcda  intención:  Jn.  18:23;  Hch.  23:5;  Stg. 
4:3. 


B)  En  sentido  físico.  Gravemente . KaK(Lç  é'xeiv  = Estar  enfermo.  KaKÛç  TráCTxeiy  = Sufrir 
gravemente:  Mt.  4:24;  Mt.  8:16;  Mt.  9:12;  Mt.  14:35;  Mt.  15:22;  Mt.  17:15;  Mt.  21:41;  Mr.  1:32;  Mr. 
1:34;  Mr.  2:17;  Mr.  6:55;  Lc.  5:31;  Lc.  7:2. 


2561 

icáicu)CTis,  eujç,  f|.  Sufrimiento,  mcd  trato,  opresión.  A.T.  n**$,  Sal.  17:19(18:18).  n 3iî?  pu.,  Is.  53:4. 
'’Jg,  Ex.  3:7.  nsn;  Jer.  2:28.  }£),  Sal.  43:20(44:19). 

N.T.,  Hch.  7:34. 

2562 

KaXáp.Ti,  tìs,  f|.  Paja.  A.T.  nïbby,  is.  i7:6.nnpy,  Zac.  12:6.  ï^jP,  Is.  5:24.  n^Sî^,  Job  24:24. 
n^;Is.  27:4.nnj?5,  Is.  1:31. 


N.T.,  1 Co.  3:12. 
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2563 

KaXajios,  ou,  ó.  A)  Cana  o vara:  Mt.  11:7;  Mt.  12:20;  Mt.  27:29-30;  Mt.  27:48;  Mr.  15:19;  Mr. 
15:36;  Lc.  7:24. 

B)  Vara  de  medir:  Ap.  11:1;  Ap.  21:15-16. 

C)  Pluma:  3 Jn.  13. 


2564 

KaXéu).  (imperf.  éráXouv;  fut.  raXéao;  fut.  pas.  KXrj0fiao[iai;  1 aor.  êráXeaa;  1 aor.  pas.  èKXri0r|v; 
perf.  rárápra;  perf.  pas.  k( KXr||iai).  Llamar,  nombrar,  denominar,  invitar,  convidar,  llamara, 

convocar.  A.T.  no»  ni.,  Is.  61:6.  Dn.  3:93(26).  qal.,  Est.  6:5.  hi.,  Est.  5:10. 

n:n  pi.,  Jer.  42(35):2.  ”'71.  Is.  49:6.  hi.,  Is.  49:1.  pì2".  Dn.  6:21(20).  HpP,  Jer.  44(37):  17. 

aph.,  Dn.  5:7.  Casi  siempre  fcnp  qal.,  Ez.  9:3.  fcOp  ni.,  Jer.  19:6.  fcnp  Pu-5  Is.  65:1.  fcOj? 

pe.,  Esd.  4:18.  fcOp  ithpe.,  Dn.  5:12.  ^"IpP,  Ex.  12:16.  □n  hi.,  Job  38:34.  nti  Pr.  21:24. 

N.T.  A)  Llamar,  denominar:  Mt.  1:21;  Mt.  1:25;  Mt.  2:23;  Mt.  5:9;  Mt.  21:13;  Mt.  22:45;  Mt. 
27:8;  Mr.  11:17;  Lc.  1:13;  Lc.  1:31;  Lc.  2:4;  Lc.  2:21;  Lc.  6:15;  Lc.  6:46;  Lc.  8:2;  Lc.  10:39;  Lc. 

15:19;  Lc.  19:2;  Lc.  21:37;  Lc.  22:3;  Lc.  23:33;  Jn.  1:42;  Hch.  1:12;  Hch.  1:23;  Hch.  3:11;  Hch.  7:58; 
Hch.  8:10;  Hch.  9:11;  Hch.  10:1;  Hch.  13:1;  Hch.  14:12;  Hch.  15:37;  Hch.  27:16;  Hch.  28:1;  Ro.  9:7; 
Ro.  9:25;  1 Co.  15:9;  He.  2:11;  He.  3:13;  Stg.  2:23;  1 P.  3:6;  1 Jn.  3:1;  Ap.  1:9;  Ap.  11:8;  Ap.  16:16; 
Ap.  19:13. 

B)  Invitar,  llamar:  Mt.  2:7;  Mt.  2:15;  Mt.  20:8;  Mt.  22:3-4;  Mt.  22:9;  Mt.  25:14;  Mr.  3:31;  Lc. 
7:39;  Lc.  14:7-9;  Lc.  14:12-13;  Lc.  14:17;  Lc,  14:24;  Lc.  19:13;  Jn.  2:2;  1 Co.  10:27;  He.  11:8;  Ap. 
19:9. 

C)  Llamar,  llamara,  convocar:  Mt.  4:21;  Mt.  9:13;  Mr.  1:20;  Mr.  2:17;  Lc.  5:32;  Hch.  4:18;  Hch. 
24:2;  Ro.  4:17;  Ro.  8:30;  Ro.  9:12;  Ro.  9:24;  1 Co.  1:9;  1 Co.  7:15;  1 Co.  7:17-18;  1 Co.  7:20-22;  Gá. 
1:6;  Gá.  1:15;  Gá.  5:8;  Gá.  5:13;  Ef.  4:1;  Ef.  4:4;  Col.  3:15;  1 Ts.  4:7;  1 Ts.  5:24;  2 Ts.  2:14;  1 Ti. 
6:12;  2 Ti.  1:9;  He.  9:15;  1 P.  1:15;  1 P.  2:9;  1 P.  2:21;  1 P.  3:9;  1 P.  5:10;  2 P.  1:3. 

2565 

mXXiéXaioç,  ou,  f|.  Olivo  cultivado:  Ro.  11:24. 

2566 

KaXXíov.  adv.  (comp.  de  raXûç)  Muy  bien:  Hch.  25:10. 

2567 


comp.  comparativo 
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KaXo8i8á<JKaXos,  ov.  Maestro  del  bien.  No  se  encuentra  en  otro  escrito.  Tit.  2:3. 

2568 

KaXoi  Ai(iéveç,  oi.  Buenos  Puertos:  Hch.  27:8. 

2569 

^aXoiroiéu).  (fut.  KaXoTTOií|a(i>).  Hacer  bien:  2 Ts.  3:13. 

2570 

KaXóç,  T|,  óv.  Todo  lo  positivo.  Bueno,  correcto,  propio,  conveniente,  mejor,  honrado,  honesto, 
hermoso,  precioso,  fino.  A.T.  nî"ipn,  Gn.  27:15.  sust.  y adj.  HlÌÍD.  nDÎÍD,  Gn.  1:4.  Verbo  3':ÙD 
hi.  Nm.  24:5.  Htfnft  DÎCD,  Est.  1:11.  Pr.  15:2.  D1CD  Os.  10:11.  nS\  Gn.  29:17.  *,5\  Zac. 

v : - - t v t • t: 

9:n.  mno  ns\  2 s.  14:27.  nc?\  Dt.  21:9.  nins,  is.  22:18.  cnt.  ts.  d^od  sai. 

V : - - : T T T V T * T 

134(135):3.  DS?Ì  Pr.  3:17.  DS73,  Pr.  2:10.  n?2T?p,  Pr.  2:11.  □tí,  Pr.  22:1.  DD)  hi.;Mi.  2:7.  DD) 
hi„  Is.  1:17.  hi.;  Jer.  2:33.  nS\  Ez.  16:13.  nS\  2 S.  13:1. 

“ T T T V T 

N.T.,  Mt.  3:10;  Mt.  5:16;  Mt.  12:33;  Mt.  13:8;  Mt.  13:27;  Mt.  13:45;  Mt.  13:48;  Mt.  17:4;  Mt. 
18:8-9;  Mt.  26:24;  Mr.  4:8;  Mr.  4:20;  Mr.  9:5;  Mr.  9:50;  Mr.  14:6;  Lc.  3:9;  Lc.  6:43;  Lc.  9:33;  Lc. 
21:5;  Jn.  2:10;  Jn.  10:11;  Jn.  10:32-33;  Ro.  7:16;  Ro.  12:17;  Ro.  14:21;  1 Co.  5:6;  1 Co.  7:26;  1 Co. 
9:15;  2 Co.  13:7;  Gá.  4:18;  Gá.  6:9;  1 Ts.  5:21;  1 Ti.  1:8;  1 Ti.  1:18;  1 Ti.  2:3;  1 Ti.  3:13;  1 Ti.  4:4;  1 
Ti.  4:6;  1 Ti.  5:25;  2 Ti.  1:14;  2 Ti.  2:3;  Tit.  2:7;  Tit.  2:14;  Tit.  3:8;  He.  5:14;  He.  6:5;  He.  13:9;  He. 
13:18;  Stg.  2:7;  Stg.  4:17;  1 P.  2:12;  1 P.  4:10. 


2571 

KaXup.a  o KáXup.(ia,  toç,  tÓ.  Velo.  A.T.  no?,  Nm.  4:14.  nçop,  Nm.  4:8.  njpD,  Ex.  34:33. 
*?J0D,  Ex.  27:16.  )0Ç?0,  1 Cr.  17:5. 


N.T.  Velo.A)  lit.:  2 Co.  3:13. 
B)  fig.:  2 Co.  3:14-16. 


2572 

KaXúiTTU).  (fut.  raXÍRjiu);  fut.  pas.  raXu(t)0í|ao!iai;  1 aor.  éráXixjia;  1 aor.  pas.  éraXú4)0r|v;  perf.  pas. 
KeráXu|i|iai).  Cubrir,  ocultar,  esconder,  tapar.  A.T.  ^00  ni.,  Ez.  24:8.  Casi  siempre  nOO  pi.  Is. 
60:6.  ^00  pu.,  Ec.  6:4.  DnO,  Dn.  12:4.  nOO  pi.,  Ex.  27:2.  nOO  pu.,  Pr.  26:23. 

T7r  “ T 7Tr  7 T r 


sust.  sustanivo 
adj.  adjetivo 
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N.T.  A)  lit.  Cubrìr:  Mt.  8:24;  Lc.  23:30. 

B)  fig.  Cubrir,  ocultar,  esconder,  tapar:  Mt.  10:26;  2 Co.  4:3;  Stg.  5:20;  1 P.  4:8. 

2573 

icaXûç.  adv.  fíien,  hermosamente,  rectamente,  correctamente,  honradamente,  muy  bien,  bastante 
bien,  porfavor.  raXûç  exw  = Estar  o ponerse  bien.  A.T.  DD  'l  hi„  Sal.  32(33):3.  DÎCD  Gn.  26:29. 
niCD  hi.  Pr.  30:29.  nin  hi.  1 R.  8:18.  dd;  hi.,  Lv.  5:4.  DD^,  2 R.  25:24.  DÌtD,  Sal.  127(128):2. 

N.T.  A)  Bien,  rectamente,  correctamente,  bastante  bien:  Mt.  12:12;  Mt.  15:7;  Mr.  7:6;  Mr.  7:9; 
Mr.  7:37;  Mr.  12:28;  Lc.  6:26-27;  Lc.  6:48;  Jn.  4:17;  Jn.  8:48;  Jn.  13:13;  Jn.  18:23;  Hch.  10:33;  Hch. 
28:25;  1 Co.  7:37-38;  1 Co.  14:17;  2 Co.  11:4;  Gá.  4:17;  Gá.  5:7;  Fil.  4:14;  1 Ti.  3:4;  1 Ti.  3:12-13;  1 
Ti.  5:17;  He.  13:18;  Stg.  2:8;  Stg.  2:19;  3 Jn.  6; 


B)  raXûç  é'xta  = Estar  o ponerse  bien:  Mr.  16: 18; 

C)  Tener  a bien,  porfavor:  Stg.  2:3. 

D)  Exclamación.  jMuy  bien!  / Bien  clicho!  Mr.  12:32;  Ro.  11:20. 
icáiié.  Ver  ràytá,  2504. 


2574 

KájiT|Xos,  ou,  ó o T|.  Camello,  camella.  A.T.  nnn  Is.  60:6.  Casi  siempre  Gn.  12:16. 

N.T.,  Mt.  3:4;  Mt.  19:24;  Mt.  23:24;  Mr.  1:6;  Mr.  10:25;  Lc.  18:25. 

2575 

ràjnvos,  ou,  f|.  Horno,  hogar.  A.T.  Dn.  3:6.  Job  41:12.  jîpDD,  Gn.  19:28.  m Dt. 

4:20.  nnp,  Nm.  25:8. 

N.T.  Mt.  13:42;  Mt.  13:50;  Ap.  1:15;  Ap.  9:2. 

2576 

Kap.púo).  (contracción  de  raTapnti))  (1  aor.  èràppnaa).  Cerrar  (los  ojos).  A.T.  QDD  qal.,  Is.  33:15. 
Dni?  pi.,  Is.  29:10.  VVyj  hi.,  Is.  6:10. 

N.T.,  Mt.  13:15;  Hch.  28:27. 


2577 
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Kajivo).  (fut.  Ka(ioû|iai;  2 aor.  €Ka|iov;  perf.  KéKp.r|Ka).  Esîar  enfermo,  cansarse.  êv  iJi^XTÌ  ^ápvo)  = 
Desanimarse:  CDIp  ni.  Job.  10:1.  He.  12:3;  Stg.  5:15. 

Kap.oí.  Ver  KÒryw,  2504. 

2578 

Káp.TTTO).  (fut.  Káp.4)0);  fut.  pas.  Ka|icj)0r|ao|iai;  1 aor.  eK|iiJja;  1 aor.  pas.  èKáp(()0Tìu;  perf.  pas. 
K6Ka|i|iai).  Encorx’ar,  doblar  (la  rodilla).  A.T.  Dn.  6:11(10).  *"]55,  Is.  58:5.  qal.,  2 R. 

1:13.  hi.  2 S.  22:40.  nTO,  Job  9:13.  “Hp,  1 Cr.  29:20. 

N.T.  A)  trans.  Doblar:  Ro.  11:4;  Ef.  3:14. 

B)  intrans.  cloblarse:  Ro.  14:11;  Fil.  2:10. 

2579 

Kav.  Crasis  de  Kai  y éáv.  Aunque,  y si,  tan  sólo  con,  siquiera,  por  lo  menos:  Mt.  21:21;  Mt.  26:35; 
Mr.  5:28;  Mr.  16:18;  Lc.  12:38;  Lc.  13:9;  Jn.  8:14;  Jn.  8:55;  Jn.  10:38;  Jn.  11:25;  Hch.  5:15;  1 Co. 
13:3;  2 Co.  11:16;  He.  12:20;  Stg.  5:15. 

2580 

Kavâ,  f|.  indecl.  Caná:  Jn.  2:1;  Jn.  2:11;  Jn.  4:46;  Jn.  21:2. 

() 

Ravavaîoç,  ou,  ó.  Cananista  = Zelote , (Miembro  de  una  secta  nacionalista  judía):  Mt.  10:4;  Mr. 
3:18. 

2581 

RavaviTTis,  ov,  ó.  Natural  de  Caná:  T.R.,  Mt.  10:4;  T.R.  Mr.  3:18. 

2582 

Kav8<ÍKT|,  T)s,  f|.  Candace,  Título  real;  también  usado  como  nombre  propio:  Hch.  8:27. 

2583 

mvtúv,  ovoç  ó.  A)  Norma,  principio,  regla:  Gá.  6:16;  T.R.,  Fil.  3:16. 

B)  Area,  límite:  2 Co.  10:13;  2 Co.  10:15-16. 


2584 
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RaiTepvaoúji.  Ver  Kacf>apvaor)[i  ( ).  Nombre  prop.  indecl.  Capernaum:  Mt.  4:13;  Mt.  8:5;  Mt.  11:23; 
Mt.  17:24;  Mr.  1:21;  Mr.  2:1;  Mr.  9:33;  Lc.  4:23;  Lc.  4:31;  Lc.  7:1;  Lc.  10:15;  Jn.  2:12;  Jn.  4:46;  Jn. 
6:17;  Jn.  6:24. 


2585 

icaTrnXeúu).  (fut.  KaTTr|Xeva<j)).  Negociar  por  lucro,  falsificar.  Tanto  la  una  como  la  otra  traducción  es 
posible;  se  prefiere  la  última:  2 Co.  2:17. 


2586 

icatTVÓs,  ov,  ó.  Humo,  vapor:  Ex.  19:18;  . Hch.  2:19;  Ap.  8:4;  Ap.  9:2-3;  Ap.  9:17-18;  Ap. 

14:11;  Ap.  18:9;  Ap.  18:18;  Ap.  19:3. 


2587 

KaTnraSoKia,  as,  f|.  Capadocia:  Hch.  2:9;  1 P.  1:1. 

2588 

KapSía,  as,  f|.  (E1  término  «corazón»  se  usa  en  muchos  sentidos  aparte  del  sentido  físico  que  casi  no 
se  encuentra  en  las  escrituras.  Mayormente  se  usa  como  el  centro  de  la  vida  emocional,  espiritual  y 
mental;  el  concepto  de  lo  más  íntimo  del  ser).  Corazón,  el  ser  interior,  mente,  voluntad,  deseo, 

intención,  centro.  A.T.  |ÇP5'  Pr-  22:18.  7]*"l/l  Sal.  36(37):14.  □ Sal.  31(32):5.  mayoría  de  las 

veces  Gn.  6:5.  Muchas  veces  DDS,  Gn.  20:5.  □□?,  Dn.  7:4.  Sal.  39:9(40:8).  Dt. 
12:20.  2 Cr.  30:8.  =1?  Sal.  5:10(9).  ]'□,  Is.  57:1. 

N.T.  Corazón,  ser  interior,  mente,  voluntad,  deseo,  intención,  centro:  Mt.  5:8;  Mt.  5:28;  Mt.  6:21; 
Mt.  12:34;  Mt.  13:15;  Mt.  18:35;  Mt.  22:37;  Mt.  24:48;  Mr.  2:6;  Mr.  2:8;  Mr.  6:52;  Mr.  7:6;  Mr.  8:17; 
Mr.  12:30;  Lc.  2:35;  Lc.  2:51;  Lc.  5:22;  Lc.  9:47;  Lc.  12:34;  Lc.  12:45;  Lc.  21:14;  Lc.  21:34;  Lc. 
24:25;  Lc.  24:38;  Jn.  12:40;  Jn.  14:1;  Jn.  14:27;  Jn.  16:6;  Jn.  16:22;  Hch.  2:26;  Hch.  2:37;  Hch.  7:23; 
Hch.  7:51;  Hch.  11:23;  Hch.  14:17;  Hch.  16:14;  Hch.  21:13;  Ro.  1:21;  Ro.  1:24;  Ro.  2:5;  Ro.  5:5;  Ro. 
6:17;  Ro.  8:27;  Ro.  10:1;  Ro.  10:6;  Ro.  16:18;  1 Co.  2:9;  1 Co.  4:5;  1 Co.  7:37;  2 Co.  1:22;  2 Co.  2:4; 
2 Co.  3:15;  2 Co.  4:6;  2 Co.  6:11;  2 Co.  7:3;  2 Co.  9:7;  Gá.  4:6;  Ef.  1:18;  Ef.  3:17;  Ef.  6:5;  Ef.  6:22; 
Lil.  1:7;  Col.  3:22;  Col.  4:8;  1 Ts.  2:4;  1 Ts.  2:17;  1 Ts.  3:13;  1 Ti.  1:5;  2 Ti.  2:22;  He.  3:8;  He.  3:12; 
He.  8:10;  He.  10:22;  Stg.  1:26;  Stg.  4:8;  Stg.  5:5;  1 P.  1:22;  1 P.  3:4;  2 P.  1:19;  2 P.  2:14;  1 Jn.  3:20- 
21;  Ap.  2:23;  Ap.  17:17;  Ap.  18:7. 


2589 

Kap8iO'yva>aTTis,  ov,  ó.  Quien  conoce  alfondo  los  corazones:  Hch.  1:24;  Hch.  15:8. 

2590 


mpirós,  ou,  ó.  Fruta,  grano,  cosecha,  resultado,  producto,  obra,  acción  de  beneficio,  utilidad, 
provecho,  alabanza,  tributo,  prole,  descendiente.  A.T.  □&$,  Dn.  4:12.  Nah.  3:12.  rnpr, 
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Gn.  43:11.  Dt.  11:17.  V'T  Sal.  127(128):2.  "IHIT,  Jer.  38(31):12.  “H?.  Gn.  4:3. 

Ez.  19:10.  m«n,  Pr.  19:22.  Lv.  25:3.  HDIDn,  Is.  27:6. 

t-:  - t : : 


N.T.  A)  lit.  Fruta,  grano,  cosecha,  producto:  Mt.  3:10;  Mt.  7:17-19;  Mt.  12:33;  Mt.  13:8;  Mt. 
13:26;  Mt.  21:19;  Mt.  21:34;  Mt.  21:41;  Mr.  4:7-8;  Mr.  4:29;  Mr.  11:14;  Mr.  12:2;  Lc.  3:9;  Lc.  6:43- 
44;  Lc.  8:8;  Lc.  12:17;  Lc.  13:6-7;  Lc.  13:9;  Lc.  20:10;  Jn.  12:24;  Jn.  15:2;  Jn.  15:4;  1 Co.  9:7;  2 Ti. 
2:6;  Stg.  5:7;  Stg.  5:18;  Ap.  22:2. 

B)  Fruto,  hijo,  descendiente:  Lc.  1:42;  Hch.  2:30. 

C)  fig.  1)  Fruto,  resultado,  producto,  obra:  Mt.  3:8;  Mt.  7:16;  Mt.  7:20;  Mt.  21:43;  Lc.  3:8;  Jn. 
15:5;  Jn.  15:8;  Jn.  15:16;  Ro.  6:21-22;  Ro.  15:28;  Gá.  5:22;  Ef.  5:9;  Lil.  1:11;  He.  12:11;  Stg.  3:17-18 

2)  Beneficio,  utilidad,  provecho:  Ro.  1:13;  Lil.  1:22;  Lil.  4:17. 

3 ) Alabanza,  tributo:  He.  13:15. 


2591 

RápTTOÇ,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Carpo:  2 Ti.  4:13. 

2592 

Kapiro<))opéo).  (fut.  rapîTocjmpíiaii);  1 aor.  èrapTTO(|)ópr|aa).  Dar  o llevar  fruto,  ser  productivo.  A)  lit. 
rns  Hab.  3:17.  Mr.  4:28. 

" T 

B)  fig. : Mt.  13:23;  Mr.  4:20;  Lc.  8:15;  Ro.  7:4;  Col.  1:6;  Col.  1:10. 

2593 

KapTTO<|)ópos,  ov.  Fructífero,  fértil.  A.T.  Jer.  2:21.  nSSal.  148:9. 

N.T.,  Hch.  14:17. 


2594 

KapTepéu).  (fut.  rapTepfiaio;  1 aor.  érapTépr|aa;  perf.  pas.  rarapTépripai).  Mantenerse  firme, 
perseverar.  A.T.  prn  hi.,  Job  2:9.  Is.  42:14. 

N.T.,  He.  11:27. 


2595 

KÓp<|)OS,  ouç  tÓ.  Brizna  de  paja,  pajita,  basurita:  Gn.  8:11.  Mt.  7:3-5;  Lc.  6:41-42. 


2596 
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icaTÓu  ko(t  ’ ante  vocal  con  espíritu  suave.  Ka0  ’ ante  vocal  con  espíritu  áspero.  prep.  A)  Con  gen. 
Contra,  de  lo  alto  de,  de  arriba  abajo,  debajo  de,  por:  Mt.  5:11;  Mt.  8:32;  Mt.  10:35;  Mt.  12:25;  Mt. 
12:30;  Mt.  20:11;  Mt.  26:59;  Mt.  26:63;  Mt.  27:1;  Mr.  3:6;  Mr.  5:13;  Mr.  9:40;  Mr.  11:25;  Mr.  14:55- 
57;  Lc.  4:14;  Lc.  8:33;  Lc.  11:23;  Lc.  23:5;  Lc.  23:14;  Jn.  19:11;  Hch.  6:13;  Hch.  9:31;  Hch.  9:42; 

Hch.  10:37;  Hch.  14:2;  Hch.  19:16;  Hch.  21:28;  Hch.  24:1;  Hch.  25:2-3;  Hch.  25:15;  Hch.  25:27;  Hch. 
27:14;  Ro.  8:31;  Ro.  8:33;  Ro.  11:2;  1 Co.  4:6;  1 Co.  11:4;  1 Co.  15:15;  2 Co.  8:2;  2 Co.  10:5;  2 Co. 
13:8;  Gá.  5:17;  Col.  2:14;  He.  6:13;  He.  6:16;  Stg.  3:14;  Stg.  5:9;  1 P.  2:11;  Jud.  15;  Ap.  2:4;  Ap.  2:14; 
Ap.  2:20. 

B)  Con  acu.  1)  De  lugar.  Por,  por  todo,  a lo  largo  de,  delante,  frente  afrente,  para,  hacia.  Ka0 
éauToùç,  raT  ’ ïôiov,  etc.  =Aparte,  a solas,  por  sí mismo:  Mt.  24:7;  Mr.  4:10;  Mr.  13:8;  Lc.  2:31;  Lc. 
8:1;  Lc.  9:6;  Lc.  9:18;  Lc.  10:4;  Lc.  13:22;  Lc.  15:14;  Lc.  21:11;  Hch.  2:10;  Hch.  2:46;  Hch.  5:42; 

Hch.  8:3;  Hch.  15:21;  Hch.  20:23;  Hch.  22:19;  Hch.  24:12;  Hch.  25:3;  Hch.  25:16;  Hch.  27:5;  Hch. 
27:7;  Hch.  28:16;  Ro.  14:22;  Gá.  2:11;  Gá.  3:1;  Fil.  3:14;  Tit.  1:5;  Stg.  2:17. 

2)  De  tiempo.  Por,  de,  en,  durante,  en  tiempo  de,  en  la  época  de.  ra0  ’ ppépay  = Día  tras  día,  etc.: 
Mt.  1:20;  Mt.  2:12;  Mt.  27:15;  Mr.  14:49;  Mr.  15:6;  Lc.  2:41;  Lc.  11:3;  Lc.  19:47;  Lc.  22:53;  Hch.  3:2; 
Hch.  8:26;  Hch.  13:27;  Hch.  16:5;  Hch.  16:25;  Hch.  17:17;  Hch.  18:4;  Hch.  19:23;  Hch.  27:27;  Ro. 

5:6;  Ro.  9:9;  1 Co.  15:31;  1 Co.  16:2;  2 Co.  11:28;  He.  3:13;  He.  7:27;  He.  9:5;  He.  9:25;  He.  10:1; 

He.  10:3;  He  10:11;  3 Jn.  15;  Ap.  22:2. 

3)  Distributivo.  Por:  Mr.  6:40;  Mr.  14:19;  Jn.  8:9;  Hch.  21:19;  Ro.  12:5;  1 Co.  14:27;  1 Co.  14:31. 

4)  Demostrando  meta  o propósito.  Para,  comforme  a:  Jn.  2:6;  2 Co.  11:21;  Tit.  1:1. 

5)  Según,  conforme  a,  por,  en  cuanto  a,  como:  Mt.  2:16;  Mt.  9:29;  Mt.  19:3;  Mt.  25:15;  Mr.  1:27;  Mr. 
7:5;  Lc.  1:9;  Lc.  1:18;  Lc.  2:22;  Lc.  2:24;  Lc.  2:27;  Lc.  2:29;  Lc.  2:42;  Lc.  22:22;  Jn.  7:24;  Jn.  10:3; 

Jn.  18:31;  Jn.  19:7;  Hch.  13:22;  Hch.  22:3;  Ro.  1:3;  Ro.  2:2;  Ro.  2:16;  Ro.  4:1;  Ro.  4:18;  Ro.  7:22;  Ro. 
8:4;  Ro.  10:2;  Ro.  11:5;  Ro.  15:5;  1 Co.  3:8;  1 Co.  7:6;  1 Co.  14:40;  1 Co.  15:3;  2 Co.  7:9-11;  2 Co. 
10:1;  2 Co.  10:7;  2 Co.  11:17;  Gá.  2:2;  Gá.  4:28;  Ef.  1:11;  Ef.  3:3;  Ef.  4:7;  Ef.  6:6;  Fil.  3:5;  Fil.  4:11; 
Col.  3:10;  Col.  4:7;  2 Ts.  2:9;  1 Ti.  1:1;  1 Ti.  5:21;  2 Ti.  1:9;  2 Ti.  2:8;  2 Ti.  4:14;  Tit.  1:3;  Tit.  3:5; 
Flm.  14;  He.  7:5;  He.  7:16;  He.  8:5;  Stg.  3:9;  1 P.  1:3;  1 P.  1:17;  Ap.  2:23. 

6)  La  frase  con  raTá.  a)  Se  entiende  casi  como  un  adj.:  Ro.  11:21;  Ef.  6:5;  1 Ti.  6:3.  b)  O toma  el 
lugar  de  un  pron.  o sust.  posesivo:  Hch.  17:28;  Hch.  18:15;  Hch.  26:3;  Ro.  1:15;  Ro.  9:11;  Ro.  16:5;  1 
Co.  16:19;  Ef.  1:15;  He.  11:7. 


2597 

icaTafiaívu).  (imperf.  raTé(3aivov;  fut.  raTa(!f|aopai;  2 aor.  raTé(3r|v;  aor.  impera.  raTá(!r|0i  y 
raTÓ(la;  aor.  inf.  raTapfjvai;  parti.  aor.  raTa(Jáç;  perf.  raTa(3é(lr|Ka).  Bajar,  descender.  A.T.  fcÇO, 
2 S.  23:13.  hi.,  Jue.  20:45.  7J*")*^I;  Ez.  47:15.  7*J^n,  Ex.  19:10.  fcOO  hithp. ; Job  38:30. 
jOn,  2 S.  5:24. hi.  Sal.  138(139):8.  Casi  siempre  j qal.,  Gn.  11:5.  *VV  hoph.,  1 S.  30:24. 


pron.  pronombre 
impera.  modo  imperativo 
inf.  modo  infinitovo 
parti.  participio 
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Gn.  44:26.  S717,  Abd.  1:16.  M hi„  Is.  25:12.  Tljl,  Nah.  3:7.  T?,  Dt.  32:2.  nil,  Job  36:16. 
nn;  Dn.  4:13.  nja,  Jos.  15:7.  nan  ni.,  Dt.  31:15.  *"]*!*!,  Jue.  3:28.  D152?,  Gn.  43:13.  P?Ux. 
24:16.  DjPîÌ)  qal.  Am.  9:5.  ni.,  Am.  8:8.  □tía  pu.  Ez.  22:24. 

N.T.  A)  lit.  Bajar,  descender,  caer(se).  1)  De  persona:  Mt.  3:16;  Mt.  8:1;  Mt.  17:9;  Mt.  24:17;  Mt. 
27:42;  Mt.  28:2;  Mr.  1:10;  Mr.  3:22;  Mr.  13:15;  Mr.  15:30;  Lc.  2:51;  Lc.  3:22;  Lc.  6:17;  Lc.  17:31;  Lc. 
18:14;  Jn.  1:32-33;  Jn.  1:51;  Jn.  3:13;  Jn.  4:47;  Jn.  4:51;  Jn.  6:16;  Jn.  6:33;  Jn.  6:41-42;  Jn.  6:58;  Hch. 
7:15;  Hch.  7:34;  Hch.  8:38;  Hch.  14:11;  Hch.  14:25;  Hch.  16:8;  Hch.  20:10;  Hch.  23:10;  Hch.  24:22; 
Ro.  10:7;  Ef.  4:9-10;  1 Ts.  4:16;  Ap.  10:1;  Ap.  12:12;  Ap.  18:1;  Ap.  20:1. 

2)  De  cosas:  Mt.  7:25;  Mt.  7:27;  Lc.  8:23;  Lc.  9:54;  Lc.  22:44;  Hch.  8:26;  Hch.  10:11;  Hch.  11:5;  Stg. 
1:17;  Ap.  3:12;  Ap.  13:13;  Ap.  16:21;  Ap.  20:9;  Ap.  21:2;  Ap.  21:10. 

B)  fig. : Mt.  11:23;  Lc.  10:15. 


2598 

icaTapáXXu).  (fut.  raTdjJaXû;  2 aor.  raTéjJaXov).  Voz  act.  y voz  pas.  Derribar,  echar  abajo.  A.T. 
onn,  Ez.  26:12.  njP^,  Ez.  33:4.  Ez.  31:12.  qal.,  Ez.  23:25.  ^723  Ez.  39:3.  |^rì3, 
Ez.  26:9.  Pr.  25:28.  □£?&,  Job  16:9.  nn^,  Ez.  26:4.  hi„  Is.  26:5. 

N.T.  A)  Voz  act.  y voz  pas.  Derribar,  echar  abajo:  2 Co.  4:9;  T.R.,  Ap.  12:10. 

B)  Voz  med.  Asentar,  afirmar:  He.  6:1. 


2599 

icaTajìapéG).  (fut.  raTajlapfiau);  1 aor.  raTejlápqaa).  Ser  una  carga para:  2 Co.  12:16. 

() 

icaTafJapúvu).  (fut.  raTajlapúvu)).  Estarmuy  cargado:  nOO,  2 S.  13:25.  Mr.  14:40. 

2600 

icaTápaais,  eo)S,  f|.  Bajada,  pendiente,  cuesta.  A.T.  Tjnn,  Ez.  48:1.  n^  j i s.  23:20.  nnio,  Jos. 
10:11. 

N.T.,  Lc.  19:37. 

icaTaPÂ.  Ver  raTajJaívu),  2597. 


2601 


act.  voz  activa 


484 

KaTafkpá£u).  (fut.  KaTa(3i(3áCTU);  futpas.  KaTa(3i(3aCT0f|CTopai;  1 aor.  KaTe(3ípaCTa).  Echar  abajo, 
bajar.  A.T.  qal.  Lm.  1:9.  hi.,  Ez.  28:8.  "VV  hoph.  Ez.  31:18. 

N.T.  T.R.  Mt.  11:23;  T.R.  Lc.  10:15. 

2602 

KaTa(ìoXf|,  iìs,  f|.  A)  Fundación,  creación:  Mt.  13:35;  Mt.  25:34;  Lc.  11:50;  Jn.  17:24;  Ef.  1:4;  He. 
4:3;  He.  9:26;  1 P.  1:20;  Ap.  13:8;  Ap.  17:8. 

B)  Aúvapiv  eíç  KaTa(3oXriv  CTTíéppaToç  = Fuerza  para  engendrar  un  hijo:  He.  11:11. 

2603 

KaTaPpafìeÚG).  (fut.  raTappaPeúao)).  Privar,  quitar:  Col.  2:18. 

KaTayayeîv.  Ver  raTáyo,  2609. 


2604 

KaTayyeXeúç,  étuç,  ó.  Predicador,  mensajero,  heraldo:  Hch.  17:18. 

2605 

KaTayyéXXo).  (imperf.  raTriyyeXXov;  fut.  raTayyeXû;  1 aor.  raTqyyeiXa;  2 aor.  pas.  raTqyyéXqv; 
perf.  KaTriyyeXKa).  Anunciar,  proclamar,  predicar,  dar  a conocer,  ensehar.  A)  Con  persona  como 
complemento:  Hch.  17:3;  Fil.  1:17-18;  Col.  1:28. 

B)  Con  cosa  como  complemento:  Hch.  3:24;  Hch.  4:2;  Hch.  13:5;  Hch.  13:38;  Hch.  15:36;  Hch. 
16:17;  Hch.  16:21;  Hch.  17:13;  Hch.  17:23;  Hch.  26:23;  Ro.  1:8;  1 Co.  2:1;  1 Co.  9:14;  1 Co.  11:26. 

2606 

KaTayeXáo).  (imperf.  raTeyéXtov;  fut.  raTayeXáaopai;  1 aor.  raTeyéXaaa;  1 aor.  pas. 
raTeyeXáoGqv;  perf.  pas.  raTayeyéXaapai).  Burlarse  de,  reírse  de,  ridiculizar.  A.T.  113*7  rrn. 
Gn.  38:23.  “1211,  Mi.  3:7.  33*7  qal.,  Pr.  17:5.  33*7  hi„  Job  21:3.  IfbV,  Sal.  24(25):2.  pTO  qal., 
Pr.  29:9.  pTO  hi.  2 Cr.  30:10. 

N.T.,  Mt.  9:24;  Mr.  5:40;  Lc.  8:53. 


2607 

KaTayivoí>aKG)  o KaTayeiVG>(JKG).  (fut.  raTayvtáoopai;  fut.  pas.  raTayvoaBfivaopai;  1 aor.  pas. 

raTeyvtódGqv;  perf.  pas.  raTeyvoapai).  Condenar,  juzgar.  A.T.  "7 Ipn,  Pr.  28:11.  rov  hi„  Dt. 
25:1. 
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N.T.,  Gá.  2:11.  1 Jn.  3:20-21. 

2608 

KaTáyvuju.  (fut.  KaT<i£w;  fut.  pas.  KaTax0iíc7opaL;  1 aor.  KaTéaÇa;  1 aor.  pas.  KaTeáx0r]u;  2 aor. 
pas.  KaTeáyr|v; ).  Quebrantar,  romper.  A.T.  ni.,  Jer.  31(48):25.  Hab.  3:12.  ^rtÇ,  Dt. 

33:11.  nm  pi.,  2 S.  22:35.  HDÌ  hi.,  Zac.  9:4.  *"]*!*!,  Lm.  3:66. 

N.T.,  Mt.  12:20;  Jn.  19:31-33. 

() 


KaTaypá<|)G).  (imperf.  KaTeypacj)ov;  fut.  KaTaypái{iti)).  Escribir,  inscribir.  A.T.  3nO,  Ex.  17:14. 
nSy  hoph.,  2 Cr.  20:34. 

N.T.,  Jn.  8:6. 


2609 

KaTayo).  (imperf.  KaTfjyov;  fut.  raTaÇto;  2 aor.  KaTr)yayov;  1 aor.  pas.  KaTf)x6riv).  Bajar,  llevar, 
traer.  Voz  pas.  Arribar.  A.T.  hi„  Gn.  37:28.  00*1,  Sal.  30:18(31:17).  qal.,  Ez.  26:11. 
nT  hi.  Sal.  54:24(55:23).  nn^  hoph.,  Is.  63:6.  nÇP  pu„  1 R.  6:35. hi„  Is.  26:5.  nj3,  Is.  63:3. 
nm  hi„  Zac.  12:4.  nnn  Lm.  1:13.  DIC?  Jer.  19:8.  nnî£)  hi.  Is.  26:5.  nSC?,  Sal.  21:16(22:15). 

T T T T “ T “ T 

N.T.  Bajar,  llevar,  traer:  Lc.  5:11;  Hch.  9:30;  T.R.,  Hch.  21:3;  Hch.  22:30;  Hch.  23:15;  Hch. 
23:20;  Hch.  23:28;  Hch.  27:3;  Hch.  28:12;  Ro.  10:6. 

2610 

KaTayG)ví£op.ai.  (fut.  raTaytavíaopai;  1 aor.  raTqyoviaápqv).  Conquistar,  vencer,  someter:  He. 
11:33. 


2611 


KaTaôeG).  (fut.  raTaôfiato;  1 aor.  KaTe8qaa).  Venclar.  A.T.  t2?Dn,  Ez.  34:4.  í£?Dn  hithp.,  Is.  46:1. 
DDÌ?,  1 R.  21(20):38.  TDÌS,  Nm.  19:15. 

N.T.,  Lc.  10:34. 

2612 

KaTá8îiXoç,  ov.  Muy  evidente:  He.  7:15. 


2613 
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KaTa8iK<z£u).  (fut.  raTaôiráau);  1 aor.  raTeôíraaa;  1 aor.  pas.  raTe8iráa0r|v).  Pronunciar  una 
sentencia  contra  alguien,  condenar.  A.T.  1~I  pi.,  Dn.  1:10.  H1Ì?  pi.,  Lm.  3:36.  3î33  hi.,  Sal. 
93(94):21.  3Ç7“1,  Sal.  108(109):7. 

N.T.,  Mt.  12:7;  Mt.  12:37;  Lc.  6:37;  Stg.  5:6. 

() 

KaTa8ÍKTì,  tìs,  f|.  Condena,  condenación:  Hch.  25:15. 

2614 

KaTa8icí)KU).  (fut.  raTaSitoÇu);  1 aor.  raTeSíto^a).  Perseguir,  buscar  diligentemente.  A.T.  hi., 

1 Cr.  10:2.  , Gn.  31:36.  pS*!,  Gn.  33:13.  ^73,  1 S.  30:22.  NÌT  Jos.  8:17.  Casi  siempre 

qal.,  Gn.  14:14  777  pi.,  Pr.  13:21.  'pH  Jl.  2:4.  3SÇ,  Sal.  108(109):31. 

N.T.,  Mr.  1:36. 

2615 

KaTa8ot)Xóu).  (fut.  KaTa8ouX(óato).  Esclavizar,  aprovecharse  de.  A.T.  33Ì?  qal.,  Ez.  34:27.  "13S? 
hi.,  Ez.  29:18.  aon,  Esd.  7:24. 

t : 

N.T.,  2 Co.  11:20;  Gá.  2:4. 

2616 


KaTa8t)vaaTeúu).  (fut.  raTa8uvaaTeúa(o).  Oprimir,  tiranizar,  explotar.  A.T.  3p3,  2 Cr.  21:17. 
pTîl  hi.,  Jer.  27(50):33.  hi.,  Ez.  18:7.  C333  qal.,  Neh.  5:5.  Î333  ni.,  Neh.  5:5.  î333  pi.,  2 S. 
8:11.  3H3  hi.,  Hab.  1:4.  Mi.  2:2.  333  hi.,  Ex.  1:13.  333  hithpa.  Dt.  24:7.  Is. 

29:5.  pTO,  Jer.  7:6.  f 33,  1 S.  12:4.  33Ç  hi.,  Am.  8:4. 

N.T.,  Hch.  10:38;  Stg.  2:6. 

() 

KaTÓ0ep.a,  aTOÇ,  TÓ.  Lo  que  está  bajo  la  maldición  de  Dios:  Ap.  22:3. 


() 


KaTa0ep.aTi£u).  (fut.  vajaQe  |iaTÍao)).  Maldecir,  ponerse  bajo  maldición  si  no  cumple  un  juramento: 
Mt.  26:74. 
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KaTa0éa0ai.  Ver  KaTO(TÍ0r|(iL,  2698. 

2617 

KaTaiaxúvo).  (imperf.  KaTr)axuyó[ir|y;  fut.  pas.  KaTaiaxuy0iíao|iai;  1 aor.  pas.  KaTr|axúy0r|y). 
Avergonzar,  humillar,  afrentar,  deshonrar,  defraudar,  desilusionar.  A.T.  □ "!□  qal.,  Sal.  36(37);  19. 
□!□  hi„  2 S.  19:5(6).  DÇS,  Sof.  3:20(19).  “12! 1,  Sal.  33:6(34:5).  |!1Ç;  Is.  3:15.  ni.  Sal. 
73(74):21.  hi.  Rt.  2:15. 

N.T.  A ) Afrentar:  1 Co.  11:4-5. 

B)  Avergonzar,  humillar:  Lc.  13:17;  1 Co.  1:27;  1 Co.  11:22;  2 Co.  7:14;  2 Co.  9:4;  1 P.  3:16. 

C)  Defraudar,  desilusionar:  Ro.  5:5;  Ro.  9:33;  Ro.  10:11;  1 P.  2:6. 

2618 

KaTaKaío).  (imperf.  raTéraioy;  fut.  raTaraúao);  fut.  pas.  raTaraf|ao[iai  y raTarau0r|ao[iai;  1 
aor.  raTérauaa;  1 aor  pas.  raTeKaú0qy;  2 aor.  pas.  KaT£Kaqy;  perf.  raiTaráraura).  Quemar 

enteramente,  consumir.  A.T.  ^□í$  qal.,  Job  15:34.  pu.,  Ex.  3:2.  n^D&$P  Is.  9:18.  !""!£?□,  Is. 

64:2(1).  “!□□  qal.,  Is.  1:31.  “!□□  pi.  Ez.  39:10.  “!□□  hi.  Ez.  5:2.  7|"in  ithpa.,  Dn.  3:94(27).  niS] 

qal.,  Is.  33:12.  niS]  hi.,  Is.  27:4.  !""!!□  ni.;  Pr.  6:28.  pi.,  Sal.  82:15(83:14).  □□□  ni.  Ez. 

21:3(20:47).  qal.  Ez.  5:4.  ni.,  Jer.  45(38):17.  H5“!Ç7,  Dt.  29:22(23).  nÌSnpP,  Is. 

33:12.  n^  hi.,Dn.  11:18. 

” T 

N.T.,  Mt.  3:12;  Mt.  13:30;  Mt.  13:40;  Lc.  3:17;  Hch.  19:19;  1 Co.  3:15;  He.  13:11;  Ap.  8:7;  Ap. 
17:16;  Ap.  18:8. 

2619 

KaTaKaXÚTTTU).  (fut.  raTaraXúilui);  1 aor.  raTeráXuLjia).  Cubrir por  completo.  Voz  med.  Cubrirse  la 
cabeza,  velarse.  A.T.  nsn,  Est.  6:12.  hithp.,  2 Cr.  18:29.  nps  ni.,  Jer.  28(51):42.  La 
mayoría  de  las  veces  nOS  pi.,  Gn.  38:15.  □ □ ]n2,  Ex.  26:34.  DnD,  Dn.  12:9. 

N.T.  Cubrirse  la  cabeza:  1 Co.  11:6. 

2620 

KaTaKaux®°M-aL*  (fut.  KaTaKauxf[(JO[iaL).  Jactcirse  contra,  despreciar,  sentirse  orgulloso,  triunfar 
sobre.  A.T.  hithp.,  Zac.  10:12.  bbri  , Jer.  27(50):38.  ÒV,  Jer.  27(50):  11. 


N.T.,  Ro.  11:18;  Stg.  2:13;  Stg.  3:14. 
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2621 

iccrráiceiimi.  (imperf.  KaTeKeíp.r|y;  fut.  KaTaKeiaop.ai).  Yacer,  estar  enfermo,  estar  recostado,  estcir 
sentado  (lit  reclinado  a la  mesa).  A.T.  Pr.  6:9.  11®  n;n,  Pr.  23:34. 

N.T.  A)  Yacer,  estar  enfermo,  estar  recostado:  Mr.  1:30;  Mr.  2:4;  Lc.  5:25;  Jn.  5:3;  Jn.  5:6;  Hch. 
9:33;  Hch.  28:8. 

B)  Estar  sentado  (lit.  reclinado  a la  mesa):  Mr.  2:15;  Mr.  14:3;  Lc.  5:29;  Lc.  7:37;  1 Co.  8:10. 

2622 

KaTaK\áu).  (fut.  raTaKXáaw;  1 aor.  ratTe^Xaaa;  1 aor.  pas.  raTeKXáa0r|y).  Partir  en  pedazos, 
romper:  îtfrij  hoph.,  Ez.  19:12.  Mr.  6:41;  Lc.  9:16. 

2623 

KaTaKXeíu).  (fut.  raxTa^Xeíae)  y raTa^Xiû;  1 aor.  raxTe^Xeiaa;  1 aor.  pas.  raiTeKXeía0r|v;  perf.  pas. 
raTaKéKXeiap.ai).  Encerrar,  aprisionar:  Jer.  39(32):3.  Lc.  3:20;  Hch.  26:10. 

2624 

KaTaKXîipo8oTéu).  (fut.  ratTaKXr|po8oTf|ae)).  Distribuir por  herencia:  hi„  Dt.  1:38.  T.R.,  Hch. 

13:19. 

() 

KaTaKXîìpovop.éu).  (fut.  raTaKXr|pouop.f|ae);  1 aor.  KaTeKXr|poyóp.r|aa).  Heredar,  distribuir  en 
porciones.  A.T.  rrm  ni.  Jos.  22:19.  pbn  ròrjrns  , Jos.  18:2.  tfn;  hi.;  Jue.  11:24.  Ehítt, 
Abd.  1:17.  TO  hi„  2 S.  7:1.  bni  qal„  Nm.  34:18.  bni  pi„  Jos.  19:51.  bn:  hi„  Dt.  3:28.  bni 
hithp.,  Nm.  34:13.  !""ÒnX  Jos.  21:3.  |ri3,  Ez.  45:8. 

N.T.  Hacerse propietario:  Hch.  13:19. 

2625 

KaTaKXívu).  (fut.  KaTaKXÍû;  fut.  pas.  raTaKXi0f|aop.ai;  1 aor.  raTe^Xiva;  1 aor.  pas.  KaTeKXÍ0qy). 
Hacer  sentcir  (lit.  reclinar).  Voz  pas.  Sentarse,  estar  sentado  (lit.  reclinado)  a la  mesa.  A.T. 

Nm.  24:9.  , Ex.  21:18.  D2D,  1 S.  16:11. 

“ T “ T 

N.T.,  Lc.  7:36;  Lc.  9:14-15;  Lc.  14:8;  Lc.  24:30. 


2626 
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KaTaicXú£u).  (fut.  raTcucXúati);  1 aor.  pas.  KaTeKXúa0r|y).  Inundar,  cubrir  de  agua.  A.T.  *"]ÇDÇP  qal., 
Ez.  13:11.  ^ÇDÇ  ni.,  Dn.  11:22.  ^ÇDÇÇ?,  Dn.  11:22. 

N.T.  2 P.  3:6. 

2627 

KaTaKXuapós,  ou,  ó.  Diluvio,  inundación,  cataclismo.  A.T.  Gn.  7:6.  ^ÇDÇtf , *]$#,  Sal. 

31(32):6. 

N.T.,  Mt.  24:38-39;  Lc.  17:27;  2 P.  2:5. 

2628 

KaTaKoXov0éo).  (fut.  raTaraXouGfiatu;  1 aor.  raTqraXoúGqaa).  Acompanar,  seguir  de  cerca, 
adherirse para  seguir.  A.T.  Dn.  9:10.  HS?*!,  Jer.  17:16. 

N.T.,  Lc.  23:55;  Hch.  16:17. 

2629 


KaTaKÓTTTU).  (imperf.  KaTéraTTToy;  fut.  KaTaKÓt|iu);  1 aor.  KaTérat|)a;  2 aor.  pas.  raTeKÓTTr|u). 
Herir,  cortar,  destrozar,  rnatar,  lastimar.  A.T.  5? "13  pi.,  2 Cr.  34:7.  pjP"!  aph.,  Dn.  7:23.  n"lÇp,  2 
Cr.  15:16.  nHS  pi.,  Zac.  11:6.  nn3  hi.  Nm.  14:45.  nnO  hoph.,  Mi.  1:7.  C?npÇpn,  Sof.  1:11. 
HD3  hi.  Ez.  5:2.  pu.  Is.  27:9.  j*32p  pi-5  2 Cr.  28:24.  T"*n  hi.,  Is.  18:5. 

N.T.  Herir,  cortar,  lastimar:  Mr.  5:5. 

2630 


KaTaKpT)p.uí£u).  (fut.  raTa^pripuíato;  1 aor.  raTeKpf|pytaa).  Arrojar  de  arriba  abajo: 
Cr.  25:12.  Lc.  4:29. 


hi„  2 


2631 


KaT<ZKpip.a,  aTOÇ,  TÓ.  Condenación,  sentencia,  juicio:  Ro.  5:18;  Ro.  8:1. 

2632 

KaTaKpívu).  (fut.  raTa^ptyû;  fut.  pas.  raTaKpi0f|aopai;  1 aor.  raTe^ptua;  1 aor.  pas.  raTeKpí0r|u; 

perf.  KaTaKéKptpai).  Condenar,  sentenciar,  enjuiciar:  nT3  ni„  Est.  2:1.  Mt.  12:41-42;  Mt.  20:18; 

Mt.  27:3;  Mr.  10:33;  Mr.  14:64;  Mr.  16:16;  Lc.  11:31-32;  Jn.  8:10-11;  Ro.  2:1;  Ro.  8:3;  Ro.  8:34;  Ro. 
14:23;  1 Co.  11:32;  He.  11:7;  2 P.  2:6. 
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2633 

icaTaicpiais,  eu)ç,  f|.  Condenación:  2 Co.  3:9;  2 Co.  7:3. 

() 

KaTaKÚTTTO).  (fut.  kcxto(kÚî(í(i);  1 aor.  KaTeKu4ia).  Inclinarse:  hi.  2 R.  9:32.  Jn.  8:8. 

2634 

KaTaKupieúu).  (fut.  raTarapieúau);  1 aor.  raTerapíeuaa;  1 aor.  pas.  raTeKupieú0r|y).  Dominar, 
mandar,  ejercer  poder  sobre,  querer  dominar.  A.T.  Jer-  3:14.  Nm.  21:24.  qal., 

Gn.  1:28.  râ?  ni.,  Nm.  32:22.  Srô  qal.,  Sal.  18:14(19:13).  hi„  Dn.  11:39.  1112  hi.  Sal. 
9:26(10:5).  Sal.  48:15(49:14).  hi„  Sal.  1 18(1 19):  133. 

N.T.,  Mt.  20:25;  Mr.  10:42;  Hch.  19:16;  1 P.  5:3. 

2635 

KaTaXaXéu).  (fut.  KaTaXaXf]au)).  Hablar  mcd  de,  calumniar,  denunciar,  hablar  en  contra  de.  A.T. 
^“12  pi„  Sal.  43:17(44:16).  ni.;  Mal.  3:13.  “Q^J  pi„  Sal.  77(78):  19.  hi„  Job  19:3. 
|^/po.  Sal.  100(101):5.  bp_  îlÇy,Mi.  3:7. 

N.T.  Stg.  4:11;  1P.  2:12;  1 P.  3:16. 

2636 

KaTaXaXiá,  âç,  f|.  Calumnia,  injuria,  detracción:  2 Co.  12:20;  1 P.  2:1. 

2637 

KaTÓXaXos,  ou,  ó.  Calumniador,  persona  que  habla  mcd  de  los  demás:  Ro.  1:30. 

2638 

KaTaXapPávo).  (fut.  KaTaXf|i|)opaL;  2 aor.  KaTeXa(loy;  1 aor.  pas.  KaTeXf|pc))0qy;  perf.  KaTeíXq())a; 
perf.  pas.  raTeíXqppai).  Voz  act.  y voz  pas.  Obtener,  hacer  propio,  gcinar,  tomar  de  sorpresa, 

apoderarse  cle,  asir,  agarrar.  Voz  med.  Darse  cuenta,  comprender,  ver,  encontrar.  A.T.  Tïl^,  Jue. 

1:6.  Kîa  Pr.  11:27.  HIQ  ni„  Abd.  1:6.  qal->  Gn.  19:19.  hi„  Gn.  31:23.  prn  hi„  2 S. 

15:5.  Varias  veces  “IpS,  Nm.  21:32.  npb  , Ez.  33:4.  KSÇqal„  Nm.  32:23.  ni„  Ex.  22:3(4). 

râ  ni„  Am.  9:13.  Jer.  10:19.  Varias  veces  1ÌDÏ  hi.  Gn.  31:25.  “130  2 Cr.  9:20.  "Q5?,  1 R. 

— — ' — — — T — T — T 
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18:44.  □!j?  pi.;  Mi.  6:6.  !""OîP  aph.,  Dn.  6:12(11).  nbiï  pi„  Pr.  13:21.  2 Cr.  25:23.  03T 

pi.,  Jos.  10:19. 

N.T.  A)  Voz  act.  y voz  pas.  Obtener,  hacer  propio,  ganar,  tomar  de  sorpresa,  sorprender  en  el 
acto,  apoderarse  de,  agarrar:  Mr.  9:18;  Jn.  1:5;  Jn.  8:3-4;  Jn.  12:35;  Ro.  9:30;  1 Co.  9:24;  Fil.  3:12- 
13;  1 Ts.  5:4. 

B)  Voz  med.  Darse  cuenta,  comprender,  ver,  encontrar:  Hch.  4:13;  Hch.  10:34;  Hch.  25:25;  Ef. 
3:18. 


2639 

icaTaXéyu).  (fut.  KaTaXé^w;  1 aor.  KaTéXeí;a;  1 aor.  pas.  raTeXéxôïlv;  perf.  raTeíXoxa).  Inscribir, 
poner  en  la  lista,  contar  entre:  Î73Ì?,  Dt.  19:16.  1 Ti.  5:9. 

2640 

icaTáXeippa,  aTOS,  TÓ.  Ver  nTTÓXeippa.  Resto,  residuo.  A.T.  Job  22:20.  *" P3,  1 R.  15:4. 

2 R.  10:11.  Is.  10:22.  rrn$ç  jer.  27(50):26.  o'nti,  Is.  37:30. 

N.T.  T.R.  Ro.  9:27. 

2641 

KaTaXeíiro).  (fut.  raTaXeii|iti);  fut.  pas.  raTaXeu))0f|aopai;  1 aor.  raTeXeujia;  2 aor.  raTeXiTToy;  1 
aor.  pas.  raTeXeíc))0Tìy;  perf.  raTaXéXoiTTa;  perf.  pas.  KaTaXéXippai).  Dejar,  quedar,  desatender, 

desamparar,  dejar  a un  lado,  abandonar,  reservar  para  sí.  A.T.  ""1Î7K,  Pr.  20:7.  ÎTÎ7,  Pr.  14:26. 

!13T  hi„  1 Cr.  28:9.  DEJ  hi„  Ex  29:34.  "UT  ni„  Ez.  39:14.  “IHJ  hi„  Jer.  51(44):7.  "UT,  Dt.  28:54. 

nnb  ni„  Job  6:18.  ntfnç,  Is.  21:10.  ni„  2 S.  17:13.  1713  hi„  Jer.  50(43):6.  !7jP3  ni„  Is. 

3:26.  Varias  veces  2TS?  qal.;  Lm.  5:20.  3TÌ?  ni„  Is.  62:12.  !7ÎD^72,  nÇ>,/£),  Is.  37:31.  pu„ 

Is.  38:10.  DlïS?,  Is.  66:19.  THîtf,  Lm.  2:22.  Î7tó  ni„  Is.  6:11.  Varias  veces  ni„  Ez.  36:36. 

* T T T ” T 

hi„  Ez.  36:4.  ""IfctîÊ?  Is.  28:5.  Ez.  36:4.  !70î£7  qal„  Is.  17:10.  !70î£7  ni„  Is.  23:15. 

!7?ÎP  ithp.  Dn.  2:35. 

N.T.  Dejar,  desatender,  hacer  a un  lado,  abandonar,  reservar  para  sí.  A)  De  persona:  Mt.  16:4; 
Mt.  19:5;  Mt.  21:17;  Mr.  10:7;  Mr.  12:19;  Mr.  12:21;  Lc.  10:40;  Lc.  20:31;  Jn.  8:9;  Hch.  18:19;  Hch. 
24:27;  Hch.  25:14;  Ro.  11:4;  Ef.  5:31;  1 Ts.  3:1. 

B)  De  cosa  o lugar:  Mt.  4:13;  Mr.  14:52;  Lc.  5:28;  Lc.  15:4;  Hch.  21:3;  He.  4:1;  He.  11:27;  2 P. 
2:15. 
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KaTaXi0<z£o).  (fut.  raTaXi Qáou).  Apedrear:  Lc.  20:6. 

2643 

KaTaXXayr|,  fìs,  f|.  Reconciliación:  Ro.  5:11;  Ro.  11:15;  2 Co.  5:18-19. 

2644 

KaTaXXáaau).  (fut.  raTaXXáÇto;  1 aor.  raTÍ|XXa£;a;  1 aor.  pas.  raTr|XXáx0Tlv;  2 aorpas. 
raTr|XXáyr|u).  Reconciliar.  A)  Voz  act.:  Drin;  Jer.  31(48):39.  2 Co.  5:18-19. 

B)  Voz  pas.:  Ro.  5:10;  1 Co.  7:11;  2 Co.  5:20. 

2645 

KaTáXonros,  ov.  Resto,  restante.  A.T.  Is.  8:23.  nnrrç,  Am.  9:1.  Jer.  52:16. 

nn;  ni„  1 Cr.  6:46.  nn;,  Dt.  3:13.  nnnp,  Nm.  3:26.  TnCtf,  Jer.  29(47):4.  Lv.  5:9. 

Is.  21:17.  m^,  1 Cr.  4:43.  nmîtf,  1 Cr.  12:39. 

T î * *•  í * ** 

N.T.,  Hch.  15:17. 


2646 

KaTaXup.a,  aTOÇ,  TÓ.  Cuarto,  habitación,  albergue,  mesón.  A.T.  2 S.  7:6.  jl^;  Jer.  14:8. 

|Î7?p,  Ex.  4:24.  1 S.  9:22.  ì^râ,  1 Cr.  17:5.  nij,  Ex.  15:13.  7°.  Jer.  32(25):38. 

N.T.  Cuarto,  habitación,  mesón:  Mr.  14:14;  Lc.  22:11. 

2647 

KaTaXúu).  (fut.  raTaXúoii);  fut.  pas.  KaTaXu0fiaopai;  1 aor.  raTéXuaa;  1 aor.  pas.  raTeXú0r|v).  trans. 
Destruir,  clerribar,  detener,  abolir,  ponerfin  a.  Voz  pas.  accibarse,  terminarse.  intrans.  Buscar 

alojamiento,  hospedarse.  A.T.  nnìl  hithpo.,  Jer.  5:7.  mn  Ez.  16:8.  njn,  Gn.  26:17.  hoph., 
Jer.  45(38):22.  qal.  Nm.  25:1.  DET  ni„  Ez.  26:17.  jlv,  |nb,  Gn.  19:2.  lÌT’Ç,  Gn.  43:21. 
nnp,  Esd.  5:12.  npÌ?,  Jer.  28(51):43.  nÇD2,  2 Cr.  23:8.  fpn,  Sof.  2:7.  np|7  qal„  Lm.  5:15. 
nnïÌ?  hi„  Rt.  4:14.  Jos.  2:1. 

“ T ” T 

N.T.  A)  trans.  Destruir,  derribar,  detener,  abolir,  ponerfin  a.  Voz  pas.  Acabarse,  terminarse:  Mt. 
5:17;  Mt.  24:2;  Mt.  26:61;  Mt.  27:40;  Mr.  13:2;  Mr.  14:58;  Mr.  15:29;  Lc.  21:6;  Hch.  5:38-39;  Hch. 
6:14;  Ro.  14:20;  2 Co.  5:1;  Gá.  2:18. 

B)  intrans.  Buscar  alojamiento,  hospedarse:  Lc.  9:12;  Lc.  19:7. 
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KaTajiav0ávo).  (fut.  KaTa[±a0íiao[iai;  2 aor.  KaTé[ia0ov).  Observar,  examinar  con  cuidado,  mirar. 
A.T.  Jue.  5:28.  Î1K“1,  Gn.  34:1.  Î1W,  Gn.  24:21.  “HD’,  Job  35:5. 

“ T T T T T 

N.T.  Mt.  6:28. 

2649 

KaTajiapTupéo).  (fut.  KaTa[iapTupf|aa)).  Presentar  testimonio  contra.  A.T.  ’snp  b'DV  , Dn. 
6:25(24).  “HS?  hi.  1 R.  20:13.  Pr.  25:18. 

N.T.;  Mt.  26:62;  Mt.  27:13;  Mr.  14:60. 

2650 

KaTa[iévo).  (fut.  KaTa|ievû).  Quedarse,  permanecer,  vivir.  A.T.  [H  Gn.  6:3.  hi.,  Jos.  7:7. 
Jos.  2:22. 

“ T 

N.T.,  Hch.  1:13. 

2651 

KaTap.óvaç.  adv.  A solas:  T.R.,  Mr.  4:10;  T.R.  Lc.  9:18. 

2652 

KaTavá0epa,  aTOÇ,  TÓ.  Maldición:  T.R.  Ap.  22:3. 

2653 

KaTava0ep.aTÍ£o).  (fut.  KaTava0epaTÍaa)).  Maldecir:  T.R.,  Mt.  26:74. 

2654 

KaTavaXiOKO).  (imperf.  raTaváXiarav;  fut.  raTavaXtóao);  1 aor.  raTriváXuaa;  perf.  pas. 
raTr|váXo)[iaL).  Consumir,  devorar.  A.T.  qal.  Dt.  4:24.  ni.,  Sof.  1:18.  Is.  59:14. 

Dt.  7:22.  ^ID,  Is.  66:17. 

N.T.,  He.  12:29. 

2655 

KaTavapKÓo).  (fut.  raTavapKf|a(i);  1 aor.  raTeváp^paa).  Ser  una  carga:  2 Co.  11:9;  2 Co.  12:13- 
14. 


2656 
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icaTaveÚG).  (fut.  raTaveúaoiiai;  1 aor.  Konévevoa).  Hacer  senas:  Lc.  5:7. 

2657 

icaTavoéu).  (imperf.  KaTevóouv;  fut.  raTavofiatu;  1 aor.  raTevópaa).  Considerar,  fijarse  en,  ver, 
obserx’ar,  mirar,  darse  cuenta,  comprender.  A.T.  hi.,  Is.  57:1.  "pS  hithpal.  Job  30:20.  HTn 
njD,  Dn.  7:21.  □□}  hi„  Sal.  118(119):15.  ÎISÌS,  Sal.  36(37):32.  Is.  5:12.  □ !□, 

Is.  57:1.  DTO  hithpo.,  Is.  59:16. 

N.T.,  Mt.  7:3;  Lc.  6:41;  Lc.  12:24;  Lc.  12:27;  Lc.  20:23;  Hch.  7:31-32;  Hch.  11:6;  Hch.  27:39;  Ro. 
4:19;  He.  3:1;  He.  10:24;  Stg.  1:23-24. 

2658 

icaTavTau).  (fut.  raTavTriaii);  1 aor.  raTf|VTr|aa;  perf.  raTf|VTr|Ka).  Llegar,  lograr,  alcanzar, 
acontecer.  A.T.  ^in,  2 S.  3:29. 


N.T.  A)  lit.  1)  Conels  y acu.  de  lugar:  Hch.  16:1;  Hch.  18:19;  Hch.  18:24;  Hch.  21:7;  Hch.  25:13; 
Hch.  27:12;  Hch.  28:13. 


2)  ConâvTiKpuç:  Hch.  20:15. 

B)  fig.  1)  Llegar,  conseguir:  Hch.  26:7;  Ef.  4:13;  Fil.  3:11. 
2)  Le  llega  a uno:  1 Co.  10:11;  1 Co.  14:36. 


2659 

icaTavuÇiç,  eu)Ç,  f|.  Estupor,  entorpecimiento.  A.T.  HDppri'  Is.  29:10.  Sal. 

59:5(60:3). 

N.T.,  Ro.  11:8. 


2660 

KaTavúaau).  (fut.  raTavúÇta;  2 fut.  pas.  raTavuyf|aopai;  1 aor.  pas.  raTevvxQev;  2 aor.  pas. 
KaTr|vúyr|v).  Picar  en  lo  vivo,  compungir.  Voz  pas.  Sentir  remordimiento.  raTavúaaopai  t(|v 

Kap6íav  =Afligirse  profundamente.  A.T.  ni.,  Dn.  10:15.  □ ÎTT,  Sal.  4:5(4).  □ Ç!H,  Is.  47:5. 

HfcO  ni„  Sal.  108(109):  16.  ni.;  1 R.  20(21):29.  DISS?  hithp.,  Gn.  34:7.  □“]“!  ni„  Dn.  10:9. 

N.T.  Ser  apunalado.  KaTavúaaopat  tï]v  KaTTÔÍav  =Afligirse  profundamente:  Hch.  2:37. 


2661 
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icaTaÇióu).  (fut.  raTaÇiiúato;  1 aor.  raTr|Çíti)aa;  1 aor.  pas.  raTq^uúBqv).  Tener por  digno,  hacer 
digno:  Lc.  20:35;  T.R.,  Lc.  21:36;  Hch.  5:41;  2 Ts.  1:5. 

2662 

icaTaTraTéu).  (fut.  KaTaTTaTf|au);  1 aor.  raTeTráTr|aa;  1 aor.  pas.  raT£TTaTr|0r|v).  Pisotear,  hollar, 

despreciar,  pisar,  atropellar.  A.T.  013  qal.,  Is.  63:6.  013  pil.,  Is.  63:18.  30130,  Is.  18:2.  tín 

qal.  Job  39:15.  t2?13  ni.,  Is.  25:10.  3^3,  Ez.  32:13.  p(P3,  Is.  28:28.  !|33,  Is.  63:3.  !]33,  Job. 

28:8.  úbn,  Is.  16:8.  005?,  Zac.  12:3.  H005?0  Zac.  12:3.  005?,  Mal.  3:21(4:3).  333,  Am. 

5:12.  003  qal.,  Sal.  7:6(5).  003  ni.,  Is.  28:3.  0030,  Is.  10:6.  033,  Ô?33,  Ez.  32:2.  033» 

Dn.  7:7.  f33,Os.5:ll.^,  Sal.  55:2(1).  *]1C£?  Sal.  138(139):11.  30Ç?,  1 S.  14:48.  0DÇ?,  1 S. 
17:53. 

N.T.  Pisotear,  despreciar,  pisar,  atropellar:  Mt.  5:13;  Mt.  7:6;  Lc.  8:5;  Lc.  12:1;  He.  10:29. 

2663 

KaTáirauais,  eu)Ç,  f|.  Descanso,  lugar  de  descanso.  A.T.  3J3fcÇ,  Lv.  25:28.  1113,  Nm.  10:35(36). 
rm  2 Cr.  6:41.  11130,  1 Cr.  6:16.  311130,  Dt.  12:9.  rÛÎ3?  Ex.  34:21. 

- T T I - T 

N.T.;  Hch.  7:49;  He.  3:11;  He.  3:18;  He.  4:1;  He.  4:3;  He.  4:5;  He.  4:10-11. 

2664 

KaTairaúu).  (fut.  raTaTTaúaopai;  1 aor.  raTeTTauaa).  trans.  Hacer  descansar,  impedir.  intrans. 
Descansar,  cesar.  A.T.  Sal.  84:4(85:3).  3]îl,  Dt.  5:33.  3Ç3  Rt.  2:7.  nbn  pi.,  Os.  11:6. 

]nìl,  Jue.  18:2.  ^33  pi„  2 Cr.  32:22.  313  qal.,  2 Cr.  20:30.  313  hi„  Ec.  10:4.  5?33,  Job  26:12. 
303  pi„  Ez.  1:24.  *]3S£?>  Sal.  73(74):8.  30Ç?  qal„  Lm.  5:14.  30P  hi.  Ez.  30:13.  nW  qal„  1 R. 
12:24.  nw  hi„  Nm.  25:11.  Job  21:34.  30ptp,  Ex.  16:13.  m Sal.  54:7(55:6). 

DpÇ?,  Jos.  11:23.  S5?03  ni„  Ex.  31:17. 

N.T.  A)  trans.  Hacer  descansar,  impedir:  Hch.  14:18;  He.  4:8. 

B)  intrans.  Descansar,  cesar:  He.  4:4;  He.  4:10. 

2665 

KaTairéTaap.a,  aTOÇ,  TÓ.  Cortina,  velo.  A.T.  ![P0,  Ex.  40:21.  Casi  siempre  3030,  Ex.  40:26. 
N.T.,  Mt.  27:51;  Mr.  15:38;  Lc.  23:45;  He.  6:19;  He.  9:3;  He.  10:20. 
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icaTCnrívu).  (fut.  KaTamo|iai;  2 aor.  raTémov;  1 aor.  pas.  raTéTTO0r|v;  perf.  raTaTTéTTtora).  Tragar, 
devorar,  absorber,  consumir  completamente . A.T.  S?b?qal.,Jer.  28(51):34.  Vbï  ni.,  Is.  28:7. 
vbï  pi.  Is.  25:8.  vbì  pu.,  Is.  9:15(16).  Jer-  28:44. pu.,  Ex.  15:4.  132  ni.,  Lm.  3:49. 

“irô,  Sal.  57:10(58:9).  CDÇîS?  ni.  Sal.  140(141):6. 

N.T.  A)  Tragar,  devorar.  Voz  pas.  Ahogarse.  absorber:  Mt.  23:24;  He.  11:29;  1 P.  5:8;  Ap.  12:16. 
B)  fig.  Consumir  completamente:  1 Co.  15:54;  2 Co.  2:7;  2 Co.  5:4. 

2667 

^aTaTTLTTTG).  (fut.  raTaTTeooûpai ; 2 aor.  raTéiTeaov).  Caer.  A.T.  , Sal.  144(145):  14.  ni., 

Neh.  8:11. 


N.T.,  Lc.  8:6;  Hch.  26:14;  Hch.  28:6. 


2668 


icaTaTrXéu).  (fut.  raTairXeúaopai;  1 aor.  raTeiTXeuaa).  Navegar:  Lc.  8:26. 

2669 

icaTaTrovéu).  (fut.  KaTaTTOvf|ae)).  Afligir,  maltratar:  Hch.  7:24;  2 P.  2:7. 

2670 

icaTaTTOVTL^G).  (fut.  raTaTTOVTÍaa)  1 aor.  pas.  KaTeTTOVTÍa0r|v).  Hundir,  arrojar  al  mar.  A.T.  vbz 
pi.,  Sal.  54:10(55:9).  SHÇ  pu„  Ex.  15:4  Sal.  68:3(69:2). 

N.T.,  Mt.  14:30;  Mt.  18:6. 


2671 

icaTÓpa,  aç,  f|.  Maldición,  imprecación,  lo  maldito.  A.T.  7ÒX,  Job  31:30.  n^pnS-  Is-  65:23. 

H“l^P,Pr.  3:33.  , Nm.  23:25.  La  mayoría  de  las  veces  ^l?  Sal.  108(109):  17.  ÎIÇÇÇ?, 

Is.  64:9(10). 

N.T.  Gá.  3:10;  Gá.  3:13;  He.  6:8;  Stg.  3:10;  2 P.  2:14. 


2672 

icaTapáopaL.  (fut.  ratTapáaopai;  1 aor.  ratTr|paaápr|v;  1 aor.  pas.  KaTr|pá0r|v;  2 aor.  KaTr|páao); 
perf.  pas.  raTr|papai).  Maldecir,  desearle  mal  a alguien.  A.T.  qal.,  Mal.  2:2.  pi„  Gn. 


497 


5:29.  hoph.,  Nm.  22:6.  riS?5  pL,  Job  3:6(5).  DPT;  Nm.  23:8.  J°b-  3:8.  DDp,  Nm. 
23:13.  Casi  siempre.  pi.,  Jer.  15:10.  pu„  Sal.  36(37):22.  ^l?  , Pr.  27:14. 

N.T.  Maldecir:  Mt.  25:41;  Mr.  11:21;  Lc.  6:28;  Ro.  12:14;  Stg.  3:9. 

2673 

icaTapyéu).  (fut.  KaTapyf|ati);  1 fut.  pas.  raTapyr|0f|ao|iai;  1 aor.  raTf|pyr|aa;  1 aor.  pas. 
raTr|pyf|0r|u;  perf.  raTfipypra;  perf.  pas.  raTfipyripai).  A)  Anular,  hacer  ineficaz,  cancelar, 

destruir,  quitar,  abolir,  ocupar  inútilmente:  7ÇP3,  Esd.  4:21.  Lc.  13:7;  Ro.  3:3;  Ro.  3:31;  Ro.  4:14; 

Ro.  6:6;  1 Co.  1:28;  1 Co.  2:6;  1 Co.  6:13;  1 Co.  13:8;  1 Co.  13:10-11;  1 Co.  15:24;  1 Co.  15:26;  2 Co. 
3:7;  2 Co.  3:11;  2 Co.  3:13-14;  Gá.  3:17;  Gá.  5:11;  Ef.  2:15;  2 Ts.  2:8;  2 Ti.  1:10;  He.  2:14. 

B)  Voz  pas.  con  Òttò.  Estar  separado  de,  quedar  libre  de:  Ro.  7:2;  Gá.  5:4. 

2674 

KaTapi0p.éu).  (fut.  raTapL0pf|aw).  Contar.  A.T.  52? rP  hithp.,  2 Cr.  31:19.  Gn.  50:3.  P2QP 

Nm.  14:29. 

A.T.,  Hch.  1:17. 

2675 

KaTapTÍ£u).  (fut.  raTapTÍato;  1 aor.  KaTf|pTtaa;  perf.  pas.  raTf|pTiapai).  Arreglar,  remendar, 
restaurar,  completar,  perfeccionar.  A.T.  bìn  pil.  Sal.  28(29):9.  “IDJ  pi„  Sal.  8:3(2).  ni.  Sal. 
88:38(89:37).  pil„  Sal.  67:10(68:9).  hi„  Sal.  73(74):  16.  bb?  schaph.  act„  Esd.  4:12. 

schaph.  pas„  Esd.  4:16.  15?-  Sal.  79:16(80:15).  Sal.  67:29(68:28).  H1Ç?,  Sal. 
17:34(18:33).  DÇ?;  Sal.  10(11):3.  ^jDn,  Sal.  16(17):5. 

N.T.,  Mt.  4:21;  Mt.  21:16;  Mr.  1:19;  Lc.  6:40;  Ro.  9:22;  1 Co.  1:10;  2 Co.  13:11;  Gá.  6:1;  1 Ts. 
3:10;  He.  10:5;  He.  11:3;  He.  13:21;  1 P.  5:10. 

2676 

KaTápTiaiç,  eu)Ç,  f|.  Perfección:  2 Co.  13:9. 

2677 

KaTapTiap.ós,  oû  ó.  Perfeccionamiento,  equipamiento,  capacitación:  Ef.  4:12. 


2678 
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icaTaaeíu).  (fut.  raTacreícnjL);  1 aor.  raTéoeiaa).  Hacer  senas,  haceruna  senal:  Hch.  12:17;  Hch. 
13:16;  Hch.  19:33;  Hch.  21:40. 

2679 

icaTaaicá'n'TU).  (fut.  raTaaráiíie);  1 aor.  raTearaijia;  2 perf.  raTearacf)a;  perf.  pas.  raTéarap.p.ai). 
Cavar por  debajo,  minar,  destruir,  cisolar.  A.T.  pi.  2 R.  21:3.  ni.  Am.  3:14.  0*1  H qal., 

1 R.  19:10.  0111  ni.,  Pr.  11:11.  nonn,  Am.  9:11.  ns ; ni.,  Jer.  2:15.  fn?  qal.,  Jue.  8:9.  rn? 
pi.,  Dt.  12:3.  rn?  pu.,  Jue.  6:28.  *"]*1Ì?,  Os.  10:2.  *1*!Ì?  pil.,  Jer.  28(5 1):58.  "1*1Ì?  hithpal.,  Jer. 

28(5 1):58.  |HS,  2 Cr.  32:5.  nn^  pi.  Jer.  5:10. 

N.T.  Destruir,  demoler:  Hch.  15:16;  Ro.  11:3. 

2680 

KaTaaiceuá£u).  (fut.  raTaarauáatu;  1 aor.  ratTearaúaaa;  perf.  pas.  raTeaKeúaap.ai).  Preparar, 
aparejar,  edificar,  construir,  equipar,  proveer.  A.T.  frOS,  Is.  40:28.  Vm  Pr.  6:14.  “llT  Is.  45:7. 
hithpa.,  Nm.  21:27.  HOT,  2 Cr.  32:5.  Is.  40:19. 

N.T.  A)  Preparar:  Mt.  11:10;  Mr.  1:2;  Lc.  1:17. 

B)  Edificar,  construir:  He.  3:3-4;  He  11:7;  1 P.  3:20. 

C)  Equipar,  proveer:  He.  9:2;  He.  9:6. 

2681 

KaTaaKT|vóu).  (fut.  raTaa^qvíoaii);  1 aor.  KaTeaKf|vu)aa).  Vivir,  plantarla  tienda,  anidar,  reposar, 
acampar.  A.T.  bbç  aph.,  Dn.  4:12.  qal.,  2 Cr.  6:2.  pi.  Ez.  25:4.  hi„  Sal.  5:12(11). 
pn  hi„  Sal.  22(23):2.  La  mayoría  de  las  veces  ptí,  PÇ  qal„  Dt.  33:28.  pi-,  Nm. 

14:30.  ]?^,  po.  Jer.  28(5 1):  13.  |?^,  hi.,  Sal.  7:6.  pe„  Dn.  4:21.  pa„  Esd. 

6:12.  TpP,  Esd.  7:15. 

N.T.  Vivir,  anidar,  reposar:  Mt.  13:32;  Mr.  4:32;  Lc.  13:19;  Hch.  2:26. 

2682 

KaTaaKT|vu)aiç,  eu)ç,  f|.  Morada,  nido.  A.T.  rrn  1 Cr.  28:2.  )3Ç?P,  Ez.  37:27.  Mt.  8:20;  Lc. 

9:58. 

2683 


KaTaaKiá£u).  (fut.  ratTaa^iáau))-  Cubrir,  dar  sombra:  He.  9:5. 
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2684 


KaTaaKOTréo).  (fut.  KaTaaKOTTÍ|atL>;  1 aor.  KaTeaKÓTTr]aa).  Espiar,  observar  con  cuiclaclo.  A.T. 
nan,  Ez.  21:26(22).  pi.;  1 Cr.  19:3. 

N.T.,  Gá.  2:4. 


2685 

KaTáaKOiroç,  ou,  ó.  Espía:  pi„  Gn.  42:9.  He.  11:31. 

2686 


KaTaao4>í£op.ai.  (fut.  KaTaaoc|)íaopai;  1 aor.  raTeaocj)Laápr|u).  Enganar  con  sofismas,  o con 
astucia  o trampas:  Cpn  hithp.,  Ex.  1:10.  Hch.  7:19. 

KaTaoTa0r|aopai.  Ver  raGíaTripi,  2525. 

2687 


KaTaoTéXXo).  (fut.  raTaaTeXû;  1 aor.  raTeoTeiXa;  perf.  raTeaTaXra;  perf.  pas.  raTeoTaXpai). 
Apaciguar,  calmar:  Hch.  19:35-36. 

2688 


KaTaoTT|pa,  aTOÇ,  TÓ.  Comportamiento,  modo  de  vida:  Tit.  2:3. 
KaTaoTî|ao).  Ver  raGíaTppi,  2525. 

2689 


KaTaoToXî|,  f|S,  f|.  Modo  de  vestir,  modestia,  conducta:  nt?s:ç  Is.  61:3.  1 Ti.  2:9. 

2690 

KaTaoTpé(|)0).  (fut.  raTaaTpéLjita;  1 aor.  raTéaTpetjia;  perf.  pas.  raTeaTpappai).  Volcar,  destruir. 
A.T.  ^|?n  qal.  Gn.  19:21.  ^]Çn  ni.,  Jon.  3:4.  nDCnÇ,  Dt.  29:22(23).  nDICnn,  Pr.  10:32. 
onn,  Pr.  14:1.  nonn,  Am.  9:11.  Job  11:10.  n?Ç,  Esd.  6:12.  TjîÇp,  Job  24:22.  n£0 
pi.,  Sal.  88:40(89:39).  fnj  qal.,  Jue.  8:17.  rnj  pi„  2 Cr.  34:4.  i??  pi„  Job  12:19.  pnS?;  Job 
18:4.  C7Ç7n  pu„  Mal.  1:4.  nnÇ7  pi.,  Gn.  13:10. 

N.T.  Volcar,  destruir:  Mt.  21:12;  Mr.  11:15. 


2691 
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KaTa<JTpTiviáu).  (fut.  K<iTaaTpr|viáCTtL>;  1 aor.  KaTe<TTpr|VLaCTa).  Ser  arrastrado  por  la  pasión 
contra:  1 Ti.  5:11. 

2692 

KaTa(TTpa<|)T|,  f|S,  f|.  Ruina,  destrucción,  desenlace,  fin.  A.T.  "T'fcÇ,  Pr.  1:27.  npan,  Gn.  19:29. 
*]Ì0,  Dn.  7:28.  HSID  Os.  8:7.  Job  15:21.  HDIDri  2 Cr.  22:7. 

N.T.,  2 Ti.  2:14;  2 P.  2:6. 


2693 

KaTaCTTp(úvvup.L.  (fut.  KaTa<TTp<x)CT(i);  1 aor.  raTeoTpuxja;  1 aor.  pas.  KaTeCTTpo)0r|v).  Derribar, 
matar.  A.T.  DTO,  Nm.  14:16.  !1D^,  Job  12:23. 

“ T “ T 

N.T.,  1 Co.  10:5. 


2694 

KaTaCTÚpu).  (fut.  KaT acnjpcò).  Arrastrar,  llevar  a lafuerza.  A.T.  ^n.Jer.  30:4(49:10).  Dn. 

11:10. 

N.T.,  Lc.  12:58. 


2695 

KaTaCT<|)áTTU)  o KaTa<j<|)<z£u).  (imperf.  raTéa<j)aCov;  fut.  raTaacjxz^u);  1 aor.  raTéa4)a£;a;  2 aor. 
pas.  raTea<j)áyr|v).  Matar,  degollar.  A.T.  pHD,  Ez.  16:40.  rnn,  Zac.  11:5. 

N.T.,  Lc.  19:27. 


2696 


^aTaCT^payí^U).  (fut.  raTaacj)payíae);  perf.  pas.  raTecj(j)payÍCTpaL).  Sellar:  DHn,  Job  9:7.  Ap.  5:1. 

2697 

KaT<z<JxecFis,  eu)Ç,  f|.  Acción  de  retener  o de  impedir,  posesión.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces 
nin^  Sal.  2:8.  1 Cr.  13:2.  nt£HÌD,  Ez.  33:24.  DîtfÎD,  1 Cr.  4:33.  !"Òn3  Ez.  36:12. 

t \ • t t t t — : — 


N.T.,  Hch.  7:5;  Hch.  7:45. 
KaT<z<JXU)p.ev.  Ver  raTexu,  2722. 


2698 
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KaTaTL0T|p.L.  (fut.  KaTa0fjCTti);  fut.  med.  KaTa0fiCTO[iai;  pres.  med.  KaTaTÍ0epai;  1 aor.  KaTé0r|Ka;  2 
aor.  med.  KaTe0épr|v).  Poner,  depositar,  colocar.  A.T.  p3T,  Sal.  40:9(41:8).  |ni  Jer.  39(32):14. 
hi„  1 Cr.  21:27.  hi„  Zac.  11:13. 

N.T.  A)  Poner,  depositar,  colocar:  T.R„  Mr.  15:46. 

B)  Voz  med.  Xápiv  KaTa0éo0ai  = Hacerle  unfavor  a:  Hch.  24:27;  Hch.  25:9. 

2699 

KaTaTopf|,  fìs,  f|.  Mutilación.  Se  usa  como  juego  de  palabras  con  TrepiTopf|  en  Fil.  3:3:  Fil.  3:2-3. 

2700 

KaTaToÇeúu).  (fut.  raTaTofjevae);  1 fut.  pas.  raTaTo(;ev0f|CTopai).  Traspasar  con  dardo.  A.T.  HpP 
qal.  Sal.  10(11):2.  ÎTT  ni.  Ex.  19:13.  hi„  Sal.  63:5(64):4.  f DÇ,  Nm.  24:8. 

N.T.  T.R.,  He.  12:20. 

2701 

KaTaTpéx<u.  (fut.  KaTa6papoûpai;  2 aor.  KaTe8papov;  perf.  raTaSeSpápqra).  Bajar  corriendo, 
correr  contra.  A.T.  íòo  hithp.,  Job  16:10.  Jue.  1:6.  ^1*1,  1 R.  19:20. 

N.T.,  Hch.  21:32. 

^aTa^áyopaL.  Ver  raTecrôío),  2719. 

2702 

KaTa<|)épu).  (fut.  raToíau);  fut.  pas.  raTevexôfjcropai;  1 aor.  raTfjveyra;  1 aor.  pas.  raTqvéxôqv). 
Votar  en  contra,  presentar  acusaciones,  dirigir  hacia  abajo,  precipitar.  A.T.  &03  hi„  Gn.  37:2. 
hi„  Dt.  22:14.  *7"T  hi„  Dt.  1:25.  "" IjJ  ni.  2 S.  14:14.  " 133  hoph.,  Mi.  1:4.  rin3  hoph.,  Dn.  5:20. 
npS  pi„  Ez.  47:2.  Dt?p  Is.  28:2.  “ITO  Is.  28:2.  jÎN^,  Is.  17:13. 

N.T.  A)  Votar  en  contra,  presentar  acusaciones:  Hch.  25:7;  Hch.  26:10. 

B)  Voz  pas.  Ser  dominado  (por  el  sueno):  Hch.  20:9. 


2703 
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^aTa^eúyo).  (fut.  KaTa4>eú£;o[iai;  2 aor.  raTecjmyov).  Huír,  buscar  refugio.  A.T.  ni.  Lv. 

26:25.  fcOîl  nL’  Jos-  10:27 • ^00  PL’  SaL  142(143):9.  ni1?  ni.,Zac.  2:15(11).  012;  Is.  10:3.  ^22, 
Is.  54:15.  f 10,  Is.  55:5. 

N.T.,  Hch.  14:6;  He.  6:18. 

2704 

KaTa<|)0eLpo).  (fut.  KaTac))0epû;  2 fut.  pas.  KaTa4>0apf|aopai;  2 aor.  pas.  KaTe4>0ápr|v;  perf.  pas. 
KaTé(f)0ap|iai).  Perx’ertir,  corromper,  depravar,  aniquilar.  A.T.  ppO,  Is.  24:1.  bnn  pi.,  Is.  32:7. 
bin  pu.,  Is.  10:27.  ppo  ni.,  Lv.  26:39.  ^02,  Ex.  18:18.  nn^  ni.,  Gn.  6:12.  nnîp  pi.,  Gn.  6:17. 
nro  hi„  Is.  36:10.  DOîtf,  Is.  49:19. 

” T •*  T 

N.T.,  2 Ti.  3:8;  T.R.,  2 P.  2:12. 

2705 

KaTa<|)LXéo).  (imperf.  KaTecj)LXouy;  fut.  KaTa4>iXfiao>;  1 aor.  KaTe4>ÍXTìaa).  Besar.  A.T.  pÇ272  qal., 

Gn.  33:4.  p£?2  pi„  Gn.  31:28.  HTO  hithpal.,  1 R.  2:19. 

N.T.,  Mt.  26:49;  Mr.  14:45;  Lc.  7:38;  Lc.  7:45;  Lc.  15:20;  Hch.  20:37. 

2706 

KaTa<|)povéu).  (imperf.  raTecjjpóvouv;  fut.  raTacjjpovfjaa);  fut.  pas.  raTacj)povr|0f|aopai;  1 aor. 
KaTecj)póvqaa).  Despreciar,  mirar  con  desdén,  no  hacer  caso  de,  no  tomar  en  cuenta.  A.T.  "120.  Pr. 
13:15.  Î10  Verbo,  Pr.  23:22.  T10  sust.,  Pr.  18:3.  nro,  Pr.  19:16.  bin  ni.  Pr.  13:13.  pil.,  Gn. 

T T “ T “ T r 

27:12. 

N.T.,  Mt.  6:24;  Mt.  18:10;  Lc.  16:13;  Ro.  2:4;  1 Co.  11:22;  1 Ti.  4:12;  1 Ti.  6:2;  2 P.  2:10. 

2707 


KaTa4)povT|TT|S,  oO,  ó.  Burlón,  despreciador.  A.T.  n20,  Hab.  2:5.  nin20  Sof.  3:4. 
N.T.,  Hch.  13:41. 


2708 


KaTaxéu).  (fut.  KaTaxéo);  1 aor.  KaTexea;  1 aor.  pas.  raTexf>0qv).  Derramar  sobre,  derribar,  echar 
abajo.  A.T.  ^02,  Gn.  39:21.  ^02?  hi„  Sal.  88:46(89:45). 


N.T.,  Mt.  26:7;  Mr.  14:3. 
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icaTaxOeiç.  Ver  KaTáyw,  2609. 

2709 

KaTax0óvLOÇ,  ov.  Debajo  de  la  tierra,  subterráneo:  Fil.  2:10. 

2710 

KaTaxpáojiai.  (1  aor.  KaTexpr|C7á[ir|v).  Hacer pleno  uso  de,  utilizar:  1 Co.  7:31;  1 Co.  9:18. 

2711 

^aTa^úx01-  (fut.  KaTa4iL)Ço);  1 aor.  KaTéi|)oÇa;  perf.  pas.  raTéijiuypai).  Refrescar:  ni.  Gn. 

18:4.  Lc.  16:24. 

KaTeáyTiv,  ^aTeayûaiv,  KaTea£a,  KaTeáÇu),  Ver  raTáyvnpi,  2608. 

KaTépiiv.  Ver  raTaPaívo),  2597. 

KaTeyéXu)v.  Ver.  raTayeXáio,  2606. 

KaTeyvu)apai.  Ver  raTayivúara),  2607. 

KaTeôpapov.  Ver  KaTaTpéxw,  2701. 

KaTe0T|Ka.  Ver  raTaTÍGppi,  2698. 

2712 

KaTeí8u)Xos,  ov.  Lleno  de  idolos:  Hch.  17:16. 

KaTeíXTippai,  KaTeiXTippévoç,  KaTeíXTi<|)a.  Ver  raTaXap(3ávo),  2638. 

KaTeKavT|.  Ver  raTaraío),  2618. 

KaTeKpi0T|v.  Ver  raTa^pívo),  2632. 

KaTeXaPov,  KaTeXf|p<|)0Tiv.  Ver  raTaXap|3ávu),  2638. 

KaTeX0eîv.  Ver  raTepxopai,  2718. 
mTeXnrov.  Ver  raTaXeÍTío),  2641. 


2713 


504 

icaTévavTl.  A)  prep.  improp.  con  gen.  1)  De  lugar.  Frente  a,  delante  de:  Mr.  12:41;  Mr.  13:3. 

2)  fig.  A los  ojos  de,  delante  de:  Ro.  4:17;  2 Co.  2:17;  2 Co.  12:19. 

B)  adv.  Enfrente:  Mt.  21:2;  Mr.  11:2;  Lc.  19:30. 
icaTevexOeíç.  Ver  raTac|)épu),  2702. 
icaTevúynv.  Ver  raTavúaaio,  2660. 

2714 

icaTevanuov.  prep.  con  gen.  Delante  de,  en  presencia  de:  Ef.  1:4;  Col.  1:22;  Jud.  24. 

2715 

KaTe£ovaiá£u).  (fut.  raTe^ouaiáae)).  Dominar,  ejercer  autoridad  sobre:  Mt.  20:25;  Mr.  10:42. 
KaTéireoov.  Ver  raTaTTÍTTTe),  2667 . 

KaTeiréoTTiaav.  Ver  raTecjnaTripi,  2721. 

KaTéTUOV.  Ver  raTaTTÍve),  2666. 

KaTéirXeuaa.  Ver  raTaTTXéo),  2668. 

KaTeiró0Tiv.  Ver  raTamvo),  2666. 

2716 

KaTepyá£op.ai.  (fut.  KaTepyáaopai;  1 aor.  KaTeipyaaápr|v;  1 aor.  pas.  KaTeipyáa0r|v;  perf. 
raTeípyaapai).  Llevar  a cabo,  hacer,  acabar,  realizar,  suscitar,  producir,  preparar.  A.T.  in 
Ex.  35:33.  nîm3,  1 R.  6:36.  Nm.  6:3.  qal.,  Dt.  28:39.  “DS?  ni.,  Ez.  36:9.  nto, 

\ : T : • -T1  - T TT 

Ex.  39:1(38:24).  Sal.  67:29(68:28).  hi„  Jue.  16:16.  ÎIVV,  Ez.  34:4. 

N.T.  A)  Llevar  a cabo,  hacer,  realizar:  Ro.  1:27;  Ro.  2:9;  Ro.  7:15;  Ro.  7:17-18;  Ro.  15:18;  1 Co. 
5:3;  2 Co.  12:12;  Ef.  6:13;  1 P.  4:3. 

B)  Suscitar,  producir:  Ro.  4:15;  Ro.  5:3;  Ro.  7:8;  Ro.  7:13;  2 Co.  4:17;  2 Co.  7:10-11;  2 Co.  9:11; 
Fil.  2:12;  Stg.  1:3. 

C)  Preparar:  2 Co.  5:5. 

D)  Posiblemente,  conquistar,  vencer.  O se  puede  entender  bajo  A):  Ef.  6:13. 
improp.  impropia 
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2718 

KaTepxop.ai.  (fut.  KaTeXeúao[iai;  2 aor.  KaTfjX0ov).  Bajar,  venir  o ir,  arribar  (con  ref.  a barcos): 

Lc.  4:31;  Lc.  9:37;  Hch.  8:5;  Hch.  9:32;  Hch.  11:27;  Hch.  12:19;  Hch.  13:4;  Hch.  15:1;  Hch.  15:30; 
Hch.  18:5;  Hch.  18:22;  Hch.  19:1;  Hch.  21:3;  Hch.  21:10;  Hch.  27:5;  Stg.  3:15. 

2719 

KaTea0íu)  y KaTea0G).  (imperf.  raTriaGiov;  fut.  raTac])áyo[iai  y raTé8o|iai;  2 aor.  raTécj)ayov; 
perf.  raTeôriôora;  perf.  pas.  raTe6f|8ea|iai).  Consumir,  devorar,  robar,  explotar.  A.T.  Casi  siempre 

qal.,  Gn.  31:15.  ni.,  Nm.  12:12.  po.,  Job  20:26.  pu.  Is.  1:20.  Dn.  7:5. 

jíba  Os.  8:7.  nsn  Job  1:16.  bon.  Dt.  28:38.  pi.  Is.  10:18.  Wl,  Ez.  36:8.  byó  pi.,  Lv. 

” T “T  “ T T T r T T “ T r 

26:22. 

N.T.  A)  lit.  Consumir,  tragar,  devorar:  Mt.  13:4;  Mr.  4:4;  Lc.  8:5;  Ap.  10:9-10;  Ap.  12:4. 

B)  fig.  Consumir,  robar,  explotar:  T.R.,  Mt.  23:13;  Mr.  12:40;  Lc.  15:30,  Lc.  20:47;  Jn.  2:17;  2 
Co.  11:20;  Gá.  5:15;  Ap.  11:5;  Ap.  20:9. 

KaTeaTá0T)v.  Ver  ra0íaTr|[ii,  2525. 

KaTeaTaXp.ai.  Ver  raTaaTéXXtu,  2687. 

KaTéaTT)aa.  Ver  ra0iaTqp.L,  2525. 

KaTeaTpo)0T)v.  Ver  raTaaTpcúvvvpi,  2693. 

2720 

KaTeu0úvo).  (imperf.  KaTeú0uvov;  fut.  raTeuOuvû;  1 aor.  KaTeú0uva;  1 aor.  opt.  3 sg.  raTeu0úai;  1 
aor  inf.  raTeu0ûvai).  Dirigir,  guiar,  corregir.  A.T.  pi.  Pr.  23:19.  *" IÇP  qal.,  1 S.  6:12. 

nti'  pi„  Pr.  15:21.  "")£T  hi„  Sal.  5:9(8).  Pr.  15:8.  "lîîrâ,  Mal.  2:6.  DnCSTÏÏ,  Pr.  1:3. 
bc  pilp.,  Zac.  11:16.  [13  ni„  Pr.  4:26.  [13  pil„  Sal.  89(90):  17.  [13  pu„  Sal.  36(37):23.  [13  hi„ 
Sal.  118(119):  133.  [13  hithp.  Sal.  58:5(59:4).  hi„  Jer.  21:12.  |HS,  Os.  4:10.  HÒiS  qal.  Dn. 
11:27.  TÒX  hi„  Dn.  11:36.  aph„  Dn.  3:97(30).  pn  qal„  Pr.  21:2.  pn  ni.;  Ez.  18:25. 

N.T.  Dirigir,  guiar:  Lc.  1:79;  1 Ts.  3:11;  2 Ts.  3:5. 

() 

KaTeT)XoyéG).  (imperf.  raTeuXóyouv;  fut.  raTevXoyfiato).  Benclecir:  Mr.  10:16. 


ref.  reflexivo 
opt.  caso  optativo 
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KaTe4>ayov.  Ver  raTeaGíu),  2719. 

KaTé<|)0app.ai.  Ver  KaTac()0eLptL>,  2704. 


2721 

KaTe4>íaTTip.L.  (Hapax  legómenon).  (fut.  raTeTTiaTf|aw;  2 aor.  raTeiïéaTriv).  Atacar,  levantarse 
contra,  sublevarse  contra:  Hch.  18:12. 

KaTé4>uyov.  Ver  raTa4>eúy(i),  2703. 

KaTexeev.  Ver  raTaxéo),  2708. 


2722 

KaTéx<v.  (imperf.  raTeîxov;  fut.  ra0é£o)  y raTaaxnoo);  2 aor.  KaTeaxov;  subj.  2 aor.  KaTÚaxw; 
perf.  KaTéaxpKa;  perf.  pas.  raTéaxr||iai).  trans.  Conservar,  reparar,  retener,  poseer,  tomar,  ocupar, 

cletener,  impedir  el paso.  intrans.  raTéx°J  eiç  = Dirigirse  rumbo  a.  A.T.  qal.;  Jer.  13:21. 

ni„  Gn.  22:13.  pi.  Gn.  24:56.  ^DN,  Job  34:14.  “IDN  qal.,  Gn.  39:20.  “IDN  ni„  Gn.  42:19. 

pm  pi„  2 R.  12:13(12).  pTPT  hi„  Jer.  6:24.  p^n  Job  27:17.  ]Dn  aph„  Dn.  7:18.  Ez.  33:24. 

Ss?  Is.  40:22.  “ID^,  2 Cr.  15:8.  bn:  , Sal.  68:37(69:36).  hi„  Pr.  19:15.  13?  ni„  Rt. 

1:13.  “IDD,  Jue.  13:15.  hi„  Sal.  72(73):12.  Jer.  27(50):16.  ^pH,  Job  15:24. 

N.T.  A)  trans.  Conservar,  retener,  poseer,  tomar,  ocupar,  detener,  impedir  el paso:  Lc.  4:42;  Lc. 
8:15;  Lc.  14:9;  T.R.,  Jn.  5:4;  Ro.  1:18;  Ro.  7:6;  1 Co.  7:30;  1 Co.  11:2;  1 Co.  15:2;  2 Co.  6:10;  1 Ts. 
5:21;  2 Ts.  2:6-7;  He.  3:6;  He.  3:14;  He.  10:23. 

B)  intrans.  término  náutico.  raTexiu  eíç  = Dirigirse  (navegar)  rumbo  a:  Hch.  27:40. 

KaTf|yayov.  Ver  raTáyto,  2609. 

KaTf|yyeiXa,  KaTT)yyéXTiv.  Ver  raTayyéXXto,  2605. 

2723 

KaTT)yopéu).  (imperf.  raTqyópouv;  fut.  raTqyopfjae);  1 aor.  raTqyópqaa).  Acusar,  presentar 
acusación.  Término  legal.  Lleva  el  gen.  de  persona  contra  quien  se  acusa  y el  acu.  de  lo  que  se  acusa: 

ìl^pD,  Dn.  6:5.  Mt.  12:10;  Mt.  27:12;  Mr.  3:2;  Mr.  15:3-4;  Lc.  6:7;  Lc.  23:2;  Lc.  23:10;  Lc.  23:14;  Jn. 

5:45;  Jn.  8:6;  Hch.  22:30;  Hch.  24:2;  Hch.  24:8;  Hch.  24:13;  Hch.  24:19;  Hch.  25:5;  Hch.  25:11;  Hch. 
25:16;  Hch.  28:19;  Ro.  2:15;  Ap.  12:10. 


2724 


subj.  modo  subjuntivo 
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icaTTiyopía,  aç,  f|.  Acusación:  Jn.  18:29;  1 Ti.  5:19;  Tit.  1:6. 

2725 


icaTfiyopoç,  o v,  ò.  Acusador:  DT  Pr.  18:17.  Hch.  23:30;  Hch.  23:35;  T.R.,  Hch.  24:8;  Hch.  25:16; 
Hch.  25:18;  T.R.,  Ap.  12:10. 

() 

KaTf|yu)p,  opoç,  ó.  Acuscidor:  Ap.  12:10 
KaTTìXXáynv.  Ver  raTaXXáCTau),  2644. 

KaTf|veyKa.  Ver  raTacj)épu),  2702. 

KaTTìpáou).  Ver  raTapáopai,  2672. 

2726 

KaTf|4>eia,  aç,  f|.  Tristeza,  desaliento:  Stg.  4:9. 

2727 


KaTT|X^U).  (fut.  KaTT|XHCTco ; 1 aor.  raTfixhcra;  1 aor.  pas.  raTrixhQh^;  Perf-  Pas-  raTrixPM-011)-  A) 
Decir,  notificar:  Hch.  21:21;  Hch.  21:24. 

B)  Instruir,  ensenar:  Lc.  1:4;  Hch.  18:25;  Ro.  2:18;  1 Co.  14:19;  Gá.  6:6 
KaTf|x0Tiv.  Ver  raTáyu>,  2609. 

2728 


KaTlóu).  (fut.  raTiíÚCTU);  perf.  pas.  3 sg.  raTÍurrai).  Manchar  de  herrumbre:  Stg.  5:3. 

2729 


KaTiaxúu).  (imperf.  raTÍaxuov;  fut.  raTiaxúou);  1 aor.  raTiaxuaa).  Tener fuerza,  vencer, 
prevalecer,  triunfcir,  dominar,  predominar.  A.T.  | ZlK  Gn.  49:24.  hi.,  Is.  22:4.  nm  pi.  Is. 
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:11.  pi.,  Dt.  2:30.  "" Oìl  qal.,  Ex.  17:11.  "1 Oìl  pi.,  Zac.  10:6.  "1 03  hi.  Dn.  9:27.  b' qal., 
Dn.  8:9.  hi.,  Dn.  8:8.  pTPT  qal.,  Ex.  7:13.  ptn  pi.,  Dt.  1:38.  pTD  hi.,  Jue.  7:8.  pTD  hithp.,  1 
Cr.  11:10.  npîîl,  2 Cr.  26:16.  pTîl,  Ez.  3:8.  N2T,  1 S.  19:8.  “Q3,  Is.  24:20.  TTS?  Jue.  6:2.  T1Q, 
Is.  42:25.  TÎS70,  Dn.  11:19.  “ITS?  qal.,  1 Cr.  15:26.  “ITS?  ni„  1 Cr.  5:20.  “ITS?  hi„  2 Cr.  28:23. 

T “T1  “ T “ T -T 


Ex.  1:7.  2 Cr.  22:9.  llP  Dn.  10:8.  !TQ  pi„  Ex.  18:23.  Os.  14:9.  ni„  1 

“ T --T  TT  r - T 

Cr.  21:6. 
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N.T.  Tener fuerza,  vencer,  dominar,  predominar:  Mt.  16:18;  Lc.  21:36;  Lc.  23:23. 

2730 


icaTOHcéu).  (fut.  KíiToiKr|<7oj;  1 aor.  KaTtóiKr|aa).  trans.  Habitar,  residir.  intrans.  Vivir,  establecerse. 
A.T.  Jos.  24:32.  £?Ì2N,  Jos.  8:25.  Jer.  27(50):45.  £TÇ?N,  Is.  16:7.  Is.  62:5.  7S73, 
Jos.  24:11.  “llìl  qal.,  Jer.  27(50):40.  “llìl  hithpal.,  1 R.  17:20.  “1H,  Dn.  2:38.  ÎTÎ7,  Ez.  34:27. 
5£?T,  Jos.  19:48(47).  Is.  14:23.  C2P,  Jon.  4:11.  Muchísimas  veces  DÇ?]  qal.,  Gn.  11:2.  D^?] 

hi„  Gn.  47:11.  DÇT  hoph.,  Is.  44:26.  1 Cr.  29:15.  fcÒp  Am.  6:8.  Gn.  25:18. 

Gn.  9:27.  |DC2?,  Dn.  4:21. 


N.T.  A)  trans.  Habitar,  residir:  Mt.  12:45;  Mt.  23:21;  Lc.  11:26;  Lc.  13:4;  Hch.  1:19;  Hch.  2:9; 
Hch.  2:14;  Hch.  4:16;  Hch.  9:32;  Hch.  9:35;  Hch.  19:10;  Hch.  19:17;  Ap.  17:2; 

B)  intrans.  Vivr,  establecerse:  Mt.  2:23;  Mt.  4:13;  Hch.  1:20;  Hch.  2:5;  Hch.  7:2;  Hch.  7:4;  Hch. 
7:48;  Hch.  9:22;  Hch.  11:29;  Hch.  13:27;  Hch.  17:24;  Hch.  17:26;  Hch.  22:12;  Ef.  3:17;  Col.  1:19; 
Col.  2:9;  He.  11:9;  T.R.,  Stg.  4:5;  2 P.  3:13;  Ap.  2:13;  Ap.  3:10;  Ap.  6:10;  Ap.  8:13;  Ap.  11:10;  Ap. 
13:8;  Ap.  13:12;  Ap.  13:14;  Ap.  17:8. 


2731 

KaTOLKT)ais,  eu)S,  f|.  Residencia,  morada,  región  habitcida.  A.T.  Gn.  10:30.  D£?],  1 R. 

8:30. 

N.T.,  Mr.  5:3. 


2732 

KaTOiKT|TT|piov,  ou,  tÓ.  Casa,  morada,  guarida  (de  demonios).  A.T.  7DÎ,  1R.  8:13.  DÇT,  Sal. 
32(33):  14.  Sal.  106(107):4.  “!“]P  Dn.  2:11.  ]ÎS?Ç,  Jer.  9:10(11).  HJÌ^P;  Jer.  21:13. 

N.T.,  Ef.  2:22;  Ap.  18:2. 


2733 

KaTOLKia,  aç,  f|.  Lugarde  residencia.  A.T.  Abd.  1:3.  DÇ?Ìft,  Sal.  131(132):13.  “1Ì“IP,  Dn. 
4:25.  *" Dn.  2:11.  “1V7,  Dn.  4:35. 

t : 

N.T.,  Hch.  17:26. 


() 

KaTOLKÍ£u).  (fut.  KaToiKiau)  y KaToiKi(î);  1 aor.  KaTtpKLaa;  1 aor.  pas.  KaTti)KÍa0qy;  perf.  pas. 
KaTtÓKLapaL).  Hacer  habitar  en,  establecer,  fundar  (ciudades).  A.T.  ròj  hoph.,  1 Cr.  9:1.  DÇ£?]  qal., 
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Nm.  21:15.  ni.,  Jer.  6:8.  □ÇT  hi.,  Gn.  47:6.  □PP  aph.,  Esd.  4:10.  hi.,  Jer.  12:15.  □□tf 
hi.,Os.  2:18(20).  pt?  pi.,  Jer.  7:7.  I#  hi„  Gn.  3:24. 

N.T.,  Stg.  4:5. 

2734 

icaTO'nrpí^op.ai.  (fut.  raTOTTTpíau)).  Contemplar:  2 Co.  3:18. 

2735 

KaTÓp0U)p.a,  aTOÇ,  TÓ.  Buen  éxito,  prosperidad,  buen  orden:  T.R.,  Hch.  24:3(2). 

2736 

kÓtu).  adv.  De  lugar.  Abajo,  hacia  abajo,  bajo,  debajo.  A.T.  Dt.  28:43.  ìIÇQS,  1 Cr.  27:23. 

nnnp,  is.  51:6.  **nnn,  Dt.  32:22.  pnnn,  jos.  1 8: 13. 


N.T.  Mt.  4:6:  Mt.  27:51;  Mr.  14:66;  Mr.  15:38;  Lc.  4:9;  Jn.  8:6;  Jn.  8:23;  Hch.  2:19;  Hch.  20:9. 

2737 


KaTU>Tepoç,  a,  ov.  Comparativo  de  rá™.  Más  abajo:  Ef.  4:9. 


() 


KaTU)Tepu).  adv.  Abajo,  menor:  Mt.  2:16. 


() 


Kaû8a.  Ver  KXanôr|,  2802.  Clauda:  Hch.  27:16. 

Kau0tí(jop.ai,  Kau0ií<JU)p.ai.  Ver  Kaíu),  2545. 


2738 


Kat)p.a,  aTOÇ,  ó.  Calor.  A.T.  □n,  Jer.  17:8.  Is.  4:6.  ^?^*1  Dt.  32:10.  j^p,  Pr.  10:5. 

N.T.,  Ap.  7:16;  Ap.  16:9. 


2739 

Kaup.aTi£u).  (fut.  ranpaTÍau);  1 aor.  éraup.áTiaa;  1 aor.  pas.  èranp,aTia0r|y).  Quemar,  abrasar, 
quemarse:  Mt.  13:6;  Mr.  4:6;  Ap.  16:9. 


2740 


510 


icaûaiç,  €(ù£,  f|.  Abrasamiento,  quemadura.  A.T.  Is.  40:16.  «ip:  , Dn.  7:11.  nnjpiD.Lv. 

6:2(9). 

N.T.,  He.  6:8. 


2741 

Kauaóo).  (pres.  med.  Kanaoêpai).  Consumir  en  elfuego:  2 P.  3:10;  2 P.  3:12. 
KauaTTìpiá^o).  Ver  KauTr|piá£o),  2743. 


2742 

Kaúao)V,  0)V0Ç,  ó.  Calor  ardiente,  viento  abrasadory  seco.  A.T.  n,  Gn.  31:40.  Jer. 

18:17.  Is.  49:10. 

T T 

N.T.,  Mt.  20:12;  Lc.  12:55;  Stg.  1:11. 


2743 

Kai)TTipiá£o)  o KauaTTipiá£o).  (fut.  rauTripiáae)).  Cauterizar,  quemar  con  un  hierro  cd  rojo  hasta 
hacer  insensible:  1 Ti.  4:2. 


2744 

muxáopaL.  (fut.  rauxóaopai;  aor.  èKanxr|aápr|v).  Enorgullecerse,  jactarse,  vcmagloriarse, 
sentirse  orgulloso  de,  regocijarse,  alegrarse.  A.T.  "1 3^;  Pr.  20:9.  bbri  hithp.,  Pr.  27:1.  rbs.  Sai. 

93(94):3.  fyX?,  Sal.  5:12.  “IN2  hithp.,  Jue.  7:2.  nnn  hi„  1 S.  2:3.  hi„  Sal.  31(32):11.  Î13Ç? 
hithp.,  1 Cr.  16:35. 

N.T.,  Ro.  2:17;  Ro.  2:23;  Ro.  5:2-3;  Ro.  5:11;  1 Co.  1:29;  1 Co.  1:31;  1 Co.  3:21;  1 Co.  4:7;  1 Co. 
13:3;  2 Co.  7:14;  2 Co.  9:2;  2 Co.  10:8;  2 Co.  10:13;  2 Co.  10:15-17;  2 Co.  11:12;  2 Co.  11:16;  2 Co. 
11:18;  2 Co.  11:30;  2 Co.  12:1;  2 Co.  12:5-6;  2 Co.  12:9;  Gá.  6:13-14;  Ef.  2:9;  Fil.  3:3;  Stg.  1:9;  Stg. 
4:16. 


2745 


KaúxTlM-a9  T°7i  TÓ.  Jcictancia,  orgullo,  motivo  de  jactancia  u orgullo.  A.T.  HÌfcO  Dt.  33:29.  nnn, 
1 Cr.  16:27.  Uti,  Dt.  26:19.  n^nn,  Jer.  13:11  n^PIÌn,  Pr.  11:7.  m^2n,  Zac.  12:7. 


N.T.,  Ro.  4:2;  1 Co.  5:6;  1 Co.  9:15-16;  2 Co.  1:14;  2 Co.  5:12;  2 Co.  9:3;  Gá.  6:4;  Fil.  1:26;  Fil. 
2:16;  He.  3:6. 


2746 
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icaúxTl(Jl'S>  ea)S,  î|.  A)  Jactancia,  orgullo:  ÎTl^Sri,  Pr.  16:31.  Ro.  3:27;  Ro.  15:17;  1 Co.  15:31;  2 
Co.  7:4;  2 Co.  7:14;  2 Co.  8:24;  2 Co.  11:10;  2 Co.  11:17;  1 Ts.  2:19;  Stg.  4:16. 

B)  Motivo  de  jactancia  u orgullo:  2 Co.  1:12. 


() 

Ka<|)apvaoúji,  f|.  Ver  Kanepvaoú|i,  2584.  indecl.  Capernaum:  Mt.  4:13;  Mt.  8:5;  Mt.  11:23;  Mt. 
17:24;  Mr.  1:21;  Mr.  2:1;  Mr.  9:33;  Lc.  4:23;  Lc.  4:31;  Lc.  7:1;  Lc.  10:15;  Jn.  2:12;  Jn.  4:46;  Jn.  6:17; 
Jn.  6:24. 


2747 

Reyxpeaí,  <Â>v,  al.  Cencrea.  Puerto  marítimo  de  Corinto  al  lado  oriental  del  istmo:  Hch.  18:18. 

2748 

Reôptúv,  ó.  indecl.  Cedrón.  Valle  entre  el  Monte  de  los  Olivos  y Jerusalén.  Tambén  se  conoce  como 
el  Valle  de  Josafat.  Su  drenage  corre  al  Mar  Muerto:  Jn.  18:1. 

2749 

Ketpai.  (imperf.  èKeí|ir|v;  fut.  Keíao|iai).  Poner,  acostar,  ser,  existir,  estar  acostado  o puesto,  estar, 
ser  decretado  o destinado.  A.T.  w"S.:s.  v io.  Jos.  4:6.  “IZ?T  hoph  .,  Jer. 

24:1.  ÎTinP;  Is.  30:33.  nn3  aph.,  Esd.  6:1.  ^7DÒ,  Is.  9:3(4).  Dlt£),  D*IÌP  2 S.  13:32. 

N.T.  A)  lit.  Poner,  acostar,  ser,  existir,  estar  acostado  o puesto.  1)  De  persona:  Mt.  28:6;  Lc.  2:12; 
Lc.  2:16;  Lc.  23:53;  Jn.  20:12. 

2)  De  cosa:  Mt.  3:10;  Mt.  5:14;  Lc.  3:9;  Lc.  12:19;  Jn.  20:5-7;  Jn.  21:9;  1 Co.  3:11;  2 Co.  3:15;  Ap. 
4:2;  Ap.  21:16. 

B)  fig.  Estar,  ser  puesto,  ser  decretado  o destinado:  Lc.  2:34;  Fil.  1:16;  1 Ts.  3:3;  1 Ti.  1:9;  1 Jn. 
5:19. 


2750 

Keipía,  aç,  f|.  Venda  mortaja:  Dnr]D“]D  Pr.  7:16.  Jn.  11:44. 

2751 

Keípu).  (fut.  Kepû;  1 aor.  éraipa;  1 aor.  med.  éKeipá[ir|v;  1 aor.  pas.  èrapBriv;  2 aor.  pas.  èráppv; 
perf.  pas.  rárappai).  Trasquilar,  esquilar,  rapar.  Voz  med.  Cortarse  el  cabello,  tener  el pelo  corto. 

A.T.  La  mayoría  de  las  veces  TT3  Gn.  31:19.  nb?  pi.,  2 S.  14:26.  DDp,  Cnt.  4:2.  ^Dp,  Jer. 

30:10(49:32).  n&O  ni.,  Pr.  17:19.  ^PTD,  Cnt.  6:6. 


512 

N.T.,  Hch.  8:32;  Hch.  18:18;  1 Co.  11:6. 
icéicaunau  Ver  raíiD,  2545. 
iceicépaanai.  Ver  rapávvupi,  2767. 

Ke K\T|Ka.  Ver  raXéoj,  2564. 

K6KXiKa.  Ver  kXlvcd,  2827. 

KeKÓpeap.ai.  Ver  rapévvvpi,  2880. 

KeKpaya.  Ver  KpáCw,  2896. 

KeKpiKa.  Ver  Kpivti>,  2919. 

KeKpuppai.  Ver  kpvttt(jl>,  2926. 

2752 

KeXeupa  o KeXeuapa,  aTOÇ,  TÓ.  Voz  de  mando:  1 Ts.  4:16. 

2753 

KeXeúo).  (imperf.  éraXeuov;  fut.  KeXevaoL>;  1 aor.  éraXevaa;  1 aor.  pas.  eKeXeúa0r|v  y èraXevBriv; 
perf.  KeKeXeura;  perf.  pas.  KeKeXeva|iai  y KeKéXeup.ai).  Ordenar,  mandar:  Mt.  8:18;  Mt.  14:9;  Mt. 
14:19;  Mt.  14:28;  Mt.  18:25;  Mt.  27:58;  Mt.  27:64;  Lc.  18:40;  Hch.  4:15;  Hch.  5:34;  Hch.  8:38;  Hch. 
12:19;  Hch.  16:22;  Hch.  21:33-34;  Hch.  22:24;  Hch.  22:30;  Hch.  23:3;  Hch.  23:10;  Hch.  23:35;  Hch. 
25:6;  Hch.  25:17;  Hch.  25:21;  Hch.  25:23;  Hch.  27:43. 

2754 

Kevo8o£ía,  aç,  f|.  Jactancia,  arrogancia:  Fil.  2:3. 

2755 

8evó8o£oç  ov.  Jactancioso,  arrogante,  presumido:  Gá.  5:26. 

2756 

Kevóç,  f|,  óv.  Vacío,  con  lcis  manos  vacías,  sin  propósito,  sin  resultado,  fútil,  tonto,  hueco.  eiç  ravóv 
= En  vano.  A.T.  jlfcÇ,  Job  15:35.  *" lî !""!$,  2 S.  1:22.  □TDfc$,  Mi.  1:14.  02$,  Job  7:6.  ^Dn,  J°b 
7:16.  3T3  pi.  Hab.  2:3.  3T3,  Os.  12:2(1).  jDD  Job  15:3.  HfcO  pu.  Job  33:21. 

Sal.  2:1.  NIÇ,  Job  7:3.  pp^,  Sal.  106(107):9.  “)p$,  Ex.  5:9. 1(1^  Is.  43:19.  Job  27:12. 

non  hi.,  Is.  32:6.  □an,  Job  2:3.  Sal.  24(25):3.  Sal.  30(31):6.  ppÇ7,  Is.  29:8 
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N.T.  Vacio,  con  las  manos  vacías.  A)  lit. : Mr.  12:3;  Lc.  1:53;  Lc.  20:10-11. 

B)  fig.  1)  De  cosas.  Sin  propósito,  sin  resultcido,  vana.  elç  Kevóv  = En  vano:  Hch.  4:25;  1 Co. 
15:10;  1 Co.  15:14;  1 Co.  15:58;  2 Co.  6:1;  Gá.  2:2;  Ef.  5:6;  Fil.  2:16;  Col.  2:8;  1 Ts.  2:1;  1 Ts.  3:5. 

2)  De  personas.  Tonto,  hueco,  vano:  Stg.  2:20. 


2757 

Kevo<|)G)VLa,  aç,  f|.  Palabrería  vacía,  palabrería  sin  sentido:  1 Ti.  6:20;  2 Ti.  2:16. 

2758 


Kevóo).  (fut.  Kevtáao);  1 aor.  é^évtuaa;  1 aor.  pas.  èKevw0r|v;  perf.  KeKevtaKa;  perf.  pas.  KeKévo)(iai). 


Despojar,  privar,  hacer  sin  valor,  hacer  inútil,  privar  de  vcdor: 
1:17;  lCo.  9:15;  2 Co.  9:3;  Fil.  2:7. 


pul.,  Jer.  14:2.  Ro.  4:14;  1 Co. 


2759 

KevTpov,  ou,  tÓ.  Aguijón.  A.T.  nnç,  Pr.  26:3.  DtDp;  Os.  13:14. 
N.T.  T.R.,  Hch.  9:5;  Hch.  26:14;  1 Co.  15:55-56. 

2760 

KevTupÍG)V,  G)VOS,  ó.  Centurión:  Mr.  15:39;  Mr.  15:44-45. 
Revxpeaí.  Ver  KeyKpeai,  2747. 


2761 

KevG>s.  adv.  En  vano,  sin  propósito:  P'71?  Is.  49:4.  Stg.  4:5. 

2762 

Kepaía,  aç,  f|.  Trazo  (de  una  letra):  Mt.  5:18;  Fc.  16:17. 

2763 

Kepap.eúç,  eG)S,  ó.  Alfarero:  niP,  Sal.  2:9.  Mt.  27:7;  Ro.  9:21. 

2764 

Kepap.lKÓç,  f|,  óv.  De  barro  o arcilla:  nns,  Dn.  2:41.  Ap.  2:27. 


2765 
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icepáinov,  oo,  TÓ.  Cántaro.  A.T.  I"Q,  Is.  5:10.  SÍQJ,  Jer.  42(35):5. 
N.T.  Mr.  14:13;  Lc.  22:10. 


2766 

Kepap.os,  oo,  ó.  Teja,  tejaclo,  barro:  2 S.  17:28.  Lc.  5:19. 

2767 

Kepávvup.l.  (imperf.  è^epávvuv;  fut.  Kepácr(i);  fut.  pas:  Kpa0f)CTop.ai;  1 aor.  é^épaaa;  1 aor.  pas. 
éKepáo0r|v  y eKpá0r|v;  pef.  pas.  KeKepaapai).  Mezclar,  verter:  750  Pr.  9:2.  Ap.  14:10;  Ap.  18:6. 

2768 

Kepaç,  aTOÇ,  TÓ.  Cuerno,  poder,  fuerza.  Kepaç  aoTripíaç  = Un  poderoso  Salvador.  A.T.  mtn, 
Dn.  8:8.  SÍQjpP  Ez.  41:22.  Casi  siempre  Sal.  148:14.  ni?  hi„  Sal.  68:32(69:31). 

N.T.,  Lc.  1:69;  Ap.  5:6;  Ap.  9:13;  Ap.  12:3;  Ap.  13:1;  Ap.  13:11;  Ap.  17:3;  Ap.  17:7;  Ap.  17:12; 
Ap.  17:16. 


2769 

KepÓTLOV,  oo,  TÓ.  Algarroba:  Lc.  15:16. 

2770 

Kepôaívu).  (fut.  Kepôf|CT(i)  y Kep8áû;  1 fut.  pas.  Kep8r|0f|CTop.ai;  1 aor.  è^épSriaa;  1 aor.  subj. 
KepSf|(j(i)  y Kep8áva)).  Ganar,  lucrar,  conseguir,  triunfar,  evitar,  ahorrarse:  Mt.  16:26;  Mt.  18:15;  Mt. 
25:16-17;  Mt.  25:20;  Mt.  25:22;  Mr.  8:36;  Lc.  9:25;  Hch.  27:21;  1 Co.  9:19-22;  Fil.  3:8;  Stg.  4:13;  1 
P.  3:1. 


2771 

Kepôo,  ovs,  tÓ.  Ganancia,  provecho:  Fil.  1:21;  Tit.  1:11. 

2772 

Kepp.a,  aTOÇ,  TÓ.  Moneda  pequeha,  dinero:  Jn.  2:15. 

2773 


Kepp.aTlorf|S,  oo,  ó.  Cambista:  Jn.  2:14. 
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Ke<|)áXaiov,  ou,  tÓ.  Principal,  jefe,  cabeza.  A.T.  Nm.  31:49.  tân  Dn.  7:1.  n^*n  Dn. 

11:41. 

N.T.  A)  Punto  prìncipal,  compendio:  He.  8:1. 

B)  Suma  de  dinero:  Hch.  22:28. 


2775 

Ke<|)aXaióu)  y Ke4>aXióu).  (fut.  Ke4>aXai(áau);  1 aor.  èKe4>aXÍ(i)CTa).  Herir  en  la  cabeza:  Mr.  12:4. 

2776 

Ke4>aXr|,  f)s,  f|.  Cabeza,  persona,  parte  superior  de  una  cosa.  A.T.  nSilSìl,  Ex.  16:16.  CC723,  Is. 

43:4.  nP7i?-  Job  2:7.  |np,  Lm.  2:17.  Casi  siempre  Jer.  2:37.  C£7fcO,  Dn.  2:32.  nÌî£7frÇnp, 
Gn.  28:11. 

N.T.  A)  lit.  Cabeza.  KaTÙ  Ke4>aXfjç  éxu)  = Cubrirse  la  cabeza:  Mt.  5:36;  Mt.  8:20;  Mt.  14:8;  Mt. 
26:7;  Mt.  27:37;  Mr.  6:24-25;  Mr.  14:3;  Mr.  15:29;  Lc.  7:38;  Lc.  9:58;  Lc.  21:18;  Jn.  13:9;  Jn.  19:2; 
Jn.  20:7;  Hch.  18:6;  Hch.  18:18;  Hch.  21:24;  Hch.  27:34;  Ro.  12:20;  1 Co.  11:7;  1 Co.  11:10;  1 Co. 
12:21;  Ap.  1:14;  Ap.  9:7;  Apo.  9:19;  Ap.  12:1;  Ap.  13:1;  Ap.  14:14;  Ap.  17:7;  Ap.  18:19;  Ap.  19:12. 

B)  fig.  1)  De  cosas.  Ke4>aXî)  ytoviaç  = Piedra  angular:  Mt.  21:42;  Mr.  12:10;  Lc.  20:17;  Hch. 
4:11;  1 P.  2:7. 

2)  Depersona.  Senor,  cabeza:  1 Co.  11:3;  Ef.  1:22;  Ef.  4:15;  Ef.  5:23;  Col.  2:10. 

C)  Metáfora:  Col.  1:18;  Col.  2:19. 


2777 

Ke4>aXíç,  íôoç,  f|.  Capitel  de  una  columna,  estaca,  rollo  (un  pergamino  o un  libro).  A.T.  |"IK,  Ex. 
38:20(36:36).  11,  Ex.  27:17.  Sal.  39:8(40:7).  £Hp,  Nm.  3:36.  C£?N"I,  Ex.  39:5(38:28). 

N.T.,  He.  10:7. 

KexpTlM-aL‘  Verxpáo[iai,  5530. 


() 

KT|p.óu>.  (fut.  KT]p úoin).  Abozalar,  poner  bozal:  1 Co.  9:9. 

2778 

Kf)voos,  ov,  ó.  Impuesto,  tasa:  Mt.  17:25;  Mt.  22:17;  Mt.  22:19;  Mr.  12:14. 


2779 
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(cfjTTOS,  ou,  ó.  Huerto,  jardín:  T3,  Is.  58:11.  HSS,  Cnt.  6:11.  ní-I.Is.  61:11. 

N.T.,  Lc.  13:19;  Jn.  18:1;  Jn.  18:26;  Jn.  19:41. 

2780 

KT|TTOupóç,  ov,  ó.  Hortelano,  jardinero:  Jn.  20: 15. 

2781 

KT|píov,  ou,  tÓ.  Panal  de  miel.  A.T.  1 S.  14:27.  Pr.  24:13.  Pr.  16:24. 
N.T.  T.R.,  Lc.  24:42. 


2782 

Kf|pnypa,  aTOÇ,  TÓ.  Lo  que  se  predica,  mensaje,  proclamación.  A.T.  , 2Cr.  30:5.  îl^np, 
Jon.  3:2. 

N.T.,  Mt.  12:41;  Lc.  11:32;  Ro.  16:25;  1 Co.  1:21;  1 Co.  2:4;  1 Co.  15:14;  2 Ti.  4:17;  Tit.  1:3. 

2783 

ojpoÇ,  ukos,  ó.  Heraldo,  pregonero,  predicador:  Tin3,  Dn.  3:4.  1 Ti.  2:7;  2 Ti.  1:11;  2 P.  2:5. 

2784 

KTìpúooo).  (imperf.  èKf|puaaov;  fut.  Kr|pú£;a);  fut.  pas.  Kïìpux0(|ao|iai;  1 aor.  è^fipuÇa;  1 aor.  pas. 
éKr|púx0r|v;  perf.  pas.  KeKf|puy|iai).  Proclamar,  predicar,  dar  a conocer.  A.T.  p^T  hi.,  Jon.  3:7. 
T*13  aph.,  Dn.  5:29.  , 2 Cr.  24:9.  bip  -i’ngn  , Ex.  36:6.  &$p)p,  Is.  61:1.  ^"lp,  Dn. 

3:4.  Ìíinhi.  Sof.  3:14. 

N.T.,  Mt.  3:1;  Mt.  4:17;  Mt.  9:35;  Mt.  10:7;  Mt.  11:1;  Mt.  24:14;  Mr.  1:4;  Mr.  1:7;  Mr.  1:38-39; 
Mr.  1:45;  Mr.  5:20;  Mr.  13:10;  Mr.  16:20;  Lc.  4:18-19;  Lc.  8:1;  Lc.  8:39;  Lc.  12:3;  Lc.  24:47;  Hch. 
9:20;  Hch.  10:37;  Hch.  15:21;  Hch.  19:13;  Hch.  28:31;  Ro.  2:21;  Ro.  10:8;  1 Co.  1:23;  1 Co.  9:27;  2 
Co.  1:19;  2 Co.  11:4;  Gá.  2:2;  Gá.  5:11;  Fil.  1:15;  Col.  1:23;  1 Ts.  2:9;  1 Ti.  3:16;  2 Ti.  4:2;  1 P.  3:19; 
Ap.  5:2. 


2785 

kt)to!?,  ovç,  tÓ.  Monstruo  marino.  A.T.  n,  Jon.  2:1.  mn,  Jon.  2:2.  inn^job  3:8.  nrn  Job 

26:12.  p?n,Gn.  1:21. 


N.T.,  Mt.  12:40. 
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2786 

Kîi<|)âs,  â,  ó.  Cefas.  Nombre  prop.,  arameo  que  equivale  a nérpoç,  Pedro,  que  en  griego  significa 
piedra:  Jn.  1:42;  1 Co.  1:12;  1 Co.  3:22;  1 Co.  9:5;  1 Co.  15:5;  Gá.  1:18;  Gá.  2:9;  Gá.  2:11;  Gá.  2:14. 

2787 

kiPg)tÓç,  oO,  f|.  Arca  (barco),  arca,  cofre.  A.T.  Muchas  veces  Gn.  6:14.  La  mayoría  de  las 

veces  ins,  Ex.  25:9(10).  Jos.  22:19. 

N.T.  A ) Arca,  cofre:  He.  9:4;  Ap.  11:19. 

B)  Arca  (barco):  Mt.  24:38;  Lc.  17:27;  He.  11:7;  1 P.  3:20. 

2788 

Ki0ápa,  aç,  f|.  Arpa,  cítara.  A.T.  “liip,  Sal.  32(33):2.  ^53  Sal.  80:3(81:2).  njPM  Job  30:9. 

onrrp,  Dn.  3:5. 

N.T.;  1 Co.  14:7;  Ap.  5:8;  14:2;  Ap.  15:2 


2789 

Ki0apí£u).  (fut.  Ki0apiau)).  Tocar  el  arpa:  )32  pi.,  Is.  23:16.  1 Co.  14:7;  Ap.  14:2. 

2790 

Ki0apcú8ós,  ov,  ó.  Arpista,  citarista:  Ap.  14:2;  Ap.  18:22. 

2791 

Ki\iKÍa,  aç,  f|.  Cilicici.  Provincia  en  la  parte  sureste  de  Asia  Menor:  Hch.  6:9;  Hch.  15:23;  Hch. 
15:41;  Hch.  21:39;  Hch.  22:3;  Hch.  23:34;  Hch.  27:5;  Gá.  1:21. 

2792 

Kiváp.G)pov  o Kivvá[iG)pov,  ou,  TÓ.  Canela.  A.T.  OÌOH  HDjP;  Jer.  6:20.  Pr.  7:17. 

N.T.,  Ap.  18:13. 


2793 

Kiv8vveÚG).  (imperf.  èKiv8úveuov;  fut.  Kiv8uveúa(i);  1 aor.  èKiv8úveuaa;  perf.  KeKiv8úveuKa). 

Peligrar,  correr peligro.  A.T.  OIPI  pi.,  Dn.  1:10.  OÇ7PT  pi.,  Jon.  1:4.  ni.,  Is.  28:13.  P?  ni., 
Ec.  10:9. 
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N.T.,  Lc.  8:23;  Hch.  19:27;  Hch.  19:40;  1 Co.  15:30. 

2794 

klv8wos,  ou,  ó.  Peligro:  000  Sal.  114(116):3.  Ro.  8:35;  2 Co.  11:26. 

2795 

klv€(a).  (fut.  Kivf| ao);  fut.  pas.  Kivr|0f|ao|iai;  1 aor.  6KÍvr|(ja;  1 aor.  pas.  6Kivf|0r|v;  perf.  K€KÍvr|Ka). 
MíovcVy  TïicYicciVy  (j/iîitciVy  albovotav.  A..T.  hi.,  Jue.  20.37.  ui. , Is.  41 17.  crâ,Erp,is. 
22:25.  *"]03  ni->  J°b  13:25.  "112  qal.,  1 R.  14:15.  "113  hi.,  Jer.  18:16.  013,  Cnt.  2:17.  S?13  qal.,  1 S. 
1:13.  S?!3  hi„  2 R.  19:21.  3?D3,  Gn.  11:2.  “110,  2 Cr.  35:15.  plS  hi„  Jer.  10:4.  DS?3  hi.  Dn.  2:3. 
Gn.  7:14.  f“)Ç,Gn.7:21. 

N.T.  Mover,  menear,  quitar,  conmover,  alborotar:  Mt.  23:4;  Mt.  27:39;  Mr.  15:29;  Hch.  17:28; 
Hch.  21:30;  Hch.  24:5;  Ap.  2:5;  Ap.  6:14. 

2796 

klvtictis,  eu)S,  f|.  Movimiento.  A.T.  T3,  Job  16:5.  "1130,  Sal.  43:15(44:14). 

N.T.  T.R.,  Jn.  5:3. 

KLwáp.O)p.ov.  Ver  Kiváp.a)iiov,  2792. 

2797 

KÍ,ç,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Cis:  î37>,p,  1 S.  9:1.  Hch.  13:21. 

() 

KÍxpTlM-L*  (fut-  XPÓCT(jl);  1 aor-  expqoa;  perf.  K£KpqKa).  Ver  xPCTa),  5531.  Prestar:  Lc.  11:5. 

2798 

K\á8oç,  ou,  ó.  Rama  de  un  árbol.  A.T.  npS'ïï,  Ez.  31:12.  npT,  Os.  14:7.  *"]0,  Is.  55:12.  *"pS?Q, 
Is.  17:6.  n237"10,  Ez.  31:5.  *"]3S?,  Lv.  23:40.  *"]3S7,  Dn.  4:12.  00^0,  Ez.  31:6.  I|lt37,  Jue.  9:49. 
nOlt37  Jue.  9:48.  nbottf,  Zac.  4:12. 

T V 

N.T.  Rama:  Mt.  13:32;  Mt.  21:8;  Mt.  24:32;  Mr.  4:32;  Mr.  13:28;  Lc.  13:19;  Ro.  11:16-18. 
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icXaíu).  (imperf.  é^Xaiov;  fut.  ^Xaúaopai;  fut.  pas.  KXaua0f|aopai;  1 aor.  éVXauaa;  perf.  pas. 
KeXaupai).  intrans.  Llorar,  lamentarse.  trans.  Llorar  a.  A.T.  Casi  siempre  HDD,  Gn.  21:16.  npp, 
Esd.  10:1.  Is-  15:2.  Sal.  125(126):6.  SH3,  1 S.  4:19.  tfnjj,  Jue.  9:7.  'P?  Mi.  2:6. 
T2D,  Jer.  22:18. 

“ T 

N.T.  A)  intrans.  Llorar,  lamentarse:  Mt.  26:75;  Mr.  5:38-39;  Mr.  14:72;  Mr.  16:10;  Lc.  6:21;  Lc. 
6:25;  Lc.  7:13;  Lc.  7:32;  Lc.  7:38;  Lc.  8:52;  Lc.  19:41;  Lc.  22:62;  Lc.  23:28;  Jn.  11:31;  Jn.  11:33;  Jn. 
16:20;  Jn.  20:11;  Jn.  20:13;  Jn.  20:15;  Hch.  9:39;  Hch.  21:13;  Ro.  12:15;  1 Co.  7:30;  Lil.  3:18;  Stg. 

4:9;  Stg.  5:1;  Ap.  5:4-5;  Ap.  18:9;  Ap.  18:11;  Ap.  18:19. 

B)  trans.  Llorar  a:  Mt.  2:18;  T.R.,  Ap.  18:9. 

2800 

icXáaiç,  eu)Ç,  T|.  Partimiento:  Lc.  24:35;  Hch.  2:42. 

2801 

icXáapa,  aTOÇ,  TÓ.  Trozo,  fragmento,  pedazo.  A.T.  npS.  Jue.  9:53.  H2  Lv.  2:6.  nina  Jue.  19:5. 
N.T.,  Mt.  14:20;  Mt.  15:37;  Mr.  6:43;  Mr.  8:8;  Lc.  9:17;  Jn.  6:12-13. 

2802 

RXaúôîi,  Ver  Ka08a.  Nombre  prop.  Clauda:  T.R.,  Hch.  27:16. 

2803 

KXauôía,  aç,  f|.  Nombre  prop.  Claudia:  2 Ti.  4:21. 

2804 

KXaúÔLOÇ,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Claudio.  A)  Tiberio  Claudio,  emperador  romano  (41-54  D.C.):  Hch. 
11:28;  Hch.  18:2; 

B)  Claudio  Lisias,  oficial  romano:  Hch.  23:26. 

2805 

icXauSpóç,  oC,  ó.  Lamento,  llanto  amargo,  lamentación.  A.T.  HDD,  Jer.  22:10.  'Dp,  Jer.  3:21. 
HplDD,  Mi.  7:4.  DpP,  Dn.  6:21(20). 

N.T.  Mt.  2:18;  Mt.  8:12;  Mt.  13:42;  Mt.  13:50;  Mt.  22:13;  Mt.  24:51;  Mt.  25:30;  Lc.  13:28;  Hch. 
20:37. 
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icXáu).  (imperf.  éVXojy;  fut.  KXáaw;  fut.  pas.  KXaa0fiaop.ai;  1 aor.  é^Xaaa;  1 aor.  pas.  éKXáa0r|v;  perf. 
pas.  KéKXaap.ai).  Partir,  hacer pedazos.  A.T.  ni.;  Jer.  27(50):23.  Jer.  16:7.  cns  , Lm. 

4=4.  r*i  hi.,  Jue.  9:53. 

N.T.,  Mt.  14:19;  Mt.  15:36;  Mt.  26:26;  Mr.  8:6;  Mr.  8:19;  Mr.  14:22;  Lc.  22:19;  Lc.  24:30;  Hch. 
2:46;  Hch.  20:7;  Hch.  20:11;  Hch.  27:35;  1 Co.  10:16;  1 Co.  11:24. 

2807 

icXeíç,  icXeiôóç,  f|.  Llave,  cerrojo.  A.T.  firiSD,  Is.  22:22.  HDpÇ?,  Job  31:22. 


A.T.,  Mt.  16:19;  Lc.  11:52.  Ap.  1:18;  Ap.  3:7;  Ap.  9:1;  Ap.  20:1. 

2808 

icXeíu).  (fut.  ^Xeiata;  fut.  pas.  KXeia0f]aop.ai;  1 aor.  é^Xeiaa;  1 aor.  pas.  èKXeia0r|v;  perf.  KeKXeiKa; 
perf.  pas.  KeKXeiap.ai).  Canclar,  atrancar,  cerrar.  A.T.  hi.  Neh.  7:3.  Cnt.  4:12.  *" 130  qal., 
Gn.  7:16.  “130  ni„  Is.  60:11.  “130  pu„  Ec.  12:4.  “130  hi„  1 S.  23:20. 

N.T.  A)  lit.:  Mt.  6:6;  Mt.  25:10;  Lc.  11:7;  Jn.  20:19;  Jn.  20:26;  Hch.  5:23;  Hch.  21:30;  Ap.  3:7-8; 
Ap.  20:3;  Ap.  21:25. 

B)  fig.:  Mt.  23:13;  Lc.  4:25;  1 Jn.  3:17;  Ap.  11:6. 

2809 

KXép.p.a,  aTOÇ,  TÓ.  Robo,  hurto.  A.T.  D33  Gn.  31:39.  HD33,  Ex.  22:2. 


N.T.,  Ap.  9:21. 


2810 

RXeoirâs,  â,  ó.  Nombre  prop.  Cleofas:  Lc.  24:18. 

2811 

KXéoç,  ou,  tÓ.  Mérito,  buenafama,  honor:  D05Ç?,  Job  28:22.  1 P.  2:20. 

2812 


KXéTTTT|s,  oi),  ó.  Ladrón.  A.T.  D33,  Zac.  5:3.  D33,  Is.  1:23. 

A.T.  Mt.  6:19-20;  Mt.  24:43;  Lc.  12:33;  Lc.  12:39;  Jn.  10:1;  Jn.  10:8;  Jn.  10:10;  Jn.  12:6;  1 Co. 
6:10;  1 Ts.  5:2;  1 Ts.  5:4;  1 P.  4:15;  2 P.  3:10;  Ap.  3:3;  Ap.  16:15. 
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2813 


^XéiTTO).  (imperf.  è'^XeTíTou;  fut.  KXé4ito;  1 fut.  pas.  KXecj)0f|ao|iai;  2 fut.  pas.  KXaTTriaop.ai;  1 aor. 
èxXeijia;  1 aor.  pas.  eKXé(j)0r|u;  2 aor.  pas.  é^XÓTTriv;  perf.  KeKXocj)a;  perf.  pas.  KeKXeppai).  Robar, 

hurtar.  A.T.  qal.,  Gn.  31:19.  ni.,  Ex.  22:11(12).  pi.,  Jer.  23:30.  323  pu.,  Gn.  40:15. 

D23I,  Ex.  22:7(8). 

N.T.  Mt.  6:19-20;  Mt.  19:18;  Mt.  27:64;  Mt.  28:13;  Mr.  10:19;  Lc.  18:20;  Jn.  10:10;  Ro.  2:21;  Ro. 
13:9;  Ef.  4:28. 

K\Tì0f|aopai.  Ver  raXécn,  2564. 


2814 

K\fìpa,  aTOÇ,  tÓ.  Rama,  sarmiento.  A.T.  npS'ïï,  Ez.  17:6.  n"lÌ?2T;  Ez.  15:2.  nÌîHpí  Jer- 
31(48):32.  Mal.  3:19(4:1).  TÌSjp,  Sal.  79:12(80:11).  3n&,  Jl.  1:7. 

N.T.,  Jn.  15:2;  Jn.  15:4-6. 


2815 

KXf|pr)ç,  evTOÇ,  ó.  Nombre  prop.  Clemente:  Fil.  4:3. 

2816 


KXîìpovopéo).  (imperf.  è^Xqpouópouu;  fut.  KXqpouopf|aw;  1 aor.  è^Xqpouópqaa;  perf. 
KeKXqpouópqra).  Heredar,  recibir,  aclquirir,  dar  herencia  a,  tener parte  en.  A.T.  tn^  ni.,  Gn. 
47:27.  rn,  Is.  17:14.  pbn  pi.,  Is.  53:12.  Nm.  14:31.  La  mayoría  de  las  veces  CSn^  qal.,  Gn. 
15:7.  î^nÌ  hi.,  Nm.  14:24.  ntfn\  Dt.  2:9.  , Jue.  1:18.  qal.,  Ex.  23:30.  bm  hi.,  Pr. 

“T  T -T  ” T 1 -T 

13:22.  bni  hithp.,  Nm.  33:54.  nSn2  Nm.  26:53.  nSriD  p^H,  Jos.  18:2.  nSriD  |n2;Jos. 
17:14. 


N.T.  A)  Heredar:  Gá.  4:30. 

B)  Recibir,  aclquirir,  tener parte  en:  Mt.  5:5;  Mt.  19:29;  Mt.  25:34;  Mr.  10:17;  Lc.  10:25;  Lc. 
18:18;  1 Co.  6:9-10;  1 Co.  15:50;  Gá.  5:21;  He.  1:4;  He.  1:14;  He.  6:12;  He.  12:17;  1 P.  3:9;  Ap.  21:7. 


2817 


KXîipovopia,  as,  f|.  Heredad,  propiedad,  posesiones.  A.T.  ^1!"!^,  2 Cr.  31:1.  biD3210Ì  Cr. 
21:12.  nnia,  Sal.  15(16):5.  I Sal.  15(16):5.  ï£?nj,  Jos.  13:1.  n^T  Nm.  24:18.  nC2H\  Dt. 
2:12.  nçniïï,  Dt.  33:4.  mnift  Mi.  1:14.  La  mayoría  de  las  veces  nSriD;  Gn.  31:14.  nnm, 


Sal.  15(16):6. 
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N.T.  A)  Heredad,  herencia:  Mt.  21:38;  Mr.  12:7;  Lc.  12:13;  Lc.  20:14. 

B)  Propiedad,  posesiones:  Hch.  7:5;  He.  11:8. 

C)  Participación,  parte,  benclición:  Hch.  20:32;  Gá.  3:18;  Ef.  1:14;  Ef.  1:18;  Ef.  5:5;  Col.  3:24; 
He.  9:15;  1 P.  1:4. 


2818 


k\tìpovÓjios,  ou,  ó.  Heredero,  persona  que  recibe:  Jer.  8:10.  Mt.  21:38;  Gá.  4:1. 


2819 

kXt)pos,  oo,  ó.  Suerte,  participación,  porción,  parte,  lugar.  A.T.  Muchas  veces  bnia  Nm.  26:55. 
bnn  , Jos.  19:9.  npb™,  Jos.  12:7.  tfn\  Nm.  33:53.  nt*h\  Dt.  2:5.  nstfniïï,  Ex.  6:8. 

V V |v  - “ T T \ : T T 

nnarâ,  Jos.  19:8.  Muchas  veces  n^PlS,  Gn.  48:6.  niS,  Est.  9:26.  Neh.  10:35(34). 

N.T.  A)  Suerte:  Mt.  27:35;  Mr.  15:24;  Lc.  23:34;  Jn.  19:24;  Hch.  1:26. 

B)  Participación,  parte,  lugcir:  Hch.  1:17;  Hch.  8:21;  Hch.  26:18;  Col.  1:12;  1 P.  5:3. 

2820 


kXtìpÓu).  (fut.  KXr|púa(i);  1 aor.  è^Xfipoaa;  1 aor.  pas.  eKXr|p(í)0r|u;  perf.  pas.  K£KXf|popai).  Elegir, 
sacar  en  suerte.  A.T.  ròm,  Is.  17:11.  anp  ni.,  Est.  4:11.  ni„  1 S.  14:41. 

t - t Jt  - t 

N.T.,  Ef.  1:11. 

2821 


kXtì(JIS,  eu)Ç,  f|.  A)  Llamamiento,  invitación,  vocación:  «1Ì?.  Jer.  38(3 1):6.  Ro.  11:29;  1 Co.  1:26; 
Ef.  1:18;  Ef.  4:1;  Ef.  4:4;  Fil.  3:14;  2 Ts.  1:11;  2 Ti.  1:9;  He.  3:1;  2 P.  1:10. 

B)  Condición  social,  vocación:  1 Co.  7:20. 


2822 


kXtitÓç,  f|,  óv.  Llamado,  invitado,  escogiclo.  A.T.  2 S.  15:11.  «7P»  Ex.  12:16. 

N.T.  T.R.,  Mt.  20:16;  Mt.  22:14;  Ro.  1:1;  Ro.  1:6-7;  Ro.  8:28;  1 Co.  1:1-2;  1 Co.  1:24;  Jud.  1;  Ap. 
17:14. 

2823 


KXípavoç,  oo,  ó.  Horno:  nm  Lv.  11:35.  Mt.  6:30;  Lc.  12:28. 
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2824 


icXíirn,  aTO<?,  TÓ.  Región,  territorìo,  zona  geográfica:  H23,  Jue.  20:2.  Ro.  15:23;  2 Co.  11:10;  Gá. 
1:21. 


() 

icXivápiov,  ov,  tÓ.  Camita,  lecho,  camilla,  catre:  Hch.  5:15. 

2825 

kXlvt),  t)ç,  1).  Lecho,  cama,  camita,  camilla,  catre,  lecho  cle  enfermo.  A.T.  Casi  siempre  HDP,  Gn. 
48:2.  2 Cr.  16:14.  ÊHS?,  Dt.  3:11. 

t : • 

N.T.,  Mt.  9:2;  Mt.  9:6;  Mr.  4:21;  T.R.  Mr.  7:4;  Mr.  7:30;  Lc.  5:18;  Lc.  8:16;  Lc.  17:34;  Ap.  2:22. 

2826 

kXlvl8lov,  oo,  tÓ.  Lecho  pequeho,  camita,  camilla,  catre:  Lc.  5:19;  Lc.  5:24. 

2827 

kXlvu).  (fut.  kXlvû;  1 fut.  pas.  KXi0f|oopai;  2 fut.  pas.  ^Xivfioopai;  1 aor.  é^Xiva;  1 aor.  pas.  è^XÍGqv; 
2 aor.  pas.  <ÈkXlvï)v;  perf.  k( kXlko ; perf.  pas.  KeKXipai).  Recostar,  hacer  inclinar,  sentarse  a la  mesa, 

declinar.  A.T.  CDK,  1 R.  20(21):27.  TV  Jue.  19:11.  5H3,  Jue.  7:6.  tDIQ  qal.  Sal.  45:7(46:6).  tDlft 

ni„  Sal.  103(104):5.  $13,  Zac.  14:4.  S71D,  Is.  24:20.  H33  qal.,  Jue.  19:8.  ÎIÇJ  hi„  2 S.  22:10.  ÏS7ÛD, 

1 S.  4:2.  1 S.  14:32.  H32,  Jer.  6:4.  qal„  Jer.  31(48):12.  pi„  Jer.  31(48):12. 

Jue.  19:9.  DDîtf  hi.;  Job  38:37. 

” T 

N.T.  A)  trans.  Recostar,  inclinar,  poner  enfuga:  Mt.  8:20;  Lc.  9:58;  Lc.  24:5;  Jn.  19:30;  He. 

11:34. 

B)  intrans.  Declinar:  Lc.  9:12;  Lc.  24:29. 


2828 

KXujía,  aç,  f|.  Grupo  (de  comensales):  Lc.  9:14. 

2829 

kXottt|,  f)ç,  f|.  Robo,  hurto,  acción  clanclestina.  A.T.  33;«  qal„  Pr.  9:17.  333  pu„  Gn.  40:15.  333; 
Jer.  31(48):27. 


N.T.,  Mt.  15:19;  Mr.  7:21. 
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2830 


kXÚ8g)V,  (ûvoç,  ó.  Mar  embravecido,  agitación  de  las  olas.  A.T.  Jon.  1:11.  ns?p  , Jon.  1:4. 

N.T.  Lc.  8:24;  Stg.  1:6. 


2831 

KXt)8G)ví£opai.  (fut.  KXti8a)viao(iai).  Ser  sacudido  porlas  olas:  Is.  57:20.  Ef.  4:14. 

2832 

KX(i)TTâs,  â,  ó.  Nombre  prop.  Cleofcis:  Jn.  19:25. 

2833 

Kvr|0G).  (imperf.  è'Kvr|0ov;  fut.  Kvf|aw;  1 aor.  è^vpaa;  1 aor.  pas.  êKvf|a0r|v).  Sentir  deseos  de  rascar, 
sentir  cosquilleo:  2 Ti.  4:3. 


2834 

Kví8oç,  ov,  f|.  Gnido:  Hch.  27:7. 

2835 

Ko8pávTT|s,  ou,  ó.  Cuadrante.  Moneda  romana  de  cobre  de  un  valor  de  1/4  del  as,  o sea  1/64  de 
denario:  Mt.  5:26;  Mr.  12:42. 


2836 

KOiXía,  CL£,  f|.  Estómago,  vientre,  matriz.  (ck  KoiXíaç  prjTpòç  = Desde  su  nacimiento).  A.T.  2/” ]p 
Jer.  28:34.  |Ìn5,  Lv.  11:42.  |nS?D,  Dn.  2:32.  D“ìp,  Lv.  4:11.  ) DD,  Job  1:21.  n'm,  Rt.  1:11. 
Dn*l,  Job  10:18. 

N.T.  A)  Estómago,  vientre:  Mt.  12:40;  Mt.  15:17;  Mr.  7:19;  T.R.  Lc.  15:16;  1 Co.  6:13;  Ap.  10:9- 

10. 


B)  Vientre,  matriz.  ((k  KoiXíaç  prjTpòç  = Desde  su  ncicimiento):  Mt.  19:12;  Lc.  1:15;  Lc.  1:41- 
42;  Lc.  1:44;  Lc.  2:21;  Lc.  11:27;  Lc.  23:29;  Jn.  3:4;  Hch.  3:2;  Hch.  14:8;  Gá.  1:15. 

C)  Lo  más  profundo  de  lci  persona:  Jn.  7:38. 

D)  Sus  propios  deseos  negativos:  Ro.  16:18;  Lil.  3:19. 


2837 
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icoiimu).  (fut.  Koi[if|CTti);  1 fut.  pas.  Koiprj0fiCTopai;  1 aor.  pas.  eKoipf|0r|v;  perf.  pas.  K£Koípr|paL).  En 
las  escrituras  solamente  en  voz  pas.  Dormir,  clormirse,  morir.  A.T.  D13,  Dn.  6:19(18).  PPri  ni.  Dn. 
8:27.  1 Cr-  17:1L  Jer.  51:33(45:3).  DÇT,  2 R.  4:20.  )ÇT,  Is.  5:27.  Varias  veces  ) V, 

Gn.  24:54.  nm,  Job  21:13.  Pu-,  Job  8:17.  )mn  Gn.  49:9.  n-n  ni.,  Dn.  8:18.  La  mayoría 
de  las  veces  Mtí  qal.,  Gn.  19:4.  hi.  1 R.  17:19.  DDÇ  hoph.,  Ez.  32:19.  Is.  57:8. 

N.T.  A)  lit.  Dormir,  dormirse:  Mt.  28:13;  Lc.  22:45;  Jn.  11:12;  Hch.  12:6. 

B)  fig.  De  la  muerte , comparada  con  el  dormir:  Mt.  27:52;  Jn.  11:11;  Hch.  7:60;  Hch.  13:36;  1 Co. 
7:39;  1 Co.  11:30;  1 Co.  15:6;  1 Co.  15:18;  1 Co.  15:20;  1 Co.  15:51;  1 Ts.  4:13-15;  2 P.  3:4. 

2838 

KOÍpTi(Jis,  6G)S,  î|.  Sueno:  Jn.  11:13. 

2839 

KOivós,  f|,  óv.  Común,  en  común.  A.T.  Pr.  1:14.  min,  Pr.  21:9. 

N.T.  A)  Común,  en  común:  Hch.  2:44;  Hch.  4:32;  Tit.  1:4. 

B)  Impuro,  profano:  Mr.  7:2;  Mr.  7:5;  Hch.  10:14;  Hch.  10:28;  Hch.  11:8;  Ro.  14:14;  He.  10:29; 
Ap.  21:27. 

2840 

KOlvóu).  (fut.  kolvo)CToj;  1 aor.  éraívocTa;  perf.  raraívora).  A)  Hacer  impuro,  manchar,  contaminar, 
profanar.  1)  De  persona:  Mt.  15:11;  Mt.  15:18;  Mt.  15:20;  Mr.  7:15;  Mr.  7:18;  Mr.  7:20;  Mr.  7:23;  He. 
9:13. 

2)  de  cosa:  Hch.  21:28;  T.R.,  Ap.  21:27. 

B)  Declarar  o considerar  impuro:  Hch.  10:15;  Hch.  11:9. 

2841 

KOiVG)véu).  (fut.  KOLva)vf|CT(i);  1 aor.  èraLvtávriCTa;  perf.  raraLvtávrira).  Participcir,  compartir,  tener  en 

común,  tener  parte.  A.T.  3*1^,  Pr.  1:11.  nn3  Pu4  Ec.  9:4.  n^n  hithp.,  2 Cr.  20:35.  HnDri;  Job 
34:8. 

N.T.  A)  Participar,  compartir,  tener  en  común,  tener parte:  Ro.  12:13;  Ro.  15:27;  1 Ti.  5:22;  He. 
2:14;  1 P.  4:13;  2 Jn.  11. 

B)  Contribuir,  dcir  una parte:  Gá.  6:6;  Fil.  4:15. 


2842 
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K0ivu)via,  ag,  f|.  Comunión,  relación  estrecha,  confrciternidad,  compartimiento,  participación, 

unión,  ayuda,  contribución:  "V  nQ1î£?n,  Lv.  5:21(6:2).  Hch.  2:42;  Ro.  15:26;  1 Co.  1:9;  1 Co. 

10:16;  2 Co.  6:14;  2 Co.  8:4:  2 Co.  9:13;  2 Co.  13:13;  Gá.  2:9;  Fil.  1:5;  Fil.  2:1;  Fil.  3:10;  He.  13:16;  1 
Jn.  1:3;  1 Jn.  1:6-7. 


2843 

kolvg)VIKÓç,  f|,  óv.  Generoso,  dadivoso:  1 Ti.  6:18. 

2844 


kolvg)vÓç,  ou,  ó y f|.  Compahero,  partícipe,  socio,  colega.  A.T.  "" QH,  Pr.  28:24.  n~nn,  Mal. 
2:14. 

N.T.,  Mt.  23:30;  Lc.  5:10;  1 Co.  10:18;  1 Co.  10:20;  2 Co.  1:7;  2 Co.  8:23;  Flm.  17;  He.  10:33;  1 
P.  5:1;  2 P.  1:4. 


2845 

KOLTT|,  1)9,  f|.  Cama,  morada,  nido,  guarida,  inmoralidad  sexual,  relaciones  maritales.  A.T.  IV  2V,  1 
Cr.  5:1.  Nm.  5:13.  nDnÇ?,  Nm.  5:20.  "1 OV,  Mi.  2:1.  rVllfctP,  Is.  11:8.  Jer. 

10:22.  !15ÌS?P,  Job  37:8.  Is.  17:2.  Jer.  27(50):6.  DDÇ?,  Is.  56:10.  33  $0,  Cnt.  3:1. 

D3ÎPP,  Dn.  4:7.  nnH  Ex.  10.23. 


N.T.  A)  Cama:  Lc.  11:7. 

B)  Eufemismo.  1)  Inmoralidad  sexual:  Ro.  13:13. 

2)  KOÍTr|v  é'xG)  = Concebir:  Ro.  9:10. 

3)  Relaciones  maritales:  He.  13:4. 

2846 


koltg)V,  ûvos,  ó.  Dormitorio.  A.T.  nnn,  Jl.  2:16.  nVpP;  Jue.  3:24.  Ec.  10:20. 


N.T.  ó 6Tii  toû  KOLTG)aç  = Camarero:  Hch.  12:20. 


2847 


kÓkklvoç,  t|,  ov.  De  color  rojo,  escarlata.  A.T.  2 Cr.  2:6(7).  Gn.  38:28.  SÒÌn,  Is. 

1:18.  La  mayoría  de  las  veces  npSin,  Ex.  25:4. 


N.T.,  Mt.  27:28;  He.  9:19;  Ap.  17:3-4;  Ap.  18:16. 
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2848 


kÓkkos,  ou,  ó.  Semilla,  grano:  Lm.  4:5.  Mt.  13:31;  Mt.  17:20;  Mr.  4:31;  Lc.  13:19;  Lc.  17:6; 

Jn.  12:24;  1 Co.  15:37. 


2849 

koX<z£g).  (fut.  KoXáa(i)  y KoXáao(iai;  1 fut.  pas.  KoXaa0f|aopai;  1 aor.  è^óXaaa;  1 aor.  med. 
eKoXaaápr|v;  1 aor.  pas.  eKoXáa0r|v;  perf.  pas.  K£KÓXaapai).  Castigar:  Hch.  4:21;  2 P.  2:9. 

2850 


KoXaKeía,  aç,  f|.  Adulación,  lisonja:  1 Ts.  2:5. 


2851 


KÓXaaiç,  etaç,  f|.  Castigo,  reprensión.  A.T.  Ez.  14:3.  ùbì.Ez.  43:11. 


N.T.,  Mt.  25:46;  1 Jn.  4:18. 


2852 


KoXa4>í£G).  (fut.  KoXa(f)íaoj;  1 aor.  ÒKoXá())Laa).  Abofetear,  golpear,  maltratar,  hostigar.  A)  lit.:  Mt. 
26:67;  Mr.  14:65;  1 Co.  4:11;  1 P.  2:20. 

B)  fig.:.  2 Co.  12:7. 


2853 

koXXÓg).  (fut.  KoXXf|a(i);  1 fut.  pas.  KoXXrj0f)aopai;  1 aor.  eKÓXXr|aa;  1 aor.  pas.  èKoXXf|0riv;  perf.  pas. 
KeKÓXXr|pai).  Unirse,  juntarse,  asociarse.  A.T.  pD^  qal.,  Sal.  43:26(44:25).  pDp[  Pu->  J°b  38:38. 

hi„  Jer.  13:11.  pD^  hoph.,  Sal.  21:16(22:15).  M hi„  Lm.  2:2.  M Job  41:8.  Sal. 
24(25):21.  f Dt.  29:19(20). 

N.T.  A)  Unirse,  juntarse,  pegarse,  asociarse:  Mt.  19:5;  Lc.  10:11;  Hch.  5:13;  Hch.  8:29;  Hch. 
9:26;  Hch.  10:28;  1 Co.  6:16-17. 

B)  Usos  especiales.  1)  Ponerse  al  servicio  de:  Lc.  15:15. 

2)  Seguir:  Ro.  12:9. 

3)  Amontonarse,  Ap.  18:5. 


2854 


KoXXoúpiov,  01),  TÓ.  Colirio:  Ap.  3:18. 
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2855 

koXXuPicttt|S,  ou,  ó.  Cambista:  Mt.  21:12;  Mr.  11:15;  Jn.  2:15. 

2856 


KoXopóo),  (fut.  koXo(3(Úctw;  1 fut.  pas.  KoXoPo)0f|CTopai;  1 aor.  éKoXó(3(i)CTa;  1 aor.  pas.  éKoXo(3w0r|u). 
Acortar,  reducir:  r»i?-  pi.,  2 S.  4:12.  Mt.  24:22;  Mr.  13:20. 

2857 


RoXoCToaí,  ûv,  aí.  Colosas:  Col.  1:2. 


2858 

RoXoCTCTaeúç.  Se  encuentra  en  el  título  de  la  epístola.  los  de  Colosas,  Colosenses.  IIPOZ 
ROAOZZAEIZ. 


2859 

kÓXttos,  ou,  ó.  Seno.  A.T.  Casi  siempre  pnn,  fc$în,  pPI;  Pr.  6:27.  | SITl ; Pr.  30:4.  ]5£n,  Is.  49:22. 
nn^,Pr.  19:24. 


N.T.  A)  Seno.  Estar  els  tòv  kóXttou  = estar  en  el  lugar  de  honor:  Lc.  16:22-23;  Jn.  1:18;  Jn. 
13:23. 

B)  Usos  especiales.  1)  Bolso  o pliegue  de  una  túnica:  Lc.  6:38. 

2)  Bahía,  golfo:  Hch.  27:39. 


2860 

KoXupf)áu).  (fut.  KoXuppf|(TU)).  Zambullirse,  nadar:  Hch.  27:43. 

2861 

KoXupPf|0pa,  aç,  f|.  Estanque,  piscina:  npn.s,  Is.  7:3.  Jn.  5:2;  T.R.  Jn.  5:4;  Jn.  5:7;  Jn.  9:7. 

2862 

KoXu)vía,  aç,  f|.  Colonia,  ciudad  que  gozaba  de  privilegios  y derechos  romanos:  Hch.  16:12. 

2863 


Kopáu).  (fut.  Kopf|<T(i)).  Tener  el  cabello  largo:  1 Co.  11:14-15. 
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2864 


KÓ|JLr|,  Tis,  f|.  Cabello.  A.T.  ^TÌ?,  Job  16:12.  ÎTNtE),  Lv.  19:27.  tks,  Ez.  24:23.  sns  Nm.  6:5. 


N.T.,  1 Co.  11:15. 


2865 


Kop.í£u),  (fut.  med.  KO(iíao(iai  y KO(iioû(iai;  1 aor.  eKÓ(iiaa;  aor.  med.  éKO(iiaá(ir|v).  Voz  act.  Traer. 

Voz  med.  Recibir,  obtener,  recobrar,  recuperar.  A.T.  Lv.  20:17.  aph.,  Esd.  6:5.  npb. 
Gn.  38:20. 

N.T.  A)  Voz  act.  Traer:  Lc.  7:37. 

B)  Voz  med.  1)  Recibir,  obtener:  2 Co.  5:10;  Ef.  6:8;  Col.  3:25;  He.  10:36;  He.  11:39;  1 P.  1:9;  1 
P.  5:4. 


2)  Recobrar,  recuperar:  Mt.  25:27;  He.  11:19. 


2866 


Kopi|)ÓTepov.  adv.  Mejor.  Kopi|jÓTepov  é'x<D  = Recuperarse:  Jn.  4:52. 

2867 

KOViáu).  (fut.  Koviáau)).  Encalar,  blanquear  con  cal:  Dt.  27:2.  Mt.  23:27;  Hch.  23:3. 

2868 

KOViopTÓç,  oC,  ó.  Polvo,  polvareda.  A.T.  pDfc$,  Ex.  9:9.  HpD^!,  Cnt.  3:6.  "ipîl,  Is.  10:6. 

Job  21:18.  pO,  Is.  3:24.  “HS?,  Dn.  2:35.  T3S?,  Dt.  9:21.  !TS?2$,  2 R.  9:17. 

N.T.  Polvo:  Mt.  10:14;  Lc.  9:5;  Lc.  10:11;  Hch.  13:51;  Hch.  22:23. 

2869 

kott<Í£g).  (fut.  KOTíáau);  1 aor.  è^ÓTíaaa).  Cesar,  calmar.  A.T.  ^7T!T;  Am.  7:5.  ní??  pi„  2 S.  13:39. 

ni.  Ez.  43:10.  TISÌ?  ni.  Sal.  105(106):30.  Ti?  Gn.  8:8.  Tjpîp,  Est.  2:1.  COpCp,  Jos.  14:15. 
S?p^?,  Nm.  11:2.  pTl^;  Jon.  1:11. 


N.T.,  Mt.  14:32;  Mr.  4:39;  Mr.  6:51. 


2870 


KOTreTÓs,  ov,  ó.  Llanto,  lamento,  golpe  de  pecho.  A.T.  "03,  Jer.  9:9(10).  TSDQ  Gn.  50:10. 


N.T.,  Hch.  8:2. 
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2871 

kottt|,  í|Ç,  f|.  Derrota,  matanza.  A.T.  53?  ni.  Dt.  28:25.  npj  hi„  Gn.  14:17.  n 00,  Jos.  10:20. 

N.T.,  He.  7:1. 

2872 

KOiTióujt).  (fut.  Komáa(i);  1 aor.  è^omaaa;  perf.  KCKOTTÍaKa).  Trabajar  arduamente,  afanarse, 
cansarse,  fatigarse.  A.T.  ^IN,  Jer.  17:16.  b' nn  , Sal.  48:10(49:9).  (1^11  Is.  33:24.  Spïl  ni„  Dt. 
25:18.  hi„  1 S.  17:39.  2 S.  23:10.  S73\  Job  20:18.  VT  Dt.  25:18.  Job  39:16.  Srô 

— T “ T T T — T T'T  “ T 

qal„  Is.  5:27.  0Ç?0  ni„  Pr.  4:12.  ni„  Is.  16:12.  *"]157,  1 S.  14:31.  Is.  46:1.  Sal. 
126(127):  1.  SOS?,  Jue.  5:26.  7’lîl,  Os.  8:10.  Jer.  2:24. 

N.T.  Trabajar  arduamente,  afanarse,  cansarse,  fatigarse:  Mt.  6:28;  Mt.  11:28;  Lc.  5:5;  Lc.  12:27; 
Jn.  4:6;  Jn.  4:38;  Hch.  20:35;  Ro.  16:6;  Ro.  16:12;  1 Co.  4:12;  1 Co.  15:10;  1 Co.  16:16;  Gá.  4:11;  Ef. 
4:28;  Fil.  2:16;  Col.  1:29;  1 Ts.  5:12;  1 Ti.  4:10;  1 Ti.  5:17;  2 Ti.  2:6;  Ap.  2:3. 

2873 


kÓttos,  ou,  ó.  Trabajo  cluro,  labor,  molestia,  penaliclad.  A.T.  pjK,  Zac.  10:2.  jîtf,  Os.  12:4(3).  S713, 
Sal.  87:16(88:15).  !"[“!&;  Dt.  1:12.  |îr,  Jer.  51:33(45:3).  STD*,  Neh.  5:13.  Sal.  54(55):  11. 

N.T.  A)  Trabajo  duro,  labor:  Jn.  4:38;  1 Co.  3:8;  1 Co.  15:58;  2 Co.  6:5;  2 Co.  10:15;  2 Co.  11:23; 
2 Co.  11:27;  1 Ts.  1:3;  1 Ts.  2:9;  1 Ts.  3:5;  2 Ts.  3:8;  Ap.  2:2;  Ap.  14:13. 

B)  Molestia,  penalidad:  Mt.  26:10;  Mr.  14:6;  Lc.  11:7;  Lc.  18:5;  Gá.  6:17. 

2874 


KOTrpía,  a s,  f|.  Muladar.  A.T.  nOfc$,  Job  2:8.  nôp,  Sal.  112(1 13):7.  |Qn,  2 R.  9:37.  (11110,  Is. 
5:25. 

N.T.,  Lc.  14:35. 

() 

KÓTrpiov,  ou,  tÓ.  Estiércol,  abono:  Jer.  32(25):33.  Lc.  13:8. 

2875 


kÓtttu).  (imperf.  è'^OTTTOv;  fut.  kcrJìu);  fut.  med.  KÓi|)opai;  fut.  pas.  KOTTf|aopai;  1 aor.  €KoiJ)a;  aor. 
med.  éKo4)ápqu;  2 aor.  pas.  è^ÓTTqu;  perf.  pas.  ^é^oppai).  Cortar,  herir.  Voz  med.  Llorar,  gemir, 
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lamentarse.  A.T.  ni.,  Jer.  8:2.  hithpo.,  Jer.  48(41):5.  n"lî*l3,  Jer.  31(48):37.  pi.,  2 
Cr.  34:4.  SH3  pu.,  Is.  9:9(10).  Dtpil,  Jer.  26(46):22.  D35I1;  Is.  10:15. 11*13  qal.,  Is.  44:14.  ni3 
hi.  Jer.  51(44):8.  5151 3 hoph.,  Jer.  26(46):5.  ÎIH?  1 R-  5:25(11).  *]33,  Zac.  14:12.  Î133  hi.  Ez.  9:5. 
T2D  qal.,  Ez.  24:16.  "120  ni.  Jer.  16:4.  "1200,  Mi.  1:11.  2^22,  Est.  5:14.  pil.,  Jer.  23:29. 
hithp.  Jer.  32(25):34.  "1 Op,  1 R-  13:31.  CDIp  ni.,  Ez.  20:43.  233  pi.,  Dt.  25:18. 

N.T.  A)  Cortar:  Mt.  21:8;  Mr.  11:8. 

B)  Voz  med.  Llorar,  gemir,  lamentarse:  Mt.  11:17;  Mt.  24:30;  Lc.  8:52;  Lc.  23:27;  Ap.  1:7;  Ap. 
18:9. 

2876 

KÓpa£,  aKOÇ,  ó.  Cuervo:  222,  Lv.  11:15.  Lc.  12:24. 

2877 

Kopáoiov,  ov,  tÓ.  Muchacha.  A.T.  rn1?  Ì,  Zac.  8:5.  223,  Rt.  2:21.  2223  Rt.  2:8.  □2?3,  Est. 
2:12. 

N.T.,  Mt.  9:24-25;  Mt.  14:11;  Mr.  5:41-42;  Mr.  6:22;  Mr.  6:28. 

2878 

KopPâv.  indecl.  Corbán,  término  hebreo.  Ofrenda  apartadapara  Dios:  Mr.  7:11. 

() 

Kop(ìavâs,  â,  ó.  Tesoro  del  templo:  Mt.  27:6. 

2879 

Kopé,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Coré:  !""I2pï  Nm.  16:1.  Jud.  11. 

2880 

Kopévvup.l.  (fut.  Kopéaii);  fut.  pas.  Kopea0f|oop.ai;  1 aor.  ètópeaa;  1 aor.  pas.  è^opéaGqv;  perf.  pas. 
KeKÓpeap.ai).  Llenar,  hartar.  Voz  pas.  y voz  med.  Estar  satisfecho,  saciarse,  hartarse:  Hch.  27:38;  1 
Co.  4:8. 

2881 

Kopiv0ios,  ou,  ó.  Corintio:  Hch.  18:8;  2 Co.  6:11. 
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2882 


Kópiv9os,  ou,  î|.  Corinto:  Hch.  18:1;  Hch.  19:1;  1 Co.  1:2;  2 Co.  1:1;  2 Co.  1:23;  2 Ti.  4:20. 

2883 

RopvnXioç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Cornelio:  Hch.  10:1;  Hch.  10:3;  Hch.  10:17;  Hch.  10:22;  Hch. 
10:24-25;  Hch.  10:30-31. 


2884 

KÓpos,  oo,  ó.  medida,  (equivalente  a más  o menos  390  litros):  *")?2n,  Lv.  27:16.  “13,  1 R.  5:2(4:22). 
Lc.  16:7. 


2885 

Koap.éu).  (imperf.  éróapouv;  fut.  Koapf|ao);  1 aor.  ètóapqaa).  Poner  en  orden,  arreglar,  adornar, 
decorar.  A.T.  “)in,  Est.  1:6.  Mi.  6:9.  H'IS?  qal.,  Ez.  23:40.  H'IS?  hi.  Ez.  16:13.  Ez. 

23:41.  nS^pi.,2Cr.3:6.  }??  qal.,  Ec.  1:15.  ÌP?  pi.,  Ec.  7:13. 

N.T.  A)  Poner  en  orden,  arreglar:  Mt.  12:44;  Esta  interpretación  es  posible.  ver  B)  1)  b).},  Mt. 
25:7;  Lc.  11:25. 

B)  Adornar,  decorar.  1)  lit.  a)  De  persona:  1 Ti.  2:9;  Ap.  21:2.  b)  De  cosas:  Mt.  12:44;  Mt.  23:29; 
Lc.  11:25;  Ap.  21:19. 

2)  fig.  a)  Adornarse  con  virtudes:  1 P.  3:5.  b)  Adornar  = dar  aceptación  como  veraz:  Tit.  2:10. 

2886 

Koap.lKÓs,  f|,  óv.  A)  Terrenal,  hecho  por  hombres:  He.  9:1. 

B)  Mundano:  Tit.  2:12. 


2887 

KÓopios,  ov.  Respetable,  de  buen  proceder,  modesto,  decoroso:  ÌP?  pi.  Ec.  12:9.  1 Ti.  2:9;  1 Ti. 
3:2. 


2888 

KoapoKpáTU)p,  opoç,  ó.  Gobernante  del  mundo,  gobernador:  Ef.  6:12. 


2889 
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KÓajloç,  00,  ó.  Aclorno,  mundo,  universo,  tierra  habitada,  orden,  gente.  A.T.  V3,Is.  61:10. 
ú'nviï,  Pr.  29:17.  HTOQ,  Is.  3:24.  HB,  Ex.  33:6.  ]1V,  2 S.  1:24.  Gn.  2:1.  HJIDn 

Na.  2:10.nn«Bn,Pr.  17:6. 


N.T.  A)  Adorno:  1 P.  3:3. 

B)  Mundo,  sistema  del  mundo  presente,  universo:  Mt.  13:35;  Mt.  24:21;  Mt.  25:34;  Lc.  11:50;  Jn. 
17:24;  Jn.  21:25;  Hch.  17:24;  Ro.  1:20;  1 Co.  3:22;  1 Co.  8:4;  Ef.  1:4;  Fil.  2:15;  He.  4:3;  He.  9:26;  1 P. 
1:20;  Ap.  17:8. 

C)  La  tierra  habitada,  el  mundo:  Mt.  4:8;  Mt.  13:38;  Mt.  26:13;  Mr.  14:9;  Mr.  16:15;  Lc.  12:30; 
Jn.  1:9;  Jn.  3:17;  Jn.  3:19;  Jn.  6:14;  Jn.  9:5;  Jn.  9:39;  Jn.  10:36;  Jn.  11:9;  Jn.  11:27;  Jn.  12:25;  Jn. 

12:46;  Jn.  13:1;  Jn.  16:21;  Jn.  16:28;  Jn.  18:36-37;  Ro.  1:8;  Ro.  4:13;  Ro.  11:12;  Ro.  11:15;  1 Co. 
5:10;  1 Co.  14:10;  Col.  1:6;  1 Ti.  6:7;  1 Ti.  1:15;  1 Ti.  3:16;  He.  10:5;  1 P.  5:9;  1 Jn.  4:9;  2 Jn.  7;  Ap. 
11:15. 


D)  El  mundo,  las  cosas  terrestres:  Mt.  16:26;  Mr.  8:36;  Lc.  9:25;  1 Co.  7:31;  1 Co.  7:33-34;  1 Jn. 
2:15-16;  1 Jn.  3:17. 

E)  El  mundo,  la  humanidad:  Mt.  5:14;  Mt.  18:7;  Jn.  1:29;  Jn.  3:16;  Jn.  3:17;  Jn.  4:42;  Jn.  6:33;  Jn. 
6:51;  Jn.  7:4;  Jn.  8:12;  Jn.  9:5;  Jn.  12:19;  Jn.  12:47;  Jn.  14:22;  Jn.  17:6;  Jn.  18:20;  Ro.  3:6;  Ro.  3:19; 
Ro.  5:12-13;  1 Co.  1:27-28;  2 Co.  1:12;  2 Co.  5:19;  Stg.  2:5;  2 P.  2:5;  2 P.  3:6;  1 Jn.  2:2;  1 Jn.  4:1;  1 
Jn.  4:3;  1 Jn.  4:14. 

F)  Mundo,  lo  opuesto  a Dios:  Jn.  1:10;  Jn.  7:7;  Jn.  8:23;  Jn.  12:25;  Jn.  13:1;  Jn.  14:17;  Jn.  14:27; 
Jn.  14:30;  Jn.  15:18-19;  Jn.  16:11;  Jn.  16:20;  Jn.  16:33;  Jn.  17:9;  Jn.  17:11;  Jn.  17:14-16;  Jn.  17:18; 
Jn.  17:25;  Jn.  18:36;  1 Co.  2:12;  1 Co.  3:19;  1 Co.  5:10;  1 Co.  7:31;  1 Co.  11:32;  2 Co.  5:19;  2 Co. 
7:10;  Gá.  6:14;  Ef.  2:2;  Col.  2:8;  Col.  2:20;  Stg.  1:27;  Stg.  4:4;  2 P.  1:4;  2 P.  2:20;  1 Jn.  2:15-17;  1 Jn. 
3:1;  1 Jn.  3:13;  1 Jn.  4:4-5;  1 Jn.  4:17;  1 Jn.  5:4-5;  1 Jn.  5:19 

2890 


RoúapTOÇ,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Cuarto:  Ro.  16:23. 

2891 


KOÛp.l  o KOÛp.  Levántate,  palabra  aramea.  Dlp  es  la  forma  del  imperativo  en  Mesopotamia  mientras 
'Plp  es  la  forma  usada  en  Palestina:  Mr.  5:41. 


2892 

KOUOTU)8ía,  aç,  f|.  Guardia  de  soldados:  Mt.  27:65-66;  Mt.  28:11. 


2893 
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koik|h£g).  (imperf.  éKoúcj)i£ov;  fut.  Kou<j)ía(i);  fut.  med.  con  sign.  pas.  Koucj)ioí)p.ai).  Aligerar, 
descargar,  quitar  peso.  A.T.  nçûb  *rjts?n  Esd.  9:13.  ni.,  Job  21:30  hi.  Jon.  1:5. 

N.T.,  Hch.  27:38. 

2894 

KÓ<|)ivos,  ou,  ó.  Canasto , o cesto  más  pequeno  que  el  OTTupís.  A.T.  IVl,  Sal.  80:7(81:6).  ^O,  Jue. 
6:19. 

N.T.,  Mt.  14:20;  Mt.  16:9;  Mr.  6:43;  Mr.  8:19;  Lc.  9:17;  Jn.  6:13. 

2895 

KpáppaTOÇ  o KpápaTTOS,  ou,  ó.  Cama,  camita,  camilla,  catre:  Mr.  2:4;  Mr.  2:9;  Mr.  2:11-12;  Mr. 
6:55;  Jn.  5:8-11;  Hch.  5:15;  Hch.  9:33. 


2896 

Kpá£u).  (imperf.  eKpa£ov;  fut.  KpáÇo);  1 aor.  eKpaÇa  y è^é^paÇa;  2 aor.  é^payov;  perf.  KeKpaya  con 

sentido  pres.).  Gritar,  clamar,  darvoces.  A.T.  p£?T  qal.,  Jue.  3:9.  pPT  ni.,  Jue.  18:22.  p»!  hi.,  Job 

35:9.  pH5,  Job  6:5.  pS?ÌS,  Ex.  5:8.  HpÌ?lS,  Jer.  31(48):3.  fc$*lp  qal.,  Sal.  3:5(4).  fcOp  ni.,  Is.  31:4. 

vn  hi.  Jos.  6:16.  Vjn  hithpal.,  Sal.  64:14(65:13).  Vli,  Ex.  32:17.  îljtó  Sal.  31(32):3.  pi. 
Sal.  17:7(18:6). 

N.T.;  Mt.  8:29;  Mt.  9:27;  Mt.  14:30;  Mt.  15:22-23;  Mt.  21:9;  Mt.  21:15;  Mt.  27:50;  Mr.  3:11;  Mr. 
5:5;  Mr.  9:24;  Mr.  9:26;  Mr.  11:9;  Mr.  15:14;  Lc.  9:39;  Lc.  18:39;  Lc.  19:40;  Jn.  1:15;  Jn.  7:28;  Jn. 
7:37;  Jn.  12:44;  Hch.  7:57;  Hch.  7:60;  Hch.  16:17;  Hch.  19:32;  Hch.  21:28;  Hch.  21:36;  Hch.  24:21; 
Ro.  9:27;  Gá.  4:6;  Stg.  5:4;  Ap.  6:10;  Ap.  7:2;  Ap.  10:3;  Ap.  12:2;  Ap.  18:2;  Ap.  19:17. 

2897 


KpatTráXq,  qç,  f|.  Libertinaje,  vicio:  Lc.  21:34. 


2898 


Kpavíov,  ou,  tÓ.  Cróineo,  calavera:  nbtbl  Jue.  9:53.  Mt.  27:33;  Mr.  15:22;  Lc.  23:33;  Jn.  19:17. 

2899 

Kpáaireôov,  ou,  TÓ.  Borde,  orla,fleco.  A.T.  Dt.  22:12.  nSS^SS,  Nm.  15:38. 

N.T.Mt.  9:20;  Mt.  14:36;  Mt.  23:5;  Mr.  6:56;  Lc.  8:44. 


sign.  sitnificado 
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2900 


icpaTdióç,  á,  óv.  Poderoso,  potente,  fuerte.  A.T.  “Vm$,  Sal.  135(136):  18.  Job  9:4.  nm 

Jue.  5:13.  pTPT,  Ez.  3:14.  Muchas  veces  ptn,  Ex  3:19.  pTîl  Ex.  13:3.  *n;  ni.  Dt.  3:24.  |5Î2,  Sal. 
46:10(47:9).  TS?,  Sal.  58:4(59:3).  TS?;  Job.  26:2.  T1S?,  Sal.  23(24):8.  Dn.  8:24.  D12SS7,  Sal. 

134(135):  10.  D2&  Job  30:21.  }!HX?  Sal.  53:5(54:3).  ^pH,  Dn.  2:37. 

N.T.  Poderoso,  fuerte:  1 P.  5:6. 

2901 

icpaTaióu).  (imperf.  pas.  êKpaTaioúp.r|v;  fut.  KpaTaiwa(i);  1 aor.  pas.  éKpaTaiw0r|v).  Fortalecer, 
hacer fuerte.  A.T.  qal.,  2 S.  22:18.  pi.  Sal.  79:18(80:17).  ^0$  hi„  Sal.  26(27):14.  ^0$ 
hithp.,  Rt.  1:18.  Job  36:19.  “IDJ,  Lm.  1:16.  pTH  qal.,  1 S.  17:50.  pTH  pi„  1 S.  23:16. 

p_tn  hi„  2 S.  11:25.  pTD  hithp.,  1 S.  4:9.  pTH,  2 S.  3:1.  5^211  hithp.,  2 Cr.  35:22.  ni„  Jos. 
18:1.  Srô;  2 S.  23:3.  TTX?,  Jue.  3:10.  TX7,  Sal.  104(105):4.  TÎ X7Ç,  2 S.  22:33.  DXSX?  qal„  Sal. 
37:20(38:19).  DXSX?  hi„  Sal.  104(105):24.  “1“12  po„  Sal.  73(74):13.  ni„  Sal.  138(139):6. 
hi.  Job  36:22.  ÌP?  hoph.,  Dn.  4:36.  *"]pn,  Dn.  5:20. 

N.T.  Fortalecer,  hacer fuerte:  Lc.  1:80;  Lc.  2:40;  Ef.  3:16. 

2902 

icpaTeu).  (imperf.  è^páTouv;  imperf.  pas.  è^paToúpqv;  fut.  KpaTf|aw;  1 aor.  è^pÓTqaa;  perf.  pas. 
KeKpÓTq|iai).  Aferrarse  a,  asir,  tomar,  agarrar,  apresar,  arrestar,  detener,  retener,  mantener firme, 

realizar.  A.T.  nna,  Pr.  18:21.  qal.  Jue.  16:21.  Tîl^  pi„  Job  26:9.  n*l*in^!,  Dn.  5:12. 

pi„  Am.  2:14.  Job  9:19.  Job  36:19.  XÌ3,  Pr.  28:22.  pTîl  qal.  1 R.  21(20):23. 

pTD  pi„  2 S.  3:6.  La  mayoría  de  las  veces  pTD  hi„  Gn.  19:16.  pTD  hithp.,  Ez.  7:13.  HpTn,  Dn. 

11:2.  05?  ni„  Jos.  18:1.  nn?  hi„  Pr.  14:18.  “D^,  Dt.  2:34.  Ij1??,  Est.  1:1.  70?,  Pr.  12:24. 

n“]ÌP,  Is.  32:17.  pXX?,  Sal.  72(73):6.  “IXSX?,  Dn.  10:8.  Dlp  hi.;  Pr.  30:4.  CD30,  Pr.  8:16.  £7211 

Ez.  21:16(11).  hoph.,  Dn.  4:37(36). 


A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
imperf.  tiempo  imperfecto 
pas.  voz  pasiva 
fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
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N.T.  A ) Apresar,  tomar preso,  arrestar:  Mt.  14:3;  Mt.  21:46;  Mt.  26:4;  Mt.  26:48;  Mt.  26:50;  Mt. 
26:55;  Mt.  26:57;  Mr.  3:21;  Mr.  6:17;  Mr.  12:12;  Mr.  14:1;  Mr.  14:44;  Mr.  14:46;  Mr.  14:49;  Hch. 
24:6;  Ap.  20:2. 

B)  Tomar,  agarrar,  asir:  Mt.  9:25;  Mt.  12:11;  Mt.  18:28;  Mt.  22:6;  Mt.  28:9;  Mr.  1:31;  Mr.  5:41; 
Mr.  9:27;  Mr.  14:51;  Lc.  8:54. 

C)  Detener,  retener,  mantener firme,  aferrarse  a:  Mr.  7:3-4;  Mr.  7:8;  Mr.  9:10;  Lc.  24:16;  Jn. 
20:23;  Hch.  2:24;  Hch.  3:11;  Col.  2:19;  2 Ts.  2:15;  He.  4:14;  He.  6:18;  Ap.  2:13-15;  Ap.  2:25;  Ap. 
3:11;  Ap.  7:1. 

D)  Realizar,  lograr:  Hch.  27:13. 


2903 

icpttTloros,  T|,  ov.  Poderoso.  A.T.  D^J,  Sal.  15(16):6.  Sal.  15(16):6.  1 S.  15:15. 

N.T.  (Aquí  se  usa  solamente  en  trato  respetuoso  a gobernantes).  Excelentísimo,  su  excelencia: 
Hch.  23:26;  Hch.  24:3;  Hch.  26:25. 


2904 

icpÓTOS,  ouç,  to.  Poder,  fuerza,  dominio.  A.T.  |rP$,  Gn.  49:24.  Is.  40:26  m&O,  Sal. 

88:10(89:9).  pTîl  hi„  Dn.  11:1.  npTîl,  Jue.  4:3.  |DÍ1,  Pr.  27:24.  |0n,  Dn.  4:30.  TS7,  Sal. 

89(90):  11.  Job  21:23.  Dt.  8:17.  Sal.  75:4(76:3).  ^pH,  Dn.  4:2. 

N.T.  A)  Poder,  fuerza:  Ef.  1:19;  Ef.  6:10;  Col.  1:11. 

B)  Dominio,  poder:  1 Ti.  6:16;  He.  2:14;  1 P.  4:11;  1 P.  5:11;  Jud.  25;  Ap.  1:6;  Ap.  5:13. 

C)  Obra  poderosa:  Lc.  1:51. 

D)  k(ït ù Kpárou  = Eficaz.mente,  poderosamente:  Hch.  19:20. 

2905 

Kpauyá£<i).  (imperf.  èKpaúya£ov;  fut.  KpauyáCTw;  1 aor.  è^paúyaoa).  Gritar,  clamar,  darvoces: 

vn  hi„  Esd.  3:13.  Mt.  12:19;  Lc.  4:41;  Jn.  11:43;  Jn.  12:13;  Jn.  18:40;  Jn.  19:6;  Jn.  19:12;  Jn.  19:15; 
Hch.  22:23. 


2906 

Kpauyt|,  qç,  f|.  Grito,  griterío,  lamento,  clamor.  A.T.  *OD,  Est.  4:3.  rjn  Sal.  5:2.  pPT  Is.  30:19. 

nptfT  Gn.  18:20.  DÎnD,  Job  16:18.  HmSS,  Sal.  143(144):  14.  HpS?S2  Ex.  3:7.  S?Sn,  Jer. 

38:36(31:35).  DSH,  Is.  29:6.  Am.  2:2.  pi„  Jon.  2:3.  1 S.  5:12.  HSJinri;  1 S. 

4:6. 
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N.T.  Grito,  grìterío,  lamento,  clamor:  Mt.  25:6;  Lc.  1:42;  Hch.  23:9;  Ef.  4:31;  He.  5:7;  Ap.  21:4. 

2907 

icpéaç,  icpéaTOÇ  y Kpéo)s,  acu.  pl.  Kpéa.  Carne:  Muchas  veces  nra.  Gn.  9:4.  Ro.  14:21;  1 Co. 
8:13. 

2908 

Kpeîaaov  y KpeiTTOV.  adv.  Mejor:  1 Co.  7:38;  He.  12:24. 

2909 

KpeiTTO)V  y Kpeíaao)V,  ov.  gen.  ovoç.  adj.  Mejor,  más  grancle,  superior.  A.T.  "" Ojl  Pr.  24:5.  DICD; 
Jue.  11:25.  DS?3;  Ez.  32:21. 

•*  T 

N.T.,  1 Co.  7:9;  1 Co.  11:17;  T.R.  1 Co.  12:31;  Fil.  1:23;  He.  1:4;  He.  6:9;  He.  7:7;  He.  7:19;  He. 
7:22;  He.  8:6;  He.  9:23;  He.  10:34;  He.  11:16;  He.  11:35;  He.  11:40;  1 P.  3:17;  2 P.  2:21. 

2910 

Kpepávvup.l.  (fut.  Kpe[iáaw;  fut.  pas.  Kpe[iaa0f|ao[iai;  1 aor.  eKpé[iaaa;  1 aor.  pas.  eKpe[iáa0r|v; 
perf.  pas.  KeKpé[iaa0ai).  A)  trans.  Colgar:  Mt.  18:6;  Lc.  23:39;  Hch.  5:30;  Hch.  10:39. 

B)  intrans.  (Voz  med).  1)  lit.  Colgarse:  Hch.  28:4;  Gá.  3:13. 

2)  fig.  Depender:  Mt.  22:40. 

2911 

Kpr) pvóç,  oû,  ó.  Despenadero,  precipicio,  barranco:  2 Cr.  25:12.  Mt.  8:32;  Mr.  5:13;  Lc. 

8:33. 

2912 

Kpr|S,  T)TÓç,  ó.  Cretense.  Habitante  de  la  isla  de  Creta:  Tit.  1:12. 

acu.  caso  acusativo 
pl.  plural 
adv.  adverbio 
adj.  adjetivo 
T.R.  Textus  Receptus 
trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
med  voz  media 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
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2913 


Rpiíaicns,  evTOÇ,  ó.  Nombre  prop.  Crescente:  2 Ti.  4:10. 

2914 

KpT|TT|,  fj,  f|.  Creta:  Hch.  27:7;  Hch.  27:12-13;  Tit.  1:5. 

2915 

Kpi0T|,  fjç,  f|.  Cebacla:  Varias  veces  Ex.  9:31.  T.R.  Ap.  6:6. 

Kpi0f|aop.ai.  Ver  Kpívaj,  2919. 

2916 

Kpí0ivos,  tì,  ov.  De  cebada:  rnitò?  Ez.  4:12.  Jn.  6:9;  Jn.  6:13. 

2917 

Kpíp.a,  aTOÇ,  tÓ.  Juicio,  veredicto,  clecisión,  condenación,  castigo,  pleito.  A.T.  Pr.  8:8. 

rnp^,  Sal.  118(1 19):  170.  Ex.  18:22.  )n,  Esd.  7:26.  pí 1,  Lv.  26:46.  îlpn,  Ez.  37:24. 

ntís  Dn.  5:16.  np"112  Jer.  28(5 1):  10.  2 Cr.  24:24.  La  mayoría  de  las  veces  32Ç7P,  Ex. 

23:6.  DDÇ  po.  Job  9:15. 

N.T.  A)  Juicio,  pleito:  Jn.  9:39.  Hch.  24:25;  1 Co.  6:7;  He.  6:2;  1 P.  4:17;  Ap.  18:20;  Ap.  20:4. 

B)  Veredicto,  fallo  judicial,  castigo,  condenación:  T.R.,  Mt.  23:13;  Mt.  12:40;  Lc.  20:47;  Lc. 
23:40;  Lc.  24:20;  Ro.  2:2-3;  Ro.  3:8;  Ro.  5:16;  Ro.  13:2;  1 Co.  11:29;  1 Co.  11:34;  Gá.  5:10;  1 Ti.  3:6; 
1 Ti.  5:12;  Stg.  3:1;  2 P.  2:3;  Jud.  4;  Ap.  17:1. 

C)  Decisión,  decreto:  Mt.  7:2;  Ro.  11:33. 

2918 

Kpívov,  ou,  TÓ.  Lirio,  Flor  silvestre  muy  hermosa:  Mt.  6:28;  Lc.  12:27. 

2919 

Kpívo).  (fut.  Kpivû;  fut.  pas.  Kpi0f|aopai;  1 aor.  é^piva;  1 aor.  pas.  é^píGpv;  perf.  KeKpiKa;  perf. 
med.,  pas.  KéKpipai).  Juzgar,  condenar,  decretar,  decidir,  considerar,  pensar,  preferir.  Voz  med.  y 

voz  pas.  generalmente  Comparecer,  pleitear  en  juicio.  A.T.  hi.  Sal.  5:11(10).  | ÎID;  Job  7:18. 


prop.  propio 
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sust.  1 ",*T7,  Pr.  31:5.  )Ho  rna  Pr.  28:25.  hi.,Ez.  7:14.  nrâ  K)nn  , Dn.  2:6.  sust.  DH, 
Lm.  3:36.  DDîtf  qal.,  Gn.  16:5.  DDîtf  ni.  Sal.  9:19.  D3TO,  Jue.  4:5.  Is.  50:8. 

□ S?P  DlïS?,  Dn.  3:10.  ^nîl  ni„  Dn.  9:24.  p“112  hi„  Pr.  17:15. 

N.T.  A)  Juzgar,  considerar,  pensar:  Lc.  7:43;  Hch.  4:19;  Hch.  13:46;  Hch.  16:15;  Hch.  26:8;  1 Co. 
10:15;  lCo.  11:13;  2 Co.  5:14. 

B)  Decidir,  determinar:  Hch.  3:13;  Hch.  16:4;  Hch.  20:16;  Hch.  21:25;  Hch.  25:25;  Hch.  27:1;  Ro. 
14:13;  1 Co.  2:2;  1 Co.  5:3;  1 Co.  7:37;  2 Co.  2:1;  Tit.  3:12. 

C)  Termino  legal.  Juzgar,  condenar,  fallar,  decretar.  1)  Ante  corte  humana.  a)  Voz  act.  y voz 
pas.:  Lc.  12:57;  Lc.  19:22;  Jn.  7:51;  Jn.  18:31;  Hch.  13:27;  Hch.  23:3;  Hch.  23:6;  T.R.,  Hch.  24:6; 

Hch.  24:21;  Hch.  25:9-10;  Hch.  25:20;  Hch.  26:6;  1 Co.  5:12.  b)  Voz  med.  y voz  pas.:  Pleitear  en 
juicio:  Mt.  5:40;  1 Co.  6:1;  1 Co.  6:6. 

2)  Ante  corte  divina:  Mt.  7:1;  Mt.  7:2;  Jn.  3:17-18;  Jn.  5:22;  Jn.  5:30;  Jn.  8:15;  Jn.  8:16;  Jn.  8:26;  Jn. 
8:50;  Jn.  12:47-48;  Jn.  16:11;  Hch.  7:7;  Ro.  2:12;  Ro.  2:16;  Ro.  3:6-7;  1 Co.  5:13;  1 Co.  11:31-32;  2 
Ts.  2:12;  2 Ti.  4:1;  He.  10:30;  He.  13:4;  Stg.  2:12;  Stg.  5:9;  1 P.  1:17;  1 P.  4:5-6;  Ap.  6:10;  Ap.  11:18; 
Ap.  16:5;  Ap.  18:8;  Ap.  18:20;  Ap.  19:2;  Ap.  19:11;  Ap.  20:12-13. 

D)  Separar,  distinguir,  preferir:  Ro.  14:5. 

E)  Lo  que  uno  cree  de  otro.  Juzgar,  expresar  opinión  de,  condenar,  criticar:  Mt.  7:1;  Mt.  7:2;  Lc. 
6:37;  Jn.  7:24;  Jn.  8:15;  Ro.  2:1;  Ro.  2:3;  Ro.  3:4;  Ro.  14:3-4;  Ro.  14:10;  Ro.  14:13;  Ro.  14:22;  1 Co. 
4:5;  1 Co.  10:29;  Col.  2:16;  Stg.  4:11-12. 


2920 

icpíaiç,  eu)Ç,  f|.  Juicio,  fallo  judicial,  castigo,  condenación,  justicia.  A.T.  "12H,  Ex.  22:8(9).  Sust. 
)H,  Est.  1:13.  )HP;  Pr.  23:29.  )^P,  Pr.  6:19.  Verbo  )H,  Is.  3:13.  DpD,  Pr.  6:34.  Dn. 

2:9.  pn^Is.  11:4.  Verbo  DH,  Job  40:2(39:32).  sust.  DH,  Ex.  23:3.  DH^  Is.  49:25.  qal.; 
Gn.  19:9.  Ex.  6:6.  Lamayoríade  las  veces  Gn.  18:19.  DÍStp,  2 Cr.  20:9.  Is.  1:24. 

N.T.  A)  Juicio,  castigo,  conclenación:  Mt.  10:15;  Mt.  11:22;  Mt.  11:24;  Mt.  12:36;  Mt.  12:41-42; 
Mt.  23:33;  Lc.  10:14;  Lc.  11:31-32;  Jn.  3:19;  Jn.  5:22;  Jn.  5:24;  Jn.  5:27;  Jn.  5:29-30;  Jn.  7:24;  Jn. 
8:16;  Jn.  12:31;  Jn.  16:8;  Jn.  16:11;  Hch.  8:33;  2 Ts.  1:5;  1 Ti.  5:24;  He.  9:27;  He.  10:27;  Stg.  2:13; 
Stg.  5:12;  2 P.  2:4;  2 P.  2:9;  2 P.  2:11;  2 P.  3:7;  1 Jn.  4:17;  Jud.  6;  Jud.  15;  Ap.  14:7;  Ap.  16:7;  Ap. 
18:10;  Ap.  19:2. 

B)  Justicici:  Mt.  12:18;  Mt.  12:20;  Mt.  23:23;  Lc.  11:42. 

C)  Corte  de  justicia:  Mt.  5:21-22. 


2921 


sust.  sustanivo 
act.  voz  activa 
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Rpicnros,  ou,  ó.  Nombreprop.  Crispo:  Hch.  18:8;  1 Co.  1:14. 

2922 

KpiTT| piov,  ou,  tÓ.  Corte,  tribunal,  caso.  A.T.  |H,  Dn.  7:10  1R.  7:7. 

N.T.;  1 Co.  6:2;  1 Co.  6:4;  Stg.  2:6. 

2923 

KpiTT|S,  ou,  ó.  Juez.  A.T.  |H  Sal.  67:6(68:5).  |HÇ,  Hab.  1:3.  D“l,  Is.  63:7.  DD$,  Dt.  1:15. 

“1 IDD.  Dt.  29:9(10).  La  mayoría  de  las  veces  DDD^,  Sal.  7:12(11).  DDDD,  Is.  30:18.  DH,  Job 
13:8. 

N.T.  Juez.  A)  Refiriéndose  ahombres:  Mt.  5:25;  Mt.  12:27;  Lc.  11:19;  Lc.  12:14;  Lc.  12:58;  Lc. 
18:2;  Lc.  18:6;  Hch.  13:20;  Hch.  18:15;  Hch.  24:10;  Stg.  2:4;  Stg.  4:11. 

B)  Refiriéndose  a Dios:  Hch.  10:42;  2 Ti.  4:8;  He.  12:23;  Stg.  4:12;  Stg.  5:9. 

2924 

KpiTiKÓç,  T|,  óv.  Capaz  de  discernir  o juzgar:  He.  4:12. 

2925 

Kpoúo).  (fut.  irpoúau);  1 aor.  eKpouaa;  fut.  pas.  Kpoua0f|aopai;  1 aor.  pas.  éKpoúa0r)v;  perf. 

KeKpouKa;  perf.  pas.  KéKpouapai).  Llamar  o tocar  (a  la  puerta).  A.T.  pDp[  qal.,  Cnt.  5:2.  pDp[ 
hithp.,  Jue.  19:22. 

N.T.,  Mt.  7:7-8;  Lc.  11:9-10;  Lc.  12:36;  Lc.  13:25;  Hch.  12:13;  Hch.  12:16;  Ap.  3:20. 
Kpvyíìvai,  Kpúp<i)  Ver  ^púttto,  2928. 

2926 

Kpi)TTTT|,  qs,  f|.  Sótano,  lugar  escondido:  Lc.  11:33. 

2927 

Kpi)TTTÓs,  f|,  óv.  Secreto,  oculto,  privado.  A.T.  DDfry  Ez.  40:16.  Ì?*’pD,  Is.  22:9.  !""IDD  pi.,  Is. 
29:10.  rPDTO;  Ez.  8:12.  "IHD  ni„  Dt.  29:28(29).  "IHDD  Jer.  30:4(49:10).  H,  Dn.  2:47. 

N.T.  A)  adj.  Secreto,  oculto,  privcido:  Mt.  10:26;  Mr.  4:22;  Lc.  12:2;  1 P.  3:4. 


541 

B)  sust.  tó  KpuTTTÓv  = Lo  secreto,  lo  oculto.  kv  kputttû  = En  secreto,  secretamente:  Mt.  6:4;  Mt. 
6:6;  T.R.,  Mt.  6:18;  Lc.  8:17;  Jn.  7:4;  Jn.  7:10;  Jn.  18:20;  Ro.  2:16;  Ro.  2:29;  1 Co.  4:5;  1 Co.  14:25;  2 
Co.  4:2. 


2928 

KpúiTTU).  (imperf,  med.  éKpu[ló(ir|p;  2 fut.  pas.  Kpu(3f|ao[iai;  2 aor.  pas.  êKpú(3r|v;  1 aor.  êVTTU^a; 
perf.  pas.  KéKpup.[iai).  Esconcler,  ocultar,  encubrir,  guardar  en  secreto.  A.T.  fc$50  nC  J°b  29:8. 
fc$50  pu.,  J°b  24:4.  fc$50  hi.,  Is.  49:2.  fcOPT  hoph.,  Is.  42:22.  frOn  hithp.,  1 S.  14:11.  fcOOO,  Js- 
32:2.  îlDn  ni.  Jer.  30:4(49:10).  *?)$0  hi„  Job  38:2.  [DB  qal.,  Jer.  18:22.  m ni„  Is.  2:10.  [PB 
hi„  2 R.  7:8.  "105  ni->  Sal.  138(139):  15.  "105  PC  Jer-  45(38):14.  005  hi.  Job  20:12.  005  qal„ 
Pr.  12:16.  005  pi.  Pr.  17:9.  005  hithp.,  Pr.  26:26.  CDttb.  2 s.  19:5(4).  Jer.  49(42):4.  OOJ, 

2 R.  6:9.  000  ni.  Jer.  43(36):  19.  000  pu„  Pr.  27:5.  000  hi„  Is.  49:2.  000  hithp.,  Is.  29:14. 
000  Is.  32:2.  Otpbsn,  Ez.  12:12.  úbV  hi„  Lm.  3:56.  ni.;  Jer.  39(32):  27.  )55  qal.  Pr. 
7:1.  )55  ni„  Jer.  16:17.  )5^  hi„  )n55  Sal.  16(17):  14.  DO250,  Abd.  1:6. 


N.T.  A)  lit.  Esconder(se),  ocultar(se):  Mt.  5:14;  Mt.  13:44;  Mt.  25:18;  Mt.  25:25;  Lc.  13:21;  Jn. 
8:59;  Jn.  12:36;  He.  11:23;  Ap.  2:17;  Ap.  6:15-16. 

B)  fig.  Encubrir,  guardar  en  secreto:  Mt.  13:35;  Lc.  18:34;  Jn.  19:38;  Col.  3:3;  1 Ti.  5:25. 

2929 

KpiKJTaXXí£u).  (Hapax  legómenon).  (fut.  KpuaTaXXÍati>).  Brillar  o transparentarse  como  el  cristal: 
Ap.  21:11. 


2930 

Kpú(JTaXXos,  ot),  ó.  Cristal,  hielo.  A.T.  00j?K,  Is.  54:12.  0^05  Nm.  11:7.  0Î5np,  Sal.  148:8. 
00(5,  Sal.  147:6(17). 

N.T.,  Ap.  4:6;  Ap.  22:1. 


() 

Kpu<|)aIos,  a,  ov.  Secreto,  oculto:  0055;  Jer.  23:24.  Mt.  6:18. 

2931 

Kpu<|)TÌ.  adv.  Secretamente,  en  secreto.  A.T.  N50  ni„  Gn.  31:26(27).  5&Ò5,  Jue-  4:21.  5^5,  Rt. 
3:7;  000  hi„  Is.  29:15.  0005,  Dt.  28:57.  0005,  Sal.  138(139):15.  00005,  Jue.  9:31. 


N.T.,  Ef.  5:12. 
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2932 

KTáojiai.  (fut.  KTf|<io[iai;  1 aor.  eKTr|aá[ir|v;  1 aor.  pas.  éKTr|0r|v;  perf.  KeKTr|pai).  Obtener, 
adquirir,  ganar,  comprar,  poseer.  A.T.  Is.  26:13.  Pr.  16:22.  î""Pn,  Pr.  1:14.  n1? 

T’  Pl- 

17:21.  ï7t£H\  Jer.  39(32):8.  npS,  Ez.  5:1.  “Dft,  Ez.  7:13.  ,Is.  57:13.  HTO,  Gn.  12:5.  La 

T \ : )”T  -T  “ T TT 

mayoría  de  las  veces  qal.,  Gn.  4:1.  HDjP  ni.,  Jer.  39(32):15.  HDjP  hi.,  Ez.  8:3.  ]?5jp,  Gn.  36:6. 
HJpP,  Lv.  27:22.  Gn.  12:5. 

N.T.  Obtener,  adquirir,  ganar,  comprar,  poseer:  Mt.  10:9;  Lc.  18:12;  Lc.  21:19;  Hch.  1:18;  Hch. 
8:20;  Hch.  22:28;  1 Ts.  4:4. 


2933 


KTÍ)[ia,  aTOÇ,  tÓ.  Posesión,  propiedad,  terreno,  finca.  A.T.  ]în,  Pr.  12:27.  □pa,  Pr.  31:16. 

miD,  ji.  i:ii.  nSni,  job  20:29.  rnt£?  pr.  23:10. 

••  T - V T 

N.T.,  Mt.  19:22;  Mr.  10:22;  Hch.  5:1. 


2934 


KTÍ)VOS,  ous,  TÓ.  Animal,  cabalgaclura,  bestia,  ganaclo.  A.T.  HQrQ,  Gn.  1:25.  TM,  Ex.  22:4. 

"Ip5,  Nm.  31:28.  î""Pn,  Gn.  1:28.  Gn.  33:13.  ]]5p,  Jos.  14:4.  HSpP,  Gn.  13:2. 

Nm.  16:32. 

N.T.,  Lc.  10:34;  Hch.  23:24;  1 Co.  15:39;  Ap.  18:13. 

2935 

KTT|TG)p,  opoç,  ó.  Dueno:  Hch.  4:34. 

2936 

ktÍ£g).  (fut.  KTiao);  1 aor.  éktl aa;  1 aor.  pas.  êKTÍa0f|;  perf.  KCKTLKa;  perf.  pas.  é^TLapat).  Crear, 
hacer.  A.T.  Lnilqal.,  Dt.  4:32.  fcHP  ni.,  Sal.  101:19(102:18).  "10^  ni.,  Ex.  9:18.  nsr,  Is.  22:11. 
[13  pil.;  Dt.  32:6.  ]1S  pu.,  Ez.  28:13.  "10^,  Sal.  32(33):9.  HDp  qal.,  Gn.  14:19.  HDp  ni.  Jer. 
39(32):  15.  ]PÇ,Lv.  16:16. 

N.T.;  Mt.  19:4;  Mr.  13:19;  Ro.  1:25;  1 Co.  11:9;  Ef.  2:10;  Ef.  2:15;  Ef.  3:9;  Ef.  4:24;  Col.  1:16; 
Col.  3:10;  1 Ti.  4:3;  Ap.  4:11;  Ap.  10:6. 


2937 
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KTi(Jis,  eu)Ç,  f|.  Lo  creado,  criatura.  A.T.  jîn,  Pr.  1:13.  j3p>  Sal.  103(104):24. 

N.T.  A)  Creación,  lo  creado,  criatura,  acto  de  creación:  Mr.  10:6;  Mr.  13:19;  Mr.  16:15;  Ro. 
1:20;  Ro.  1:25;  Ro.  8:19-22;  Ro.  8:39;  2 Co.  5:17;  Gá.  6:15;  Col.  1:15;  Col.  1:23;  He.  4:13;  He.  9:11; 
2P.  3:4;  Ap.  3:14. 

B)  àv0pu)TTÍvr|  KTÍ(Tiç  = Autoridad  humana:  1 P.  2:13.. 

2938 

KTiapa,  aTOÇ,  TÓ.  Lo  creado,  criatura:  1 Ti.  4:4;  Stg.  1:18;  Ap.  5:13;  Ap.  8:9. 

2939 

ktlott|s,  ou,  ó.  Creador:  1 P.  4:19. 

2940 


Ku|3eLa,  aç,  f|.  Engano,  astucia:  Ef.  4:14 


2941 


KupépvTiaLÇ,  eu)Ç,  f|.  Capaculad  de  dirigiry  administrar:  niH3nn,  Pr.  11:14.  1 Co.  12:28. 


2942 


Ki)|3epvf|TT|s,  ou,  ó.  Piloto,  timonel,  capitán.  A.T.  ^311  Ez.  27:8.  Pr.  23:34. 


N.T.,  Hch.  27:11;  Ap.  18:17. 


() 


KT)K\eúu).  Ver  KVKXóti>,  2944.  (fut.  KUKXeúau>;  1 aor.  eKÚKXeuaa).  Rodear:  330.  2 R.  3:25.  Ap. 
20:9. 


2943 


Ki)K\ó0ev.  adv.  Alrededor,  en  círculo,  por  todas  partes.  adj.  con  artículo.  oí  KUKXó0ev  = Los  de 

alrededor.  A.T.  3n300,  1 S.  12:11.  3n300,  Jos.  23:1.  3n30,  Zac.  7:7.  3n30  3n30,  Ez. 

• 7 • • 7 • ‘7  • 7 • 7 

41:11. 

N.T.  A)  adv.  Alrededor,  en  círculo,  por  todas  partes:  Ap.  4:8. 

B)  prep.  impropia  con  gen.  Alrededor  de:  Ap.  4:3-4. 


2944 
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kukXÓg).  Ver  KUKXeútL>,  (fut.  kukX(jl>ctu);  1 aor.  èKL>KXti>CTa;  1 aor.  pas.  eKUKXt(>0r|u;  perf.  KeKL>KXti>Ka). 
Rodear,  cercar.  A.T.  njn,  is.  29:3.  njn,  j0b  19:12.  T?  hi.,  2 R.  11:8.  DDD  qal.  Gn. 

2:11.  DDD  ni.,  Nm.  34:4.  DDD  po„  Dt.  32:10.  DDD  hi„  Ex.  13:18.  D^DD,  2 S.  24:6.  n^nÒ, 
Sal.  90(91):4.  Job.  1:17.  TjSÇ,  Is.  37:33. 

N.T.  Rodear,  cercar:  Lc.  21:20;  Jn.  10:24;  Hch.  14:20;  He.  11:30. 

2945 

kÚkXoo.  A)  adv.  Alrededor,  en  círculo,  por  todas partes:  Mr.  3:34;  Mr.  6:6;  Ro.  15:19. 

B)  con  artículo  como  adj.  Cercano:  Mr.  6:36;  Lc.  9:12. 

C)  prep.  impropia  con  gen.  Alrededor  de:  Ap.  4:6;  Ap.  5:11;  Ap.  7:11. 

2947 

kuXlÓg),  Kt)Xíopai.  (Notar  que  el  número  está  fuera  de  orden.  Ver  la  introduccion)  (imperf.  pas. 
é^uXiópqv;  fut.  kvXÍcto);  fut.  pas.  KuXiCT0f|CTopai;  1 aor.  é^vXitra;  1 aor.  pas.  èKuXÍCT0qu;  perf. 

KeKL>XiKa;  perf.  pas.  KeKiXi(Tpa).  Hacer  rodar,  revolcar,  revolcarse.  A.T.  b ba  qal„  Pr.  26:27.  bbï 

ni„  Am.  5:24.  7j2n  hithp.,  Jue.  7:13.  DD3  hithpo.,  Zac.  9:16.  plî?  hi.  Am.  2:13.  D*1^,  Jos.  10:27. 

D1C2?,  Pr.  26:27.  EDOCtf,  2 R.  9:33. 

“ T 

N.T.,  Mr.  9:20. 

2946 

KÚXiapa,  aTOÇ,  TÓ  o Ki)Xiapóç,  oû,  ó.  Acción  de  revolcarse,  revolcadero:  2 P.  2:22. 

2948 

Kt)XXós,  T|,  óv.  Manco:  Mt.  15:30-31;  Mt.  18:8;  Mr.  9:43. 

2949 

KÛpa,  aTOÇ,  TÓ.  Ola.  A.T.  □'bn?  p’ss  Job  6:15.  ^75'  Sal.  64:8(65:7).  "'D  Job  11:16.  DÎnn, 
Ex.  15:8. 

N.T.,  Mt.  8:24;  Mt.  14:24;  Mr.  4:37;  Hch.  27:41;  Jud.  13. 

2950 

KÚpfìaXov,  ou,  tó.  Címbalo.  A.T.  2 S.  6:5.  nS^D,  1 Cr.  13:8.  Sal.  150:5. 

CtfÒîtf,  1 S.  18:6. 

* T 


N.T.  1 Co.  13:1. 
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2951 

kÚjuvov,  ou,  tÓ.  Comino,  unaplanta  aromática:  Is.  28:27.  Mt.  23:23. 

2952 

KUvápiov,  ov,  tÓ.  Perrito,  perro:  Mt.  15:26-27;  Mr.  7:27-28. 

2953 

Rúirpioç,  ou,  ó.  Chipriota,  de  Chipre:  Hch.  4:36;  Hch.  11:20;  Hch.  21:16. 

2954 

Rúirpoç,  ou,  f|.  Chipre:  Hch.  11:19;  Hch.  13:4;  Hch.  15:39;  Hch.  21:3;  Hch.  27:4. 

2955 

kÚttto).  (fut.  KÚ<jjoj;  1 aor.  èVuija;  perf.  Kixj>a).  Inclinarse,  agacharse,  estar  inclinado  hacìa  el 
suelo.  A.T.  nna,  1 R.  18:42.  “lao,  Is.  46:6.  np,  Neh.  8:6.  îinC?  Is.  51:23.  1111$  qal.,  Sal. 
9:31(10:10).  1111$  ni.,  Is.  2:9. 

N.T.  Mr.  1:7;  Jn.  8:6. 


2956 

Rupîivaîoç,  ov,  ó.  Natural  de  Cirene,  Cireneo:  Mt.  27:32;  Mr.  15:21;  Lc.  23:26;  Hch.  6:9;  Hch. 
11:20;  Hch.  13:1. 


2957 


KupT|VTi,  Tis,  f|.  Cirene:  Hch.  2:10. 


2958 

Kupf|Vtoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Cirenio:  Lc.  2:2. 

2959 

Kupía,  aç,  f|.  Sehora,  dueha,  ama.  A.T.  ròsn,  i r.  i7:n.  nina,  2 r.  5:3. 
N.T.  2 Jn.  1;  2 Jn.  5. 


2960 
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icupiaicós,  T|.  óv.  Concerniente  al  Senor,  del  Senor:  1 Co.  11:20;  Ap.  1:10. 

2961 

icupieúu).  (fut.  Kupieúau);  1 aor.  è Kupíeuaa).  Tener  poder  sobre,  dominar,  gobernar,  ser  senor  de, 
senorear.  A.T.  snr,  Nm.  24:7.  DH  qal.,  Jer.  37(30):3.  DH  hi.,  Ex.  15:9.  "IpS,  Jos.  15:16. 

Is.  19:4.  Nm.  21:18.  ÎÌ733,  Is.  14:2.  HTl,  Is.  14:2.  Jer.  2:31.  D^?D  pe.,  Dn. 

2:39.  D^D  aph.,  Dn.  2:38.  DHE\  Dn.  5:21. 

N.T.  Tener  poder  sobre,  dominar,  gobernar,  ser  senor  de,  senorear.  A)  De  persona.  Con  gen.  de  lo 
que  gobierna:  Lc.  22:25;  Ro.  14:9;  2 Co.  1:24;  1 Ti.  6:15. 

B)  De  cosas.  También  con  gen.  de  lo  que  se  gobierna:  Ro.  6:9;  Ro.  6:14;  Ro.  7:1. 

2962 


icúpioç,  ou,  ó.  Senor,  soberano,  amo,  dueno,  senor.  A.T.  Muchas  veces  |HN,  Gn.  18:12.  Gn. 

18:27.  ^7$,  Job.  8:3.  Esd.  7:15.  P]î^7$,  Job  3:4.  Muchas  veces  DHS^,  Gn.  21:1. 

Gn.  49:23.  T13,  Gn.  27:29.  H,  Sal.  101:19(102:18).  La  gran  mayoría  de  las  veces  nH\  Gn.  2:4. 
nin\  Dt.  3:24.  nÌ^DD  nin\  nÌ^DD  nin\  Is.  8:13.  *nD,  Dn.  2:47.  HD,  Job  6:14. 

v:  t : : t : • v:  ••  t — 

DHÇ\  Dn.  4:17.  Ex.  21:8.  aph.,  Dn.  2:38.  nînn  Gn.  4:15.  DHvtf,  Gn.  6:12. 

nS^  Esd.  7:12.  nH\  Am.  9:5.  nÌn>’,  Is.  24:3.  nÌn*',  Ex.  4:24.  nH\  1 S.  2:11.  nÌn*’,  Neh. 

t v:  • v:  t : t : t : t : 

5:13.  HD,  Job.  15:25.  nÌ^n  Is.  12:5. 

— t : 


N.T.  A)  En  general.  Amo,  dueno,  senor:  Mt.  6:24;  Mt.  10:24;  Mt.  13:27;  Mt.  18:31-32;  Mt.  20:8; 
Mt.  27:63;  Mr.  12:9;  Lc.  12:36;  Lc.  12:46;  Lc.  13:8;  Lc.  14:23;  Lc.  19:33;  Lc.  20:13;  Jn.  12:21;  Jn. 
15:15;  Hch.  16:16;  Hch.  16:19;  Hch.  16:30;  Hch.  25:26;  Ro.  14:4;  Gá.  4:1;  Ef.  6:5;  Col.  3:22;  Col.  4:1; 
1P.  3:6;  Ap.  7:14. 

B)  Hablando  de  Dios  y Cristo.  Senor,  amo,  dueno:  Mt.  1:20;  Mt.  3:3;  Mt.  4:7;  Mt.  5:33;  Mt.  9:28; 
Mt.  9:38;  Mt.  11:25;  Mt.  12:8;  Mt.  16:22;  Mt.  21:3;  Mt.  21:9;  Mt.  21:42;  Mt.  22:44;  Mt.  27:10;  Mr. 

1:3;  Mr.  2:28;  Mr.  5:19;  Mr.  7:28;  Mr.  11:3;  Mr.  12:11;  Mr.  12:29;  Mr.  12:36;  Mr.  13:20;  Lc.  1:6;  Lc. 
1:11;  Lc.  1:15;  Lc.  1:17;  Lc.  1:32;  Lc.  1:38;  Lc.  1:66;  Lc.  1:68;  Lc.  2:9;  Lc.  2:11;  Lc.  2:26;  Lc.  2:39; 
Lc.  3:4;  Lc.  4:18;  Lc.  6:5;  Lc.  7:13;  Lc.  10:2;  Lc.  10:21;  Lc.  11:1;  Lc.  13:15;  Lc.  20:42;  Jn.  1:23;  Jn. 
4:11;  Jn.  6:23;  Jn.  6:68;  Jn.  11:2;  Jn.  13:13;  Jn.  20:2;  Hch.  1:21;  Hch.  2:21;  Hch.  2:34;  Hch.  4:26;  Hch. 
5:14;  Hch.  5:19;  Hch.  7:31;  Hch.  7:49;  Hch.  8:24;  Hch.  8:39;  Hch.  17:24;  Hch.  22:10;  Ro.  9:29;  Ro. 
10:13;  Ro.  12:11;  Ro.  13:14;  Ro.  14:8;  Ro.  16:2;  Ro.  16:22;  1 Co.  1:31;  1 Co.  4:4;  1 Co.  4:17;  1 Co. 
4:19;  1 Co.  6:13;  1 Co.  7:10;  1 Co.  11:11;  1 Co.  11:23;  1 Co.  16:19;  2 Co.  2:12;  2 Co.  3:16;  2 Co. 

4:14;  2 Co.  5:6;  2 Co.  11:17;  2 Co.  12:1;  Gá.  1:19;  Gá.  5:10;  Ef.  1:15;  Ef.  4:17;  Ef.  5:8;  Ef.  6:1;  Ef. 

6:7;  Ef.  6:10;  Ef.  6:21;  Lil.  1:14;  Lil.  2:24;  Lil.  2:29;  Lil.  4:1;  Lil.  4:23;  Col.  1:10;  Col.  3:24;  Col.  4:17; 

1 Ts.  2:15;  1 Ts.  3:8;  1 Ts.  4:6;  1 Ts.  4:15;  1 Ts.  4:17;  1 Ts.  5:12;  2 Ts.  1:7;  2 Ts.  2:13;  2 Ts.  3:1;  2 Ts. 
3:3;  1 Ti.  1:14;  1 Ti.  6:15;  2 Ti.  1:16;  2 Ti.  2:24;  Llm.  5;  Llm.  16;  Llm.  25;  He.  1:10;  He.  2:3;  He.  7:21; 
He.  8:2;  He.  12:6;  Stg.  1:7;  Stg.  5:4;  Stg.  5:7;  1 P.  1:25;  1 P.  2:3;  1 P.  3:15;  2 P.  2:9;  2 P.  3:2;  2 P.  3:8; 

2 P.  3:15;  Ap.  1:8;  Ap.  4:8;  Ap.  11:15;  Ap.  14:13;  Ap.  21:22. 
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2963 


KupiÓTT|s,  tt|toç,  f|.  Sehorío,  poder  angélico:  Ef.  1:21;  Col.  1:16;  2 P.  2:10. 

2964 


Kupóu).  (fut.  Kupwaw;  1 aor.  è^upoaa).  Estar  en  regla,  cumplir:  Dlp,  Lv.  25:30.  2 Co.  2:8;  Gá.  3:15. 


2965 


KÚG)V,  Ki)vóç,  dat.  pl.  kuol,  ó.  Perro,  se  usa  tanto  con  sentido  fig.  como  con  sentido  lit.  A.T.  Casi 
siempre  , Sal.  21:17(22:16).  DDS?,  Pr.  7:22. 


N.T.  Mt.  7:6;  Lc.  16:21;  Lil.  3:2;  2 P.  2:22;  Ap.  22:15. 

2966 


KÓ)Xov,  01),  TÓ.  Cadáver,  cuerpo  inerte:  nas,  Nm.  14:29.  He.  3:17. 

2967 


KU)XÚU).  (imperf.  é^ióXuov;  fut.  KU)Xúau>;  1 aor.  è^úXuaa;  1 aor.  pas.  eK(i)Xu0r|v;  perf.  KeK(j)XiKa). 
Prohibir,  impedir,  detener,  estorbar,  negar,  retener.  A.T.  qal.  Is.  43:6.  ni.,  Ex.  36:6. 

EfaD  hi.  Mi.  2:4.  1 S.  25:26.  “1Ì5S?  Job  12:15.  Dlîtf  hi„  Is.  28:6. 


N.T.  Mt.  19:14;  Mr.  9:38-39;  Mr.  10:14;  Lc.  6:29;  Lc.  9:49-50;  Lc.  11:52;  Lc.  18:16;  Lc.  23:2; 
Hch.  8:36;  Hch.  10:47;  Hch.  11:17;  Hch.  24:23;  Hch.  27:43;  Ro.  1:13;  1 Co.  14:39;  1 Ts.  2:16;  1 Ti. 
4:3;  He.  7:23;  2 P.  2:16;  3 Jn.  10. 


2968 

ku> |XT| , tìs,  f|.  Aldea,  pueblo  pequeho.  A.T.  HD,  Jos.  17:16.  rnn,  Jos.  13:30.  Neh.  11:26. 

1 Cr.  6:39.  “IDD  Cnt.  7:12(11).  “PDD,  Ez.  38:13.  1 S.  6:18.  “PS?,  Jer.  19:15. 

N.T.  Mt.  9:35;  Mt.  10:11;  Mt.  14:15;  Mt.  21:2;  Mr.  6:6;  Mr.  6:36;  Mr.  6:56;  Mr.  8:23;  Mr.  8:26- 
27;  Mr.  11:2;  Lc.  5:17;  Lc.  8:1;  Lc.  9:6;  Lc.  9:12;  Lc.  9:52;  Lc.  9:56;  Lc.  10:38;  Lc.  13:22;  Lc.  17:12; 
Lc.  19:30;  Lc.  24:13;  Lc.  24:28;  Jn.  7:42;  Jn.  11:1;  Jn.  11:30;  Hch.  8:25. 

2969 


KU)p.ÓTroXis,  eu)S,  f|.  Villci,  poblado:  Mr.  1:38. 


2970 


dat.  caso  dativo 
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kûjios,  ou,  ó.  Banqueteo,  orgía,  juerga,  parranda:  Ro.  13:13;  Gá.  5:21;  1 P.  4:3. 

2971 


K(óvo)i|j,  G)TTOS,  ó.  Mosquito:  Mt.  23:24. 


2972 


Kûs,  Kû,  acu.  Kô),  f|.  Cos:  Hch.  21:1. 


2973 

Ko)oáji,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  en  la  genealogía  de  Jesús.  Cosam:,  Lc  3:28. 

2974 

KU)<|)ós,  f|,  óv.  Mudo,  sordo.  A.T.  □ ^N,  Hab.  2:18.  EHJl,  Is.  29:18. 


N.T.  Mt.  9:32-33;  Mt.  12:22;  Mt.  15:30-31;  Lc.  1:22;  Lc.  11:14. 


A,  X.  Lambda  (Xáp(38a).  Undécima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  X ' vale  30;  ,X  vale  30.000. 
XaPeîv,  Xápoi,  XaPo)i>.  Ver,  Xappávo),  2983. 


2975 

Xayxávo).  (fut.  Xf|Çopai;  2 aor.  éXaxov;  1 aor.  pas.  èXfixôpv;  perf.  eïXpra  y XéXaxa).  A)  Recibir, 
obtener:  , 1S.  14:47.  Hch.  1:17;  2 P.  1:1. 

“ T 

B)  Ser  designado,  tocar  en  suerte:  Lc.  1:9. 

C)  Echar  suertes:  Jn.  19:24. 


2976 

Aá£apoç,  oo,  ó.  Nombre  prop.  Lázaro.  A)  De  Betania,  hermano  de  María  y Marta:  Jn.  11:1-2;  Jn. 
11:5;  Jn.  11:11;  Jn.  11:14;  Jn.  11:43;  Jn.  12:1-2;  Jn.  12:9-10;  Jn.  12:17. 

B)  E1  mendigo:  Lc.  16:20;  Lc.  16:23-25. 


indecl.  indeclinable 


XaGelv.  Ver  Xav0ávw,  2990. 
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2977 

Xá0pa.  adv.  Secretamente,  encubiertamente,  calladamente.  A.T.  1 S.  18:22.  nnpfpB,  Hab. 

3:14,  nnppSal.  100(101):5. 

N.T.  Mt.  1:19;  Jn.  11:28;  Hch.  16:37. 


2978 

XaXXat)t,  aTTOÇ,  t|.  Tempestad,  torbellino,  huracán.  A.T.  naio,  Job  21:18.  “1S?D,  Jer.  32(25):32. 
mS?D,  Job  38:1. 

T T : 

N.T.  Mr.  4:37;  Lc.  8:23;  2 P.  2:17. 


() 

Xaicáu).  (1  aor.  èXÓKr|aa).  Reventar:  Hch.  1:18. 

2979 

XaKTÍ£u).  (fut.  XaKTÍaw;  1 aor.  èXáraiaa;  perf.  XeXáraira).  Dar  coces,  patear:  T.R.,  Hch.  9:5;  Hch. 
26:14. 


2980 

XaXéu).  (imperf.  èXáXonv;  fut.  XaXf|au>;  fut.  pas.  XaXr)0fiaopai;  1 aor.  éXáXr|aa;  1 aor.  pas. 
éXaXf|0r|v;  perf.  XeXáXr]ra;  perf.  pas.  XeXáXppai).  Hablar,  decir,  charlar,  proclamar,  prediccir, 

conversar,  dirigirse  a,  resonar.  A.T.  Varias  veces  nD^  qal.;;  Gn.  42:22.  nDfc$,  Job  34:37.  npn 

qal.  Gn.  16:13.  npn  ni.;  Sal.  93(94):4.  Casi  siempre  npn  pi.,  Gn.  12:4.  npn  pu.,  Sal.  86(87):3. 

npn  hhhp.,  Nm.  7:89.  npn,  Ex.  32:28.  n:n  npn,npn  n:n,  1 R.  16:7.  nm  Jer.  18:8. 

" T 1 T T TTTTTTTT  T 

pi.;  Job  8:2.  bbî?  pa.,  Dn.  7:8.  n^pD,  Job  29:9.  &02,  hithp.,  1 R.  22:8.  nrtj  hi.,  Est.  4:9. 
nSD  pi„  Sal.  144(145):6.  Gn.  23:8.  fcnjj,  Ex.  19:7.  D'H;  Jer.  2:29. 

N.T.  Hablar,  decir,  proclamar,  predicar,  conversar,  dirigirse  a,  prometer,  resonar:  Mt.  9:33;  Mt. 
10:20;  Mt.  12:34;  Mt.  12:36;  Mt.  13:10;  Mt.  15:31;  Mt.  26:47;  Mr.  1:34;  Mr.  5:35;  Mr.  6:50;  Mr.  7:37; 
Mr.  8:32;  Mr.  16:19;  Lc.  1:20;  Lc.  1:55;  Lc.  1:64;  Lc.  2:38;  Lc.  4:41;  Lc.  6:45;  Lc.  8:49;  Lc.  11:14; 

Lc.  22:47;  Lc.  24:6;  Lc.  24:32;  Jn.  3:31;  Jn.  4:26;  Jn.  7:13;  Jn.  8:26;  Jn.  8:44;  Jn.  9:37;  Jn.  12:29;  Jn. 
12:49;  Jn.  14:30;  Jn.  16:29;  Jn.  18:23;  Hch.  2:11;  Hch.  4:1;  Hch.  4:29;  Hch.  8:25;  Hch.  9:27;  Hch. 
13:45;  Hch.  14:25;  Hch.  22:10;  Hch.  26:31;  Ro.  7:1;  1 Co.  2:6;  1 Co.  3:1;  1 Co.  13:11;  1 Co.  14:2;  1 
Co.  14:11;  1 Co.  14:29;  2 Co.  11:17;  Ef.  4:25;  Ef.  5:19;  Lil.  1:14;  Col.  4:3;  1 Ts.  2:16;  1 Ti.  5:13;  He. 
1:1-2;  He.  2:3;  He.  4:8;  He.  9:19;  He.  12:24;  Stg.  1:19;  Stg.  2:12;  2 Jn.  12;  3 Jn.  14;  Jud.  16;  Ap.  1:12; 
Ap.  4:1;  Ap.  13:5;  Ap.  13:11;  Ap.  17:1;  Ap.  21:15. 
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2981 


XaXiá,  âç,  î|.  Lo  dicho,  modo  de  hablar,  dialecto.  A.T.  “Ûp[  Dn.  10:6.  Ec.  3:18. 

□n3TN,  Is.  11:3.  Sal.  18:4(19:3).  “)□“!□,  Cnt.  4:3. 


N.T.  A)  Lo  dicho.  Jn.  4:42. 

B)  modo  de  hablar,  dialecto:  Mt.  26:73;  Jn.  8:43. 

2982 

Xaim  oXaiiim.  VerXe[iá.  iPor  qué?  Arameo.  T.R.;  Mt.  27:46.  T.R.;  Mr.  15:34. 

2983 

Xap.pávo).  (imperf.  èXáp.(lavov;  fut.  Xf|p.i(iO(iaL;  fut.  pas.  Xr|p.(t)0f|aop.aL;  2 aor.  éXaflov;  1 aor.  pas. 
ÈXf)4)0rjv;  perf.  eïXr|())a).  Tomar,  agarrar,  coger,  recibir,  obtener,  conseguir,  quitar,  sacar.  A.T.  THK 
Is.  33:14.  ÊnK  pi„  2 S.  3:14.  N13  hi.,  Sal.  77(78):71.  NIT  Gn.  47:23.  prn  hi.,  Jue.  7:20.  pbn.2 
Cr.  28:21.  NIT  hi„  Esd.  1:7.  t£H\  Jer.  39:23.  □2?'’  hi.  Esd.  10:2.  ^b  qal.,  Jer.  45(38):3.  vb 

T T "T  “ T “T1  " T 

ni„  Jer.  31(48):41.  Muchísimas  veces  np1?  qal„  Ez.  45:18.  npb  ni„  1 S.  21:7(6).  npb  pu„  Jer. 
36(29):22.  npb  ho.;  Is.  49:24.  nîpSD  Is.  49:25.  DHIDP  Ez.  29:14.  fcÒft,  1 R.  18:34(33). 

Is.  10:10.  Ì1D3  hi„  1 R.  21(20):21.  hi„  Est.  3:7.  Muchas  veces  qal.  Ez.  36:7. 

T T T T ” T TTa  TT 

ni„  Dn.  11:12.  NÇ?  pi„  Am.  4:2.  npi?;  Sof.  3:18.  Esd.  5:15.  3^3  hi„  Sal.  68:25(69:24). 
mo,  Est.  8:2.  rm  Jer.  38(3 1):4.  TV7V,  1 Cr.  21:18.  plS  hi„  Pr.  18:22.  Dt.  14:25.  ^P 
pa.  Dn.  2:6.  Olp  hi.  Am.  2:11.  hi„  Ez.  43:22.  S?“lp,  1 R.  11:12.  DìCtf;  Is.  57:11.  noç,2 
Cr.  14:14(15).  CS?Sri  qal„  Is.  36:1.  &□£)  ni„  Jer.  28(51):32.  n“lH,  Is.  26:18.  noj  pi„  Dt.  28:56. 
C2710,  Is.  19:9.  Òn,  Is.  23:5.  nnîl  Is.  10:29.  S^T,  ni„  Is.  63:19. 

N.T.  Tomar,  coger,  recibir,  obtener,  conseguir,  quitar,  sacar,  aprovecharse  de.  A)  E1  sujeto  es 
más  o menos  activo  con  referencia  aMt.  5:40;  Mt.  8:17;  Mt.  10:38;  Mt.  13:31;  Mt.  13:33;  Mt.  17:24- 
25;  Mt.  21:39;  Mt.  25:1;  Mt.  26:26;  Mt.  27:6-7;  Mr.  4:16;  Mr.  7:27;  Mr.  12:2-3;  Mr.  12:8;  Mr.  14:22; 
Mr.  15:23;  Lc.  5:5;  Lc.  7:16;  Lc.  9:39;  Lc.  13:21;  Lc.  19:12;  Lc.  20:28-31;  Jn.  1:12;  Jn.  3:11;  Jn. 
3:32-33;  Jn.  5:34;  Jn.  10:18;  Jn.  12:3;  Jn.  13:12;  Jn.  13:20;  Jn.  18:3;  Jn.  19:1;  Jn.  19:23;  Jn.  19:30; 
Hch.  9:19;  Hch.  16:3;  Hch.  27:35;  Ro.  7:8;  Ro.  7:11;  1 Co.  10:13;  2 Co.  11:20;  2 Co.  12:16;  Gá.  2:6; 
Fil.  2:7;  Fil.  3:12;  He.  5:1;  He.  5:4;  He.  9:19;  He.  11:29;  Stg.  5:10;  2 Jn.  10;  Ap.  3:11;  Ap.  5:8-9;  Ap. 
6:4. 


B)  E1  sujeto  es  más  o menos  sin  actividad  con  referencia  a Mt.  7:8;  Mt.  10:8;  Mt.  20:9-11;  Mt. 
28:15;  Mr.  12:40;  Lc.  11:10;  Lc.  20:47;  Jn.  1:16;  Jn.  4:36;  Jn.  7:23;  Jn.  7:39;  Jn.  13:30;  Jn.  16:24;  Hch 
1:20;  Hch.  2:33;  Hch.  3:3;  Hch.  3:5;  Hch.  17:9;  Hch.  20:24;  Hch.  24:27;  Hch.  25:16;  Ro.  1:5;  Ro. 
5:11;  Ro.  13:2;  1 Co.  2:12;  1 Co.  3:8;  1 Co.  3:14;  1 Co.  4:7;  1 Co.  14:5;  2 Co.  11:4;  2 Co.  11:24;  Gá. 
3:14;  1 Ti.  4:4;  2 Ti.  1:5;  He.  2:3;  He.  4:16;  Stg.  1:7;  Stg.  1:12;  Stg.  3:1;  Stg.  5:7;  2 P.  1:9;  1 Jn.  2:27; 

1 Jn.  3:22;  2 Jn.  4;  Ap.  2:28;  Ap.  14:9;  Ap.  20:4;  Ap.  22:17. 
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2984 

Aájiex,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Lamec:  Lc.  3:36. 

2985 

XapTrás,  áSos,  f|.  A)  Lámpara:  Dn.  5:5.  Mt.  25:1;  Mt.  25:3-4;  Mt.  25:7-8;  Hch.  20:8. 

B ) Antorcha:  T’S/,  Is.  62:1.  Jn.  18:3;  Ap.  4:5;  Ap.  8:10. 

2986 

XapTrpós,  á,  óv.  Resplandeciente,  brillante,  lujoso,  fino,  transparente,  claro:  Lc.  23:11;  Hch.  10:30; 
Stg.  2:2-3;  Ap.  15:6;  Ap.  18:14;  Ap.  19:8;  Ap.  22:1;  Ap.  22:16. 

2987 


XapTTpÓTTis,  T|toç,  f|.  Resplandor.  A.T.  "1*1)1  Sal.  109(1 10):3.  "lïlt,  Dn.  12:3.  I1*1T  îl^íl,  Is. 
60:3.  DPÌSal.  89(90):  17. 

N.T.  Hch.  26:13. 

2988 


XapiTpûs.  adv.  Espléndidamente:  Lc.  16:19. 

2989 

Xáptro).  (fut.  Xá|i<jjoj;  1 aor.  eXa|i<.|j«;  perf.  XéXapTTa).  Alumbrar,  brillar,  resplandecer:  Mt.  5:15-16; 
Mt.  17:2;  Lc.  17:24;  Hch.  12:7;  2 Co.  4:6. 

2990 

XavGávo).  (fut.  Xr|aoj;  2 aor.  éXaGov;  perf.  XéXpGa).  Esconder,  pasar  incidvertido,  desconocer, 

ignorar,  no  darse  cuenta.  A.T.  "1113  ni„  2 S.  18:13.  ^33,  Nm.  5:27.  T1S7  ni„  2 S.  17:22.  nbv 
ni„  Lv.  4:13. 

N.T.  Mr.  7:24;  Lc.  8:47;  Hch.  26:26;  He.  13:2;  2 P.  3:5;  2 P.  3:8. 

2991 


XaÇeuTÓç,  f|,  óv.  Tallado  en  la  roca:  mps  Dt.  4:49.  Lc.  23:53. 


2993 
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Aaoôíiceia,  aç,  f|.  Laodicea:  Col.  2:1;  Col.  4:13;  Col.  4:15-16;  Ap.  1:11;  Ap.  3:14. 

2994 

Aaoôiiceús,  éo)Ç,  ó.  Natural  cle  Laodicea:  Col.  4:16. 

2992 

Xaóç,  ov,  ó.  Pueblo,  gente,  nación,  multitud.  A.T.  1 S.  24:10.  Sal.  116(117):1.  $13$, 

Jue.  18:22.  DnD,  Ex.  8:5(9).  ] D Ex.  4:23.  n1ìl,  Jos.  4:1.  ÌÌDH,  Job.  31:34.  *]D,  Jue.  21:10.  DfcÒ, 
Gn.  25:23.  n na$o,  Nah.  3:4.  HDP,  1 R.  8:32.  Casi  siempre  DS?,  DD.  Gn.  19:4.  ]$35,  Jer.  23:3. 
Snp,  1 R.  12:3.  nt,  Is.  1:7. 

T |T  T 

N.T.  A)  En  general.  Pueblo,  gente,  gentío,  multitud:  ttííç  ó Xaóç  = toclo  el  munclo:  Mt.  4:23;  Mt. 
26:5;  Mt.  27:25;  Mt.  27:64;  Mr.  14:2;  Lc.  1:10;  Lc.  3:15;  Lc.  3:21;  Lc.  7:1;  Lc.  7:29;  Lc.  9:13;  Lc. 
20:6;  Lc.  21:38;  Lc.  23:13;  Jn.  8:2;  Hch.  2:47;  Hch.  3:9;  Hch.  3:12;  Hch.  5:26;  Hch.  6:8;  Hch.  12:4; 
Hch.  13:15;  Hch.  21:30;  Hch.  21:36;  He.  2:17;  He.  7:27. 

B)  Nación,  pueblo:  Lc.  2:32;  Ap.  5:9;  Ap.  13:7;  Ap.  14:6. 

C)  Pueblo  deDios.  1)  Israel:  Mt.  2:4;  Mt.  2:6;  Mt.  15:8;  Mt.  26:47;  Mt.  27:1;  Mr.  7:6;  Lc.  1:68; 
Lc.  2:10;  Lc.  2:32;  Lc.  7:16;  Lc.  19:47;  Lc.  21:23;  Lc.  22:66;  Hch.  3:23;  Hch.  4:8;  Hch.  4:10;  Hch. 
4:25;  Hch.  4:27;  Hch.  7:17;  Hch.  7:34;  Hch.  26:17;  Hch.  26:23;  Hch.  28:17;  Ro.  15:10-11;  He.  11:25; 
2 P.  2:1;  Jud.  5. 

2)  La  iglesia:  Lc.  1:17;  Hch.  15:14;  Hch.  18:10;  Ro.  9:25;  Tit.  2:14;  He.  4:9;  1 P.  2:9-10;  Ap.  18:4; 
Ap.  21:3. 


2995 


XápiryÇ,  yyos,  ó.  Garganta.  A.T.  Sal.  5:10(9).  ^îl,  Cnt.  2:3.  nÌp^D,  Sal.  21:16(22:15). 


N.T.,  Ro.  3:13. 


2996 


Aaoaía,  aç,  f|  . Laseci:  Hch.  27:8. 


2997 

Xáoxo)  oXácncu).  VerXaráu),  (fut.  XaKf)aop.ai;  1 aor.  èXÓKr|aa;  2 aor.  éXaKov).  Reventcir:  Hch.  1:18. 


2998 
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XaTOjiéo).  (fut.  XaTO(if|CT(i);  1 aor.  éXaTÓ|ir|CTa).  Cavar,  labrar  en  una  roca.  A.T.  qal.,  Is. 

22:16.  pu.,  Is.  51:1.  m3,  Ex.  21:33. 

“ T r T T 

N.T.,  Mt.  27:60;  Mr.  15:46. 


2999 

XaTpeía,  aç,  f|.  Servicio  a Dios,  culto:  mhv,  Ex.  12:25.  Jn.  16:2;  Ro.  9:4;  Ro.  12:1;  He.  9:1;  He. 
9:6. 


3000 

XaTpeúo).  (fut.  XaTpeÚCTta;  1 aor.  èXáTpeuoa).  Servir,  rendir  culto,  adorar.  A.T.  "" Dt.  11:28.  La 
mayoría  de  las  veces  n^Ì^  Ex.  3:12.  mv  n;n,  2 R.  17:33.  îl1??,  Dn.  3:12.  nb?  nn^,Dn. 
3:14.  nnç  pi.,  Nm.  16:9. 

N.T.,  Mt.  4:10;  Lc.  1:74;  Lc.  2:37;  Lc.  4:8;  Hch.  7:7;  Hch.  7:42;  Hch.  24:14;  Hch.  26:7;  Hch. 

27:23;  Ro.  1:9;  Ro.  1:25;  Lil.  3:3;  2 Ti.  1:3;  He.  8:5;  He.  9:9;  He.  9:14;  He.  10:2;  He.  12:28;  He.  13:10; 
Ap.  7:15;  Ap.  22:3. 


3001 

Xáxavov,  ou,  tÓ.  Hortaliza,  verdura.  A.T.  PT  , Gn.  9:3.  PT  1 R.  20(21):2. 

N.T.,  Mt.  13:32;  Mr,  4:32;  Lc.  11:42;  Ro.  14:2. 

Xáxo),  Xax<óv.  Ver  Xayxáno),  2975. 


3002 

AePPaXoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Lebeo:  T.R.  Mt.  10:3. 

3003 

Xeyetáv  o Xeyíotv,  (Lvoç,  f|.  Legión,  entre  5000  y 6000  soldados.  Un  número  elevado:  Mt.  26:53;  Mr. 
5:9;  Mr.  5:15;  Lc.  8:30. 


3004 

Xéyo).  (fut.  êpû;  2 aor.  eiTrov  y eìna;  1 aor.  pas.  èppéGqv;  perf.  eïpqra;  perf.  pas.  eipqp.ai).  Decir, 
hablar,  asegurar,  afirmar,  declarar,  sostener,  querer  decir,  significar,  ordenar,  mandar;  contestar, 

preguntar.  A.T.  Casi  siempre  qal.,  Gn.  2:16.  Esd.  5:11.  Pr.  12:18.  “Qn.  Gn. 

44:10.  nnn  qal.,  Ex.  6:29.  nDn  pi.  Ex.  12:31.  HQP;  Est.  3:3.  qal.  Ez.  18:3.  pi.; 
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Ez.  21:5(20:49).  Unas  cuantas  veces  Û^O,  Gn.  22:16.  "120  pi.,  Is.  43:26.  3T3  hi.,  Job  24:25. 

Is.  31:9. 

N.T.  Decir,  hablar,  asegurar,  afirmar,  declarar,  sostener,  querer  decir,  significar,  ordenar, 
mandar,  contestar,  preguntar,  pensar  dentro  de  sí,  llamar:  Mt.  4:10;  Mt.  8:7;  Mt.  18:1;  Mt.  21:16;  Mt. 
22:1;  Mr.  3:30;  Mr.  9:5;  Mr.  10:18;  Mr.  12:37;  Mr.  13:37;  Mr.  14:71;  Lc.  1:63;  Lc.  12:16;  Lc.  13:6; 

Lc.  13:24;  Lc.  20:8;  Lc.  22:60;  Jn.  1:21;  Jn.  1:29;  Jn.  2:5;  Jn.  3:4;  Jn.  4:25;  Jn.  5:18;  Jn.  6:26;  Jn.  8:48; 
Jn.  11:3;  Jn.  18:34;  Jn.  19:35;  Hch.  2:13;  Hch.  8:34;  Hch.  9:36;  Hch.  23:30;  Hch.  26:1;  Ro.  4:3;  Ro. 
9:1;  Ro.  15:12;  1 Co.  6:5;  1 Co.  15:51;  2 Co.  6:13;  Gá.  4:1;  Gá.  4:30;  Ef.  5:32;  Lil.  3:18;  Col.  2:4;  2 
Ts.  2:5;  2 Ti.  2:7;  Tit.  2:8;  Llm.  21;  He.  1:7;  He.  8:8;  He.  11:24;  He.  11:32;  Stg.  4:5;  1 Jn.  2:4;  Ap. 
5:12;  Ap.  14:7. 


3005 

Xeîppa,  aTOÇ,  TÓ.  Resto,  remanente:  nnm,  2 R.  19:4.  Ro.  11:5. 

3006 

Xeîoç,  a,  ó.  Plano,  liso,  llano.  A.T.  p1??  , Gn.  27:11.  1 S.  17:40  ó8o ùç  Xeíaç  “rP=- 

40:4. 

N.T.  Lc.  3:5. 


3007 

XeiTTO).  (fut.  fut.  pas.  Xeicj)0í|aopai;  2 aor.  éXiTTOv;  1 aor.  pas.  éXeí(f)0rjv;  perf.  XéXoiTTa). 

Carecer,  faltar.  A.T.  rò  hi„  Pr.  4:21.  ms  ni„  Pr.  19:4.  "T12hithp.,  Job  4:11. 

N.T.  A)  trans.,  Stg.  1:4-5;  Stg.  2:15. 

B)  intrans.:  Lc.  18:22;  Tit.  1:5;  Tit.  3:13. 

3008 

XeiTOupyéu).  (imperf.  èXeiToúpyouv;  fut.  XeiToupyfiaii);  1 aor.  èXeiToúpyrjaa).  Serxnr,  ministrar. 
Axin?  pi„  2 Cr.  11:14.  nnr  Nm.  4:24.  mnp,  1 Cr.  23:28.  verbo.  Nm.  4:23. 

~t  t~:  tt  tt 

sust.,  Nm.  4:37.  La  mayoría  de  las  veces  pi„  Ex.  30:20.  UÌlỳUÌ  pa„  Dn.  7:10 

N.T.  ser\’ir,  ministrar:  Hch.  13:2;  Ro.  15:27;  He.  10:11. 

3009 

XeiTOupyía,  aç,  f|.  Senncio,  ministerio,  culto,  ofrenda,  sacrificio.  A.T.  PDfcÒp,  1 Cr.  26:30.  La 
mayoría  de  las  veces  ÎTlPS?  Nm.  4:24.  îrÒS,  Esd.  7:19.  î""Òl?3,  Ez.  29:20.  Nm.  8:24. 


N.T.,  Lc.  1:23;  2 Co.  9:12;  Lil.  2:17;  Lil.  2:30;  He.  8:6;  He.  9:21. 
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3010 


XeiTOupyiicós,  á,  óv.  Servidor,  destinado  al  servicio,  litúrgico.  A.T.  Nm.  4:26.  r™, 

Nm.  4:12. 

A.T.,  He.  1:14. 


3011 

XeiTOupyóç,  ou,  ó.  Siervo  o ministro  que  clesempena  un  cargo.  A.T.  n^2.  Esd.  7:24.  nn^  pi.,  1 
R.  10:5.  Ro.  13:6;  Ro.  15:16;  Fil.  2:25;  He.  1:7;  He.  8:2. 

Xepa.  VerXapá,  2982. 


3012 

XévTiov,  ov,  TÓ.  Toalla:  Jn.  13:4-5. 

3013 

XeTTis,  íôoç,  f|.  Escama.  A.T.  ns,  Nm.  17:3(16:38).  Lv.  11:9. 

N.T.,  Hch.  9:18. 

3014 

Xéirpa,  as,  f|.  Lepra.  A.T.  Casi  siempre  nÌ?niS,  Lv.  13:2.  ni?ni£  Lv.  13:20. 

N.T.,  Mt.  8:3;  Mr.  1:42;  Lc.  5:12-13. 

3015 

Xeirpós,  ou,  ó.  Leproso.  A.T.  £?ni2  qal.,  àvGpojTíoç  XeTTpóç  ècmv,  Lv.  13:44.  £?n^£  pu.,  Lv.  14:2. 
N.T.,  Mt.  8:2;  Mt.  10:8;  Mt.  11:5;  Mt.  26:6;  Mr.  1:40;  Mr.  14:3;  Lc.  4:27;  Lc.  7:22;  Lc.  17:12. 

3016 

XeiTTÓv,  oû  tÓ.  Leptón,  moneda  de  cobre  con  valor  de  medio  cuadrante  o sea  1/128  de  un  denario: 
Mr.  12:42;  Lc.  12:59;  Lc.  21:2.  XeuSopéu).  Variante  de  Xoi8opéu>,  3058. 

3017 

Aeuí,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Leví.  A)  Hijo  de  Jacob:  He.  7:5;  He.  7:9;  Ap.  7:7. 

B)  Hijo  de  Melchi,  antepasado  de  Jesús:  Lc.  3:24. 
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C)  Hijo  de  Simeón,  antepasado  de  Jesús:  Lc.  3:29. 

3018 

Aet/iç  gen.  Aeu’î,  acu.  Aeuív.  Nombre  prop.  Leví,  discípulo  de  Jesús.  Mr.  2:14;  Lc.  5:27;  Lc.  5:29. 

3019 

AeuiTTis,  ou,  ó.  Levita.  Descendiente  de  Leví  y ayudante  de  sacerdote:  Lc.  10:32;  Jn.  1:19;  Hch. 

4:36. 

3020 

AeuiTLKÓç,  T|,  óv.  Levítico:  He.  7:11. 

3021 

XeumLVG).  (fut.  Xeu^avû;  1 aor.  èXeú^ava;  perf.  pas.  XeXeúraopai).  Blanquear,  emblanquecer.  A.T. 
P'?  hi.,Is.  1:18.  Lv.  13:19- 

N.T.,  Mr.  9:3;  Ap.  7:14. 

3022 

XevKÓç,  ij,  óv.  Blanco,  claro.  A.T.  DIPI,  Gn.  30:35.  T1PI,  Dn.  7:9.  ]D^7,  Zac.  1:8.  Dn.  7:9. 
Gn.  30:32.  npi?  Gn.  31:8.  îlÌSCnt.  5:10. 

N.T.  A)  Blanco:  Mt.  5:36;  Mt.  28:3;  Mr.  9:3;  Mr.  16:5;  Jn.  4:35;  Jn.  20:12;  Hch.  1:10;  Ap.  1:14; 
Ap.  2:17;  Ap.  3:4-5;  Ap.  3:18;  Ap.  4:4;  Ap.  6:2;  Ap.  6:11;  Ap.  7:9;  Ap.  7:13;  Ap.  14:14;  Ap.  19:11; 
Ap.  19:14;  Ap.  20:11. 

B)  Resplandeciente,  brillante:  Mt.  17:2;  Lc.  9:29. 

3023 

Xeoáv,  ovtoç,  ó.  León.  A.T.  *l— Nm.  23:24.  m Gn.  49:9.  "T'DD  Pr.  19:12.  ^"DS,  Job  4:11. 

, Nah.  2:13(12).  Pr.  26:13.  TDD  Is.  5:29.  îíT1?,  Pr.  30:30. 

N.T.,  2 Ti.  4:17;  1 P.  5:8;  Ap.  4:7;  Ap.  5:5;  Ap.  9:8;  Ap.  9:17;  Ap.  10:3;  Ap.  13:2. 

3024 

Xr)0T|,  tis,  f).  Olvido.  A.T.  bVÌ2,  Lv.  5:15.  ÎTD^,  Dt.  8:19.  NÇT;  Job  7:21. 


N.T.,  2 P.  1:9 


Xt|(ju|hs.  VerXf|4nç,  3028. 
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Xr|(H|jo|iai.  Ver  Xa(i(3áv<x>,  2983. 


3025 

Xt(vÓs,  oû,  f|.  Lagar,  cavidad.  A.T.  na,  Lm.  1:15.  S?ftn  Ex.  22:28(29).  DjT  Jer.  31(48):33. 

rnnfâo,  n.  lh.  corn  Gn.  30:41. 

- - - 


N.T.,  Mt.  21:33;  Ap.  14:19-20;  Ap.  19:15. 


3026 

Xí|pos,  oo,  ó.  Tontería,  disparate,  necedad:  Lc.  24:11. 

3027 

Xtictttis,  oo,  ó.  Ladrón,  salteador.  A.T.  "inS,  Os.  7:1.  ’p**n2;  Jer.  7:11.  Abd.  1:5. 

N.T.  A)  Ladrón,  salteador:  Mt.  21:13;  Mt.  27:38*;  Mt.  27:44*;  Mr.  11:17;  Mr.  15:27*;  Lc.  10:30; 
Lc.  10:36;  Lc.  19:46;  Jn.  10:1;  Jn.  10:8;  2 Co.  11:26.  (*)pueden  estar  tanto  bajo  B)  como  bajo  A). 

B)  Insurrecto:  Mt.  26:55;  Mr.  14:48;  Lc.  22:52;  Jn.  18:40. 

3028 

XÍ|i|hs  o Xíjp.i|HS,  eu)Ç,  f|.  Acción  de  recibir  o de  tomar:  Xfji|nç  ôtópcav  H3nD,  Pr.  15:27.  Lil.  4:15. 

3029 

Xíav.  adv.  Muy,  mucho,  bastante,  en  exceso.  A.T.  Gn.  1:31.  Con  verbo:  n o,  _nosai. 

138(139):  17.  n^P_nÌ?Dn.  11:25. 

N.T.  A)  adv.  Muy,  mucho,  bastante,  en  exceso:  Mt.  2:16;  Mt.  27:14;  Mr.  6:51;  Lc.  23:8;  2 Ti.  4:15; 
2 Jn.  4;  3 Jn.  3. 

B)  Con  adj.  Bien,  muy:  Mt.  4:8;  Mt.  8:28;  Mr.  9:3. 

C)  Con  adv.  Muy:  Mr.  1:35;  Mr.  16:2. 

XífJa.  VerXuJj,  3047. 


3030 


Xífìavos,  oo,  ó Incienso,  olíbano:  njînb,  npb,  Is.  60:6.  Mt.  2:11;  Ap.  18:13. 
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3031 

Xi(ìavG)TÓs,  ou,  ò.  Incienso,  incensario:  njÎDb,  1 Cr.  9:29.  Ap.  8:3;  Ap.  8:5. 

3032 

AiPepTÎvoç,  ou,  ó.  Liberto.  Esclavo  liberado  o su  descendiente:  Hch.  6:9. 

3033 

AifìÚTi,  TÌS,  T).  Libia:  Hch.  2:10. 

3034 

Xi0<z£a).  (fut.  XiBáaoj;  1 aor.  èXÍGaaa;  1 aor.  pas.  èXi0áa0r)v).  Lanzar piedras,  apedrear:  pi„  2 

S.  16:6.  ,Jn.  8:5;  Jn.  10:31-33;  Jn.  11:8;  Hch.  5:26;  Hch.  14:19;  2 Co.  11:25;  He.  11:37. 

3035 

XíBivoç,  T|,  ov.  Hecho  de piedra.  A.T.  Casi  siempre  jD$,  Ex.  31:18.  Est.  1:6. 

N.T.,  Jn.  2:6;  2 Co.  3:3;  Ap.  9:20. 

3036 

Xi0ofk>Xéo).  (imperf.  èXi0opóXouv;  fut.  Xi0o(loXí|a(i);  1 fut.  pas.  Xi0o(3oXr|0f|aopaL;  1 aor. 
èXi0o(3óXr|aa).  Apedrear.  A.T.  SjPDqal.,  Ex.  8:22(26).  ni.  Ex.  19:13.  PU’,  1 R. 

20(21):  14.  03*1  Dt.  21:21. 

N.T.,  Mt.  21:35;  Mt.  23:37;  T.R.,  Mr.  12:4;  Lc.  13:34;  Hch.  7:58-59;  Hch.  14:5;  He.  12:20. 

3037 

XÍ0OÇ,  ot),  ó.  Pieclra.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  jD$  Sal.  90(91):  12.  jDÎ$,  Pf-  8:11.  Dnjp,  Is. 
13:12.  HDiSD  Ex.  24:4.  SpD  Ex.  19:13.  DTÍS,  Lm.  4:7.  2 S.  17:13.  D3“l  Lv.  24:16. 

□nD,  Job.  31:24.  TS,  Sal.  18:11(19:10).  Pr.  3:15.  0^32,  Pr.  31:10.  HJD  n^T3,  Is.  9:9. 

N.T.  A)  lit.  1)  En  general.  Piedra:  Mt.  3:9;  Mt.  4:3;  Mt.  4:6;  Mt.  7:9;  Mr.  5:5;  Lc.  3:8;  Lc.  4:3;  Lc. 
4:11;  Lc.  19:40;  Lc.  22:41;  Jn.  8:7;  Jn.  8:59;  Jn.  10:31. 

2)  Piedra  para  edificar:  Mt.  24:2;  Mr.  13:1-2;  Lc.  19:44;  Lc.  21:5-6;  1 Co.  3:12. 

3)  Piedra preciosa:  Ap.  17:4;  Ap.  18:12;  Ap.  18:16;  Ap.  21:11;  Ap.  21:19. 


4)  Pieclra  de  molino:  Lc.  17:2;  Ap.  18:21. 
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5)  Piedra  para  tapar  un  sepulcro:  Mt.  27:60;  Mt.  27:66;  Mr.  15:46;  Mr.  16:3-4;  Lc.  24:2;  Jn.  11:38- 
39;  Jn.  11:41;  Jn.  20:1. 

6)  Piedra  en  la  cual  se  escribió  la  ley:  2 Co.  3:7. 

7)  Imagen  de  piedra:  Hch.  17:29. 

B)  fig.  Piedra.  Mt.  21:42;  Mt.  21:44;  Mr.  12:10;  Lc.  20:17-18;  Hch.  4:11;  Ro.  9:32-33;  1 Co. 
3:12;  1 P.  2:4-8. 


3038 

Xi0óaTpu)TOÇ,  oP.  Empedrado,  enlosado.  A.T.  ns^n  Est.  1:6.  *"]lSn,  Cnt.  3:10.  Jn.  19:13. 

3039 

XiKpáu).  (fut.  XiKp.f|aw;  1 aor.  èXÍKp.riaa;  1 aor.  pas.  èXiKp.ri0r|y;  perf.  pas.  XeXiKp.rip.ai.).  Aventar, 
destrozar por  completo,  aplastar.  A.T.  H a 1. , Is.  30:22.  nnt  ni.  Ez.  36:19.  nnr  pi.,  Ez.  29:12. 
nnrp,is.  30:24.  m ni.,  Am.  9:9.  m hi.,  Am.  9:9.  *"]10  aph.,  Dn.  2:44.  HnD  pi.  Ez.  26:4. 
pi.,  Job.  27:21. 


N.T.  Destrozar por  completo,  aplastar:  Mt.  21:44;  Lc.  20:18. 

3040 


Xip.T|V,  évoç,  ó.  Puerto:  Hch.  27:8;  Hch.  27:12. 


3041 


Xíp.VT|,  T)s,  f|.  Lago,  laguna.  A.T.  Sal.  1 13(1 14):8.  HDnD,  Cnt.  7:5(4). 

N.T.  Lc.  5:1-2;  Lc.  8:22-23;  Lc.  8:33;  Ap.  19:20;  Ap.  20:10;  Ap.  20:14-15;  Ap.  21:8. 

3042 


Xipóç,  ou,  ó y f|.  Hambre,  carestía.  A.T.  Job  30:3.  La  mayoría  de  las  veces  DÌ?n,  Is.  5:13. 

nsn,  Is.  8:21.  Sal.  36(37):19.  Mt.  24:7;  Mr,  13:8;  Lc.  4:25;  Lc.  15:14;  Lc.  15:17;  Lc. 

21:11;  Hch.  7:11;  Hch.  11:28;  Ro.  8:35;  2 Co.  11:27;  Ap.  6:8;  Ap.  18:8. 

3043 

Xívov,  oi),  tÓ.  Mecha,  lino.  nnrâ,  is.  43:n.  ns,  1 s.  22:18.  nsç?2,  is.  19:9. 

N.T.  A)  Mecha:  Mt.  12:20. 


B)  Lino:  Ap.  15:6. 


Aivoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Lino:  2 Ti.  4:21. 
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3044 


3045 

Xnrapóç,  á,  óv.  Abundante,  lujoso,  costoso:  )OTls.  30:23.  Ap.  18:14. 

3046 

XiTpa,  as,  f|.  Libra.  Más  o menos  327.5  gramos:  Jn.  12:3;  Jn.  19:39. 

3047 

Xíi|>,  Xipóç,  acu.  Xípa,  ó.  Viento  del  sudoeste.  A.T.  □Î“H,  Dt.  33:23.  nnço,  Dn.  8:5.  nrnîjo 
2 Cr.  32:30.  □53  Gn.  13:14.  Nm.  2:10. 

N.T.  Hch.  27:12. 


() 

Xoyeía,  aç,  f|.  Ver  Xoyía,  3048.  Contribución,  colecta:  1 Co.  16:1-2. 

3048 

Xoyía,  o )V,  TÓ.  Contribución,  colecta:  T.R.,  1 Co.  16:1-2. 

3049 

Xoyí£op.ai.  (imperf.  èXoyiCó(ir|v;  fut.  Xoyíaopai;  1 fut.  pas.  Xoyia0fiaop.ai;  1 aor.  èXoyiaá[ir|v;  1 
aor.  pas.  èXoyía0r]v;  perf.  XeXóyiap.ai).  Tomar  en  cuenta,  contar,  acreditcir,  considerar,  pensar, 

suponer,  evaluar,  estimar,  clasificcir.  A.T.  2 S.  19:44(43).  □Ç?n  qal.,  Is.  13:17.  □52?n  ni.,  Is. 

5:28.  □C)n  pi.,  Dn.  11:24.  □52? PI,  Dn.  4:35.  HÍD  ni.  Is.  53:12.  ÍOp  ni.,  Dt.  3:13.  □152?,  Is.  44:19. 

N.T.  A)  Tomar  en  cuenta,  contar:  Ro.  4:3-6;  Ro.  4:8-10;  Ro.  4:11;  Ro.  4:22-24;  1 Co.  13:5;  2 Co. 
5:19;  2 Co.  12:6;  Gá.  3:6;  2 Ti.  4:16;  Stg.  2:23. 

B)  Evaluar,  estimar,  considerar,  clasificar:  T.R.,  Mr.  15:28;  Lc.  22:37;  Hch.  19:27;  Ro.  2:26;  Ro. 
6:11;  Ro.  8:36;  Ro.  9:8;  1 Co.  4:1;  2 Co.  10:2. 

C)  Considerar,  pensar,  suponer:  Jn.  11:50;  1 Co.  13:11;  2 Co.  3:5;  2 Co.  10:2;  2 Co.  10:7;  2 Co. 
10:11;  He.  11:19. 

D)  Acreditar,  pensar:  Ro.  2:3;  Ro.  8:18;  Ro.  14:14;  2 Co.  11:5;  Fil.  3:13;  , 1 P.  5:12. 


3050 
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Xoyiicós,  T|,  óv.  Racional,  lógico:  Ro.  12:1;  1 P.  2:2. 

3051 


Xóyiov,  ou,  tÓ.  Palabra,  se  refiere  a dichos  cortos  que  proceden  de  la  deidad.  A.T.  00$,  Sal. 
104(105):19.  !"HPK  Sal.  118(119):11.  000,  Is.  28:13.  ONOT,  Is.  30:27. 

N.T.  Hch.  7:38;  Ro.  3:2;  He.  5:12;  1 P.  4:11. 

3052 


Xóyioç,  a,  ov.  Docto,  elocuente:  Hch.  18:24. 

3053 


Xoyiajiós,  oC,  ó.  Razonamiento,  pensamiento,  argumento falso.  A.T.  Casi  siempre  nO$riD, 

nn$n  o pr.  óhs.  |i3tpn,  ec.  oho.  pn$n,  ec.  7:29.  n$n,  Nah.  eh. 

N.T.  Ro.  2:15;  2 Co.  10:4. 


3054 


Xoyojiaxéu).  (fut.  Xoyop.axiía<xO.  Altercar  acerca  cle  palabras:  2 Ti.  2:14. 

3055 


Xoyojiaxíct,  as,  f|.  Rifia  sobre  palabras:  1 Ti.  6:4. 

3056 


Xóyoç,  ou,  ó.  Palabra,  dicho,  mensaje,  ensenanza,  plática,  comunicación,  ajuste  de  cuentas, 
cuenta(s),  razón,  causa,  demanda,  asunto.  A.T.  Pr.  1:2.  nODN,  Sal.  118(119):41.  ODN,  2 

R.  17:13.  0D&$D,  Dn.  4:17.  La  mayoría  de  las  veces  OOO,  Sal.  16(17):4.  HD5D'  Am.  5:10. 

Ec.  8:2.  OOO  9a^-’  Ef-  16:13.  "15^  pi-,  Pr.  23:16.  DPtD  Dn.  6:3(2).  0^0,  Sal. 
138(139):4.  HinD,  Jue.  2:17.  “120,  Dn.  12:4.  ÎIS,  1 S.  15:24.  03113,  Dn.  4:17.  0’  , Jer. 
45(38):20.  Î13Ç,  Pr.  16:21.  DO$,  Is.  11:4.  îlJIOn,  Pr.  5:1.  00111,  Sal.  118(1 19):  142.  3N0,  Jer. 
5(38):  19.  HÌrbp,  Pr.  1:6.  OJNO,  Pr.  12:25. 

N.T.  A)  Lo  hablado.  1)  Palabra:  Mt.  8:8;  Mt.  8:16;  Mt.  15:23;  Mt.  22:46;  Lc.  7:7;  Lc.  24:19;  Ro. 
15:18;  1 Co.  1:5;  1 Co.  4:19-20;  2 Co.  10:11;  2 Co.  11:6;  Col.  3:17;  1 Ts.  1:5;  2 Ts.  2:2;  2 Ts.  2:15;  2 
Ts.  2:17;  1 Ti.  4:12;  1 P.  3:1;  1 Jn.  3:18. 
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2)  Palabra,  dicho,  mensaje,  ensenanza,  cisunto,  caso,  plática,  pregunta,  comunicación:  Mt.  5:37;  Mt. 
15:12;  Mt.  21:24;  Mt.  22:15;  Mt.  26:44;  Mt.  28:15;  Mr.  1:45;  Mr.  5:36;  Mr.  11:29;  Mr.  13:31;  Lc. 

1:29;  Lc.  4:32;  Lc.  4:36;  Lc.  5:15;  Lc.  10:39;  Lc.  12:10;  Lc.  20:3;  Lc.  20:20;  Jn.  2:22;  Jn.  4:39;  Jn. 
4:41;  Jn.  6:60;  Jn.  7:36;  Jn.  14:24;  Jn.  17:20;  Jn.  18:32;  Jn.  21:23;  Hch.  2:41;  Hch.  4:4;  Hch.  7:22; 

Hch.  10:44;  Hch.  11:22;  Hch.  13:15;  Hch.  14:12;  Hch.  15:32;  1 Co.  1:17;  1 Co.  2:1;  1 Co.  2:4;  2 Co. 
8:7;  Ef.  5:6;  Ef.  6:19;  Col.  2:23;  Col.  4:6;  1 Ti.  5:17;  2 Ti.  4:15;  2 P.  2:3;  2 P.  3:5;  2 P.  3:7;  3 Jn.  10. 

3 ) Asunto,  cuestión:  Mt.  5:32;  Mr.  8:32;  Mr.  9:10;  Hch.  8:21;  Hch.  15:6;  Hch.  19:38;  Hch.  20:24. 

B)  Lo  escrito.  Palabra,  principalmente  de  los  profetas  y apóstoles:  Lc.  3:4;  Jn.  12:38;  Jn.  15:25; 
Hch.  1:1;  Hch.  15:15;  1 Co.  15:54;  He.  5:11;  He.  13:22;  2 P.  1:19;  Ap.  1:3;  Ap.  22:7;  Ap.  22:19. 

C)  Como  revelación.  1)  Por  Dios:  Mt.  15:6;  Mr.  7:13;  Jn.  5:38;  Jn.  8:55;  Jn.  10:35;  Ro.  3:4;  Ro. 
9:6;  Ro.  9:28;  Ro.  13:9;  Gá.  5:14;  He.  2:2;  He.  7:28;  He.  12:19. 

2)  Por  el  contexto  se  ve  la palabra  de  Cristo  o palabra  de  Dios  por  medio  de  Cristo:  Lc.  5: 1;  Lc. 

11:28;  Jn.  5:24;  Jn.  12:48;  Jn.  15:3;  Jn.  17:6;  Jn.  17:14;  Jn.  17:17;  Hch.  4:29;  Hch.  4:31;  Hch.  8:14; 
Hch.  13:5;  Hch.  13:7;  Hch.  13:46;  Hch.  17:13;  1 Co.  1:18;  1 Co.  14:36;  2 Co.  2:17;  Ef.  1:13;  Lil.  1:14; 
Lil.  2:16;  Col.  1:25;  Col.  3:16;  Col.  4:3;  1 Ts.  1:6;  1 Ts.  1:8;  2 Ts.  3:1;  1 Ti.  6:3;  2 Ti.  2:9;  Tit.  1:3;  He. 
5:13;  He.  6:1;  He.  13:7;  Stg.  1:23;  1 Jn.  1:10;  1 Jn.  2:5;  1 Jn.  2:14;  Ap.  3:8;  Ap.  6:9. 

D)  Ajuste  de  cuentas,  cuenta(s),  razón,  causci,  demanda:  Mt.  12:36;  Mt.  18:23;  Lc.  16:2;  Hch. 
10:29;  Hch.  18:14;  Hch.  19:40;  Ro.  14:12;  Lil.  4:15;  Lil.  4:17;  He.  4:13;  He.  13:17;  1 P.  3:15;  1 P.  4:5. 

E)  Verbo,  Palabra  como  título  de  Jesucristo:  Jn.  1:1;  Jn.  1:14;  1 Jn.  1:1;  T.R.  1 Jn.  5:7;  Ap.  19:13. 

3057 

^óyxTl,  tis,  f|.  Lanza,  jabalina,  flechero.  A.T.  1 1"!  Job  41:18.  rnrj  nnrò  1 S.  17:7.  Ez. 
26:8.  Job  16:13.  TOh  Ez.  39:9. 

N.T.  T.R.,  Mt.  27:49;  Jn.  19:34. 


3058 

Xoiôopéu).  (fut.  Aoi8opí|a(i);  1 aor.  èXoi8ópr|aa).  Insultar,  injuriar,  maldecir.  A.T.  "IPÌI;  Jer. 
36(29):27.  Ex.  21:18. 

N.T.,  Jn.  9:28;  Hch.  23:4;  1 Co.  4:12;  1 P.  2:23. 

3059 

Xoiôopía,  aç,  f|.  Insulto,  injuria,  maldición,  crítica.  A.T.  Pr.  10:18.  Dn“],Ex.  17:7. 

rÛ'Hft.Nm.  20:24. 

t * : 

N.T.  1 Ti.  5:14;  1 P.  3:9. 


3060 
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Xoíôopoç,  oo,  ó.  Injurloso,  maldiciente  difamador:  Pr.  25:24.  1 Co.  5:11;  1 Co.  6:10. 


3061 


Xoi[iós,  oC,  ó.  Plaga,  peste,  impío,  pernicioso.  A.T.  1 S.  1:16.  fl1?  qal.  Pr.  19:25.  p1? 

pil.  Os.  7:5.  jis1?,  Pr.  29:8.  T1?!?.  Is.  5:14.  flf,  Ez.  28:7.  f “13,  Ez.  18:10.  Sf.  1 S.  30:22. 
p“ì,  2 Cr.  13:7.  TO“1,  Ez.  7:21. 


N.T.  Plaga,  peste:  T.R.,  Mt.  24:7;  Lc.  21:11;  Hch.  24:5. 

3062 


Xoittol,  ol.  nom.  pl.  de  Xolttóç.  Como  sust.  los  demás,  otros:  Mt.  22:6;  Mt.  27:49;  Lc.  18:11;  Hch. 
28:9;  Ro.  11:7;  1 Co.  15:37;  Ef.  2:3;  1 Ts.  4:13;  1 Ts.  5:6;  1 Ti.  5:20;  Ap.  9:20;  Ap.  11:13;  Ap.  19:21; 
Ap.  20:5. 


3063 

XolttÓv,  tÓ.  neut.  acu.  sing.  de  Xolttoç  usado  como  adv.  De  lo  demás,  ya,  bien,  restci,  pues,  por  lo 
demás,  cle  alií  en  adelante:  Mt.  26:45;  Mr.  14:41;  Hch.  27:20;  1 Co.  1:16;  1 Co.  4:2;  1 Co.  7:29;  2 Co. 
13:11;  T.R.,  Ef.  6:10;  Fil.  3:1;  Fil.  4:8;  1 Ts.  4:1;  2 Ts.  3:1;  2 Ti.  4:8;  He.  10:13. 

() 

XolttÓç,  Xolttti,  XolttÓv.  Resto,  otro.  A.T.  “irr  qal.,  1 S.  15:15.  “IJT  ni.  Ez.  34:18.  73,  Dt.  17:14. 
1 Cr.  16:41.  ni.,  Zac.  11:9. 

T J “ T 


N.T.,  Mt.  25:11;  Mr.  4:19;  Lc.  12:26;  Hch.  2:37;  Ro.  1:13;  1 Co.  9:5;  1 Co.  11:34;  2 Co.  12:13; 
Gá.  2:13;  Fil.  4:3;  Ap.  3:2;  Ap.  8:13. 


3064 

Xolttou,  toû.  gen.  sing.  de  kolttóç,  usado  como  adv.  De  aquí en  adelante:  Gá.  6:17.  Ef.  6:10. 

3065 

Aouicâs,  â,  ó.  Nombre  prop.  Lucas:  Col.  4:14;  2 Ti.  4:11;  Flm.  24. 

3066 

AoÚiclos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Lucio.  A)  De  Cirene:  Hch.  13:1. 


nom.  caso  nominativo 
neut.  género  neutro 
sing.  singular 
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B)  Quien  manda  saludos:  Ro.  16:21. 

3067 

XouTpóv,  oû,  tÓ.  Lavamiento,  bafío:  msnn,  Cnt.  4:2.  Ef.  5:26;  Tit.  3:5. 

3068 

Xoúu).  (imperf.  é'Xouov;  fut.  Xoúato;  1 aor.  é'Xouaa;  1 aor.  pas.  èXoú0r|y;  perf.  XeXoup.ai).  Lavar, 
banar.  A.T.  fnn  qal.,  Is.  1:16.  pu.,  Ez.  16:4.  Hrô  hi.,  Sal.  6:7(6). 

N.T.,  Jn.  13:10;  Hch.  9:37;  Hch.  16:33;  He.  10:22;  2 P.  2:22;  T.R.,  Ap.  1:5. 

3069 

Aúôôa,  aç,  acu.  Aú88a,  f|.  Lida:  Hch.  9:32;  Hch.  9:35;  Hch.  9:38. 

3070 

Au8ía,  aç,  f|.  Nombre  prop.  Lidia:  Hch.  16:14;  Hch.  16:40. 

3071 

Amcaovía,  aç,  f|.  Licaonia:  Hch.  14:6. 

3072 

AumovLCTTl.  adv.  En  el  idioma  de  Licaonia,  Hch.  14:11. 

3073 

Auicía,  aç,  f|.  Licia:  Hch.  27:5. 

3074 

\vkos,  ov,  ó.  Lobo.  A.T.  Dn,  Pr.  28:15.  DNî,  Is.  65:25. 

N.T.,  Mt.  7:15;  Mt.  10:16;  Lc.  10:3;  Jn.  10:12;  Hch.  20:29. 

3075 

Xup.aLVop.aL.  (imperf.  med.  éXup.aivó[iqv;  fut.  med.  Xupaivoûp.ai;  1 aor.  èXup.qvápqv;  1 aor.  pas. 
èXupávGqv;  perf.  med.  pas.  XeXúpaapai).  Maltratar,  destruir,  hacer  estragos  en,  perjudicar.  A.T. 

PP?  po.  Jer.  28(5 1):2.  bnn  pa„  Dn.  6:23(22).  DD“]3,  Sal.  79:14(80:13).  pi.,  Ex.  23:8. 
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pi.,  2 Cr.  16:10.  nn^  pi.,  Pr.  23:8.  nnÇ£?  hi.,  Is.  65:25.  nnt^  ho.,  Pr.  25:26.  2S?n  pi.,  Ez. 

16:25. 

N.T.,  Hch.  8:3. 

3076 

Xuiréo).  (fut.  XuTTÍ|a(i);  1 fut.  pas.  XuTTp0f|aopai;  1 aor.  èXÚTTpaa;  1 aor.  pas.  èXuTTr|0pu;  perf. 

Xe Xútttì  Ka ) . Afligir,  entristecer,  agraviar,  causar  perjuicio.  A.T.  ^75^’  Est.  6:12.  D3K,  Is. 

19:10.  Dn.  6:15(14).  ''in,  Lm.  1:22.  mri;  Jon.  4:4.  D&O;  Jer.  15:18.  hi.;  Mi.  6:3. 

ni.  Gn.  45:5.  T»?  qal.,  Is.  57:17.  hithp.,  Is.  8:21.  Is.  32:11.  “71*1  hi.,  Sal. 
54:3(55:2).  hi„  Jon.  4:1.  sn,  Pr.  25:20. 

N.T.  A)  Afligir,  entristecer,  agrciviar:  2 Co.  2:2;  2 Co.  2:5;  2 Co.  7:8;  Ef.  4:30. 

B)  Voz  pas.  Entristecerse,  afligirse,  ser  perjudicado.  1)  aor.  pas.:  Mt.  14:9;  Mt.  17:23;  Mt.  18:31; 
Jn.  16:20;  Jn.  21:17;  2 Co.  2:4;  2 Co.  7:9;  2 Co.  7:11;  1 P.  1:6. 

2)  pres.  pas.:  Mt.  19:22;  Mt.  26:22;  Mt.  26:37;  Mr.  10:22;  Mr.  14:19;  Ro.  14:15;  2 Co.  2:2;  1 Ts.  4:13. 

3077 

Xútrr|,  f).  Tristeza,  aflicción,  pena,  pesar,  dolorfísico.  A.T.  Is.  1:5.  113  ;,Is.  35:10.  D2SS?, 
Pr.  10:22.  Gn.  3:16.  Pr.  10:10.  Is.  50:11.  Jon.  4:1.  HJin,  Pr. 

10:1.  DfcO,  Pr.  14:13.  Pr.  31:6. 

*•  T •* 

N.T.  Tristeza,  aflicción,  pesar.  Ùk  XÚTrqç  = De  mcda  gana:  Lc.  22:45;  Jn.  16:6;  Jn.  16:20-22;  Ro. 
9:2;  2 Co.  2:1;  2 Co.  2:3;  2 Co.  7:10;  2 Co.  9:7;  Fil.  2:27;  He.  12:11;  1 P.  2:19. 

3078 

Auoaváaç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Lisanias:  Lc.  3:1. 

3079 

Auaiaç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Lisias:  Hch.  23:26;  T.R.,  Hch.  24:7;  Hch.  24:22. 

3080 

Xúoiç,  eu)Ç,  f|.  Separación,  divorcio:  1 Co.  7:27. 

3081 


XuaiTeXeî.  Verbo  impersonal.  Es  mejor,  vale  más:  Lc.  17:2. 
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3082 


AúdTpa,  dat.  AíxrTpoiç,  acu.  AúaTpa,  r|  y tó.  Listra:  Hch.  14:6;  Hch.  14:8;  Hch.  14:21;  Hch.  16:1- 
2;  2 Ti.  3:11. 


3083 


XÚTpov,  ou,  tÓ.  Precio  de  rescate  o libertad,  rescate.  A.T.  nSrçtt,  Lv.  25:24.  SNìI  Lv.  27:31. 

Pr.  6:35.  T’PIP,  Is.  45:13.  ]H2,  Ex.  21:30.  HTB  qal.,  Nm.  18:15.  ho.,  Lv.  19:20. 
nna  Nm.  3:48.  □ÎH3,  Nm.  3:49. 


N.T.  Precio  de  rescate  o libertad:  Mt.  20:28;  Mr.  10:45. 

3084 


XoTpóu).  (fut.  XoTptÚCTU);  1 aor.  med.  èXuTpwaá[iqu;  1 aor.  pas.  èXuTpúGqu;  perf.  pas.  XeXÚTptopai). 
Rescatar,  redimir,  libertar.  A.T.  bîo  qal.,  Is.  44:22.  ni.,  Is.  52:3.  Lv.  25:30.  nT2,  Dt. 

13:6(5).  PRS,  Lv.  19:20.  Sal.  31(32):7.  Î1Ì52,  Sal.  143(144):10.  p“12,  Sal.  7:3(2).  p“]2, 

Dn.  4:27.  HJp,  Ex.  15:16.  □32?  pi.  Sal.  58:2(59:1).  □P2?,  Dn.  6:28(27). 

N.T.  Rescatar,  redimir,  libertar:  Lc.  24:21;  Tit.  2:14;  1 P.  1:18. 

3085 

XÓTpu)CTis,  eu)£,  f|.  Reclención,  rescate,  liberación.  A.T.  Lv.  25:29.  Is.  63:4. 

nns  Nm.  18:16.  |Sn2,  Sal.  48:9(49:8).  HHS,  Sal.  110(111):9. 

N.T.,  Lc.  1:68;  Lc.  2:38;  He.  9:12. 


3086 

XoTpu)TT|S,  oo,  ó.  Redentor,  libertador:  ^83,  Sal.  18:15(19:14).  Hch.  7:35. 

3087 

Xoxvía,  aç,  f|.  Candelero,  candelabro:  nniip  Ex.  25:31(30).  Mt.  5:15;  Mr.  4:21;  Lc.  8:16;  Lc. 
11:33;  He.  9:2;  Ap.  1:12-13;  Ap.  1:20;  Ap.  2:1;  Ap.  2:5;  Ap.  11:4. 

3088 

Xóxvoç,  oo,  ó.  Lámpara.  A.T.  □'’Ì,  2 Cr.  21:7.  La  mayoría  de  las  veces  n3,  Ex.  27:20.  nn,2s. 
22:29. 
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N.T.  Lámpara.  A)  lit.:  Mt.  5:15;  Mr.  4:21;  Lc.  8:16;  Lc.  11:33;  Lc.  11:36;  Lc.  12:35;  Lc.  15:8;  Jn. 
5:35;  2 P.  1:19;  Ap.  18:23;  Ap.  22:5. 

B)  fig.:  Mt.  6:22;  Lc.  11:34;  Ap.  21:23. 

3089 

Xúu).  (imperf.  è'Xnoy;  imperf.  pas.  éXnópr|y;  fut.  \vo w;  1 fut.  pas.  Xu6f|aopai;  1 aor.  è'Xuoa;  1 aor.  pas. 
èXú6r]y;  perf.  XèXu^a;  perf.  pas.  XeXupai).  Desatar,  desamarrar,  soltar,  libertar,  romper,  quitar, 

derribar,  destruir.  A.T.  Job.  42:9.  Ex.  3:5.  “IHJ  hi„  Sal.  104(105):20.  “IHD,  Esd.  5:12. 

nri2  qal.,  Is.  14:17.  nHS  ni.,  Is.  5:27.  nri2  pi.,  Is.  58:6.  ni.  Is.  40:2.  fcOîP  peal.,  Dn. 

3:92(25). 

N.T.  A)  Desatar,  desamarrar:  Mr.  1:7;  Mr.  7:35;  Lc.  3:16;  Jn.  1:27;  Ap.  5:2. 

B)  Soltar,  despedir,  librar:  Mt.  21:2;  Mr.  11:2;  Mr.  11:4-5;  Lc.  13:15-16;  Lc.  19:30-31;  Lc. 

19:33;  Jn.  11:44;  Hch.  7:33;  Hch.  13:25;  Hch.  13:43;  Hch.  22:30;  T.R.  Hch.  24:26;  1 Co.  7:27;  Ap. 

1:5;  Ap.  9:14-15;  Ap.  20:3;  Ap.  20:7. 

C)  Romper,  quitar:  Mt.  5:19;  Jn.  5:18;  Jn.  7:23;  Jn.  10:35;  Hch.  2:24;  Ef.  2:14. 

D)  Derribar,  destruir:  Jn.  2:19;  Hch.  27:41;  2 P.  3:10-12;  1 Jn.  3:8. 

E)  Desatar,  permitir.  [ôéca  - Xúta  es  terminología  rabínica.  Ver  1210  D)]:  Mt.  16:19;  Mt.  18:18. 

3090 

Atnís,  íôoç,  f|.  Nombre  prop.  Loida:  2 Ti.  1:5. 

3091 

A(Út,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Lot:  Lc.  17:28-29;  Lc.  17:32;  2 P.  2:7. 

M 

M,  p.  Mu  (pû).  Duodécima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  p ' vale  40;  ,p  vale  40.000. 

3092 

Maá0,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Maat:  Lc  3:26. 

Mayaôá.  VerMayôaXá,  3093. 


3093 
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MayôaXá  o Mayaôáv,  f|.  Magdala,  lugar  de  ubicación  incierta:  Mt.  15:39;  T.R.,  Mt.  15:39. 

3094 


MayôaXîìvf|,  fìs,  f|.  Nombre  prop.  Ver  Mapía,  3137  B).  Mujer  de  Magdala:  Mt.  27:56;  Mt.  27:61; 
Mt.  28:1;  Mr.  15:40;  Mr.  15:47;  Mr.  16:1;  Mr.  16:9;  Lc.  8:2;  Lc.  24:10;  Jn.  19:25;  Jn.  20:1;  Jn.  20:18. 

3095 


payeía,  aç,  f|.  Magia,  arte  mágico:  Hch.  8:11. 


3096 

payeúu).  (fut.  payeúau);  1 aor.  êpáyeuaa;  perf.  pas.)  Practicar  magia:  Hch.  8:9. 

3097 

páyos,  ou,  ó.  A)  Hombre  sabio,  mago:  Dn.  2:2.  Mt.  2:1;  Mt.  2:7;  Mt.  2:16. 

B)  Hechicero:  Hch.  13:6;  Hch.  13:8. 


3098 

Maytúy,  ó.  Nombre  críptico  indecl.  Magog:  Ap.  20:8. 

3099 


Maôtáp,  ó.  indecl.  Madián:  Hch.  7:29. 
paSeîv.  Ver  pavGávta,  3129. 


3100 

paGîìTeúu).  (fut.  paGriTeúata;  1 aor.  èpa0f|Teuaa;  1 aor.  pas.  épa0r|TeL)0r|v).  A)  trans.  Hacer 
discípulo  de,  ensehar:  Mt.  28:19;  Hch.  14:21. 

B)  intrans.  o pas.  Ser  discípulo  de:  Mt.  13:52;  Mt.  27:57. 

3101 

pa0TiTf|Ç,  oC,  ó.  A)  Alumno,  ciprendiz:  Mt.  10:24-25;  Lc.  6:40. 

B)  Discípulo,  seguidor.  1)  En  general:  Mt.  9:14;  Mt.  11:2;  Mt.  14:12;  Mt.  22:16;  Mr.  2:18;  Lc. 
5:33;  Lc.  7:18;  Lc.  11:1;  Jn.  1:35;  Jn.  1:37;  Jn.  3:25;  Jn.  9:28. 

2)  De  Jesús.  a)  Los  doce,  los  once:  Mt.  10:1;  Mt.  11:1;  Mt.  14:19;  Mt.  16:5;  Mt.  28:16;  Mr.  5:31;  Mr. 
6:35;  Mr.  6:45;  Mr.  9:14;  Lc.  9:16;  Jn.  4:31.  b)  A veces  es  difícil  hacer  la  diferencia  entre  los  dose  y 
los  seguidores  de  Jesús  en  general:  Mt.  8:21;  Mt.  12:1;  Mt.  13:10;  Mt.  15:2;  Mr.  6:1;  Mr.  8:1;  Mr. 
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8:27;  Mr.  10:24;  Lc.  8:9;  Jn.  2:2;  Jn.  3:22;  Jn.  11:7-8;  etc.  c)  Los  seguidores  de  Jesús  en  general:  Lc. 
6:17;  Lc.  19:37;  Jn.  6:66;  Hch.  6:1-2;  Hch.  6:7;  Hch.  9:1;  Hch.  9:10;  Hch.  9:19;  Hch.  11:26;  Hch. 
11:29;  Hch.  13:52;  Hch.  15:10;  Hch.  16:1;  Hch.  21:16. 

3102 

lia0T|Tpia,  as,  rj.  Discípula.  Hch.  9:36 

Ma00aloç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Ver  MaT0aîoç.  3156.  Mateo. 

Ma00<ZT,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Ver  MaT0áT,  3158.  Matat. 

Ma00íaç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Ver  MaT0íaç,  3159.  Matías. 

3103 

Ma0ouaáXa,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Matusalén:  Lc.  3:37. 

3104 

Maïváv  o Mevvá,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Mainán:  (T.R.  Maïváv),  Lc. 


[iaívopai.  (fut.  pavoûpai  y pavr|aopai;  1 aor.  épr|vápr|v;  2 aor.  èpávr|v;  perf.  pepávripai).  Estar 
loco,  perder  el  juicio.  A.T.  bbn  hithpo.,  Jer.  32(25):  16.  pu„  Jer.  36(29):26. 

N.T.,  Jn.  10:20;  Hch.  12:15;  Hch.  26:24-25;  1 Co.  14:23. 

3106 


paicapí^U).  (fut.  parapiû  y parapiatu;  1 aor.  èpa^ápiaa).  Considerar feliz  o dichoso,  alabar.  A.T. 
pi.,  Sal.  71(72):17.  pu„  Sal.  40:3(41:2).  “I^N  Sal.  143(144):15. 


N.T.,  Lc.  1:48;  Stg.  5:11. 


3107 


paicápioç,  a,  ov.  Feliz,  dichoso,  afortunado,  bienaventurado.  A.T.  Gn.  30:13.  Dt. 

33:29. 

N.T.  A)  De  Dios.  Bendito,  bienaventurado:  1 Ti.  1:11;  1 Ti.  6:15. 


B)  De  humanos.  Feliz,  dichoso,  afortunado,  bienaventurado:  Mt.  5:3-5;  etc.  Mt.  5:11;  Mt.  11:6; 
Mt.  16:17;  Mt.  24:46;  Lc.  1:45;  Lc.  6:20-22;  Lc.  7:23;  Lc.  11:28;  Lc.  12:37-38;  Lc.  12:43;  Lc.  14:14- 


570 

15;  Lc.  23:29;  Jn.  13:17;  Jn.  20:29;  Hch.  26:2;  Ro.  14:22;  1 Co.  7:40;  Stg.  1:12;  Stg.  1:25;  1 P.  3:14;  1 
P.  4:14;  Ap.  1:3;  Ap.  14:13;  Ap.  16:15;  Ap.  19:9;  Ap.  20:6;  Ap.  22:7;  Ap.  22:14. 

C)  Dichoso.  De  cosas  y acciones:  1)  De  partes  del  cuerpo  humano:  Mt.  13:16;  Lc.  10:23;  Lc. 
11:27. 

2)  De  esperanza:  Tit.  2:13. 

3)  De  dar:  Hch.  20:35. 


3108 

pa^apiapós,  ou,  ó.  Felicidad,  satisfaccioón:  Ro.  4:6;  Ro.  4:9;  Gá.  4:15. 

3109 

Maiceôovía,  aç,  f|.  Macedonia:  Hch.  16:9-10;  Hch.  16:12;  Hch.  18:5;  Hch.  19:21-22;  Hch.  20:1; 
Hch.  20:3;  Ro.  15:26;  1 Co.  16:5;  2 Co.  1:16;  2 Co.  2:13;  2 Co.  7:5;  2 Co.  8:1;  2 Co.  11:9;  Fil.  4:15;  1 
Ts.  1:7-8;  1 Ts.  4:10;  1 Ti.  1:3. 


3110 

Maiceôoàv,  óvoç,  ó.  Habitante  o natural  de  Macedonia,  macedonio:  Hch.  16:9;  2 Co.  9:2;  2 Co.  9:4. 

3111 

páiceXXov,  ov,  TÓ.  Camicería,  mercado:  1 Co.  10:25. 

3112 

paicpáv.  adv.  Lejos,  a cierta  distancia,  distante.  A.T.  Ez.  12:22.  *" 110,  Pr.  13:19.  qal., 

Dt.  14:24.  ptn  hi.,Pr.  22:15.  pin-i,  Sal.  21:2(22:1).  pÌn“l??,  Is.  59:14.  , Job  36:3. 

pnn?3,  2 S.  15:17.  p*1?!*!,  Esd.  6:6.  pîn"l,  Zac.  6:15.  pîn"l?p,  Is.  5:26.  pnVSP,  Jer.  38(31): 
10.  D^pnVDS,  Zac.  10:9.  pDpl  qal.,  Ez.  11:15.  pm*?  hi„  Gn.  44:4.  pÌîlV,  Pr.  15:29.  ptn 
hi„  Pr.  4:24.  pDpl,  Jer.  2:5.  HDV,  Dt.  14:24.  ptn  hi„  Jos.  8:4.  Jer.  36(29):28.  pDV,  Pr. 
19:7.  pÌnn,  Jue.  18:28.  pÌn*l,  Pr.  27:10.  hi„  Pr.  2:16.  pn*l  hi„  Pr.  30:8. 

N.T.  Lejos,  a cierta  distancia,  distante.  A)  De  lugar  lit.  o fig.  Mt.  8:30;  Mr.  12:34;  Lc.  7:6;  Lc. 
15:20;  Jn.  21:8;  Hch.  17:27;  Hch.  22:21;  Ef.  2:13;  Ef.  2:17. 

B)  De  tiempo:  Hch.  2:39. 


3113 
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p.aKpó0ev.  adv.  Lejos,  de  lejos.  A.T.  pnpj  hi.  Gn.  21:16.  pÌnpjîlD  Sal.  37:12(38:11).  pÌn"l  Sal. 
37:12(38:11).  pÌn“13.  Sal.  9:22(10:1).  prHft,  Pr.  25:25.  pn“1fâÇ,  Ez.  23:40.  pirr-ioip  , Esd. 
3:13.  pÌrnO  Neh.  12:43.  pÌPiriQ,  Jer.  28(51):50.  pn^ïïP  Jer.  38(3 1):  10. 

N.T.,  Mt  26:58;  Mt.  27:55;  Mr.  5:6;  Mr.  8:3;  Mr.  11:13;  Mr.  14:54;  Mr.  15:40;  Lc.  16:23;  Lc. 
18:13;  Lc.  22:54;  Lc.  23:49;  Ap.  18:10;  Ap.  18:15;  Ap.  18:17. 

3114 


p.aicpo0up.éu).  (fut.  paKpo0npf|CTO);  1 aor.  ÈpaKpo0i)pr|CTa).  Ser paciente,  ser  longánimo.  A.T.  77* 
Ec.  8:12.  Pr.  19:11. 


N.T.  A)  Tener paciencia,  esperar pacientemente:  He.  6:15;  Stg.  5:7-8. 

B)  Ser paciente,  ser  longánimo:  Mt.  18:26;  Mt.  18:29;  Lc.  18:7;  1 Co.  13:4;  1 Ts.  5:14;  Stg.  5:7.  2 


3115 

paKpo0upía,  aç,  f|.  Paciencia,  longanimidad.  A.T.  □ "'DfcÇ  7j*“ji$,  Pr.  25:15.  Jer. 

15:15. 

N.T.,  Ro.  2:4;  Ro.  9:22;  2 Co.  6:6;  Gá.  5:22;  Ef.  4:2;  Col.  3:12;  1 Ti.  1:16;  2 Ti.  3:10;  2 Ti.  4:2; 
He.  6:12;  Stg.  5:10;  1 P.  3:20;  2 P.  3:15. 


3116 

paKpo0opcí)S.  adv.  Pacientemente,  con  paciencia:  Hch.  26:3. 

3117 


p.aKpóç,  á,  óv.  Lejano,  distante,  extenso,  largo.  A.T.  7|“1 1^,  Job  11:9.  Job  12:12.  TjVfc^  Ez. 

12:22.  Ez.  17:3.  pÌrVl,  Ez.  12:27.  pÌnVD,  Pr.  7:19.  HDV,  Dt.  19:6.  pÌn*iP^?,  1 Cr. 

17:17.  DnPÌ  Pr.  28:16.  pÌnV,  Mi.  4:3. 


N.T.  A)  Lejano,  distante:  Lc.  15:13;  Lc.  19:12. 

B)  Largo:  T.R.,  Mt.  23:14;  Mr.  12:40;  Lc.  20:47. 

3118 


paKpoxpóvioç,  ov.  De  larga  vida.  A.T.  paKpoxpóvioç  YiyveCTOai  D*,P  Ì 7]n^n,Ex.  20:12. 

□nPÌ  T"Kn.D..5:16. 


N.T.,  Ef.  6:3. 
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3119 

liaXaicía,  aç,  f|.  Enfermedad.  A.T.  MfjTTOTe  ao|ipfì  aiiTcp  (iaXaKÍa,  Gn.  42:4.  *Òn,  Is.  53:3. 

nbro,  Ex.  23:25.  2 Cr.  24:25.  □fcOft,  DÌfcOD,  2 Cr.  6:29.  Kf?î?JT.2Cr.21:19. 

N.T.,  Mt.  4:23;  Mt.  9:35;  Mt.  10:1. 


3120 


liaXaicós,  f|,  óv.  Delicado,  suave,  extravagante,  lujoso.  A.T.  •qn,  Pr.  25:15.  D*1 
26:22. 

N.T.  A)  Delicado,  suave,  extravagante,  lujoso:  Mt.  11:8.  Lc.  7:25. 

B)  Afeminado,  homosexual:  1 Co.  6:9. 


,Pr. 


3121 

MaXeXef|X,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Mahalaleel:  Lc.  3:37. 

3122 

páXiCTTa.  Superlativo  del  adv.  páXa.  Especialmente,  mayormente,  ante  todo,  sobre  todo:  Hch.  20:38; 
Hch.  25:26;  Hch.  26:3;  Gá.  6:10;  Fil.  4:22;  1 Ti.  4:10;  1 Ti.  5:8;  1 Ti.  5:17;  2 Ti.  4:13;  Tit.  1:10;  Flm. 
16;  2 P.  2:10. 


3123 

páXXov.  Comparativo  del  adv.  páXa.  A)  Más,  mucho  más,  cacla  vez  más:  Mt.  6:26;  Mr.  7:36;  Mr. 
9:42;  Mr.  10:48;  Lc.  5:15;  Lc.  12:24;  Lc.  18:39;  Jn.  5:18;  Jn.  19:8;  Hch.  5:14;  Hch.  9:22;  Hch.  20:35; 
Hch.  22:2;  1 Co.  12:22;  1 Co.  14:18;  2 Co.  7:7;  2 Co.  7:13;  Gá.  4:27;  Fil.  1:9;  Fil.  1:12;  Fil.  1:23;  Fil. 
3:4;  lTs.  4:1;  lTs.  4:10. 

B)  Mejor,  más  bien,  antes  bien,  cuómto  más,  con  mayor  razón,  sobre  todo,  más  que  eso:  Mt.  6:30; 
Mt.  7:11;  Mt.  10:6;  Mt.  10:25;  Mt.  10:28;  Mt.  25:9;  Mt.  27:24;  Mr.  5:26;  Mr.  15:11;  Lc.  11:13;  Lc. 
12:28;  Jn.  3:19;  Jn.  12:43;  Hch.  4:19;  Hch.  5:29;  Hch.  20:35;  Hch.  27:11;  Ro.  5:9-10;  Ro.  5:15;  Ro. 
5:17;  Ro.  8:34;  Ro.  11:12;  Ro.  11:24;  Ro.  14:13;  1 Co.  5:2;  1 Co.  6:7;  1 Co.  7:21;  1 Co.  9:12;  1 Co. 
9:15;  2 Co.  2:7;  2 Co.  3:8-9;  2 Co.  3:11;  2 Co.  12:9;  Gá.  4:9;  Gá.  4:27;  Ef.  4:28;  Ef.  5:4;  Ef.  5:11;  Fil. 
2:12;  1 Ti.  1:4;  1 Ti.  6:2;  2 Ti.  3:4;  Flm.  9;  Flm.  16;  He.  9:14;  He.  10:25;  He.  11:25;  He.  12:9;  He. 
12:13;  He.  12:25. 


3124 

MáXxoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Malco:  Jn.  18:10. 


3125 


|xá|JL|JLr|,  Tis,  f|.  Abuela:  2 Ti.  1:5. 


573 


3126 

jiajijiojvàç,  â,  ó.  Dinero,  riqueza:  Mt.  6:24;  Lc.  16:9;  Lc.  16:11;  Lc.  16:13. 

3127 

Mavaf|v,  ó.  Nombre  prop.  Manén:  Hch.  13:1. 

3128 

Mavaaafìs,  fì,  acu.  fì,  ó.  Nombre  prop.  Manasés.  A)  Hijo  de  José.  fundador  de  una  de  las  doce 
tribus:  nrâp.  Gn.  41:51.  Ap.  7:6. 


B)  Hijo  de  Ezequías,  antepasado  de  Jesús:  HDDP'  2 R.  21:1.  Mat.  1:10 

3129 


pavGávo).  (fut.  pa0f|oopai  y pa0f|aw;  2 aor.  épa0ov;  perf.  pepá0r|Ka;  perf.  pas.  pepá0qpai). 
Aprender,  averiguar,  descubrir,  estudiar.  A.T.  Pr.  22:25.  Is.  47:12.  Ex.  2:4. 

qal.,  Is.  1:17.  pi„  Is.  26:9.  1 Cr.  25:8.  tDlïïS  Jer.  13:23. 


N.T.  Mt.  9:13;  Mt.  11:29;  Mt.  24:32;  Mr.  13:28;  Jn.  6:45;  Jn.  7:15;  Hch.  23:27;  Ro.  16:17;  1 Co. 
4:6;  1 Co.  14:31;  1 Co.  14:35;  Ef.  4:20;  Fil.  4:9;  Fil.  4:11;  Col.  1:7;  1 Ti.  2:11;  1 Ti.  5:4;  1 Ti.  5:13;  2 
Ti.  3:7;  2 Ti.  3:14;  Tit.  3:14;  He.  5:8;  Ap.  14:3. 


3130 

pavía,  aç,  f|.  Locura,  demencia,  delirio:  Hch.  26:24. 

3131 


pávva  y pav,  TÓ.  indecl.  Maná:  Ex.  16:32.  Jn.  6:31;  Jn.  6:49;  He.  9:4;  Ap.  2:17. 

3132 

pavTeúopai.  (fut.  pavTeúaopai;  1 aor.  èpavTeuaápqv;  perf.  pepávTeupai).  Adivinar  la  suerte, 
predecir  elfuturo.  A.T.  DDjp,  1 S.  28:8.  DDpD,  Ez.  12:24.  DDp,  Ez.  13:6. 

N.T.,  Hch.  16:16. 


3133 
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impaívu).  (fut.  (lapavû;  fut.  pas.  [iapau0f|aopai;  1 aor.  èpápáa;  1 aor  pas.  ép.apáv0r|v).  Marchitar, 
consumir:  râ;,  Job  15:30.  Stg.  1:11. 


3134 

papàv  à0á.  Expresión  aramea.  jNuestro  Senor  viene!  o papava  0a  WTï  jSehor 

nuestro,  ven!:  1 Co.  16:22. 


3135 

papyapiTTis,  ov,  ó.  Perla.  A)  lit.:  Mt.  13:45-46;  1 Ti.  2:9;  Ap.  17:4;  Ap.  18:12;  Ap.  18:16;  Ap. 
21:21 

B)  fig.  Mt.  7:6. 


3136 

Máp0a,  aç,  f|.  Nombre  prop.  Marta:  Lc.  10:38;  Lc.  10:40-41;  Jn.  11:1;  Jn.  11:5;  Jn.  11:19-21;  Jn. 
11:24;  Jn.  11:30;  Jn.  11:39;  Jn.  12:2. 


3137 

Mapía,  aç  y Mapiáp.,  f|.  Nombre  prop.  María.  A)  Madre  de  Jesús:  Mt.  1:16;  Mt.  1:18;  Mt.  1:20;  Mt. 
2:11;  Mt.  13:55;  Mr.  6:3;  Lc.  1:30;  Lc.  1:34;  Lc.  1:38-39;  Lc.  1:41;  Lc.  1:56;  Lc.  2:5;  Lc.  2:16;  Lc. 
2:19;  Lc.  2:34;  Hch.  1:14. 

B)  Hermanade  Marta  y Lázaro:  Lc.  10:39;  Lc.  10:42;  Jn.  11:1-2;  Jn.  11:19-20;  Jn.  11:28;  Jn. 
11:31-32;  Jn.  11:45;  Jn.  12:3. 

C)  María  Magdalena.  Ver  MayôaXr|vf|,  3094:  Mt.  27:56;  Mt.  27:61;  Mt.  28:1;  Mr.  15:40;  Mr. 
15:47;  Mr.  16:1;  Mr.  16:9;  Lc.  8:2;  Lc.  24:10;  Jn.  19:25;  Jn.  20:1;  Jn.  20:11;  Jn.  20:16;  Jn.  20:18. 

D)  Madre  de  Jacobo  (Santiago)  y José:  Mt.  27:56;  Mt.  27:61;  Mt.  28:1;  Mr.  15:40;  Mr.  15:47;  Mr. 
16:1;  Lc.  24:10. 

E)  Esposa  de  Cleofas  {posiblemente  la  misma  D}:  Jn.  19:25. 

F)  Madre  de  Juan  Marcos:  Hch.  12:12. 

G)  Cristiana  en  Roma:  Ro.  16:6. 


3138 

Mápicoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Marcos:  Hch.  12:12;  Hch.  12:25;  Hch.  15:37;  Hch.  15:39;  Col.  4:10;  2 
Ti.  4:11;  Llm.  24;  1 P.  5:13. 


3139 
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nápnapoç,  ou,  ó.  Mármol:  Ap.  18:12. 

3140 

papTupéo).  (imperf.  èpapTtJpoey;  imperf.  pas.  épapTepoépriy;  fut.  papTupf|oo);  1 aor.  èpaTÚpr|aa; 

1 aor.  pas.  e’papTupf|0py;  perf.  pepapTÚpqra;  perf.  pas.  pepapTÚpppai ).  Dar  testimonio,  testificar, 

ser  testigo,  afirmar,  atestiguar,  ratificar,  hablar  favorablemente  de,  aprobar.  A.T.  ""115?  qal.;  Lm. 

2:13.  "115?  hi.,  Gn.  43:3.  "15?  Gn.  31:48.  H55?,  Nm.  35:30. 

..  T T 

N.T.  A)  Dar  testimonio,  testificar,  ser  testigo,  afirmar,  atestiguar,  ratificar,  hablar  favorablemente 
de,  aprobar:  Lc.  4:22;  Jn.  1:7-8;  Jn.  1:32;  Jn.  1:34;  Jn.  3:11;  Jn.  3:26;  Jn.  3:32;  Jn.  4:39;  Jn.  5:39;  Jn. 
7:7;  Jn.  10:25;  Jn.  13:21;  Jn.  18:23;  Jn.  18:37;  Jn.  21:24;  Hch.  10:43;  Hch.  14:3;  Hch.  15:8;  Hch. 

23:11;  Hch.  26:5;  Ro.  10:2;  1 Co.  15:15;  2 Co.  8:3;  Gá.  4:15;  Col.  4:13;  1 Ti.  6:13;  He.  10:15;  He. 

11:4;  1 Jn.  1:2;  1 Jn.  4:14;  1 Jn.  5:6-7;  3 Jn.  3;  3 Jn.  6;  3 Jn.  12;  Ap.  1:2;  Ap.  22:16;  Ap.  22:20. 

B)  Vozpas.  Ser  aprobado,  tener  buena  reputación:  Hch.  6:3;  Hch.  10:22;  Hch.  16:2;  Hch.  22:12; 
Ro.  3:21;  1 Ti.  5:10;  He.  7:17;  He.  11:2;  He.  11:4-5;  He.  11:39;  3 Jn.  12. 

3141 

papTupía,  aç,  f|.  Testigo,  evidencia,  testimonio.  A.T.  "1  "1 15?1Û  1 S.  9:24.  "15?,  Ex.  20:16.  ni"15? 
Sal.  18:8(19:7.  NnHHÇ?,  Gn.  31:47. 

N.T.  A)  Testigo,  testimonio:  Jn.  1:7;  Ap.  11:7. 

B)  Testimonio,  evidencia:  Mr.  14:56;  Mr.  14:59;  Lc.  22:71;  Jn.  1:19;  Jn.  3:11;  Jn.  3:32-33;  Jn. 
5:31-32;  Jn.  5:34;  Jn.  5:36;  Jn.  8:13-14;  Jn.  8:17;  Jn.  19:35;  Jn.  21:24;  Hch.  22:18;  1 Jn.  5:9-11;  3 Jn. 
12;  Ap.  1:2;  Ap.  1:9;  Ap.  6:9;  Ap.  12:11;  Ap.  12:17;  Ap.  19:10;  Ap.  20:4. 

C)  Reputación:  1 Ti.  3:7;  Tit.  1:13. 


3142 

papTÚpiov,  ou,  tÓ.  Testimonio,  evidencia.  A.T.  "75?îft,  Ex.  27:21.  "75?,  Gn.  31:44.  H“]5?,  Gn. 
21:30.  ni"75?  Ex.  26:33.  H“I15?n,  Rt.  4:7. 

••  t : 

N.T.  A)  Testimonio,  evidencia,  prueba:  Mt.  8:4;  Mt.  10:18;  Mt.  24:14;  Mr.  1:44;  Mr.  6:11;  Mr. 
13:9;  Lc.  5:14;  Lc.  9:5;  Hch.  4:33;  Hch.  7:44;  1 Co.  1:6;  T.R.  1 Co.  2:1;  2 Co.  1:12;  2 Ts.  1:10;  1 Ti. 
2:6;  2 Ti.  1:8;  He.  3:5;  Stg.  5:3;  Ap.  15:5. 

B)  Oportunidad  de  testificar:  Lc.  21:13. 


3143 


papTÚpopai.  (fut.  papTupoûpai;  1 aor.  èpapTupápqy).  A)  Testificar:  Hch.  20:26;  Hch.  26:22;  Gá. 
5:3. 


576 

B)  Declarar  solemnemente,  insistir,  instar:  Ef.  4:17;  1 Ts.  2:12. 

3144 

jiápTUÇ,  pápTupos.  dat.  pl.  [lápTucriv,  ó.  Testigo.  A.T.  Dt.  19:15.  Hnnrô,  Gn.  31:47. 

N.T.  A)  Testigo:  Mt.  18:16;  Mt.  26:65;  Mr.  14:63;  Lc.  11:48;  Lc.  24:48;  Hch.  1:8;  Hch.  1:22;  Hch. 
3:15;  Hch.  5:32;  Hch.  6:13;  Hch.  7:58;  Hch.  10:39;  Hch.  10:41;  Hch.  13:31;  Hch.  22:15;  Hch.  26:16; 
Ro.  1:9;  2 Co.  1:23;  2 Co.  13:1;  Lil.  1:8;  1 Ts.  2:5;  1 Ts.  2:10;  1 Ti.  5:19;  1 Ti.  6:12;  2 Ti.  2:2;  He. 
10:28;  He.  12:1;  1 P.  5:1;  Ap.  11:3. 

B)  Móirtir:  Hch.  22:20;  Ap.  1:5;  Ap.  2:13;  Ap.  3:14;  Ap.  17:6. 

3145 

p.aaaáop.ai.  (imperf.  èpaatópriv;  fut.  paafjaopai).  Morcler:  Ap.  16:10. 

3146 

p.aaTiyó(jt).  (fut.  paaTvytóao);  fut.  pas.  [iaaTiyu)0f|aop.ai;  1 aor.  èpaaTÍyoaa;  1 aor.  pas. 
épaaTiyo)0r|v).  Azotar,  castigar.  A.T.  C£7n^,  Pr.  27:22.  qal.,  Sal.  72(73):  14.  pu.,  Sal. 
72(73):5.  HD3  hi„  Dt.  25:3.  ho„  Ex.  5:16.  DEûîtf,  Job  15:11. 

N.T.  A)  lit.  Golpear  con  látigo,  azotar:  Mt.  10:17;  Mt.  20:19;  Mt.  23:34;  Mr.  10:34;  Lc.  18:33;  Jn. 
19:1. 

B)  fig.  Disciplinar,  castigar:  He.  12:6. 

3147 

p.aaTÍ£u).  (fut.  paaTÍÇo);  1 aor.  èpáaTL t;a).  Azotar,  clar  cle  latigazos:  ^02  hi„  Nm.  22:25.  Hch. 
22:25. 

3148 

P-áaTiÇ,  iyos,  f|.  Azote,  látigo,  enfermedad,  dolencia.  A.T.  mfcOD,  Sal.  3 1(32):  10.  Sal. 
38:11(39:10).  H33,  Sal.  34(35):15.  HSQ,  Jer.  6:7-8.  5???$,  Sal.  37:18(38:17).  Job  21:9. 

EDÎîtf,  Pr.  26:3.  Pr.  19:29. 

N.T.  A)  lit.  Azote:  Hch.  22:24;  He.  11:36. 

B)  fig.  Enfermedad,  dolencia:  Mr.  3:10;  Mr.  5:29;  Mr.  5:34;  Lc.  7:21. 

3149 

p.aaTÓs,  ouç,  ó.  Pecho.  A.T.  “7*11,  Cnt.  7:13(12).  “I^,  Cnt.  4:5.  ntï’,  Is.  66:11. 
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N.T.,  Lc.  11:27;  Lc.  23:29;  Ap.  1:13. 

3150 

paTaioXoyía,  aç,  f|.  Palabrería  vana  o necia:  1 Ti.  1:6. 

3151 

paTaLoXóyos,  ov,  ó.  Palabrero,  que  dice  cosas  vanas:  Tit.  1:10. 

3152 


páTaioç,  aía,  aiov.  adj.  Vano,  inútil,  sin  valor,  fútil.  Con  arti.  sustantivo.  A.T.  ])$,  Is.  31:2. 

Mi.  1:14.  Zac.  11:17.  bnri  , Sal.  93(94):  11.  nNDÎl,  1 R.  16:2.  □arr  Pr.  26:2. 

□T3,  Ez.  13:6.  p*l,  Pr.  12:11.  2 Cr.  11:15.  Is.  1:13.  IHri,  Is.  59:4. 

N.T.  Vano,  inútil,  sin  valor:  Hch.  14:15;  1 Co.  3:20;  1 Co.  15:17;  Tit.  3:9;  Stg.  1:26;  1 P.  1:18. 

3153 

paTaiÓTTis,  TjTOÇ,  f|.  Inutilidad,  vacuidad,  falta  de  mérito.  A.T.  , Sal.  38:6(39:5).  T’Dîl,  Ec. 
1:2.  Hin,  Sal.  37:13(38:12).  p’H;  Sal.  4:3(2).  8*1$,  Sal.  25(26):4. 

N.T.  Ro.  8:20;  Ef.  4:17;  2 P.  2:18. 


3154 


paTaióu).  (fut.  paTanáao);  1 aor.  pas.  épaTai<j)0r|v).  Darse  a las  especulaciones  vanas,  volver  vano. 

a.t.  nsn  ni.,  Jer.  28(51):  17.  bnn  qal.;  Jer.  2:5.  bnri  hi.,  Jer.  23:16.  bzo  ni.  1 Cr.  21:8. 
hi„  1 S.  26:21. 

N.T.,  Ro.  1:21. 

3155 

p.(ïTT|v.  adv.  En  vano,  inútilmente,  sin  razón.  A.T.  pN,Is.  41:29.  bnri  Sal.  38:7(39:6).  DJÎl,  Is. 
29:13.  tfTC?,  Jer.  4:30.  Jer.  2:30.  ")p$,  Jer.  8:8.  Sal.  126(127):2. 

N.T.,  Mt.  15:9;  Mr.  7:7. 

3156 


MaT0aîoç  o MaSGaîoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Mateo,  uno  de  los  doce:  Mr.  3:18;  Lc.  6:15;  Hch. 
1:13. 
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3157 

MaT0áv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  en  la  genealogía  de  Jesús.  Matóm:  Mt.  1:15. 

3158 

MaT0aT  o Ma00ÓT,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Matat:  A)  Hijo  de  Levi, 
padre  de  Eli:  Lc.  3:24. 

B)  Hijo  de  Levi,  padre  de  Jorim:  Lc.  3:29. 


3159 

MaT0íaç  o Ma00ías,  ou,  ó.  Matatías:  Hch.  1:23;  Hch.  1:26. 

3160 

MaTTa0á,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Matata:  Lc.  3:31. 

3161 

MaTTa0íaç,  ou,  ó.  Matatías,  en  la  genealogía  de  Jesús.  A)  Hijo  de  Amós:  Lc.  3:25. 
B)  Hijo  de  Semei:  Lc.  3:26. 


3162 


páxaipa,  ps,  f|.  Espada  corta,  cuchillo.  A.T.  7H3,  Is.  10:34.  nn3n,  Job  39:23.  Casi 
nnn,  Pr.  5:4.  n^DNft,  Gn.  22:10. 


siempre 


N.T.  A)  lit.  Espacla:  Mt.  26:47;  Mt.  26:51-52;  Mt.  26:55;  Mr.  14:43;  Mr.  14:47-48;  Lc.  21:24;  Lc. 
22:36;  Lc.  22:38;  Lc.  22:49;  Jn.  18:10-11;  Hch.  12:2;  Hch.  16:27;  He.  4:12;  He.  11:34;  He.  11:37;  Ap. 
6:4;  Ap.  13:10;  Ap.  13:14. 

B)  fig.  1)  Guerra,  lo  opuesto  a paz:  Mt.  10:34. 

2)  Muerte  violenta:  Ro.  8:35. 

3)  Autoridad y poder para  castigar:  Ro.  13:4. 

4)  Representa  la  palabra  de  Dios:  Ef.  6:17. 


3163 

páxîl,  tìs,  f|.  Lucha,  riha.  A.T.  p*7fp,  Pr.  15:18.  Job  38:23.  HiSQ,  Pr.  17:19. 

Jos.  4:13.  Sust.  DH,  Gn.  13:7.  !""OH?2,  Gn.  13:8.  verbo  DH,  Pr.  25:8. 

• T • î 
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N.T.  Lucha,  rina,  contiencla:  2 Co.  7:5;  2 Ti.  2:23;  Tit.  3:9;  Stg.  4:1. 

3164 

liáxoimi.  (imperf.  ê(iaxó(ir|v;  fut.  (iaxoû|iai;  aor.  è(iaxeoá(ir|y;  perf.  (ie(iáxr((iaL).  Luchar,  renir, 
discutir.  A.T.  mn  ni„  2 R.  3:23.  nnn  ni.  Cnt.  1:6.  nnb  ni.  2 Cr.  27:5.  hi.,  Jos.  9:18.  nsn 

**  T T T ” T T T T T 

ni„  Ex.  21:22.  D‘’“)  Gn.  26:20. 

N.T.  Jn.  6:52;  Hch.  7:26;  2 Ti.  2:24;  Stg.  4:2. 

3165 

|xé.  Forma  enclítica  de  é(ié,  acu.  sing.  del  pron.  pers.  éytí>.  Me,  a mí,  mi,  mis , etc.:  Mt.  3:14;  Mt.  26:12; 
Mr.  14:28;  Lc.  15:19;  Jn.  5:7;  Jn.  9:4;  Jn.  17:5;  Hch.  10:29;  Ro.  7:11;  1 Co.  4:4;  2 Co.  2:3;  Ga.  2:20; 
Ef.  6:20;  Fil.  1:7;  Col.  4:4;  1 Ti.  1:12;  2 Ti.  1:15;  Tit.  3:12;  Ap.  17:3. 

3166 

p.eyaXauxÊO).  (fut.  (leyaXauxnoto).  Jactarse,  mostrarse  orgulloso.  A.T.  n33i,  Sof.  3:11.  fl?  Sal. 
9:39(10:18). 

N.T.  T.R.,  Stg.  3:5. 


3167 

p.eyaXeîos,  a,  ov.  Magnífico,  pocleroso,  grande.  En  la  Biblia  se  encuentra  solamente  como 
sustantivo.  A.T.  Dt.  11:2.  bîns  Sal.  70(71):19.  n^^S?  Sal.  104(105):1. 

N.T.,  Hch.  2:11. 


3168 

p.eyaXeicn"ns,  titos,  T|.  Majestad,  grandeza.  A.T.  13*1,  Dn.  7:27.  nn«Bn,Jer.  40(33):9. 
N.T.,  Lc.  9:43;  Hch.  19:27;  2 P.  1:16. 


3169 


p.eyaXoTTpeTrf|s,  éç,  Mcijestuoso,  sublime.  A.T.  nm,  Dt.  33:26. 
N.T.  Gloria  Suprema.  Usado  como  nombre  de  Dios:  2 P.  1:17. 

3170 


pron.  pronombre 
pers.  persona 
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jieyaXúvo).  (imperf.  èpeyáXuvov;  fut.  [leyaXuvû;  1 aor.  pas.  èp,eyaXúv0r|v).  Alargar,  hacermás 
grande,  engranclecer,  glorificar,  enaltecer,  tener  en  alta  estima.  A.T.  ""03  hi.  Sal.  11:5(12:4).  b' 13 
qal.,  1 S.  2:21.  b' 13  pi„  Sal.  68:31(69:30).  b' 13  hi„  Gn.  19:19.  b' 13  hithp.,  Ez.  38:23.  b%  i s. 
2:26.  T5H3,  Ez.  9:9.  T5H3P,  2 S.  22:51.  s'ps  pi„  Nm.  15:3.  Sal.  103(104):24.  Î1D“1,  Gn. 
43:34.  riDT  pa„  Dn.  4:11.  nD1!  pa„  Dn.  2:48.  Pr.  8:16. 

N.T.  A)  lit.  Alcirgar,  hacermás  grancle:  Mt.  23:5;  Lc.  1:58;  2 Co.  10:15. 

B)  fig.  Engrandecer,  glorificar,  enaltecer,  tener  en  cdta  estima:,  Lc.  1:47;  Hch.  5:13;  Hch.  10:46; 
Hch.  19:17;  Fil.  1:20. 


3171 


p.eyáXtaç.  adv.  En  grcin  manera,  muchísimo,  grandemente.  A.T.  bH3,  1 Cr.  29:9.  hi„  Nm. 
6:2.  DÎ,  Job  4:14. 


N.T.  Fil.  4:10. 

3172 

peyaXtuaúvri,  qç,  f|.  Majestad,  grandeza.  A.T.  H"HK  Zac.  11:3.  nnns  Dn.  2:20.  7*13,  Sal. 
150:2.  3^H3,  rÒH3,  10*13,  Sal.  144(145):3.  b' 13  hi„  1 Cr.  22:5.  S"13P,  Pr.  18:10.  H"1, 
Dn.  4:22. 11*1^511,  Jer.  40(33):9. 

N.T.  Majestad,  grandeza.  Empleado  como  nombre  para  Dios:  He.  1:3;  He.  8:1;  Jud.  25. 

3173 


p.éyas,  p.eyáXii,  jiéya.  Ver  [leíCov,  3185,  y p.eiCÓTepoç,  3186.  Grande,  importante,  notable,  fuerte, 
sorprendente,  intenso.  A.T.  ""Pl^,  Ez.  17:23.  rrHK  , Ez.  17:8.  Muchísimas  veces  bnibiî, 
Gn.  21:8.  7*13,  Is.  10:12.  1073  2 R.  17:21.  b' 13  qal„  Job  2:13.  b^  hi„  1 S.  20:41.  ïion.i, 
5:14.  ni„  Is.  18:7.  15?’  Ex.  9:3.  ÌND  Ex.  19:16.  DDS?,  Dn.  6:21(20).  0135?  Is.  60:22. 
tòa  ni.;  Job  42:3.  ttbSls.  9:5(6).  H32,  Is.  26:4.  ïtfÌH  , 2 Cr.  24:11.  Varias  veces  ni,  Dn.  5:1. 
DlDl,  Dn.  2:48.  Î13"1,  Job  10:17.  Ï131Q,  Is.  9:6(7).  ÏIDI,  Dn.  4:20.  Dl,  Dt.  27:14.  &V3ÍÊ?, 

- : tt  v : - v/t:  t • - 


Dn.  2:31.  Ï1D3,  Ez.  31:10.  bn*  , Ex.  2:11.  «3fe?  hi„  Job  36:24.  ìrf’Ò,  Job  3:8.  D1  Ex.  1:9. 

“ T -T  T T ITT:* 

7*13,  Dt.  9:26.  DÎ;  Job  26:3.  íòn  pi.  Jer.  4:5. 


N.T.  A)  lit.  Grancle,  alto,  ancho,  espacioso.  1)  En  dimensiones:  Mt.  27:60;  Mr.  4:32;  Mr.  13:2;  Mr. 
14:15;  Mr.  16:4;  T.R.  Lc.  13:19;  Lc.  16:26;  Lc.  22:12;  Jn.  21:11;  1 Co.  16:9;  2 Ti.  2:20;  Ap.  6:4;  Ap. 
8:8;  Ap.  8:10;  Ap.  9:2;  Ap.  12:3;  Ap.  12:9;  Ap.  12:14;  Ap.  14:19;  Ap.  20:1. 
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2)  Con  idea  de  cantidad  o número.  Grande,  muchos:  Mr.  5:11;  Lc.  5:29;  Lc.  14:16. 

B)  fig.  1)  De  edad.  Mayor,  anciano.  Tal  vez  algunos  de  estas  citas  se  pueden  considerar  bajo  4): 
Hch.  8:10;  Hch.  26:22;  He.  8:11;  He.  11:24;  Ap.  11:18;  Ap.  13:16;  Ap.  19:5;  Ap.  19:18;  Ap.  20:12. 

2)  De  cantidad.  Grande,  mucho:  1 Ti.  6:6;  He.  10:35. 

3)  De  intensidad.  Grande,  fuerte,  brillante,  alta,  profundo:  Mt.  2:10;  Mt.  4:16;  Mt.  8:24;  Mt.  8:26;  Mt. 
20:31;  Mt.  24:21;  Mt.  24:24;  Mt.  24:31;  Mt.  27:46;  Mt.  27:50;  Mt.  28:2;  Mt.  28:8;  Mr.  1:26;  Mr.  4:37; 
Mr.  4:39;  Mr.  4:41;  Mr.  5:7;  Mr.  5:42;  Mr.  15:34;  Mr.  15:37;  Lc.  1:42;  Lc.  2:9-10;  Lc.  4:25;  Lc.  4:33; 
Lc.  4:38;  Lc.  8:28;  Lc.  8:37;  Lc.  17:15;  Lc.  19:37;  Lc.  21:11;  Lc.  21:23;  Lc.  23:23;  Lc.  23:46;  Lc. 
24:52;  Jn.  6:18;  Jn.  11:43;  Hch.  4:33;  Hch.  5:5;  Hch.  5:11;  Hch.  6:8;  Hch.  7:11;  Hch.  7:57;  Hch.  7:60; 
Hch.  8:1-2;  Hch.  8:7;  Hch.  8:13;  Hch.  11:28;  Hch.  14:10;  Hch.  16:26;  Hch.  16:28;  Hch.  23:9;  Hch. 
26:24;  Ro.  9:2;  Ap.  1:10;  Ap.  2:22;  Ap.  5:2;  Ap.  5:12;  Ap.  6:10;  Ap.  6:13;  Ap.  7:14;  Ap.  11:19;  Ap. 
12:12;  Ap.  14:2;  Ap.  15:3;  Ap.  16:9;  Ap.  16:21. 

4)  De  categoría  y dignidad  de  persona.  Gran,  principal,  ilustre:  Mt.  5:19;  Mt.  20:25-26;  Mr.  10:42- 
43;  Lc.  1:15;  Lc.  1:32;  Lc.  7:16;  Lc.  9:48;  Hch.  8:9-10;  Hch.  19:27-28;  Tit.  2:13;  He.  4:14;  He.  13:20. 

5)  De  categoría  o dignidad  de  cosas.  Grande,  mayor,  sublime,  importante:  Mt.  22:36;  Mt.  22:38;  Lc. 
1:49;  Jn.  7:37;  Jn.  19:31;  Hch.  2:20;  1 Co.  9:11;  2 Co.  11:15;  Ef.  5:32;  1 Ti.  3:16;  Jud.  6;  Ap.  6:17; 

Ap.  13:5;  Ap.  16:14. 


3174 


p.éye0os,  onç,  TÓ.  Grandeza.  A.T.  rná,  Ez.  19:11.  ^"""I3i,  Ex.  15:16.  !""lDÌp,  Ez.  31:3. 


N.T.  Ef.  1:19. 


3175 

p.eyi<JTáv,  âvoç,  ó.  Persona  de  gran  reputación.  A.T.  Jer.  14:3.  J°n-  3:7. 

Dn.  3:24(91).  Dn.  4:36.  “ifc?,  Jer.  24:8. 


N.T.  Mr.  6:21;  Ap.  6:15;  Ap.  18:23. 


3176 

P-éyLOTOS,  T|,  ov.  Superlativo  de  (léyaç  3173.  Muy  grande,  grandísimo:  2 P.  1:4. 

3177 

p.e0epp.Tiveúo).  (fut.  p,e0ep[ir|ver)a(jL);  parti.  perf.  pas.  p.e0r|ppr|ver>|iévoç).  Traducir,  interpretar: , Mt. 
1:23;  Mr.  5:41;  Mr.  15:22;  Mr.  15:34;  Jn.  1:38;  Jn.  1:41;  Hch.  4:36;  Hch.  13:8. 

3178 


parti.  participio 


582 


|xé0T|,  T)ç,  f|.  Embriaguez,  exceso  de  bebida.  A.T.  Is.  28:7.  Hag.  1:6. 

Ez.  23:33.  “DC?  hi„  Jer.  28(51):57. 

N.T.,  Lc.  21:34;  Ro.  13:13;  Gá.  5:21. 

3179 

jieSíaTTiJu  o jieBiaTávo).  (fut.  [reTaaTf|aw;  fut.  pas.  peTaaTaGriaopai;  1 aor.  peTéaTpaa;  1 aor. 
pas.  peTeaTÓGpu;  perf.  pas.  peTeaTapai).  Quitar,  mudar,  descarriar,  traslaclar.  A.T.  ÊD1Û  Is.  54:10. 
0?1D,  Is.  54:10.  HDQ  hi.,  Jos.  14:8.  "" 110  qal.  Is.  59:15.  "110  hi.,  1 R.  15:13.  Ï"V"1S?  aph.,  Dn.  2:21. 
H33,  Dt.  30:17. 

T T 

N.T.  Quitar,  descarriar,  trasladar:  Lc.  16:4;  Hch.  13:22;  Hch.  19:26;  1 Co.  13:2;  Col.  1:13. 

3180 

peSoôeía,  aç,  f|.  Engano,  fraude.  pl.  Asechanzas:  Ef.  4:14;  Ef.  6:11. 

3181 

peGópioç,  ov.  El  terrìtorio  limítrofe:  T.R.,  Mr.  7:24. 

3182 

peSúaicu).  (pres.  pas.  peBúaicopai;  1 aor.  pas.  èpeGúaGqv;  perf.  pas.  pepéGuapai).  Embriagar.  Voz 
pas.  Embrìagarse,  estar  borracho.  A.T.  D^H,  Is.  28:1.  î""n V qal.,  Jer.  26(46):10.  HVT,  Sal. 
22(23):5.  ""lDî£?  qal.,  Is.  49:26.  ""iDîp  pi.  Jer.  28(5 1):7.  VDD’  hithpa.,  1 S.  1:13.  î""inî£?,  Pr.  4:17. 

N.T.  Lc.  12:45;  Jn.  2:10;  Ef.  5:18;  1 Ts.  5:7;  Ap.  17:2. 

3183 

pé0uaoç,  ov,  ò.  Borracho,  ebrio.  A.T.  *qo  Pr.  23:21.  niDE?  Pr.  26:9. 

N.T.,  1 Co.  5:11;  1 Co.  6:10. 

3184 

pe0úù).  (imperf.  èpéBuov).  Estar  ebrio,  emborracharse.  A.T.  HID  pi.,  Jer.  38(3 1):  14  HID  hi.,  Jer. 

38(3 1):25.  VÌDÇ?,  "")DÇ?,  Is.  19:14.  pil.,  Sal.  64:10(65:9).  ÎIÌV,  Is.  58:11.  “IDÇ?  hi.,  Jer. 

28(5 1):57. 

N.T.,  Mt.  24:49;  Hch.  2:15;  1 Co.  11:21;  1 Ts.  5:7;  Ap.  17:6. 


583 

Heíyvuin  o neiyvúu).  Ver  (iíyvu(ii,  3396. 

3185 


peî£ov.  adv.  neut.  del  comparativo  de  |iéyaç,  3173.  Con  más  insistencici:  Mt.  20:31. 

3186 

p.ei£ÓTepoç,  a,  ov.  Comparativo  de  p.eiCa)v,  3187.  Más  grande,  mayor:  3 Jn.  4. 

3187 


p.eí£u)V.  ov.  Comparativo  de  (léyaç,  3173.  Más  grande,  mayor,  más  importante.  A.T.  TH3,  Gn. 
26:13.  rïTDÏl  1 R.  11:19.  b%  , Ez.  8:15.  , 2 Cr.  17:12.  !"Q“1,  1 S.  14:30.  Jos.  19:9. 

T * J T **T  T T 

HD1,  1 S.  14:30.  7H3,  Gn.  48:19. 

T T ” T 

N.T.  Más  grande,  mayor,  más  importante.  A)  De  persona:  Mt.  11:11;  Mt.  12:6;  Mt.  18:1;  Mt.  18:4; 
Mt.  23:11;  Mr.  9:34;  Lc.  7:28;  Lc.  9:46;  Lc.  22:24;  Lc.  22:26-27;  Jn.  4:12;  Jn.  8:53;  Jn.  14:28;  Ro. 
9:12;  1 Co.  14:5;  He.  6:13;  2 P.  2:11;  1 Jn.  3:20;  1 Jn.  4:4. 

B)  De  cosa:  Jn.  1:50;  Jn.  5:20;  Jn.  5:36;  Jn.  14:12;  Jn.  15:13;  Jn.  19:11;  1 Co.  12:31;  1 Co.  13:13;  1 
Jn.  5:9. 


pe îvai,  pe îvov.  Ver  pévta,  3306. 


3188 


péXav,  péXavoç,  TÒ.  Tinta:  2 Co.  3:3;  2 Jn.  12;  3 Jn.  13. 

3189 

péXaç,  aiva,  av.  gen.  avoç,  aívr|ç,  avoç.  Negro,  oscuro.  A.T.  m^^Dri;  Pr.  23:29.  "" IPIÇ?, 
“hrô,  Cnt.  1:5. 


N.T.  Mt.  5:36;  Ap.  6:5;  Ap.  6:12. 


3190 


MeXeâç,  MeXeá.  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Melea:  Lc.  3:31 


3191 


peXeTáu).  (fut.  [ieXeTr|au);  1 aor.  èpeXéTriaa;  perf.  (iep.eXeTr|Ka).  Ejercer,  practicar,  pensar, 
tramar.  A.T.  j'Q;  Job  6:30.  nrn  pi.  Sal.  36(37):30.  H^PI  qal.  Is.  16:7.  71311  po.  Is.  59:13.  71371, 


584 


Sal.  89(90):9.  !lntp  qal.,  Sal.  1 18(1 19):  148.  ÎTÊ?  pil.,  Sal.  142(143):5.  Sal.  1 18(1 19):1 17. 

VVp  pilp.,  Sal.  1 18(1 19):70.  VVp  hithp.,  Sal.  118(119):47. 

N.T.  T.R.  Mr.  13:11;  Hch.  4:25;  1 Co.  7:21;  1 Ti.  4:15; 

3192 

péXi,  itoç,  tÓ.  Miel.  A.T.  Casi  siempre  Is.  7:15.  naì  Pr.  5:3. 

N.T.  Mt.  3:4;  Mr.  1:6;  Ap.  10:9-10 


3193 


peXiaaios,  ov.  De  abejas:  T.R.,  Lc.  24:42. 


3194 


MeXÍTTi,  Tis,  f|.  Malta:  Hch.  28:1. 


3195 

péXXo).  (imperf.  êpeXXov  y qpeXXov;  fut.  peXXf|aa);  1 aor.  èpéXXqaa).  A)  parti.  sin  inf.  Venidero, 

futuro:  “IV,  Is.  9:5(6).  Mt.  3:7;  Mt.  12:32;  Lc.  13:9;  Hch.  24:25;  Ro.  5:14;  Ro.  8:38;  1 Co.  3:22;  Ef. 
1:21;  Col.  2:17;  1 Ti.  4:8;  1 Ti.  6:19;  He.  2:5;  He.  6:5;  He.  13:14. 

B)  Ante  un  inf.  fut.  1)  Con  el  fut.  inf.  Por  cierto  sucederá:  Hch.  11:28;  Hch.  24:15;  Hch.  27:10. 

2)  Con  el  aor.  del  inf.  Estar  a punto  cle:  Hch.  12:6;  Ro.  8:18;  Gá.  3:23;  Ap.  3:2;  Ap.  3:16;  Ap.  12:4. 

3)  Con  elpres.  inf.  a)  Estara  punto  de:  Mr.  13:4;  Lc.  7:2;  Lc.  19:4;  Lc.  21:7;  Jn.  4:47;  Jn.  6:6;  Hch. 
3:3;  Hch.  5:35;  Hch.  16:27;  Hch.  18:14;  Hch.  21:27;  Hch.  22:26;  Hch.  23:27;  1 P.  5:1;  Ap.  10:7.  b) 
Forma  perifrástica  para  el  fut.:  Mt.  ll:14;Lc.  22:23;  Lc.  24:21;  Hch.  13:34;  Hch.  28:6;  1 Ti.  1:16;  2 
Ti.  4:1;  He.  10:27.  c)  Intentar  una  acción:  Mt.  2:13;  Lc.  10:1;  Jn.  6:15;  Jn.  6:71;  Jn.  7:35;  Jn.  12:4;  Jn. 
14:22;  Hch.  17:31;  Hch.  20:3;  Hch.  23:15;  Hch.  26:2;  Hch.  27:30;  He.  8:5;  2 P.  1:12.  d)  Acción  que 
sigue  un  decreto  divino.  Tener  que,  es  preciso  que:  Mt.  16:27;  Mt.  17:12;  Mt.  17:22;  Mt.  20:22;  Mr. 
10:32;  Lc.  9:31;  Lc.  9:44;  Jn.  7:39;  Jn.  11:51;  Jn.  12:33;  Jn.  18:32;  Hch.  20:38;  Hch.  26:22;  Ro.  4:24; 
Ro.  8:13;  1 Ts.  3:4;  He.  1:14;  He.  11:8;  Ap.  1:19;  Ap.  12:5. 

C)  Forma  conjugada  sin  inf.  Esperar,  clemorar:  Hch.  22:16. 

3196 

péXos,  ouç,  tÓ.  Miembro,  parte  del  cuerpo.  A.T.  H Ez.  2:10.  nm  Fv.  9:13. 


inf.  modo  infinitovo 
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N.T.,  Mt.  5:29-30;  Ro.  6:13;  Ro.  6:19;  Ro.  7:5;  Ro.  7:23;  Ro.  12:4-5;  1 Co.  6:15;  1 Co.  12:12;  1 
Co.  12:14;  1 Co.  12:18-20;  1 Co.  12:22;  1 Co.  12:25-27;  Ef.  4:25;  Ef.  5:30;  Col.  3:5;  Stg.  3:5-6;  Stg. 
4:1. 


3197 

MeXxC  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Melquí.  A)  Padre  de  Leví,  hijo  de  Jana: 
Lc.  3:24. 

B)  Padre  de  Neri,  hijo  de  Adi:  Lc.  3:28. 


3198 

MeXxLCTeSeK,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Melquisedec:  p""l5£  Gn.  14:18.  He.  5:6;  He.  5:10; 

He.  6:20;  He.  7:1;  He.  7:10-11;  He.  7:15;  He.  7:17. 

3199 

péXo).  (fut.  peXfioti);  1 or.  èpéXpaa;  perf.  pepéXpra).  Cuidar  de,  velarpor.  Como  verbo  impersonal 
(3  pers.  sing.  pres.  péXei;  imperf.  épeXe;  fut.  peXrjaei;  1 aor.  èpéXpae;  perf.  pepéXr|Ke).  Interesar, 

preocupar,  le  importa,  te  dé  cuiclaclo:  Job  22:3.  Mt.  22:16;  Mr.  4:38;  Mr.  12:14;  Lc.  10:40;  Jn. 

10:13;  Jn.  12:6;  Hch.  18:17;  1 Co.  7:21;  1 Co.  9:9;  1 P.  5:7. 

pepáGîi^a.  Ver  pav0ávw,  3129. 


3200 


pepPpáva,  T]s,  f|.  Pergamino.  2 Ti.  4:13. 
pepevf|Keiaav.  Ver  pévto,  3306. 
pepíappai.  Ver  piaívo),  3392. 
pépvnpai.  Ver  ptpvfiara,  3403. 

3201 


pép(|)opai.  (fut.  pépt|)opat;  1 aor.  èpept|iápr|v;  1 aor.  pas.  èpépc))0r|v).  Reprochar,  censurar:  Ro. 
9:19;  He.  8:8. 


3202 


pept|)ípoipoç,  ov.  Quejumbroso,  descontento  de  su  situación:  Jud.  16. 
Note  la  falta  de  los  números  3203-3302.  Ver  Introducción. 


3303 


586 

|xé v.  Partícula  afirmativa.  A)  En  correlación  con  otras  partículas  como  ôé,  âXXá,  p.éuToi,  etc.  1) 
Marca  una  afirmación  a la  cual  se  opone  otra  afirmación,  o para  senalar  la  oposición  entre  dos  partes 
de  una  frase,  a)  p.èu  ...  ôé.  Por  cierto  ...  pero,  a la  verdad  ...  más:  Mt.  3:11;  Mt.  9:37;  Mt.  10:13;  Mt. 
20:23;  Mt.  22:8;  Mr.  14:21;  Lc.  11:48;  Lc.  13:9;  Jn.  19:24-25;  Jn.  20:30-31;  Hch.  8:4-5;  Hch.  12:5; 
Hch.  13:36-17;  Hch.  18:14-15;  Hch.  25:11;  Ro.  2:25;  Ro.  6:11;  1 Co.  1:12;  1 Co.  1:18;  1 Co.  1:23- 
24;  1 Co.  9:24;  1 Co.  11:7;  1 Co.  11:14;  1 Co.  12:20;  2 Co.  10:10;  Lil.  3:1;  He.  3:5-6;  He.  9:6-7;  He. 
11:15-16;  1 P.  1:20.  b)  p.èu  ...  àXXá.  Por  cierto  ...  pero:  Mr.  9:12-13;  Hch.  4:16-17;  Ro.  14:20;  1 
Co.  14:17.  c)  p.èu  ...  TíXf|u.  A la  verdad  ...  más.  Lc.  22:22. 

2)  O para  indicar  simple  correlación  con  p.èu  . . . 8e . Por  una  parte  . . . por  otra  parte,  el  uno  ...  el  otro: 
Mt.  13:8;  Mt.  13:23;  Mt.  16:14;  Mt.  21:35;  Mt.  25:15;  Lc.  23:33;  Hch.  14:4;  Hch.  17:32;  Hch.  27:44; 
Ro.  9:21;  Ro.  14:2;  Ro.  14:5;  1 Co.  7:7;  1 Co.  11:21;  1 Co.  15:39;  Gá.  4:23;  Ef.  4:11;  Lil.  1:16-17;  2 
Ti.  2:20;  He.  7:2;  He.  10:33;  Jud.  22-23. 

B)  En  sentito  absoluto.  Verdaderamente,  cierto,  ciertamente.  1)  Cuando  el  contraste  se  puede 
suplir  del  contexto:  1 Co.  6:7;  2 Co.  12:12;  Col.  2:23. 

2)  A veces  el  contraste  se  expresa  pero  no  en  forma  adversativa:  Jn.  11:6-7;  Ro.  1:8;  Ro.  3:2;  Ro. 
11:13-14;  1 Co.  11:18;  Stg.  3:17. 

3)  p.èu  oùu  demuestra  continuación.  Asi  que,  entoneces  pues,  etc.:  Lc.  3:18;  Hch.  1:6;  Hch.  1:18;  Hch. 
2:41;  Hch.  5:41;  Hch.  16:5;  Hch.  17:12;  Hch.  25:4;  Hch.  26:4;  Hch.  26:9;  1 Co.  6:4;  He.  7:11;  He.  8:4; 
He.  9:1. 


3304 

p.evoOvye.  Partículas  usadas  en  contestaciones.  Antes  bien,  antes,  mejor  dicho,  aún  más:  T.R.,  Lc. 
11:28;  Ro.  9:20;  Ro.  10:18;  Lil.  3:8. 

3305 

p.évTOi.  Partícula.  Sin  embargo,  pero,  a pesar  de  todo:  Jn.  4:27;  Jn.  7:13;  Jn.  12:42;  Jn.  20:5;  Jn.  21:4; 
2 Ti.  2:19;  Stg.  2:8;  Jud.  8. 

3306 

p.évtu.  (imperf.  èp.evov;  fut.  p.evû;  1 aor.  èp.eiva;  perf..  p.ep.éur|Ka).  intrans.  Quedarse,  permanecer, 
estar,  vivir,  morar,  durar,  continuar,  perdurar.  trans.  Esperar,  aguardar.  A.T.  "10^  pi.  Is.  5:11. 

hi.,  Ec.  7:15(16).  î""Pn,  Ez.  48:8.  î""Dn  pi.,  Is.  30:18.  ^ÏT  hi.,  2 S.  18:14.  NIT,  1 S.  20:11. 
Zac.  14:10.  ni.,  Job.  15:23.  nro  pi.  Job.  36:2.  'p^,  Jue.  19:9.  Con  negat.  ^"15?,  Dn. 
6:13(12).  Is.  46:7.  con  neg.  "VI S hi.,  Nm.  30:9.  îTjP  pi.,  Is.  5:2.  Dlp  Is.  7:7.  D*p,  Dn. 

4:26.  N“1pni.,  Is.  14:20; 

N.T.  A)  Intrans.  Quedarse,  permanecer,  estar,  vivir,  morar.  1)  lit.:  Mt.  10:11;  Mt.  11:23;  Mt. 
26:38;  Mr.  6:10;  Mr.  14:34;  Lc.  1:56;  Lc.  8:27;  Lc.  9:4;  Lc.  19:5;  Lc.  24:29;  Jn.  1:32-33;  Jn.  1:38-39; 


negat.  negativo 
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Jn.  2:12;  Jn.  4:40;  Jn.  7:9;  Jn.  8:35;  Jn.  10:40;  Jn.  11:6;  Jn.  11:54;  Jn.  12:34;  Jn.  14:25;  Jn.  15:4;  Jn. 
19:31;  Jn.  21:22-23;  Hch.  9:43;  Hch.  18:3;  Hch.  21:7-8;  Hch.  27:31;  Hch.  28:16;  1 Co.  15:6;  2 Co. 
3:14;  Fil.  1:25;  2 Ti.  4:20;  He.  7:24;  He.  13:14;  1 Jn.  2:17;  Ap.  17:10. 

2)  fig. : Permanecer,  durar,  continuar,  perdurar:  Jn.  3:36;  Jn.  5:38;  Jn.  6:27;  Jn.  6:56;  Jn.  8:31;  Jn. 
9:41;  Jn.  12:46;  Jn.  14:10;  Jn.  14:17;  Jn.  15:4-7;  Jn.  15:9-10;  Jn.  15:16;  Ro.  9:11;  1 Co.  3:14;  1 Co. 
13:13;  2 Co.  3:11;  2 Co.  9:9;  1 Ti.  2:15;  2 Ti.  3:14;  He.  10:34;  He.  13:1;  1 P.  1:23;  1 P.  1:25;  1 Jn.  2:6; 
1 Jn.  2:10;  1 Jn.  2:14;  1 Jn.  2:24;  1 Jn.  2:27;  1 Jn.  3:6;  1 Jn.  3:9;  1 Jn.  3:14-15;  1 Jn.  3:17;  1 Jn.  3:24;  1 
Jn.  4:12-13;  1 Jn.  4:15-16;  2 Jn.  9. 

3)  Quedar,  permanecer,  en  el  estado  o condición  en  que  está:  Jn.  12:24;  Hch.  5:4;  Hch.  27:41;  1 Co. 
7:8;  1 Co.  7:11;  1 Co.  7:20;  1 Co.  7:40;  2 Ti.  2:13;  He.  7:3. 

B)  trans.  Esperar,  aguardar:  Hch.  20:5;  Hch.  20:23. 

3307 

liepl£u).  (imperf.  ê|iépi£ov;  fut.  p.epía(i)  y |iepiû;  1 aor.  èpépiaa;  1 aor.  pas.  èpepíaGqv;  perf. 
pepépira;  perf.  pas.  pepépiapai).  Dividir,  dar,  asignar,  proporcionar,  repartir.  A.T.  Jos. 
13:27.  p^n  qal.  Os.  10:2.  pbn  ni.  1 R.  16:21.  pbn  pi.,  Is.  53:12.  p1?  n , Dt.  18:8.  Dt. 

33:21.  nîpbro,  1 S.  23:28.  qal.;  Job  40:30.  HÌSn  ni„  Dn.  11:4.  DpD  Jos.  18:6.  bm 

| : T TT1  T T - T — T 

qal.,Pr.  14:18.  ^m  hi„  Pr.  8:21.  nbm,  Pr.  19:14. 

1 - T T ” : T 

N.T.  A)  Dividir,  dar:  Mt.  12:25-26;  Mr.  3:24-26;  Lc.  12:13;  1 Co.  1:13;  1 Co.  7:33-34. 

B)  Asignar,  proporcionar,  repartir:  Mr.  6:41;  Ro.  12:3;  1 Co.  7:17;  2 Co.  10:13;  He.  7:2. 

3308 

pépipva,  T).  Afán,  preocupación,  ansiedad,  solicitud:  Dn*1  Sal.  54:23(55:22).  Mt.  13:22;  Mr. 
4:19;  Lc.  8:14;  Lc.  21:34;  2 Co.  11:28;  1 P.  5:7. 


3309 

pepipváu).  (fut.  pepipvriaii);  1 aor.  èpepípvqaa;  1 aor.  pas.  èpepipvf|0qv;  perf.  pepepípvqra). 
Preocuparse,  afanarse,  interesarse,  tener  cuidaclo.  A.T.  n,  Sal.  37:19(38:18).  Ez.  16:42. 

D2SS?,  Pr.  14:23.  Ex.  5:9.  TSn,  2 S.  7:10.  nSîïtf,  Ex.  5:9. 

V : T T - T T T 


N.T.  A)  Preocuparse,  afanarse:  Mt.  6:25;  Mt.  6:27-28;  Mt.  6:31;  Mt.  6:34;  Mt.  10:19;  Lc.  10:41; 
Lc.  12:11;  Lc.  12:22;  Lc.  12:25-26;  Lil.  4:6. 

B)  Interesarse,  tener  cuidado:  T.R.,  Mt.  6:34;  1 Co.  7:32-34;  1 Co.  12:25;  Lil.  2:20. 


3310 


588 


jiepíç,  LÔoç,  r|.  Parte  del  total,  distrito,  provincia,  porción,  parte.  A.T.  pb  n , Ez.  45:7.  pp'po  Jer. 
12:10.  , 2 Cr.  35:5.  np’bîlQ,  Neh.  11:36.  p^n  pi.  Lm.  4:16.  pVp  , Dn.  4:15.  rra  , Jer. 

13:25.  DJP,  Sal.  62:11(63:10).  nNTO,  Gn.  43:34.  fcí,  Nah.  3:8.  nní,  Jue.  19:29.  ï""íìÒS),  Jue. 
5:15.  nSíjPRt.  3:7. 

N.T.  A)  Parte  del  total,  distrito,  provincia:  Hch.  16:12. 

B)  Porción,  parte:  Lc.  10:42;  Hch.  8:21;  2 Co.  6:15;  Col.  1:12. 

3311 

pepLapóç,  oC,  ó.  Distribución,  repartimiento,  división,  separación.  A.T.  nj?'1?™  Jos.  11:23. 
npSnQ,  Esd.  6:18. 


N.T.,  He.  2:4;  He.  4:12. 


p.epL(TTT|S,  oO,  ó.  Repartidor:  Lc.  12:14. 


3312 


3313 


pépoç,  ouç,  tÓ.  Parte,  pedazo,  lugar,  región,  distrito,  lado,  porción.  A.T.  Is.  18:7.  "qnn,  Esd. 
4:20.  pb îl,  Ec.  5:18.  HJ,  Gn.  47:24.  n3“)\  Ex.  26:22.  Nm.  8:2.  ]Ç,  2 Cr.  36:7.  nbplj,  Pr. 
17:2.  nDtf,  Ex.  32:15.  nNS,  Ex.  25:26.  DS7S,  Ex.  38(37):3.  n^  Ex.  38:14(37:17).  Ex. 

26:26.  h?P  Gn.  23:9.  ni2p,  Ex.  36:11(39:4).  pp,  2 R.  19:23.  ni2p,  Ex.  26:4.  £?Dn  Ez.  1:8. 
nn,  Jer.  52:23.  nDÇ,  nDÇ,  Dn.  7:5.  nS&,  Jos.  12:2.  H,  Gn.  47:24a.  rÙn,  Dn.  5:16. 
mnn,  Dn.  5:7. 


N.T.  A)  Parte,  pedazo,  lugar,  región,  distrito,  laclo,  porción:  Mt.  2:22;  Mt.  15:21;  Mt.  16:13;  Mt. 
24:51;  Mr.  8:10;  Lc.  11:36;  Lc.  12:46;  Lc.  15:12;  Lc.  24:42;  Jn.  13:8;  Jn.  19:23;  Jn.  21:6;  Hch.  2:10; 
Hch.  5:2;  Hch.  19:1;  Hch.  20:2;  Ro.  11:25;  Ro.  15:15;  Ro.  15:24;  1 Co.  12:27;  1 Co.  13:9-10;  1 Co. 
13:12;  1 Co.  14:27;  2 Co.  1:14;  2 Co.  2:5;  Ef.  4:9;  Ef.  4:16;  Col.  2:16;  He.  9:5;  Ap.  16:19;  Ap.  21:8. 

B)  Asunto,  caso,  oficio,  negocio:  Hch.  19:27;  2 Co.  3:10;  2 Co.  9:3. 

C)  Partido,  secta:  Hch.  23:6;  Hch.  23:9. 

3314 

peoTip^pía,  aç,  T|.  Mediodía,  sur:  Hch.  8:26;  Hch.  22:6. 


3315 


589 

jieaiTeúo).  (fut.  (j.eCTLTeúa(i);  1 aor.  è(j.e(TÍTeuCTa).  Garantizar,  comprometerse:  He.  6:17. 

3316 

jieaiTTis,  ou,  ó.  Mediador,  intermediario,  árbitro:  Gá.  3:19-20;  1 Ti.  2:5;  He.  8:6;  He.  9:15;  He. 
12:24. 


3317 

p.eaovÚKTiov,  ou,  TÓ.  Medianoche.  a.t.  nten,sai.ii8(ii9):62.n^n  nisn,Rt. 

3:8.  ^3,  Is.  59:10. 


N.T.,  Mr.  13:35;  Lc.  11:5;  Hch.  16:25;  Hch.  20:7. 

3318 

MeaoTTOTajiia,  aç,  f|.  Mesopotamia.  Territorio  entre  los  rios  Tigris  y Eufrates:  Hch.  2:9;  Hch.  7:2. 

3319 


jiéaoç,  T|,  ov.  Situado  en  el  medio,  mitad,  central.  A.T.  |!5->  Ez.  10:2.  ||5  Ez.  31:3.  13,  Is.  51:23. 
13;  Dn.  3:24(91).  *’3Sn,  Jos.  10:13.  nîlSn,  Ex.  11:4.  n^lSnQ,  Neh.  8:3.  HlSjP,  Jos.  3:8. 

Jos.  1:11.  7|in,  Gn.  2:9.  TjinS,  *=|Ìn3,  Gn.  15:10.  |ÌD*in,  Ex.  26:28. 


N.T.  A)  Gramaticalmente  adj.,  pero  en  espanol  se  usa  muy  cerca  de  un  sentido  preposicional. 
Medio,  en  o a media:  Mt.  25:6;  Lc.  22:55;  Lc.  23:45;  Jn.  19:18;  Hch.  1:18;  Hch.  26:13. 

B)  E1  neut.  como  sustantivo  se  usa  con  una  prep.  Meclio.  àvà  péoov  = Entre,  por.  6ià  péoou  = 

Por  en  medio  de,  entre.  eiç  tò  péoov  = En  medio,  ante.  péaou  = De  entre,  de  en  medio  de.  ev  (tò) 
péocp  = En  medio  de,  entre,  ante.  Ka~à  péoov  =A  la  media:  Mt.  10:16;  Mt.  13:25;  Mt.  13:49;  Mt. 
14:6;  Mt.  18:2;  Mt.  18:20;  Mr.  3:3;  Mr.  6:47;  Mr.  7:31;  Mr.  9:36;  Mr.  14:60;  Lc.  2:46;  Lc.  4:30;  Lc. 
4:35;  Lc.  5:19;  Lc.  6:8;  Lc.  8:7;  Lc.  10:3;  Lc.  17:11;  Lc.  21:21;  Lc.  22:27;  Lc.  22:55;  Lc.  24:36;  Jn. 

8:3;  Jn.  8:9;  T.R.  Jn.  8:59;  Jn.  20:19;  Jn.  20:26;  Hch.  1:15;  Hch.  2:22;  Hch.  4:7;  Hch.  17:22;  Hch. 
17:33;  Hch.  23:10;  Hch.  27:21;  Hch.  27:27;  1 Co.  5:2;  1 Co.  6:5;  2 Co.  6:17;  Col.  2:14;  1 Ts.  2:7;  2 Ts. 
2:7;  He.  2:12;  Ap.  1:13;  Ap.  2:1;  Ap.  4:6;  Ap.  5:6;  Ap.  6:6;  Ap.  7:17;  Ap.  22:2. 

C)  prep.  impropia  con  gen.  En  medio  de:  T.R.,  Mt.  14:24;  Lil.  2:15. 

3320 

peaÓTOLXOV,  ou,  TÓ.  Pared  medianera:  Ef.  2:14. 

3321 

p.eaoupávîìp.a,  otoç,  TÓ.  Cenit,  lo  alto  del  cielo:  Ap.  8:13;  Ap.  14:6;  Ap.  19:17. 


590 

3322 


jieaóo).  (fut.  ixeaojaoj).  Estar  a la  parte  media,  estar  a la  mitad  de.  A.T.  n12n,  Ex.  12:29.  rrsno, 
Neh.  8:3.  ]iDnn  Jue.  7:19.  nSlpn,  Ex.  34:22. 

N.T.,  Jn.  7:14. 


3323 

Meaaíaç,  ou,  ó.  Mesías.  Término  arameo  y hebreo  equivalente  al  griego  xplotóç:  Jn.  1:41;  Jn.  4:25. 

3324 


jieaTÓç,  T|,  óv.  Lleno,  harto:  Ez.  37:1.  Mt.  23:28;  Jn.  19:29;  Jn.  21:11;  Ro.  1:29;  Ro.  15:14; 

Stg.  3:8;  Stg.  3:17;  2 P.  2:14. 


3325 

jieaTÓo).  (fut.  [leoTOLiaij);  parti.  perf.  pas.  [iep.eaTto>[iévoç).  Llenar:  Hch.  2:13. 

3326 

[ieTCL  [iot  ' ante  espíritu  suave.  [ie0’  ante  espíritu  áspero.  prep.  A)  Con  gen.  Con,  en  compahía  de, 
entre,  en,  por,  a lado  de,  contra.  1)  Con  gen.  de  persona  o cosa  en  companía  de  quien  algo  sucede:  Mt. 
2:11;  Mt.  12:45;  Mt.  15:30;  Mt.  20:20;  Mt.  24:51;  Mt.  25:31;  Mt.  26:51;  Mr.  1:13;  Mr.  1:29;  Mr.  2:19; 
Mr.  2:25;  Mr.  4:36;  Mr.  8:14;  Mr.  11:11;  Mr.  14:33;  Mr.  14:54;  Mr.  16:10;  Lc.  2:36;  Lc.  2:51;  Lc. 
11:23;  Lc.  12:46;  Lc.  13:1;  Lc.  22:37;  Lc.  24:5;  Jn.  3:2;  Jn.  3:22;  Jn.  3:26;  Jn.  6:43;  Jn.  6:66;  Jn.  12:8; 
Jn.  16:4;  Jn.  16:19;  Jn.  16:32;  Jn.  17:24;  Jn.  18:2;  Jn.  18:5;  Hch.  1:26;  Hch.  7:9;  Hch.  7:38;  Hch. 

11:21;  Hch.  18:10;  Hch.  24:1;  Hch.  25:12;  Ro.  12:15;  Ro.  12:18;  1 Co.  6:6;  1 Co.  16:11;  2 Co.  13:11; 
Gá.  2:1;  Gá.  2:12;  Gá.  6:18;  Ef.  4:2;  Lil.  4:9;  Col.  1:11;  Col.  4:18;  1 Ts.  3:13;  1 Ts.  5:28;  2 Ts.  1:7;  1 
Ti.  2:15;  2 Ti.  2:22;  2 Ti.  4:11;  2 Ti.  4:22;  Tit.  3:15;  Llm.  25;  He.  12:14;  He.  13:25;  1 Jn.  2:19;  2 Jn.  3; 
Ap.  1:7;  Ap.  2:16;  Ap.  2:22;  Ap.  6:8;  Ap.  13:7;  Ap.  17:14;  Ap.  21:3;  Ap.  22:12. 

2)  Con  circunstancia  acompanante  o agente:  Mt.  24:30-31;  Mt.  27:66;  Mt.  28:8;  Mr.  3:5;  Mr.  6:25; 

Mr.  10:30;  Mr.  13:26;  Mr.  14:48;  Lc.  1:39;  Lc.  14:9;  Lc.  17:15;  Lc.  17:20;  Lc.  21:27;  Lc.  22:52;  Jn. 
18:3;  Hch.  2:29;  Hch.  13:17;  Hch.  14:23;  Hch.  15:33;  Hch.  24:3;  Hch.  25:23;  Hch.  26:12;  Hch.  27:10; 
2 Co.  7:15;  2 Co.  8:4;  Ef.  4:2;  Ef.  6:7;  Lil.  2:29;  Lil.  4:6;  1 Ti.  2:9;  1 Ti.  4:3-4;  1 Ti.  4:14;  He.  4:16; 
He.  5:7;  He.  10:34;  He.  11:31;  He.  12:17;  He.  13:17;  1 P.  3:16. 

B)  Con  acu.  Después  de,  detrás  de:  Mt.  1:12;  Mt.  17:1;  Mt.  24:29;  Mt.  25:19;  Mt.  26:2;  Mt.  26:73; 
Mt.  27:53;  Mt.  27:63;  Mr.  1:14;  Mr.  8:31;  Mr.  9:2;  Mr.  10:34;  Mr.  13:24;  Mr.  14:1;  Mr.  14:70;  Mr. 
16:12;  Mr.  16:19;  Lc.  2:46;  Lc.  5:27;  Lc.  10:1;  Lc.  12:5;  Lc.  15:13;  Jn.  2:12;  Jn.  11:7;  Jn.  11:11;  Jn. 
13:27;  Jn.  19:28;  Hch.  1:3;  Hch.  1:5;  Hch.  7:4;  Hch.  10:37;  Hch.  12:4;  Hch.  13:15;  Hch.  15:36;  Hch. 
20:1;  Hch.  20:29;  Hch.  24:24;  Hch.  28:11;  1 Co.  11:25;  Gá.  1:18;  Gá.  3:17;  Tit.  3:10;  He.  4:7;  He.  9:3; 
He.  9:27;  He.  10:15-16;  He.  10:26;  Ap.  7:1. 


3327 


591 

jieTaPaívo).  (fut.  [leTapfiaoiiai;  1 aor.  [ieTé(3riCTa;  2 aor.  |ieTépr|v;  impera.  del  2 aor.  p.eTÓ[lr|0L  y 
(leTÓpa;  perf.  |ieTapépr|Ka).  Salir,  ir,  pasar,  trasladarse,  desplazarse.  A)  lit.:  Mt.  8:34;  Mt.  11:1;  Mt. 
12:9;  Mt.  15:29;  Lc.  10:7;  Jn.  7:3;  Jn.  13:1;  Hch.  18:7. 

B)  fig.:  Jn.  5:24;  1 Jn.  3:14. 


3328 

jieTapáXXo).  (fut.  p.eTa(laXû;  2 aor.  med.  peTepaXóprpr).  Mudar,  cambiar,  cambiar  de  opinión.  A.T. 

qal.,  Lv.  13:4.  ^jOn  ni.  Ex.  7:17.  *" )T PI  Is.  29:22.  Hab.  1:11.  Lv.  13:7. 

Jos.  8:21. 

N.T.,  Hch.  28:6. 


3329 


peTÓyo).  (fut.  peTÓfoj;  2 aor.  peTfiyayov).  Dirigir  o guiar  (en  otra  dirección  de  lo  quefuera  por  sí 
mismo),  controlar.  A.T.  ”110  hi.,  2 Cr.  36:3.  nOO’  qal.,  2 Cr.  6:37.  ni.,  1 R.  8:48. 


N.T.,  Stg.  3:3-4. 


3330 


peTaôíôotpi.  (fut.  peTaôtÓCTii);  subj.  2 aor.  peTaSû;  impera.  2 aor.  peTaSÓTto;  inf.  del  2 aor. 

peTaSoûvai).  Compcirtir,  dar,  impartir,  distribuir:  ”100?  hi.,  Pr.  11:26.  Lc.  3:11;  Ro.  1:11;  Ro.  12:8; 
Ef.  4:28;  1 Ts.  2:8. 


3331 


peTÓGeCTLS,  eo)Ç,  f|.  Traslado,  cambio,  arrebato:  He.  7:12;  He.  11:5;  He.  12:27. 

3332 

peTaípo).  (fut.  peTapû;  1 aor.  peTfjpa).  Muclar,  irse,  marcharse.  A.T.  nbï  hi.,  2 R.  25:11. 
hi„  Sal.  79:9(80:8).  310  hi„  Pr.  22:28.  “110  hi„  2 R.  16:17. 


N.T.,  Mt.  13:53;  Mt.  19:1. 


3333 

peTa^aXéo).  (fut.  med.  peTaraXéoopai;  1 aor.  med.  peTeraXeoápr|v).  Mandar  o hacer  llamar: 
^“1|p,  Os.  11:1.  Hch.  7:14;  Hch.  10:32;  Hch.  20:17;  Hch.  24:25. 


impera.  modo  imperativo 
subj.  modo  subjuntivo 


592 

3334 


ji€TaKivéo).  (fut.  (j.eTaKLvf|CTw;  fut.  pas.  peTaKivr|0f|CTopai).  Mover,  mudar,  cambiar  de  sitio.  A.T. 
CDÌO,  Is.  54:10.  ÎTID.  Esd-  9:11  013  hi„  Dt.  32:30.  M qal.;  2 S.  15:20.  310  hi„  Dt.  19:14. 

N.T.,  Col.  1:23. 


3335 

peTaXapPávo).  (imperf.  peTeXápjlavov;  fut.  peTaXf|pLj)opai;  2 aor.  peTeXaflov;  perf.  peTeíXq4)a). 
Participar  en,  recibir,  tener:  Hch.  2:46;  Hch.  24:25;  Hch.  27:33-34;  2 Ti.  2:6;  He.  6:7;  He.  12:10. 

3336 

peTáXTplus  o peTáXîipi|HS,  eo)ç,  f|.  Participación:  1 Ti.  4:3 

3337 

peTaXXáaao).  (fut.  peTaXXáÇw;  1 aor.  peTqXXaÇa;  perf.  peTqXXxa).  Cambiar,  trocar:  Ro.  1:25-26. 

3338 

peTapéXXopai  o peTapéXopai.  (imperf.  peTepeXópqv;  1 fut.  pas.  peTapeXq0f|CTopai;  1 aor.  pas. 
peTepeXf(0qv).  Arrepentirse,  sentir  pesar  o remordimiento,  cambiar  de  idea.  A.T.  Zac.  11:5. 

□ ÎIJ,  Pr.  5:11.  Dnj,  Sal.  105(106):45. 

N.T.  T.R.,  Mt.  21:29;  Mt.  21:32;  Mt.  27:3;  2 Co.  7:8;  He.  7:21. 

3339 

peTapop<|)óo).  (fut.  peTapop(|H'jCT0);  1 aor.  pas.  peTepop4>o)0qv).  Transformar,  transfigurar,  cambiar 
de  apariencia:  Mt.  17:2;  Mr.  9:2;  Ro.  12:2;  2 Co.  3:18. 

3340 

peTavoéo).  (fut.  peTavof|CT0);  1 aor.  peTevóqoa).  Arrepentirse  de,  cambiar  de  actitud,  cambiar  la 
manera  de  vivir.  A.T.  □m  ni„  Jer.  4:28.  hi„  Is.  46:8. 

“ T 

N.T.,  Mt.  3:2;  Mt.  4:17;  Mt.  11:20-21;  Mt.  12:41;  Mr.  1:15;  Mr.  6:12;  Lc.  10:13;  Lc.  11:32;  Lc. 
13:3;  Lc.  13:5;  Lc.  15:7;  Lc.  15:10;  Lc.  16:30;  Lc.  17:3-4;  Hch.  2:38;  Hch.  3:19;  Hch.  8:22;  Hch. 
17:30;  Hch.  26:20;  2 Co.  12:21;  Ap.  2:5;  Ap.  2:16;  Ap.  2:21-22;  Ap.  3:3;  Ap.  3:19;  Ap.  9:20-21;  Ap. 
16:9;  Ap.  16:11. 


3341 


593 

jieTavoia,  aç,  f|.  Arrepentimiento,  conversión,  cambio  de pensary  de  actitud:  Mt.  3:8;  Mt.  3:11; 
T.R.,  Mt.  9:13;  Mr.  1:4;  T.R.,  Mr.  2:17;  Lc.  3:3;  Lc.  3:8;  Lc.  5:32;  Lc.  15:7;  Lc.  24:47;  Hch.  5:31; 
Hch.  11:18;  Hch.  13:24;  Hch.  19:4;  Hch.  20:21;  Hch.  26:20;  Ro.  2:4;  2 Co.  7:9-10;  2 Ti.  2:25;  He. 
6:1;  He.  6:6;  He.  12:17;  2 P.  3:9. 

3342 

jieTaÇú.  A)  prep.  con  gen.  Entre:  Mt.  18:15;  Mt.  23:35;  Lc.  11:51;  Lc.  16:26;  Hch.  12:6;  Hch.  15:9; 
Ro.  2:15. 

B)  adv.  Después,  siguiente,  luego.  èv  tû  peTafù  = Entre  tanto:  Jn.  4:31;  Hch.  13:42; 

3343 

p.eTairép.iro).  (fut.  peTaTíépijitL);  1 aor.  med.  peTeTTep4iápr|v;  1 aor.  pas.  peTeTrépcf)0riv).  Mandar 
llamar,  mandar  traer.  A.T.  npb.  Gn.  27:45.  nm  hi.,  Nm.  23:7. 

T T T 

N.T.  Hch.  10:5;  Hch.  10:22;  Hch.  10:29;  Hch.  11:13;  Hch.  20:1;  Hch.  24:24;  Hch.  24:26. 
peaaTaBô),  peTaaTf|aaç.  Ver  pe0íaTr|pi,  3179. 

3344 

peTaaTpé<|)G).  (fut.  peTacrTpéijui);  2 fut.  pas.  peTaaTpa())f|aopai;  1 aor.  peTeaTpeijia;  1 aor.  pas. 
peTeaTpé(()0Tìv;  2 aor.  pas.  peTeaTpá(f>r|v).  Transformar,  cambiar.  A.T.  ^[33  qal.,  Sal.  65(66):6. 
^|2n  ni.,  Jl.  3:4(2:31).  330  ni.,  Jer.  6:12.  330  hi.,  Jer.  21:4. 

N.T.,  Hch.  2:20;  Gá.  1:7;  T.R.,  Stg.  4:9. 

3345 

peTaaxTlpaTL^O).  (fut.  peTaaxqpaTÍata;  1 aor.  peTeaxqpÓTtaa).  Cambiar,  trasformar,  aplicar:  1 
Co.  4:6;  2 Co.  11:13-15;  Fil.  3:21. 

3346 

peTaTÍ,0T|pi.  (fut.  peTa0f|ati);  1 aor.  peTé0qKa;  1 aor.  pas.  peTeTé0qv;  2 aor.  peTe0qv). 
Transportar,  trasladar,  arrebatar,  cambiar,  transformar.  A.T.  np*?  , Gn.  5:24.  310,  Sal. 
45:3(46:2).  310  hi.  Pr.  23:10.  nio  hi.  1 R.  20(21):25.  s'ps  hi.,Is.  29:14.  313,  Is.  29:17. 

N.T.  A)  lit.  Transportar,  trasladar,  arrebatar:  Hch.  7:16;  He.  11:5. 


B)  No  lit.  Cambiar,  transformar:  Gá.  1:6;  He.  7:12;  Jud.  4. 
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jieTaTpéiTO).  (fut.  (ieTaTpé4iw;  2 aor.  pas.  p.eTeTpáTír|y).  Cambiar,  convertir,  tornar:  Stg.  4:9. 
p.eTépriv.  Ver  p.eTaPaLV<D,  3327. 

3347 

peTeTreLTa.  adv.  Después,  más  tarde,  luego:  He.  12:17. 

3348 

peTexo).  (fut.  p.e0é£w;  2 aor.  p.eTéoxov;  perf.  p.eTéaxr]Ka).  A)  Usos  comunes.  Participar  de,  comer, 

nutrirse,  tener  (autoridad):  n$  Pr.  5:17.  1 Co.  9:10;  1 Co.  9:12;  1 Co.  10:17;  1 Co.  10:21;  1 Co. 
10:30;  He.  2:14;  He.  5:13. 

B)  Usos  especiales.  Pertenecer  a:  He.  7:13. 

3349 

p.eTeu)pí,£(i).  (fut.  p.eTea)pia(i)  y p.eTea)piô);  1 aor.  pas.  p.eTea)pía0riy).  Levantar  en  alto,  elevar, 

preocuparse,  inquietarse . A.T.  rnj  hi.,  Abd.  1:4.  XVI  ni.  Mi.  4:1.  Din  qal.,  Ez.  10:16.  □n  ni., 
Ez.  10:19. 

N.T.  Lc.  12:29. 

peTiíXXaÇa.  Ver  p.eTaXXáaaa),  3337. 


peTfÌpa.  Ver  p.eTaípti>,  3332. 


3350 


p.eTOLKeaía,  aç,  f|.  Deportación,  destierro,  emigración.  A.T.  nîb?  nv  , Jue.  18:30. 
ròâ,  Ez.  12:11.  Abd.  1:20.  nnm  , Lm.  1:7. 

T T \ T T : 


N.T.,  Mt.  1:11-12;  Mt.  1:17. 


3351 


p.eTOLKÍ£u).  (fut.  p.eTOLKitî)  y p.eTOLKÍati);  1 aor.  peTtí)KLaa).  Trasladar,  desterrar.  A.T. 
Os.  10:5.  n^ìl  hi.,  Jer.  22:12.  5^*13  pi.,  Jue.  2:3. 

T T “ T r 


qal., 


N.T.  Hch.  7:4;  Hch.  7:43. 


3352 


peTOxf|,  f|S,  f|.  Asociación,  participación:  nDîl  pu„  Sal.  121(122):3.  2 Co.  6:14. 
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3353 

jieTOXOÇ,  ou,  ó.  Partícipe,  companero.  A.T.  Sal.  44:8(45:7).  nDn  qal.,  Os.  4:17.  nDn 

pu„  Sal.  121(122):3.  “1Î13,  1 S.  20:30.  0^*1,  Pr.  29:10. 

N.T.,  Lc.  5:7;  He.  1:9;  He.  3:1;  He.  3:14;  He.  6:4;  He.  12:8. 

3354 

jieTpéu).  (fut.  |ieTpí|ati);  1 fut.  pas.  p.eTpq0f|CTop.ai;  1 aor.  èp.eTpqCTa;  perf.  p.ep.eTpqKa).  Medir.  A.T. 
Is.  40:12.  H3Q  Dn.  5:26. 

- t t : 

N.T.  A)  Medir:  2 Co.  10:12;  Ap.  11:1-2;  Ap.  21:15-17. 

B)  En  estos  versículos  se  puede  traducir  como  repartir,  dar,  anuque  medir  también  es  posible:  Mt. 
7:2;  Mr.  4:24;  Lc.  6:38. 

3355 

p.6TpTiTr|S,  oC,  ó.  Cántaro,  medida  de  capacidad  de  más  o menos  40  litros.  A.T.  HD  2 Cr.  4:5. 

HND,  1 R.  18:32.  Hag.  2:16. 

N.T.,  Jn.  2:6. 

3356 

peTpiOTraSéu).  (fut.  p,eTpioTTa0f|CT(i)).  Sentir  compasión  (por),  ser  indulgente  (con):  He.  5:2. 

3357 

peTpiutç.  adv.  Moderadamente:  ov  peTpíojç  = en  gran  manera.  Hch.  20:12. 

3358 

peTpov,  ot),  tÓ.  Medida,  cantidad,  pcirte.  A.T.  nD*1^!,  Ez.  46:14.  ne»,  Ez.  47:3.  nn,  2 Cr. 

2:9.  n\  Ez.  48:1.  nnD,  Ez.  48:16.  Job  38:5.  nDD,  nnD,  Ez.  42:20.  nniD?D,  Ez.  4:16.  n^D, 

T T * “ ••  ” T T : T : 

2 R.  7:1.  Ip,  Ez.  47:3.  nijp,  Zac.  1:16.  C?  Sal.  79:6(80:5).  ^2^,  Is.  5:10. 

N.T.  A)  Instrumento  para  medir.  1)  En  una  de  las  tres  dimenciones.  Medida:  Ap.  21:15;  Ap.  21:17. 

2)  De  capacidad:  Mt.  7:2;  Mt.  23:32;  Mr.  4:24;  Lc.  6:38. 

B)  E1  resultado  de  medir.  Cantidad,  medida,  parte:  Jn.  3:34;  Ro.  12:3;  2 Co.  10:13;  Ef.  4:7;  Ef. 
4:13;  Ef.  4:16. 
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jieTCÓKiaa.  Ver  [ieToiKi£ti>,  3351. 

3359 

[iéTO)TTOV,  ou,  TÓ.  Frente:  niSD,  Ez.  9:4;  Ap.  7:3;  Ap.  9:4;  Ap.  13:16;  Ap.  14:1;  Ap.  14:9;  Ap.  17:5; 
Ap.  20:4;  Ap.  22:4. 


3360 

p.éxpi,  y péxpiS  ante  vocales.  A)  conj.  Hasta  que:  Mr.  13:30;  Gá.  4:19;  Ef.  4:13. 

B)  prep.  con  gen.  1)  De  espacio.  Hasta:  Ro.  15:19. 

2)  De  tiempo.  Hasta:  Mt.  11:23;  T.R.  Mt.  13:30;  Mt.  28:15;  Lc.  16:16;  Hch.  10:30;  Hch.  20:7;  Ro. 
5:14;  1 Ti.  6:14;  T.R.,  He.  3:6;  He.  3:14;  He.  9:10. 

3)  De  grado  o medida.  Hasta,  hasta  el punto  de,  hcista  el  grado  de:  Fil.  2:8;  Fil.  2:30;  2 Ti.  2:9;  He. 
12:4. 


3361 

|XT|.  (Generalmente  usado  con  verbos  que  no  son  de  modo  indicativo).  A)  No:  Mt.  10:14;  Mt.  11:6;  Mr. 
10:15;  Mr.  11:23;  Mr.  12:14;  Lc.  8:18;  Lc.  9:5;  Lc.  18:17;  Hch.  3:23;  Ap.  13:15. 

B)  En  interogaciones  cuando  se  espera  una respuesta  negativa.  ^acaso  ...  ?:  Mt.  7:9-10;  Mr.  2:19; 
Lc.  5:34;  Lc.  17:9;  Lc.  22:35;  Jn.  3:4;  Jn.  4:12;  Jn.  4:33;  Jn.  6:67;  Jn.  7:35;  Jn.  7:41;  Jn.  7:51-52;  Jn. 
21:5;  Hch.  7:28;  Ro.  3:3;  Ro.  3:5;  Ro.  9:14;  Ro.  9:20;  Ro.  10:18-19;  1 Co.  1:13;  1 Co.  9:4-5;  1 Co. 
9:8-9;  1 Co.  10:22;  1 Co.  11:22. 

C)  Después  de  el  en  una  condición  contraria  a la  verdad.  Si  no:  Mt.  24:22;  Mr.  13:20;  Jn.  9:33;  Jn. 
15:22;  Jn.  15:24;  Jn.  18:30;  Jn.  19:11;  Hch.  26:32;  Ro.  7:7. 

D)  En  cláusulas  que  dan  resultado.  "Qotc  [if|.  De  manera  que  no,  asi  que  no,  por  lo  tanto  no:  Mt. 
8:28;  Mr.  3:20;  1 Co.  1:7;  1 Co.  4:5;  2 Co.  3:7;  1 Ts.  1:8. 

E)  En  algunas  cláusulas  relativas.  No:  Tit.  1:11;  2 P.  1:9;  1 Jn.  4:3. 

F)  Con  distinctos  modos.  1)  Con  inf.  a)  Con  inf.  sustantival.  a)  A veces  con  el  gen.  del  inf. 
sustantival.  No:  Lc.  4:42;  Lc.  17:1;  Lc.  24:16;  Hch.  10:47;  Hch.  14:18;  Ro.  7:3;  Ro.  11:8;  Ro.  11:10;  1 
P.  3:10.  P)  A veces  con  inf.  sustantival  que  sigue  a unaprep.:  Mt.  13:5-6;  Mr.  4:5-6;  Lc.  8:6;  Hch. 
7:19;  1 Co.  10:6;  2 Co.  3:13;  2 Co.  4:4;  1 Ts.  2:9;  2 Ts.  2:2;  2 Ts.  3:8;  Stg.  4:2;  1 P.  3:7.  y)  Otros  usos 
con  inf.  sustantival:  Ro.  14:13;  2 Co.  2:1;  2 Co.  2:13;  2 Co.  10:2;  1 Ts.  4:6.  b)  Con  otros  infinitivos.  a) 
Después  de  verbos  que  expresan  conceptos  negativos.  (A  veces  se  omite  al  traducir  al  espanol):  Mt. 
6:1;  Lc.  20:27;  T.R.,  Lc.  22:34;  Hch.  4:20;  Gá.  5:7;  He.  12:19.  0)  Después  de  predicados  que 
contienen  juicio  o parecer  sobre  lo  expresado  por  el  inf.:  Hch.  25:27;  Hch.  27:21;  Ro.  14:21;  1 Co.  7:1; 
Gá.  4:18;  2 P.  2:21.  y)  Después  de  ciertos  verbos:  Ef.  3:13;  Hch.  15:38;  Lc.  20:7;  Hch.  25:24;  1 Co. 


conj.  conjunción 


597 

5:9;  1 Co.  5:11;  2 Co.  13:7;  Ro.  13:3;  Ro.  2:21;  Mt.  5:34;  Mt.  5:39;  Mt.  22:23;  Mr.  12:18;  Lc.  20:27; 
Hch.  21:4;  Hch.  23:8;  Ro.  2:22;  He.  3:18;  Hch.  1:4;  Hch.  4:18;  Hch.  5:28;  Hch.  5:40;  1 Co.  7:10-11;  1 
Ti.  1:3;  1 Ti.  6:17;  Mt.  2:12;  Lc.  2:26; 

2)  Con  el  parti.:  Mt.  3:10;  Mt.  7:19;  Mt.  7:26;  Mt.  9:36;  Mt.  10:28;  Mt.  12:30;  Mt.  13:19;  Mt.  18:25; 
Lc.  11:23;  Jn.  3:18;  Jn.  7:15;  Jn.  20:29;  Hch.  13:11;  Ro.  1:28;  Ro.  2:14;  Ro.  4:17;  Ro.  4:19;  Ro.  5:13; 
Ro.  14:22;  1 Co.  1:28;  1 Co.  4:7;  1 Co.  4:18;  1 Co.  9:20;  2 Co.  4:18;  2 Co.  5:21;  Gá.  6:9;  2 Ts.  2:12; 
He.  12:27;  1 Jn.  3:10;  2 Jn.  9. 

3)  Con  el  subj.  exhortativo.  [Ver  el  imper.  5)  más  abajo]:  a)  pres.  subj.  (no  continuemos):  1 Co.  5:8; 
Gá.  5:26;  Gá.  6:9;  1 Ts.  5:6.  b)  Con  el  aor.  subj.  (no  hagamos):  Jn.  19:24. 

4)  Con  el  optativo.  (pif|  yévoiTO  = jDios  nos  libre!,  /nunca  suceda  tal  cosa!,  / ni  lo  quiera  Dios!,  / lejos 
esté!)\  Lc.  20:16;  Ro.  3:4;  Ro.  3:31;  Ro.  6:2;  Ro.  6:15;  Ro.  7:7;  Ro.  7:13;  Ro.  9:14;  Ro.  11:1;  Ro. 

11:11;  1 Co.  6:15;  Gá.  2:17;  Gá.  3:21;  Gá.  6:14;  2 Ti.  4:16. 

5)  Con  el  imperativo.  [Ver  el  subj.  exhortativo  3)  arriba]:  a)  Con  pres.  imper.  (no  continúe):  Mt.  6:16; 
Mt.  6:19;  Mt.  6:25;  Mt.  7:1;  Mt.  10:31;  Mt.  19:6;  Lc.  6:30;  Lc.  10:4;  Lc.  10:7;  Lc.  12:22;  1 Co.  6:9;  1 
Co.  7:5;  1 Co.  7:12-13;  1 Co.  7:18;  Ef.  4:26;  Ef.  4:29.  b)  Con  el  aor.  imper.  (Prohibe  comienzo  de 
acción  a la  tercera  pers.):  Mt.  6:3;  Mt.  24:17-18;  Mr.  13:15-16;  Lc.  17:31. 

6)  Con  aor.  subj.  prohibe  a la  segunda  pers.  el  comienzo  de  una  acción:  Mt.  1:20;  Mt.  3:9;  Mt.  5:17; 
Mt.  5:42;  Mt.  10:9;  Mt.  10:26;  Jn.  3:7;  Col.  2:21;  He.  3:8;  He.  3:15. 

7)  absol.  Sin  verbo  pero  el  verbo  se  entiende  del  contexto:  Mt.  26:5;  Mr.  14:2;  Jn.  18:40;  Ro.  3:8;  Ro. 
12:11;  Gá.  5:13. 

H)  [if|  como  conj.  No  sea  que,  para  que  no:  Mt.  18:10;  Mt.  24:4;  Mr.  13:5;  Mr.  13:36;  Lc.  21:8; 
Hch.  13:40;  Hch.  23:10;  Hch.  27:17;  Hch.  27:42;  1 Co.  10:12;  2 Co.  8:20;  2 Co.  12:6;  Gá.  5:15;  Gá. 
6:1;  Col.  2:8;  1 Ts.  5:15;  He.  12:15;  He.  12:25;  Ap.  19:10;  Ap.  22:9. 

3362 

éàv  |if|.A  menos  que,  si  no:  Mt.  5:20;  Mt.  6:15;  Mt.  10:13;  Mt.  12:29;  Mt.  18:3;  Mt.  18:16;  Mt. 

18:35;  Mt.  26:42;  Mr.  3:27;  Mr.  7:3-4;  Mr.  10:30;  Mr.  12:19;  Lc.  13:3;  Lc.  13:5;  Jn.  3:2-3;  Jn.  3:5;  Jn. 
3:27. 


3363 

Iva  |XT|.  Afin  de  que  no,  para  que  no:  Mt.  5:29-30;  Mt.  7:1;  Mt.  7:1;  Mt.  17:27;  Mr.  3:9;  Lc.  8:10;  Lc. 
8:12;  Lc.  16:28;  Jn.  3:20;  Jn.  7:23;  Hch.  2:25;  Hch.  4:17;  Hch.  24:4;  Ro.  11:25;  Ro.  15:20; 

3364 

où  |if|.  Usado  para  enfatizar  o para  afirmar  algo  solemnemente.  De  ninguna  manera,  jamás.  A)  Con 
aor.  subj.  1)  En  general:  Mt.  5:18;  Mt.  5:20;  Mt.  5:26;  Mt.  24:2;  Mr.  13:2;  Lc.  1:15;  Lc.  6:37;  Jn.  8:52; 
Jn.  10:28;  Jn.  11:26;  Jn.  13:8;  1 Co.  8:13;  He.  8:12;  He.  13:5;  1 P.  2:6;  Ap.  2:11;  Ap.  3:12;  Ap.  18:21- 
23. 


absol.  absoluta 
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2)  En  pregunta  retórica  que  espera  contestación  afirmativa.  Acaso  no:  Lc.  18:7;  Jn.  11:56;  Jn.  18:11; 
Ap.  15:4. 

3)  En  cláusulas  relativas.  De  ninguna  manera:  Mt.  16:28;  Mr.  9:1;  Lc.  18:30;  Hch.  13:41;  Ro.  4:8. 

4)  Con  otl.  De  ninguna  manera:  Mt.  24:34;  Lc.  22:16. 

B)  Con  fut.  ind.  Es  un  negativo  muy  fuerte  en  el  fut.:  Mt.  15:6;  Mt.  16:22;  Mt.  26:35;  Lc.  21:33; 
Jn.  4:14;  Jn.  6:35;  Jn.  10:5;  Gá.  4:30;  He.  10:17;  Ap.  18:14. 

3365 

pTìôapûs  o p.'nGapûç.  adv.  No,  cle  ningún  moelo.  A.T.  rin^,  Ez.  4:14.  bx  Jue.  19:23.  xr“?N, 
Gn.  19:7  rm  Jon.  1:14.  nbbr\  n^^n;Gn.  18:25. rhbn  (nb'bri),  Gn.  18:25. 

T T T * T T ' T T * T T * T 

N.T.,  Hch.  10:14;  Hch.  11:8. 


3366 

|XT|8é.  Partícula  negativa.  A)  Donde  continua  una  negación  (casi  siempre  pf|)  anterio.  Y no,  que  no,  ni, 
tampoco:  Mt.  6:25;  Mt.  7:6;  Mt.  10:9-10;  Mt.  10:14;  Mt.  22:29;  Mt.  23:9-10;  Mr.  6:11;  Mr.  12:24; 

Mr.  13:15;  Lc.  3:14;  Lc.  12:22;  Lc.  14:12;  Lc.  16:26;  Lc.  17:23;  Jn.  4:15;  Jn.  14:27;  Hch.  4:18;  Hch. 
21:21;  Ro.  6:12-13;  Ro.  9:11;  Ro.  14:21;  1 Co.  5:8;  1 Co.  10:7-10;  2 Co.  4:2;  Col.  2:21;  2 Ts.  3:10;  1 
Ti.  1:3-4;  1 Ti.  5:22;  1 Ti.  6:17;  He.  12:5;  1 P.  3:14;  1 Jn.  2:15;  1 Jn.  3:18. 

B)  Ni  siquiera,  ni  aún:  Mr.  2:2;  Mr.  3:20;  Mr.  8:26;  1 Co.  5:11;  Ef.  5:3. 
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p.T)8eis  (p.T)0eis),  ppôepLa,  p.T)8év,  Nadie,  nada,  ningún.  A.T.  m Sal.  55:8(56:7).  |nN,Pr.  5:17. 
I*1^  Con  parti.,  Pr.  28:1.  îS’*’^  Con  neg.,  Jer.  47(40):  15.  Pr.  23:9.  "" OT,  Gn.  19:8.  b3  Con 
neg.,  Pr.  13:7.  &Ò,  Is.  36:21.  HDINP,  Ec.  7:14.  CDS7Ç,  Sal.  80:15(81:14).  lîin,  1 S.  12:21. 

N.T.  A)  sust.  Nadie,  nada:  Mt.  8:4;  Mt.  9:30;  Mt.  16:20;  Mt.  17:9;  Mr.  1:44;  Mr.  5:43;  Mr.  6:8; 

Mr.  7:36;  Mr.  11:14;  Lc.  3:14;  Lc.  5:14;  Lc.  6:35;  Lc.  9:3;  Lc.  10:4;  Hch.  4:17;  Hch.  8:24;  Hch.  9:7; 
Hch.  11:19;  Ro.  12:17;  Ro.  13:8;  1 Co.  3:18;  1 Co.  10:24-25;  1 Co.  10:27;  2 Co.  7:9;  Gá.  6:3;  Gá. 

6:17;  Ef.  5:6;  Lil.  1:28;  1 Ti.  4:12;  Tit.  2:15;  Stg.  1:4;  Stg.  1:13;  1 Jn.  3:7;  Ap.  3:11. 

B)  adj.  Ningún:  Hch.  13:28;  Hch.  25:17;  Hch.  28:18;  1 Co.  1:7;  2 Co.  6:3;  2 Co.  13:7;  2 Ts.  2:3;  1 
Ti.  5:14;  He.  10:2;  1 P.  3:6. 

C)  pqôév.  adv.  Aunque  también  se  puede  argumentar  que  algunas  de  estas  citas  se  deben  clasificar 
bajo  A).  En  nada,  de  ningún  modo,  sin:  Mr.  5:26;  Ix.  4:35;  Hch.  4:21;  Hch.  10:20;  Hch.  11:12;  2 Co. 
11:5;  Fil.  4:6;  Stg.  1:6;  Ap.  2:10. 


3368 


ind.  modo  indicativo 
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jiTìôéiTOTe.  adv.  Nunca,  jamás:  2 Ti.  3:7. 

3369 


jiTìôéiTO).  adv.  Todavía  no:,  He.  11:7. 


3370 


Mfjôoç,  ou,  ó.  Medo:  Hch.  2:9. 
jiTìBajiûs.  Ver  [ir|ôa(iûç,  3365. 
[iTiGév  Ver  [irjôév,  3367. 


3371 

llTJlcéTl.  adv.  Ya  no,  no  más,  nunca  más.  A.T.  bx  , Job  40:32(41:8).  “lÌS?  ...  bx  Ex.  36:6.  Jos. 
22:33.  'P,  2 Cr.  16:5. 

N.T.  Ya  no,  no  más:  Mt.  21:19;  Mr.  1:45;  Mr.  2:2;  Mr.  9:25;  Mr.  11:14;  Lc.  8:49;  Jn.  5:14;  Jn. 

8:11;  Hch.  4:17;  Hch.  13:34;  Hch.  25:24;  Ro.  6:6;  Ro.  14:13;  Ro.  15:23;  2 Co.  5:15;  Ef.  4:14;  Ef.  4:17; 
Ef.  4:28;  1 Ts.  3:1;  1 Ti.  5:23;  1 P.  4:2. 


3372 

[1T]kos,  ouç,  tÓ.  Longitud.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  6:15.  2 Cr.  24:13. 

N.T.,  Ef.  3:18;  Ap.  21:16. 


3373 


[1T|kÚvo).  (fut.  pr|Kwû).  Crecer,  prolongar.  A.T.  b' 13  pi.,  Is.  44:14.  ni.,  Ez.  12:25. 


N.T.,  Mr.  4:27. 


3374 

p.T|Xo)TT|,  fìs,  f|.  Piel  de  oveja:  2 R.  2:8.  He.  11:37. 

3375 

[if|V.  adv.  Partícula  intensiva.  Sí,  de  veras.  el  pf|v  = ciertamente:  He.  6:14. 


3376 
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|XT| v,  jitìvÓç,  ó.  Mes.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  7:11.  JTT,  Ex.  2:2.  rrr  Esd.  6:15. 

N.T.,  Lc.  1:24;  Lc.  1:26;  Lc.  1:36;  Lc.  1:56;  Lc.  4:25;  Hch.  7:20;  Hch.  18:11;  Hch.  19:8;  Hch. 
20:3;  Hch.  28:11;  Gá.  4:10;  Stg.  5:17;  Ap.  9:5;  Ap.  9:10;  Ap.  9:15;  Ap.  11:2;  Ap.  13:5;  Ap.  22:2. 

3377 

jitìvÚo).  (fut.  (ir|vúa(i);  1 aor.  èp.f|vnaa;  1 aor.  pas.  è|ir|vú0r|v;  perf.  p.ep.f|vriKa).  Revelar,  hacer  saber, 
relatar,  informar:  Lc.  20:37;  Jn.  11:57;  Hch.  23:30;  1 Co.  10:28. 

3378 

p.f|  ovk.  En  pregunta  retórica.  ^Acaso  no:  Ro.  10:18-19;  1 Co.  9:4-5;  1 Co.  11:22. 

3379 

p.f|TT0T6.  A)  conj.  Para  que  no,  de  otro  modo,  afin  de  que  no,  no  sea  que:  Mt.  4:6;  Mt.  5:25;  Mt.  7:6; 
Mt.  13:15;  Mt.  13:29;  Mt.  15:32;  Mt.  27:64;  Mr.  4:12;  Mr.  14:2;  Lc.  4:11;  Lc.  12:58;  Lc.  14:8;  Lc. 
14:12;  Lc.  14:29;  Lc.  21:34;  Hch.  5:39;  Hch.  28:27;  He.  2:1;  He.  3:12;  He.  4:1. 

B)  Partícula  interrogativa.  Acaso,  será  que,  tal  vez:  Lc.  3:15;  Jn.  7:26;  2 Ti.  2:25. 

C)  No,  nunca:  He.  9:17. 


() 

p.f|TTOU  (|XT)  ttotj).  conj.  Que,  que  ...  en  alguna  parte:  Hch.  27:29. 

3380 

|xf|TTC0.  adv.  Todavía  no,  aún  no:  Ro.  9:11;  He.  9:8. 

3381 

|xf|TTU)Ç  (p.f|  ttg)s).  conj.  No  sea  que,  que  quizá,  de  ningún  modo,  que  no:  T.R.  Hch.  27:29;  Ro.  11:21; 
1 Co.  8:9;  1 Co.  9:27;  2 Co.  2:7;  2 Co.  9:4;  2 Co.  11:3;  2 Co.  12:20;  Gá.  2:2;  Gá.  4:11;  1 Ts.  3:5. 

3382 

IXTjpós,  ot),  ó.  Muslo,  pierna.  A.T.  O,  Ez.  7:17.  La  mayoría  de  las  veces  77:.  Sal.  44:4(45:3). 
n?T’  2 R.  19:23.  npT,  Dn.  2:32.  SOB-  Job  15:27.  Gn.  49:10. 

N.T.  Ap.  19:16. 


3383 
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liT|Te.  conj.  copulativo.  Y no,  ni,  ni  si  quiera:  Mt.  5:34-36;  Mt.  11:18;  T.R.,  Mr.  3:20;  Lc.  7:33;  Lc. 
9:3;  Hch.  23:8;  Hch.  23:21;  Hch.  27:20;  T.R.,  Ef.  4:27;  2 Ts.  2:2;  1 Ti.  1:7;  He.  7:3;  Stg.  5:12;  Ap.  7:1; 
Ap.  7:3. 


3384 

p.T|TT|p,  Tpóç,  f|.  Madre.  A.T.  Casi  siempre  D$,  Gn.  2:24.  jD,  2 Cr.  2:13(14).  Is. 

49:15.  , Jer.  27(50):  12. 

N.T.  Madre.  A)  lit.:  Mt.  1:18;  Mt.  2:11;  Mt.  2:13-14;  Mt.  2:20-21;  Mt.  10:37;  Mt.  12:46;  Mt. 
13:55;  Mt.  14:8;  Mt.  14:11;  Mt.  15:4-5;  Mt.  19:19;  Mt.  19:29;  Mt.  20:20;  Mr.  3:31-33;  Mr.  5:40;  Mr. 
6:24;  Mr.  6:28;  2 Ti.  1:5. 

B)  Las  que  son  respetadas  o amadas  como  madres:  Mt.  12:49-50;  Mr.  3:34-35;  Jn.  19:27;  Ro. 
16:13. 

C)  De  ciudades  en  relación  con  sus  ciudadanos:  Gá.  4:26. 

D)  Simbólicamente:  Ap.  17:5. 


3385 

pf|Tl.  A)  Usado  en  preguntas  que  esperan  una  respuesta  negativa.  ^Acaso?  Mt.  7:16;  Mt.  26:25;  Mr. 
4:21;  Lc.  6:39;  Jn.  18:35;  Hch.  10:47;  2 Co.  1:17;  2 Co.  12:18;  Stg.  3:11. 

B)  A la  vez  puede  indicar  que  hay  falta  de  confianza  de  que  sea  o debiera  ser  negativa  la  respuesta. 
iSerá posible  que?:  Mt.  12:23;  Mt.  26:22;  Mr.  14:19;  Jn.  4:29;  T.R.;  Jn.  7:31;  Jn.  8:22. 

3386 


p.f|Tiye  (|xf|TL  ye).  Cuánto  más:  1 Co.  6:3. 


3387 

pf|Tlç,  pf|Tis,  pf|TL.  adj.  Para  que  nadie,  no  sea  que  alguien:  T.R.  Hch.  27:42. 

3388 

pf|Tpa,  aç,  f|.  Matriz,  vientre  o seno  de  la  madre.  A.T.  HDp  Nm.  25:8  Casi  siempre  Dn*H,  DHD, 
Gn.  20:18.  “IDD’,  Ex.  13:12.  DPH  1 S.  1:5. 

N.T.,  Lc.  2:23;  Ro.  4:19. 


3389 


pTlTpaXcóas  o p.TiTpoXcí>aç,  ou,  ó.  Matricida:  1 Ti.  1:9. 
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3390 


jjltìtpÓttoXlç,  eo)Ç,  T|.  Capital,  ciudad principal,  metrópoli.  A.T.  Jos.  15:13.  2 S.  20:19. 

htd,  Neh.  1:1.  nròçan  ts,  Jos.  10:2.  nlnsn  ti?,  Est.  9:19.  nnp,  Is.  1:26. 

t t t : - - • t:-  • t:|* 


N.T.  T.R.  subscrito.  1 Ti. 


3391 

pla,  p.lâs,  f|.  fem.  de  eiç,  pía,  ev.  1520.  Una,  uno,  una  sola,  primera.  f|  |iía  tûu  aaPpáTtov  = El 
primer  día  de  la  semana:  Mt.  5:18-19;  Mt.  26:69;  Mr.  10:8;  Mr.  12:42;  Mr.  16:2;  Lc.  8:22;  Lc.  14:18; 
Lc.  15:8;  Lc.  17:35;  Jn.  10:16;  Jn.  20:19;  Hch.  4:32;  Hch.  12:10;  Hch.  20:7;  Hch.  24:21;  1 Co.  10:8;  1 
Co.  16:2;  2 Co.  11:24;  Gá.  4:24;  Ef.  4:4-5;  Ef.  5:31;  Lil.  1:27;  1 Ti.  3:2;  Tit.  1:6;  Tit.  3:10;  He.  10:12; 
He.  10:14;  He.  12:16;  2 P.  3:8;  Ap.  9:12;  Ap.  17:17;  Ap.  18:19. 

3392 

luaívu).  (fut.  (iiauû;  1 aor.  èpípua;  1 aor.  pas.  épiáu0r|u;  perf.  pas.  pepíaopai  y pepíappai).  En 
sentido  ceremonial  y moral.  Manchar,  contciminar,  profanar.  A.T.  niT  hi.,  2 Cr.  29:19.  xçn  hi.,  Dt. 
24:4.  bbri  ni.,  Ez.  7:24.  bbr  pi.,  Gn.  49:4.  qal.;  Jer.  3:1.  hi.,  Jer.  3:2.  fc$DD  qal.,  Lv. 
5:3.  NDD  ni„  Lv.  18:24.  NDD  pi„  Gn.  34:13.  NDD  hithp.,  Lv.  11:24.  NDD  hothp.,  Dt.  24:4. 
HNDD,  Nm.  5:19.  KDD,  Nm.  6:12. 

t : \ •*  t 


N.T.,  Jn.  18:28;  Tit.  1:15;  He.  12:15;  Jud.  8. 


3393 

|ilGL(T|i(I,  OtTOÇj  TO.  IïTip IAÏ~(? Z&y  COVVIAJJCÌOTI.  A.T.  Ez.  33.31.  Lv.  7:18.  ■ppftjer. 

39(32):34. 

N.T.,  2 P.  2:20. 

3394 

pLaapóç,  ou,  ó.  Impureza,  corrupción:  2 P.  2:10. 

3395 


píypa,  aTOÇ,  TÓ.  Mixtura,  mezcla:  Jn.  19:39. 


3396 


fem.  género  femenino 
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jiiyvuju  o jieíyvuju.  (fut.  [u£u);  1 fut.  pas.  p.ix6Tìcro[iaL;  2 fut.  pas.  p.iyf[ao|iaL;  1 aor.  ép.LÇa;  perf. 
[ié[iLxa;  perf.  pas.  p.épLyp.aL).  Mezclar,  tratarse  con.  A.T.  ròo  pu.,  Ex.  30:35.  hithpa.,  2 R. 

18:23.  rV’tÇ?,  Gn.  30:40. 

N.T.  Mt.  27:34;  Lc.  13:1;  Ap.  8:7;  Ap.  15:2. 

3397 

piKpóv.  adv.  del  neut.  de  |iLKpóç,  3398.  Un  poco,  poco,  un  poco  más,  poco  tiempo.  A.T.  ""TÌ?T  Job. 
36:2.  Is.  10:25.  2 S.  17:20.  CDS70,  Ex.  23:30.  CDS70,  Ex.  23:30. 

t : • t - : - : - : 

S7ÏVCDS7Ç?  Is.  26:20. 

N.T.,  Mt.  26:39;  Mt.  26:73;  Mr.  14:35;  Mr.  14:70;  Jn.  13:33;  Jn.  14:19;  Jn.  16:16-19;  2 Co.  11:1;  2 
Co.  11:16;  He.  10:37. 


3398 


ptKpóç,  <x,  óv.  Poco,  pequeno,  de  poca  importancia,  insignificante,  humilde.  A.T.  CDÌ?Q,  Gn. 

24:17.  Gn.  19:20.  TX?ÌS  , Jue.  6:15.  “IX?  XS  Zac.  13:7.  Ì?i?4®i?-Gn-  19:11-^1,1; 

Ez.  8:17.  nDÌp  Ez.  17:6.  ^"JXSÇÇ?,  Is.  54:8.  CDX?P3,  Gn.  26:10.  TX?1S,  Jue.  6:15.  ló|?.i 

S.  9:21.  )bp,  2 Cr.  21:17.  WP  2 Cr.  10:10.  CDÎ?P,  Pr.  15:16.  Pr.  20:10.  hi„ 


Am.  8:5. 


N.T.  A)  De  persona.  1)  En  estatura.  Pequeno:  Ka'i  Mapía  f[  Ta^úiflou  toû  p.LKpoû,  Mr.  15:40 
{también  puede  estar  bajo  2)};  Lc.  19:3. 

2)  En  edad.  Pequeho,  joven:  Mt.  18:6;  Mt.  18:10;  Mt.  18:14;  Hch.  8:10;  Hch.  26:22;  He.  8:11;  Ap. 
11:18;  Ap.  13:16;  Ap.  19:5;  Ap.  19:18;  Ap.  20:12. 

3)  De  pocci  importancia,  insignifìcante,  humilde:  Mt.  10:42;  Mt.  11:11;  Mr.  9:42;  Lc.  7:28;  Lc.  9:48; 
Lc.  17:2. 

B)  De  cosas.  1)  Pequeho:,  Mt.  13:32;  Mr.  4:31;  1 Co.  5:6;  Gá.  5:9;  Stg.  3:5. 

2)  Pocos  en  número:  Lc.  12:32. 

3)  Insignifìcante,  pequeho:  Ap.  3:8. 

C)  De  tiempo.  Corto,  poco:  Jn.  7:33;  Jn.  12:35;  Ap.  6:11;  Ap.  20:3. 

3399 


MÍXtitos,  ou,  f|.  Mileto:  Hch.  20:15;  Hch.  20:17;  2 Ti.  4:20. 


3400 
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jilXlov,  ou,  TÓ.  Milla  = Ocho  estadios,  aproximadamente  1.480  metros:  Mt.  5:41. 

3401 

p.i|iéo|iai.  (imperf.  èpiponpr|v;  fut.  pipf|oopai;  fut.  pas.  pipr|0f|CTopaL;  1 aor.  èpipr|CTápr|v;  1 aor. 
pas.  èpipf)0r|v;  perf.  pepípripai).  Imitar,  seguir  el  ejemplo  de  otro:  2 Ts.  3:7;  2 Ts.  3:9;  He.  13:7;  3 

Jn.  11. 


3402 

pi pîiTTis,  ou,  ó.  Imitador  en  el  buen  sentido  de  lapalabra:  lCo.  4:16;  1 Co.  11:1;  Ef.  5:1;  1 Ts.  1:6;  1 
Ts.  2:14;  He.  6:12;  T.R.;  1 P.  3:13. 


3403 

pipvf|(JKU).  ver  pváopai  3415.  (fut.  pvf|CT(a;  1 fut.  pas.  pvr|CT0f|CTopaL;  1 aor.  pas.  èpvf|d0r|v;  perf. 
pas.  pépvppaL).  Tener  en  mente,  pensar  en,  acordarse  de,  recordar,  interesarse  por,  ser  recordado. 

A.T.  Casi  siempre  *"1DT  qal.,  Gn.  9:15.  ""IDT  ni.,  Job  28:18.  “DT  hi.  Gn.  40:14.  Gn.  40:13. 

Con  neg.  n^D,  Jer.  40(33):8.  "" 11 S?  hithp.  Is.  64:6(7).  Is.  26:16. 

N.T.  A)  Tener  en  mente,  acordarse,  recordar,  interesarse  por:  Mt.  5:23;  Mt.  26:75;  Mt.  27:63;  Lc. 
1:72;  Lc.  16:25;  Lc.  23:42;  Lc.  24:6;  Lc.  24:8;  Jn.  2:17;  Jn.  2:22;  Jn.  12:16;  Hch.  11:16;  1 Co.  11:2;  2 
Ti.  1:4;  He.  2:6;  He.  8:12;  He.  10:17;  He.  13:3;  2 P.  3:2;  Jud.  17. 

B)  Ser  recordado,  ser  mencionado:  Hch.  10:31;  Ap.  16:19. 

3404 

pioéu).  (imperf.  èpíaovv;  fut.  pLd f) ct oj ; 1 aor.  èpÍCTqoa;  perf.  pepíar|Ka).  Odiar,  despreciar, 
descuidar,  desatender.  A.T.  DpT,  Pr.  22:14.  qal.  Pr.  15:32.  0^0  ni.,  Is.  54:6.  T12S,Sai. 

" T “ 7 1 - T - T 

73(74):4.  01  p Sal.  73(74):23.  qal.,  Gn.  26:27.  ni„  Pr.  14:20.  xŷp  pi„  Nm.  10:34(35). 
rrçtò?,  Dt.  1:27.  Dt.  21:15.  Dn.  4:19.  Ez.  36:3. 


N.T.  Odiar,  despreciar,  descuidar,  desatender.  A)  absol.  en  el  pas.:  Mt.  10:22;  Mt.  24:9;  Mr. 
13:13;  Lc.  21:17;  Ap.  18:2. 


imperf.  tiempo  imperfecto 
fut.  tiempo  futuro 
pas.  voz  pasiva 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
T.R.  Textus  Receptus 
A.T.  Antiguo  Testamento 
neg.  negativo 
N.T.  Nuevo  Testamento 
absol.  absoluta 


605 

B)  Con  acu.  de  persona:  Mt.  5:43;  Mt.  6:24;  Mt.  24:10;  Lc.  1:71;  Lc.  6:22;  Lc.  6:27;  Lc.  14:26;  Lc. 
16:13;  Lc.  19:14;  Jn.  7:7;  Jn.  15:18-19;  Jn.  15:23-25;  Jn.  17:14;  Ro.  9:13;  Tit.  3:3;  1 Jn.  2:9;  1 Jn. 
2:11;  1 Jn.  3:13;  1 Jn.  3:15;  1 Jn.  4:20;  Ap.  17:16. 

C)  Con  acu.  de  cosa:  Lc.  14:26;  Jn.  3:20;  Jn.  12:25;  Ro.  7:15;  Ef.  5:29;  He.  1:9;  Jud.  23;  Ap.  2:6. 

3405 

p.K70cnTo8o<JLa,  aç,  T|.  Recompensa,  castigo,  retribucìón:  He.  2:2;  He.  10:35;  He.  11:26. 

3406 

p.LO0aTTo8ÓTT)s,  ou,  ó.  Galcirclonador,  remunerador:  He.  11:6. 

3407 

JLLO0LOS,  ou,  ó.  Jornalero,  asalariado,  peón:  ""PD\27  Lv.  25:50.  Lc.  15:17;  Lc.  15:19. 

3408 

juo0ós,  oO,  ó.  Salario,  pagci,  recompensa,  premio,  retribución,  castigo.  A.T.  ""IDDfc^,  Ez.  27:15. 
)3T1K  Is.  23:18.  "V™,  Mi.  3:11.  Ez.  27:27.  Jer.  22:13.  TijVB,  Lv.  19:13.  ""DÇ, 

Gn.  15:1.  Gn.  29:15.  "VD^?,  Dt.  24:14.  "1 D£Ç?,  Pr.  11:18.  ""IDS^  hithp.,  Hag.  1:6. 


N.T.  Salario,  paga,  recompensa,  premio,  retribución,  castigo.  A)  lit.:  Mt.  20:8;  Lc.  10:7;  Jn.  4:36; 
Hch.  1:18;  1 Ti.  5:18;  Stg.  5:4;  2 P.  2:13;  2 P.  2:15;  Jud.  11. 

B)  fig.:  Mt.  5:12;  Mt.  5:46;  Mt.  6:1-2;  Mt.  6:5;  Mt.  6:16;  Mt.  10:41-42;  Mr.  9:41;  Lc.  6:23;  Lc. 
6:35;  Ro.  4:4;  1 Co.  3:8;  1 Co.  3:14;  1 Co.  9:17;  2 Jn.  8;  Ap.  11:18. 

3409 

|iio0óu).  (fut.  |iia0G)a(i);  1 aor.  è[iia0a)aa;  1 aor.  med.  ép.ia0(jL)aá[ir|v;  perf.  [ie[iia0(i)Ka).  Alquilar, 
contratar.  A.T.  mS,  Os.  3:2.  "1DD,  Esd.  4:5.  Gn.  30:16.  "1DÏS?  !lnn,  2 Cr.  24:12. 

T T “ T " T **  T T 

JVVDÊ?,  Is.  7:20. 

t • : 

N.T.,  Mt.  20:1;  Mt.  20:7. 


3410 


acu.  caso  acusativo 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
med.  voz  media 
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|xCcj6<jL>|JLa,  aTOS,  TÓ.  Precio  cle  alquiler,  suelclo,  alquiler  de  una  casa.  A.T.  Os.  2:14(12). 

IJTÌ&Ez.  16:31.  nn?,  Ez.  16:33.  Ez.  16:33. 

N.T.,  Hch.  28:30. 


3411 

juoGojtÓç,  ou,  ó.  Asalariado,  jornalero:  Lv.  25:40.  Mr.  1:20;  Jn.  10:12-13. 

3412 

MituXtivti,  tis,  T).  Mitilene:  Hch.  20:14. 

3413 

MlxctT|X,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Miguel.  E1  arcángel,  Dn.  12:1.  Jud.  9;  Ap.  12:7. 

3414 

pvâ,  âs,  f|.  Mina.  Moneda  griega  con  valor  de  100  dracmas.  A.T.  jlQSnn,  Esd.  2:69.  HDD,  Neh. 
7:71.  Lc.  19:13;  Lc.  19:16;  Lc.  19:18;  Lc.  19:20;  Lc.  19:24-25. 

3415 

pváopai.  Ver  pivpf|(TKtL>,  3403.  (imperf.  èpvúpriv;  fut.  pvf|oopai;  1 aor.  épvr|aápr|v;  perf. 
pépvppai).  Acordarse  cle,  pensar  en,  buscar  para  casamiento,  desear.  E1  ms.  D lo  usa  en  Lc.  1:27  en 
lugar  de  épvr|aTevpévr|v  de  3423. 


3416 

Mváatuv,  (uvoç,  ó.  Nombre  prop.  Mnasón:  Hch.  21:16 

3417 

pveía,  aç,  f|.  Recuerdo,  mención.  A.T.  "" IpT  Jer.  38(31):20.  "1 OT,  Is.  26:8.  HpT,  Job  14:13 
ni.  Zac.  13:2.  “IpT  ni.,  Is.  23:16. 

“ T 


N.T.  A)  Recuerclo:  1 Ts.  3:6;  2 Ti.  1:3. 

B)  Mención:  Ro.  1:9;  Ef.  1:16;  Lil.  1:3;  1 Ts.  1:2;  Llm.  4. 


prop.  propio 
indecl.  indeclinable 
ms.  manuscrito 
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3418 


jivfìjia,  aTOÇ,  tÓ.  Sepulcro,  tumba:  Mr.  5:3;  Mr.  5:5;  Mr.  15:46;  Mr.  16:2;  Lc.  8:27.  Lc.  23:53;  Lc. 
24:1;  Hch.  2:29;  Hch.  7:16;  Ap.  11:9. 


3419 


pvTip.eîov,  ou,  tÓ.  A)  Sepulcro,  tumba.  A.T.  Gn.  49:30.  Gn.  35:20. 

N.T.,  Mt.  8:28;  Mt.  23:29;  Mt.  27:52-53;  Mt.  27:60;  Mr.  5:2;  Mr.  6:29;  Mr.  15:46;  Mr.  16:3;  Mr. 
16:5;  Mr.  16:8;  Lc.  11:44;  Lc.  23:55;  Lc.  24:2,  Lc.  24:9;  Lc.  24:12;  Lc.  24:22;  Lc.  24:24;  Jn.  5:28;  Jn. 
11:17;  Jn.  11:31;  Jn.  11:38;  Jn.  12:17;  Jn.  19:41-42;  Jn.  20:1-4;  Jn.  20:6;  Jn.  20:8;  Jn.  20:11;  Hch. 
13:29. 

B ) Monumento:  Lc.  11:47. 


3420 


|XVT||JLT|,  T|Ç,  f|.  Recuerdo,  memoria.  A.T.  “Dî  Pr.  1:12.  jÌ^DT,  Ec.  1:11. 
N.T.,  2 P.  1:15. 


3421 


p.vnpoveóo).  (imperf.  épvripóveuov;  fut.  pvripovenao);  fut.  med.  pvripovenaopai;  1 aor. 
épvripóveuaa;  1 aor.  med.  èpvr|povenaápr|v;  perf.  épvripóveura).  Recorclar,  acorclarse,  tener  en 

mente,  pensar,  hacer  alusión.  A)  Con  gen.:  “1DT,  Sal.  62:7(63:6).  IpT  Sal.  6:5.  Lc.  17:32;  Jn.  15:20; 
Jn.  16:4;  Jn.  16:21;  Hch.  20:35;  Col.  4:18;  1 Ts.  1:3;  He.  11:15;  He.  13:7. 

B)  Con  acu.:  Mt.  16:9;  1 Ts.  2:9;  2 Ti.  2:8;  Ap.  18:5. 


C)  Otros  usos.  1)  Seguido  por  ôtl:  Mr.  8:18;  Hch.  20:31;  Ef.  2:11;  2 Ts.  2:5. 

2)  Seguido  poruepí:  He.  11:22. 

3)  Seguido  por  TíóGev:  Ap.  2:5. 

4)  Seguido  por  ttûç:  Ap.  3:3. 


3422 

pvT| póouvov,  ou,  tÓ.  Memoria,  memorial.  A.T.  "IDT,  Sal.  9:7(6).  jî- 13T,  Mal.  3:16.  nTST^  Lv. 
2:2.  “1 DT  ni.,  Est.  9:27.  “1 DT  hi.  Is.  66:3. 

“ T “ T 

N.T.,  Mt.  26:13;  Mr.  14:9;  Hch.  10:4. 
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HVTiaGiíaonai,  p.viía0TiTi.  Ver  |ri|j.vf|aKw,  3403. 

3423 

jivnaTeúo).  (fut.  [ivriCTTeúaoj;  1 aor.  è[rvriCTTeuCTa;  1 aor.  pas.  épvaaTeú0r|v;  perf.  pepvf[(iTeuKa; 
perf.  pas.  èpvf[CTTeupai).  Estar  comprometido,  solicitar  en  matrimonio,  estar  desposado.  A.T. 
pi.;  Dt.  20:7.  pu.,  Dt.  22:23. 

N.T.,  Mt.  1:18;  Lc.  1:27;  Lc.  2:5. 


3424 

poyiXáXoç  o poyyiXáXos,  ov.  Tartamudo,  que  tiene  dificultcid  al  hablar,  mudo:  D^pfct,  Is.  35:6. 
Mr.  7:32. 


3425 

póyiç.  Ver  póXiç,  3433.  adv.  Apenas,  difícilmente:  Lc.  9:39. 

3426 

póôioç,  ou,  ó.  Almud.  Medida  para  áridos  equivalente  a 25  litros  aprox.:  Mt.  5:15;  Mr.  4:21;  Lc. 
11:33. 


3427 

poí.  dat.  sing.  Enclítico  del  pronombre  èyoj.  Me,  a mi,  mi,  yo:  Mt.  2:8;  Mt.  28:18;  Mr.  6:25;  Mr. 
10:21;  Lc.  4:23;  Lc.  10:22;  Lc.  23:14;  Jn.  1:33;  Jn.  10:27;  Hch.  7:7;  Hch.  12:8;  Hch.  27:21;  Ro.  7:10; 
Ro.  15:15;  1 Co.  1:11;  1 Co.  16:9;  2 Co.  2:12;  Gá.  4:15;  Ef.  6:19;  Fil.  2:18;  Col.  4:11;  2 Ti.  4:11;  Flm. 
13;  He.  13:6;  Stg.  2:18;  2 P.  1:14;  Ap.  5:5;  Ap.  21:10. 

3428 

poixaXíç,  i8oç,  f|.  Adúltera.  A.T.  *]*ï  qal.,  Ez.  16:38.  'IS?  pi„  Pr.  30:20. 

N.T.  A)  lit.  Aduúltera:  Ro.  7:3;  2 P.  2:14. 

B)  fig.  Infiel:  Mt.  12:39;  Mt.  16:4;  Mr.  8:38;  Stg,  4:4. 

3429 


adv.  adverbio 
dat.  caso  dativo 
sing.  singular 
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jioixáo).  (fut.  |ioLxiíc7a);  1 aor.  6(101x900).  Adulterar,  seducir.  Voz  med.  Cometer  adulterio.  A.T. 
qal.,  Jer.  5:7.  pi.  Ez.  16:32.  Ez.  23:43. 

N.T.,  Mt.  5:32;  Mt.  19:9;  Mr.  10:11-12. 


3430 

poixeía  o poixía,  aç,  f|.  Adulterio.  A.T.  Os.  2:4(2).  Os.  4:2.  □ “’DfcO  Jer.  13:27. 

N.T.,  Mt.  15:19;  Mr.  7:22;  Jn.  8:3;  T.R.,  Gá.  5:19. 

3431 

poixeúo).  (fut.  poixefioo);  1 aor.  époíxeuoa;  1 aor.  pas.  èpoixeúBpv).  Cometer  cidulterio.  A.T. 
qal.,  Ex.  20:13.  pi.  Os.  4:13.  □ ^SfcO;  Ez.  23:43. 


N.T.,  Mt.  5:27-28;  Mt.  5:32;  Mt.  19:9;  Mt.  19:18;  Mr.  10:19;  Lc.  16:18;  Lc.  18:20;  Jn.  8:4;  Ro. 
2:22;  Ro.  13:9;  Stg.  2:11;  Ap.  2:22. 


3432 

poixóç,  ov,  ó.  Adultero.  A.T.  qal.  Is.  57:3.  pi.,  Pr.  6:32. 

N.T.,  Lc.  18:11;  1 Co.  6:9;  He.  13:4;  T.R.;  Stg.  4:4. 

3433 

póXiç.  Ver  póyiç,  3425.  adv.  Con  dificultad,  apenas,  a duras penas:  Hch.  14:18;  Hch.  27:7-8;  Hch. 
27:16;  Ro.  5:7;  1 P.  4:18. 


3434 

MoXóx,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Moloc.  Dios  cananeo.  Hch.  7:43. 

3435 

poXúvu).  (fut.  poXuuû;  1 aor.  épóXuva;  1 aor.  pas.  èpoXúvGqu;  perf.  pepóXuyra;  perf.  pas. 
pepóXuppai).  Manchar,  contaminar,  per\>ertir.  A.T.  D13pil.  Jer.  12:10.  i7S3ni.Lm.4:14.  Tjbr 
Ez.  7:17.  937  Jer.  23:11.  ^□□,  Gn.  37:31.  ^7133  Is.  65:4.  ni.,  Zac.  14:2. 

N.T.  Manchar,  contaminar:  1 Co.  8:7;  Ap.  3:4;  Ap.  14:4. 

3436 


poXuopóç,  ou,  ó.  Mancha,  contaminación:  ns?n,  Jer.  23:15.  2 Co.  7:1. 
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3437 


|XO|JL<|>T|,  í|S,  f|.  Queja,  motivo  de  queja:  Col.  3:13. 

3438 


jiovf|,  fìs  f|.  Morada:  Jn.  14:2;  Jn.  14:23. 


3439 

liovoyevf|Ç,  éç.  Unico.  A.T.  Sal.  21:21(22:20).  pT,  Jue.  11:34. 

N.T.,  Lc.  7:12;  Lc.  8:42;  Lc.  9:38;  Jn.  1:14;  Jn.  3:16;  Jn.  3:18;  He.  11:17;  1 Jn.  4:9. 

3440 

jióvov.  neut.  sing.  acu.  de  [lóvoç,  3441,  usado  como  adv.  Solamente,  únicamente,  tan  sólo.  A.T.  7*. 

Gn.  27:13.  Dt.  22:25.  p“l  Gn.  47:22.  Mt.  5:47;  Mt.  9:21;  Mt.  14:36;  Mt.  21:21;  Mr.  5:36;  Mr. 

6:8;  Lc.  8:50;  Jn.  5:18;  Jn.  12:9;  Jn.  17:20;  Hch.  11:19;  Hch.  19:26;  Hch.  21:13;  Hch.  27:10;  Ro.  1:32; 
Ro.  4:12;  Ro.  5:3;  Ro.  8:23;  Ro.  9:24;  1 Co.  7:39;  1 Co.  15:19;  2 Co.  7:7;  2 Co.  8:19;  2 Co.  9:12;  Gá. 
2:10;  Gá.  4:18;  Gá.  6:12;  Ef.  1:21;  Fil.  1:27;  Fil.  2:12;  1 Ts.  1:5;  1 Ts.  2:8;  2 Ts.  2:7;  1 Ti.  5:13;  2 Ti. 
2:20;  He.  9:10;  Stg.  2:24;  1 P.  2:18;  1 Jn.  5:6. 


3441 

jióvos,  T|,  ov.  adj.  Unico,  solo.  raTÒ  (lóvaç  = a solas.  A.T.  TjN,  Gn.  7:23.  75?  Ex.  21:3.  Muchas 
veces  Gn.  2:18.  -rab  , Nm.  23:9.  113,  Dt.  32:12.  , Gn.  32:17(16).  nn1?  , Jue.  7:5. 

t t : TT  “ î \ . y 

nni  Sal.  32(33):  15.  nn^-  Jer.  15:17.  T131?.  Sal.  4:8.  pn:  Nm.  12:2.  n^S,  Jue.  3:20. 

N.T.  Unico,  solo.  raTÙ  [lóvaç  = A solas:  Mt.  4:4.  Mt.  4:10;  Mt.  12:4;  Mt.  14:23;  Mt.  17:8;  Mt. 
18:15;  Mt.  24:36;  Mr.  4:10;  Mr.  6:47;  Mr.  9:2;  Mr.  9:8;  Fc.  4:8;  Fc.  5:21;  Fc.  6:4;  Fc.  9:18;  Fc.  10:40; 
Fc.  24:12;  Fc.  24:18;  Jn.  5:44;  Jn.  6:15;  Jn.  6:22;  Jn.  8:9;  Jn.  8:16;  Jn.  8:29;  Jn.  12:24;  Jn.  16:32;  Jn. 
17:3;  Ro.  11:3;  Ro.  16:4;  Ro.  16:27;  1 Co.  9:6;  1 Co.  14:36;  Fil.  4:15;  1 Ts.  3:1;  1 Ti.  1:17;  1 Ti.  6:15- 
16;  2 Ti.  4:11;  He.  9:7;  2 Jn.  1;  Jud.  4;  Jud.  25;  T.R.,  Ap.  9:4;  Ap.  15:4. 

3442 

p.ovó<|)0aXp.os,  ov.  Con  un  solo  ojo:  Mt.  18:9;  Mr.  9:47. 

3443 

jiovóu).  (fut.  [lovióau);  perf.  pas.  p.e[ióvw[iaL).  Dejar  solo,  abandonar:  1 Ti.  5:5. 


neut.  género  neutro 
adj.  adjetivo 
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3444 


jiop<|)ií,  fìs,  f|.  Forma,  naturaleza,  aspecto.  A.T.  "PT,  Dn.  5:9.  D /ÌS,  Dn.  3:19.  *" l^H,  Jue.  8:18. 
rV’^Dn,  Is.  44:13.  H21Dn,  Job  4:16. 

• : - t : 

N.T.  Mr.  16:12;  Fil.  2:6-7. 

3445 

p.op<|)óo).  (fut.  popcj)(jL)CTw;  1 aor.  pas.  épopc|)O)0riy).  Formar:  Gá.  4:19. 

3446 

p.óp<|)G)CTis,  eo)Ç,  f|.  Apariencia:  Ro.  2:20;  2 Ti.  3:5. 

3447 

poCTXOiroiéo).  (fut.  paCTXOTíoif|CT(i);  1 aor.  èpoCTXOTTOir|CTa).  Fabricar  la  imagen  cle  un  becerro:  Hch. 
7:41. 

3448 

pÓCTXOS,  Ol),  ó.  Becerro,  novillo,  ternero.  A.T.  npD,  Jer.  52:20.  | D,  Nm.  15:9.  bjí?.  Jer. 

41(34):  18.  nb???.  Os.  10:5.  “13,  “13  Ez.  43:22.  nitf,  Ez.  1:10.  nín  , Esd.  7:17.  nistf,  Dt.  14:4. 
npD  Jue.  3:31. 

N.T.,  Lc.  15:23;  Lc.  15:27;  Lc.  15:30;  He.  9:12;  He.  9:19;  Ap.  4:7. 

Es  de  notar  aqui  que  los  números  no  siguen  el  orden  alfabético.  Tenemos  3448,  3450,  3451,  3449, 
3452.  Ver  la  Introducción. 


3450 

poû.  Lorma  enclítica  del  gen.  sing.  del  pronombre  de  la  primera  pers.  Mi,  mis,  me,  a mí,  yo:  Mt.  2:6; 
Mt.  28:10;  Mr.  1:2;  Mr.  16:17;  Lc.  1:18;  Lc.  24:49;  Jn.  1:27;  Jn.  21:17;  Hch.  1:4;  Hch.  28:19;  Ro.  1:8; 
Ro.  16:25;  1 Co.  1:4;  1 Co.  16:24;  2 Co.  2:13;  2 Co.  12:21;  Gá.  1:14;  Ef.  1:16;  Lil.  1:3;  Col.  1:24;  2 Ti. 
1:3;  Llm.  24;  He.  1:5;  Stg.  1:2;  1 P.  5:13;  2 P.  1:14;  1 Jn.  2:1;  Ap.  1:10;  Ap.  22:16. 

3451 

poi)CTiKÓs,  oO,  ó.  Músico.  A.T.  nDT,  Dn.  3:5.  n"’D’,  Ez.  26:13. 


N.T.,  Ap.  18:22. 


pers.  persona 


612 

3449 


jlóxQoç,  ou,  ó.  Fatiga,  trabajo,  cansancio.  A.T.  m Nm.  23:21.  Jer.  20:18.  V'T,  Jer.  3:24. 
Ec.  3:13.  Is.  61:8.  7jn£),  Ez.  34:4.  Nm.  20:14. 

N.T.,  2 Co.  11:27;  1 Ts.  2:9;  2 Ts.  3:8. 

3452 

jioeXóç,  oC,  ó.  Médula,  tuétano.  A.T.  Gn.  45:18.  J°b  21:24. 

N.T.,  He.  4:12. 


3453 

jioéo).  (fut.  [xnf|CT(jL);  1 aor.  é|xúr|CTa;  perf.  pas.  p.e[njr|[iai).  Iniciar  (en  los  misterios),  Instruir:  Fil.  4:12. 

3454 

p.O0os,  ou,  ó.  Mito,  fábula,  leyenda:  1 Ti.  4:7;  2 Ti.  4:4;  Tit.  1:14;  2 P.  1:16. 

3455 

vuicáop.ai.  (fut.  [ii)Kf|CTop.ai;  1 aor.  èp.nKr|CTápr|y;  perf.  p.ép,UKa).  Rugir:  Ap.  10:3. 

3456 

p.i)KTTipí£o).  (fut.  |iUKTr|pí(7oj).  Burlarse  de,  mofarse  de,  ridiculizar.  A.T.  *]&  Ez.  8:17.  |13,  Pr. 

23:9.  pas.  I»1?  n;n,  pr.  12:8.  nn,  Pr.  15:20.  bm  pi„  1 R.  18:27.  nvb  hi.,  2 Cr.  36:16. 
ìiïb,  Is.  37:22.  f NJ,  Pr.  15:5. 

N.T.  Gá.  6:7. 


3457 

p.t)XiKÓs  o púXivoç,  f|.  óv.  De  molino:  T.R.,  Mr.  9:42;  Lc.  17:2;  Ap.  18:21. 

3458 

púXos,  ov,  ó.  Molino,  piedra  de  molino.  A.T.  Hnn,  Dt.  24:6.  n?n  nbs;  2 s.  11:21. 


A.T.,  Mt.  18:6;  Mt.  24:41;  Mr.  9:42;  T.R.,  Ap.  18:21-22. 


3459 
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|iuXa>v,  ûvoç,  ó.  Molino:  mpa  Jer.  52:11.  T.R.,  Mt.  24:41. 

3460 

Múpa,  0)V,  TÓ.  Mira:  Hch.  27:5. 

3461 

pupiás,  áôog,  î|.  Miríada,  grupo  de  diez  mil,  millares.  A.T.  HDDD,  Gn.  24:60.  aiDn,  Esd.  2:64. 
ian,  Jon.  4:11.  ^ nÌ^P”TO,  Ex.  39:3(38:26). 

N.T.,  Lc.  12:1;  Hch.  19:19;  Hch.  21:20;  He.  12:22;  Jud.  14;  Ap.  5:11;  Ap.  9:16. 

3462 

p.vpí£u).  (fut.  |iupí(Toj;  1 aor.  èpúpiaa).  Perfumar,  embalsamar:  Mr.  14:8. 

3463 

púpioi,  ai,  a.  Diez  mil:  Mt.  18:24. 

3464 

púpov,  ou,  tÓ.  Ungiiento,  perfume,  bálsamo.  A.T.  DDD.  Cnt.  4:14.  nph  Ex.  30:25.  nnpnp.i 
Cr.  9:30.  np*l  pu.,  2 Cr.  16:14.  "JPÇÇ?,  Cnt.  1:3.  DÌDH  Is.  39:2. 

N.T.,  Mt.  26:7;  Mt.  26:12;  Mr.  14:3-4;  Lc.  7:37-38;  Lc.  7:46;  Lc.  23:56;  Jn.  11:2;  Jn.  12:3;  Jn. 
12:5;  Ap.  18:13. 

3465 


Muoía,  aç,  f|.  Misia:  Hch.  16:7-8. 


3466 

p.t)<JTr|piov,  ou,  tÓ.  Secreto,  misterio,  algo  antes  oculto  y ahora  ya  conocido:  TD  Dn.  2:18.  Mt. 

13:11;  Mr.  4:11;  Lc.  8:10;  Ro.  11:25;  Ro.  16:25;  1 Co.  2:1;  1 Co.  2:7;  1 Co.  4:1;  1 Co.  13:2;  1 Co. 
14:2;  1 Co.  15:51;  Col.  1:26-27;  Col.  2:2;  Col.  4:3;  2 Ts.  2:7;  1 Ti.  3:9;  1 Ti.  3:16;  Ap.  1:20;  Ap.  10:7; 
Ap.  17:5;  Ap.  17:7. 

MimXf|vn.  Ver  MiTuXf|vr|,  3412. 


3467 


p. ixmr <z£u).  (fut.  p.uii)TTáau)).  Estar  corto  de  vista,  no  ver  de  lejos:  2 P.  1:9. 
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3468 


|XCÓXcl>4>,  G)TTOS,  ó.  Herìda:  rnnn,  rrinn  Sal.  37:6(38:5).  1 P.  2:24. 

3469 

p.G)p.áop.ai.  (fut.  (iG)(j.f|ao(iai;  1 aor.  è(i(i)(ir(aá(ir|u;  1 aor.  pas.  èpG)pf|0r(u).  Criticar,  vituperar, 
censurar:  □10  Pr.  9:7.  2 Co.  6:3;  2 Co.  8:20. 


3470 

(iG)(iOÇ,  ot),  ó.  Mancha,  cleshonra:  DNSD.DID  Cnt.  4:7.  2 P.  2:13. 

3471 

p.G)paívG).  (fut.  ptupauû;  1 aor.  épwpaua;  1 aor.  pas.  èptopáuGpu;  perf.  pas.  peptópappai).  Convertir 
en  tontería  o necedad.  Voz  pas.  volverse  tonto,  hacer  insípido,  perder  el  sabor:  Mt.  5:13;  Lc.  14:34; 
Ro.  1:22;  1 Co.  1:20. 


3472 

p.G)pía,  aç,  f|.  Tontería,  necedad,  locura:  1 Co.  1:18;  1 Co.  1:21;  1 Co.  1:23;  1 Co.  2:14;  1 Co.  3:19. 

3473 

p.G)poXoyía,  aç,  f|.  Palabras  tontas  o necias:  Ef.  5:4. 

3474 

p.G)pós,  <z,  óu.  Tonto,  necio,  idiota,  renegado.  A.T.  Is.  19:11.  ■»)  Is.  32:5  Is.  32:6 

Jer.  5:21.  hi„  Sal.  93(94):8. 

N.T.  Tonto,  necio,  renegado.  A)  De  persona:  Mt.  5:22;  Mt.  7:26;  Mt.  23:17;  T.R.  Mt.  23:19;  Mt. 
25:2-3;  Mt.  25:8;  1 Co.  1:27;  1 Co.  3:18;  1 Co.  4:10. 

B)  De  cosas:  1 Co.  1:25;  2 Ti.  2:23;  Tit.  3:9. 


3475 

MGxreúç,  Mg)otìs  o Mgìììotìs,  6G)ç,  ó.  Nombre  prop.  Moisés:  Mt.  8:4;  Mt.  17:3-4;  Mt.  19:7-8;  Mt. 
22:24;  Mr.  1:44;  Mr.  7:10;  Mr.  9:4-5;  Mr.  10:3-4;  Mr.  12:19;  Lc.  5:14;  Lc.  9:30;  Lc.  9:33;  Lc.  16:29; 
Lc.  16:31;  Lc.  20:28;  Lc.  20:37;  Lc.  24:27;  Jn.  1:17;  Jn.  3:14;  Jn.  6:32;  Jn.  7:19;  Jn.  7:22-23;  Jn.  8:5; 
Jn.  9:28-29;  Hch.  7:20-22;  Hch.  26:22;  2 Co.  3:7;  2 Co.  3:13;  2 Co.  3:15;  2 Ti.  3:8;  He.  3:5;  Jud.  9; 
Ap.  15:3. 
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N,  v.  Nu  (vû).  Décimotercera  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  v ' vale  50;  ,v  vale  50.000. 

3476 

Naaaatúv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Naasón:  ■ptfm  Ex.  6:23.  Mt.  1:4; 
Lc.  3:32. 


3477 

Nay'yaí,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Nagai:  Lc.  3:25. 

3478 

Na£apá,  Na£apé0,  y Na£apeT,  f|.  indecl.  Nazaret:  Mt.  2:23;  Mt.  4:13;  Mt.  21:11;  Mr.  1:9;  Lc. 
1:26;  Lc.  2:4;  Lc.  2:39;  Lc.  2:51;  Lc.  4:16;  Jn.  1:45-46;  Hch.  10:38. 

3479 

Na£apîivóç,  ou,  ó.  Habitante  de  Nazaret,  nazareno:  Mr.  1:24;  Mr.  10:47;  Mr.  14:67;  Mr.  16:6;  Lc. 
4:34;  Lc.  24:19. 


3480 

Na£u)paîos,  ou,  ó.  Habitante  de  Nazaret,  nazareno:  Mt.  2:23;  Mt.  26:71;  Lc.  18:37;  T.R.  Lc.  24:19; 
Jn.  18:5;  Jn.  18:7;  Jn.  19:19;  Hch.  2:22;  Hch.  3:6;  Hch.  4:10;  Hch.  6:14;  Hch.  22:8;  Hch.  24:5;  Hch. 
26:9. 


3481 

NaSóp.  o NaGáv  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Natán:  THD  2 S.  5:14.  Lc.  3:31. 

3482 

Na0avaf|X,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Natanael:  7&0r)|l,  Nm.  1:8.  Jn.  1:45-49;  Jn  21:2. 

3483 


vaí.  adv.  de  afirmación.  Sí,  así  es,  de  veras,  ciertamente.  A.T.  79*:,  Gn.  42:21.  *]£*!,  Job  19:4. 
mn,  Is.  48:7.  **S;  Job  27:8. 

N.T.  Sí,  así  es,  de  veras,  ciertamente,  seguramente.  A)  Contestando  una  pregunta.  1)  Pregunta 
hecha  por  otro:  Mt.  9:28;  Mt.  13:51;  Mt.  17:25;  Mt.  21:16;  Jn.  11:27;  Jn.  21:15-16;  Hch.  5:8;  Hch. 
22:27. 
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2)  Pregunta  hecha  por  la  persona  que  la  contesta:  Mt.  11:9;  Lc.  7:26;  Ro.  3:29. 

B)  En  declaración  de  acuerdo  con  otro:  Mt.  15:27;  Mr.  7:28;  Ap.  14:13;  Ap.  16:7. 

C)  En  declaración  solemne:  Ap.  1:7;  Ap.  22:20. 

D)  Dando  énfasisalo  que  uno  ha  dicho.  Mt.  11:26;  Lc.  10:21;  Lc.  11:51;  Lc.  12:5;  Lil.  4:3. 

E)  En  juego  de  palabras:  Mt.  5:37;  2 Co.  1:17-20;  Stg.  5:12. 

Naipáv.  Ver  Neepáv,  3497. 

3484 

Naív,  f|.  indecl.  Naín:  Lc.  7:11. 

3485 

vaóç,  ou,  ó.  Templo,  santuario,  parte  interior  del  templo.  A.T.  □ ^IN,  1 Cr.  28:11.  Dn5,  1 R.  6:17. 
T3*!,  Sal.  27(28):2.  Muchas  veces  ^D  Sal.  10(1 1):4.  ^D  Dn.  5:3. 

N.T.  A)  De  templos  en  general:  T.R.  Hch.  7:48;  Hch.  17:24;  Hch.  19:24. 

B)  Del  templo  en  Jerusalén.  Santuario,  parte  interior  del  templo,  maqueta  del  templo  o templete: 
Mt.  23:16-17;  Mt.  23:21;  Mt.  23:35;  Mt.  26:61;  Mt.  27:5;  Mt.  27:40;  Mt.  27:51;  Mr.  14:58;  Mr.  15:29; 
Mr.  15:38;  Lc.  1:9;  Lc.  1:21-22;  Lc.  23:45;  Jn.  2:20;  2 Ts.  2:4;  Ap.  11:1-2. 

C)  Del  santuario  o templo  celestial:  Ap.  3:12;  Ap.  7:15;  Ap.  11:19;  Ap.  14:15;  Ap.  14:17;  Ap. 
15:5-6;  Ap.  15:8;  Ap.  16:1;  Ap.  16:17;  Ap.  21:22. 

D)  fig.  Templo:  Jn.  2:19;  Jn.  2:21;  1 Co.  3:16-17;  1 Co.  6:19;  2 Co.  6:16;  Ef.  2:21. 

3486 

Naoúp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Nahum:  DiriÌ,  Nah.  1:1.  Lc.  3:25. 
Napaîoç.  Ver  NaCtupaîoç,  3480. 

3487 

vápôoç,  ou,  f|.  Esencia  de  nardo,  nardo:  Cnt.  1:12.  Mr.  14:3;  Jn.  12:3. 

3488 

Nápiciaaos,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Narciso:  Ro.  16:11. 


3489 
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vauayéo).  (fut.  vauayf|CTU);  1 aor.  èvauáyr|CTa).  Naufragar.  A)  lit.:  2 Co.  11:25. 
B)  fig.:  1 Ti.  1:19. 


3490 

vaúicXTipos,  ou,  ó.  Dueno  del  buque,  capitán:  Hch.  27:11. 

3491 

vauç,  acu.  vaíiv,  f|.  Buque,  nave.  A.T.  1 R.  9:26.  ÎTJ«,  2 Cr.  9:21. 
N.T.  Hch.  27:41. 


3492 

vaÚTTis,  ou,  ó.  Marinero:  Hch.  27:27;  Hch.  27:30;  Ap.  18:17. 

3493 

Nax<óp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.:  en  la  genealogía  de  Jesús.  Nacor:  Lc.  3:34. 

3494 


veavíaç,  ou,  ó.  Joven,  mozo,  muchacho.  A.T.  “lirû,  2 S.  6:1.  “lîin,  2 S.  10:9.  “Ò?.,  Dn.  1:10. 
“IStt,  Jue.  16:26. 

N.T.,  Hch.  7:58;  Hch.  20:9;  Hch.  23:17;  T.R.,  Hch.  23:18;  T.R.,  Hch.  23:22. 

3495 

veavíoicos,  ou,  ó.  A)  Joven,  muchacho,  mozo:  Mt.  19:20;  Mt.  19:22;  Mr.  14:51;  Mr.  16:5;  Lc.  7:14; 
Hch.  2:17;  Hch.  23:18;  Hch.  23:22;  1 Jn.  2:13-14. 

B)  Joven  o siervo:  T.R.  Mr.  14:51;  Hch.  5:10. 

3496 

NecnroXiç  oNéa  IIóXis,  eoaç,  f|.  Neápolis:,  Hch.  16:11. 

3497 

Neepáv  o Naipáv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Naamán:  2 R.  5:1-2.  Lc.  4:27.  T.R.,  Lc.  4:27. 


veîicos.  Ver  vÎkoç,  3534. 
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3498 


veicpóç,  á,  óv.  Muerto,  cadáver.  A.T.  !l"nn,  Ez.  37:9.  Ez.  11:6.  niû;  Is.  8:19.  D^DIl,  Jer- 

19:7.  “135’  Jer.  40(33):5. 

N.T.  A)  adj.  1)  lit.  Muerto:  Mt.  28:4;  Mr.  9:26;  Hch.  5:10;  Hch.  20:9;  Hch.  28:6;  Stg.  2:26;  Ap. 
1:17-18;  Ap.  2:8. 


2)  fig.  Muerto,  ineficaz:  Lc.  15:24;  Lc.  15:32;  Ro.  6:11;  Ro.  7:8;  Ro.  8:10;  Ef.  2:1;  Ef.  2:5;  Col.  2:13; 
He.  6:1;  He.  9:14;  Stg.  2:17;  T.R.;  Stg.  2:20;  Stg.  2:26;  Ap.  3:1. 

B)  sust.  1)  lit.  Muerto,  cadáver:  Mt.  10:8;  Mt.  11:5;  Mt.  14:2;  Mt.  17:9;  Mt.  22:31-32;  Mt.  23:27; 
Mt.  27:64;  Mt.  28:7;  Mr.  6:14;  Mr.  9:9-10;  Mr.  12:25;  Mr.  12:27;  Lc.  7:22;  Lc.  9:7;  Lc.  16:30-31;  Lc. 
20:35;  Lc.  20:37-38;  Lc.  24:5;  Jn.  2:22;  Jn.  5:21;  Jn.  12:1;  Jn.  12:9;  Jn.  12:17;  Jn.  20:9;  Jn.  21:14; 

Hch.  3:15;  Hch.  4:2;  Hch.  4:10;  Hch.  10:41-42;  Hch.  13:30;  Hch.  17:3;  Hch.  17:31-32;  Hch.  23:6; 
Hch.  24:21;  Hch.  26:23;  Ro.  1:4;  Ro.  4:17;  Ro.  6:4;  Ro.  7:4;  Ro.  8:11;  Ro.  10:7;  Ro.  10:9;  Ro.  14:9;  1 
Co.  15:12-13;  1 Co.  15:15-16;  1 Co.  15:20-21;  1 Co.  15:29;  1 Co.  15:32;  1 Co.  15:35;  1 Co.  15:42;  1 
Co.  15:52;  2 Co.  1:9;  Gá.  1:1;  Ef.  1:20;  Lil.  3:11;  Col.  1:18;  Col.  2:12;  1 Ts.  1:10;  2 Ti.  4:1;  He.  13:20; 
1 P.  1:21;  1 P.  4:5;  Ap.  1:5;  Ap.  16:3. 

2)  fig. : Mt.  8:22;  Lc.  9:60. 


3499 

veicpóu).  (fut.  veKpwati);  1 aor.  èvé^ptaaa;  perf.  pas.  vevé^ptapai.).  A)  Hacer  morir:  Col.  3:5. 
B)  parti.  pas.  Impotente,  inútil,  ineficaz:  Ro.  4:19;  He.  11:12. 

3500 


véicptnaiç,  etnç,  f|.  A)  Muerte:  2 Co.  4:10. 

B)  Esterilidad:  Ro.  4:19. 
veop.T)vía.  Ver  voupr|via,  3561. 

3501 

véoç,  a,  ó.  Nuevo,  joven.  Comparativo,  vetírrepoç.  Más  joven,  el  menor.  A.T.  D**D^,  Ex.  13:4. 

Nm.  28:26.  D’Tn,  Lv.  23:16.  "" Gn.  37:2.  D**DS?  Is.  49:26.  *" Pr-  1:4.  ■Ò\2 

T T “ T * T ” “ V V 

Cr.  10:14.  2 Cr.  13:7.  |D|D,  Gn.  9:24.  Jer.  14:3. 

N.T.  A)  adj.  Nuevo,  fresco.  1)  Mt.  9:17;  Mr.  2:22;  Lc.  5:37-39;  1 Co.  5:7;  Col.  3:10;  He.  12:24. 
2)  Comparativo,  veÚTepoç.  Másjoven:  Lc.  15:12-13;  Jn.  21:18;  lTi.  5:11;  1 Ti.  5:14. 


sust.  sustanivo 
parti.  participio 


B)  sust.  1)  Joven.  Tit.  2:4. 
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2)  comparativo,  vewTepoç.  El  menor,  joven:  Lc.  22:26;  Hch.  5:6;  1 Ti.  5:1-2;  Tit.  2:6;  1 P.  5:5. 


3502 


veoaaóç  o voaaóç,  ou,  ó.  Joven,  polluelo,  pichón.  A.T. 
Dt.  32:11.  Ì,  Job  38:41.  ]p,  Is.  16:2. 


Job  39:30.  ]D,  Pr.  30:17.  T5TÌ3 


N.T.,  Lc.  2:24. 


3503 

veÓTT)s,  T|toç,  f|.  Juventud.  A.T.  nnm,  Ec.  12:1.  nn^i,  Ec.  nno.  Sal.  87:16(88:15). 
D*iniD5  Ez.  23:3.  nÌniS?2’  Jer-  39(32):30.  nÌÌ?,  Gn.  48:15.  D'Di^S?,  Job  13:26.  Pr. 

30:19.  Gn.  43:33. 

t * : 

N.T.,  Mr.  10:20;  Lc.  18:21;  Hch.  26:4;  1 Ti.  4:12. 

3504 

veó<|)TJTOS,  ov.  Recién  plantado,  recién  convertido,  neófito.  A.T.  yŷé  Is.  5:7.  D^Dl  Sal. 
143(144);  12.  bnnP,  Sal.  127(128):3. 

N.T.,  1 Ti.  3:6. 


3505 

Népcav,  tavoç,  ó.  Nombre  prop.  Nerón.  Emperador  Romano,  54-68  AD.  Suscrito  en  2 Ti.,  T.R. 

3506 

veúo).  (fut.  veúata;  1 aor.  êveuaa;  perf.  véveu^a).  Hacer  sehas:  Jn.  13:24;  Hch.  24:10. 

3507 

ve4>éXTì,  T)s,  f|.  Nube,  niebla.  A.T.  n&  Job  36:27.  Jos.  24:7.  NTO,  Sal.  134(135):7.  DS7, 

1 R.  18:45.  nDP,  Ez.  31:10.  Muchas  veces  ]SS?,  Ex.  13:21.  ]DS?,  Dn.  7:13.  Varias  veces  pnP,  Sal. 
35:6(36:5). 

N.T.  Nube.  Mt.  17:5;  Mt.  24:30;  Mt.  26:64;  Mr.  9:7;  Mr.  13:26;  Mr.  14:62;  Lc.  9:34-35;  Lc.  12:54 
Lc.  21:27;  Hch.  1:9;  1 Co.  10:1;  1 Ts.  4:17;  T.R.  2 P.  2:17;  Jud.  12;  Ap.  1:7;  Ap.  10:1;  Ap.  11:12;  Ap. 
14:14-16. 
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3508 


Ne4>0aXeín  o Ne4>0aXíji,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Neftalí:  Gn.  30:8.  Mt.  4:15;  Ap.  7:6 

3509 

vé4>oç,  ov£,  tÓ.  Nube,  tinieblas.  A.T.,  Pr.  25:14.  Pr.  16:15.  Pf  Job7:9.  pTO.Job 

36:28.  DHÎJob  37:22. 

T T 


N.T.,  He.  12:1. 


3510 


ve4>póç,  oC,  ó.  (lit.  Rinón ).  Mente,  pensamiento.  A.T. 


, Ex.  29:13.  Sal.  7:10(9). 


N.T.,  Ap.  2:23. 


3511 

veu)KÓpoç,  ou,  ó.  Guardián  de  un  templo:  Hch.  19:35. 

3512 

veu)TepiKÓç,  T|,  óv.  Relacionado  con  la  juventud,  juvenil:  2 Ti.  2:22. 

3513 

VT|.  Partícula  de  afirmación  fuerte.  Con  acu.,  en  juramentos.  Por:  Gn.  42:15.  1 Co.  15:31. 

3514 

vij0U)  o ví0U).  (imperf.  vri0eaKov).  Hilar.  A.T.  HTD,  Ex.  35:26.  rntpo  Ex.  35:25.  *"lîîP  hoph.  Ex. 
26:31. 

N.T.,  Mt.  6:28;  Lc.  12:27. 


3515 

VTVtriá^U).  (fut.  vr|TTiáCTU)).  Portarse  como  un  nino:  1 Co.  14:20. 

3516 

vf|TTLOÇ,  a,  ov.  Que  no  habla,  que  estâi  en  la  infancia,  ninito,  niho,  inocente,  menor  de  edad.  A.T. 

*"]ÇP,  Ez.  9:6.  p3J,  Is.  11:8.  Job  33:25.  Pr-  23:13.  7/ÎS?,  SSîS?,  Sal.  8:2.  "’HS,  Pr. 
1:32. 
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N.T.  A)  ninito,  nino.  1)  lit.:  Mt.  21:16;  1 Co.  13:11. 

2)  fig. : nino,  inmaduro:  Ro.  2:20;  1 Co.  3:1;  Ef.  4:14;  He.  5:13. 

3)  Inocente:  Mt.  11:25;  Lc.  10:21. 

B)  Legalmente  menor  de  edad:  Gá.  4:1;  Gá.  4:3;  1 Ts.  2:7. 

3517 

Nîipeúç,  éu)Ç,  ó.  Nombre  prop.  Nereo:  Ro.  16:15. 

3518 

Nîipi,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jusús,  Neri:  Lc.  3:27. 

3519 

VTiaíov,  ov,  TÓ.  Islote,  islita:  Hch.  27:16. 

3520 

víìaos,  ou,  f).  Isla:  Sal.  7 1(72):  10.  Hch.  13:6;  Hch.  27:26;  Hch.  28:1;  Hch.  28:7;  Hch.  28:9;  Hch. 

28:11;  Ap.  1:9;  Ap.  6:14;  Ap.  16:20. 


3521 

VTiaTeía,  âç,  f|.  Ayuno,  abstención  de  alimento  como  deber  religioso,  hambre,  inanición:  Sal. 

34(35):  13.  T.R.  Mt.  17:21;  Lc.  2:37;  Hch.  14:23;  Hch.  27:9;  T.R.,  1 Co.  7:5;  2 Co.  6:5;  2 Co.  11:27. 

3522 

VTiaTeúu).  (fut.  vr](TTeú(T0);  1 aor.  èvr\OTevoa).  Ayunar,  abstenerse  de  alimento  como  un  deber 
religioso.  A.T.  0122,  1 Cr.  10:12.  N"1|P  1 R.  20(21):9. 

N.T.,  Mt.  4:2;  Mt.  6:16-18;  Mt.  9:14-15;  Mr.  2:18-20;  Lc.  5:33-35;  Lc.  18:12;  Hch.  13:2-3. 

3523 


víjaTls  o vf|OTT]s,  LÔoç,  acu.  pl.  vf|OTeis,  ó y f|.  Hambriento,  con  hambre:  niO.Dn.  6:18(19). 
Mt.  15:32;  Mr.  8:3. 

Nf|4>a.  Ver  Núpcjraç,  3564. 


3524 


pl.  plural 
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VTi<|)áXeos  o vt|<|)CiXlos,  a,  ov,  Sobrio,  moderado:  1 Ti.  3:2;  1 Ti.  3:11;  Tit.  2:2. 

3525 

vr|<|)<x).  (fut.  vf|4>o>;  1 aor.  evr]i\>a).  Ser  sobrio  o juicioso,  practicar  el  dominio  propio:  1 Ts.  5:6;  1 Ts. 
5:8;  2 Ti.  4:5;  1 P.  1:13;  1 P.  4:7;  1 P.  5:8. 


3526 

Níyep,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Nigro:,  Hch.  13:1. 
ví0U).  Vervf|0u)  3514. 


3527 

Niicávtnp,  opoç,  ó.  Nomber  prop.  Nicanor:  Hch  6:5. 

3528 

vncáo).  (fut.  viKf|ati);  1 aor.  èvÍKr|aa;  1 aor.  pas.  èviKfi0r)v;  perf.  veviKr|Ka).  Vencer,  salir  victorioso, 
ganar  el  veredicto.  A.T.  Sal.  50:6(51:4).  "lûn,  Pr.  6:25.  rrçj  pi.,  Hab.  3:19. 

N.T.  A)  trans.  Vencer.  1)  Voz  act.  con  complemento  directo  en  acu.:  Lc.  11:22;  Jn.  16:33;  Ro. 
12:21;  1 Jn.  2:13-14;  1 Jn.  4:4;  1 Jn.  5:4-5;  Ap.  11:7;  Ap.  12:11;  Ap.  13:7;  Ap.  17:14. 

2)  Voz  pas.  Ser  vencido:  Ro.  12:21. 

B)  intrans.  1)  En  la  batalla  o desafíos  de  la  vida.  Salir  victorioso,  vencer,  superar:  Ap.  2:7;  Ap. 
2:11;  Ap.  2:17;  Ap.  2:26;  Ap.  3:5;  Ap.  3:12;  Ap.  3:21;  Ap.  5:5;  Ap.  6:2;  Ap.  21:7. 

2)  En  sentido  legal.  Ganar  el  veredicto,  salir  victorioso:  Ro.  3:4. 

3529 

vlkt|,  Tis,  f|.  Victoria,  poder  que  hace  la  victoria  posible:  n^S!},  1 Cr.  29:11.  1 Jn.  5:4. 

3530 

NlkÓ8tìpos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Nicodemo:  Jn.  3:1;  Jn.  3:4;  Jn.  3:9;  Jn.  7:50;  Jn.  19:39. 

3531 

NLKoXa'LTTis,  ou,  ó.  Nicolaíta.  Partidario  de  un  desconocido  Nicolás.  Ap.  2:6;  Ap.  2:15. 


trans.  transitivo 
act.  voz  activa 
intrans.  intransitivo 
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3532 

NiicóXaos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Nicolás:  Hch  6:5. 

3533 

NhcÓttoXiç,  eu)Ç,  T|.  Nicópolis.  Una  de  las  muchas  ciudades  con  este  nombre.  Tit.  3:12. 

3534 

vlicos,  ouç,  tÓ.  Victoria.  2 S.  2:26.  Mt.  12:20;  1 Co.  15:55. 

3535 

Niveoi  o Niveof|.  Nínive:  nirj,  Jon.  1:2.  T.R.,Lc.  11:32. 

3536 

NiveoiTTìs,  oo,  ó.  Natural  deNínive:  Mt.  12:41;  Lc.  11:30;  Lc.  11:32. 

3537 

VLTTTf|p,  f|pos,  ó.  Jofaina  para  lavarse  los  pies,  palangana:  Jn.  13:5. 

3538 

vltttu).  (imperf.  éviTTTOv;  fut.  vllJjoj;  1 aor.  évu|)a;  1 aor.  pas.  èví4)6Tìv;  perf.  vévicjra;  perf.  pas. 

vevippai).  Lavar.  A.T.  "1ÇDÎ2  hi.  Job.  20:23.  Sal.  25(26):6.  qal.,  Lv.  15:11.  ni., 

Lv.  15:12. 

N.T.,  Mt.  6:17;  Mt.  15:2;  Mr.  7:3;  Jn.  9:7;  Jn.  9:11;  Jn.  9:15;  Jn.  13:5-6;  Jn.  13:8;  Jn.  13:10;  Jn. 
13:12;  Jn.  13:14;  1 Ti.  5:10. 


3539 

voéu).  (fut.  vof|oo);  1 aor.  èvóqoa;  perf.  vevóqra;  perf.  pas.  vevóqpai).  Darse  cuenta,  discernir, 
entender,  consiclerar,  reflexionar,  imaginar.  A.T.  |**3qal.;  Pr.  20:24.  j*'3hi.,  Pr.  1:2.  j’,3hithpal„ 
Jer.  2:10.  HTO,  Is.  32:6.  D1È?,  Is.  47:7.  hi„  Pr.  16:23.  nTO  hi„  2 S.  20:15.  XT’CC?,  1 S.  4:20. 

T T “ T “ T 

ni.  Pr.  30:18. 

T T 

N.T.  A)  darse  cuenta,  discernir,  entender:.  Mt.  15:17;  Mt.  16:9;  Mt.  16:11;  Mr.  7:18;  Mr.  8:17;  Jn. 
12:40;  Ro.  1:20;  1 Ti.  1:7;  He.  11:3. 


B)  Considerar,  reflexionar:  Mt.  24:15;  Mr.  13:14;  2 Ti.  2:7. 


C)  Pensar:  Ef.  3:20. 
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3540 

vóîì(ia,  aTOÇ,  tÓ.  A)  Mente,  pensamiento:  2 Co.  3:14;  2 Co.  4:4;  2 Co.  11:3;  Fil.  4:7. 

B)  Maquinación,  intención:  2 Co.  2:11;  2 Co.  10:5. 

3541 

vó0os,  T),  ov.  Bastardo,  ilegítimo:  He.  12:8. 

3542 

vojiT|,  fjç,  f|.  Pasto,  extensión.  A.T.  ^3^3  Sof.  2:15.  Jl.  1:18.  n*’S?nû;  Sal.  73(74):1. 

n^3  Am.  1:2.  Pr.  24:15.  niD,  Sof.  2:6. 

T T VT  TT 


N.T.,  Jn.  10:9;  2 Ti.  2:17. 


3543 

vo(ií£u).  (imperf.  évópiCov;  imperf.  pas.  évopi£ópr|v;  fut.  vopiao);  1 aor  èvópiaa;  perf.  vevópira). 
Pensar,  suponer,  creer:  Mt.  5:17;  Lc.  2:44;  Lc.  3:23;  Hch.  7:25;  Hch.  8:20;  Hch.  14:19;  Hch.  16:13; 
Hch.  16:27;  Hch.  17:29;  Hch.  21:29;  1 Co.  7:26;  1 Co.  7:36;  1 Ti.  6:5. 

3544 

vopiicós,  f|,  óv.  A)  Concerniente  a la  ley:  Tit.  3:9. 

B)  ó vopiráç  = Doctor  de  la  ley,  abogaclo:  Mt.  22:35;  Lc.  7:30;  Lc.  10:25;  Lc.  11:45-46;  Lc. 
11:52;  Lc.  14:3;  Tit.  3:13. 


3545 

voptptus.  adv.  Legalmente,  legítimamente,  conforme  a las  reglcis:  1 Ti.  1:8;  2 Ti.  2:5. 

3546 


vóptopa,  aTOÇ,  TÓ.  Moneda  legal,  dinero.  A.T.  pïï3nn,Neh.7:7i.nn,  Esd.  8:36. 
N.T.,  Mt.  22:19. 


3547 


vopoôiôáoicaXos,  ou,  ó.  Maestro  o intérprete  de  la  ley:  Lc.  5:17;  Hch.  5:34;  1 Ti.  1:7. 


3548 
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vojioGeaía,  aç,  f|.  Legislación,  código  de  leyes:  Ro.  9:4. 

3549 

vojioGeTeo).  (fut.  vo|j.o0eTf|a(ji);  1 aor.  èvo|io0éTT|aa;  perf.  vevo|io0éTr|Ka;  perf.  pas. 
vevo|io0éTT||iai).  Dar  la  ley.  Voz  pas.  Recibir  la  ley:  HpP  hi.,  Ex.  24:12.  He.  7:11;  He.  8:6. 

3550 


vop.o0eTTis,  ou,  ó.  Legislador:  Stg.  4:12. 


3551 

vójioç,  ou,  ó.  Ley,  principio,  regla.  A.T.  ""On,  Dt.  32:45.  Esd.  7:12.  pPI,  Jos.  24:25.  nj?n 
Ex.  12:43.  njso  Pr.  6:20.  tDSTO  Jer.  30:5(49:12).  03112  Est.  1:20.  La  mayoría  de  las  veces 
mîn,  Ex.  24:12. 

T 

N.T.  A)  Ley  de  Moises  y de  Israel  dadapor  Dios:  Mt.  5:18;  Mt.  22:36;  Mt.  23:23;  Lc.  2:22;  Lc. 
2:27;  Lc.  2:39;  Lc.  16:17;  Jn.  1:17;  Jn.  7:19;  Jn.  7:23;  Jn.  7:51;  Jn.  18:31;  Jn.  19:7;  Hch.  6:13;  Hch. 
7:53;  Hch.  13:38;  Hch.  15:5;  Hch.  18:13;  Hch.  18:15;  Hch.  21:20;  Hch.  21:24;  Hch.  21:28;  Hch.  22:3; 
Hch.  22:12;  Hch.  23:3;  Hch.  23:29;  T.R.,  Hch.  24:6;  Hch.  25:8;  Ro.  2:12-15;  Ro.  2:17;  Ro.  2:23;  Ro. 
2:25-26;  Ro.  3:19-21;  Ro.  3:28;  Ro.  3:31;  Ro.  4:13-15;  Ro.  5:13;  Ro.  5:20;  Ro.  6:14-15;  Ro.  7:1-2; 
Ro.  7:4-9;  Ro.  7:12;  Ro.  7:14;  Ro.  7:16;  Ro.  7:22;  Ro.  7:25;  Ro.  8:3-4;  Ro.  8:7;  T.R.  Ro.  9:32;  Ro. 
10:5;  Ro.  13:8;  Ro.  13:10;  T.R.  1 Co.  7:39;  1 Co.  9:20;  1 Co.  15:56;  Gá.  2:16;  Gá.  2:19;  Gá.  2:21;  Gá. 
3:2;  Gá.  3:5;  Gá.  3:10-13;  Gá.  3:17-19;  Gá.  3:21;  Gá.  3:23-24;  Gá.  4:4-5;  Gá.  4:21;  Gá.  5:3;  Gá. 
5:14;  Ga.  5:18;  Gá.  6:13;  Fil.  3:5-6;  Fil.  3:9;  1 Ti.  1:8-9;  He.  7:5;  He.  7:12;  He.  7:19;  He.  7:28;  He. 
8:4;  He.  8:10;  He.  9:22;  He.  10:1;  He.  10:8;  He.  10:16;  He.  10:28;  Stg.  2:11;  Stg.  4:11. 

B)  La  ley.  1)  Los  cinco  libros  de  Moisés:  Mt.  12:5;  Lc.  2:23;  Jn.  8:5;  Jn.  8:17;  1 Co.  9:8-9;  1 Co. 
14:34;  Gá.  3:10;  Gá.  4:21;  He.  9:19. 

2)  ó vópoç  koi  ol  npocj)fjTai  = E1  A.T.:  Mt.  5:17;  Mt.  7:12;  Mt.  11:13;  Mt.  22:40;  Lc.  16:16;  Lc. 
24:44;  Jn.  1:45;  Hch.  13:15;  Hch.  24:14;  Hch.  28:23;  Ro.  3:21. 

3)  fig.  Del  cristianismo  como  nuevaley:  Ro.  3:27;  Gá.  6:2;  Stg.  1:25;  Stg.  2:8;  Stg.  2:12. 

C)  Ley  en  general:  Ro.  3:27;  Ro.  7:2. 

D)  Principio,  regla:  Ro.  7:21;  Ro.  7:23;  Ro.  8:2;  He.  7:16. 

3552 

voaéu).  (fut.  voaf|aw;  1 aor.  évóar|aa;  perf.  vevóar|Ka).  Tener  el  deseo  malsano  de:  1 Ti.  6:4. 

3553 


vóaTUia,  aTOÇ,  TÓ.  Enfermedad:  T.R.,  Jn.  5:4.  Ex.  6:23. 
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3554 


vóaoç,  ou,  T|.  Enfermedad.  A.T.  2Cr.  21:19.  n'pop  Ex.  15:26.  nSni?,  2 Cr.  21:15. 
nrio,  Dt.  7:15.  rDO,  Dt.  28:59.  aibnn,  Dt.  29:21(22). 

N.T.,  Mt.  4:23-24;  Mt.  8:17;  Mt.  9:35;  Mt.  10:1;  Mr.  1:34;  Lc.  4:40;  Lc.  6:18;  Lc.  7:21;  Lc.  9:1; 
Hch.  19:12. 

3555 

vooCTiá  oveoCTCTÍa,  âç,  f|.  Cría,  nidada.  A.T.  “lîl,  Nah.  2:13(12).  ]p,  Dt.  22:6. 


N.T.,  Lc.  13:34. 


3556 


voctctlov,  ou,  tÓ.  Polluelo.  pl.  Cría,  nidada:  Sal.  83:4(84:3).  Mt.  23:37. 


voctctÓç.  VerveoCTCTÓç,  3502. 


3557 


vo(J<|H£op.ai.  (fut.  vocTc))ÍCTop.ai;  1 aor.  évo(T(t)LCTá[ir|v;  1 aor.  pas.  évo(J(J)ÍCT0r|v).  Retener  (para  sí), 


substraer,  hurtar,  cometer  fraude: 


Jos.  7:1.  Hch.  5:2-3;  Tit.  2:10. 


3558 


vÓtoç,  ou,  ó.  Sur,  viento  del  sur.  A.T.  □Î“H,  Ez.  40:24.  Jos.  18:13.  □!}!)  Ex.  40:24.  n’T?. 

Ex.  10:13.  ]Çnn,Ex.  26:35. 

N.T.  A)  Sur,  noto:  Lu.  13:29;  Ap.  21:13. 

B)  Región  del  sur:  Mt.  12:42;  Lc.  11:31. 

C)  Viento  del  sur:  Lc.  12:55;  Hch.  27:13;  Hch.  28:13. 

3559 

vouSeCTia,  aç,  f|.  Instrucción,  advertencia,  amonestación:  1 Co.  10:11;  Ef.  6:4;  Tit.  3:10. 

3560 


vouSeTeu).  (fut.  vov0eTr|CT(i);  1 aor.  èvou0eTr|CTa).  Instruir,  ensenar,  amonestar.  A.T.  ]**□  hithpal.; 
Job  38:18.  H3D,  Job  34:16.  *"I0^  pi.,  Job  4:3.  HHp  pi.,  1 S.  3:13. 
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N.T.,  Hch.  20:31;  Ro.  15:14;  1 Co.  4:14;  Col.  1:28;  Col.  3:16;  1 Ts.  5:12;  1 Ts.  5:14;  2 Ts.  3:15. 

3561 


voujiTìvía  o veojiTìvía,  aç,  T|.  Luna  nueva,  primer  clía  del  mes.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  î£?*"in 
is.  L13.  nn$,  Ex.  40:2.  ehîi  mn,  Nm.  10:10.  uiipb  nm,  2 Cr.  29:17. 

V “ T V V V “ T V 


N.T.  Col.  2:16. 


3562 


vouvexûç.  adv.  Sabiamente,  con  sensatez:  Mr.  12:34. 

3563 

voûç,  voóç,  voi,  vouv,  ó.  Mente,  pensamiento,  actitud,  intención,  propósito,  entendimiento, 
discernimiento.  A.T.  jTN,  Job  33:16.  DS,  Is.  10:7.  TlH,  Is.  40:13.  nÌH,  Pr.  29:7. 

N.T.  Lc.  24:45;  Ro.  1:28;  Ro.  7:23;  Ro.  7:25;  Ro.  11:34;  Ro.  12:2;  Ro.  14:5;  1 Co.  1:10;  1 Co. 
2:16;  1 Co.  14:14-15;  1 Co.  14:19;  Ef.  4:17;  Ef.  4:23;  Fil.  4:7;  Col.  2:18;  2 Ts.  2:2;  1 Ti.  6:5;  2 Ti.  3:8; 
Tit.  1:15;  Ap.  13:18;  Ap.  17:9. 


3564 

Nup.4»âs,  â,  ó.  Ninfas.  o Nóp.4)a,  ag,  f).  Ninfa:  Col.  4:15. 

3565 

vúp.<|)T|,  tìs,  f|.  Novia.  A.T.  H^inS;  Jer.  2:32.  17^3,  Is.  62:5. 

N.T.  A)  Novia:  Jn.  3:29;  Ap.  18:23;  Ap.  21:2;  Ap.  21:9;  Ap.  22:17. 
B ) Nuera:  Mt.  10:35;  Lc.  12:53. 


3566 


vup<|HOS,  OTJ,  ó.  Novio:  Sal.  18:6(19:5).  Mt.  9:15;  Mt.  25:1;  Mt.  25:5-6;  Mt.  25:10;  Mr.  2:19- 

20;  Lc.  5:34-35;  Jn.  2:9;  Jn.  3:29;  Ap.  18:23. 


3567 

vop<|)d>v,  ûpos,  ó.  olòç  toô  vrip4>(î)vos  = Amigo  del  novio,  invitaclo  de  la  boda:  Mt.  9:15;  Mr.  2:19; 
Lc.  5:34. 


3568 
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vt)v.  adv.  Ahora,  actualmente,  hace  poco.  adj.  o sust.  (con  artículo).  Ahora,  presente,  el presente,  el 
tiempo  presente,  así pues.  A.T.  7ji$,  Jos.  22:19.  Jue.  9:38.  Hín  Nm.  20:16.  nín,  Gn. 

18:27.  n5rn,  Dt.  22:17.  n?n  Gn.  44:28.  ÙV  11111,  Dt.  29:27(28).  0)111  0nPJ)l,  1 R.  3:2. 
jS?0,  Esd.  6:6.  jH^,  Dn.  2:9.  fcO,  Is.  47:12.  Muchísimas  veces  nn,  Gn.  3:22.  nns?i,  2 S.  24:10. 
nns?  n0  Gn.  31:42.  DX?2)1,  Gn.  2:23.  *]&  Is.  26:11.  ‘’O  *]K,  2 S.  4:11.  nnX?,  Gn.  26:29.  0X1 
nnx?,  Jl.  2:12.  jX?0,  Dn.  3:15.  nnX?,  Is.  37:26.  n jX?  Ij^,  Job  16:7(8).  nnX?  "’O,  Job  4:5.  7$, 
Is.  14:15.  ^inn,  Nm.  14:3.  jX?0,  Esd.  4:13.  n0  Gn.  19:9.  îiri^,  Gn.  21:23.  nnx?  no,  Nm. 

22:33.  Dî?0n  Gn.  29:35.  n2)l,  Gn.  15:16.  n2n  DPOn,  Ex.  9:27.  n2n  jX?D,  Esd.  5:16.  nilj 
n2n,  Gn.  32:5(4).  DX?Dn,  Gn.  46:30.  n2"lî?  Ec.  4:2.  DX?Dn  Gn.  30:20.  n^in  DX?DD.  Ex. 
9:14.  DX?Dn  nnX?  Gn.  29:34. 

N.T.  A)  Ahora,  ya,  actualmente,  hace poco,  así pues:  Mt.  26:65;  Mt.  27:42-43;  Mr.  10:30;  Mr. 
15:32;  Lc.  2:29;  Lc.  16:25;  Lc.  19:42;  Lc.  22:36;  Jn.  2:8;  Jn.  4:18;  Jn.  8:40;  Jn.  8:52;  Jn.  9:21;  Jn.  11:8; 
Jn.  11:22;  Jn.  12:27;  Jn.  12:31;  Jn.  13:31;  Jn.  13:36;  Jn.  15:22;  Jn.  16:5;  Jn.  16:22;  Jn.  16:29;  Jn.  17:5; 
Jn.  17:7;  Jn.  17:13;  Jn.  18:36;  Jn.  21:10;  Hch.  7:4;  Hch.  7:52;  Hch.  12:11;  Hch.  15:10;  Hch.  16:37; 
Hch.  23:15;  Ro.  5:9;  Ro.  5:11;  Ro.  8:1;  Ro.  11:30-31;  Ro.  13:11;  Ro.  16:26;  1 Co.  3:2;  1 Co.  5:11;  1 
Co.  16:12;  2 Co.  5:16;  2 Co.  13:2;  Gá.  1:23;  Gá.  4:9;  Gá.  4:29;  Ef.  3:5;  Ef.  3:10;  Ef.  5:8;  Fil.  1:20;  Fil. 
1:30;  Fil.  3:18;  Col.  1:26;  1 Ts.  3:8;  2 Ti.  1:10;  He.  2:8;  He.  11:16;  He.  12:26;  Stg.  4:16;  1 P.  1:12;  1 P. 
2:10;  1 P.  2:25;  1 P.  3:21;  1 Jn.  2:18;  1 Jn.  3:2. 

B)  adj.  Presente:  Ro.  3:26;  Ro.  8:18;  Ro.  11:5;  2 Co.  8:14;  Gá.  4:25;  1 T.  4:8;  1 Ti.  6:17;  2 Ti. 

4:10;  Tit.  2:12;  2 P.  3:7. 

C)  sust.  (con  artículo ).Ahora,  el presente,  el  tiempo  presente:  Mt.  24:21;  Mr.  13:19;  Lc.  1:48  Lc. 
5:10;  Lc.  12:52;  Lc.  22:69;  Hch.  18:6;  Ro.  8:22;  2 Co.  5:16;  Fil.  1:5. 

3569 

tclvvv  o TÒ  (tÒ)  vvv.  adv.  Ahora,  en  este  momento,  al presente:  Hch.  4:29;  Hch.  5:38;  Hch.  17:30; 
T.R.,  Hch.  20:32;  Hch.  24:25;  T.R.,  Hch.  27:22. 

3570 

vvví.  adv.  (Forma  enfática  de  vvv).  Ahora:  Jos.  14:12.  H jî?  "’D,  Job  7:21. 

N.T.,  Hch.  22:1;  Ro.  3:21;  Ro.  6:22;  Ro.  7:6;  Ro.  7:17;  Ro.  15:23;  Ro.  15:25;  T.R.,  1 Co.  5:11;  1 
Co.  12:18;  1 Co.  13:13.  T.R.,  1 Co.  14:6;  1 Co.  15:20;  2 Co.  8:11:  2 Co.  8:22;  Ef.  2:13;  Col.  1:22;  Col. 
3:8;  He.  8:6;  He.  9:26;  T.R.  He.  11:16. 

3571 

vú£,  vuictÓs,  f|.  Noche.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  1:5.  Dn.  2:19.  Job  3:9. 
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N.T.  A)  lit.  1)  En  general.  Noche:  Mt.  14:25;  Mt.  25:6;  Mt.  26:31;  Mt.  26:34;  Mr.  6:48;  Lc.  2:8; 
Lc.  5:5;  Jn.  11:10;  Jn.  13:30;  Jn.  21:3;  Hch.  5:19;  Hch.  16:9;  Hch.  16:33;  Hch.  17:10;  Hch.  18:9;  Hch. 
23:23;  Hch.  23:31;  Hch.  27:27;  1 Co.  11:23;  1 Ts.  5:2;  T.R.,  2 P.  3:10;  Ap.  8:12;  Ap.  21:25;  Ap.  22:5. 

2)  Con  gen.  de  tiempo.  De  noche:  Mt.  2:14;  Mt.  28:13;  Mr.  5:5;  Lc.  18:7;  Jn.  3:2;  Jn.  19:39;  Hch. 
9:24-25;  1 Ts.  2:9;  1 Ts.  3:10;  1 Ts.  5:7;  2 Ts.  3:8;  1 Ti.  5:5;  2 Ti.  1:3;  Ap.  4:8;  Ap.  7:15;  Ap.  12:10; 
Ap.  14:11;  Ap.  20:10. 

3)  Con.  dat.  de  tiempo.  Punto  de  tiempo.  En  la  noche,  esta  noche:  Mr.  14:30;  Lc.  12:20;  Lc.  17:34; 
Hch.  12:6;  Hch.  23:11;  Hch.  27:23. 

4)  Con  acu.  de  tiempo.  Durante  la  noche,  toda  la  noche:  Mt.  4:2;  Mt.  12:40;  Mr.  4:27;  Lc.  2:37;  Lc. 
21:37;  Hch.  20:31;  Hch.  26:7. 

B)  fig.  Tiempo  de  descanso,  de  oscuridad.  Noche:  Jn.  9:4;  Ro.  13:12;  1 Ts.  5:5. 

3572 

vúaau).  (fut.  uúÇo);  1 aor.  é'vuÇa;  1 aor.  pas.  êvúx0r|v;  perf.  pas.  vévuypai).  Punzcir.  Jn.  19:34. 

3573 

vuaT<z£u).  (fut.  vvaráaii)  y vuaTá^o);  1 aor.  èvvoraoa  yèvúaTaÇa).  Dormitar,  adormecerse,  estar 
dormido.  A.T.  Sal.  118(11 9):28.  Dll  Is.  5:27.  □“]"!  ni„  Sal.  75:7(76:6).  TTO,  Pr.  6:10. 

N.T.,  Mt.  25:5;  2 P.  2:3. 


3574 

vuxGriHepov,  ou,  tÓ.  Una  noche  y un  día  = 24  horcis:  2 Co.  1 1:25. 

3575 

Nûe,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Noé:  HX  Gn.  5:29;  Mt.  24:37-38;  Lc.  3:36; 
Lc.  17:26-27;  He.  11:7;  1 P.  3:20;  2 P.  2:5. 


3576 

vu)0póç,  á,  óv.  Perezoso,  indolente,  lento:  àvrip  vtoGpóç  7|£?n,  Pr.  22:29;  He.  5:11;  He.  6:12; 

3577 

VÛTOS,  oi),  ó.  Espalda.  A.T.  D3,  Sal.  128(129):3. 13,  Is.  50:6.  Ez.  40:18,  np“12D  1 S.  4:18. 

□ n3n?p  Sal.  68:24(69:23).  Sal.  17:41(18:40). 


N.T.  DDÇ  Sal.  20:13(21:12).  Ro.  11:10. 


630 


E,  £.  Xi  (<EÎ).  Décimocuarta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  E ' vale  60;  vale  60.000. 

() 

Çaívu).  (fut.  Çauû;  1 aor.  éÇr|ua;  1 aor.  pas.  èÇáuGrju;  perf.  éÉjayra;  perf.  pas.  é^aapai  o é(;appai). 
En  lectura  original  del  ^ toma  lugar  de  aùCáucu,  837.  Cardar,  peinar  (lana):  Mt.  6:28. 

3578 

Çevía,  aç,  f|.  Lugar  de  hospedaje,  alojamiento,  habitación:  Hch.  28:23;  Flm.  22. 

3579 

£eví£u).  (fut.  feuíaop  1 aor.  èféuiaa).  A)  lit.  1)  act.  Recibir  como  huésped,  hospedar:  Hch.  10:23; 
Hch.  28:7;  He.  13:2. 

2)  Voz  pas.  Estar  hospedado,  vivir:  Hch.  10:18;  Hch.  10:32. 

B)  fig.  Asombrar,  sorprender:  Hch.  17:20;  1 P.  4:12. 

3580 

ÇevoSoxéu).  (fut.  ÇevoSoxriau);  1 aor.  é(;evo8c>xr|aa).  Acoger  a los  extranjeros,  practicar  la 
hospitalidad:  1 Ti.  5:10. 


3581 

Çevoç,  f|,  ov.  Extranjero,  forastero.  A.T.  2 S.  12:4.  "15,  Job.  31:32.  ^"DJ,  Rt.  2:10.  «7i?i 

S.  9:13. 

N.T.  A)  adj.  Extrano,  sorprendente,  raro.  1)  lit.:  Hch.  17:18;  He.  13:9. 

2)  fig. : Ef.  2:12;  1 P.  4:12. 

B)  sustantivo.  ó £évoç  = i)  Extranjero,  forastero:  Mt.  25:35;  Mt.  25:38;  Mt.  25:43-44;  Mt.  27:7; 
Hch.  17:21;  Ef.  2:18;  He.  11:13;  3 Jn.  5. 

2)  Huésped:  Ro.  16:23. 

3582 


ÇéaTT)s,  ov,  ó.  Jarro,  cántaro:  Mr.  7:4. 


3583 


631 

Çîipaívo).  (fut.  Çripauû;  (fut.  pas.  £;r|pav0í|CTO[iai;  1 aor.  è^f|pava;  1 aor.  pas.  éÇr|páv0r|v;  perf.  pas. 
é£f|pa|i|iai).  Secar,  marchitar.  Vozpas.  Secarse,  marchitarse.  A.T.  Sal.  105(106):9.  La 

mayoría  de  las  veces  (£72  J qal.,  Sal.  21:16(22:15).  pi„  Pr.  17:22.  hi„  Sal.  73(74):15. 

Is.  41:17.  *]KE7,  Is.  42:14.  hi„  Am.  2:9. 

N.T.,  Mt.  13:6;  Mt.  21:19-20;  Mr.  3:1;  T.R.,  Mr.  3:3;  Mr.  4:6;  Mr.  5:29;  Mr.  9:18;  Mr.  11:20-21; 
Lc.  8:6;  Jn.  15:6;  Stg.  1:11;  1 P.  1:24;  Ap.  14:15;  Ap.  16:12. 

3584 

Çîipóç,  á,  óv.  Seco,  áriclo.  f|  Çqpá  = Tierra.  A.T.  riDTn,  Ex.  14:21; . nrâ\  Gn.  1:10.  nrâ\ 
Ex.  4:9.  râ\  Is.  56:3.  Job  24:19.  Os.  9:14.  râ\  Ez.  37:11. 

N.T.  Seco.  f|  Çqpá  = Tierra,  paralítico:  Mt.  12:10;  Mt.  23:15;  Mr.  3:3;  Lc.  6:6;  Lc.  6:8;  Lc.  23:31; 
Jn.  5:3;  He.  11:29. 

3585 

ÇúXivos,  T|,  ó.  De  madera.  A.T.  Lv.  15:12.  Esd.  6:4.  |Î3  H,  Lv.  26:30. 

N.T.,  2 Ti.  2:20;  Ap.  9:20. 

3586 

ÇúXov,  ou,  tÓ.  Arbol,  madera,  palo,  garrote,  cruz,  cepo.  A.T.  Is.  7:19.  Casi  siempre  f 5,  Pr. 

3:18.  Esd.  6:11.  S772S,  1 R.  6:15. 

T T *• 

N.T.  Mt.  26:47;  Mt.  26:55;  Mr.  14:48;  Lc.  22:52;  Lc.  23:31;  Hch.  5:30;  Hch.  10:39;  Hch.  13:29; 
Hch.  16:24;  1 Co.  3:12;  Gá.  3:13;  1 P.  2:24;  Ap.  2:7;  Ap.  18:12;  Ap.  22:2;  Ap.  22:14;  Ap.  22:19. 

3587 

Çupáo),  Çupéo)  o £úpo).  (fut.  Çupf|CTtu;  fut.  pas.  Çupq0f|CTO|iai;  1 aor.  éÇúpqoa;  perf.  pas.  è^úpqpai). 
Rapar,  afeitar.  A.T.  nb?  pi.,Gn.  41:14.  nb?  pu„  Jue.  16:17.  nb?  hithp.,  Lv.  13:33.  ^"13,  Jer. 
31(48):37.  nnjP  qal„  Lv.  21:5.  nnjP  ni„  Jer.  16:6.  Jer.  31(48):37. 

A.T.  Hch.  21:24;  1 Co.  11:5-6. 


O 
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O,  o.  Omicron  (ô  |iiKpóv),  propiamente  o pequena  o breve,  por  oposición  a omega  (w  (iéya), 
propiamente  o grande  u o larga.  Décimoquinta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  o " vale  70;  ,o 
vale  70.000. 


3588 

ó,  f|,  tÓ.  (gen.  toû,  t%,  toû.  dat.  tco,  Trj,  tû.  acu.  tóv,  Tqv,  tú.  Pl.  oi,  al,  tó.  gen.  tûv,  tûv,  tûv. 
dat.  toTç,  Taîç,  toTç.  acu.  touç,  tóç,  tó).  E1  artículo  determinado.  Su  uso  es  algo  complicado  y no 
corresponde  siempre  con  el  uso  en  espanol.  A)  como  pronombre  demostativo.  1)  ó p.èv  ...  ó (dXXoç) 
8é.  Uno  ...  y otro,  uno...  pero  otro:  Jn.  7:12;  Hch.  14:4;  1 Co.  7:7;  Gá.  4:23;  Ef.  4:11;  Fil.  1:16-17. 

2)  Indica  progreso  en  la  narración.  Y él,  pero  él:  Mt.  2:9;  Mt.  2:14;  Hch.  5:41;  Hch.  15:3;  Hch.  23:18. 

3)  Este,  aquel:  Hch.  17:28. 

B)  Como  artíc.  determinado.  El,  la,  lo.  1)  con  sustantivos.  a)  Para  dar  enfasis  a cosa,  persona  o 
concepto  ya  conocido  o antes  mencionado:  Mt.  2:7;  Lc.  4:17-20;  Lc.  9:13-16;  Jn.  1:1-14;  Jn.  4:40- 
43;  Jn.  12:5-6;  Hch.  9:11-17;  Stg.  2:2-3;  Ap.  15:1-6. 

b)  A veces  se  usa  con  nombres  personales:  Lc.  19:35;  Jn.  3:4;  Jn.  20:3.  Con  nombres  de  países  o 
ciudades,  ríos,  o mares.  Hch.  27:27.  c)  Ante  sustantivos  que  son  acompanados  del  gen.  de  un 
pronombre:  Mt.  1:21;  Mt.  5:45;  Mr.  9:17;  Lc.  6:27;  Ro.  4:19;  Ro.  6:6.  En  algunos  muy  pocos  casos  no 
se  halla  el  artículo:  Mt.  19:28;  Lc.  1:72;  2 Co.  8:23.  d)  Ante  sustantivos  con  pronombres  posesivos: 

Mt.  18:20;  Mr.  8:38;  Lc.  9:26;  Jn.  4:42;  Jn.  7:16;  Ro.  3:7.  e)  adj.  y parti.  llevan  el  artículo  cuando 
modifican  sustantivos.  (Están  en  posición  atribuitiva):  Mt.  25:41;  Lc.  10:42;  Lc.  12:10;  Jn.  7:24;  Jn. 
14:26;  Hch.  1:8;  Hch.  1:16;  He.  3:7;  He.  9:8;  Ap.  8:3;  Ap.  9:13;  Ap.  17:1.  f)  Ante  otras  expresiones 
que  modifican  sustantivos:  Ro.  7:10;  Ro.  11:27;  1 Co.  1:18;  2 Co.  8:4;  1 Ts.  1:8.  g)  E1  artículo  va  con 
el  sustantivo  y no  con  su  pronombre  demostrativo:  Mt.  7:22;  Mt.  7:25;  Mt.  8:13;  Mt.  9:22;  Mt.  9:31; 
Mt.  10:19;  Mt.  11:25;  Mt.  12:1;  Mt.  14:1;  Mt.  15:8;  Mt.  18:1;  Mt.  22:46;  Mt.  26:55;  Mr.  7:6;  Mr. 

14:71;  Lc.  2:25;  Lc.  14:30;  Lc.  15:24;  Lc.  15:30;  Lc.  18:11;  Lc.  23:4;  Jn.  9:24.  h)  Se  usa  el  artículo 
ante  el  nom.  del  sustantivo  o parti.  para  hacerlo  voc.:  Mt.  7:23;  Mt.  11:26;  Mr.  5:41;  Lc.  8:54;  Lc. 
11:39;  Lc.  18:13;  Jn.  19:3. 

2)  Con  adj.  a)  E1  adj.  se  convierte  en  sustantivo  por  usar  el  artículo:  Mt.  7:6;  Mt.  23:15;  Lc.  16:25;  Lc. 
18:27;  Hch.  16:11;  Ro.  1:19-20;  Ro.  8:3;  1 Co.  1:25;  1 Co.  1:27;  2 Co.  4:2;  2 Co.  5:4;  He.  7:7.  b)  E1 
neut.  del  adj.  con  su  artíc.  puede  tomar  sentido  de  sustantivo  abstracto:  Ro.  2:4;  Ro.  9:22;  1 Co.  7:35;  2 
Co.  8:8;  Fil.  4:5.  c)  E1  artículo  con  números  dá  a entender  que  se  está  mencionando  parte  de  un 
número  ya  conocido:  Mt.  18:12-13;  Mt.  20:24;  Mr.  10:41;  Lc.  15:4;  Lc.  17:17;  Ap.  17:10. 

3)  E1  parti.  con  el  artículo  se  entiende  como  sustantivo  (o  como  cláusula  relativa):  Mt.  3:3;  Mt.  4:3; 

Mt.  5:6;  Mt.  5:10;  Mt.  5:22;  Mt.  10:40;  Mt.  13:3;  Mt.  18:30;  Mt.  18:34;  Mr.  4:14;  Lc.  6:29;  Lc.  8:5; 

Lc.  9:7;  Lc.  18:9;  Jn.  15:23;  Jn.  16:13;  Ro.  2:1;  1 Co.  1:28;  1 Co.  14:7;  Gá.  1:7;  Col.  2:8;  1 Ts.  3:5; 

He.  11:28;  2 Jn.  7. 

4)  E1  inf.  con  el  artículo  neut.  a)  Llega  a ser  un  sustantivo:  Mt.  15:20;  Mt.  20:23;  Mr.  9:10;  Mr.  12:33; 
Lc.  1:57;  Hch.  27:20;  Ro.  7:18;  Ro.  13:8;  2 Co.  1:8;  He.  5:12;  1 P.  4:17.  b)  Con  el  gen.  neut.  toû  (sin 
otrarazón  por  ser  gen.)  dápropósito.  Para,  afin  de:  Mt.  2:13;  Mt.  3:13;  Mt.  11:1;  Mt.  13:3;  Mt. 


nom.  caso  nominativo 
voc.  caso  vocativo 
inf.  modo  infinitovo 
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24:45;  Lc.  1:77;  Lc.  2:24;  Lc.  8:5;  Lc.  22:31;  Lc.  24:29;  Hch.  3:2;  Hch.  20:30;  Ro.  6:6;  1 Co.  10:13;  1 
Co.  16:4;  Gá.  3:10;  Fil.  3:10;  He.  10:7;  He.  11:5.  c)  Con  el  gen.  neut.  toO  (sin  otra  razón  por  ser  gen.) 
el  inf.  también  puede  expresar  resultado.  A veces  es  difícil  ver  la  diferencia  entre  proposito  y 
resultado.  De  manera  quem,  y:  Mt.  21:32;  Hch.  7:19;  Ro.  7:3;  He.  11:5. 

5)  Frases  preposicionales  pueden  llevar  el  artículo:  Mt.  5:15;  Mt.  6:9;  Mt.  12:3;  Mt.  25:41;  Mr.  3:21; 
Mr.  4:10;  Lc.  2:39;  Lc.  10:7;  Lc.  22:49;  Lc.  24:19;  Lc.  24:27;  Hch.  24:10;  Hch.  27:44;  Ro.  2:8;  Ro. 
4:14;  Ro.  8:1;  Ro.  12:18;  Ro.  15:17;  Ro.  16:1;  Ef.  6:21;  Fil.  1:27;  Fil.  2:23;  Fil.  4:22;  Col.  4:7;  He. 
2:17;  He.  5:1;  He.  13:24. 

6)  Se  usael  artículo  a veces  con  adv.:  Mt.  5:43;  Mt.  8:18;  Mt.  23:25;  Mr.  13:16;  Lc.  19:4:  Jn.  8:23; 
Hch.  3:24;  2 Co.  13:2;  Col.  3:1-2;  Col.  4:9. 

7)  E1  artículo  puede  referir  a varios  sustantivos  que  se  conectan  con  Kaí,  uniéndolos  así  en  un  solo 
grupo:  Mt.  2:4;  Mt.  16:21;  Mr.  15:1;  Lc.  1:6;  Lc.  5:17;  Lc.  24:44;  Hch.  1:8;  Hch.  8:1;  Col.  2:22. 

8)  E1  artículo  se  usa  cuando  se  refiere  a una  sola  persona  con  más  que  un  atributo:  Jn.  20:17;  Ro.  15:6; 
2 Co.  1:3;  2 Co.  11:31;  Ef.  1:3;  1 Ts.  1:3;  1 Ts.  3:13;  Tit.  2:13;  1 P.  1:3;  2 P.  1:11;  2 P.  3:18.  Pero  se 
repite  si  refiere  a mas  de  una  persona.  Hch.  26:30;  1 Co.  3:8. 

9)  En  expresiones  comunes  cuando  un  sustantivo  en  el  gen.  depende  de  otro,  hay  dos  artículos  o 
ninguno.  Compare:  Mt.  22:31  con,  Hch.  23:6;  Ro.  8:9,  con,  1 Co.  3:16;  2 Co.  2:17  con,  1 Ts.  2:13;  1 
Ts.  5:2,  con  2 Ts.  2:2;  He  2:6  con,  Mt.  8:20. 

ó.Ver  ôs,3739. 


3589 

òy8or|KOVTa.  adj.  num.  indecl.  Ochenta:  Lc.  2:37;  Lc.  16:7. 

3590 

óyôooç,  T|,  ov.  Octcivo.  A.T.  Lv.  9:1.  n2bî?,  Gn.  21:4.  mbtí,  2 R.  15:8.  njbîp,  2 Cr. 

29:17. 

N.T.,  Lc.  1:59;  Hch.  7:8;  2 P.  2:5;  Ap.  17:11;  Ap.  21:20. 

3591 

óyKOS,  ou,  ó.  Estorbo,  peso,  impedimento:  He.  12:1. 

3592 

óôe,  fjôe,  TÓÔe.  El,  ella,  ello,  éste,  tal,  cual,  así.  A.T.  n^p$;  Is.  60:8.  Dn.  3:25(92).  ^271,  Gn. 
25:24.  Casi  siempre  n3,  Gn.  45:9.  nD3,  1 S.  2:14.  ^2*73,  Esd.  5:7.  D^2  Pr.  30:1.  ns,  i s. 
11:7.  DN2,  1 S.  2:30.  DK2,  Is.  1:24. 

” T “ T 


num.  numeral 
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N.T.  A)  Refiere  a lo  ya  nombrado.  El,  ella:  Lc.  10:39. 

B)  Refiere  a lo  que  sigue.  Esto,  así:  Hch.  21:11;  Ap.  2:1;  Ap.  2:8;  Ap.  2:18;  Ap.  3:1;  Ap.  3:7;  Ap. 
3:14. 


C)  Tal,  cual:  Stg.  4:13. 


3593 


òôevoj.  (fut.  òôevacj).  Ir  de  camino,  viajar:  7j  y H 1 R.  6:12.  Lc.  10:33. 

3594 

óÔTpyéu).  (fut.  Ó8qyf|a(i)).  Guiar,  conducir.  A.T.  hi.,  Sal.  24(25):5.  qal.,  2 S.  7:23. 

hi.  Sal.  105(106):9.  hi„  Nm.  24:8.  JTV  hi„  Sal.  44:5(45:4).  SlïlJ,  Sal.  79(80):1.  ìinj 
qal„  Sal.  5:9(8).  nilj  hi„  Sal.  22(23):3. 

N.T.,  Mt.  15:14;  Lc.  6:39;  Jn.  16:13;  Hch.  8:31;  Ap.  7:17. 

3595 


óÔTiyós,  oO,  ó.  Guía:  Mt.  15:14;  Mt.  23:16;  Mt.  23:24;  Hch.  1:16;  Ro.  2:19. 

3596 

óSoiTTopéu).  (imperf.  (I)8oiTTÓpouv;  fut.  ó8oLTTopf|aw;  1 aor.  J)8oiTTÓpqaa;  perf.  ó8oiTTeTTÓpqKa;  perf. 
pas  (L8oiTTÓpqpai).  Ir  de  camino,  viajar:  Hch.  10:9. 

3597 


óôoiTTopía,  as,  f|.  Viaje:  Jn.  4:6;  2 Co.  11:26. 


3598 

óôóç,  ou,  f|.  Camino,  viaje,  modo  de  vicla,  conducta.  A.T.  Pr.  5:6.  !""["!$;  Job  34:8.  'p- !$,  Jer. 

14:18.  Casi  siempre  T]""]*]!,  Pr.  5:21.  Tj'l'ïï,  Job  24:11.  7]*’Sn,  Job  29:6.  7]SnP,  Jon.  3:3.  j*l!""!, 
Pr.  22:13.  DÌ\  Sal.  36(37):18.  NÌDfò,  Ez.  27:3.  HlSSJÌft,  Mi.  6:16.  "7“1ÌQ,  Jer.  31(48):5. 
n^DP,  Is.  7:3.  Is.  59:8.  HIISP,  Sal.  1 18(1 19):  15 1 . DÌpÇ,  1 S.  26:13.  rQVtt,  Pr.  8:20. 

DÌm,  DÍm,  Is.  59:14.  mí-?,  1 S.  H\1 . rt5?“7  Jer.  23:14. 

: : v t t t 


N.T.  A)  lit.  Camino,  viaje:  Mt.  2:12;  Mt.  3:3;  Mt.  4:15;  Mt.  5:25;  Mt.  8:28;  Mt.  10:5;  Mt.  10:10; 
Mt.  11:10;  Mt.  13:4;  Mt.  15:32;  Mt.  20:17;  Mt.  20:30;  Mt.  21:8;  Mt.  22:10;  Mr.  1:2-3;  Mr.  2:23;  Mr. 
4:4;  Mr.  6:8;  Mr.  8:3;  Mr.  8:27;  Mr.  10:32;  Mr.  10:46;  Mr.  10:52;  Mr.  11:8;  Lc.  1:76;  Lc.  2:44;  Lc. 
3:4-5;  Lc.  7:27;  Lc.  8:5;  Lc.  9:3;  Lc.  10:4;  Lc.  10:31;  Lc.  11:6;  Lc.  12:58;  Lc.  14:23;  Lc.  18:35;  Lc. 
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19:36;  Lc.  24:32;  Lc.  24:35;  Jn.  1:23;  Hch.  1:12;  Hch.  8:36;  Hch.  8:39;  Hch.  9:17;  Hch.  9:27;  Hch. 
25:3;  Hch.  26:13;  1 Ts.  3:11;  He.  9:8;  Ap.  16:12. 

B)  fig.  Camino,  modo  de  vida,  conducta:  Mt.  7:13-14;  Mt.  21:32;  Mt.  22:16;  Mr.  12:14;  Lc.  1:79; 
Lc.  20:21;  Jn.  14:6;  Hch.  2:28;  Hch.  9:2;  Hch.  14:16;  Hch.  19:9;  Hch.  19:23;  Hch.  22:4;  Hch.  24:14; 
Hch.  24:22;  Ro.  3:16-17;  Ro.  11:33;  1 Co.  4:17;  He.  3:10;  Stg.  1:8;  Stg.  5:20;  2 P.  2:2;  2 P.  2:21;  Jud. 
11;  Ap.  15:3. 


3599 

òôoús,  ÒÔÓVTOS,  ó.  Diente.  A.T.}$,  Ex.  21:24.  Ez.  27:15.  2 Cr.  9:21. 

N.T.,  Mt.  5:38;  Mt.  8:12;  Mt.  13:42;  Mt.  13:50;  Mt.  22:13;  Mt.  24:51;  Mt.  25:30;  Mr.  9:18;  Lc. 
13:28;  Hch.  7:54;  Ap.  9:8. 


3600 

ò8uváop.ai.  (fut.  Ó8uvfioop.ai;  fut.  pas.  Ó8uvr|0f|a'op.ai;  1 aor.  pas.  (L8uvfj0r|v).  Estar  angustiaclo, 
preocuparse,  sufrir  mucho.  A.T.  Hjl/T,  Lm.  1:13.  7>,n,  Zac.  9:5.  hi.,  Zac.  12:10. 

N.T.,  Lc.  2:48;  Lc.  16:24-25;  Hch.  20:38. 


3601 

Ò8ÚVT),  T)ç,  f|.  Dolor,  sufrimiento,  angustia.  A.T.  Est.  9:22.  m Gn.  35:18.  nn^D,  J°b- 

18:11.  nn,  Lm.  5:17.  nn  Sal.  40:4(41:3).  H JH,  Job  6:2.  tDÎI,  Jer.  22:23.  Gn.  44:31. 

Jer.  23:15.  ninD,  Dt.  28:60.  nÎTD,  Os.  5:13.  }*nD,  Is.  30:26.  DÎOQ  Ex.  3:7.  D&O  hi. 
Ez.  28:24.  no,  Am.  8:10.  nçç,  Pr.  17:25.  nnç  hi.,  Zac.  12:10.  nn‘,np,Ez.  2i:ii(6).  nçi 
S.  15:23.  S7M,  Pr.  6:33.  Dnni  Job.  7:4.  nSTD,  Job  37:9.  Job  4:8.  Job.  30:15.  D2SS?, 

- v • \ : t t t • t:  v v 

Sal.  126(127):2.  Is.  14:3.  nTÌOS,  Job  21:6.  TOn,  Ez.  12:18.  □',SS7n&.  SaL  93(94):19. 

nnn,  pr.  17:21.  mn  is.  32:10.  nn,  is.  23:5.  râs  ns,  pr.  31:6. 

T “ T * V V 

N.T.  Dolor,  sufrimiento,  angustia:  Ro.  9:2;  1 Ti.  6:10. 

3602 

Ò8upp.óç,  oû,  ó.  Aflicción,  tristeza:  □nnpn  Jer.  38(31):15.  Mt.  2:18;  2 Co.  7:7. 

3603 

ó èori.  Del  neut.  de  ôç,  rj,  ô,  3739  y 3ra.  pers.  sing.  pres.  ind.  de  elpí,  1510.  Se  usa  en  explicar 
palabras  extranjeras  y alegorías.  Es  decir,  esto  es:  Mt.  1:23;  Mt.  27:33;  Mr.  3:17;  Mr.  5:41;  Mr.  7:11; 


ind.  modo  indicativo 
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Mr.  7:34;  Mr.  12:42;  Mr.  15:16;  Mr.  15:22;  Mr.  15:42;  Jn.  1:41-42;  Hch.  4:36;  Ef.  5:5;  Col.  1:24;  Col. 
3:14;  He.  7:2. 

3604 

’0£íaç,  oO,  ó.  Nombre  prop.  Rey  de  Judá,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Uzías:.  Mt.  1:8-9. 

3605 

ò£ 0).  (imperf.  tl)Cov;  fut.  ó£r|atL);  1 aor.  (jjCpaa).  Olermal,  apestar:  Ex.  8:10(14).  Jn.  11:39. 

3606 

Ô0ev.  adv.  A)  De  lugar.  (De)  dónde:  Mt.  12:44;  Mt.  25:24;  Mt.  25:26;  Lc.  11:24;  Hch.  14:26;  Hch. 
28:13;  He.  11:19. 

B)  conj.  (Así)  que,  por  eso,  por  lo  cual:  Mt.  14:7;  Hch.  26:19;  He.  2:17;  He.  3:1;  He.  7:25;  He.  8:3; 
He.  9:18;  1 Jn.  2:18. 

3607 

Ò9Óvt|,  Tis,  f|.  Lienzo  grande:  Hch.  10:11;  Hch.  11:5. 

3608 

òGóviov,  ou,  TÓ.  Lienzo,  venda.  A.T.  ’pHD,  Jue.  14:13.  Os.  2:7(5). 

N.T.  Lc.  24:12;  Jn.  19:40;  Jn.  20:5-7. 

() 

olôa.  (impera.  ’íaGi;  subj.  elôû;  inf.  elôévai;  parti.  elbtúç;  imperf.  fjôeiv).  2 perf.  act.  ind.  de  eïôo)  que 
viene  de  ópáoj.  Tiene  signi.  presente.  Saber,  conocer,  reconocer,  darse  cuenta,  entender,  recorclar: 

Mt.  7:11;  Mt.  20:22;  Mt.  24:36;  Mt.  25:13;  Mr.  5:33;  Mr.  10:42;  Lc.  4:34;  Lc.  22:57;  Jn.  1:26;  Jn. 

5:13;  Hch.  3:17;  Ro.  6:16;  Ro.  7:7;  1 Co.  1:16;  1 Co.  16:15;  2 Co.  11:11;  2 Co.  12:2;  Ef.  1:18;  Lil. 
4:12;  Col.  4:6;  1 Ts.  4:5;  1 Ti.  1:9;  1 Ti.  3:5;  2 Ti.  3:14;  Tit.  1:16;  Stg.  4:17;  1 P.  5:9;  2 P.  1:12. 

oléa0G).  Ver  oiopai,  3633. 

3609 


conj.  conjunción 
impera.  modo  imperativo 
subj.  modo  subjuntivo 
signi.  sitnificado 


637 

oliceîos,  ou,  ó.  Miembro  de  lafamilia  o de  la  casa  familiar.  A.T.  ptf,  Pr.  17:9.  £?Ì3N,  Nm.  25:5. 
rra,  Is-  3:6.  1 S.  10: 14.  ""]$$£?,  Lv.  18:13.  Lv.  18:17. 


N.T.  Gá.  6:10;  Ef.  2:19;  1 Ti.  5:8. 


() 

oliceTeia,  aç,  f|.  Servidumbre.  Mt.  24:45. 

3610 

olicéTTis,  oo,  ó.  Sirviente,  doméstico,  criado:  “DB,  Gn.  9:25.  Lc.  16:13;  Hch.  10:7;  Ro.  14:4;  1 P. 
2:18. 


3611 

olicéu).  (fut.  oiKf|CTU);  1 aor.  ò)Kr|aa;  perf.  ò)Kr)Ka;  perf.  pas.  o’ÍKpp.ai).  Vivir,  residir,  vivir  en.  A.T. 
Gn.  24:13.  *"I13,  Jer.  50(43):2.  "II*7!,  Sal.  83:11(84:10).  muchas  veces  qal.,  Pr.  21:9. 
ni.,  Ex.  16:35.  nç?;  ho.;  Is.  5:8.  nrr,  Esd.  4:17.  nn^,2s.  19:33(32).  |nj,  Neh.  13:4. 
|DÇ?,  Pr.  10:30. 


N.T.  Vivir,  residir,  vivir  en,  morar:  Ro.  7:18;  Ro.  7:20;  Ro.  8:9;  Ro.  8:11;  1 Co.  3:16;  1 Co.  7:12- 
13;  1 Ti.  6:16. 


3612 

oÏKTip.a,  aTOÇ,  tÓ.  Templo,  celda:  Ez.  16:24.  Hch.  12:7. 

3613 

oLktìtt|PLOV,  01),  TÓ.  Casa,  hogar:  2 Co.  5:2;  Jud.  6. 

3614 

ol^La,  aç,  f|.  Casa,  hogar,  propiedad,  familia.  A.T.  Snx,  Gn.  25:27.  Casi  siempre  rP3,  Gn.  17:13. 
Jer.  44(37):21.  Gn.  50:21.  fc$ÌDQ  Jer.  45(38):14.  D^?ÌD,  Nm.  31:10. 

N.T.  A)  Casa,  hogar,  propiedad.  1)  lit.:  Mt.  2:11;  Mt.  5:15;  Mt.  9:23;  Mt.  24:43;  Mr.  1:29;  Mr. 
12:40;  Mr.  13:34;  Lc.  4:38;  Lc.  5:29;  Lc.  7:44;  Lc.  18:29;  Jn.  11:31;  Jn.  12:3;  Hch.  4:34;  Hch.  10:6; 
Hch.  18:7;  1 Co.  11:22;  2 Jn.  10. 

2)  fig.:  Jn.  14:2;  2 Co.  5:1. 


B)  Familia:  Mt.  12:25;  Mt.  13:57;  Mr.  3:25;  Mr.  6:4;  1 Co.  16:15. 
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C)  Con  sabor  de  A)  y B):  Mt.  10:12-13;  Fil.  4:22. 

3615 

olKiaKÓç,  oO,  ó.  Miembro  de  la  familia,  familiar:  Mt.  10:25. 

3616 

ol^oôecnroTéu).  (fut.  o’iKo8eaTTOTf|auj).  Dirigirla  casa:  1 Ti.  5:14. 

3617 

ol^oôeCTTTÓTTis,  ou,  ó.  Dueno  o jefe  de  la  casa,  propietario,  amo,  paclre  defamilia:  Mt.  10:25;  Mt. 
13:27;  Mt.  13:52;  Mt.  20:1;  Mt.  20:11;  Mt.  21:33;  Mt.  24:43;  Mr.  14:14;  Lc.  12:39;  Lc.  13:25;  Lc. 
14:21;  Lc.  22:11. 


3618 

oL^oSojiéu).  (imperf.  (I)Ko8ó|iow;  fut.  o’iKo8op.f|au);  fut.  pas.  o’iKO|ir|0f|ao|iai;  1 aor.  wKo8ópïiaa;  1 
aor.  pas.  tpKo8o[if|0r|v  o o’iKo8opf|0r|v;  perf.  J)Ko8ópr|Ka).  Edificcir,  construir,  reconstruir,  restaurar. 

A.T.  Casi  siempre  H33  Pr-  9:1.  H23  ni->  ^ac'  8:9.  Dn.  4:30.  H35  ithp.,  Esd.  4:16 

|13  hithp.,  Is.  54:14.  HTO,  2 S.  7:11. 

N.T.  A)  lit.  Edificar,  construir,  reconstruir,  restaurar:  Mt.  7:24;  Mt.  21:33;  Mt.  21:42;  Mt.  23:29; 
Mt.  26:61;  Mt.  27:40;  Mr.  12:1;  Mr.  12:10;  Mr.  14:58;  Mr.  15:29;  Lc.  4:29;  Lc.  6:48-49;  Lc.  7:5;  Lc. 
11:47-48;  Lc.  12:18;  Lc.  14:28;  Lc.  14:30;  Lc.  17:28;  Lc.  20:17;  Jn.  2:20;  Hch.  7:47;  Hch.  7:49;  1 P. 
2:7. 


B)  fig.  Edificar,  construir,  reconstruir,  restaurar:  Mt.  16:18;  Ro.  15:20;  Gá.  2:18;  1 P.  2:5. 

C)  Otros  sentidos.  Eortalecer,  levantar,  instruir,  reconstruir,  restaurar:  Hch.  9:31;  Hch.  20:32;  1 
Co.  8:1;  1 Co.  8:10;  1 Co.  10:23;  1 Co.  14:4;  1 Co.  14:17;  1 Ts.  5:11. 

3619 

olKo8opf|,  í|S,  f).  Fortalecimiento,  eclificación,  desarrollo,  edificio,  construcción.  A.T.  1 Cr. 

29:1.  H33,  Ez.  17:17.  Ez.  40:2. 

T T V : • 


N.T.,  Mt.  24:1;  Mr.  13:1-2;  Ro.  14:19;  Ro.  15:2;  1 Co.  3:9;  1 Co.  14:3;  1 Co.  14:5;  1 Co.  14:12;  1 
Co.  14:26;  2 Co.  5:1;  2 Co.  10:8;  2 Co.  12:19;  2 Co.  13:10;  Ef.  2:21;  Ef.  4:12;  Ef.  4:16;  Ef.  4:29. 

3620 


olKo8opía,  aç,  f|.  Edificación:  T.R.  1 Ti.  1:4. 


639 


oLkoôÓjioç,  ou,  ó,  Constructor,  arquitecto.  A.T.  H23,  2 R.  12:12(11).  Tljl,  Is.  58:12.  EHIl,  1 Cr. 
22:15. 

N.T.,  Hch.  4:11 


3621 

ol^ovojiéo).  (fut.  oiKovo(if|aa)).  Ser  mayordomo,  ser  administraclor,  administrar:  pilp.  Sal. 

111(1 12):5.  Lc.  16:2. 


3622 


oL^ovopía,  aç,  f|.  Administración,  tarea,  misión,  responsabilidad,  plan  (divino).  A.T. 


n^ooa.is, 

T T î • _• 


22:21.  DiSQls.  22:19. 

T “ 


N.T.,  Lc.  16:2-4;  1 Co.  9:17;  Ef.  1:10;  Ef.  3:2;  Ef.  3:9;  Col.  1:25;  1 Ti.  1:4. 


3623 

ol^ovópos,  ou,  ó.  Administrador,  mayordomo,  tesorero.  A.T.  rVOH  2 R.  19:2.  rvrnn, 
Est.  1:8.  nn2,  Est.  8:9. 

T * 


A.T.,  Lc.  12:42;  Lc.  16:1;  Lc.  16:3;  Ro.  16:23;  1 Co.  4:1-2;  Gá.  4:2;  Tit.  1:7;  1 P.  4:10. 


3624 

OLKOÇ,  oi),  ó.  Casa,  familia,  nación,  pueblo,  templo,  palacio.  A.T.  Job  5:24.  Is. 

32:14.  Jer.  27(50):16.  HT5-  1 Cr.  29:19.  La  gran  mayoría  de  las  veces  TS,  Pr-  2:18. 

|rP3-  Est.  1:5.  Varias  veces  )3,  Am-  3:1.  bo  T,  Mi.  1:2.  b?  T,Dn.  5:2.  SlDTls.  63:15. 
nsîpb  Jer.  43(36):21.  njinÇ,  2 Cr.  31:2.  Dt.  26:15.  DÎpÇ,  Ez.  12:3.  Job  18:21. 

)DÇ7,  Job  30:6.  HfcO,  Sal.  73(74):20.  n^riÌ,  Jue.  2:6.  Jer.  22:2.  52Hp,  2 Cr.  35:5.  ^i?. 

Dt.  23:2(1).  nnn,  Ex.  16:29.  HnS^P,  Ex.  6:14. 


N.T.  A)  Casa,  templo,  santuario,  palacio.  1)  lit.:  Mt.  9:7;  Mt.  11:8;  Mt.  21:13;  Mr.  2:26;  Mr.  7:30; 
Mr.  8:26;  Mr.  11:17;  Lc.  1:40;  Lc.  6:4;  Lc.  11:51;  Lc.  12:39;  Lc.  19:46;  Jn.  2:16;  Jn.  11:20;  Hch.  2:2; 
Hch.  11:12;  Hch.  20:20;  Ro.  16:5;  1 Co.  11:34;  Col.  4:15. 

2)  fig.:  Mt.  12:44;  Lc.  11:24;  1 Ti.  3:15;  1 P.  2:5;  1 P.  4:17. 

B)  Hogar,  familia:  Lc.  10:5;  Lc.  19:9;  Hch.  10:2;  Hch.  11:14;  Hch.  16:31;  Hch.  18:8;  1 Co.  1:16;  1 
Ti.  3:4;  1 Ti.  3:12;  1 Ti.  5:4;  2 Ti.  1:16;  2 Ti.  4:19;  Tit.  1:11;  He.  3:2-6. 

C)  Ciudad,  pueblo:  Mt.  23:38;  Lc.  13:35. 
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D)  Nación,  pueblo,  familia:  Mt.  10:6;  Mt.  15:24;  Lc.  1:27;  Lc.  1:33;  Lc.  1:69;  Lc.  2:4;  Hch.  2:36; 
Hch.  7:42;  Hch.  7:46;  He.  8:8;  He.  8:10. 

3625 

ol^oujiévTì,  T|.  La  tierra  habitada,  humanidad,  mundo.  A.T.  ]**").$>  Is.  10:23.  /H,  Sal. 

48:2(49:1).  □ET,  Is.  10:14.  TDH,  Is.  14:17. 

N.T.  A)  La  tierra  habitada,  mundo:  Mt.  24:14;  Lc.  4:5;  Lc.  21:26;  Hch.  11:28;  Ro.  10:18;  He.  1:6; 
Ap.  3:10;  Ap.  16:14. 

B)  La  humanidad:  Lc.  2:1;  Hch.  17:31;  Hch.  19:27;  Ap.  12:9. 

C)  El  imperio  romano:  Lc.  2:1;  Hch.  17:6;  Hch.  24:5. 

D)  Uso  especial.  He.  2:5. 

3626 

ol^oupóç,  óv.  Dedicado  a los  deberes  de  la  casa:  T.R.  Tit.  2:5. 

3627 

ol^Teípo)  ool^Tipo).  (imperf.  wKTeipov  y oiKTeipov;  fut.  o’iKTipf|aa);  1 aor.  coKTeipa).  Tener 

compasión  (de).  A.T.  Is.  30:18.  Pr.  12:10.  |D2,  Pr.  21:26.  00*1  pi.,  Is.  27:11.  pil., 
Sal.  59:3(60:1). 

N.T.,  Ro.  9:15. 

3628 

oi.KTipp.0s,  ou,  ó.  Compasión,  piedad,  misericordia.  A.T.  130  Dn.  4:27.  |13nri,Zac.  12:10. 

□rn,  Sal.  24(25):6.  ]nprn,  Dn.  2:18. 

N.T.,  Ro.  12:1;  2 Co.  1:3;  Fil.  2:1;  Col.  3:12;  He.  10:28. 

3629 

oÌKTipp.O)V,  ov.  Compasivo,  misericordioso.  A.T.  |2n  Sal.  108(109):  12.  |12n,  Sal.  144(145):8. 
cnnn,  Sal.  85(86):  15.  Lm.  4:10. 

N.T.,  Lc.  6:36;  Stg.  5:11. 

oipai.  Veroiopai,  3633. 

3630 
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oLvottÓttis,  oo,  ó.  Bebedor  de  vino,  borracho:  r._5o  Pr.  23:20.  Mt.  11:19;  Lc.  7:34. 

3631 

olvoç,  oo,  ó.  Vino.  A.T.  non,  Dt.  32:14;  nnn  , Esd.  6:9.  La  mayoría  de  las  veces  | Pr.  4: 17. 

Dt.  15:14.  anò  Is.  1:22.  ""Û$,  SaL  68:13(69:12).  “1OT,  Is.  25:6.  Muchas  veces  tfTn, 
tfÍTft  Pr.  3:10.  TDS?,  Is.  49:26. 

* * T 

N.T.  Vino.  A)  lit.:  Mt.  9:17;  Mt.  27:34;  Mr.  2:22;  Mr.  15:23;  Lc.  1:15;  Lc.  5:37-38;  Lc.  7:33;  Lc. 
10:34;  Jn.  2:3;  Jn.  2:9-10;  Jn.  4:46;  Ro.  14:21;  Ef.  5:18;  1 Ti.  3:8;  1 Ti.  5:23;  Tit.  2:3;  Ap.  6:6.  Ap. 
18:13. 

B)  Vino.  fig.  apocalíptico  de  juicio:  Ap.  14:8;  Ap.  14:10;  Ap.  16:19;  Ap.  17:2;  Ap.  18:3;  Ap. 
19:15. 


3632 


oLvo^Xoyia,  aç,  f|.  Borrachera:  1 P.  4:3. 


3633 

o'ío|iai.  (imperf.  J)ópr|v  y to|ir|v;  fut.  olf|aopai;  1 aor.  pas.  cpfjGri v).  Pensar,  creer,  suponer:  HSH, 
Gn.  37:7.  Fil  1:17;  Stg.  1:7. 


3634 

oíoç,  a,  ov.  adj.  y pron.  relat.  Como,  tal  como,  así como,  que.  A.T.  1 R-  18:13.  Neh. 

6:11.  Gn.  44:15.  ^ÒD,  Neh.  6:11. 

T V T 


N.T.,  Mt.  24:21;  Mr.  9:3;  Mr.  13:19;  T.R.  Lc.  9:55;  Ro.  9:6;  1 Co.  15:47-48;  2 Co.  10:11;  2 Co. 
12:20;  Fil.  1:30;  1 Ts.  1:5;  2 Ti.  3:11;  Ap.  16:18. 


3635 

ÒKvéu).  (fut.  ÒKvf|aii);  1 aor.  wKvriaa).  Demorar,  tardar.  A.T.  ni-  Nm-  22:16.  ni.,  Jue. 

18:9. 

N.T.,  Hch.  9:38. 


3636 


OKVT|póç,  <z,  óv.  Perezoso,  molestoso.  A.T.  ^DfPr.  6:6.  n^Dp.Pr.  31:27. 


pron.  pronombre 
relat.  relativo 


N.T.,  Mt.  25:26;  Ro.  12:11;  Fil  3:1. 
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3637 


ÒKTaT|ii.epos,  ov.  De  ocho  días:  Fil.  3:5. 


3638 

ÒktoÍ>,  o'l,  al,  T<í.  indecl.  Ocho:  Lc.  2:21;  Lc.  9:28;  Lc.  13:16;  Jn.  5:5;  Jn.  20:26;  Hch.  9:33;  Hch. 
25:6;  1 P.  3:20. 

òXe0peuTT|s.  Ver  òXo0peuTr|ç,  3644. 
òXeBpeúo).  Ver  òXoBpenu),  3645. 


3639 

óXeSpoç,  oo,  ó.  Destrucción,  ruina.  A.T.  T«,  Abd.  1:13.  Ez.  6:14.  Ez.  14:16. 

nn2,  Pr.  1:26.  Os.  9:6.  *"ICC?  Pr.  21:7.  TlîC)  Jer.  31(48):8. 

N.T.,  1 Co.  5:5;  1 Ts.  5:3;  2 Ts.  1:9;  1 Ti.  6:9. 


() 

òXi'yoTTiaTia,  aç,  f|.  Pocafe:  Mt.  17:20. 

3640 

òXi'yÓTTiCTTOS,  ov.  De pocafe:  Mt.  6:30;  Mt.  8:26;  Mt.  14:31;  Mt.  16:8;  Lc.  12:28. 

3641 

òXiyoç,  T|,  ov.  Poco,  corto,  pequeho.  A.T.  "infcÇ,  Gn.  29:20.  2 R.  14:26.  nyrp,  Is.  24:6. 

CDS70,  Lv.  25:52.  2 Cr.  24:24.  T\Ì2,  Dt.  4:27.  CDTQïïn,  Nm.  11:32.  Job  14:21. 

- : t:*  - • : - - - t 

CDS7Ç,  Is.  21:17.  CDÌ?fp  hi.  Jer.  10:24.  |nfcO,  Sal.  72(73):2. 


N.T.  A)  sing.  Poco,  corto.  Con  neg.  Mucho,  no  poco,  grande:  Lc.  7:47;  Hch.  12:18;  Hch.  14:28; 
Hch.  15:2;  Hch.  19:23-24;  Hch.  27:20;  2 Co.  8:15;  1 Ti.  5:23;  T.R.  Stg.  3:5;  Ap.  12:12. 

B)  pl.  Pocos.  Con  neg.  Unos  cuantos:  Mt.  7:14;  Mt.  9:37;  Mt.  15:34;  Mt.  22:14;  Mt.  25:21;  Mt. 
25:23;  Mr.  6:5;  Mr.  8:7;  Lc.  10:2;  Lc.  12:48;  Lc.  13:23;  Hch.  17:4;  Hch.  17:12;  He.  12:10;  1 P.  3:20;  1 
P.  5:12;  Ap.  2:14;  Ap.  3:4. 

C)  neut.l)  acu.  como  adv.  Poco,  un  poco:  Mr.  1:19;  Mr.  6:31;  Lc.  5:3;  Lc.  7:47;  1 P.  1:6;  1 P. 

5:10;  Ap.  17:10. 
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2)  Con  prep.  En  poco  tiempo,  brevemente,  por  un  momento,  para  algo  solamente:  Hch.  26:28-29;  Ef. 
3:3;  lTi.  4:8;  Stg.  4:14. 


3642 

òXiyói|íUXOS,  ov.  Desalentado,  desanimado.  A.T.  infp  ni.  Is.  35:4.  îin  nOlOO,  Is.  54:6. 

nnnoj?,  pr.  1*29.  nn;  pr.  is:i4.  nn^aïfn  aon,  is.  57:15. 

A.T.  1 Ts.  5:14. 


3643 

òXiyotpéo).  (fut.  òXiyo)pf|CTO)).  Menospreciar,  tomar  a la  ligera:  0Í$Î2,  Pr.  3:11.  He.  12:5. 


() 

òXíyo)Ç.  adv.  Apenas:  2 P.  2:18. 

3644 


òXo0p€t)Tr|S,  Ol ),ò.  Exterminador:  1 Co.  10:10. 

3645 

òXoGpeúo)  o òXeSpeúo).  (fut.  óXo0peú<Jw).  Exterminar,  destruir.  A.T.  52?  n hi.,  Jos.  3:10. 1113  qal. 
Jue.  6:25.  mo  Pu„  Jue.  6:28.  mo  hi.  Nm.  4:18.  000;  Jos.  7:25.  OOttf;  Jer.  5:6.  nTO  hi.;  Jer. 

T r T ” T -T  “ T 

2:30.  hi„  Hag.  2:22.  0*111  hoph.,  Ex.  22:19(20). 

N.T.,  He.  11:28. 

3646 

óXoKaÚTO)pa,  aTOÇ,  TÓ.  Holocausto,  sacrificio  que  se  quema  totalmente.  A.T.  Ex.  30:20. 

nor,  Ex.  10:25.  b'b?  Sal.  50:21(51:19).  ïin3P,  Jos.  22:23.  Casi  siempre  nbô,  nbio  Ex. 
18:12. 

N.T.,  Mr.  12:33;  He.  10:6;  He.  10:8. 

3647 

óXo^Xîipía,  aç,  f|.  Sanidad,  salud  completa:  DnO  Is.  1:6.  Hch.  3:16. 


3648 
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óXóicXiipos,  ov.  Integro,  entero.  A.T.  dìsj,  Zac.  11:16.  D^CS?,  Dt.  27:6.  D^PH,  Ez.  15:5. 


N.T.,  1 Ts.  5:23;  Stg.  1:4. 


3649 

òXo Xú£(i).  (fut.  óXoXúÇopai;  1 aor.  (LXóXuÇa).  Lamentar(se),  gritar.  A.T.  V?:  hi.,Is.  14:31.  nms, 
Is.  24:11. 

N.T.,  Stg.  5:1. 


3650 


òXoç,  T|,  ov.  Toclo,  entero,  completo.  A.T.  Casi  siempre  , Sal.  9:2(1).  T1??  , Nm.  4:6.  Dnpn 
Lv.  25:30.  TDD  Ez.  38:8. 

* T 

N.T.  A)  Con.  prep.  Por  completo:  Jn.  19:23. 

B)  Todo,  entero,  completo.  1)  Con  sust.  sin  art.:  Lc.  5:5;  Jn.  7:23;  Hch.  11:26;  Hch.  21:31;  Hch. 
28:30;  Tit.  1:11. 

2)  Todo,  entero,  completo.  Con.  sust.  con  su  art.  a)  Con  el  sustantivo  expresado:  Mt.  5:29-30;  Mt. 
6:22-23;  Mt.  14:35;  Mt.  16:26;  Mt.  20:6;  Mt.  26:59;  Mr.  1:33;  Mr.  6:55;  Lc.  8:43;  Lc.  11:36;  Jn.  4:53; 
Hch.  21:30;  Ro.  1:8;  Ro.  8:36;  Ro.  10:21;  1 Jn.  5:19;  Ap.  3:10.  b)  E1  sustantivo  (o  parti.)  se  entiende 
del  contexto:  Mt.  13:33;  Lc.  11:36;  Lc.  13:21;  Jn.  13:10.  c)  Conpron.:Mt.  1:22;  T.R.,  Mt.  21:4;  Mt. 
26:56;  Jn.  9:34. 


3651 

óXoTeXf|Ç,  éç.  Completo,  entero,  perfecto:  1 Ts.  5:23. 

3652 

’OXvpTTâs,  a,  ó.  Nombre  prop.  Olimpas:  Ro.  16:15. 

3653 

ÒXuvBoç,  ou,  ó.  Higo  verde,  higo  tardío:  ÎTD,  Cnt.  2:13.  Ap.  6:13. 

3654 


óXu)s.  adv.  En  absoluto,  de  cierto,  en  efecto.  Con  neg.  De  ninguna  manera:  Mt.  5:34;  1 Co.  5:1;  1 Co. 
6:7;  1 Co.  15:29. 


3655 


ópPpoç,  ou,  ó.  Chubasco,  aguacero:  T5?Ç£7,  Dt.  32:2.  Lc.  12:54. 


645 

() 


ó|ieípoimi.  Ver  í p.e Lpojxoci , 2442.  Sentirun  profundo  afecto  por:  î""On  pi.,  Job  3:21.  1 Ts.  2:8. 

3656 


ópiXéo).  (imperf.  wp.iXow;  fut.  ópnXricrco;  1 aor.  J)[riXr|aa;  perf.  J)piXr|Ka).  Conversar,  hablar, 
juntarse.  A.T.  "" pi.,  Dn.  1:19.  ^j^H,  Pr.  15:12.  Hl"!  pi.,  Pr.  5:19. 

A.T.,  Lc.  24:14-15;  Hch.  20:11;  Hch.  24:26. 


3657 


ópiXía,  as,  f|.  Compahía.  A.T.  Hp1?  , Pr.  7:21.  rm  Ex.  21:10 


N.T.,  1 Co.  15:33. 


3658 


ôpiXos,  ou,  ó.  Multitud,  gentío:  T.R.,  Ap.  18:17. 

() 

ópíxXTi,  Tis,  f).  Niebla,  neblina.  A.T.  7jî£?n  Is.  29:18.  "1 IIDD,  Sal.  147:5(16).  HS*1^  Am.  4:13. 
T’SnS?,  Sof.  1:15. 

v t 

N.T.,  2 P.  2:17. 

3659 


ópp.a,  aTOÇ,  TÓ.  Ojo:  j"1!?,  Pr.  6:4.  Mt.  20:34;  Mr.  8:23. 

3660 

òpvúu)  y òjiuvi.  (imperf.  (j)p.vuv;  fut.  óp.oûp.ai;  fut.  pas.  ópoa0f)aop.ai;  1 aor.  ò)p.oaa;  1 aor.  pas. 
L)p.ó0r|v;  perf.  òp.(óp,OKa;  perf.  pas.  óp.(óp.op.ai).  Jurar.  A.T.  "1 Jue.  15:13.  Casi  siempre 
ni.,  Gn.  21:24.  27DÇ?  hi.,  Esd.  10:5.  ran,  Pr.  30:9. 

“ T “ T 

N.T.  Mt.  5:34;  Mt.  23:16;  Mt.  23:18;  Mt.  23:20-22;  Mt.  26:74;  Mr.  6:23;  Mr.  14:71;  Lc.  1:73; 
Hch.  2:30;  T.R.,  Hch.  7:17;  He.  3:11;  He.  3:18;  He.  4:3;  He.  6:13;  He.  6:16;  He.  7:21;  Stg.  5:12;  Ap 
10:6. 


3661 
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Ójio0ujia8óv.  adv.  De  común  acuerdo,  unánimemente,  juntos,  todos  a una.  A.T.  "IPP.  Job  19:12. 

Hn\r^n\j0b2:ii. 

t : - t : - 


N.T.,  Hch.  1:14;  T.R.,  Hch.  2:1;  Hch.  2:46;  Hch.  4:24;  Hch.  5:12;  Hch.  7:57;  Hch.  8:6;  Hch.  12:20; 
Hch.  15:25;  Hch.  18:12;  Hch.  19:29;  Ro.  15:6. 


3662 

ójioiá^o).  (fut.  ó[ioiáa<x>).  Ser  semejante,  parecerse:  T.R.,  Mr.  14:70. 

3663 

ójioiOTTa0T|S,  éç.  De  naturaleza  semejante:  Hch.  14:15;  Stg.  5:17. 

3664 


Ôjiolos,  a,  ov.  Semejante,  igual,  parecido.  A.T.  Is.  13:4.  H 72H,  Ez.  31:8.  rm,  Dn. 

3:92(25).  '2  Pr.  19:12.  ÌDS;  Sal.  34(35):10.  |3,  2 Cr.  1:12.  “1353,  Gn.  2:20.  bçio.  job 
41:25(33).  írÇ1?.  Dt.  14:13.  nj-'»1?.  ÌrO1?.  Lv.  11:14.  H12?  Pr.  26:4. 

nDT  qal.,  Cnt.  2:9.  HD’ïï  hithp.,  Is.  14:14.  Pr.  26:8. 


N.T.  Semejante,  igual,  pareciclo.  A)  Con  dat.  de  la  persona  o la  cosa  con  que  se  compara:  Mt. 
11:16;  Mt.  13:31;  Mt.  13:33;  Mt.  13:44-45;  Mt.  13:47;  Mt.  13:52;  Mt.  20:1;  Mt.  22:39;  Lc.  6:47-49; 
Lc.  7:31-32;  Lc.  12:36;  Lc.  13:18-19;  Lc.  13:21;  Jn.  8:55;  Jn.  9:9;  Hch.  17:29;  Gá.  5:21;  1 Jn.  3:2; 
Jud.  7;  Ap.  1:15;  Ap.  2:18;  Ap.  4:3;  Ap.  4:6-7;  Ap.  9:7;  Ap.  9:10;  Ap.  9:19;  Ap.  11:1;  Ap.  13:2;  Ap. 
13:4;  Ap.  13:11;  Ap.  18:18;  Ap.  21:11;  Ap.  21:18. 

B)  Con  acu.  de  la  persona  con  que  se  compara:  Ap.  1:13;  Ap.  14:14. 

3665 


óp.OLC)TT|s,  T|toç,  f|.  Semejanza,  similitud:  jH,  Gn.  1:12.  He.  4:15;  He.  7:15. 

3666 

ópoLÓo).  (imperf.  (Lpoíouv;  fut.  óponúao);  fut.  pas.  ópoio)0í|aopai;  1 aor.  pas.  (LpoitoGqv;  perf.  pas. 
(LpoLtupai).  Asemejar.  Voz  pas.  Parecerse  a,  ser  semejante  a.  A.T.  ni.,  Gn.  34:15.  HDp  qal., 

Sal.  101:7(102:6).  HDp  ni„  Sal.  48:13(49:12).  HÇp  pi„  Cnt.  1:9.  Srô  ni„  Sal.  27(28):1.  77? 
Sal.  39:6(40:5). 

N.T.  A)  Voz  act.  Asemejar:  T.R.,  Mt.  7:24;  Mt.  11:16;  Mr.  4:30;  Lc.  7:31;  Lc.  13:18;  Lc.  13:20; 

B)  Voz  pas.  Parecerse  a,  ser  semejante  a:  Mt.  7:24;  Mt.  7:26;  Mt.  13:24;  Mt.  18:23;  Mt.  22:2;  Mt. 
25:1;  Hch.  14:11;  Ro.  9:29. 
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3667 


ó lioÍG)ii.a,  aTOÇ,  tÓ.  Semejanza,  imitación,  imagen,  aparìencia.  A.T.  2 R.  16:10.  nD"7],  Dn. 

3:92(25).  îl^OÇ,  Ez.  10:1.  Ez.  1:4.  1 S.  6:5.  Jue.  8:18.  nn5?rH90,  Dt.  4:17. 

nSIDD.Ex.  20:4. 

t : 

N.T.,  Ro.  1:23;  Ro.  5:14;  Ro.  6:5;  Ro.  8:3;  Fil.  2:7;  Ap.  9:7. 

3668 

Ójiolojs.  adv.  Asimismo,  también,  así,  de  la  misma  manera,  de  igual  modo:  Pr.  4:18.  Mt.  22:26; 

Mt.  26:35;  Mt.  27:41;  T.R.,  Mr.  4:16;  Mr.  15:31;  Lc.  3:11;  Lc.  5:10;  Lc.  5:33;  Lc.  6:31;  Lc.  10:32;  Lc. 
10:37;  Lc.  13:3;  Lc.  17:28;  Jn.  5:19;  Jn.  6:11;  Jn.  21:13;  Ro.  1:27;  1 Co.  7:3-4;  Stg.  2:25;  1 P.  3:1;  1 P. 
3:7;  Jud.  8. 


3669 

óp.OLO)Ois,  eo)$,  f|.  Imagen,  semejanza.  A.T.  niDT  Ez.  1:10.  Dn.  7:5.  rrnn,  Ez.  8:10. 

mr)n  ez.  28:12. 

• : t 

N.T.,  Stg.  3:9. 


3670 

ópoXoyéo).  (imperf.  (LpoXóyouv;  fut.  ópoXoyf|aii);  1 aor.  úpoXóyriaa;  perf.  (LpoXóyrira).  Prometer, 

confesar,  admitir,  profesar,  reconocer.  A.T.  n*l3,  Jer.  51(44):25.  ni.,  Ez.  16:8.  nT  hi.,  Job 

40:14. 

N.T.  A)  Confesar:  Jn.  1:20;  Hch.  24:14;  1 Jn.  1:9. 

B)  Prometer:  Mt.  14:7;  Hch.  7:17. 

C)  Confesar,  admitir,  profesar,  reconocer,  declarar,  decir  abiertamente:  Mt.  7:23;  Mt.  10:32;  Lc. 
12:8;  Jn.  9:22;  Jn.  12:42;  Hch.  23:8;  Ro.  10:9-10;  1 Ti.  6:12;  Tit.  1:16;  He.  11:13;  1 Jn.  1:9;  1 Jn.  2:23; 
1 Jn.  4:2-3;  1 Jn.  4:15;  2 Jn.  7;  Ap.  3:5. 

D)  Dar  gracias,  alabar:  He.  13:15. 


3671 

ópoXoyLa,  as,  fj.  Confesión,  profesión.  A.T.  Dt.  12:6.  "H?’  Lv.  22:18. 

N.T.  A)  Profesión:  2 Co.  9:13. 

B)  Confesión:  1 Ti.  6:12-13;  He.  3:1;  He.  4:14;  He.  10:23. 
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3672 

ójioXoyou(iévo)S.  adv.  Indiscutiblemente,  sin  réplica,  sin  lugar  de  dudas:  1 Ti.  3:16. 

3673 

ó(iÓTexvo$>,  ov.  Del  mismo  oficio:  Hch.  18:3. 

3674 

ó(ioC.  adv.  A)  Juntos  (en  el  mismo  lugar):  Jn.  21:2;  Hch.  2:1. 

B)  Juntos  (en  tiempo):  Jn.  4:36;  Jn.  20:4. 

3675 

ó(iO<|)po)V,  ov.  De  un  mismo  sentir:  1 P.  3:8. 

3676 

ôp.O)S.  adv.  Aun,  del  mismo  modo:  1 Co.  14:7;  Gá.  3:15. 
òvaLp.Tiv.  Ver  òvivr||iai,  3685. 

3677 

òvap,  TÓ.  Sueno,  visión:  Mt.  1:20;  Mt.  2:12-13;  Mt.  2:19;  Mt.  2:22;  Mt.  27:19. 

3678 

òvápiov,  ou,  TÓ.  Borriquito,  asnillo:  Jn.  12:14. 

3679 

òveiôí£o).  (fut.  òveiSíatu;  fut.  pas.  òveL8ia0f|ao(iaL;  1 aor.  (LveíSLaa;  1 aor.  pas.  (LveL8ía0r|v;  perf. 
(I)veí8LKa).  Reprochar,  insultar,  injuriar.  A.T.  "" l2n  qal.,  Jer.  15:9.  iSn  hi.,  Is.  54:4.  577  qal., 
Sal.  68:10(69:9).  pi„  Is.  37:17.  PDJ  hi„  Is.  37:4.  hi„  Pr.  25:8.  57?  ni„  Is.  37:6. 

N.T.  A)  Reprochar,  insultar,  injuriar  i nj ustamcntc:  Mt.  5:11;  Mt.  27:44;  Mr.  15:32;  Lc.  6:22;  Ro. 
15:3;  Stg.  1:5;  1 P.  4:14. 

B)  Reprochar  porque  se  merece:  Mt.  11:20;  Mr.  16:14. 
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òveiSiajiós,  oû,  ó.  Insulto,  burla,  vituperio,  deshonra,  descrédito.  A.T.  Neh.  3:36(4:4). 

Is.  43:28.  Casi  siempre  n2Tn,  1 S.  17:26.  Î""IÏÏ^73,  Ez.  34:29.  nrOÍri,  Is.  37:3. 

N.T.,  Ro.  15:3;  1 Ti.  3:7;  He.  10:33;  He.  11:26;  He.  13:13. 

3681 

òveiôoç,  ouç,  tÓ.  Descrédito,  desgracia,  afrenta,  vituperio.  A.T.  npîl,  Lv.  20:17.  La  mayoría  de 

las  veces  nsnn,  Pr.  6:33.  nïï^p.Pr.  18:13.  isb.  Sal.  122(123):4.  D?pn,  Pr.  26:6.  pi„ 
Sal.  56:4(57:3). 

N.T.  Lc.  1:25. 


3682 

’OviíaLpos,  oo,  ó.  Nombre  prop.  Onésimo:  Col.  4:9;  Llm.  10. 

3683 

’Ovnai<|)opos,  oo,  ó.  Nombre  prop.  Onesíforo:  2 Ti.  1:16;  2 Ti.  4:19. 

3684 

òviicós,  T|,  óv.  De  asno:  Mt.  18:6;  Mr.  9:42;  T.R.,  Lc.  17:2. 

3685 

òvívnp.i.  (fut.  òvf|CTti);  1 aor.  ò)vr|CTa;  2 aor.  med.  (î)vf|pr|v;  2 aor.  med,  opt.  òvaípr|v).  Recibir 
provecho  de,  gozarse  con:  Llm.  20. 


3686 

óvopa,  aTOÇ,  tÓ.  Nombre.  A.T.  npr,  Dt.  25:19.  np:.  Gn.  21:23.  Casi  siempre  Dp,  Gn.  2:11. 
□P,  Esd.  5:1.  SÍPP,  Dt.  2:25.  Jos.  6:27. 


N.T.  A)  Nombre:  Mt.  1:21;  Mt.  6:9;  Mt.  10:2;  Mt.  27:32;  Mr.  5:9;  Mr.  5:22;  Mr.  13:13;  Mr.  14:32; 
Lc.  1:26-27;  Lc.  1:49;  Lc.  1:59;  Lc.  1:61;  Lc.  5:27;  Lc.  8:30;  Lc.  8:41;  Lc.  16:20;  Lc.  21:12;  Lc. 
24:13;  Jn.  1:6;  Jn.  3:1;  Jn.  17:6;  Jn.  18:10;  Hch.  2:21;  Hch.  2:38;  Hch.  4:17;  Hch.  5:1;  Hch.  5:41;  Hch. 
8:12;  Hch.  10:1;  Hch.  10:43;  Hch.  13:6;  Hch.  15:17;  Hch.  16:14;  Hch.  19:24;  Hch.  26:9;  Hch.  28:7; 
Ro.  2:24;  Ro.  9:17;  Ro.  10:13;  1 Co.  1:2;  1 Co.  1:10;  Col.  3:17;  2 Ts.  1:12;  2 Ts.  3:6;  2 Ti.  2:19;  He. 
1:4;  He.  2:12;  He.  6:10;  He.  13:15;  Stg.  2:7;  Stg.  5:14;  1 Jn.  3:23;  3 Jn.  7;  Ap.  6:8;  Ap.  8:11;  Ap. 
11:18;  Ap.  21:14. 

B)  Personci:  Hch.  1:15;  Hch.  18:15;  Ap.  3:4;  Ap.  11:13. 
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C)  Reputación:  Mr.  6:14;  Ap.  3:1. 

3687 

òvo[iá£u).  (fut.  óvo[iáau);  1 aor.  ùvópaaa;  1 aor.  pas.  J)vop.áa0r|v;  perf.  (I)vop.aKa).  Nombrar, 
llamar,  invocar,  mencionar,  hablar  acerca  de.  Voz  pas.  Ser  reconocido  u oído.  A.T.  "" IpT  qal.,  Jer. 
3:16.  *" IDT  hi.,  Jos.  23:7.  Dp2  qal.,  Lv.  24:16.  Dp3  ni.,  1 Cr.  12:31.  fcOp  qal.,  Gn.  26:18. 

N.T.  A)  Nombrar,  llamar,  mencionar,  hablar  acerca  de:  Mr.  3:14;  Lc.  6:13-14;  1 Co.  5:11;  Ef. 
3:15;  Ef.  5:3. 

B)  Invocar:  Hch.  19:13;  Ef.  1:21;  2 Ti.  2:19. 

C)  Voz  pas.  Ser  reconocido  u oído:  Ro.  15:20;  T.R.,  1 Co.  5:1. 

3688 

òvos,  ou,  ó y T|.  Asno,  burro,  burra.  A.T.  Gn.  49:11  nbn.niQn  Gn.  22:3.  □nis?  is. 

30:6.  fcpS,  Job  24:5.  KhS,  Is.  32:14.  ^“12  Job  11:12.  ]înK,  Job  1:3. 

N.T.  Mt.  21:2;  Lc.  13:15;  T.R.,  Lc.  14:5;  Jn.  12:15. 

3689 

Òvtu)Ç.  adv.  De  veras,  ciertamente,  realmente.  A.T.  7*  Jer.  10:19.  ]Dfc$,  Jer-  3:23.  DDD^;  Nm. 
22:37. 

N.T.  A)  adv.  De  veras,  ciertamente,  realmente:  Mr.  11:32;  Lc.  23:47;  Lc.  24:34;  Jn.  8:36;  1 Co. 
14:25;  Gá.  3:21. 

B)  adj.  enposición  atributiva:  Verdadero:  1 Ti.  5:3;  1 Ti.  5:5;  1 Ti.  5:16;  1 Ti.  6:19;  T.R.,  2 P. 
2:18. 


3690 

ò£oç,  ouç,  TÓ.  Vinagre,  vino  agrio:  ■pbh,  Sal.  68:22(69:21).  Mt.  27:48;  Mr.  15:36;  Lc.  23:36;  Jn. 
19:29-30. 


3691 

ò£ús,  eia  ú.  Agudo,  ligero,  veloz.  A.T.  "in,  Is.  49:2.  fcnn,  Job  41:22.  ]3Ç;,Is.5:28.“Ihn  Hab. 
1:8.  Tno,  Pr.  22:29.  Sp,  Am.  2:15.  Pr.  27:4. 

N.T.  A)  Agudo:  Ap.  1:16;  Ap.  2:12;  Ap.  14:14;  Ap.  14:17-18;  Ap.  19:15; 


B)  Ligero,  veloz:  Ro.  3:15. 
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3692 


ÒTTT|,  Í|S,  T|.  Agujero,  abertura,  caverna.  A.T.  HPO^!  Ec.  12:3.  m,  Abd.  1:3.  *" IPI,  "lîn,  Ez.  8:7. 
Ex.  33:22.  *"p5?p,  Jue.  15:11. 

N.T.,  He.  11:38;  Stg.  3:11. 


3693 


òiriaBev.  adv.  Atrás,  por  detrás,  por  el  reverso,  porfuera.  prep.  impropia  con  gen.  Después  de,  detrcís 
de.  A.T.,  “hmS,  2 S.  10:9.  ‘'0!"!^  Ex.  14:19.  01!"!^  2 Cr.  13:14.  "UlN,  Gn.  18:10. 

T : - T _ _ ..  _ 

inx?. ’inxp  Rt.  U6.  b n’ap  ‘ts.'r.  n:i?. 

N.T.  A)  adv.  Atrás,  por  detrás,  por  el  reverso,  porfuera:  Mt.  9:20;  Mr.  5:27;  Lc.  8:44;  Ap.  4:6; 

Ap.  5:1; 

B)  prep.  impropia  con  gen.  Después  de,  detrás  de:  Mt.  15:23;  Lc.  23:26. 

3694 

òiriau).  prep.  impropia  con  gen.  Después  de,  detrás,  de.  adv.  Atrás,  detrás,  después.  A.T.  La  mayoría 
de  las  veces  nm,  Gn.  19:6.  ‘HONP  Jos.  8:4.  T.O^  Ex.  26:12.  Gn.  8:8.  1 R. 

17:10.  “10*0,  Dn.  2:39.  DÌ?,  1 R.  1:8.  1 S.  17:13.  nîin,  Dn.  8:22.  )P"T0$,  1 S.  24:9. 

TDT,  Ex.  26:22.  ^ÎD,  Jl.  2:20.  Nah.  3:5.  T.n^,  Ex.  14:19.  OÌ!""!^,  Is.  59:14.  )inn^, 
Gn.  33:2.  TTÌltf.  1 R.  18:37.  OÌÎIN,  Ex.  33:23.  TîlQ,  Is.  30:21.  Olîltf,  Gn.  49:17.  ‘,“1Î1K 

. t t — : - 

Gn.  19:17.  T!l$P,  Gn.  19:26.  n‘'2“1îlK  2 R.  20:10.  T!l$,  Dt.  11:4.  T.0$,  2 S.  1:7. 


N.T.  A)  prep.  impropia  con  gen.  Después  de,  detrás,  de:  Mt.  3:11;  Mt.  10:38;  Mt.  16:23-24;  Mr. 
1:7;  Mr.  1:20;  Mr.  8:33-34;  TdT  Lc.  4:8;  Lc.  9:23;  Lc.  14:27;  Lc.  19:14;  Lc.  21:8;  Jn.  1:15;  Jn.  1:27; 
Jn.  1:30;  Jn.  12:19;  Ap.  1:10;  Ap.  12:15. 

B)  adv.  Atráis,  detrás,  después:  Mt.  24:18;  Mr.  13:16;  Lc.  7:38;  Lc.  9:62;  Lc.  17:31;  Jn.  6:66;  Jn. 
18:6;  Jn.  20:14;  Lil.  3:13. 


3695 


ÓttXÍ£u).  (imperf.  (j)ttXi£ov;  1 aor  med.  (IrnAiaápriv).  Armarse,  prepararse:  1 P.  4:1. 

3696 

ÔttXov,  ou,  tÓ.  Arma,  instrumento,  utensilio.  A.T.  TTî,  Sal.  45:10(46:9).  Jer.  21:4.  130  Jer. 

26(46):9.  Ez.  39:9.  )1TD,  Jer.  28(51):3.  HDP,  Sal.  90(91):4.  îlyP,  2 Cr.  23:10.  £07$,  2 
Cr.  23:9. 
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N.T.,  Jn.  18:3;  Ro.  6:13;  Ro.  13:12;  2 Co.  6:7. 

3697 

ÓttoÎoç,  a,  ov.  pron.  correlativo.  Cuúil,  qué  clase  de,  cómo,  como,  tal  como:  Hch.  26:29;  1 Co.  3:13; 
Gá.  2:6;  1 Ts.  1:9;  Stg.  1:24. 


óirÓTe.  adv.  Cuando:  T.R.;  Lc.  6:3. 


3698 


3699 


Ôttou.  adv.  A)  Sin  àv.  1)  De  lugar.  Donde:  Mt.  6:19-21;  Mt.  13:5;  Mr.  4:5;  Mr.  6:55;  Mr.  16:6;  Lc. 
12:33-34;  Lc.  17:37;  Jn.  1:28;  Jn.  7:42;  Jn.  12:26;  Jn.  18:1;  Hch.  17:1;  Ro.  15:20;  Col.  3:11;  {también 
puede  irbajo  2)}  He.  9:16;  Stg.  3:16;  Ap.  2:13;  Ap.  17:9;  Ap.  20:10. 

2)  De  tiempo.  Cuando,  entre  tanto  que,  mientras  que:  1 Co.  3:3;  {también  puede  ir  bajo  1)}  He.  9:16; 
He.  10:18;  2 P.  2:11. 

B)  ôttou  av  (oèdv)  1)  Dondequiera  que:  Mt.  8:19;  Mt.  24:28;  Mt.  26:13;  Mr.  14:9;  Mr.  14:14;  Lc. 
9:57;  Ap.  14:4. 

2)  Siempre  que,  mientras  (que):  Mr.  6:10;  Mr.  6:56;  Mr.  9:18. 

3700 

ÒTTTávopai.  Presentarse,  dejarse  ver:  ni.,  1 R.  8:8.  Hch.  1:3. 

3701 

ÒTTTaaia,  aç,  f|.  Visión.  A.T.  n*n  ni.;  Mal.  3:2.  rrçn»,  Dn.  10:1.  ™r]Q,  Dn.  10:8. 

N.T.  Lc.  1:22;  Lc.  24:23;  Hch.  26:19;  2 Co.  12:1. 

3702 

ÒtttÓs,  f|,  óv.  Asado,  cocido:  12:8.  Lc.  24:42. 

3703 

òtrcápa,  aç,  f|.  Fruta:  Jer.  47(40):  10.  Ap.  18:14. 

3704 

Ôttu)?.  Para  que,  de  modo  que:  Mt.  2:8;  Mt.  2:23;  Mt.  5:16;  Mt.  5:45;  Mt.  6:2;  Mt.  6:4-5;  Mt.  6:18; 
Mt.  8:17;  Mt.  8:34;  Mt.  9:38;  Mt.  12:14;  Mt.  13:35;  Mt.  22:15;  Mt.  23:35;  Mt.  26:59;  Mr.  3:6;  Lc. 
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2:35;  Lc.  7:3;  Lc.  10:2;  Lc.  11:37;  Lc.  16:26-28;  Lc.  24:20;  Jn.  11:57;  Hch.  3:20;  Hch.  8:15;  Hch. 
8:24;  Hch.  9:17;  Hch.  9:24;  Hch.  15:17;  Hch.  20:16;  Hch.  23:15;  Hch.  23:20;  Hch.  23:23;  Hch.  25:3; 
Hch.  25:26;  Ro.  9:17;  1 Co.  1:29;  2 Co.  8:11;  2 Co.  8:14;  Gá.  1:4;  2 Ts.  1:12;  Flm.  6;  He.  2:9;  He. 
9:15;  Stg.  5:16;  1 P.  2:9. 


3705 

ôpairn,  aTOÇ,  TÓ.  Visión,  algo  visto.  A.T.  | TTPT,  Dn.  1:17.  mtn,  Is.  21:2.  ’j'Pin,  Job  7:14.  HTnD 
Gn.  15:1.  1TPI  Dn.  2:19.  DÎ^n,  Dn.  2:1.  071""!,  Dn.  2:7.  fctnÎD,  1ÎD,  Dt.  26:8.  1D,  Gn. 

v:  v ••  t t t : - 

46:2.  Dn.  8:26.  Is.  21:11. 

v : - t - 


N.T.,  Mt.  17:9;  Hch.  7:31;  Hch.  9:10;  Hch.  10:3;  Hch.  10:17;  Hch.  10:19;  Hch.  11:5;  Hch.  12:9; 
Hch.  16:9-10;  Hch.  18:9. 


3706 

ôpaaiç,  eu)Ç,  f|.  Visión,  apariencia,  vista.  A.T.  T’T,  Dn.  5:6.  *) TPT,  Sal.  88:20(89:19).  HTriQ;  Ez. 
13:7.  irina  3:1(2:28).  nÎTn,Ez.  40:2.  nm,  Ez.  21:34(29).  ITPI.Dn.  2:28.  nspp,  Gn.  31:49. 
n^n 0 Ez.  1:5.  n^n  Gn.  24:62.  'IV  nfcTìû,  Lv.  13:12.  ntfntt  Ez.  1:1.  ^n,  Job  37:18. 

v : “ t t : - t : - • : • t: 

1 S. 16:12.  Is.  13:1.  j*1!?,  Ez.  1:4.  1*1,  Dn.  3:92(25).  nÎH,  1 Cr.  17:17. 

N.T.  visión,  apariencia:  Hch.  2:17;  Ap.  4:3;  Ap.  9:17. 

3707 

ópaTÓs,  f|,  óv.  Visible.  A.T.  n^“]Q,  2 S.  23:21.  n^“1,  Job  37:21. 

N.T.,  Col.  1:16. 


3708 

ópáo).  (imperf.  ètópoy;  fut.  ôi()opai;  fut.  pas.  ócj)0r|ao[j.ai;  aor.  eiôa  y eí8ov;  1 aor.  pas.  wcj)0r|y;  perf. 
èúpara  y èópara;  perf.  con  sign.  pres.  de  saber  oíôa).  Ver,  mirar,  poner  atención  en,  obserx’ar, 

entender.  A.T.  7*  Ex.  31:13.  NÎ3,  1 R.  3:16.  n^S  ni„  Is.  40:5.  ^317,  Gn.  37:29.  njPI,  Sal. 

16(17):  15.  njn  Dn.  2:8.  nin  nm,  Dn.  2:31.  nbn  Dn.  2:3.  nja  , Job  5:1.  La  mayoría  de  las 

veces  n^n  qal.,  Sal.  8:4(3).  Muchas  veces  n^*7  ni„  Sal.  17:16(18:15).  ntO  hi„  Mi.  7:15.  nìO 

hithp.,  2 Cr.  25:21.  mN")  Ec.  5:10.  ni£7;  Job  17:15.  Ex.  25:8. 

N.T.  A)  trans.  Ver,  observar,  fijarse  en,  darse  cuenta,  entender,  experimentar,  visitar,  ir  a ver.  1) 
Con  acu.  depersona:  Mt.  5:8;  Mt.  28:7;  Mt.  28:10;  Mr.  13:26;  Mr.  14:62;  Mr.  16:7;  Ix.  16:23;  Lc. 
21:27;  Jn.  1:18;  Jn.  1:51;  Jn.  6:46;  Jn.  8:56;  Jn.  9:37;  Jn.  14:9;  Jn.  16:16;  Jn.  19:37;  Jn.  20:18;  Jn. 
20:29;  Hch.  8:23;  1 Co.  9:1;  He.  11:27;  He.  12:14;  He.  13:23;  1 P.  1:8;  1 Jn.  3:2;  1 Jn.  3:6;  1 Jn.  4:20; 
3 Jn.  11;  Ap.  1:7. 
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2)  Con  acu.  de  cosa:  Lc.  1:22;  Lc.  23:47;  Lc.  24:23;  Jn.  1:51;  Jn.  3:11;  Jn.  3:32;  Jn.  3:36;  Jn.  8:38;  Jn. 
11:40;  Hch.  2:17;  Col.  2:1;  Col.  2:18;  He.  2:8;  1 Jn.  1:1-3;  Ap.  22:4. 

B)  intrans.  Asegurarse,  tener  cuidado,  mirar  que:  Mt.  8:4;  Mt.  9:30;  Mt.  16:6;  Mt.  18:10;  Mt. 

24:6;  Mt.  27:4;  Mt.  27:24;  Mr.  1:44;  Mr.  8:15;  Lc.  12:15;  Hch.  18:15;  1 Ts.  5:15;  He.  8:5;  Ap.  19:10; 
Ap.  22:9. 

C)  Voz  pas.  Servisible,  aparecer:  Mt.  17:3;  Mr.  9:4;  Lc.  1:11;  Lc.  9:31;  Lc.  22:43;  Lc.  24:34; 

Hch.  2:3;  Hch.  7:2;  Hch.  7:26;  Hch.  7:30;  Hch.  7:35;  Hch.  9:17;  Hch.  13:31;  Hch.  16:9;  Hch.  26:16;  1 
Co.  15:5-8;  1 Ti.  3:16;  He.  9:28;  Ap.  11:19;  Ap.  12:1;  Ap.  12:3. 

3709 

òpyt|,  f|S,  f|.  Cólera,  enojo,  castigo,  retribución,  venganza.  A.T.  *]&  Gn.  39:19.  DS?T,  Sal. 

37:4(38:3).  ^DT  2 Cr.  28:9.  HDn  Gn.  27:44-45.  «on,  Dn.  3:13.  | î*) PT,  Ex.  15:7.  rPin,  Nm. 

12:9.  np,  1 S.  20:34.  D Ì?D,  Dt.  32:19.  &Ì7D,  Job  5:2.  Î7ÌSKÌ,  E.  37:3.  ÎISID,  Sal.  82:16(83:15). 

Jer.  37(30):23.  n*lÌ?D,  Jer.  37(30):23.  riDDD,  Job  21:30.  ®"]1S|D;  Nm.  16:22.  *"]Dj2,  Nm. 

17:11(16:46).  *]ÌSj?,  Esd.  7:23.  TÌH,  Job  3:26.  Jos.  22:20.  TIH,  Job  3:17.  îlDn,  Sal. 

105(106):23.  ÎI^IDP,  Is.  9:18(19).  *]$,  Ez.  25:14.  DS?T,  Sal.  7:12(11).  *]$,  Lm.  2:1.  HÇn  Ez. 
23:25. 

N.T.  Cólera,  enojo,  castigo,  retribución,  venganza:  Mt.  3:7;  Mr.  3:5;  Ix.  3:7;  Lc.  21:23;  Jn.  3:36; 
Ro.  1:18;  Ro.  2:5;  Ro.  2:8;  Ro.  3:5;  Ro.  5:9;  Ro.  9:22;  Ro.  12:19;  Ro.  13:4-5;  Ef.  2:3;  Ef.  4:31;  Ef. 

5:6;  Col.  3:6;  Col.  3:8;  1 Ts.  1:10;  1 Ts.  2:16;  1 Ts.  5:9;  1 Ti.  2:8;  He.  3:11;  He.  4:3;  Stg.  1:20;  Ap. 
6:16-17;  Ap.  11:18;  Ap.  14:10;  Ap.  16:19;  Ap.  19:15. 

3710 

òpyí£(jt).  (fut.  òpyLata;  fut.  pas.  òpyia0í|aop.ai;  1 aor.  pas.  (I)pyia0r|v;  perf.  pas.  ò)pyia(iai).  Enojarse, 
airarse.  A.T.  m qal.,  Sal.  84:6(85:5).  m hithp.,  1 R.  11:9.  *]$,  Dt.  11:17.  DS?T  Dn.  11:30. 
^DTD  2 Cr.  16:10.  H“in  Gn.  31:36.  *]K  rHîl  Ex.  32:22.  DÌ?D,  Neh.  3:33(4:1).  “1“1D  hithpalp., 
Dn.  11:11.  ]rô;  Sal.  73(74):1.  ^ÏSjJ,  Gn.  40:2.  TÌ“1  qal.,  Gn.  45:24.  TÌ“1  hi„  Job  12:6.  TÌ“1  hithp., 

2 R.  19:28.  D“’“],  Sal.  102(103):9.  H“1Ì?D  HDn,  Est.  1:12. 


N.T.  Mt.  5:22;  Mt.  18:34;  Mt.  22:7;  Lc.  14:21;  Lc.  15:28;  Ef.  4:26;  Ap.  11:18;  Ap.  12:17. 

3711 

òpyíXoç,  T|,  ov.  Colérico,  irascible.  A.T.  *"]$,  Sal.  17:49(18:48).  rtDn,  Pr.  29:22.  QÌ?D,  Pr.  21:19. 
A.T.,  Tit.  1:7. 


3712 
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òpyuiá,  âs,  f|.  Braza.  (aprox.  185  cm.)  Hch.  27:28. 

3713 

òpéyop.ai.  (fut.  òpé^opai;  1 aor.  J)peÇápr|u;  1 aor.  pas.  djpéx^H v;  Perf-  Pas-  wpeypai).  Anhelar, 
aspirar,  estar  deseoso  de:  1 Ti.  3:1;  1 Ti.  6:10;  He.  11:16. 

3714 


òpeivóç,  f|,  óv.  Montahoso.  f)  ópeivri  = Región  montahosa.  A.T.  IH,  Gn.  14:10.  nnn,  Dt.  2:37. 
N.T.,  Lc.  1:39;  Lc.  1:65. 


3715 


ópeÇiç,  etaç,  f|.  Pasión  impúdica:  Ro.  1:27. 

3716 

òpBoTTOÔéu).  (fut.  òpGoTTOôfiao)).  Seguir  derecho  por  el  camino,  ser  consecuente,  avanzar:  Gá.  2:14. 

3717 


òpGóç,  f|,  óv.  Derecho,  recto,  erguido,  justo.  A.T.  pQ  ni.,  Pr.  15:14.  Pr.  4:11.  Pr. 

23:16.  Pr.  16:13.  nDÌÒ,  Pr.  4:25.  OSS  pi.,  Pr.  4:26.  HDÎn,  Mi.  2:3.  nîÊP,  Pr.  11:6.  HDp, 
Jue.  15:5. 

N.T.  A)  Recto,  erguido:  Hch.  14:10. 

B)  Derecho:  He.  12:13. 


3718 


òp0OTopéu).  (fut.  óp0OTopf|ati)).  Hacer  un  camino  recto,  interpretar  o usar  debidamente:  nî£P  pi., 
Pr.  3:6.  2 Ti.  2:15. 


3719 


òp0pí£u).  (imperf.  olpGpiÒov;  fut.  òpGpíaco).  Maclrugar,  llegar  de  madrugada.  A.T.  nnO?  pi.,  Sal. 
62:2(63:1).  Casi  siempre  DDO'  hi.,  Gn.  19:27.  Dlp  fc$n?nSÔ?Q,  Dn.  6:20(19). 

N.T.,  Lc.  21:38. 


3720 
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òpBpivóç,  ií,  óv.  De  madrugada,  matinal:  DDD  hi.,  Os.  6:4(5).  Lc.  24:22;  T.R.,  Ap.  22:16. 

3721 

òpGpioç,  ía,  lov.  De  madrugada,  al  amanecer:  T.R.,  Lc.  24:22. 

3722 

òp0poç,  ou,  ó.  Madrugada,  el  amanecer,  el  alba.  ôp0ou  = De  madrugada.  A.T.  Sal. 

62:7(63:6).  “IpD,  Pr.  7:18.  “ITO  Jl.  2:2.  “IpDîl,  Ex.  19:16.  nÌ“)PÇ?N,  Sal.  1 1 8(1 19):  148. 
“ITOH  nibsíD  Jos.  6:15.  npDDEst.  5:14.  “1TO,  Sal.  56:9(57:8).  “III^D,  Os.  10:15.  DDÇ7 
hi„  Jer.  39(32):33.  “ITO,  Sal.  138(139):9.  |np  hi.;  Pr.  23:35. 

N.T.  Madrugada,  el  amanecer.  òpGou  = De  madrugada:  Lc.  24:1. 

3723 

òpBûç.  adv.  Correctamente,  debidamente,  bien.  A.T.  dd;  hi.;  Gn.  4:7.  DÌD,  Gn.  40:16.  ™;d, 
Pr.  14:2.  |D  Nm.  27:7. 

N.T.,  Mr.  7:35;  Lc.  7:43;  Lc.  10:28;  Lc.  20:21. 

3724 

ópí£u).  (imperf.  wpi£ov;  fut.  ópíow;  fut.  pas.  ópicr0f|aopai;  1 aor.  ójpiaa;  1 aor.  pas.  (LpiaOrjv;  perf. 
oipira;  perf.  pas.  upiapai).  Fijarlos  límites,  determinar,  decidir,  senalar.  A.T.  “1  pK.  Nm.  30:3. 
^7iD2,  ^7D3,  Nm.  34:6.  ^D3i,  Jos.  18:20.  "TlD,  Pr.  18:18.  fnp,  Pr.  16:30.  DDT,  Dn.  6:13(12). 

N.T.  Determinar,  cleciclir,  senalar:,  Lc.  22:22;  Hch.  2:23;  Hch.  10:42;  Hch.  11:29;  Hch.  17:26; 
Hch.  17:31;  Ro.  1:4;  He.  4:7. 

3725 

ôpiov,  ou,  tÓ.  Límite,  frontera,  territorio,  región,  alrededores.  A.T.  fnfc$,  2 Cr.  11:23.  nD  Jue. 

11:26.  Casi  siempre  ^7iD3,  ^D3,  Gn.  10:19.  H^iDS,  Nm.  32:33.  SnÌìl,  Jos.  16:1.  Jos. 

13:2.  ph  Job  38:10.  T 1 Cr.  7:29.  Jos.  22:11.  HtfD  Ez.  47:17.  f*p,  Is.  9:6(7).  HTÇ,  Jue. 
20:6. 

N.T.  Territorio,  región,  alrededores:,  Mt.  2:16;  Mt.  4:13;  Mt.  8:34;  Mt.  15:22;  Mt.  15:39;  Mt. 
19:1;  Mr.  5:17;  Mr.  7:24;  Mr.  7:31;  Mr.  10:1;  Hch.  13:50. 


3726 
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ópicí£(jt).  (fut.  ó p k í (i oj ) . Hacer  jurar,  rogar,  mandcir,  ordenar:  hi.,  Gn.  50:25.  Mr.  5:7;  Hch. 

19:13;  T.R.,  1 Ts.  5:27. 


3727 

ôpicoç,  ou,  ó.  Juramento.  A.T.  Pr.  29:24.  nS?D^>  STC?,  Am.  5:5.  nsnsp,  nsrQtí,  Ec. 

9:2.  hi.,  Ex.  13:19.  nsJiDE?  bsi,  Neh.  6:18. 

- t t : - - 

N.T.,  Mt.  5:33;  Mt.  14:7;  Mt.  14:9;  Mt.  26:72;  Mr.  6:26;  Lc.  1:73;  Hch.  2:30;  He.  6:17;  Stg.  5:12. 

3728 

ópKG)p.O(JÍa,  aç,  f|.  Acción  de prestar  un  juramento:  nS^,  Ez.  17:18.  He.  7:20-21;  He.  7:28. 


3729 


óppáu).  (imperf.  (jippou;  fut.  óppf|CTU);  1 aor.  wppr|CTa;  1 aor.  pas.  6jppr)0r|v;  perf.  oipprira;  perf.  pas. 
ojppppai).  Precipitarse,  arrojarse,  incitar.  A.T.  hi.,  Jue.  20:37.  n32,  Nm.  17:7(16:42). 

Nah.  3:16.  VDSTN  D1&,  Gn.  31:21.  21$,  Jos.  4:18.  iï'V,  1 S.  15:19. 

T T V 

N.T.,  Mt.  8:32;  Mr.  5:13;  Lc.  8:33;  Hch.  19:29. 

3730 


óppr|,  í|S,  î|,  Asalto,  esfuerzo,  voluntad,  deseo,  impulso.  A.T.  nfpn,  Ez.  3:14.  ara,  Nm.  11:17. 
)PS,  Pr.  21:1.  Zac.  7:12.  7]$$  Pr.  3:25.  nÇÌ?îp,  Jer.  29(47):3. 

N.T.,  Hch.  14:5;  Stg.  3:4. 


3731 

ôpptipa,  aTOÇ,  tÓ.  Impetu,  violencia.  A.T.  n^n,  Dt.  28:49.  Os.  5:10.  SÒS  Sal. 

45:5(46:4). 

N.T.,  Ap.  18:21. 

3732 


òpveov,  ou,  tÓ.  Ave,  pájaro,  buitre.  A.T.  ^ÌS?,  Os.  9:11.  £DT,  Gn.  15:11.  nÎ22S,  Pr.  6:5.  nSlî, 
Dn.  4:12.  n^|p,  Is.  34:11. 

N.T.,  Ap.  18:2;  Ap.  19:17;  Ap.  19:21. 


3733 
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ópviç,  I0oç,  ó y f|.  Gallo,  gallina:  1 R-  5:3(4:23).  Mt.  23:37;  Lc.  13:34. 

3734 


ópoBeoía,  aç,  f|.  Linde,  límite:  Hch.  17:26. 


3735 

òpoç,  ouç,  TÓ.  Montana,  monte,  cerro.  A.T.  HDD3  Ez.  34:26.  Casi  siempre  DH,  Pr.  8:25.  "" 11D, 
Dn.  2:34.  DÎ“lD  Jer.  38(31):12.  “HD,  Nm.  23:9.  Is.  41:18.  “IDÎI,  Is.  45:2. 

N.T.,  Mt.  4:8;  Mt.  5:1;  Mt.  5:14;  Mt.  14:23;  Mt.  17:1;  Mt.  17:20;  Mt.  21:1;  Mt.  24:16;  Mt.  28:16; 
Mr.  3:13;  Mr.  5:5;  Mr.  6:46;  Mr.  9:2;  Mr.  14:26;  Lc.  3:5;  Lc.  6:12;  Lc.  8:32;  Lc.  9:28;  Lc.  19:37;  Lc. 
21:21;  Lc.  23:30;  Jn.  4:20;  Jn.  6:3;  Jn.  8:1;  Hch.  1:12;  Hch.  7:30;  1 Co.  13:2;  Gá.  4:24;  He.  8:5;  He. 
12:20;  He.  12:22;  Ap.  6:15-16;  Ap.  8:8;  Ap.  14:1;  Ap.  16:20;  Ap.  17:9;  Ap.  21:10. 

3736 

òpúooo).  (imperf.  (jjpnaooy;  fut.  òpnÇii);  1 aor.  (npnÇa;  2 aor.  (jjpriyov;  2 aor.  pas.  (I)pr>yr|v;  perf. 
(j)ptiX°0-  Cavar,  cavarun  hoyo.  A.T.  pi.,  Pr.  29:22.  DDn,  Gn.  21:30.  DDÎl,  Is.  5:2.  DHn  Ez. 
8:8.  mD  qal.,  Gn.  26:25.  HDD  ni.,  Sal.  93(94):13.  Pu-5  Is-  51:1.  nDD  pi.,  Zac.  3:9. 

N.T.,  Mt.  21:33;  Mt.  25:18;  Mr.  12:1. 


3737 

Òp4>avós,  f|,  óv.  Huérfano,  desamparado,  solo:  DTDÌ,  Dt.  10:18.  Jn.  14:18;  Stg.  1:27. 

3738 

òpxéopai.  (imperf.  (Lpxotpqv;  fut.  òpxqoopai;  1 aor.  (Lpxqaápqv).  Bailar,  danzar.  A.T.  DDD 
pilp.,  2 S.  6:16.  TTD  pi.,  2 S.  6:16.  DpD  9al-5  Ec.  3:4.  DjP*l  pi.,  Is.  13:21.  pi.,  2 S.  6:21. 

N.T.,  Mt.  11:17;  Mt.  14:6;  Mr.  6:22;  Lc.  7:32. 

3739 


òç,  rjç,  ô.  A)  pron.  relativo.  El  que,  el  cual,  quien.l ) En  general,  el  pron.  relativo  es  del  género  y 
número  de  su  antecedente  y del  caso  determinado  por  el  verbo,  sust.,  o prep.  que  lo  gobiema:  Mt.  2:9; 
Lc.  9:9;  Jn.  1:47;  Jn.  6:29;  Hch.  13:6;  Hch.  17:3;  Ro.  2:29. 

2)  Lrecuentemente  el  pron.  demos.  queda  entendido  en  el  pron.  relat.  a)  Ya  que  ambos  deben  estar  en 
el  mismo  caso.  Mt.  10:27;  Mt.  10:38;  Mr.  3:13;  Mr.  15:12;  Jn.  5:21;  Jn.  18:26;  Ro.  6:16.  b)  Pero  los 
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dos  pueden  estar  en  distintos  casos — en  tales  casos  el  demos.  casi  siempre  requiere:  a)  E1  nom.:  Mt. 
13:12;  Mt.  19:11;  Mt.  26:13;  Mr.  11:23;  Lc.  12:20;  Jn.  3:34;  Hch.  13:25;  Ro.  4:7;  He.  7:13;  2 P.  1:9. 

P)  O el  acu.:  Lc.  5:25;  Jn.  13:29;  Hch.  24:13;  Ro.  6:21;  2 Ti.  1:12;  2 P.  2:12.  y)  Muy  raras  veces  el 
demos.  que  se  ha  de  suplir  queda  en  otros  casos:  Ro.  10:14.  Lc.  6:34. 

3)  Como  en  el  griego  clásico,  y en  contra  de  la  regla  general,  a veces  el  pronombre  relativo  se 
encuentra  en  el  caso  de  su  antecedente.  Esto  se  hace  para  evitar  confusión.  a)  En  la  mayoría  de  los 
casos  es  el  acu.  del  pronombre  relat.  que  se  cambia  a gen.  o dat.  del  antecedente:  Mt.  18:19;  Mr.  7:13; 
Lc.  3:19;  Lc.  15:16;  Jn.  4:14;  Jn.  17:5;  Jn.  21:10;  Hch.  1:1;  Hch.  3:25;  Hch.  22:10;  1 Co.  6:19;  2 Co. 
10:13;  Ef.  2:10;  2 Ts.  1:4;  Jud.  15.  b)  E1  dat.  del  pron.  relat.  se  cambia  con  menos  frecuencia:  Ro. 

4:17;  2 Co.  1:4;  Ef.  1:6;  Ef.  4:1.  c)  En  cláusula  relat.  con  verbo  copulativo  a veces  el  pron.  relat.,  en 
contra  de  la  regla  gen.,  se  encuentra  de  acuerdo  en  género  y número  no  con  su  antecedente  pero  (si  es 
el  subj.)  con  el  predicado  o (si  es  el  predicado)  con  el  subj.:  Gá.  3:16;  T.R.  Ef.  1:14;  Ef.  6:17;  Ap.  4:5; 
Ap.  5:8.  d)  A veces  aun  el  antecedente  es  atraído  al  caso  del  pron.  relat.:  Mt.  21:42;  Mr.  12:10;  Lc. 
1:73;  Lc.  12:48;  Lc.  20:17;  1 Co.  10:16;  1 Jn.  2:25. 

4)  Algunas  construcciones,  particulares  en  algunos  aspectos.  a)  Uso  pleonástico  del  pron.  personal 
después  de  ôç:  Mt.  3:12;  Mr.  1:7;  Lc.  3:16-17;  Hch.  15:17;  Ap.  3:8;  Ap.  7:2;  Ap.  13:8;  Ap.  20:8.  b) 
Construcción  ad  sensum.  a)  pron.  relat.  sing.  refiere  a algo  en  el  plural:  Fil.  3:20.  P)  pron.  relat.  plural 
refiere  a algo  en  singular:  Lc.  6:17-18;  Hch.  15:36;  2 P.  3:1.  y)  el  pron.  relat.  sigue  el  género  natural 
de  su  antecedente  y no  al  género  gramatical:  Jn.  6:9;  Hch.  15:17;  Gá.  4:19;  Fil.  2:15;  Col.  2:19;  Flm. 
10;  2 Jn.  1;  Ap.  13:14; 

5)  el  pron  relat.  neut.  se  usa:  a)  Cuando  su  antecedente  es  una  cláusula  entera:  Hch.  2:32;  Hch.  3:15; 
Hch.  11:29-30;  Hch.  26:9-10;  Gá.  2:10;  Col.  1:28-29;  1 P.  2:8;  Ap.  21:8.  b)  En  explicar  palabras 
extranjeras  y alegorías:  Mt.  1:23;  Mt.  27:33;  Mr.  3:17;  Mr.  5:41;  Mr.  7:11;  Mr.  7:34;  Mr.  12:42;  Mr. 
15:16;  Mr.  15:22;  Mr.  15:42;  Jn.  1:38;  Jn.  1:41-42;  Jn.  19:17;  Hch.  4:36;  Ef.  5:5;  Col.  1:24;  Col.  3:14; 
He.  7:2. 

6)  Se  puede  omitir  la  prep.  ante  el  pron.  relat.,  si  ya  se  usó  ante  el  antecedente  sustantival:  Hch.  1:21; 
Hch.  13:2;  Hch.  13:38;  Hch.  26:2;  Ap.  18:6. 

7)  Toma  el  lugar  de  pron.  interrog.  en  preguntas  indirectas:  Jn.  13:7;  Jn.  18:21;  1 Ti.  1:7. 

8)  Se  usa  para  expresar  propósito  o resultado:  Mt.  11:10;  Ix.  7:4;  1 Co.  2:16;  lCo.  4:17. 

B)  Como  pron.  demonst.  El  que,  el  cual,  él,  ella,  ello.  1)  ôç  8è  = Pero  él:  Mr.  15:23. 

2)  ôç  p.èv...  òç  8è  = El  uno...  el  otro:  Mt.  22:5;  Lc.  23:33;  Hch.  27:44;  Ro.  9:21;  Ro.  14:5;  2 Ti.  2:20. 

3740 

óaáicis.  adv.  Cada  vez  que,  siempre  que:  1 Co.  11:25-26;  Ap.  11:6. 

3741 
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Ôctloç,  a,  ov.  Santo,  consagrado,  devoto,  piadoso.  A.T.  *î|T,  Pr.  20:11.  "1011,  Is.  55:3.  La  mayoría  de 
las  veces  Tpìl,  Sal.  4:4(3).  "lÌîlÇ,  Pr.  22:11.  HÇJ,  Dt.  32:4.  DiS^,  Dt.  29:18(19).  DH,  Pr. 
10:29.  Dnpn,  Pr.  2:21.  DH,  Pr.  29:10.  “1011  hithp.,  Sal.  17:26(18:25). 

N.T.  A)  adj.  Santo,  consagrado,  devoto.  1)  De  Dios:  He.  7:26;  Ap.  15:4. 

2)  De  hombres:  1 Ti.  2:8;  Tit.  1:8. 

B)  sust.  1)  o octioç  refiera  a Cristo:  Hch.  2:27;  Hch.  13:35;  Ap.  16:5. 

2)  t à ôoia  refiere  a las  bendiciones  y promesas  hechas  en  el  pacto  con  David.  Ver  Is.  55:3  arriba: 

Hch.  13:34. 

3742 


ÓctiÓttis,  T|toç,  f|.  Santidad.  A.T.  Dt.  9:5.  DH,  1 R.  9:4.  D"'Pp,  1 S.  14:41. 
N.T.,  Lc.  1:75;  Ef.  4:24. 


3743 


Óctlojç.  adv.  De  una  manera  agradable  a Dios,  con  santidacl:  1 Ts.  2:10. 

3744 


Ôct|JLT|,  fjç,  f|.  Aroma,  olor.  A.T.  mì,  Is.  34:3.  D^D,  Is.  3:24.  Casi  siempre  îl>,“),  Ez.  6:13. 
N.T.,  Jn.  12:3;  2 Co.  2:14;  2 Co.  2:16;  Ef.  5:2;  Fil.  4:18. 

3745 


Ôctoç,  t|,  ov.  pron.  correlativo.  Cuanto,  cuâinto,  tan  grande  como,  cuâin  grande,  cuúin  lejano,  hasta 

clónde.  octoç  av,  octoç  èàv  = Cualquieraque.  A.T.  D^  Ec.  8:17.  Casi  siempre  “Ip^,  Gn.  1:31. 

“)$K,  Gn.  6:17.  Ex.  30:13.  “)5Ç?K,  Dt.  4:3.  dU,  Gn.  36:6.  Ex.  3:16.  'D,  Est.  1:17. 

*,>1,  Dt.  15:8.  T,  Dn.  2:23.  *I>1  |D,  Dn.  4:17.  'ïl,  Jue.  10:15.  'D  Jos.  3:4.  ÎID  Est.  9:26.  Pr. 

6:26.  “1$N;  Ec.  2:12.  'D,  Ex.  22:16(17).  S73“TDS7Î?D  Is.  26:20.  ‘pDîl  Is.  46:10.  TD  “ID  Pr. 
1:22. 


N.T.  Cuanto,  cuánto,  tan  grande  como,  cuáin  grande,  cuúin  lejano,  hasta  dónde.  ôooç  av,  Ôctoç 
èdv  = Cualquiera  que.  A)  De  cantidad  y número:  Mt.  7:12;  Mt.  13:46;  Mt.  14:36;  Mt.  17:12;  Mt. 
18:18;  Mt.  18:25;  Mt.  21:22;  Mt.  22:9;  Mt.  23:3;  Mt.  28:20;  Mr.  3:8;  Mr.  3:10;  Mr.  5:19-20;  Mr.  6:30; 
Mr.  6:56;  Mr.  9:13;  Mr.  10:21;  Mr.  11:24;  Mr.  12:44;  Lc.  4:40;  Lc.  8:39;  Lc.  9:5;  Lc.  18:12;  Lc.  18:22; 
Jn.  1:12;  Jn.  6:11;  Jn.  10:8;  Jn.  11:22;  Hch.  2:39;  Hch.  3:22;  Hch.  3:24;  Hch.  4:6;  Hch.  4:34;  Hch. 
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5:36-37;  Hch.  9:13;  Hch.  9:39;  Hch.  10:45;  Hch.  13:48;  Hch.  14:27;  Ro.  2:12;  Ro.  6:3;  Ro.  8:14;  Gá. 
6:12;  Gá.  6:16;  Fil.  4:8;  2 Ti.  1:18;  He.  2:15. 

B)  De  grado  o medida:  Mr.  7:36;  He.  1:4;  He.  3:3;  He.  7:20;  He.  9:27-28;  He.  10:25;  Ap.  18:7. 

C)  De  tiempo  y espacio:  Mt.  9:15;  Mr.  2:19;  Ro.  7:1;  1 Co.  7:39;  Gá.  4:1;  He.  10:37;  2 P.  1:13; 
Ap.  21:16. 


3746 

ôcnrep.  îjTrep,  ÓTrep.  Quien,  que,  el  cual,  el  que:  '71  Lv.  25:27.  T.R.,  Mr.  15:6. 

3747 

òoréov,  ou  y ÒcttoOv,  oC,  tÓ.  Hueso.  A.T.  D- l!J,  Pr.  17:22.  Casi  siempre  DDD  Gn.  2:23.  DDÌ7, 
Sal.  138(139):  15. 

N.T.,  Mt.  23:27;  Lc.  24:39;  Jn.  19:36;  He.  11:22. 

3748 


Ôcttiç,  tÍtls,  ô tl.  Quien,  que,  el  cual,  el  que,  toclo  aquel  que,  cualquiera  que,  alguien.  A.T.  La 
mayoría  de  las  veces  Lv.  5:2.  ‘H,  Esd.  7:16.  '71,  Ex.  31:14.  nD,  Lv.  12:2.  '71  7D,  Is.  13:15. 

HD,  HD,  nD,  Jue.  18:14.  D^  p*l,  2 R.  21:8.  , Jue.  6:17.  Con  neg.  Sal.  9 1(93):  1 . 1 

R.  11:16. 

N.T.  A)  Toclo  aquel  que,  cualquiera  que.  1)  Con  el  ind.  del  pres.:  Mt.  5:39;  Mt.  7:24;  Mt.  13:12; 
Mr.  4:20;  Lc.  14:27;  Gá.  5:4. 

2)  Con  el  ind.  del  fut.:  Mt.  5:41;  Mt.  10:32;  Mt.  18:4;  Mt.  23:12. 

3)  Con  el  ind.  del  aor.:  Mt.  19:29;  Ro.  11:4;  Ap.  1:7;  Ap.  20:4. 

4)  Con  el  subj.  del  aor.:  Stg.  2:10. 

5)  Con  av  o èáv.  a)  Con  el  subj.  del  pres.:  Jn.  2:5;  1 Co.  16:2;  Gá.  5:10;  Col.  3:17.  b)  Con  el  subj.  del 
aor.:  Mt.  10:33;  Mt.  12:50;  Lc.  10:35;  Jn.  14:13;  Hch.  3:23. 

B)  Cualitativo.  El  cual,  el  que,  quien:  Mt.  2:6;  Mt.  7:15;  Mt.  16:28;  Mt.  19:12;  Mt.  21:41;  Mt. 
25:1;  Mr.  9:1;  Jn.  8:53;  Hch.  7:53;  Hch.  10:47;  Hch.  17:11;  Ro.  1:25;  Ro.  1:32;  Ro.  2:15;  Ro.  6:2;  Ro. 

16:6;  Gá.  2:4;  Ef.  4:19;  1 Ti.  1:4;  Tit.  1:11;  He.  8:5;  He.  10:11;  He.  13:7;  1 P.  2:11;  Ap.  2:24. 


C)  A veces  ôotlç  toma  el  lugar  del  pron.  relat.,  ôs,  rj,  ô,  cosa  muy  rara  en  griego  clásico  pero 
comuún  en  griego  moderno:  Mt.  20:1;  Mt.  21:33;  Mt.  27:55;  Mt.  27:62;  Mr.  15:7;  Lc.  2:4;  Lc.  7:39; 
Lc.  8:26;  Lc.  8:43;  Lc.  9:30;  Lc.  12:1;  Lc.  23:19;  Hch.  8:15;  Hch.  16:12;  Hch.  28:18;  2 Ti.  2:18;  He. 
9:2;  He.  9:9;  Ap.  1:12;  Ap.  11:8;  Ap.  12:13. 


3749 
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òcrrpáicivos,  T],  ov.  De  barro  cocido.  A.T.  ®"]0n,  Dn.  2:34.  Lv.  11:33. 

N.T.,  2 Co.  4:7;  2 Ti.  2:20. 


3750 


òo<|)pTìaLS,  eo)ç,  f|.  Olfato:  1 Co.  12:17. 

3751 

òo<|)ós,  úoç,  f|.  Cinturón,  lomos.  A.T.  H Lv.  9:19.  pD,  Dn.  5:6.  Is.  11:5.  La  mayoría 

de  las  veces  n'im,  Pr.  31:17. 

• - : t 

N.T.  A)  Cinturón,  lomos.  1)  lit.:  Mt.  3:4;  Mr.  1:6. 

2)  fig.:  Lc.  12:35;  Ef.  6:14;  1 P.  1:13 

B)  Organos  reproductores,  rinones,  lomos.  1)  Habia  de  nacer  todavia:  He.  7:10. 

2)  rapTTÒç  t%  óacjjnoç  = Descendiente:  Hch.  2:30. 

3)  èÇépxopaL  ék  t%  óac))rioç  = Ser  descendiente  de:  He.  7:5. 

3752 


ÔTav.  Partícula  temporal.  Combinación  de  oté  y dv,  y por  lo  tanto  lo  más  natural  es  que  se  encuentre 
con  el  subj.  Cuando,  siempre  que,  tantas  veces  como.  A)  Con  el  subj.  1)  Del  pres.:  Mt.  6:2;  Mt.  6:5-6; 
Mt.  6:16;  Mt.  9:15;  Mt.  10:23;  Mt.  26:29;  Mr.  2:20;  Mr.  13:11;  Mr.  14:7;  Mr.  14:25;  Lc.  12:11;  Lc. 
14:12-13;  2 Co.  12:10;  1 Ts.  5:3. 

2)  Del  aor.:  Mt.  5:11;  Mt.  12:43;  Mt.  23:15;  Mt.  24:15-16;  Mt.  25:31;  Mr.  4:15-16;  Mr.  13:14;  Mr. 
13:28;  Lc.  6:22;  Lc.  6:26;  Lc.  21:20;  Jn.  8:28;  1 Co.  15:28;  1 Co.  15:54;  Col.  3:4. 

B)  Pero,  contra  lo  que  uno  pensara,  también  se  encuentra  algunas  veces  con  el  ind.  1)  Del  pres.: 
Mr.  11:25. 

2)  Del  imperf.:  Mr.  3:11. 

3)  Del  fut.:  Ap.  4:9. 

4)  Del  aor.:  Mr.  11:19;  Ap.  8:1. 


3753 


Ótê.  conj.  Al  tiempo  que,  cuando,  en  tanto  que,  mientras.  A)  lit.  como  conj.  siempre  con  el  ind.  1)  Del 
presente:  Mr.  11:1;  He.  9:17. 

2)  Delimperf.:  Mr.  14:12;  Mr.  15:41;  Jn.  21:18;  Hch.  12:6;  Hch.  22:20;  Ro.  6:20;  Ro.  7:5;  1 Co.  12:2; 
1 Co.  13:11. 
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3)  Pero  más  del  aor.:  Mt.  7:28;  Mt.  9:25;  Mt.  11:1;  Mt.  13:26;  Mt.  13:48;  Mt.  13:53;  Mt.  19:1;  Mt. 
21:1;  Mt.  21:34;  Mt.  26:1;  Mr.  1:32;  Mr.  4:10;  Lc.  2:21;  Lc.  2:42;  Lc.  15:30;  Jn.  1:19;  Jn.  2:22;  Jn. 
12:16;  Hch.  8:39;  Ro.  13:11;  Gá.  1:15;  Gá.  2:11;  Tit.  3:4;  He.  7:10. 

4)  Y poco  del  perf.:  1 Co.  13:11. 

B)  Se  usa  en  lugar  del  pron.  relat.  después  de  sust.  con  connotación  de  tiempo.  1)  Con  el  ind.  a) 
Del  pres.:  Jn.  9:4;  Ro.  2:16.  b)  Del  fut.:  Lc.  17:22;  Jn.  4:21;  Jn.  4:23;  Jn.  5:25;  Jn.  16:25;  T.R.  Ro. 
2:16;  2 Ti.  4:3. 

2)  Con  el  subj.  del  aor.:  Lc.  13:35. 


3754 


ÔTl.  conj.  Que,  porque,  por,  pues.  A)  En  general:  Mt.  8:27;  Mt.  16:8;  Mt.  25:24;  Mt.  26:54;  Mr.  4:41; 
Mr.  8:17;  Mr.  11:32;  Mr.  12:34;  Lc.  2:49;  Lc.  4:36;  Lc.  16:3;  Jn.  2:18;  Jn.  3:19;  Jn.  6:46;  Jn.  7:22;  Jn. 
7:35;  Jn.  11:47;  Jn.  14:22;  Jn.  16:19;  Hch.  3:10;  Hch.  4:13;  Hch.  5:4;  Hch.  20:26;  Hch.  27:10;  Ro.  5:8; 
1 Co.  3:20;  1 Co.  15:12;  1 Co.  16:15;  2 Co.  1:13;  2 Co.  1:24;  2 Co.  5:19;  2 Co.  11:21;  Gá.  5:3;  Fil. 
3:12;  Fil.  4:11;  1 Ts.  2:1;  2 Ts.  2:2;  2 Ts.  3:9;  1 Ti.  6:7;  He.  2:6;  1 Jn.  1:5;  Ap.  2:4;  Ap.  10:6;  Ap.  17:8. 


B)  Introduce  discurso  directo,  (otl  recitativum).  No  se  traduce  al  espanol,  sino  que  la  oración  que 
lo  sigue  se  debe  poner  entre  comillas  de  cita  directa:  Mt.  2:23;  Mt.  7:23;  Mt.  21:16;  Mt.  26:72;  Mt. 
27:43;  Mr.  1:37;  Mr.  2:16;  Mr.  5:28;  Mr.  12:19;  Mr.  12:29;  Fc.  1:25;  Fc.  1:61;  Fc.  2:23;  Fc.  4:41;  Fc. 
5:26;  Fc.  15:27;  Jn.  1:20;  Jn.  1:32;  Jn.  4:17;  Jn.  6:42;  Jn.  8:54;  Jn.  10:34;  Jn.  10:36;  Hch.  5:23;  Hch. 
9:22;  Hch.  15:1;  Ro.  3:8;  Ro.  8:36;  1 Co.  14:21;  2 Ts.  3:10;  He.  11:18;  1 Jn.  4:20; 

C)  Como  conj.  cáusal,  o subordinante.  Ya  que,  porque,  sienclo  que,  pues:  Mt.  2:18;  Mt.  7:13;  Mt. 
11:29;  Mt.  13:16;  Mr.  1:34;  Mr.  5:9;  Fc.  4:41;  Fc.  9:12;  Fc.  10:13;  Fc.  13:31;  Fc.  15:27;  Jn.  1:30;  Jn. 
1:50;  Jn.  5:27;  Jn.  8:47;  Jn.  9:22;  Jn.  10:17;  Jn.  20:29;  Ro.  6:15;  1 Co.  4:9;  1 Co.  12:15-16;  1 Jn.  3:1;  1 
Jn.  3:12. 


3755 


Ôtou.  gen.  sing.  neut.  de  ootlç,  3748.  Usado  solamente  en  la  combinación  «"Eloç  otou»:  Mt.  5:25; 
Fc.  13:8;  T.R.  Fc.  15:8;  Fc.  22:16;  T.R.  Fc.  22:18;  Jn.  9:18. 

3756 

ov  Ante  consonantes.  ouk  ante  espíritu  suave.  oùx  ante  espíritu  áspero.  En  su  uso  con  verbos,  como 
regla  general  se  encuentra  solamente  con  el  ind.  A)  ou  con  acento  es  la  contestación  No:  Mt.  5:37;  Mt. 
13:29;  Jn.  1:21;  Jn.  7:12;  Jn.  21:5;  2 Co.  1:17-19;  Stg.  5:12. 

B)  Se  usa  como  negativo  de  palabras  solas  o de  cláusulas:  Mt.  7:21;  Mt.  19:11;  Jn.  2:12;  Jn.  3:34; 
Hch.  1:5;  Hch.  16:7;  Hch.  17:4;  Hch.  20:12;  Hch.  21:39;  Hch.  27:14;  Ro.  3:9;  Ro.  9:6;  Ro.  9:25;  Ro. 
10:16;  1 Co.  5:10;  1 Co.  9:26;  1 Co.  15:39;  1 Co.  15:51;  2 Co.  2:11;  Fil.  1:17;  Col.  3:23;  2 Ts.  3:10; 
Stg.  3:2;  1 P.  2:10. 

C)  ov  en  la  cláusula  principal.  1)  Oración  simple  con  el  ind.:  Mt.  1:25;  Mt.  6:24;  Mr.  1:34;  Fc.  1:7; 
Ro.  1:16. 
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2)  Con  el  fut.  prohibitivo.  No:  Mt.  5:21;  Mt.  5:27;  Mt.  5:33;  Mt.  19:18;  Lc.  4:12;  Hch.  23:5;  Ro.  7:7; 
Ro.  13:9. 

3)  Se  usa  ante  preguntas  que  presupone  contetación  afirmativa.  Acaso  no,  no:  Mt.  6:26;  Mt.  6:30;  Mt. 
17:24;  Mt.  27:13;  Mr.  4:38;  Mr.  6:3;  Mr.  7:18;  Lc.  11:40;  Jn.  4:35;  Jn.  6:70;  Jn.  7:25;  Hch.  9:21. 

D)  A veces,  contra  la  regla  general,  se  usa  con  los  parti.  1)  Para  dar  negación  a conceptos  simples: 
Hch.  19:11;  Hch.  28:2;  2 Co.  4:8-9;  He.  11:1. 

2)  Para  dar  enfasis  o contraste:  Mt.  22:11;  Lc.  6:42;  Jn.  10:12;  Gá.  4:8;  Fil.  3:3;  Col.  2:19;  He.  11:35;  1 
P.  1:8. 

3)  En  las  citas  del  A.T.  los  traductores  de  la  LXX  usaron  où  con  un  prati.  para  traducir  con  un 
parti.:  Ro  9:25  (Os.  2:25);  Gá.  4:27  (Is.  54:1);  1 P.  2:10  (Os.  1:6). 

E)  où  en  cláusula  subordinada.  1)  En  cláusulas  relativas  con  el  ind.:  Mt.  10:38;  Mt.  12:2;  Mr.  4:25; 
Lc.  6:2;  Jn.  6:64;  Ro.  15:21;  Gá.  3:10. 


2)  En  cláusulas  declarativas  con  ôtl,  y en  cláusuals  temporales  o causales:  Mt.  26:24;  Mr.  11:26;  Mr. 
14:21;  Lc.  1:34;  Lc.  11:8;  Lc.  18:4;  Jn.  1:25;  Jn.  5:42;  Jn.  10:37;  Ro.  8:9;  Ro.  11:21;  1 Ts.  2:1;  2 Ti. 
4:3;  He.  12:25;  1 Jn.  2:22. 

F)  En  combinaciones  con  otros  negativos.  1)  En  combinacion  con  pf|.  Ver.  ov  pf|.  3364. 

2)  Da  fuerza  al  negativo:  Mt.  22:16;  Mr.  5:37;  Lc.  4:2;  Lc.  23:53;  Jn.  6:63;  Jn.  11:49;  Jn.  12:19;  Jn. 
15:5;  Hch.  8:39;  2 Co.  11:9. 

G)  Con  una  de  dos  cláusulas  que  son  coordinadas  o contrastadas:  Hch.  12:9;  Hch.  12:14;  1 Co. 
10:23;  He.  4:13;  He.  4:15. 
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ov.  gen.  sing.  neut.  de  óç,  rp  ô,  3739,  como  adv.  Donde,  adonde,  cuando,  que:  Mt.  2:9;  Mt.  18:20;  Mt. 
28:16;  Lc.  4:16-17;  Lc.  10:1;  Lc.  23:53;  Lc.  24:28;  Hch.  1:13;  Hch.  2:2;  Hch.  7:29;  Hch.  12:12;  Hch. 
16:13;  Hch.  20:8;  Hch.  25:10;  Hch.  28:14;  Ro.  4:15;  Ro.  5:20;  Ro.  9:26;  1 Co.  16:6;  2 Co.  3:17;  Col. 
3:1;  He.  3:9;  Ap.  17:15. 


3758 


oùá.  interj.  jBah!  ;Eh!:  Mr.  15:29. 
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oùaí.  interj.  /Ay  de...  ! A.T.  Pr.  23:29.  *’i$,  Ec.  4:10.  ÎH  Am.  5:16.  **în,  Is.  1:4.  Ez.  2:10. 
nîn,  Ez.  7:26. 
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N.T.  A)  interj.  jayde...  !:  Mt.  11:21;  Mt.  18:7;  Mt.  23:13;  Mt.  24:19;  Mt.  26:24;  Mr.  13:17;  Mr. 
14:21;  Lc.  6:24-26;  Lc.  10:13;  Lc.  11:42;  Lc.  17:1;  Lc.  21:23;  Lc.  22:22;  1 Co.  9:16;  Ap.  8:13;  Ap. 
12:12;  Ap.  18:10;  Ap.  18:16;  Ap.  18:19. 

B)  sust.  indecl.  Calamidad,  desastre:  Ap.  9:12;  Ap.  11:14. 

3760 


onôapûs.  adv.  No,  de  ningún  modo:  Mt.  2:6. 
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ovôé.  Ni,  yo  no  ni  siquiera:  Mt.  6:15;  Mt.  6:20;  Mt.  6:26;  Mt.  6:29;  Mt.  7:18;  Mt.  9:17;  Mt.  16:9;  Mt. 
22:46;  Mt.  25:13;  Mt.  27:14;  Mr.  4:22;  Mr.  6:31;  Mr.  8:17;  Mr.  13:32;  Mr.  16:13;  Lc.  6:3;  Lc.  6:43- 
44;  Lc.  7:9;  Lc.  12:26;  Lc.  16:31;  Lc.  23:15;  Lc.  23:40;  Jn.  1:3;  Jn.  1:13;  Jn.  5:22;  Jn.  6:24;  Jn.  8:42; 
Jn.  15:4;  Jn.  21:25;  Hch.  2:27;  Hch.  4:12;  Hch.  7:5;  Ro.  2:28;  Ro.  3:10;  Ro.  4:15;  Ro.  8:7;  1 Co.  5:1;  1 
Co.  11:14;  1 Co.  14:21;  1 Co.  15:13;  Gá.  1:1;  Gá.  1:12;  Gá.  2:3;  Gá.  3:28;  1 Ts.  2:3;  1 Ts.  5:5;  He.  8:4; 
He.  9:25;  1 P.  2:22;  Ap.  5:3;  Ap.  7:16;  Ap.  9:4;  Ap.  21:23. 
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oùôeís  (onQeíç),  oòôepia,  onôév  Nadie,  ninguno,  nada,  no,  de  ningún  valor,  en  nada.  A.T. 
con  negat.,  Ex.  8:27(31).  "in$  "1 )P  con  negat.,  Ex.  9:7.  f*1^  Pr.  8:8.  Ex.  2:12.  ^**i$  con 
negat.,  Jer.  2:6.  Job  24:25.  nT?Ò5  Job  26:7.  "1 0^1  con  negat.,  Is.  39:2.  bnr)  Is.  49:4.  bï 
con  negat.,  Pr.  6:35.  àÒ,  Pr.  30:20.  , Dn.  3:25(92).  nb  Dn.  4:35.  íÒ.Dn.2:10.  HnX 

íÒ,  Dn.  2:11.  con  negat.,  Ec.  5:13.  con  negat.  HD,  Gn.  39:8.  HÏÏTP  con  negat.,  Job 

42:2.  inrì,  1 S.  12:21.  Job  41:18(17).  IHn,  Jer.  4:23. 

N.T.  A)  las  formas  deonBeíç  se  hallan  en:  Lc.  22:35;  Lc.  23:14;  Hch.  15:9;  Hch.  19:27;  Hch. 
26:26;  1 Co.  13:2;  2 Co.  11:9. 

B)  adj.  Ningún,  ninguna:  Mr.  6:5;  Lc.  4:24;  Lc.  16:13;  Jn.  10:41;  Jn.  15:24;  Jn.  16:29;  Jn.  18:38; 
Hch.  25:18;  Hch.  27:22;  1 Co.  8:4;  Fil.  4:15. 

C)  Como  sust.  Nadie,  ninguno,  nada:  Mt.  5:13;  Mt.  6:24;  Mt.  8:10;  Mt.  9:16;  Mt.  11:27;  Mt. 

22:16;  Mt.  27:12;  Mr.  3:27;  Mr.  5:4;  Mr.  7:24;  Mr.  9:8;  Mr.  10:18;  Mr.  11:2;  Mr.  11:13;  Mr.  12:34; 
Mr.  16:8;  Lc.  1:61;  Lc.  4:2;  Lc.  5:39;  Lc.  8:43;  Lc.  9:36;  Lc.  10:22;  Lc.  14:24;  Lc.  20:40;  Lc.  23:53; 

Jn.  1:18;  Jn.  3:2;  Jn.  5:22;  Jn.  6:44;  Jn.  7:19;  Jn.  8:15;  Jn.  11:49;  Jn.  13:28;  Jn.  14:6;  Jn.  16:5;  Jn. 

17:12;  Jn.  18:9;  Jn.  19:41;  Hch.  4:12;  Hch.  5:13;  Hch.  18:17;  Hch.  26:22;  Hch.  27:34;  Ro.  14:7;  1 Co. 
1:14;  1 Co.  2:11;  1 Co.  3:11;  1 Co.  6:5;  1 Co.  8:4;  1 Co.  9:15;  Ap.  2:17;  Ap.  14:3;  Ap.  18:11;  Ap. 
19:12; 

D)  Sin  valor,  sin  mérito,  nada:  Mt.  23:16;  Mt.  23:18;  Jn.  8:54;  Hch.  19:27;  Hch.  21:24;  Hch. 

25:11;  1 Co.  7:19;  2 Co.  12:11. 

E)  A veces  el  neutro  acu.  où8év  se  puede  considerar  como  adv.  En  nada,  en  ninguna  manera:  Jn. 
6:63;  Hch.  15:9;  Hch.  25:10;  1 Co.  13:3;  2 Co.  12:11;  Gá.  4:1;  Gá.  4:12. 
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oùôéiTOTe.  adv.  Nunca,  jamás.  A.T.  Ex.  10:6  T’ÇJÇ;  1 R.  1:6. 


N.T.,  Mt.  7:23;  Mt.  9:33;  Mt.  21:16;  Mt.  21:42;  Mt.  26:33;  Mr.  2:12;  Mr.  2:25;  Lc.  15:29;  Jn.  7:46; 
Hch.  10:14;  Hch.  11:8;  Hch.  14:8;  1 Co.  13:8;  He.  10:1;  He.  10:11. 

3764 


oòôéiro).  adv.  Todaví  no:  □ntp,  Ex.  9:30.  Jn.  7:39;  Jn.  19:41;  Jn.  20:9;  Hch.  8:16. 


oùGeíç.  VeronSeíç,  3762. 
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oúicéTl.  adv.  Ya  no,  no  más.  A.T.  Ex.  5:10.  Am.  6:10.  hi„  Ex.  10:29.  iÒ.íóS.Ex. 

5:7. 'Ols.  23:1.  nìî)  Jos.  5:12.  con  negat.,  2 S.  7:10.  □□□  hoph.,  Job  4:20.  ni„  Is. 

17:3. 

N.T.  Ya  no,  no  más,  nunca...  más:  Mt.  19:6;  Mt.  22:46;  Mr.  5:3;  Mr.  7:12;  Mr.  9:8;  Mr.  10:8;  Mr. 
12:34;  Mr.  14:25;  Mr.  15:5;  Lc.  15:19;  Lc.  15:21;  Lc.  20:40;  Jn.  4:42;  Jn.  6:66;  Jn.  11:54;  Jn.  14:19; 
Jn.  15:15;  Jn.  16:10;  Jn.  16:16;  Jn.  17:11;  Hch.  20:25;  Hch.  20:38;  Ro.  6:9;  Ro.  7:17;  Ro.  7:20;  Ro. 
11:6;  Ro.  14:15;  2 Co.  1:23;  Gá.  2:20;  Gá.  3:18;  Ef.  2:19;  Flm.  16;  Ap.  10:6;  Ap.  18:11;  Ap.  18:14. 

3766 


oÚkoûv.  adv.  Así que,  pues:  Jn.  18:37. 
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ovv.  conj.  pospositiva.  Entonces,  ahora,  por  eso,  pues,  así  que.  A)  En  narración  histórica  sirve:  1) 

Para  sequir  algo  interrumpido:  vs.  3.),  Lc.  3:7;  Lc.  19:12;  Jn.  4:6;  Jn.  4:28;  Hch.  8:25;  Hch.  12:5;  vs. 
1.),  1 Co.  8:4;  1 Co.  11:20. 

2)  Para  indicar  cambio  a algo  nuevo.  Entonces:  Jn.  1:22;  Jn.  2:18;  Jn.  2:20;  Jn.  3:25;  Jn.  4:33;  Jn.  4:46; 
Jn.  5:10;  Jn.  6:67;  Jn.  7:25;  Jn.  7:40;  Jn.  8:13;  Jn.  9:10;  Jn.  9:16;  Hch.  25:1. 

B)  oùv  inferencial,  que  lo  que  introduce  es  resultado  o se  infiere  de  lo  que  ya  se  ha  mencionado. 
Así que,  de  modo  que,  pues,  por  consiguiente,  así.  1)  En  mandatos  e invitaciones:  Mt.  3:8;  Mt.  5:48; 
Mt.  6:8;  Mt.  10:31;  Mr.  10:9;  Lc.  8:18;  Lc.  10:40;  Lc.  11:35;  Hch.  2:36;  Hch.  8:22;  Hch.  16:36;  Ro. 
6:12;  1 Co.  10:31;  2 Co.  7:1;  Gá.  5:1;  Fil.  2:29;  Col.  2:16;  He.  4:16. 

2)  En  oraciones  declarativas:  Mt.  1:17;  Mt.  7:24;  Lc.  3:9;  Jn.  6:13;  Hch.  1:21;  Hch.  5:41;  Ro.  5:1;  Ro. 
6:4;  Ro.  11:5;  Ro.  13:10;  1 Co.  4:16;  1 Co.  7:26;  2 Co.  3:12;  Ef.  4:1;  Ef.  4:17;  Fil.  2:28;  1 P.  2:7;  3 Jn. 
8. 
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3)  Enpreguntas.  a)  Preguntas  retóricas:  Mt.  12:12;  Mt.  12:26;  Mt.  26:54;  Lc.  7:31;  Jn.  1:21;  Hch. 
21:22;  Ro.  3:9;  Ro.  3:27;  Ro.  3:31;  Ro.  4:10;  Ro.  6:1;  Ro.  6:15;  Ro.  7:7;  Ro.  8:31;  Ro.  9:14;  Ro.  9:30; 
Ro.  10:14;  Ro.  11:7;  1 Co.  6:15;  1 Co.  10:19;  1 Co.  14:15;  1 Co.  14:26;  Gá.  3:19.  Gá.  3:21.  b) 
Preguntas  sinceras  o abiertas,  sin  indicar  qué  será  la  contestación.  Entonces,  por  lo  tanto:  Mt.  13:27- 
28;  Mt.  13:56;  Mt.  17:10;  Mt.  19:7;  Mt.  21:25;  Mt.  22:43;  Mt.  27:22;  Mr.  11:31;  Mr.  15:12;  Lc.  3:10; 
Lc.  7:42;  Lc.  20:15;  Lc.  21:7;  Lc.  22:70;  Jn.  1:25;  Jn.  4:11;  Jn.  6:30;  Jn.  9:19;  Jn.  18:39;  Gá.  4:15. 

C)  Uso  con  otras  partículas:  Mt.  6:2;  Mt.  13:40;  Mt.  24:15;  Mr.  16:19;  Jn.  2:22;  Jn.  4:40;  Jn.  6:62; 
Jn.  11:14;  Jn.  20:8;  Jn.  21:15;  Hch.  1:6;  Hch.  10:33;  Hch.  15:10;  Ro.  14:8;  1 Co.  9:25;  1 Co.  10:31;  2 
Ti.  2:21;  Stg.  4:4;  Ap.  3:3. 
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ovttú).  adv.  Todavía  no,  aún  no:  Mt.  16:9;  Mt.  24:6;  Mr.  8:17;  Mr.  8:21;  Mr.  11:2;  Mr.  13:7;  Lc. 

23:53;  Jn.  2:4;  Jn.  3:24;  Jn.  6:17;  Jn.  7:6;  Jn.  7:8;  Jn.  7:30;  Jn.  8:20;  Jn.  8:57;  Jn.  11:30;  Jn.  20:17;  1 
Co.  3:2;  1 Co.  8:2;  Lil.  3:13;  He.  2:8;  He.  12:4;  1 Jn.  3:2;  Ap.  17:10;  Ap.  17:12. 
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oúpá,  âç.  f|.  Cola:  D3T,  Is.  19:15.  Ap.  9:10;  Ap.  9:19;  Ap.  12:4. 

3770 

oúpávioç,  ov.  Del  cielo,  celestial.  A.T.  D^Dj^,  Dt.  28:12.  Dn.  4:26. 

N.T.,  Mt.  5:48;  Mt.  6:14;  Mt.  6:26;  Mt.  6:32;  Mt.  15:13;  Mt.  18:35;  Mt.  23:9;  Lc.  2:13;  Hch.  26:19. 
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oùpavóSev.  adv.  Del  cielo,  desde  el  cielo:  Hch.  14:17;  Hch.  26:13. 

3772 

oúpavóç,  oû,  ó.  Cielo.  A.T.  Is.  14:13.  Job  22:26.  D*)*1D,  Is.  24:18.  pnçt  Sal. 

88:38(89:37).  Casi  siempre  D^D^?,  Gn.  1:1.  Esd.  5:11.  Job  2:2.  riÌÌSin  Job  5:10. 

^Dn  Pr.  8:26.  Dínn,  Pr.  8:28.  STpn.Dn.  12:3. 

N.T.  Cielo.  A)  Como  parte  del  universo.  1)  Se  menciona  con  la  tierra.  a)  Como  una  totalidad  de  la 
creación:  Mt.  5:18;  Mt.  11:25;  Mt.  24:35;  Mr.  13:31;  Lc.  10:21;  Lc.  16:17;  Lc.  21:33;  Hch.  4:24;  Hch. 
14:15;  Hch.  17:24;  Ap.  14:7;  Ap.  20:11.  b)  Independiente  de,  o en  contraste  a la  tierra:  Mt.  5:34-35; 
Mt.  6:10;  Mt.  28:18;  Mr.  13:27;  T.R.,  Lc.  11:2;  Lc.  12:56;  Hch.  7:49;  1 Co.  8:5;  He.  12:26;  Stg.  5:12; 
Ap.  5:3;  Ap.  5:13;  Ap.  21:1. 

2)  La  atmósfera:  Mt.  6:26;  Mt.  8:20;  Mt.  13:32;  Mt.  16:2-3;  Mt.  24:30;  Mt.  26:64;  Mr.  4:32;  Mr. 

14:62;  Lc.  8:5;  Lc.  9:58;  Hch.  10:12;  Hch.  11:6. 
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3)  Casi  como  2),  el  firmamento,  expansión  o cielo  sobre  la  tierra:  Mt.  11:23;  Lc.  4:25;  Lc.  9:54;  Lc. 
10:15;  Lc.  17:24;  Lc.  17:29;  Hch.  2:5;  Hch.  2:19;  Hch.  4:12;  Col.  1:23;  Stg.  5:18;  Ap.  11:6;  Ap.  16:21; 
Ap.  20:9. 

4)  E1  espacio:  Mt.  24:29;  Mr.  13:25;  Lc.  21:26;  Hch.  7:42;  He.  11:12;  Ap.  6:13;  Ap.  8:10;  Ap.  9:1;  Ap. 
12:4. 

B)  La  morada  de  lo  santo.  1)  De  Dios,  del  trono  de  Dios:  Mt.  3:16-17;  Mt.  5:16;  Mt.  5:45;  Mt.  6:9; 
Mt.  7:11;  Mt.  10:33;  Mt.  12:50;  Mt.  18:14;  Mt.  23:22;  Mr.  1:10;  Mr.  6:41;  Mr.  11:25;  Lc.  3:21;  Lc. 
9:16;  Lc.  11:13;  Jn.  1:32;  Jn.  17:1;  Hch.  2:2;  Hch.  7:55-56;  Hch.  11:5;  Hch.  11:9;  Ro.  1:18;  Ef.  6:9; 
Col.  4:1;  He.  8:1;  Ap.  11:13;  Ap.  16:11. 

2)  De  Cristo.  a)  Cristo  es  èÇ  onpavoû:  Jn.  3:13;  Jn.  3:31;  Jn.  6:38;  Jn.  6:42;  Jn.  6:50;  Ro.  10:6;  1 Co. 
15:47.  b)  Estáenel  cielo:  Mr.  16:19;  Lc.  19:38;  Lc.  24:51;  Hch.  1:10-11;  Hch.  2:34;  Hch.  7:55-56; 
Hch.  9:3;  Hch.  22:6;  1 P.  3:22.  c)  Esperamos  su  venido  otra  vez  del  cielo:  Hch.  1:11;  Fil.  3:20;  1 Ts. 
1:10;  1 Ts.  4:16;  2 Ts.  1:7. 

3)  Es  moradade  los  ángeles:  Mt.  18:10;  Mt.  22:30;  Mt.  24:36;  Mt.  28:2;  Mr.  12:25;  Mr.  13:32;  Lc. 
2:15;  Lc.  22:43;  Jn.  1:51;  Gá.  1:8;  Ef.  3:15;  Ap.  10:1;  Ap.  18:1;  Ap.  19:14;  Ap.  20:1. 

4)  E1  cristiano  muerto  está  en  el  cielo  con  Cristo,  y esa  será  nuestra  morada:  Mt.  5:12;  Mt.  6:20;  Lc. 
6:23;  Lc.  10:20;  Lc.  12:33;  2 Co.  5:1-2;  Fil.  3:20;  Col.  1:5;  He.  12:23;  1 P.  1:4;  Ap.  3:12;  Ap.  21:2; 
Ap.  21:10. 

C)  fig.  1)  Se  usaparano  mentionar  el  nombre  sagrado:  Mt.  16:1;  Mt.  21:25;  Mr.  8:11;  Mr.  11:30- 
31;  Lc.  11:16;  Lc.  15:18;  Lc.  15:21;  Lc.  20:4-5;  Lc.  21:11. 

2)  Algunos  creen  que  en  Mt.  PaaiXeía  tûv  oùpavûv  = (3aai\eía  toû  0eoû:  Mt.  3:2;  Mt.  4:17;  Mt. 

5:3;  Mt.  5:10;  Mt.  5:19-20;  Mt.  7:21;  Mt.  8:11;  Mt.  10:7;  etc. 
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Oúpfiavós,  oC,  ó.  Nombre  prop.  Urbano:  Ro.  16:9. 

3774 


Oúpíaç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Urías:  2 S.  11:12.  Mt.  1:6. 

3775 


oùç,  (ÌjtÓs,  tÓ.  Oído,  oreja,  acción  de  oír.  A.T.  Casi  siempre  }ÎK  siempre  }TN,  Gn.  20:8.  m pi„ 
Ec.  12:9.  “153,  Jos.  9:2(8:35).  Stf,  1 S.  3:17. 

N.T.  Oído,  oreja,  acción  de  oír.  A)  lit.:  Mt.  10:27;  Mr.  7:33;  Lc.  1:44;  Lc.  4:21;  Lc.  12:3;  Lc. 
22:50;  Hch.  7:57;  Hch.  11:22;  1 Co.  2:9;  1 Co.  12:16;  Stg.  5:4;  1 P.  3:12. 

B)  fig.  Significa  comprensión  mental  o espiritual:  Mt.  11:15;  Mt.  13:9;  Mt.  13:15;  Mt.  13:43;  Mr. 
4:9;  Mr.  4:23;  Mr.  7:16;  Mr.  8:18;  Lc.  8:8;  Lc.  9:44;  Lc.  14:35;  Hch.  7:51;  Hch.  28:27;  Ro.  11:8;  Ap. 
2:7;  Ap.  3:6;  Ap.  13:9. 
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oúaía,  as,  f|.  Bienes,  propiedcid,  riqueza:  Lc.  15:12-13. 

3777 


outê.  conj.  copulativa  que  denota  negación.  No,  ni:  Mt.  6:20;  Mr.  12:25;  Lc.  20:35;  Jn.  4:11;  Jn.  9:3; 
Hch.  25:8;  Hch.  28:21;  1 Co.  8:8;  Gá.  1:12;  Gá.  6:15;  Stg.  3:12;  Ap.  9:20. 
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oÚtoç,  auTT|,  touto.  pron.  demostrativo.  Este,  ésta,  esto.  A)  Como  sust.  1)  En  general.  a)  Refiere  a 
algo  presente  en  cuanto  a tiempo  o lugar:  Mt.  3:17;  Mt.  17:5;  Mt.  26:26;  Mr.  9:7;  Mr.  14:24;  Lc.  5:21; 
Lc.  7:39;  Lc.  7:44;  Jn.  1:15;  Jn.  6:52;  Jn.  7:15;  Hch.  2:15;  Hch.  4:10;  Hch.  9:21;  2 P.  1:17.  b)  Refiere  a 
algo  que  se  acaba  de  mencionar:  Mt.  3:3;  Ix.  1:32;  Jn.  1:2;  Jn.  1:41;  Jn.  6:71;  Jn.  9:9;  Hch.  4:10;  1 Co. 
2:2;  2 Ti.  3:5-6;  2 Ti.  3:8;  He.  8:3;  2 P.  2:17;  1 Jn.  5:6.  c)  Refiere  a lo  que  sigue:  Mr.  4:16;  Lc.  5:21; 
Lc.  8:15;  Jn.  3:19;  Jn.  6:29;  Jn.  11:37;  Jn.  15:12;  Jn.  17:3;  Stg.  1:27;  1 P.  5:12;  1 Jn.  1:5;  1 Jn.  3:11;  1 
Jn.  5:4;  1 Jn.  5:11;  2 Jn.  6.  d)  Continúa  hablando  de  algo  antes  mencionado  dando  énfasis  especial.  a) 
De  sust.:  Jn.  10:25;  Hch.  1:21-22;  Hch.  4:10;  Hch.  7:35;  Ro.  7:10;  Ro.  9:8;  1 Co.  7:20;  Gá.  3:7.  0)  De 
cláusularelativa.:  Mt.  5:19;  Mt.  18:4;  Mr.  3:35;  Lc.  9:26;  Jn.  3:26;  Jn.  8:26;  Hch.  3:6;  Ro.  7:15-16; 

Ro.  8: 14;  Ro.  8:30;  Gá.  6:7;  Gá.  6: 12;  Fil.  3:7;  Fil.  4:9;  2 Ti.  2:2.  y)  De  parti.:  Mt.  10:22;  Jn.  6:46;  1 
Co.  6:4. 

2)  Como  predicado  nominal,  el  pron.  demostrativo  toma  el  género  de  su  sujeto,  aunque  de  lo  que  se 
habla  sea  de  otro  género:  Mt.  7:12;  Mt.  13:38;  Fc.  8:14-15. 

3)  En  particular,  se  usa  el  neutro  a)  Para  referir  a lo  que  precede:  Fc.  5:6;  Fc.  8:8;  Fc.  1 1:27;  Fc. 

24:26;  Fc.  24:40;  Jn.  6:6;  Jn.  6:61;  Jn.  16:30;  Jn.  21:24;  Hch.  19:17;  Hch.  24:16;  Ef.  3:14;  1 Jn.  3:19. 

b)  Parareferir  alo  que  sigue:  Fc.  1:43;  Fc.  10:11;  Fc.  10:20;  Fc.  12:39;  Jn.  5:16;  Jn.  6:29;  Jn.  8:47;  Jn. 
9:30;  Jn.  13:35;  Jn.  15:8;  Jn.  16:19;  Jn.  18:37;  Hch.  9:21;  Hch.  24:14;  Ro.  2:3;  Ro.  6:6;  Ro.  14:9;  1 Co. 
1:12;  1 Co.  7:37;  1 Co.  15:50;  2 Co.  13:9-10;  Gá.  3:17;  Ef.  4:17;  1 Ti.  1:9;  1 Ti.  1:16;  2 Ti.  3:1;  Flm. 
15;  2 P.  1:20;  2 P.  3:3;  1 Jn.  2:3;  1 Jn.  3:16;  1 Jn.  4:9;  1 Jn.  4:17;  1 Jn.  5:2;  Ap.  2:6.  c)  toût’  écmv, 
TOUTécm(v)  = Es  decir,  que  significa:  Mt.  27:46;  Mr.  7:2;  Hch.  1:19;  Hch.  19:4;  Ro.  7:18;  Ro.  9:8; 
Ro.  10:6-8;  Flm.  12;  He.  2:14. 

B)  Como  adj.  Nunca  va  entre  un  sust.  y su  artículo.  Este,  esta,  él,  ella,  ello.  1)  Ante  un  sust.  con  su 
artículo:  Mt.  12:32;  Mr.  9:29;  Fc.  7:44;  Fc.  14:30;  Fc.  18:11;  Jn.  4:15;  Hch.  1:11;  Ro.  11:24;  1 Ti. 

1:18;  He.  7:1;  1 Jn.  4:21;  Ap.  20:14. 

2)  después  de  un  sust.  con  su  artíc.:  Mt.  3:9;  Mr.  12:16;  Fc.  11:31;  Fc.  15:30;  Jn.  4:13;  Hch.  6:13;  Ro. 
15:28;  1 Co.  1:20;  2 Co.  8:6;  Ef.  3:8;  2 Ti.  2:19. 

3)  Cuando  no  hay  artículo,  o el  sust.  o el  pron.  demostrativo  es  el  predicado:  Fc.  1:36;  Fc.  2:2;  Fc. 
24:21;  Jn.  2:11;  Jn.  4:54;  Jn.  21:14;  2 Co.  12:14;  2 Co.  13:1. 
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oÍÍtuí  o oÎÍtojs.  De  esta  manera,  así,  así,  también,  igualmente,  clel  mismo  modo,  tal,  de  tcd  moclo.  A.T. 
Job  11:15.  Neh.  13:26.  D'"I'~Û^3,  Gn.  39:19.  " Est.  2:20. 

v *•  - v ••  t • t : - v - 

n3"l5,  Jer.  10:11.  Dn.  6:10(9).  Dt.  5:29.  HT;  Ex.  2:20.  ~ HT  Gn.  6:15. 

rrâ,  Jue.  18:4.  ni$T,  Lv.  26:16.  Tl^TS  Lv.  16:3.  n^TS  Jos.  7:20.  ni$1?2,  2 S.  6:22.  D,  '2  Lv. 

t : t • : t 

7:7.  Î13,  Gn.  24:30.  Î1D3,  1 R.  22:20.  D,  2 S.  16:10.  PDS  Ex.  12:11. 103, 103,  1 R.  22:4. 

: * T T T : 

Muchas  veces  |3,  Gn.  1:24.  Pi?  Nm.  16:11.  «OJD  , Esd.  5:9.  |3^;  Ex.  2:14.  •rVr:  Ez.  16:28. 
Job.  32:8.  !13,  Nm.  32:8.  P*?  Gn.  4:15.  ]n“1^3,  Dn.  3:93(26). 

N.T.  A)  adv.  De  esta  manera,  así,  así  también,  igualmente,  clel  mismo  moclo.  1)  Refiere  a lo  que 
precede:  Mt.  6:30;  Mt.  12:40;  Mr.  14:59;  Lc.  11:30;  Lc.  12:21;  Jn.  3:8;  Jn.  15:4;  Hch.  8:32;  Ro.  6:11; 
Ro.  12:4-5;  1 Co.  12:12;  2 Co.  8:11;  Col.  3:13;  1 Ts.  2:4;  2 Ti.  3:8;  He.  9:27-28;  Ap.  3:16. 

2)  Refiere  a lo  que  sigue:  Mt.  2:5-6;  Mr.  4:26;  Lc.  19:31;  Jn.  3:16;  Jn.  21:1-2;  Hch.  1:11;  Hch.  7:6; 
Hch.  13:34;  Ro.  10:6;  1 Co.  3:15;  1 Co.  9:24;  Ef.  5:33;  Lil.  3:17;  He.  4:4;  Stg.  2:12;  1 P.  2:15. 

3)  Para  marcar  grado:  Gá.  1:6;  Gá.  3:3;  He.  12:21;  1 Jn.  4:11;  Ap.  16:18. 

B)  En  estas  citas  algunos  lo  considean  como  adj.  o sust.  También  se  puede  considerar  como  adv. 
Así,  tcd,  cle  tcd  modo:  Mt.  1:18;  Mt.  9:33;  Mt.  19:10;  Mr.  2:12;  Lc.  1:25;  Lc.  2:48;  Ro.  4:18;  Ap.  9:17. 

3780 

oùxt.  Lorma  enfática  de  ov.  No,  de  ninguna  manera.  A)  Como  negativo:  Lc.  18:30;  Jn.  13:11;  Jn. 
14:22;  1 Co.  5:2;  1 Co.  6:1;  1 Co.  10:29. 

B)  Como  respuesta:  Lc.  1:60;  Lc.  12:51;  Lc.  13:5;  Lc.  16:30;  Jn.  9:9;  Ro.  3:27. 

C)  Como  palabra  interrogativa  en  pregunta  que  espera  contestación  afirmativa  enfática.  No,  acaso 
no:  Mt.  5:46;  Mt.  6:25;  Lc.  6:39;  Lc.  12:6;  Lc.  15:8;  Lc.  17:8;  Jn.  11:9;  Ro.  3:29;  Ro.  8:32;  1 Co.  1:20; 
1 Co.  6:7;  He.  1:14. 

3781 

òtjjeiXéTTis,  ov,  ó.  A)  lit.  Deuclor:  Mt.  18:24. 

B)  fig.  1)  Persona  que  está  bajo  obligación:  Ro.  1:14;  Ro.  8:12;  Ro.  15:27;  Gá.  5:3. 

2)  Persona  culpable,  pecador.  a)  En  relación  con  el  hombre:  Mt.  6:12.  b)  En  relación  con  Dios:  Lc. 
13:4. 

3782 

ò4>eiXr|,  fjs,  f|.  Deuda,  deber  (conyugal):  Ro.  13:7;  1 Co.  7:3. 


3783 
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ò<|)eLXTì|ia,  aTOÇ,  TÓ.  Deuda,  error,  culpa,  pecado.  A.T.  Dt.  24:10.  ntfj  hi.  Dt.  24:10. 

N.T.,  Mt.  6:12;  Ro.  4:4. 


3784 

ò<|)eLXu).  (imperf.  oicjieiXov;  fut.  ôcjseiXricToj;  2 aor.  wc))eXoy;  perf.  àxjjeíXp^a).  Deber,  ser  deudor,  tener 
que,  estar  obligcido  ci,  pecar  contra.  A.T.  QÌÌ""Î,  Ez.  18:7.  Is.  24:2.  n2?Jqal.  Is.  24:2.  np:  hi„ 
Dt.  15:2.  $13,  Job  6:20. 

N.T.  A)  lit.  de  deudas  financieras.  Deber,  ser  deudor:  Mt.  18:28;  Mt.  18:30;  Mt.  18:34;  Lc.  7:41; 
Lc.  16:5;  Lc.  16:7;  Llm.  18: 

B)  fig.  1)  En  general.  a)  Ser  deudor  de,  deber:  Ro.  13:8;  T.R.  tt)u  cxj)eiXopéur|u  euuoiau  = 
eufemismo  del  deber  conyugal.  1 Co.  7:3.  b)  Estar  obligaclo  a,  cleber:  Lc.  17:10;  Jn.  13:14;  Jn.  19:7; 
Hch.  17:29;  Ro.  15:1;  1 Co.  5:10;  1 Co.  7:36;  1 Co.  9:10;  1 Co.  11:7;  1 Co.  11:10;  2 Co.  12:11;  2 Co. 
12:14;  Ef.  5:28;  2 Ts.  1:3;  He.  2:17;  He.  5:3;  He.  5:12;  1 Jn.  2:6;  1 Jn.  3:16;  1 Jn.  4:11;  3 Jn.  8. 

2)  Influenciado  por  el  uso  rabínico.  a)  Estar  obligaclo:  Mt.  23:16;  Mt.  23:18.  b)  Pecar:  Lc.  11:4. 

3785 


ó4>eXov.  Algunos  creen  que  sea  1-pers.  del  2 aor.  de  ócjieiXa)  (OcjieXou)  pero  sin  el  aumento;  mientras 
otros  lo  ven  como  participio,  donde  se  supla  èoTÍu.  Como  interjección,  lo  opuesto  a pi)  yeuoÎTO. 

jOjalá!  A.T.  v0K,  Sal.  118(119):5.  175  Nm.  20:3.  |rP”nP,  Ex.  16:3.  |rP  Job  14:13. 

N.T.,  1 Co.  4:8;  2 Co.  11:1;  Gá.  5:12;  Ap.  3:15. 

3786 

ó4>eXoç,  ouç,  tÓ.  Beneficio,  provecho:  ; hi.  Job  15:3.  1 Co.  15:32;  Stg.  2:16. 

3787 


ô4>0aXpoôouXeLa,  aç,  f|.  Servicio  hecho  con  presteza  bajo  la  mirada  del  amo  para  quedar  bien:  Ef. 
6:6;  Col.  3:22. 


3788 


ò4>0aXpóç,  où  ó.  Ojo,  vista.  A.T.  1 S.  17:42.  Casi  siempre  Sal.  118(1 19):  18. 

Esd.  7:28.  }Ì5£TK,Pr.  20:20. 

N.T.  Ojo,  vista.  A)  lit.:  Mt.  5:29;  Mt.  5:38;  Mt.  6:22-23;  Mt.  7:3-5;  Mr.  9:47;  Lc.  2:30;  Lc.  4:20; 
Lc.  6:41-42;  Lc.  10:23;  Lc.  11:34;  Jn.  9:6;  Hch.  1:9;  1 Co.  2:9;  1 Co.  12:16-17;  1 Co.  15:52;  He.  4:13; 
1 P.  3:12;  2 P.  2:14;  1 Jn.  1:1;  1 Jn.  2:16;  Ap.  1:7;  Ap.  1:14;  Ap.  2:18;  Ap.  4:6;  Ap.  4:8;  Ap.  5:6;  Ap. 
7:17;  Ap.  19:12;  Ap.  21:4. 
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B)  fig.  De  percepción  mental  o espiritual:  Mt.  13:15-16;  Mt.  21:42;  Mr.  8:18;  Mr.  12:11;  Lc. 
19:42;  Jn.  12:40;  Hch.  28:27;  Ro.  11:8;  Gá.  3:1;  Ef.  1:18. 

C)  Uso  especial.  óc))0aXp.òç  Trovripòç  = Envidia,  malicia:  Mt.  20:15;  Mr.  7:22. 

ò<|)0eís,  ò<|)0ií<jop.ai.  Ver  ópáto,  3708. 

3789 

ò<|)is,  eu)Ç,  ó.  Culebra,  serpiente.  A.T.  Job  20:16.  Casi  siempre  Gn.  3:1.  Nm. 

21:8. 

N.T.,  Mt.  10:16;  Mt.  23:33;  Mr.  16:18;  Lc.  10:19;  Lc.  11:11;  Jn.  3:14;  1 Co.  10:9;  2 Co.  11:3;  Ap. 
9:19;  Ap.  12:9;  Ap.  12:14-15;  Ap.  20:2. 

3790 

ò<f)pûç,  úoç,  f|.  lit.  = Ceja.  cumbre,  cimci,  escarpe:  ]'.y  a Lv.  14:9.  Lc.  4:29. 

3791 

òxX.éu).  (imperf.  (jixXenv;  fut.  òxXf|a(i)).  Acosar,  atormentar:  T.R.,  Lc.  6:18;  Hch.  5:16. 

3792 

òxXoTTOiéu).  (fut.  òxXoTTOif|au)).  Armar  un  tumulto  o una  turba:,  Hch.  17:5. 

3793 

óxXoç,  ou,  ó.  Gentío,  muchedumbre,  multitud,  pueblo,  el  vulgo,  gran  numero,  companía.  A.T.  pan 
Dn.  11:11.  Tïl,  Is.  43:17.  Jos.  6:13.  DÌ?,  Jer.  31(48):42.  D*lDn  Esd.  3:12.  *]D,2S. 

15:22.  Snp,  Jer.  38(31):8. 

N.T.  A)  Gentío,  muchedumbre,  multitud.  Mt.  5:1;  Mt.  8:1;  Mt.  9:23;  Mt.  12:23;  Mt.  14:14;  Mt. 
15:33;  Mr.  2:4;  Mr.  2:13;  Mr.  7:17;  Mr.  10:1;  Mr.  12:37;  Lc.  3:7;  Lc.  5:1;  Lc.  7:12;  Lc.  12:1;  Lc. 
12:13;  Lc.  13:17;  Lc.  14:25;  Lc.  19:39;  Lc.  22:6;  Jn.  5:13;  Jn.  6:2;  Jn.  6:22;  Jn.  7:12;  Jn.  12:12;  Hch. 
8:6;  Hch.  11:26;  Hch.  14:14;  Hch.  21:27;  Hch.  24:18. 

B)  Pueblo,  elvulgo:  Mt.  14:5;  Mt.  21:26;  Mr.  11:18;  Mr.  12:12;  Jn.  7:49;  Hch.  24:12. 

C)  Gran  número,  companía:  Lc.  5:29;  Lc.  6:17;  Hch.  1:15;  Hch.  6:7. 

3794 

òxúputpa,  aTOÇ,  TÓ.  Fortaleza,  baluarte,  prisión.  A.T.  ”1 1D,  Gn.  41:14.  n*D  Gn.  40:14.  nnD 
nnbn,Gn.  39:20.  "idd,  pi.,  Am.  5:9.  ]ÌnDD,  Zac.  9:12.  nDDD,  Is.  34:13.  n^DD  Jer. 
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30:16(49:22).  b?  nn,  Pr.  30:28.  “1300,  Is.  24:22.  HOTO  Jer.  31(48):7.  “I3S0  Jer.  31(48):41. 
“11320,  Job.  19:6.  mi320,  2 S.  22:2.  “11320,  Zac.  9:3.  T27,  Pr.  21:22.  T2?0,  Pr.  10:29.  IT“ì32, 

T T : T T • T 

Jue.  9:46. 

N.T.  Fortcileza,  baluarte:  2 Co.  10:4. 

3795 

òi|jápiov,  ou,  tÓ.  Pescado:  Jn.  6:9;  Jn.  6:11;  Jn.  21:9-10;  Jn.  21:13. 

3796 

ôipé.  adv.  Al  atardecer,  al  anochecer,  a la  caídci  de  la  tarde.  A.T.  Is-  5:11.  nns?,  Gn.  24:11. 
□ mîJn  ìnO,Ex.30:8. 

N.T.  A)  adv.  Al  atardecer,  al  anochecer,  a la  caída  de  la  tarde:  Mr.  11:11;  Mr.  11:19;  Mr.  13:35. 
B)  prep.  improp.  con  gen.  Después  de:  Mt.  28:1. 

() 

òi|ua,  aç,  f|.  Atardecer,  la  tarde:  Mt.  8:16;  Mt.  14:15;  Mt.  14:23;  Mt.  16:2;  Mt.  20:8;  Mt.  26:20;  Mt. 
27:57;  Mr.  1:32;  Mr.  4:35;  Mr.  6:47;  Mr.  14:17;  Mr.  15:42;  Jn.  6:16;  Jn.  20:19. 

3797 

ót|>ipos,  ou,  ó.  Lluvia  tardía.  A.T.  Ex.  9:32.  , Dt.  11:14. 

N.T.,  Stg.  5:7. 

3798 

Òi|hoç,  a,  ov.  adj.  Tarde:  Mr.  11:11. 

3799 


òi|us,  eu)S,  f|.  Rostro,  apariencia,  vista.  A.T.  VT,  Dn.  2:31.  n350,  Jer.  3:3.  n^“]0,Dn.  1:15. 'pS?, 
Ez.  1:27.  HNO,  Lv.  19:27.  0^35,  Dn.  3:19.  D^,  Lv.  13:43.  “Itfîl,  1 R.  1:6. 

N.T.,  Jn.  7:24;  Jn.  11:44;  Ap.  1:16. 

òt|topai.  Verópáw,  3708. 

3800 

improp.  impropia 
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Òi|ícÍ)VLOV,  ou,  TÓ.  Salario,  pago,  compensación,  sustento,  gasto:  Lc.  3:14;  Ro.  6:23;  1 Co.  9:7;  2 Co. 
11:8. 


3801 

ó còv  icaL  ó f|V  K(ú  ó èpxóp.evoç.  Frase  usada  como  nombre  divino  de  Jesucristo.  El  que  es  y que  era 
y que  ha  de  venir:  Apo.  1:4;  Ap.  1:8;  Ap.  4:8. 


n,  ir.  Pi  (ttÎ).  Décimosexta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  tt  " vale  80;  .tt  vale  80.000. 

3802 

TTcryiôeÚG).  (fut.  Trayiòeúaoj;  1 aor.  èTTayíbeuaa).  Hacer  caer  en  la  trampa,  coger  en  las  redes, 
sorprencler.  A.T.  * pu.,  Ec.  9:12.  î^p3  hithp.;  1 S.  28:9. 

N.T.,  Mt.  22:15. 

3803 

TTayLS,  LÔoç,  f|.  Trampa,  red,  lazo.  A.T.  nn,  Ez.  29:4.  £?p; 

ni.,  Pr.  6:2.  StfpÌfrPr.  13:14.  tflp;, 
Pr.  6:5.  317S,  Jer.  5:27.  n^ÌÌSP,  Sal.  65(66):  11.  112,  Pr.  7:23.  11112  hi„  Is.  42:22.  Sal. 

9:16(15).  nXÏti,  Sal.  34:8(35:7).  ^pítt,  Pr.  12:13. 

N.T.  Trampa,  red.  A)  lit.:  Lc.  21:35. 

B)  fig. : Ro.  11:9;  1 Ti.  3:7;  1 Ti.  6:9;  2 Ti.  2:26. 

TraOeXv.  VerTTaaxta,  3958. 

3804 

Trá0Tip.a,  aTOÇ,  to.  A)  Sufrimiento:  Ro.  8:18;  2 Co.  1:5-7;  Fil.  3:10;  Col.  1:24;  2 Ti.  3:11;  He.  2:9- 
10;  He.  10:32;  1 P.  1:11;  1 P.  4:13;  1 P.  5:1;  1 P.  5:9. 

B)  Pasión,  deseo:  Ro.  7:5;  Gá.  5:24. 

3805 

Tra0T|TÓç,  f|,  óv.  Sujeto  cd  clolor,  expuesto  cd  sufrimiento:  Hch.  26:23. 


3806 
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iráGoç,  ouç,  TÓ.  Pasión,  pasión  desordenada:  ^□N,  Job  30:31.  Ro.  1:26;  Col.  3:5;  1 Ts.  4:5. 

TTa0a>v,  TraSoCoa.  Ver  Tíáaxo»,  3958. 

3807 

TTaiôayoj'yós,  oO,  ó.  El  que  guía  al  nino,  maestro,  guía:  1 Co.  4:15;  Gá.  3:24-25. 

3808 

Traiôápiov,  ou,  tÓ.  Muchacho,  sier\>o  joven.  A.T.  ; Gn.  42:22.  Casi  siempre  Gn.  22:12. 
Jer.  31(48):  1 1.  “)$?3"t£PK,  1 S.  30:17.  “!□??,  1 S.  21:8(7). 

N.T.  T.R.,  Mt.  11:16;  Jn.  6:9. 

3809 

Traiôeía,  aç,  f|  . Corrección,  disciplina,  instrucción,  educación.  A.T.  H Dn.  1:20.  □□  Sal.  2:12. 
nS7*l,  Pr.  1:29.  □!?□,  Sal.  118(11 9):66.  Casi  siempre  TD1D,  Pr.  1:2.  Sal.  17:36(18:35). 

□□$,  Job.  37:13.  lETltf,  Esd.  7:26.  Is.  50:4. 

N.T.,  2 Ti.  3:16;  He.  12:5;  He.  12:7-8;  He.  12:11. 

3810 

Traiôein"f|S,  oC,  ó.  Maestro,  preceptor,  el  que  corrige  o pone  en  clisciplina:  ” 1 D1D  Os.  5:2.  Ro.  2:20; 
He.  12:9. 

3811 

TTaiôeúo).  (imperf.  èTraíôenov;  fut.  TTaiSeúao);  1 aor.  èTTaíSeuaa;  1 aor.  pas.  èTTaiôeú0r|v;  perf. 
TreTTaíôeura;  perf.  pas.  TTeTTaíòev|iai).  Ensenar,  instruir,  educar,  corregir,  disciplinar,  azotar, 

castigar.  A.T.  ’[*’□  pil.,  Dt.  32:10.  D^n,  Sal.  140(141):5.  ÎIDJ  hi.,Pr.  3:12.  qal.,  Pr.  9:7. 

□ ni.  Pr.  29:19.  "7D1  pi.  Pr.  19:18.  *7D^  nithp.,  Ez.  23:48.  *"ID1D,  Pr.  13:24.  *7"V  hi.,  2 S. 

22:48.  n“ln  hi„  Pr.  5:13.  îlp1?  Est.  2:7.  *13Û,  1 S.  26:10.  Is.  46:3.  DDÌ?  hi„  2 Cr.  10:11. 

nDK,  Sal.  104(105):22. 

N.T.  A)  Ensehar,  instruir,  educar:  Hch.  7:22;  Hch.  22:3. 

B)  Corregir,  disciplinar:  1 Co.  11:32;  1 Ti.  1:20;  Tit.  2:12;  He.  12:7;  He.  12:10;  Ap.  3:19. 

C)  Azotar,  castigar:  Lc.  23:16;  Lc.  23:22;  2 Co.  6:9. 


TraiôióBev.  adv.  Desde  la  infancia:  Mr.  9:21. 
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3812 


3813 

iraiôíov,  ov,  TÓ.  Nino,  infante.  A.T.  TÎD3,  Dt.  25:6.  Gn.  17:12.  ^]ÇD,  Gn.  45:19.  pîiMs. 
53:2.  Gn.  21:8.  1 R.  3:27.  Gn.  21:12.  n“lS?3;  Job  40:29(29).  “ÛP,  Jue.  19:19. 

49:15.  nrn_  Is.  46:3.  P3V  ,Is.  11:8. 

N.T.  A)  Infante,  bebé:  Mt.  2:8-9;  Mt.  2:11;  Mt.  2:13-14;  Lc.  1:59;  Lc.  1:66;  Lc.  1:76;  Lc.  1:80; 
Lc.  2:17;  Lc.  2:27;  Lc.  2:40;  Jn.  16:21.  He.  11:23. 

B ) Nino,  nina.  l)Encuanto  aedad:  Mt.  11:16;  Mt.  14:21;  Mt.  15:38;  Mt.  18:2;  Mt.  18:4-5;  Mt. 
19:13-14;  Mr.  5:39-41;  Mr.  7:28;  Mr.  7:30;  Mr.  9:36-37;  Mr.  10:13-15;  Lc.  7:32;  Lc.  9:47-48;  Lc. 
18:16;  1 Jn.  2:14. 

2)  En  relación  con  su  padre:  Mr.  9:24;  Lc.  11:7;  Jn.  4:49. 

C)  fig.  Nino.  1)  En  cuanto  a entendimiento  y actitud  hacia  la  verdad:  Mt.  18:3;  1 Co.  14:20. 

2)  Como  hijo  de  Dios:  He.  2:13-14. 

3)  Tratamiento  formal  del  superior  hacia  el  inferior:  Jn.  21:5;  1 Jn.  2:18. 

3814 

TratôícncTi,  T)s,  f|.  dimin.  del  fem.  de  Tiaîç.  Sirvienta,  muchacha,  esclava.  A.T.  noa  Gn.  21:10. 
mb'_  , Gn.  34:4.  Rt.  4:12.  nnottf,  Gn.  12:16. 

t : - t—.  - t : • 

N.T.,  Mt.  26:69;  Mr.  14:66;  Mr.  14:69;  Lc.  12:45;  Lc.  22:56;  Jn.  18:17;  Hch.  12:13;  Hch.  16:16; 
Gá.  4:22-23;  Gá.  4:30-31. 


3815 

Trai£u).  (fut.  TTaíÇto;  1 aor.  eTTaioa;  perf.  TréTTaira).  Divertirse,  jugar,  bailar.  A.T.  ODÌ?  pi.,  Is.  3:16. 
pni2  pi.,  Gn.  26:8.  pîl^  pi.,  Jue.  16:25. 

N.T.,  1 Co.  10:7. 


3816 


dimin.  diminutivo 
fem.  género  femenino 
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Traîs,  Traiôóç,  ó y T|.  Siervo,  esclavo,  nino,  muchacho.  A.T.  tí'X  Gn.  39:14.  'mx.  2 S.  15:22. 
Pr.  4:1.  Ttf,  Jer.  52:8.  I),  Ec.  4:13.  rnb  Gn.  34:4.  2 S.  2:15.  pfcÒfr  1 S.  25:42. 

Gn.  22:3.  Rt.  2:6.  Gn.  46:34.  Pr.  29:21.  Casi  siempre  “Q52,  Gn.  9:25. 

“QS?,  Esd.  4:11.  DS7,  2 S.  15:17. 

t 


N.T.  Niho,  muchacho.  A)  En  relación  de  un  humano  a otro.  1)  En  cuanto  a edad.  Niiìo,  muchacho: 
Mt.  2:16;  Mt.  17:18;  Mt.  21:15;  Lc.  2:43;  Hch.  20:12. 

2)  En  cuanto  a parentesco.  Niho,  muchacho:  Lc.  9:42;  Jn.  4:51. 

3)  En  cuanto  a posición  social.  Siervo,  esclavo:  Mt.  8:6;  Mt.  8:8;  Mt.  8:13;  Mt.  14:2;  Lc.  7:7;  Lc. 
12:45;  Lc.  15:26. 

B)  En  relación  con  Dios.  1)  E1  hombre  como  siervo  o esclcivo  de  Dios:  Lc.  1:54;  Lc.  1:69;  Hch. 
4:25. 

2)  De  Cristo  en  relación  con  Dios.  Sierx’o.  (En  algunos  de  estos  versículos  es  posible  o niho,  o hijo, 
pero  no  necesariamente  preferible):  Mt.  12:18;  Hch.  3:13;  Hch.  3:26;  Hch.  4:25;  Hch.  4:27;  Hch.  4:30. 

3817 

Traiu).  (fut.  TTaÍCTO);  1 aor.  éTTania;  1 aor.  pas.  èTTaiCT0r|u;  perf.  TTéTTaira;  perf.  pas.  TréTTaiCTpai). 

Herir,  golpear,  lastimar,  picar.  A.T.  pU  J°b  10:8.  &Op[  pi.  Job  4:19.  )^nD,  Job  5:18.  133.1 

S.  26:10.  HD3  hi.;Nm.  22:28. 

T T 

N.T.;  Mt.  26:68;  Mr.  14:47;  Lc.  22:64;  Jn.  18:10;  Ap.  9:5. 

3818 

IIaKaTiavf|.  Nombre  usado  por  Frigia  después  de  Constantino.  Palcatiane.  T.R.  Se  halla  en  el 
subscrito  de  1 Ti.: 


3819 


TráXai.  adv.  Hace  tiempo,  mucho  ha,  en  tiempos  pasados,  ya,  toclo  este  tiempo.  A.T.  pîr™1?;  Is. 
37:26.  TNft  Is.  48:7. 


N.T.,  Mt.  11:21;  T.R.,  Mr.  6:47;  Mr.  15:44;  Lc.  10:13;  2 Co.  12:19;  He.  1:1;  2 P.  1:9;  Jud.  4. 


3820 

TTaXatóç,  á,  óv.  Viejo,  ahejo,  antiguo.  A.T.  nL??  Jos.  9:4.  u?b?  , Jer.  45(38):  1 1.  £TET,Job 
15:10.  )£T,  Cnt.  7:14(13).  TfcO  Is.  48:5.  pnriS?,  Dn.  7:9.  )£T  ni„  Lv.  26:10. 
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N.T.,  Mt.  9:16-17;  Mt.  13:52;  Mr.  2:21-22;  Lc.  5:36-37;  Lc.  5:39;  Ro.  6:6;  1 Co.  5:7-8;  2 Co. 
3:14;  Ef.  4:22;  Col.  3:9;  1 Jn.  2:7. 

3821 

TTdXaiÓTTis,  T|toç,  f|.  Vejez,  desuso:  Ro.  7:6. 

3822 

TTaXaióo).  (fut.  TTaXaicÓCTti);  1 aor.  èTTaXaia)CTa;  1 aor.  pas.  éTTaXaiolGïiv;  perf.  TTeTTaXaíto^a).  Declarar 
viejo  o anticuado.  Voz  pas.  Envejecer,  deteriorarse,  estar  caduco.  A.T.  ní??  qal.  Sal.  31(32):3. 

pi.,  Sal.  48:15(49:14).  Jos.  9:5.  fc$^3pa.,  Dn.  7:25.  jÇP  ni.,  Lv.  13:11.  ^53-  Sal. 

17:46(18:45).  pHÌ?  qal.,  Sal.  6:8(7).  hi„  Job  9:5. 

N.T.  A)  act.  Declarar  viejo  o anticuado:  He.  8:13. 

B)  Vozpas.  Deteriorarse,  estar  caduco:  Lc.  12:33;  He.  1:11;  He.  8:13. 

3823 


TráXq,  qs,  f|.  Lucha,  pugna:  Ef.  6:12. 


3824 

TraXi'y'yeveaia,  as,  f|.  Renovación,  renacimiento,  nueva  edad  o era:  Mt.  19:28;  Tit.  3:5. 

3825 

TráXiv.  adv.  Hacia  atrás,  de  nuevo,  otra  vez,  una  vez  más,  además,  también,  del  mismo  modo,  por  otro 
lado.  A.T.  hi.  con  inf.  Gn.  8:10.  Gn.  29:33.  Dlîtf  Gn.  30:31.  '1  D1CC7,  Gn.  26:18.  D1C2? 
hi„  Jue.  19:3.  D1C27,  Jos.  6:14.  DIC^,  Gn.  44:25.  D1CC?  hi„  Est.  4:15.  Lv.  14:43.  DICÌ?,  Ex.  4:7. 
mCtf  hi„  Job  10:9.  D1CC?,  Job  10:16.  Gn.  43:2.  D1CC7,  Gn.  42:24. 

N.T.,  Mt.  4:8;  Mt.  5:33;  Mt.  26:42;  Mt.  27:50;  Mr.  2:1;  Mr.  5:21;  Mr.  7:31;  Mr.  10:32;  Mr.  11:3; 
Mr.  11:27;  Mr.  14:39;  Lc.  6:43;  Lc.  23:20;  Jn.  1:35;  Jn.  4:3;  Jn.  4:13;  Jn.  4:46;  Jn.  6:15;  Jn.  8:2;  Jn. 
10:17;  Jn.  11:7;  Jn.  12:39-40;  Jn.  19:37;  Jn.  20:26;  Jn.  21:16;  Hch.  10:15;  Hch.  11:10;  Hch.  17:32; 
Hch.  18:21;  Ro.  8:15;  Ro.  15:10-12;  1 Co.  3:20;  1 Co.  7:5;  1 Co.  12:21;  2 Co.  1:16;  2 Co.  13:2;  Gá. 
1:17;  Gá.  2:1;  Gá.  2:18;  Gá.  4:9;  Fil.  1:26;  Fil.  2:28;  Fil.  4:4;  He.  1:5;  He.  4:5;  He.  5:12;  He.  6:6;  Stg. 
5:18;  2 P.  2:20;  1 Jn.  2:8. 


3826 

Trap.TrXT|0eL.  adv.  Todos  juntos,  en  masa:  Lc.  23:18. 


3827 
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TTájnroXus,  TTajnróXXîi,  iTájnToXu.  Gran  cantidad,  muy  numeroso:  T.R.,  Mr.  8:1. 

3828 

na^uXía,  as,  f|.  Panfilia:  Hch.  2:10;  Hch.  13:13;  Hch.  14:24;  Hch.  15:38;  Hch.  27:5. 
irâv.  VerTíâç,  3956. 

TTav8oKeXov.  Ver  TravSoxelov,  3829. 

Trá8oKeós.  Ver  TTavSoxeúç,  3830. 


3829 

iravôoxeXov  o Trav8oKeXov,  ov,  TÓ.  Posada,  alojamiento:  Lc.  10:34. 

3830 

Trav8oxeúç  o irav8oKeús,  éo)Ç,  ó.  Mesonero,  posadero:  Lc.  10:35. 

3831 

TTavf|yupis,  eo)Ç,  f|.  Asamblea  de  todo  el pueblo.  A.T.  Ez.  46:11.  Am.  5:21. 

N.T.,  He.  12:22. 


3832 

TTavoiKeí  o iravoLKL.  adv.  Con  toda  la  casci  ofamilia:  rP3,  Ex.  1:1.  Hch.  16:34. 

3833 

TTavoiTXLa,  aç,  f|.  Armadura  completa:  njòn  2 S.  2:21.  Lc.  11:22;  Ef.  6:11;  Ef.  6:13. 

3834 


TTavoupyLa,  aç,  f|.  Astucia,  fraude,  engano,  artimana:  Pr.  8:5.  Lc.  20:23;  1 Co.  3:19;  2 Co. 

4:2;  2 Co.  11:3;  Ef.  4:14. 


3835 

Travoûpyoç,  ov.  Sabio,  astuto,  sagaz,  malvado.  A.T.  DDPI.  Pr.  13:1.  □ny,  Pr.  14:15.  □pn,  Pr. 
21:11.  □“1Ì?hi.,Pr.  19:25.  D“TS?  hi.  Pr.  19:25.  |nDhi.,Pr.  28:2. 


N.T.  Astuto,  sagaz:  2 Co.  12:16. 


irávTa,  TrávTaç.  Ver  tt&ç,  3956. 
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() 

TravTaxTÌ.  adv.  En  o por  todas partes:  miSinS  Is.  24:11.  Hch.  21:28. 

3836 

iravTaxóBev.  adv.  De  o por  todas  partes:  T.R.,  Mr.  1:45. 

3837 

iravTaxoû.  adv.  En  o por  todas  partes:  □ ^P,  Is.  42:22.  Mr.  1:28;  Mr.  16:20;  Lc.  9:6;  Hch.  17:30; 
Hch.  24:3;  Hch.  28:22;  1 Co.  4: 17. 

3838 

TravTeXr|í?,  éç.  Completo,  para  siempre,  definitivamente:  Lc.  13:11;  He.  7:25. 


Trat>Tes.  VerTTÔç,  3956. 


3839 


TrávTT].  adv.  En  todo,  de  todas  formas: , Hch.  24:3. 
TravTi.  VerTTÔç,  3956. 


3840 


irávTO0ev.  adv.  De  o por  todas  partes,  totalmente,  por  todos  lados: 
Lc.  19:43;  He.  9:4. 


, Jer.  31(48):31.  Mr.  1:45; 


3841 

TravTOKp<ZT(i)p,  opoç,  ó.  El  Todopoderoso,  Omnipotente.  A.T.  Zac.  11:4.  nÌm_,  Zac.  9:14. 

Mayoría  de  las  veces  mfcOlS,  Jer.  3:19.  Muchas  veces  Job  5:17. 

N.T.,  2 Co.  6:18;  Ap.  1:8;  Ap.  4:8;  Ap.  11:17;  Ap.  15:3;  Ap.  16:7;  Ap.  16:14;  Ap.  19:6;  Ap.  19:15; 
Ap.  21:22. 

irávTÓe.  VerTTÔç,  3956. 


3842 

irávTOTe.  adv.  de  tiempo.  Siempre,  en  todo  tiempo:  Mt.  26:11;  Mr.  14:7;  Lc.  15:31;  Lc.  18:1;  Jn.  7:6; 
Ro.  1:10;  1 Co.  1:4;  1 Co.  15:58;  2 Co.  2:14;  He.  7:25. 


TrávTO)v.  VerTíâç,  3956. 
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3843 

TrávTtos.  adv.  Seguramente,  de  todas  maneras,  indudablemente,  en  absoluto:  Lc.  4:23;  T.R.,  Hch. 
18:21;  Hch.  21:22;  Hch.  28:4;  Ro.  3:9;  1 Co.  5:10;  1 Co.  9:10;  1 Co.  9:22;  1 Co.  16:12. 

3844 

irapá.  Tíap’  Ante  vocal.  prep.  A)  Con  gen.  De,  de parte  de,  por:  Mt.  2:16;  Mt.  18:19;  Mt.  21:42;  Mr. 
5:26;  Mr.  8:11;  Mr.  12:11;  Mr.  14:43;  Lc.  1:37;  Lc.  6:19;  Lc.  6:34;  Lc.  10:7;  Lc.  12:48;  Jn.  1:6;  Jn. 
1:40;  Jn.  4:9;  Jn.  4:52;  Jn.  5:41;  Jn.  6:46;  Jn.  8:26;  Jn.  15:26;  Jn.  17:8;  Hch.  2:33;  Hch.  7:16;  Hch.  9:2; 
Hch.  9:14;  Hch.  24:8;  Hch.  26:10;  Hch.  28:22;  Ro.  11:27;  Gá.  1:12;  Fil.  4:18;  1 Ts.  4:1;  2 Ts.  3:6;  2 
Ti.  1:18;  2 Ti.  2:2;  Stg.  1:5;  Stg.  1:7;  2 P.  1:17;  2 Jn.  4;  Ap.  2:28;  Ap.  3:18. 

B)  Con  dat.  Con,  en,  entre,  delante  de,  ante,  a los  ojos  de,  para,  junto  a,  al  lado  de:  Mt.  6:1;  Mt. 
8:10;  Mt.  19:26;  Mt.  22:25;  Mt.  28:15;  Mr.  10:27;  Lc.  1:30;  Lc.  2:52;  Lc.  9:47;  Lc.  11:37;  Lc.  18:27; 
Lc.  19:7;  Jn.  1:39;  Jn.  4:40;  Jn.  8:38;  Jn.  14:25;  Hch.  9:43;  Hch.  10:6;  Hch.  21:8;  Hch.  28:14;  Ro. 
2:11;  Ro.  2:13;  Ro.  12:16;  1 Co.  3:19;  2 Co.  1:17;  Gá.  3:11;  Ef.  6:9;  Col.  4:16;  2 Ts.  1:6;  2 Ti.  4:13; 
Stg.  1:17;  Stg.  1:27;  1 P.  2:4;  2 P.  3:8;  Ap.  2:13. 

C)  Con  acu.  1)  Junto  a,  a,  a la  orilla  de,  hacia,  a lo  largo  de,  por:  Mt.  4:18;  Mt.  13:1;  Mt.  13:19; 
Mt.  15:29;  Mt.  20:30;  Mr.  1:16;  Mr.  2:13;  Mr.  4:1;  Mr.  10:46;  Lc.  5:1;  Lc.  7:38;  Lc.  8:5;  Lc.  18:35; 
Hch.  7:58;  Hch.  10:6;  Hch.  16:13;  He.  11:12. 

2)  Más  que,  más  de,  por  encima  de:  Lc.  3:13;  Ro.  14:5;  2 Co.  8:3;  He.  1:4;  He.  2:7;  He.  2:9;  He.  3:3; 
He.  9:23;  He.  11:4;  He.  12:24. 

3)  En  vez.  de:  Lc.  18:14;  Ro.  1:25;  1 Co.  3:11;  He.  1:9. 

4)  Contrario  a:  Hch.  18:13;  Ro.  1:26;  Ro.  4:18;  Ro.  11:24;  Ro.  12:3;  Ro.  16:17;  Gá.  1:8-9. 


3845 

TrapaPaivu).  (fut.  TTapa(3f|aopai;  2 aor.  TTapé(3r|v;  1 aor.  pas.  Trape(3á0r|v;  perf.  TTapa(3évr|Ka;  perf. 
pas.  TTapa(3é(3aapai).  Infringir,  desobedecer,  rechazar,  abandonar.  A.T.  Lv.  26:40.  !"V1D 

qal.,  Nm.  27:14.  ÎTID  hi.,  Dt.  1:43.  V1D  qal.  Ex.  32:8.  V1D  hi.,  Jos.  11:15.  Nm.  14:41. 
“112  hi„  Ez.  16:59.  TO2  Is.  66:24.  Nm.  5:12. 

“ T T T 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
perf.  tiempo  perfecto 
A.T.  Antiguo  Testamento 
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N.T.  A)  trans.  Infringir,  desobedecer:  Mt.  15:2-3;  T.R.  2 Jn.  9; 
B)  intrans.  Rechazar,  abandonar:  Hch.  1:25. 


3846 

irapapáXXo).  (fut.  TTapajlaXû;  2 aor.  TíapéflaXoy;  perf.  Trapap((jXr|Ka).  Llegar,  echar,  aproximarse . 

a.t.  rrcox  Pr.  2:2.  bbti,  Rt.  2:16. 

T T “ T 

N.T.  T.R.;  Mr.  4:30;  Hch.  20:15. 


3847 

TrapáfìaCTis,  eoaç,  f|.  Pecado,  clesobediencia,  transgresión,  violación:  D'ìPy  Sal.  100(101):3.  Ro. 
4:15;  Gá.  3:19;  1 Ti.  2:14;  He.  2:2;  He.  9:15. 


3848 

TrapapáTTis,  ou,  ó.  Persona  que  infringe  o clesobedece:  Ro.  2:25;  Ro.  2:27;  Stg.  2:9;  Stg.  2:11. 

3849 

7rapafká£op.ai.  (fut.  TTapaPiáao[iai;  1 aor.  TTapePiaaá[iTìy).  Insistir,  obligar,  persucidir.  A.T.  T1T 
hi.,Dt.  1:43.  nnn,  Jon.  1:13.  'D  Gn.  19:9.  'D  |HS,  1 S.  28:23.  Lc.  24:29;  Hch.  16:15. 


TrapaPoXeúopai.  Ver  TTapaPouXeúop.ai,  3851. 


3850 


TTapaf}oXr|,  iìs,  T)  . Parábola,  comparación,  símbolo,  figura.  A.T.  Srô,  Dt.  28:37.  T’OT,  Ez.  16:44. 
brô;2S.23:3. 


N.T.;  Mt.  13:10;  Mt.  13:18;  Mt.  13:33;  Mt.  21:33;  Mt.  24:32;  Mr.  3:23;  Mr.  4:11;  Mr.  4:13;  Mr. 
4:34;  Mr.  7:17;  Mr.  12:12;  Lc.  5:36;  Lc.  6:39;  Lc.  8:4;  Lc.  8:9;  Lc.  13:6;  Lc.  15:3;  Lc.  18:1;  Lc.  18:9; 
Lc.  19:11;  He.  9:9;  He.  11:19. 


3851 

Trapafk>t)Xeúop.ai  o TTapafk>Xeúop.ai.  (1  aor.  TTapePouXeuaá[ir|y).  Arriesgcirse:  T.R.,  Lil.  2:30. 

3852 


N.T.  Nuevo  Testamento 
trans.  transitivo 
T.R.  Textus  Receptus 
intrans.  intransitivo 
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TTapayyeXia,  aç,  f|.  Mandato,  orden,  instrucción:  Hch.  5:28;  Hch.  16:24;  1 Ts.  4:2;  1 Ti.  1:5;  1 Ti. 
1:18. 


3853 

TrapayyéXXo).  (imperf.  TrapíjyyeXXov;  fut.  TíapayyeXû;  1 aor.  TrapfiyyeiXa).  Mandar,  orclenar.  A.T. 

Jos.  6:7.  *" TDfcjl  Dn.  3:4.  pPT  hi.,  Jue.  4:10.  ^Z?^  ni->  1 R-  12:6.  "1 Ql?  hi.,  2 Cr.  36:22. 

1 S.  10:17.  pi.,  1 S.  15:4.  hi„  1 R.  15:22. 


N.T.,  Mt.  10:5;  Mt.  15:35;  Mr.  6:8;  Mr.  8:6;  Lc.  5:14;  Lc.  8:29;  Lc.  8:56;  Lc.  9:21;  Hch.  1:4;  Hch. 
4:18;  Hch.  5:28;  Hch.  5:40;  Hch.  10:42;  Hch.  15:5;  Hch.  16:18;  Hch.  16:23;  Hch.  23:22;  Hch.  23:30;  1 
Co.  7:10;  1 Co.  11:17;  2 Ts.  3:4;  2 Ts.  3:6;  2 Ts.  3:10;  2 Ts.  3:12;  1 Ti.  1:3;  1 Ti.  4:11;  1 Ti.  5:7;  1 Ti. 
6:13-14;  1 Ti.  6:17. 


3854 

TTapayLVop.au  (imperf.  Tíapeyivóp.r|v;  fut.  TTapayevfiaopai;  2 aor.  TTapeyevópr|v).  Venir,  llegar, 
presentarse,  aparecer,  ponerse  de  parte  de,  acudir  a la  defensa  de.  A.T.  Casi  siempre  qal.,  Gn. 
26:32.  hi.;  Nm.  20:5.  rPH'  Nm.  9:6.  /H,  Jos.  9:12.  hi„  Est.  6:14.  Nm.  14:36. 

N.T.  A)  Venir,  llegar:  Mt.  2:1;  Mt.  3:13;  Mr.  14:43;  Lc.  7:4;  Lc.  7:20;  Lc.  8:19;  Lc.  11:6;  Lc. 
14:21;  Lc.  19:16;  Lc.  22:52;  Jn.  3:23;  Jn.  8:2;  Hch.  5:21-22;  Hch.  5:25;  Hch.  9:26;  Hch.  9:39;  Hch. 
10:33;  Hch.  13:14;  Hch.  14:27;  Hch.  15:4;  Hch.  17:10;  Hch.  18:27;  Hch.  20:18;  Hch.  21:18;  Hch. 
23:16;  Hch.  23:35;  Hch.  24:17;  Hch.  25:7;  Hch.  28:21;  1 Co.  16:3. 

B)  Presentarse,  apcirecer:  Mt.  3:1;  Lc.  12:51;  He.  9:11. 

C)  Ponerse  de  parte  de,  acudir  a la  defensa  de:  2 Ti.  4:16. 

3855 

trapáyo).  (imperf.  Trapfjyov;  fut.  TTapáÇtu;  2 aor.  Trapfiyayov).  Pasar,  desaparecer,  desvanecerse. 
a.t.  pnj  ni.  Is.  5:27.  "1 135?  qal„  Sal.  128(129):8.  "1 131?  hi„  Ec.  11:10.  HpS?  hithp.,  Esd.  9:2. 

N.T.,  Mt.  9:9;  Mt.  9:27;  Mt.  20:30;  Mr.  1:16;  Mr.  2:14;  Mr.  15:21;  T.R.  Jn.  8:59;  Jn.  9:1;  1 Co. 
7:31;  1 Jn.  2:8;  1 Jn.  2:17. 


3856 

TTapa8eiyp.aTÍ£o).  (fut.  TTapaSeiypaTÍaa);  1 aor.  Trape8eiy|iáTiaa).  Exponer  a la  burla  pública. 

a.t.  oon  ni„  Jer.  13:22.  5?(T  hi„  Nm.  25:4.  m*n  , Ez.  28:17. 

” T |“  T T-:  ” 

N.T.  T.R.,  Mt.  1:19;  He.  6:6. 


imperf.  tiempo  imperfecto 
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3857 


TTapáôeiaoç,  ou,  ó.  Paraíso.  A.T.  Casi  siempre  Ez.  31:8.  nìl3  Is.  1:30.  |"\IX?  Is.  51:3. 
Cnt.  4:13. 

N.T.,  Lc.  23:43;  2 Co.  12:4;  Ap.  2:7. 


3858 

irapa8éxop.ai.  (fut.  TTapa8é£opai;  fut.  pas.  TTapaôexôpCTopai;  1 aor.  TTapeôeÇápr|u;  1 aor.  pas. 
Trape8éx0Tl v).  Aceptar,  recibir,  acoger,  reconocer.  A.T.  HIS"!,  Pr.  3:12.  Ex.  23:1. 

N.T.  Aceptar,  recibir,  acoger,  reconocer.  A)  De  persona:  Hch.  15:4;  He.  12:6. 

B)  De  cosa:  Mr.  4:20;  Hch.  16:21;  Hch.  22:18;  1 Ti.  5:19. 

3859 

TrapaSiaTpifìri,  f|S,  f|.  Necias  rencillas,  discusión  inútil,  porfías:  T.R.,  1 Ti.  6:5. 

3860 

Trapa8í8o)pi.  (fut.  TTapaSdjata;  fut.  pas.  TTapa8o0f|aopai;  1 aor.  TrapéStara;  1 aor.  pas.  TTape8ó0r|y). 
Entregar,  traicionar,  confiar,  encargar,  clar.  A.T.  H pi.,  Ex.  21:13.  Ì""I3«P  Jer.  2:24.  Pr. 
11:8.  p^n  pu.  Is.  33:23.  3311,  Jer.  27(50):2.  SlD  hi.  Jer.  22:26.  pe.,  Dn.  2:38.  3PP  ithpe., 
Dn.  7:25.  “1“P,  Dt.  20:20.  Sal.  87:9(88:8).  I#  hi„  Pr.  30:10.  |3Ç  pi„  Gn.  14:20.  HJD,  Is. 

64:6(7).  «3D  hi„  Zac.  11:6.  nm  hi„  Sal.  62:11(63:10).  FllX  hi„  Sal.  118(1 19):  121 . HpÌ  hi„  Nm. 
32:4.  in?  qal„  Os.  8:10.  m ni.  Is.  36:15  “130  hi„  Job  16:11.  3DD  pi„  Is.  19:4.  ("7*11?  hi„  Is. 
53:12.  X?3^  qal„  Is.  47:3.  £?3?  hi„  Is.  53:6.  n7p  hi„  Gn.  27:20.  pi„  1 Cr.  12:17.  Con  negat. 

nbiï  hi„  Is.  38:13.  nbp  aph„  Esd.  7:19.  Ppri  ni„  Jer.  45(38):23.  X^pH  Pr.  6:1. 

N.T.  A)  Entregar,  encargar,  dar.  1)  De  cosa:  Mt.  25:14;  Mt.  25:20;  Mt.  25:22;  Ix.  4:6;  Jn.  19:30; 
Hch.  15:26;  1 Co.  13:3;  1 Co.  15:24. 

2)  De  persona.  Entregar,  traicionar,  confiar,  dar:  Mt.  4:12;  Mt.  5:25;  Mt.  10:4;  Mt.  10:19;  Mt.  10:21; 
Mt.  17:22;  Mt.  18:34;  Mt.  20:18;  Mt.  24:10;  Mt.  26:2;  Mt.  26:21;  Mt.  26:23;  Mt.  27:2;  Mt.  27:18;  Mr. 
1:14;  Mr.  3:19;  Mr.  9:31;  Mr.  13:9;  Mr.  13:12;  Mr.  14:10-11;  Mr.  14:18;  Mr.  14:42;  Lc.  9:44;  Lc. 
12:58;  Lc.  18:32;  Lc.  20:20;  Lc.  21:12;  Lc.  22:4;  Lc.  22:21;  Lc.  22:48;  Lc.  23:25;  Lc.  24:20;  Jn.  6:64; 
Jn.  6:71;  Jn.  12:4;  Jn.  13:11;  Jn.  18:5;  Jn.  18:30;  Jn.  18:35-36;  Jn.  19:11;  Hch.  3:13;  Hch.  7:42;  Hch. 
8:3;  Hch.  12:4;  Hch.  21:11;  Hch.  27:1;  Hch.  28:17;  Ro.  1:24;  Ro.  1:26;  Ro.  1:28;  Ro.  6:17;  1 Co.  5:5; 
2 Co.  4:11;  Gá.  2:20;  Ef.  4:19;  Ef.  5:2;  Ef.  5:25;  1 Ti.  1:20. 

B)  Encomendar:  Hch.  14:26;  Hch.  15:40;  1 P.  2:23. 


negat.  negativo 
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C)  Ensenar,  transmitir,  entregar:  Mt.  11:27;  Mr.  7:13;  Lc.  1:2;  Lc.  10:22;  Hch.  6:14;  1 Co.  11:2;  1 
Co.  11:23;  1 Co.  15:3;  2 P.  2:21;  Jud.  3. 

D)  Permitir:  Mr.  4:29. 


3861 

TrapáôoÇoç,  ov.  Maravilloso,  extraordinario,  increíble:  Lc.  5:26. 

3862 

TrapáôoCTiç,  eutç,  f|.  Tradición,  entrega.  A.T.  "" 110$,  Esd.  7:26.  10?  ni.,  Jer.  39(32):4. 

N.T.;  Mt.  15:2-3;  Mt.  15:6;  Mr.  7:3;  Mr.  7:5;  Mr.  7:8-9;  Mr.  7:13;  1 Co.  11:2;  Gá.  1:14;  Col.  2:8; 
2 Ts.  2:15;  2 Ts.  3:6. 

Trapaôû).  Ver  TTapa8i8ti)[iL,  3860. 


3863 


Trapa^TìXóu).  (fut.  TTapaCïiXióae);  1 aor.  TTapeChXuiaa).  Provocar  a celos.  A.T.  <""["117  hithp.  Sal. 
36(37):1.  pi„  1 R.  14:22.  tfJjP  hi„  Sal.  77(78):58. 

N.T.,  Ro.  10:19;  Ro.  11:11;  Ro.  11:14;  1 Co.  10:22. 

3864 

TTapaGaXáCTCTtos,  a,  ov.  Cerca  del  mar,  marítimo.  A.T.  ^jîn,  Jer.  29(47):7. 

□ ^îl,  2Cr.  8:17. 

T ” 

N.T.  Mt.  4:13. 

3865 

TTapa0eu)péu).  (fut.  TTapaGetupfiau)).  Desatender,  descuidar:  Hch.  6:1. 

3866 

Trapa0f|KT|,  T)ç,  f|.  Lo  encomendado  a alguien:  ÌHÌ?R  Lv.  5:21(6:2).  1 Ti.  6:20;  2 Ti.  1:12;  2 Ti. 
1:14. 

irapa0f|CTU),  Trapá0ou.  Ver  TTapaTÍripi,  3908. 


3867 
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Trapaivéo).  (imperf.  Tíapfjvoev;  fut.  TTapaivéatu;  1 aor.  Trapfiveaa;  perf.  Trapfivrjra).  Advertir, 
aconsejar:  Hch.  27:9;  Hch.  27:22. 

3868 

TrapaiTéop.ai.  (imperf.  TTaprjToú[ir|v;  fut.  TTapaiTf|aop.ai;  1 aor.  TTaprjTr|aá[ir|v;  perf.  TTapf[Tr|paL). 
Rogar,  pedir,  suplicar.  A.T.  î£7jP3  pi-  Est.  7:7.  157  hithp.,  Est.  4:8.  ni„  1 S.  20:28. 

N.T.  A)  Rogar,  pedir,  suplicar:  Mr.  15:6;  He.  12:19. 

B)  Disculparse:  Lc.  14:18-19. 

C)  Mantenerse  alejado  de,  negarse  a,  rehusar,  no  incluir:  Hch.  25:11;  1 Ti.  4:7;  1 Ti.  5:11;  2 Ti. 
2:23;  Tit.  3:10;  He.  12:25. 


3869 

TTapaKa0í£u).  (fut.  TTaparaGiato;  1 aor.  TraperáGiaa).  Sentarse:  DÇP  Job  2:13.  T.R.,  Lc.  10:39. 

3870 

TrapamXéu).  (imperf.  TTaperáXovv;  fut.  TraparaXéato;  fut.  pas.  TTapaKXr|0f|ao|iai  1 aor. 
TraperáXeaa;  1 aor.  pas.  TrapeKXf|0r[v;  perf.  pas.  Traparáráripai).  Rogar,  alentar,  infundir  ánimo, 

pedir,  suplicar,  consolar,  confortar,  animar.  A.T.  pi.,  Dt.  3:28.  “IttN  Is.  35:4.  p?n  pi.,  Job 

4:3.  úbn  hi.,  Is.  38:16.  Is.  33:7.  3îm  pi.  Is.  49:10.  bm  pi.,  Is.  40:11.  hi.,  Is.  13:2. 

pil.,  Is.  10:32.  nm  hi.,  Is.  57:18.  Dn3  ni.,  Ez.  31:16.  Dm  pi.,  Is.  22:4.  DPTÌ  Pu-,  Is.  54:11. 

□ m hithpa.,  Sal.  118(119):52.  nDîlí,  Sal.  118(119):50.  D1D  hi„  Dt.  13:7(6).  N“1[P  Pr.  8:4. 

□ n*l  pi„  Is.  49:13.  hi„  Is.  21:2.  pilp.,  Is.  66:12. 


N.T.  A)  Suplicar,  pedir,  acudir  a:  Mt.  8:5;  Mt.  8:31;  Mt.  8:34;  Mt.  14:36;  Mt.  18:29;  Mt.  18:32; 
Mt.  26:53;  Mr.  1:40;  Mr.  5:10;  Mr.  5:12;  Mr.  5:17-18;  Mr.  5:23;  Mr.  6:56;  Mr.  7:32;  Mr.  8:22;  Lc. 
7:4;  Lc.  8:31-32;  Hch.  13:42;  Hch.  19:31;  Hch.  21:12;  Hch.  24:4;  Hch.  25:2;  Hch.  28:14;  Hch.  28:20; 
1 Co.  16:12;  2 Co.  9:5;  2 Co.  12:8;  2 Co.  12:18;  Llm.  9-10. 

B)  Confortar,  consolar,  animar:  Mt.  2:18;  Mt.  5:4;  Lc.  16:25;  Hch.  20:12;  Ro.  12:8;  2 Co.  1:4;  2 
Co.  1:6;  2 Co.  2:7;  2 Co.  7:6-7;  2 Co.  7:13;  2 Co.  13:11;  Ef.  6:22;  Col.  2:2;  Col.  4:8;  1 Ts.  3:2;  1 Ts. 
3:7;  1 Ts.  4:18;  2 Ts.  2:17;  Tit.  1:9. 

C)  Reunir,  invitar,  mandar  a llamar:  Lc.  8:41;  Hch.  8:31;  Hch.  9:38;  Hch.  16:15;  Hch.  28:20. 

D)  Rogar,  insistir,  alentar,  infundir  ánimo:  Lc.  3:18;  Hch.  11:23;  Hch.  14:22;  Hch.  15:32;  Hch. 
16:9;  Hch.  16:40;  Hch.  20:2;  Hch.  27:33;  Ro.  12:1;  Ro.  15:30;  Ro.  16:17;  1 Co.  1:10;  1 Co.  4:16;  1 
Co.  14:31;  1 Co.  16:15;  2 Co.  2:8;  2 Co.  5:20;  2 Co.  6:1;  2 Co.  8:6;  2 Co.  10:1;  Ef.  4:1;  Lil.  4:2;  1 Ts. 
2:12;  1 Ts.  4:1;  1 Ts.  5:14;  2 Ts.  3:12;  1 Ti.  2:1;  1 Ti.  6:2;  2 Ti.  4:2;  Tit.  1:9;  Tit.  2:6;  Tit.  2:15;  He. 
10:25;  He.  13:22;  1 P.  5:1;  1 P.  5:12;  Jud.  3. 
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3871 

'napamXúiTTU).  (fut.  TíapaKaXúi|)w;  perf.  pas.  TTapa^eráXuppai).  Ocultar,  velar.  A.T.  nbv  hi.,  Ez. 
22:26.  nnS;Is.  44:8. 

“ T 

N.T.,  Lc.  9:45. 

3872 

TrapaKaTa0r|KTi,  f|.  Depósito  confiado  a uno,  depósito:  rofcòp  Ex.  22:7(8).  T.R.,  1 Ti.  6:20; 
T.R.,  2 Ti.  1:14. 

3873 

Trapá^eipai.  (imperf.  TTapeKeípr|v;  fut.  Trapa^eíaopai).  Estar presente  o al  alcance:  Ro.  7:18;  Ro. 
7:21. 

Trapará^Xîipai,  Trapa^XTìGû).  Ver  TTaparaXée),  3870. 

3874 

TTap<ZKXT)CTis,  eu)Ç,  f|.  Ayuda,  estímulo,  consuelo,  súplica,  ruego.  A.T.  Dmiim,  Is.  57:18.  □m, 
Os.  13:14.  nÌDimn,  Job  21:2.  □"’PiriDn,  Is.  66:11.  DPTÌ  pi.;  Nah.  3:7.  |13nn,  Jer.  38(3 1):9. 

N.T.  A ) Ayuda,  estímulo,  exhortación: , Hch.  13:15;  1 Co.  14:3;  2 Co.  8:17;  Fil.  2:1;  1 Ts.  2:3;  1 
Ti.  4:13;  He.  6:18;  He.  12:5;  He.  13:22. 

B)  Consuelo,  consolación:  Lc.  6:24;  Hch.  4:36;  Hch.  9:31;  Hch.  15:31;  Ro.  12:8;  Ro.  15:4-5;  2 
Co.  1:3-7;  2 Co.  7:4;  2 Co.  7:7;  2 Co.  7:13;  2 Ts.  2:16;  Flm.  7. 

C)  Súplicci,  ruego:  2 Co.  8:4;  2 Co.  8:17. 

D)  Salvación,  liberación: , Lc.  2:25. 

3875 

TTapáKXT)TOÇ,  ot),  ó.  Intercesor,  Auxiliador,  Consolador:  Jn.  14:16;  Jn.  14:26;  Jn.  15:26;  Jn.  16:7;  1 
Jn.  2:1. 

3876 

TTapaKof|,  f)s,  f|.  Desobediencia:  Ro.  5:19;  2 Co.  10:6;  He.  2:2. 

3877 


TTapaKoXot)0éu).  (fut.  TTapaKoXou0f|a(i);  1 aor.  TTapr|KoXoú0r|aa;  perf.  TTapr|KoXoú0r|Ka).  Seguir  de 
cerca,  poner  mucha  atención  a,  acompahar:  Mr.  16:17;  Lc.  1:3;  1 Ti.  4:6;  2 Ti.  3:10. 
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3878 


irapaicoÚG).  (fut.  TTapaicovaopai;  1 aor.  TTapf)Kouaa).  No  prestar  atención  a,  oír  casualmente  rehusar 
escuchar,  desobedecer.  A.T.  hi.,  Est.  7:4.  “DS?;  Est.  3:3.  HTO  con  neg.,  Est.  3:8.  vvu:  con 

- 7 “ T TT  ° “ T 

neg.,  Is.  65:12. 

N.T.,  Mt.  18:17;  Mr.  5:36. 

3879 

TrapaKÚTTTG).  (fut.  Tra  paKÚ<.|ioj;  1 aor.  Trapé  vufía).  Contemplar,  mirar  con  atención,  inclinarse  para 

mirar,  agacharse.  A.T.  PI  hi.,  Cnt.  2:9.  npt?  ni.,  Jue.  5:28:  hi„  Gn.  26:8.  □n2jPîp,  1 R. 

6:4. 


N.T.,  Lc.  24:12;  Jn.  20:5;  Jn.  20:11;  Stg.  1:25;  1 P.  1:12. 

3880 

TrapaXapPávG).  (fut.  TTapaXf|pì|)opai;  fut.  pas.  TrapaXr||icj)0f|aopai;  2 aor.  TTapéXafloy).  Tomar 
consigo,  recibir.  A.T.  □D  J,  Jer.  30(49):  1.  Î1$T,  Jer.  39(32):8.  n ý?  , Gn.  22:3.  nm  , Lm.  3:2. 
^□p,  pa.  Dn.  6:1(5:31). 

N.T.  A)  Tomar  consigo,  tomar:  Mt.  1:20;  Mt.  1:24;  Mt.  2:13-14;  Mt.  2:20-21;  Mt.  4:5;  Mt.  4:8; 
Mt.  12:45;  Mt.  17:1;  Mt.  18:16;  Mt.  20:17;  Mt.  24:40-41;  Mt.  26:37;  Mt.  27:27;  Mr.  4:36;  Mr.  5:40; 
Mr.  9:2;  Mr.  10:32;  Mr.  14:33;  Lc.  9:10;  Lc.  9:28;  Lc.  11:26;  Lc.  17:34-35;  Lc.  18:31;  Jn.  14:3;  Hch. 
15:39;  Hch.  16:33;  Hch.  21:24;  Hch.  21:26;  Hch.  21:32;  Hch.  23:18. 

B)  Recibir,  aceptar:  Mr.  7:4;  Jn.  1:11;  1 Co.  11:23;  1 Co.  15:1;  1 Co.  15:3;  Gá.  1:9;  Gá.  1:12;  Lil. 
4:9;  Col.  2:6;  Col.  4:17;  1 Ts.  2:13;  2 Ts.  3:6;  He.  12:28. 

C)  Hcicerse  cargo  de:.  Jn.  19:16. 

D)  Aprender:  1 Ts.  4:1. 


3881 

TTapaXéyop.ai.  (imperf.  TTapeXeyópriv;  fut.  TTapaXéfjopai;  1 aor.  TrapeXeÇápriv;  2 aor. 
TrapeXeyópr|v.)  Costear,  seguirla  costa:  Hch.  27:8;  Hch.  27:13. 

TrapaXîip.<|)0f|aop.ai.  Ver  TTapaXap(3ávw,  3880. 

3882 

TrapáXioç,  oç  (a),  ov.  Costa,  litoral,  marítimo.  A.T.  Sîn,  Dt.  33:19.  *]Ì!T  Jos.  9:1.  *"]Ìn^7  , Jue. 

5:17.  Din  *]ìn,  Dt.  1:7.  □"'□Ì  *"]Ìrh,  Gn.  49:13.  QÌ  Job  6:3.  QD,  Jos.  11:3.  0^71  Tj*")*!,  Is- 
8:23(9:1). 


N.T.  Costa:,  Lc.  6:17. 
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3883 

TrapaXXayri,  fjç,  f|.  Cambio,  variación:  Stg.  1:17. 

3884 

TTapaXoyL£op.ai.  (fut.  TrapaXoyíaopai;  1 aor.  TTapeXoyiaá(ir|y).  Enganar,  defraudar,  descarriar. 
a.t.  hi„  Gn.  31:41.  HÇ"!  pi.;  Gn.  29:25.  bbn  hi.  Jue.  16:10. 

A.T.  Col.  2:4;  Stg.  1:22. 

TrapaXúopai.  Ver  TíapaXúti),  3886. 

3885 


irapaXtmicos,  fj,  ov.  Paralítico:  Mt.  4:24;  Mt.  8:6;  Mt.  9:2;  Mr.  2:3-5;  Mr.  2:9-10. 

3886 

irapaXúu).  (fut.  TTapaXúato;  perf.  pas.  TTapaXéXuppai).  Paralizar,  deshacer,  debilitar.  A.T.  ròm 
Dt.  32:36.  ^rn  ni.  Ez.  7:27.  nin.  Jer.  26(46):  15.  bbn  pi„  Is.  23:9.  nriPT  Jer.  27(50):36. 
7Ç10  Is.  35:3.  Gn.  19:11.  Dp3  hoph.,  Gn.  4:15.  |nD,  Jer.  27(50):15.  npS?  pi.,  2 S.  8:4. 

□ “12,  Lv.  13:45.  nD2,  Ez.  25:9.  H2“l,  Ez.  21:12(7). 

“ T -T  T T 

N.T.  Voz  med.  Estar paralizado:  Lc.  5:18;  Lc.  5:24;  Hch.  8:7;  Hch.  9:33;  He.  12:12. 

3887 


Trapapévu).  (fut.  Trapapevû;  1 aor.  TTapépeiva).  Quedarse,  permanecer,  continuar  en  el  oficio, 
ayudar,  permanecer  fiel  a.  A.T.  Gn.  44:33.  n^,  Pr.  12:7. 

N.T.,  1 Co.  16:6;  Fil.  1:25;  He.  7:23;  Stg.  1:25. 

3888 


TTapapuSéopat.  (fut.  TrapapuGfiaopai).  Consolar,  confortar,  animar,  estimular:  Jn.  11:31.;  1 Ts. 
2:12;  1 Ts.  5:14. 


3889 


irapapvGía,  aç,  f|.  Consuelo:  1 Co.  14:3. 


med.  voz  media 
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3890 


irapajiúBiov,  ou,  TÓ.  Consolación,  incentivo:  Fil.  2:1. 

3891 


Trapavop.éo).  (imperf.  Tíapevópoev;  fut.  TTapavopfiaw;  1 aor.  TTapevóppaa;  1 aor.  pas. 
Trapr|vopfi0r|v;  perf.  Trapavevópr|Ka;  perf.  pas.  Trapavevópripai).  Obrar  contra  la  ley.  A.T. 
Sal.  74:5(75:4).  fVD  hi„  Sal.  118(119):51.  pi.  Sal.  70(71):4.  ùbiï  ni.  Sal.  25(26):4. 


N.T.;  Hch.  23:3. 


3892 

irapavopía,  aç,  f|.  Acción  contra  la  ley,  clelito.  A.T.  HÏÏTP,  Sal.  36(37):7.  li?  Pr.  5:22.  Pr. 

10:26. 


N.T.,  2 P.  2:16. 


3893 


TTapaTTLKpaivo).  (fut.  TrapaTTiKpavû;  1 aor.  TrapeTTÍKpava;  1 aor.  pas.  TTapemKpá0r|v).  Irritar, 
rebelarse  contra.  A.T.  DZ?D  hi.,  Jer.  51(44):3.  "TlD,  Ez.  2:3.  rVlD  qal.,  Sal.  5:11(10).  hi., 

Sal.  77(78):40.  ‘'“ID,  Ez.  2:5.  VVD,  Sal.  65(66):7. 

N.T.;  He.  3:16. 

3894 


TTapaTTLKpao,póç,  ouç,  ó.  Rebelión:  nD’'*ip,  Sal.  94(95):8.  He.  3:8;  He.  3:15. 

3895 


TrapaTTLTTTO).  (fut.  TrapaTreaoûpaL ; 2 aor.  TTapeTreaov).  Caer  al  lado  de,faltar  en,  apostatar.  A.T. 
nm,  Ez.  22:4.  bsn.  Ez.  14:13.  bn:  hi.,  Est.  6:10. 

“ T “ T “ T 

N.T.,  He.  6:6. 


3896 


TTapairXéo).  (fut.  TrapaTTXeúaopai;  1 aor.  TTapeTTXeuaa).  Pasar  de  largo  navegando,  costear:  Hch. 
20:16. 


3897 
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TTapcnrXiíaiov.  adv.  A punto  de,  casi:  Fil.  2:27. 


3898 

TTapairXTiaÍGJS.  adv.  Así  mismo:  He.  2:14. 

3899 


TrapaTTopeúopai.  (imperf.  TrapeTroperiópr|v;  fut.  TrapaTTopeúaopai;  1 aor.  TrapeTTopetJ0r|v).  Pasar 

por,  ir,  pascir  a lo  largo  de.  A.T.  ^jSn,  Dt.  2:14.  La  mayoría  de  las  veces  Dt.  2:13.  “1 0S7, 

Jos.  9:2(8:33). 

N.T.,  Mt.  27:39;  Mr.  2:23;  Mr.  9:30;  Mr.  11:20;  Mr.  15:29. 

3900 

TTapáTTTOtpa,  aTOÇ,  TÓ.  Pecado,  falta,  delito,  ofensa.  A.T.  rÒmn.Dn.  6:23(22).  bS?Q,Ez. 

14:13.  Ez.  3:20.  Ez.  14:11.  nNT’Dïtf;  Sal.  18:13(19:12).  Dn.  6:5(4).  Dn. 

4:27. 


N.T.,  Mt.  6:14-15;  T.R.,  Mt.  18:35;  Mr.  11:25;  Ro.  4:25;  Ro.  5:15-16;  Ro.  5:20;  Ro.  11:11-12;  2 
Co.  5:19;  Gá.  6:1;  Ef.  1:7;  Ef.  2:1;  Ef.  2:5;  Col.  2:13  T.R.,  Stg.  5:16. 

Trapappéo).  Ver  TTapappuétu,  3901. 


3901 


TTapaTTTTuéG)  o irapappéG).  (fut.  Trapappufioopai;  2 aor.  TTapeppúr|v;  perf.  TTapeppúr|Ka).  Correr  (de 
aguas),  ir  arrastrado  por  una  corriente,  extraviarse.  A.T.  ■»  J,  Is.  44:4.  T1T5,  Pr.  3:21. 


N.T.,  He.  2:1. 


3902 

TTapáaTipoç,  ov.  Marcado  con  un  mascarón  de  proa:  Hch.  28:11. 

3903 

irapaaicevá^G).  (fut.  med.  Trapaa^euáaopai;  1 aor.  TTapea^eúaaa;  perf.  TrapeaKeúaKa;  perf.  med.  y 
pas.  TTapea^eúaapai).  Preparar,  disponer.  Voz  med.  Prepararse,  alistarse,  estcir  dispuesto.  A.T. 

n“Q  hi.  Jer.  28(5 1):  1 1 . n*l3  pi.,  Pr.  15:18.  pbn  hi.,  Pr.  29:5.  ^jni?,  Jer.  27(50):42.  nnS?  pi.  Pr. 

24:27.  0^2  pi.,  Is.  26:7.  î^njP  pi.,  Jer.  6:4.  ^jDn^7  1 S.  24:4. 


adv.  adverbio 
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N.T.  A)  Voz  act.  Preparar  una  comida:  Hch.  10:10. 

B)  Voz  med.  Prepararse,  alistarse:  1 Co.  14:8;  2 Co.  9:2-3. 

3904 

TrapaaiceuTi,  f)s,  f|.  Día  de  preparación  (ante  el  sábado  o un  día  de  fiesta):  Mt.  27:62;  Mr.  15:42;  Lc. 
23:54;  Jn.  19:14;  Jn.  19:31;  Jn.  19:42. 

TTapaaTT|(Top.ai,  TrapaaTT|ao).  Ver  TTapaíc7Tr|[iai,  3936. 

Trapaaxo)v.  Verirapéxa),  3930. 

3905 

irapaTeivo).  (fut.  TTapaTevû;  1 aor.  TTapéTeiva;  perf.  TTapaTeTara).  Prolongar,  alargar.  A.T. 

]nna  2 S.  2:29.  HDm,  Gn.  49:13.  Sal.  35:11(36:10).  ni.,  Nm.  23:28.  Ez. 

27:13. 

A.T.,  Hch.  20:7. 

3906 

irapaTT|péo).  (imperf.  TrapeTf|ponv;  imperf.  med.  TTapeTr|porip.r|v;  fut.  TrapaTr|pf|crtL);  1 aor. 
TrapeTf|pr|aa).  Vigilar,  espiar,  observar,  guardar.  A.T.  DDT  Sal.  36(37):  12  "IDÇ?;  Sal.  129(130):3. 

N.T.,  Mr.  3:2;  Lc.  6:7;  Lc.  14:1;  Lc.  20:20;  Hch.  9:24;  Gá.  4:10. 

3907 

TrapaTT|pTiais,  eo)Ç,  f|.  Obserx’ación,  aclvertencia:  Lc.  17:20. 

3908 

TTapaTl0T|p.L.  (pres.  med.  TTapaTÍ0e|iai;  fut.  TTapa0fiaw;  fut.  med.  TTapa0f|ao|iai;  1 aor.  Trapé0r|Ka;  2 
aor.  med.  Trape0é|ir|v;  1 aor.  pas.  TrapeTe0r|v;  perf.  TTapaTe0eiKa).  Poner  delante,  repartir,  dar.  Voz 

med.  Encomendar,  confiar,  mostrar,  probar.  A.T.  312T  hi.,  Gn.  30:38.  DÇP,  Gn.  24:33.  HHD  2 R. 

6:23.  im  2 Cr.  16:10.  'izb  |m  Gn.  18:8.  Pr.  23:1.  “Ij?3,  qal.  2 R.  5:24.  “IpD  hiph.  Sal. 

30:6(31:5).  “îpD  hoph.,  Lv.  5:23(6:4).  Dlt^,  D^  qal.,  Gn.  43:31.  D1CP,  Ex.  19:7. 

N.T.  A)  Voz  act.  1)  Poner  delante,  repartir:  Mr.  6:41;  Mr.  8:6-7;  Lc.  9:16;  Lc.  10:8;  Lc.  11:6; 
Hch.  16:34;  1 Co.  10:27. 

2)  Dar,  referir:  Mt.  13:24;  Mt.  13:31. 


act.  voz  activa 


693 

B)  Voz  med.  1)  Confiar:  Lc.  12:48;  1 Ti.  1:18;  2 Ti.  2:2. 

2)  Encomendar:  Lc.  23:46;  Hch.  14:23;  Hch.  20:32;  1 P.  4:19. 

3 ) Mostrar,  probar:  Hch.  17:3. 


3909 

TrapaTU,yx®V(jl)‘  (fut.  TrapaTecÇopai;  2 aor.  TíapéTcxov;  perf.  TTapaTeTtJXTHJ-Oi).  Estar presente, 
hallarse  por  ccisualidad:  Hch.  17:17. 


3910 

TrapauTiica.  adv.  Usado  como  adj.  Momentáneo:  2 Co.  4:17. 

3911 

Trapa<|)épu).  (imperf.  TTapécj)epoy;  fut.  TTapoíaii);  1 aor.  TTapf)yeyKa;  1 aor.  pas.  TTapriyéxÔTlT’).  Quitcir, 
llevar,  apartar,  extraviar,  llevar  (al  viento).  A.T.  bbri  hithpo.,  1 S.  21:14(13).  " hi.,  Esd.  10:7. 

N.T.  Mr.  14:36;  Lc.  22:42.  He.  13:9;  Jud.  12. 

3912 

trapa<|)pové(jt).  (fut.  TTapacj)poyf|a(i)).  Estarfuera  de  juicio,  delirar,  estarloco:  "1*10,  Zac.  7:11.  2 
Co.  11:23. 


3913 

TTapa<|)povLa,  as,  f|.  Locura,  insensatez:  2 P.  2:16. 

3914 

TrapaxeLp.á£u).  (fut.  TTapaxeipáaii);  1 aor.  TTapexeíp-aaa).  Invernar,  pasar  el  invierno:  Hch.  27:12; 
Hch.  28:11;  1 Co.  16:6;  Tit.  3:12. 


3915 

irapaxeLp.aoLa,  aç,  f|.  Invernada:  Hch.  27:12. 

3916 

TTapaxpf|pa.  adv.  Al  instante,  cd  momento,  inmediatamente.  A.T.  DânSUs.  29:5.^05^,18. 
30:13. 


adj.  adjetivo 
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N.T.;  Mt.  21:19-20;  Lc.  1:64;  Lc.  4:39;  Lc.  5:25;  Lc.  8:44;  Lc.  8:47;  Lc.  8:55;  Lc.  13:13;  Lc. 

18:43;  Lc.  19:11;  Lc.  22:60;  Hch.  3:7;  Hch.  5:10;  Hch.  12:23;  Hch.  13:11;  Hch.  16:26;  Hch.  16:33. 

3917 

TrápôaXiç,  eutç,  f|.  Leopardo:  Ap.  13:2. 

TTapéfìaXov.  Ver  TTapapáXXo),  3846. 

TTapépriv.  Ver  TTapaPaivo),  3845. 

'irapeyevóp.'nv.  Ver  TTapa'yívop.ai,  3854. 

-irapeôíôoaav,  irapeSiôov,  TrapeôíSovv,  TrapeSóGîiv,  irapéSoaav.  Ver  TTapa8íôtD[ii,  3860. 

() 

irapeSpeúo).  (fut.  TTapeSpeúao);  perf.  TrapéSpevra).  Servir,  atender:  1 Co.  9:13. 

TrapéSo)Ka.  Ver  TTapa8i8a)p.i,  3860. 

TTapeGépTiv,  TTapé0TìKa.  Ver  TTapaTÍ0r|p.L,  3908. 

Trapeip.évoç.  Ver  TTapírnii,  3935. 

3918 

Trápeip.1.  (imperf.  Trapfjv;  fut.  TTapéaopai).  Estar presente,  venir,  llegar.  A.T.  Hri^,  Pr.  1:27.  m 
Is.  30:13.  n2n.  Is.  52:6.  ^IPI,  Dt.  32:35.  HtPP,  Dn.  7:13.  hi.,  Est.  9:1.  "1*1  p aph.,  Dn.  7:13. 

N.T.  Estar presente,  venir,  llegar.  A)  De  persona:  Mt.  26:50;  Lc.  13:1;  Jn.  11:28;  Hch.  10:21;  Hch. 
10:33;  Hch.  12:20;  Hch.  17:6;  Hch.  24:19;  1 Co.  5:3;  2 Co.  10:2;  2 Co.  10:11;  2 Co.  11:9;  2 Co.  13:2; 

2 Co.  13:10;  Gá.  4:18;  Gá.  4:20;  Ap.  17:8. 

B)  De  cosa:  Jn.  7:6;  Col.  1:6;  He.  13:5;  2 P.  1:9;  2 P.  1:12. 

TrapeXvai.  Ver  TTápeipi,  3918  y ver  TTapiripi,  3935. 

3919 

Trapeiaáyo).  (fut.  TTapeiaáfoj).  Introducir  solapadamente,  introducir:  2 P.  2:1. 

3920 

TTapetaaKTOÇ,  ov.  Intruso,  infiltrado  solapadamente:  Gá.  2:4. 


3921 
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TTapeiaôúvu)  o TrapeiaSÚG).  (fut.  TTapeia8ú(io[iai;  1 aor.  Trapeioéôuaa;  2 aor.  Tíapeiaéôuv). 
Infiltrar fraudulentamente,  introducirse  inadvertidamente:  Jud  4. 

3922 

Trapeiaépxop.ai.  (fut.  TTapeiaeXe)jaop.aL;  2 aor.  TTapeiafjXGov).  Entrcir,  infiltrarse:  Ro.  5:20;  Gá. 
2:4. 

TrapeiaTT|Keiv.  Ver  TTapíaTr||ii  3936. 

3923 

TTapeia<|)épG).  (fut.  TTapeiaoíaii);  1 aor.  TTapeiaf|veyKa).  Aportar  además:  2 P.  1:5. 

TTapeKXf|0T)v.  Ver  TraparaXéa),  3870. 

3924 

TTapeKTÓs.  A)  adv.  Usado  como  adj.  Exterior:  2 Co.  11:28. 

B)  prep  impropia  con  gen.  Excepto,  fuera  de:  Mt.  5:32;  Hch.  26:29. 
irapéXaPov.  Ver  TTapaXapjláva),  3880. 

TrapeXeúaop.ai,  TTapeXiiXuGfìvaL,  TrapeXîiXt)0G>s,  TrapeXBeîv.  Ver  Tíapépxopai,  3928. 

() 

TrapepPáXXG).  (fut.  Trapep  paXoj;  2 aor.  TiapevépaXov).  Levantar,  disponer para  batallci,  acampar. 
A.T.  Casi  siempre  H^n,  Gn.  33:18.  riïTO,  Dt.  23:10(9).  nî^nn,  2 R.  6:8.  | V,  Jos.  4:3. 

Jue.  7:12.  “ItDÌ?,  1 S.  23:26. 

” T 

N.T.  Levantar:,  Lc.  19:43. 

3925 

irapep.poXr|,  fjs,  f|.  Campamento,  cuartel,  fortaleza,  ejército.  A.T.  pon,  1 S.  14:16.  Casi  siempre 
rtfrtQ;  Gn.  33:8.  D^PID,  2 S.  2:8.  Hjn,  Gn.  32:3(2).  )Ì7Ç,  Jos.  4:8.  S?DD,  Ex.  17:1. 
np“lS?D,  1 S.  4:16.  rnppp,  Is.  21:8.  n“]P  Nm.  17:11(16:46). 

N.T.  A)  Campamento:  He.  13:11;  He.  13:13;  Ap.  20:9. 

B)  Cuartel,  fortaleza:  Hch.  21:34;  Hch.  21:37;  Hch.  22:24;  Hch.  23:10;  Hch.  23:16;  Hch.  23:32. 


C)  Ejército:  He.  11:34. 
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Trapéveyice.  Ver  TTapacj)épw,  3911. 

3926 

TrapevoxXéu).  (imperf.  TraprivúxXoev;  fut.  TTapevoxXnoo);  1 aor.  TTapevwxXr|aa  o TTapr|V(x>xXr|aa; 
perf.  pas.  TTapr|vo)xXr||iai).  Causar  dificultades,  atormentar,  molestar.  A.T.  pi.,  Jue.  16:16. 

"Tin  hi.,  Jer.  26(46):27.  hi.;  Mi.  6:3.  P?  hi.;  Job  16:3.  hi.  Jue.  14:17.  m hi.  1 S. 
28:15. 

N.T.,  Hch.  15:19. 

TrapéÇr|.  Ver  TTapéx<i>,  3930. 

3927 

TTapeTn.8Tip.os,  ou,  ó.  Forastero,  extranjero,  refugiado:  Dîpin  Gn.  23:4.  He.  11:13;  1 P.  1:1. 
TrapeTTLicpava.  Ver  TTapaTTiKpaívo),  3893. 

3928 

Trapépxopai.  (fut.  TTapeXeúaoiiai;  2 aor.  TrapfjXBov;  perf.  TTapeXf|Xu0a).  Pasar,  pasar  delante, 
atravesar,  dejar  de  ser,  desaparecer,  desatender,  quebrantar,  venir,  llegar.  A.T.  £03,  2 Cr.  25:7. 

Dt.  2:27.  b' in  , Jer.  48(41):8.  Job  9:11.  pDn,  Cnt.  5:6.  Jos.  18:17.  H^D,  Gn. 

41:53. 52? "’P,  Job  23:12.  DDD  ni.,  Jos.  18:14.  T1D,  Ex.  3:3.  Casi  siempre  TD2?  qal.  Gn.  18:3. 
nnv  hi.,  Ex.  33:19.  rra,  Job  28:8.  «np.mîî  Dn.  4:31.  nbs:  Nm.  20:19.  nbv  ni.,  2 Cr. 

” T T T T ” . T ” î T T “T 

9:2.  “IDÌ?  Dn.  12:1.  1102,  Ex.  12:23.  ÌOÎ2?  ithpa.  Dn.  2:9. 

N.T.  A)  Pasar,  pasar  delante.  1)  lit.  a)  De  persona:  Mt.  8:28;  Mr.  6:48;  Lc.  18:37.  b)  De  tiempo: 
Mt.  14:15;  Hch.  27:9;  1 P.  4:3. 

2)  fig.  a)  Pasar,  dejar  de  ser,  desaparecer:  Mt.  5:18;  Mt.  24:34-35;  Mr.  13:30-31;  Lc.  16:17;  Lc. 
21:32-33;  2 Co.  5:17;  Stg.  1:10;  2 P.  3:10;  T.R.,  Ap.  21:1.  b)  Desatender,  quebrantar:  Lc.  11:42;  Lc. 
15:29.  c)  De  sufrimiento.  Pasar:  Mt.  26:39;  Mt.  26:42;  Mr.  14:35. 

B)  Pasarpor,  atravesar,  venir,  llegar:  Lc.  12:37;  Lc.  17:7;  Hch.  16:8;  T.R.,  Hch.  24:7. 

3929 

Trápeais,  etuç,  f|.  Acción  de pasar  por  alto,  acción  de  no  hacer  caso  de:  Ro.  3:25. 


lit.  literal 
fig.  figurativo 
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TTapéaTTiica,  irapéaTTiv,  irapéaTTiaa,  TrapeaTOís  y TrapeaTTiicaís.  Ver  TTapíaTTìtii,  3936. 

3930 

Trapéxo).  (fut.  TTapéÇw;  2 aor.  Trapéaxou;  perf.  Trapéaxr|Ka).  Producir,  hacer,  cuasar,  dar,  conceder, 

ofrecer,  presentar.  A.T.  nç*?  hi.;  Is.  7:13.  “û?  2 r.  12:5(4).  “IÇS?  hi.  Sal.  29:8(30:7).  hi.; 

Job  34:29. 

N.T.  A)  Voz  act.  1)  Dar,  conceder,  ofrecer,  presentar:  Lc.  6:29;  Hch.  17:31;  Hch.  22:2;  Hch.  28:2. 
2)  Producir,  hacer,  causar:  Mt.  26:10;  Mr.  14:6;  Lc.  11:7;  Lc.  18:5;  Hch.  16:16;  Gá.  6:17;  1 Ti.  1:4. 

B)  Voz  med.  Hacer,  dar,  presentarse:  Lc.  7:4;  Hch.  19:24;  Col.  4:1;  Tit.  2:7. 

TTapîiyyeiXa.  Ver  TTapayyéXXo),  3853. 


3931 


TTapTìyopía,  aç,  f|.  Consuelo:  Col.  4:11. 
irapfìXGov.  Ver  TTapépxopai,  3928. 

Trapf|vei.  Ver  TTapaivéti),  3867. 

Trapfìaav.  VerTTápeipt,  3918. 

TrapT|TT|p.évos,  TrapT|Toúp.T|v.  Ver  TTapaiTéoiiai,  3868. 

3932 

TTapGevía,  as,  f|.  Virginidad:  Jer-  3:4.  Lc.  2:36. 

3933 

irapGévos,  ov,  ó y f|.  Virgen,  soltera,  soltero.  A.T.  nbinD  Ez.  44:22.  Lv.  21:13. 

Gn.  24:14.  mp3,  Gn.  24:16.  rítìbs  Is.  7:14. 

t - t : — 

N.T.,  Mt.  1:23;  Mt.  25:1;  Mt.  25:7;  Mt.  25:11;  Lc.  1:27;  Hch.  21:9;  1 Co.  7:25;  1 Co.  7:28;  1 Co. 
7:34;  1 Co.  7:36-38;  2 Co.  11:2;  Ap.  14:4. 


3934 


nápGoç,  ou,  ó.  Partos:  Hch.  2:9. 


3935 
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Traplr||XL.  (fut.  tt ocpr|0' co ; 1 aor.  Trapfjra;  perf.  Trapeîra).  A)  Descuidar:  Lc.  11:42. 

B)  Debilitar:  He.  12:12. 

3936 

TTapL(TTT|p.l  y TrapiaTávu).  (fut.  TíapaaTriaii);  fut  med.  TíapaaTf|aop.ai;  1 aor.  TTapéaTrjaa;  1 aor. 
pas.  TrapeaTá0r|v;  2 aor.  TrapéaTr|v;  perf.  TrapéaTrira;  plperf.  TTapeiaTr|Keiv).  trans.  Presentar, 
mostrar,  llevar  a la  presencia  de,  ofrecer,  dedicar,  dar,  proveer,  mandar,  probar.  intrans.  (perf. 
plperf.,  2 aor.  act.,  voz  med.)  Estar  cerca,  presentarse,  estar presente,  venir,  presentarse  ante, 

juntarse.  A.T.  Srâ,  Jl.  4(3):  13.  ‘,Ì7?“15  ^l^nnn,  1 S.  25:21.  DÌT  hithp.  Zac.  6:5.  hi„  1 S. 
5:2.  DISJ  ni„  Sal.  44:10(45:9).  DÌSJ  hi„  Sal.  77(78):13.  “IftS?  qal„  Jer.  42(35):19.  “ÍÛS?  hi„  Est. 
4:5.  “íQy,Est.8:4.  Sal.  49(50) :21.  1 S.  2:22.  Dlp  D“Tp,  Dn.  7:10.  $3*1 

aph„  Dn.  6:6(7).  bpti  , Est.  3:9.  nn^pi.  is.  óono.  Ex.  9:31. 

N.T.  A)  trans.  Presentar,  mostrar,  llevar  a la  presencia  de,  ofrecer,  dedicar,  dar,  proveer,  mandar, 
probar:  Lc.  2:22;  Hch.  1:3;  Hch.  9:41;  Hch.  23:24;  Hch.  23:33;  Hch.  24:13;  Ro.  6:13;  Ro.  6:16;  Ro. 
6:19;  Ro.  12:1;  1 Co.  8:8;  2 Co.  4:14;  2 Co.  11:2;  Ef.  5:27;  Col.  1:22;  Col.  1:28;  2 Ti.  2:15; 

B)  intrans.  (perf.  plperf.,  2 aor.  act„  voz  med.).  Estar  cerca,  presentarse,  estar  presente,  venir, 
presentarse  ante,  juntarse:  Mr.  4:29;  Mr.  14:47;  Mr.  14:69-70;  Mr.  15:35;  Mr.  15:39;  Lc.  1:19;  Lc. 
19:24;  Jn.  18:22;  Jn.  19:26;  Hch.  1:10;  Hch.  4:10;  Hch.  4:26;  Hch.  9:39;  Hch.  23:2;  Hch.  23:4;  Hch. 
27:23-24;  Ro.  14:10;  Ro.  16:2;  2 Ti.  4:17. 

3937 

nappevâç,  â,  acu.  âv,  ó.  Nombre  prop.  Parmenas:  Hch.  6:5. 

3938 

Trápoôoç,  ou,  f|.  Paso,  camino.  A.T.  Gn.  38:14.  TjSn,  2 S.  12:4.  “Qi?,  Ez.  16:15. 

N.T.,  1 Co.  16:7. 

3939 

TTapoiKéu).  (fut.  TTapoiKf|a(i);  1 aor.  Traptú^qaa).  Vivir  en,  residir  temporalmente,  vivir  como 
extranjero.  A.T.  ma,  Gn.  12:10.  nínç,  Gn.  17:8.  Jer.  51(44):  14.  DET,  Gn.  24:37. 

DÇhn  1 Cr.  29:15.  Sal.  119(120):6. 

N.T.;  Lc.  24:18;  He.  11:9. 


plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
acu.  caso  acusativo 


prop.  propio 
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3940 


TTapoiKia,  â,  f|.  Estancia,  residencia  temporal.  A.T.  npîìl,  Esd.  8:35.  "1Î3Ç,  Sal.  118(119):54. 
îin^P,  Sal.  33:5(34:4).  “llìl,  Sal.  119(120):5. 

N.T.,  Hch.  13:17;  1 P.  1:17. 

3941 


irápoLKOÇ,  ou,  ó.  Extranjero,  extrano,  vecino,  exiliado.  A.T.  Sof.  2:5.  "15,  Gn.  15:13.  "113,  Sal. 
104(105):12.  Jer.  30:12(49:18).  D^ÌD,  Ex.  12:45. 

N.T.,  Hch.  7:6;  Hch.  7:29;  Ef.  2:19;  1 P.  2:11. 

3942 

TrapoLpia,  aç,  f|.  Parábola,  comparación,  proverbio:  T’rô,  Pr.  1:1.  Jn.  10:6;  Jn.  16:25;  Jn.  16:29;  2 
P.  2:22. 

3943 

TrápoLVOÇ,  oo,  ó.  Borracho,  ebrio,  dado  al  alcohol:  1 Ti.  3:3;  Tit.  1:7. 

3944 

irapoíxopaL.  (fut.  TTapoixÓcropai;  perf.  TTaptpxrniai;  plperf.  TTapcpxfi^eiv).  Pasar:  Hch.  14:16. 

3945 

irapopoLá^O).  (fut.  Trapop.oiáa(jL)).  Parecerse  ser  algo,  ser  como:  Mt.  23:27. 

3946 


TrapópoLOÇ,  ov.  Parecido,  similar:  T.R.,  Mr.  7:8;  Mr.  7:13. 

3947 

TrapoÇóvo).  (imperf.  pas.  Trapoj6uyó|ir|y;  fut.  TTapoÇuvû;  aor.  TTapojfuva).  Irritar,  enojar,  estarmuy 
contrariculo . A.T.  *]3$,  Esd.  9:14.  P^4  ^s-  37:23.  "Tin  hi.,  Pr.  27:17.  qal.  Os.  8:5. 

rnn  tiph.  Jer.  22:15.  ®]*lll  pi.,  Pr.  14:31.  S?3Ì  hi.;  Mal.  2:17.  DDD  pi.  Dt.  32:21.  DS?D  hi.,  Is. 
65:3.  ÏIS)  niD.Nm.  20:24.  qal.,  Lm.  2:6.  f 83  pi„  Is.  5:24.  nn?  hithpa.,  Pr.  20:2. 
ÌIDD  pi.,  Is.  60:14.  DDD  pi.  Is.  63:10.  fcOjl  hi.,  Dt.  32:16.  qal.  Is.  47:6.  hi.  Dt.  9:7. 
Î3“l  qal.,  Is.  5:25.  TD"1  hi„  Is.  14:16.  Dt.  32:41.  11111  hi„  Sal.  77(78):41. 
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N.T.  Irritarse,  enojarse,  estar  muy  contrariado:  Hch.  17:16;  1 Co.  13:5. 

3948 

TrapoÇuajJLÓç,  oO,  ó.  Estímulo,  discusión  o discrepancia  acalorada:  Hch.  15:39;  He.  10:24. 

3949 

TTapopyí^G).  (fut.  TTapopyiû  y TTapop'yiau);  1 aor.  TTaptúpyiaa).  Irritar,  exasperar:  Ro.  10:19;  Ef.  6:4. 

3950 

TTapopyiap.ós,  oC,  ó.  Enojo.  A.T.  1 R.  15:30.  2 R.  19:3.  ^p,  Jer.  21:5. 

N.T.,  Ef.  4:26. 


3951 

TTapoTpúvo).  (fut.  TTapoTpuvû;  1 aor.  TraptÚTpuva).  Incitar,  instigar:  Hch.  13:50. 

3952 

Trapouoía,  aç,  f|.  A)  Presencia:  1 Co.  16:17;  2 Co.  10:10;  Fil.  2:12. 

B)  Venida,  llegada.  1)  De  Jesucristo  en  su  segunda  venida:  Mt.  24:3;  Mt.  24:27;  Mt.  24:37;  Mt. 
24:39;  1 Co.  15:23;  1 Ts.  2:19;  1 Ts.  3:13;  1 Ts.  4:15;  1 Ts.  5:23;  2 Ts.  2:1;  Stg.  5:7-8;  2 P.  1:16;  2 P. 
3:4;  2 P.  3:12;  1 Jn.  2:28. 

2)  De  Satanás  y su  hombre:  2 Ts.  2:8-9. 

3)  De  otras  personas:  2 Co.  7:6-7;  Fil.  1:26; 


3953 

Trapoi|HS,  í8os,  f|.  Plato:  Mt.  23:25. 

3954 

TrappTìoía,  aç,  f|.  A)  Franqueza,  claridad:  Mr.  8:32;  Jn.  10:24;  Jn.  11:14;  Jn.  16:25;  Jn.  16:29;  Hch. 
2:29;  2 Co.  3:12. 

B)  Públicamente:  Jn.  7:4;  Jn.  7:13;  Jn.  7:26;  Jn.  11:54;  Jn.  18:20;  Hch.  28:31;  Fil.  1:20;  Col.  2:15. 

C)  Confianza,  firmeza,  entereza:  = "P^PPÍp  Fv.  26:13.  Hch.  4:13;  Hch.  4:29;  2 Co.  7:4;  Ef. 

3:12;  Ef.  6:19;  Flm.  8;  He.  3:6;  He.  4:16;  He.  10:19;  He.  10:35;  1 Jn.  2:28;  1 Jn.  3:21;  1 Jn.  4:17;  1 Jn. 
5:14. 


3955 
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TTappTìaiá^ojiai.  (fut.  TTappriCTiáCTopai;  1 aor.  eTTappr|CTLaCTá|ir|u;  perf.  pas.  TreTTappr|CTLaCT|iaL). 
Hablar  con  franqueza  o libertad,  tener  la  valentía  de,  hablar públicamente . A.T.  hi.,  Sal. 

93(94);  1.  JÛS?  hithpa.  Job  22:26. 

N.T.,  Hch.  9:27-28;  Hch.  13:46;  Hch.  14:3;  Hch.  18:26;  Hch.  19:8;  Hch.  26:26;  Ef.  6:20;  1 Ts.  2:2. 
Trapcáv,  irapoOaa,  irapóv.  Ver  TTápeLpi,  3918. 

TTapcí)Tpuva.  Ver  TTapoTpúvca,  3951. 

Trapcí>XTlM-a-  Ver  Trapoíxop.aL,  3944. 


3956 

ttSs,  nâaa,  n âv.  gen.  TravTÓç,  TTáoriç,  TravTÓç.  Sin  artículo:  cada,  cada  uno,  todci  clase  de,  todo, 
pleno,  sumo,  absoluto.  Con  artículo:  todo,  entero,  completo,  todo  aquel  que,  todo  el  mundo.  Ôlò 
TravTÓç  = siempre,  continuamente.  raTa  TrávTa  = en  todo,  en  todo  sentido.  A.T.  Muchísimas  veces 

bis  , Gn.  1:21.  ^3  Ex.  35:23.  Ex.  36:1.  b'bS,  Is.  2:18.  ^3,Gn.45:l. 

* T * * T * T 

Ex.  4:19.  Ss  Jos.  1:16.  Job.  8:3.  b'bs  , Dt.  33:10.  Is.  57:16.  nv, 

* T ” î T T * T “ V T 

Lv.  11:42.  Djpr,  Sal.  118(1 19):33.  TPH  Ex.  25:30.  Dn.  12:11.  rD3,  Ex.  11:1.  y??. 

1 S.  7:9. 

N.T.  A)  adj.  usado  con  un  sust.  1)  En  el  sing.  sin  artículo.  a)  Dando  énfasis  al  miembro  individual 
de  la  clase  del  sust.  Cada,  toda.  Con  negativo.  Ninguno(a):  Mt.  3:10;  Mt.  13:19;  Mt.  15:13;  Mt.  24:22; 
Mr.  13:20;  Lc.  1:37;  Lc.  3:5-6;  Lc.  3:9;  Lc.  4:37;  Lc.  11:4;  Jn.  1:9;  Jn.  2:10;  Hch.  2:43;  Hch.  3:23; 
Hch.  5:42;  Hch.  10:14;  Hch.  17:17;  Hch.  17:26;  Hch.  18:4;  Ro.  2:9;  Ro.  3:4;  Ro.  3:20;  1 Co.  1:29;  1 
Co.  15:24;  2 Co.  4:2;  Gá.  5:3;  Ef.  4:29;  Ef.  5:5;  Fil.  4:21;  Col.  1:15;  Col.  1:23;  Col.  1:28;  2 Ts.  2:4;  2 
Ti.  3:16;  He.  3:4;  He.  7:7;  He.  12:11;  Stg.  1:19;  2 P.  1:20;  1 Jn.  2:21;  1 Jn.  3:15;  Ap.  1:7;  Ap.  5:13; 

Ap.  21:27.  b)  Habla  de  la  clase  entera  del  sust.  Toda  clcise  de,  todo:  Mt.  4:23;  Mt.  23:27;  Mt.  28:18; 
Hch.  2:5;  Hch.  7:22;  Hch.  13:10;  Ro.  1:18;  Ro.  1:29;  Ro.  7:8;  1 Co.  1:5;  1 Co.  6:18;  2 Co.  7:1;  2 Co. 
9:8;  2 Co.  10:5;  Ef.  1:3;  Ef.  1:8;  Ef.  1:21;  Fil.  1:9;  2 Ts.  2:17;  Tit.  1:16;  Tit.  3:1;  He.  13:21;  Stg.  1:17; 

1 P.  2:1;  Ap.  8:7.  c)  Cualquier,  todo:  Mt.  12:31;  Mt.  18:19;  Mt.  19:3;  2 Co.  1:4;  Ef.  4:14.  d)  Pleno, 
sumo,  completo,  absoluto:  Hch.  4:29;  Hch.  5:23;  Hch.  17:11;  Hch.  23:1;  Hch.  24:3;  2 Co.  9:8;  2 Co. 
12:12;  Ef.  4:2;  Ef.  6:18;  Fil.  1:20;  Fil.  2:29;  Col.  1:11;  1 Ti.  2:2;  1 Ti.  2:11;  Tit.  2:15;  Stg.  1:2;  2 P. 

1:5;  Jud.  3.  e)  Ante  nombres  geográficos,  más  que  otra  cosa.  Entero,  completo:  Mt.  2:3;  Hch.  2:36; 
Hch.  17:26;  Ro.  11:26;  Ef.  2:21. 

2)  En  elpl.  sin  artículo.  Toclo,  cacla,  cacla,  uno:  Hch.  22:15;  Ro.  5:12;  Ro.  5:18;  Ro.  12:17-18;  1 Co. 
7:7;  1 Co.  15:19;  2 Co.  3:2;  Fil.  4:5;  1 Ts.  2:15;  1 Ti.  2:1;  1 Ti.  4:10;  Tit.  2:11;  He.  1:6. 

3)  Con  sust.  con  su  artículo.  E1  ttclç  no  se  encuentra  entre  el  sust.  y su  artículo  cuando  el  sust.  se 
considera  en  sus  partes  individuales  y no  en  su  totalidad.  En  el  espanol  es  difícil  hacer  sobresalir  esto. 
Ver  Mr.  4:1  con  ttclç  ó oy\ oç  en  sing.  y el  verbo  f|oav  en  pl.  a)  sust.  en  sing.  Toclo,  cada:  Mt.  3:5;  Mt. 


sust.  sustanivo 
sing.  singular 
pl.  plural 
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8:32;  Mt.  13:2;  Mt.  18:32;  Mr.  2:13;  Mr.  4:1;  Mr.  16:15;  Lc.  1:10;  Lc.  2:10;  Lc.  4:25;  Lc.  9:13;  Jn. 
5:22;  Jn.  16:13;  Hch.  5:21;  Hch.  15:12;  Ro.  3:19;  Ro.  4:16;  Ro.  8:22;  Ro.  9:17;  1 Co.  13:2;  2 Co.  1:4; 
Ef.  3:19;  Ef.  4:16;  Fil.  1:3;  Col.  1:6;  Col.  1:19;  Col.  2:19;  1 Ts.  3:7;  He.  9:19;  1 P.  5:7;  Ap.  13:12.  b) 
Con  artículo  con  parti.  en  el  sing.,  o con  òç  o ôcmç,  etc.  Todo  aquel  que,  cualquiera  que,  todo  lo  que: 
Mt.  5:22;  Mt.  7:8;  Mt.  10:32;  Mt.  15:17;  Mt.  18:34;  Mr.  7:18;  Lc.  6:47;  Lc.  12:8;  Lc.  14:11;  Lc.  18:14; 
Jn.  3:8;  Jn.  3:15-16;  Jn.  4:13;  Jn.  6:37;  Jn.  8:34;  Jn.  17:2;  Hch.  2:21;  Hch.  10:43;  Hch.  13:39;  Ro.  2:1; 
Ro.  10:4;  Ro.  10:13;  Ro.  14:23;  1 Co.  9:25;  1 Co.  10:25;  Gá.  3:10;  Gá.  3:13;  Ef.  5:14;  2 Ti.  2:19;  He. 
5:13;  1 Jn.  2:23;  1 Jn.  5:4;  2 Jn.  9;  Ap.  22:18.  c)  Con  sust.  o parti.  en  el  pl.  con  su  artículo.  Todos:  Mt. 
1:17;  Mt.  2:4;  Mt.  4:24;  Mt.  11:13;  Mt.  21:12;  Mt.  25:7;  Mt.  26:1;  Mt.  26:56;  Mr.  6:33;  Lc.  1:48;  Lc. 
1:66;  Lc.  2:19;  Lc.  2:51;  Lc.  6:26;  Lc.  9:7;  Lc.  12:44;  Lc.  13:17;  Lc.  24:14;  Jn.  18:4;  Jn.  18:20;  Hch. 
1:18;  Hch.  2:14;  Hch.  4:16;  Hch.  8:40;  Hch.  10:12;  Hch.  10:33;  Hch.  14:16;  Hch.  16:26;  Hch.  20:32; 
Hch.  28:30;  Ro.  1:5;  Ro.  4:11;  Ro.  15:11;  Ro.  16:16;  1 Co.  1:2;  1 Co.  12:26;  1 Co.  13:2-3;  1 Co. 

16:20;  2 Co.  8:18;  Ef.  3:21;  Ef.  4:10;  Ef.  6:24;  Col.  2:13;  1 Ts.  1:7;  1 Ts.  5:26;  2 Ts.  1:10;  1 Ti.  6:10;  2 
Ti.  3:12;  2 Ti.  4:8;  2 Ti.  4:21;  He.  4:4;  He.  5:9;  He.  9:21;  He.  13:24;  Stg.  1:8;  2 Jn.  1;  Ap.  1:7;  Ap. 
7:11;  Ap.  8:3;  Ap.  18:24.  d)  Con  expresiones  preposicionales.  Todos:  Mt.  5:15;  Lc.  5:9;  Jn.  5:28;  Hch. 
2:39;  Hch.  4:24;  Hch.  5:17;  Hch.  14:15;  Hch.  16:32;  Ro.  9:6;  2 Ti.  1:15;  Tit.  3:15;  1 P.  5:14. 

4)  ttôç  y TTÓyreç  se  encuentran  en  posición  atributiva  (entre  el  artículo  y el  sust.),  cuando  el  sust.  se 
considera  en  su  totalidad  y no  en  sus  partes  individuales.  a)  sing.  Todo,  entero,  completo:  Hch.  20:18; 
Gá.  5:14.  b)  pl.  La  totalidad  de,  todos:  Hch.  19:7;  Hch.  21:21;  Hch.  27:37;  Ro.  16:15. 

5)  Usado  con  pronombres.  a)  Con  pron.  personal.  Todos:  Mt.  12:15;  Mt.  23:8;  Mt.  26:31;  Lc.  9:48;  Jn. 
1:16;  Hch.  2:32;  Hch.  4:10;  Hch.  4:33;  Hch.  19:17;  Hch.  20:25;  Hch.  20:36;  Hch.  22:3;  Hch.  26:14; 
Hch.  28:2;  Ro.  1:8;  Ro.  4:16;  Ro.  8:32;  1 Co.  15:10;  2 Co.  3:18;  2 Co.  5:10;  2 Co.  7:15;  Gá.  3:28;  Ef. 
2:3;  Fil.  1:4;  Fil.  1:8;  1 Ts.  1:2;  2 Ts.  3:16;  Tit.  3:15;  He.  13:25.  b)  Conpron.  demostrativo.  Todos: 

Mt.  4:9;  Mt.  6:32;  Mt.  13:34;  Mt.  24:8;  Lc.  7:18;  Lc.  12:30;  Hch.  1:14;  Hch.  7:50;  Hch.  17:7;  Hch. 
24:8;  Ro.  8:37;  1 Co.  12:11;  Col.  3:14;  1 Ts.  4:6;  He.  11:13;  He.  11:39;  2 P.  3:11.  c)  Conôaa  yòaoi. 
Todo(s):  Mt.  7:12;  Mt.  13:46;  Mt.  18:25;  Mt.  21:22;  Mr.  11:24;  Mr.  12:44;  Lc.  18:12;  Lc.  18:22;  Jn. 
10:8;  Jn.  10:41. 

B)  Como  sust.  1)  sin  artículo.  a)  En  sentido  absoluto.  Toda  persona:  Lc  16:16.  b)  Con  prep.  8ià 
TravTÓç  = Siempre.  èv  uolvtí  = En  todo.  raTa  uávTa  = En  todo,  en  todo  sentido:  1 Co.  1:5;  2 Co. 

4:8;  2 Co.  7:5;  2 Co.  7:11;  2 Co.  7:16;  2 Co.  8:7;  2 Co.  9:8;  2 Co.  9:11;  2 Co.  11:6;  Ef.  5:24;  Fil.  4:6;  1 
Ts.  5:18.  c)  TTÓVTeç,  TTÔaai.  Todos,  toclo  el  mundo:  Mt.  10:22;  Mt.  14:20;  Mt.  15:37;  Mt.  21:26;  Mt. 
22:27;  Mt.  26:27;  Mr.  1:37;  Mr.  5:20;  Mr.  12:22;  Mr.  12:43;  Lc.  1:63;  Jn.  13:10;  Ro.  5:12;  Ro.  10:16. 
d)  TTÓVTa  = Todas  las  cosas,  todo:  Mt.  11:27;  Mt.  18:26;  Mt.  22:4;  Mr.  4:34;  Lc.  1:3;  Lc.  10:22;  Lc. 
16:26;  Jn.  1:3;  Jn.  3:35;  Jn.  21:17;  Ro.  8:28;  1 Co.  2:10;  1 Co.  3:21;  1 Co.  10:33;  1 Co.  11:2;  1 Co. 
15:27-28;  1 Co.  16:14;  2 Co.  6:10;  Gá.  4:1;  Ef.  1:22;  Fil.  2:14;  1 Ts.  5:21;  1 Ti.  2:1;  1 Ti.  3:11;  2 Ti. 
2:7;  2 Ti.  2:10;  2 Ti.  4:5;  Tit.  1:15;  Tit.  2:9-10;  He.  13:4;  He.  13:18;  Stg.  5:12;  1 P.  4:8;  1 P.  4:11;  1 
Jn.  2:27;  3 Jn.  2;  Ap.  21:5. 

2)  Con  artículo.  a)  oí  TTavTeç  = Todos  (en  totalidad):  Mr.  14:64;  Ro.  11:32;  1 Co.  9:22;  1 Co.  10:17;  2 
Co.  5:14;  Ef.  4:13;  Fil.  2:21.  b)  tà  uávTa  = Todas  las  cosas,  el  universo  entero,  todos:  Mr.  4:11;  Hch. 
17:25;  Ro.  8:32;  Ro.  11:36;  1 Co.  8:6;  1 Co.  15:28;  2 Co.  4:15;  Gá.  3:22;  Ef.  1:10;  Ef.  3:9;  Ef.  4:10; 
Fil.  3:8;  Fil.  3:21;  Col.  1:16-17;  Col.  1:20;  Col.  3:8;  1 Ti.  6:13;  He.  1:3;  He.  2:10;  Ap.  4:11. 

3957 


parti.  participio 
pron.  pronombre 
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Tráaxct,  TÓ.  A)  Pascua,  fiesta  cle  la  Pascua:  n02,  Ex.  12:11.  Mt.  26:2;  Mr.  14:1;  Lc.  2:41;  Lc.  22:1; 
Jn.  2:13;  Jn.  2:23;  Jn.  6:4;  Jn.  11:55;  Jn.  12:1;  Jn.  13:1;  Jn.  18:39;  Jn.  19:14;  Hch.  12:4. 

B)  Cordero pascual:  Mt.  26:17;  Mr.  14:12;  Mr.  14:14;  Lc.  22:7;  Lc.  22:11;  Lc.  22:15;  Jn.  18:28;  1 
Co.  5:7. 

C)  Cena  de  la  Pascua:  Mt.  26:18-19;  Mr.  14:16;  Lc.  22:8;  Lc.  22:13;  He.  11:28. 

3958 


iráaxo)*  (fut.  Treíaofiai;  2 aor.  eTTaGov;  perf.  TTéTTOvGa;  perf.  pas.  TTÉTrá0r|pai).  A)  Sufrir:  Hpn  ni., 

Am.  6:6.  Mt.  16:21;  Mt.  17:12;  Lc.  22:15;  Lc.  24:46;  Hch.  1:3;  Hch.  3:18;  Hch.  17:3;  1 Co.  12:26;  Gá. 
3:4;  Lil.  1:29;  2 Ts.  1:5;  He.  2:18;  He.  9:26;  He.  13:12;  1 P.  2:19-21;  1 P.  2:23;  1 P.  3:14;  1 P.  3:17;  1 
P.  4:1;  1 P.  4:15;  1 P.  4:19;  1 P.  5:10. 

B)  Soportar,  sobrellevar,  experimentar,  sufrir:  Mt.  27:19;  Mr.  5:26;  Mr.  8:31;  Mr.  9:12;  Lc.  9:22; 
Lc.  13:2;  Lc.  17:25;  Lc.  24:26;  Hch.  9:16;  Hch.  28:5;  1 Ts.  2:14;  2 Ti.  1:12;  He.  5:8;  Ap.  2:10. 

3959 


nÓTapa,  G)V,  tcl  Pátara:  Hch.  21:1. 


3960 


TraTáaao).  (imperf.  eTrÓTaaaov;  fut.  TTaTá^ta;  fut.  pas.  TTaTax0nao(iai;  1 aor.  eTfára^a;  1 aor.  pas. 
éTraTáx0r)v).  Herir,  golpear,  derribar.  A.T.  hi.  Sal.  46:4(47:3).  pjP"7]  aph.,  Dn.  2:44.  □rò 

ni„  Nm.  22:11.  Jos.  10:42.  ÍV)Û  hi„  Nm.  35:21.  tfTO,  Dn.  2:34.  ^ÎIÇ,  Dt.  32:39.  Ex. 

12:23.  Casi  siempre  hi„  Gn.  8:21.  n?o,  Is.  27:7.  hi„  2 Cr.  28:20. 


N.T.  Herir,  golpear,  derribar,  tocar:  Mt.  26:31;  Mt.  26:51;  Mr.  14:27;  Lc.  22:49-50;  Hch.  7:24; 
Hch.  12:7;  Hch.  12:23;  Ap.  11:6;  Ap.  19:15. 


3961 

TraTéo).  (fut.  TTaTf|aii);  1 aor.  éTTCtTr|aa).  Caminar,  pisar,  pisotear.  A.T.  013,  Zac.  10:5.  ni.  Is. 
25:10.  qal„  Is.  16:10.  ^|*1’T7  hi-,  Job  28:8.  '□  ^|^*7  ^s'  42:5.  î""["l*l  Jl-  4(3):  13.  Is. 

1:12.  n^pÇ!?P,  Is.  32:20.  *^|^ hi.  Is.  42:16. 

N.T.  A)  intrans.  Caminar:  Lc.  10:19. 

B)  trans.  Pisotear,  pisar:  Lc.  21:24;  Ap.  11:2;  Ap.  14:20;  Ap.  19:15. 


3962 
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TraTT|p,  iraTpóç,  ó.  Padre.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  2:24.  Esd.  4:15.  19:14. 

“IH,Lv.  25:49. 

N.T.  A)  lit.  1)  Padre:  Mt.  2:22;  Mt.  4:21-22;  Mt.  8:21;  Mt.  10:21;  Mr.  5:40;  Mr.  15:21;  Lc.  1:17; 
Jn.  4:53;  Hch.  7:14;  1 Co.  5:1;  He.  11:23;  He.  12:9. 

2)  Padre,  ascendiente,  antepasado:  Mt.  3:9;  Mt.  23:30;  Mt.  23:32;  Mr.  11:10;  Lc.  1:32;  Lc.  1:55;  Lc. 
1:73;  Lc.  6:23;  Lc.  6:26;  Lc.  11:47-48;  Lc.  16:24;  Jn.  4:12;  Jn.  4:20;  Jn.  6:31;  Jn.  8:39;  Jn.  8:53;  Jn. 
8:56;  Hch.  3:13;  Hch.  3:25;  Hch.  7:2;  Ro.  9:10;  He.  1:1;  He.  8:9;  2 P.  3:4. 

B)  fig.  1)  Padre  (espiritual):  1 Co.  4:15. 

2)  Título  de  respeto.  Padre:  Mt.  23:9;  Hch.  7:2;  Hch.  22:1. 

3)  Miembro  anciano  de  la  iglesia.  Padre:  1 Jn.  2:13-14. 

4)  Los  héroes  del  A.T.  Padre:  Ro.  4:11-12;  Ro.  4:16-17;  1 Co.  10:1;  Stg.  2:21. 

C)  Refiere  a Dios,  Padre:  Mt.  5:48;  Mt.  6:4;  Mt.  6:18;  Mt.  10:20;  Mt.  12:50;  Mt.  13:43;  Mt.  15:13; 
Mt.  18:10;  Mt.  20:23;  Mt.  24:36;  Mt.  26:53;  Mr.  8:38;  Mr.  11:25;  Mr.  13:32;  Mr.  14:36;  Lc.  2:49;  Lc. 
6:36;  Lc.  10:21;  Lc.  11:2;  Lc.  11:13;  Lc.  12:32;  Lc.  24:49;  Jn.  2:16;  Jn.  4:21;  Jn.  5:26;  Jn.  5:37;  Jn. 
6:40;  Jn.  8:41;  Jn.  20:17;  Ro.  1:7;  Ro.  8:15;  Ro.  15:6;  1 Co.  1:3;  1 Co.  15:24;  2 Co.  6:18;  Gá.  1:3;  Gá. 
4:6;  Ef.  1:2;  Ef.  1:17;  Ef.  2:18;  Ef.  3:14;  Ef.  4:6;  Ef.  5:20;  Lil.  1:2;  Lil.  2:11;  Lil.  4:20;  Col.  1:2;  Col. 
3:17;  1 Ts.  3:11;  2 Ts.  1:2;  2 Ts.  2:16;  1 Ti.  1:2;  2 Ti.  1:2;  Tit.  1:4;  Llm.  3;  He.  1:5;  He.  12:9;  Stg. 

1:17;  Stg.  3:9;  1 P.  1:3;  1 P.  1:17;  2 P.  1:17;  1 Jn.  1:2-3;  1 Jn.  2:22;  1 Jn.  3:1;  2 Jn.  9;  Jud.  1;  Ap.  2:28; 
Ap.  3:21. 

D)  Usado  del  diablo.  Padre:  Jn.  8:44. 


3963 


nÓTpos,  ou,  ó.  Patmos:  Ap.  1:9. 


3964 

TraTpaXcóaç  o TraTpoXcóaç,  ou,  ó.  Parricida:  1 Ti.  1:9. 

3965 

TraTpiá,  âç,  f|.  Familia,  nación,  pueblo.  A.T.  Casi  siempre  Ex.  6:25.  rvQK  rra  Nm.  1:18. 
Varias  veces  nnsrâ,  Dt.  29:17(18).  nnarâ,  Ex.  6:17. 

tt:*  v / tt:* 

N.T.,  Lc.  2:4;  Hch.  3:25;  Ef.  3:15. 


3966 
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TTaTpiápxTlS,  ov,  ò.  Patriarca.  A.T.  1 Cr.  24:31.  nÌQtfìl  $87,  2 Cr.  19:8.  1 Cr. 

27:22.  nÌ^n_“l^,  2 Cr.  23:20. 

N.T.,  Hch.  2:29;  Hch.  7:8-9;  He.  7:4. 

3967 


TTaTpncóç,  T|,  òv.  Heredado  de  los  antepasados:  Q8,  Lv.  25:41.  Gá.  1:14. 


3968 


TTaTpíç,  lôos,  f|.  Tierra,  patria.  A.T.  n"1^7Ì?D,  Ez.  23:15.  n*1^7ÌQ  1*Q8,  Jer.  26(46):16. 

nna^DlCr.5:7. 


T T : 


N.T.,  Mt.  13:54;  Mt.  13:57;  Mr.  6:1;  Mr.  6:4;  Lc.  4:23-24;  Jn.  4:44;  He.  11:14. 


3969 


naTpofìâí?,  â,  ó.  Nombre  prop.  Patrobas:  Ro.  16:14. 

TraTpoXcóaç.  Ver  TíaTpaXýaç,  3964. 

3970 

TTaTpoiTapáSoTOS,  ov.  Transmitido  por  los  antepasados:  1 P.  1:18. 

3971 


TraTpûos,  a,  ov.  Que pertenece  o viene  de  los  padres:  D8,  Pr.  27:10.  Hch.  22:3;  Hch.  24:14;  Hch. 
28:17. 


3972 

naûXos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Pablo.  A)  E1  apóstol:  Ro.  1:1;  1 Co.  3:4-5;  1 Co.  16:21;  2 Co.  10:1; 
Gá.  5:2;  Ef.  3:1;  Fil.  1:1;  Col.  4:18;  Tit.  1:1;  Flm.  19;  2 P.  3:15. 

B)  Sergio  Paulo,  gobernador  de  Chipre:  Hch.  13:7. 

3973 

TTaúo).  (imperf.  êTTauóv;  fut.  med.  TTaúoopai;  1 aor.  eTTauaa;  1 aor.  med.  eTTauaápriv;  2 aor.  inf. 
TTafjvai;  perf.  med.  TTéTTaupai  y TréTTauapai).  Voz  act.  refrenar,  guarclar  de.  Voz  med.  cesar,  dejar 

de,  reposarse,  terminar  con,  romper  con.  A.T.  QQQ  ni„  Jer.  32(25):37.  7*111,  Is.  1:16.  qal., 


inf.  modo  infinitovo 
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Is.  10:25.  TÒS  pi.,  Jer.  28(5 1):63.  Jer.  38:37(31:36).  DIlJ  ni„  Is.  1:24.  ni„  Ex.  31:17. 
“1123,  Sal.  33:14(34:13).  qal„  Job  29:9.  ni„  1 Cr.  21:22.  Is.  24:11.  'D  D“1  Ex. 

9:28.  hi„  Sal.  36(37):8.  pil„  Jer.  31(48):11.  qal„  Is.  33:8.  !“□$  hi„  Pr.  18:18. 
DlïS?,  Job  14:13.  'D  DlïS?,  Ex.  32:12.  DOn,  Job  31:40. 

..  - T 

N.T.  A)  Voz  act.  Refrenar,  guardar  de:  1 P.  3:10. 

B)  Voz  med.  Cesar,  dejar  de,  terminar  con,  romper  con:  Lc.  5:4;  Lc.  8:24;  Lc.  11:1;  Hch.  5:42; 
Hch.  6:13;  Hch.  13:10;  Hch.  20:1;  Hch.  20:31;  Hch.  21:32;  1 Co.  13:8;  Ef.  1:16;  Col.  1:9;  He.  10:2;  1 
P.  4:1. 

3974 

Ilá<|)OS,  ou,  f|.  Pafos:  Hch.  13:6;  Hch.  13:13. 

3975 

iraxúvo).  (fut.  Tíaxnû;  1 aor.  èTíáxnva;  1 aor.  pas.  èTraxnGqy;  perf.  pas.  TTeTTaxupai; ).  Engordar, 
volverse  insensible  o lerdo,  endurecerse.  A.T.  m hothpa.  Is.  34:6.  bno  hithp.,  Ec.  12:5. 
qal„  Is.  6:10.  hi.  Dt.  32:15. 

N.T.,  Mt.  13:15;  Hch.  28:27. 

3976 

iréÔTi,  Tis,  f|.  Cadena,  grillete.  (para  los  pies).  A.T.  pT,  Sal.  149:8.  , Sal.  104(105):18.  n^îlX, 

2 R.  25:7.  Jue.  16:21. 

N.T.,  Mr.  5:4;  Lc.  8:29. 

3977 

Treôivóç,  f|,  óv.  Llano,  planicie:  Lc.  6:17. 

3978 

Tre£eúu).  (fut.  TreLeúao)).  Irportierra,  marchar  a pie:  Hch.  20:13. 

3979 

TTe£fl.  adv.  A pie,  por  tierra:  Mt.  14:13;  Mr.  6:33. 


3980 
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TreiSapxéo).  (fut.  TTei0apxfíc7O);  1 aor.  èTíeiBápxrioa).  Obedecer,  escuchar,  hacer  caso:  Dn. 

7:27.  Hch.  5:29;  Hch.  5:32;  Hch.  27:21;  Tit.  3:1. 

TTeiSoîç.  VerTTeiBóç,  3981 


3981 

TreiSóç,  T|,  óv.  Persuasivo,  hábil:  1 Co.  2:4. 

3982 

TTeíSo).  (imperf.  éTTeiBou;  imperf.  med  y pas.  èTTei0ópr|v;  fut.  Treíaii);  fut.  pas.  Treia0f|aopai;  1 aor. 
eTTeiaa;  1 aor.  pas.  èTTeia0r)u;  1 perf.  TreTTeira;  2 perf.  TréTroi0a;  perf.  pas.  TréTTeiapai).  Persuadir, 
convencer,  aplacar,  granjear,  tranquilizar.  Voz  pas.  Obedecer,  escuchar,  poner  atención,  ser  un 
seguidor.  perf.  act.  o pas.  Confiar  en,  contar  con,  estar  confiado  en,  tener  confianza  en,  estar  seguro  o 

convencido.  A.T.  ÌDÍ<  hi.  Pr.  26:25.  !103Pr.  11:28.  ÎIÇDP,  Job  31:24.  îltP5  Jer.  31(48):7. 
non,  Dt.  32:37.  nDîlD  Is.  28:17.  DIDn,  Is.  30:3.  hi„  Jer.  36(29):8.  ^i?  pi„  Est.  4:4. 
nji?  pi.  Is.  33:2.  jîll  ithpe.,  Dn.  3:95(28).  I?DD*  pi„  1 S.  24:8.  jÌ?D*  ni„  Is.  31:1.  qal„  Is. 

14:7(6).  hi„  Is.  30:15.  ÎIDD,  Pr.  10:9.  Pr.  3:23.  ÎIDDD,  Is.  32:18.  jJKÇ?,  Is. 

32:11.  îlDDhi.  Jer.  35(28):15.  D1D  hi„  2 Cr.  32:15.  ÎIDD,  Is.  30:12.  !lDD,Pr.  3:5.  ÎIDD,  Is. 
32:17.  |Ì!1DD;  Is.  36:4.  DDD,  Is.  20:5.  Is.  58:14.  îlljD,  Is.  8:17.  |TO,  Is.  10:20.  DjDÇ,  Jer. 

3 1(48):  1 1 . nbn,  Is.  22:24.  nDn,  2 S.  22:3. 

v 7 T T T T 

N.T.  A)  Voz  act„  pero  no  en  el  2 perf.  y plperf.  1)  Convencer:  Hch.  18:4;  Hch.  19:8;  Hch.  19:26; 
Hch.  28:23. 

2)  Persuaclir:  Mt.  27:20;  Hch.  13:43;  Hch.  26:28;  2 Co.  5:11;  Gá.  1:10. 

3 ) Aplacar,  tranquilizar:  Mt.  28:14;  1 Jn.  3:19. 

B)  Voz  pas.  Obedecer,  escuchar,  poner  citención,  ser  un  seguidor:  Lc.  16:31;  Hch.  5:36-37;  Hch. 
5:39;  Hch.  17:4;  Hch.  21:14;  Hch.  23:21;  Hch.  27:11;  Hch.  28:24;  Ro.  2:8;  T.R.;  Gá.  3:1;  Gá.  5:7; 

T.R.,  He.  11:13;  He.  13:17-18;  Stg.  3:3. 

C)  2 perf.  act.  o pas.  y plperf.  1)  Confiar  en,  contar  con:  Mt.  27:43;  Lc.  1 1:22;  Lc.  18:9;  2 Co.  1:9; 
2 Co.  1:9;  2 Co.  2:3;  Gá.  5:10;  Lil.  1:14;  Lil.  2:24;  Lil.  3:3-4;  2 Ts.  3:4;  Llm.  21;  He.  2:13. 

2)  Estar  confiaclo  en,  tener  confianza  en,  estar  seguro  o convencido:  Ro.  2:19;  2 Co.  10:7;  Lil.  1:6;  Lil. 
1:25;  T.R.,  He.  13:18. 

ire Xv.  Ver  ttluo),  4095. 


3983 
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Treiváu).  (imperf.  èTTeívov;  fut.  Treiváau);  1 aor.  eTTeívr|aa;  perf.  TreTreívr|Ka).  Tener  hambre.  A.T. 
verbo.  Is.  40:28.  *"]in  adj.  Is.  40:29.  Pr.  28:15.  Is.  5:27.  nsn  verbo.  Is.  8:21. 
adj.  Is.  58:10. 


N.T.  A)  lit.  Tener  hambre:  Mt.  4:2;  Mt.  12:1;  Mt.  12:3;  Mt.  21:18;  Mt.  25:35;  Mr.  2:25;  Mr.  11:12; 
Lc.  1:53;  Lc.  4:2;  Lc.  6:21;  Ro.  12:20;  1 Co.  4:11;  1 Co.  11:21;  1 Co.  11:34;  Fil.  4:12;  Ap.  7:16. 

B)  fig.  Estar  hambriento  de,  desear  ardientemente:  Mt.  5:6;  Jn.  6:35. 

3984 

ireipa,  aç,  T|.  Tentativa,  experiencia,  prueba.  A.T.  nOO,  Dt.  33:8.  noj  pi.,  Dt.  28:56. 

N.T.,  He.  11:29;  He.  11:36. 


3985 

Treipá£u).  (imperf.  eTTeípaCov;  fut.  Treipáaii);  1 aor.  eTTeípaaa;  1 aor.  pas.  êTTeipáa0r|v  o èmpáa0r|v; 

perf.  pas.  TreTTeípaapai).  Poner  a prueba,  probar,  tentar,  tratar,  intentar:  ^02  pi.,  Gn.  22:1.  Mt.  4:1; 

Mt.  4:3;  Mt.  16:1;  Mt.  19:3;  Mt.  22:18;  Mt.  22:35;  Mr.  1:13;  Mr.  8:11;  Mr.  10:2;  Mr.  12:15;  Lc.  4:2; 
Lc.  11:16;  T.R.;  Lc.  20:23;  Jn.  6:6;  Jn.  8:6;  Hch.  5:9;  Hch.  15:10;  1 Co.  7:5;  1 Co.  10:9;  1 Co.  10:13;  2 
Co.  13:5;  Gá.  6:1;  1 Ts.  3:5;  He.  2:18;  He.  3:9;  He.  4:15;  He.  11:17;  Stg.  1:13-14;  Ap.  2:2;  Ap.  2:10. 

3986 

Treipaap.ós,  ou,  ó.  Prueba,  tentación,  incitación.  A.T.  nOO.Sal.  94(95):8.i;^,Ec.5:2. 

N.T.,  Mt.  6:13;  Mt.  26:41;  Mr.  14:38;  Lc.  4:13;  Lc.  8:13;  Lc.  11:4;  Lc.  22:28;  Lc.  22:40;  Lc. 

22:46;  1 Co.  10:13;  Gá.  4:14;  1 Ti.  6:9;  He.  3:8;  Stg.  1:2;  Stg.  1:12;  1 P.  1:6;  1 P.  4:12;  2 P.  2:9;  Ap. 
3:10. 


3987 

TTeipáu).  (imperf.  èTTeípov;  fut.  TTeipáau);  1 aor.  èTTeípaaa;  perf.  TTeTTeípara).  Tratar,  intentar:  T.R. 
Hch.  9:26;  Hch.  26:21;  T.R.,  He.  4:15. 

treiCT0T|CTop.ai.  VerTreí0w,  3982. 


3988 


Trei(jp.ovT|,  fjç,  f|.  Persuasión:  Gá.  5:8. 


3989 


TréXayos,  ouç,  TÓ.  Profundidad  (del  mar),  alta  mar:  Mt.  18:6;  Hch.  27:5. 
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3990 

treXeicí^U).  (fut.  TTeXeKÍcni);  perf.  pas.  TTeTreXéKi(7(iai).  Degollar,  decapitar:  Ap.  20:4. 

3991 

Trép.TTTOS,  T|,  ov.  Quinto.  A.T.  Casi  siempre  *’îP*,pn,  >,Ç7pn  Gn.  1:23.  î£7Ph,  2 R.  8:16.  D*lîPPn, 
Ex.  13:18.  rPîrôn,  Gn.  47:24. 

N.T.,  Ap.  6:9;  Ap.  9:1;  Ap.  16:10;  Ap.  21:20. 

3992 

irép.'n'G).  (imperf.  eTre[iTTOv;  fut.  TTép.4no;  fut.  pas.  Tre[i(t)0r|CTO[iai;  1 aor.  éTre[i4)a;  1 aor.  pas. 
èTrép())0riv;  2 perf.  TreTTop^a;  plperf.  èi7eTTÓ|i(j)eiv).  Enviar,  comisionar,  diputar,  asignar.  A.T.  DHD 
ni.,  Est.  8:5.  qal.,  Gn.  27:42.  pi.  1 S.  20:20.  ròîtf,  Esd.  4:14. 

N.T.,  Mt.  2:8;  Mt.  14:10;  Lc.  7:10;  Lc.  7:19;  Lc.  15:15;  Lc.  16:24;  Lc.  16:27;  Lc.  20:11;  Jn.  1:22; 
Jn.  1:33;  Jn.  7:18;  Jn.  13:16;  Jn.  14:26;  Jn.  16:7;  Jn.  20:21;  Hch.  10:32;  Hch.  11:29;  Hch.  15:22;  Hch. 
19:31;  Hch.  23:30;  Hch.  25:25;  Ro.  8:3;  1 Co.  4:17;  2 Co.  9:3;  Ef.  6:22;  Lil.  2:19;  Lil.  2:23;  Lil.  2:28; 
Lil.  4:16;  Col.  4:8;  1 Ts.  3:5;  2 Ts.  2:11;  Tit.  3:12;  1 P.  2:14;  Ap.  11:10;  Ap.  22:16. 

3993 

Trévns,  T|TOÇ,  ó.  Persona  pobre  o necesitada.  A.T.  Ex.  23:6.  77  Sal.  9:10(9).  TH,  Ex. 

23:3.  rD^n  Sal.  9:29(10:8).  )DDP,  Ec.  4:14.  ÌJS?,  Sal.  9:19(18).  DS?,  Dt.  24:14.  2 S. 

12:1. 

N.T.,  2 Co.  9:9. 


3994 

TrevGepá,  âs,  f|.  Suegra.  A.T.  nìon,  Rt.  2:11.  nrih,  Dt.  27:23. 
N.T.  Mt.  8:14;  Mt.  10:35;  Mr.  1:30;  Lc.  4:38;  Lc.  12:53. 

3995 

irevGepós,  oO,  ó.  Suegro.  A.T.  DPT,  Gn.  38:13.  )nh,  Jue.  1:16. 
N.T.,  Jn.  18:13. 


3996 
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ttévBêO).  (fut.  TTev0fiCT(i);  1 aor.  èTTév0r|CTa;  perf.  TTeTTev0r|Ka).  trans.  Llorar  o lamentarse por.  intrans. 
Llorar,  estar  triste,  estar  cle  luto,  pasar  por  una  tristeza.  A.T.  qal.,  Is.  3:26.  bnx  hi.,  Ez. 

31:15.  ^5^  hithpa.,  Is.  66:10.  Sal.  34(35):14.  ^722$’  Is-  61:3.  pul.,  Is.  16:8.  HD3, 
Gn.  37:35.  bbn  pu.  Sal.  77(78):63.  “112,  Jer.  16:5.  77?  hi.,  Ez.  31:15. 


N.T.  A)  trans.  Llorar  o lamentarse  por:  2 Co.  12:21. 


B)  intrans.  Llorar,  estar  triste,  estar  de  luto,  pasar  por  una  tristeza:  Mt.  5:4;  Mt.  9: 15;  Mr.  16: 10; 
Lc.  6:25;  1 Co.  5:2;  Stg.  4:9;  Ap.  18:11;  Ap.  18:15;  Ap.  18:19. 


3997 

irévGos,  ouç,  ov.  Llanto,  dolor,  duelo.  A.T.  Gn.  27:41.  Gn.  50:11.  j1fc$,  Os.  9:4. 

niD3,  Gn.  35:8.  "03,  Dt.  34:8.  n**p3,  Gn.  50:4.  j12P,  Est.  9:22.  "12DP,  Est.  4:3.  n2in,  Pr. 
14:13. 


N.T.,  Ap.  18:7-8;  Ap.  21:4. 

3998 

Trevixpós,  á,  óv.  Pobre,  necesitado.  A.T.  Pr.  29:7.  >,22?,  Ex.  22:24(25). 
N.T.,  Lc.  21:2. 


3999 


TTevTaKis.  adv.  Cinco  veces:  rân  2 R.  13:19.  2 Co.  11:24. 

• t : ••  t 

4000 

TrevTaKiaxíXioi,  ai,  a.  Cinco  mil:  Mt.  14:21;  Mt.  16:9;  Mr.  6:44;  Mr.  8:19;  Lc.  9:14;  Jn.  6:10. 

4001 

TTevTaKÓ(7ioi,  ai,  a.  Quinientos:  Lc.  7:41;  1 Co.  15:6. 

4002 


TrévTe.  indecl.  Cinco:  Mt.  14:17;  Mt.  16:9;  Mr.  8:19;  Lc.  19:18;  Jn.  6:9;  Hch.  20:6;  1 Co.  14:19;  Ap. 
9:5. 

4003 


indecl.  indeclinable 


711 


irevTeicaiôéicaTOS,  T|,  ov.  Décimoquinto:  “1^3?  n^PPI,  Lv.  23:6.  Lc.  3:1. 

4004 

TT€VTT|KOVTa.  indecl.  Cincuenta:  Mr.  6:40;  Lc.  7:41;  Lc.  9:14;  Lc.  16:6;  Jn.  8:57;  Jn.  21:11;  Hch. 
13:20. 

4005 

TT€VTTiKOcrTT|,  fìs,  f|.  Pentecostés.  Fiesta  de  los  judíos  celebrada  50  días  después  de  la  Pascua:  Hch. 
2:1;  Hch.  20:16;  1 Co.  16:8. 

TTéireiap.aL.  VerTTeiBu),  3982. 

TTeTTOif|Keiaav.  Ver  Troiéoj,  4160. 

TréTTOiSa.  Ver  ttçíBoj,  3982. 

4006 

TT€Troí0T|ais,  etuç,  f|.  Confianza,  seguridad:  |ÌnÇ3;  2 R.  18:19.  2 Co.  1:15;  2 Co.  3:4;  2 Co.  8:22; 
2 Co.  10:2;  Ef.  3:12;  Fil.  3:4. 

TréTTOV0a.  Ver  Tráaxoj,  3958. 

TTéTTpayp.ai.  VerTTpáaau,  4238. 

TT€TrpaKa,  TTéirpapai.  Ver  TTiTTpáaKtu,  4097. 

TréTTpaxa.  Ver.  TTpáaaw,  4238. 

TT€TrpT|apévos.  Ver  TTÍpTTprìpi,  4092. 

TT€TTTU)Ka.  Ver  ttítttijl),  4098. 

iréiTU)Ka.  Ver  ttlvu),  4095. 

4007 

irep.  Partícula  enclítica  que  hace  más  intensiva  la  palabra  unida  con  ella.  A)  ôiÓTTep  = Por  lo  tanto:  1 
Co.  8:13. 

B)  èávTTep  = Con  tal  que:  He.  6:3. 

C)  eÏTrep  = Si  en  verdcid:  1 Co.  15:15. 


D)  éTTei8í|TTep  =Puesto  queya:  Lc.  1:1. 
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E)  eTTeÍTTep  = Ya  que:  T.R.,  Ro.  3:30. 

F)  f)TTep  = Que  aun:  Jn.  12:43. 

G)  raGctTTep  = De  la  manera  que:  Ro.  12:4. 

H)  raÍTTep  =Aunque:  Fil.  3:4. 

I)  ôaTTep  = Cualquiera  que:  T.R.  Mr.  15:6. 

J)  (IjaTTep  = De  la  manera  que:  Ro.  6:4. 

K)  (LaTTepeí  = Como  sifuera:  1 Co.  15:8. 

4008 

Trépav.  Al  o en  el  otro  lado,  más  allá  de,  el  otro  lado.  A.T.  “Dy,  1 R.  5:4(4:24).  Ò “Qp,  1 Cr. 
12:38(37).  “QÌ?,  Esd.  4:10.  Gn.  50:10.  / “ÛPD,  Nm.  34:15.  nnr,  Nm.  21:13. 

Esd.  4:20.  Nm.  21:11.  “ÛS?D,  1 S.  13:23.  Ò “QS?,  Nm.  32:32. 

* T T “ V •• 

N.T.  A)  Como  prep.  impropia  con  gen.  Al  o en  el  otro  lado,  más  allá  de:  Mt.  4:15;  Mt.  4:25;  Mt. 
19:1;  Mr.  3:8;  Mr.  10:1;  Jn.  1:28;  Jn.  3:26;  Jn.  6:1;  Jn.  6:22;  Jn.  6:25. 

B)  ó,  f),  tò  y TTepav  como  sust.  El  otro  lado:  Mt.  8:18;  Mt.  8:28;  Mt.  14:22;  Mt.  16:5;  Mr.  4:35; 
Mr.  5:1;  Mr.  5:21;  Mr.  6:45;  Mr.  8:13. 

4009 

irépas,  aTOÇ,  TÓ.  Fin,  confín,  término,  conclusión.  A.T.  Sal.  2:8.  “Ipll,  Sal.  144(145):3. 

Sal.  94(95):4.  ^ÎD  Dn.  4:11.  T\V,  Ez.  30:3.  2 S.  16:13.  f p,  Sal.  38:5(39:4).  PQp, 

Sal.  18:5(19:4).  niSp  Sal.  64:9(65:8).  !inp,  Nah.  3:3.  Qp  Sal.  47:11(48:10).  IV  ‘ppn  Job  28:3. 

N.T.  A)  Fin,  conclusión:  He.  6:16. 

B)  Fin,  confín:  Mt.  12:42;  Lc.  11:31;  Ro.  10:18. 

4010 

népyapos,  ou,  f)  o Iïépyapov,  ov,  TÓ.  Pérgamo:  Ap.  1:11;  Ap.  2:12. 


T.R.  Textus  Receptus 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
sust.  sustanivo 
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4011 


népyîi,  tìs,  f|.  nombre  prop.  Perge:  Hch.  13:13-14;  Hch.  14:25. 

4012 

Trepí.  prep.  A)  Con  gen.  Acerca  de,  en  cuanto  a,  de,  referente  a,  por,  por  motivo  de:  Mt.  4:6;  Mt. 
12:36;  Mt.  18:19;  Mt.  22:42;  Mr.  5:27;  Mr.  7:6;  Mr.  13:32;  Lc.  2:17;  Lc.  3:15;  Lc.  4:14;  Lc.  4:37;  Lc. 
6:28;  Lc.  7:3;  Lc.  19:37;  Lc.  24:4;  Lc.  24:14;  Jn.  1:7;  Jn.  1:22;  Jn.  7:12;  Jn.  7:17;  Jn.  7:32;  Jn.  8:26;  Jn. 
9:18;  Jn.  10:33;  Jn.  10:41;  Jn.  15:22;  Hch.  1:3;  Hch.  7:52;  Hch.  15:2;  Hch.  17:32;  Hch.  21:21;  Hch. 
21:25;  Hch.  23:20;  Hch.  24:22;  Hch.  24:24-25;  Hch.  25:16;  Hch.  25:18;  Hch.  26:1-2;  Hch.  26:26;  Ro. 
8:3;  Ro.  15:21;  1 Co.  1:11;  1 Co.  7:37;  1 Co.  12:1;  Ef.  6:22;  Fil.  1:27;  Col.  1:3;  Col.  4:10;  1 Ts.  1:9;  1 
Ts.  4:13;  1 Ts.  5:1;  1 Ts.  5:25;  1 Ti.  1:7;  He.  6:9;  He.  10:18;  He.  11:20;  He.  11:22;  He.  11:32;  1 P. 
3:15;  1 P.  3:18;  1 Jn.  2:26-27;  3 Jn.  2. 

B)  Con  acu.  1)  De  espacio.  Alrededor  de,  cerca  de,junto  a,  con:  Mt.  3:4;  Mt.  8:18;  Mr.  1:6;  Mr. 
3:8;  Mr.  3:34;  Mr.  4:10;  Mr.  9:42;  Lc.  13:8;  Lc.  17:2;  Lc.  22:49;  Hch.  13:13;  Hch.  22:6;  Hch.  28:7; 
Jud.  7;  Ap.  15:6. 

2)  De  tiempo.  Cerca  de,  a más  o menos:  Mt.  20:3;  Mt.  20:5-6;  Mt.  20:9;  Mt.  27:46;  Mr.  6:48;  Hch. 
10:3;  Hch.  10:9;  Hch.  22:6. 

3)  Con,  de:  Lc.  10:40-41;  Hch.  19:25. 

4)  Referente  a,  tocante  a,  de:  Mr.  4:19;  Fil.  2:23;  1 Ti.  1:19;  1 Ti.  6:4;  1 Ti.  6:21;  2 Ti.  2:18;  Tit.  2:7. 

4013 

TTepiáyu).  (imperf.  TTepifjyov;  fut.  TrepiáÇtu;  2 aor.  TTepiriyayov).  intrans.  Recorrer,  andar  (por),  dar 
vueltas.  trans.  Llevar  consigo.  A.T.  330  hoph.,  Is.  28:27.  ^[^3  hi.,  Am.  2:10.  330  hiph.,  Ez. 
47:2.  333  hi.,Ez.  37:2. 

” T 

N.T.  A)  intrans.  Recorrer,  andar  (por),  dar  vueltas:  Mt.  4:23;  Mt.  9:35;  Mt.  23:15;  Mr.  6:6;  Hch. 
13:11. 

B)  trans.  Llevar  consigo.  1 Co.  9:5. 


4014 

TTepiaipéu).  (imperf.  Trepiapoûv;  fut.  Trepiaipf|ao;  2 aor.  TrepieîXov).  Quitar,  soltar,  perderse, 
desaparecer.  A.T.  bbï  , Sal.  118(1 19):22.  ^33  hiph.,  Sal.  118(119):43.  ^33  hithpa.,  Ex.  33:6. 


prop.  propio 
acu.  caso  acusativo 
imperf.  tiempo  imperfecto 
fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 
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330  pi.,  2 S.  14:20.  310  qal.,  Pr.  27:22.  310  hi.,  Pr.  4:24.  310  hoph.,  Lv.  4:31.  333  hi.  Sal. 
118(1 19):39.  p33  pi„  Ex.  32:2.  p33  hithpa.  Ex.  32:24.  333  hiph.,  Nm.  30:14.  313  hi„  Lv.  4:8. 
TO*  hi„  Nm.  17:20(5). 

N.T.,  Hch.  27:20;  Hch.  27:40;  2 Co.  3:16;  He.  10:11. 

() 

Trepiá'n'TG).  (fut.  TTepiáijiii);  1 aor.  Trepif|i|)a).  Encender:  Lc.  22:55. 

4015 

TrepiacTTpá'nTU).  (fut.  TTepiaCTTpáijiti);  1 aor.  TTepif|CTT paijia).  Brillar  en  derredor  de:  Hch.  9:3;  Hch. 
22:6. 

4016 

TTepipáXXo).  (fut.  TrepiPaXû;  fut.  med.  TTepiPaXoûpai;  2 aor.  TrepiépaXov;  2 aor.  med. 

TTepieflaXópqu;  perf  pas.  TTepi(3é(3Xqpai).  Ponerse,  vestirse,  poner  alrededor.  A.T.  p3îl  qal„  Ec. 

4:5.  p3îl  pi„  Lm.  4:5.  303  pi„  Is.  58:7.  303  pu„  1 Cr.  21:16.  303  hithpa.,  Is.  37:1.  3)3*7 
qal„  Jer.  4:30.  râ*p  hi„  Zac.  3:5.  ^pj  hi„  Sal.  47:13(48:12).  333,  Is.  59:17.  ^33,  Sal.  72(73):6. 
333  Pr.  29:5.  7|33?  Ez.  4:2. 

N.T.  Poner(se),  vestir(se):  Mt.  6:29;  Mt.  6:31;  Mt.  25:36;  Mt.  25:38;  Mt.  25:43;  Mr.  14:51;  Mr. 
16:5;  Lc.  12:27;  Lc.  23:11;  Jn.  19:2;  Hch.  12:8;  Ap.  3:5;  Ap.  3:18.  Ap.  4:4;  Ap.  7:9;  Ap.  7:13;  Ap. 
10:1;  Ap.  11:3;  Ap.  12:1;  Ap.  17:4;  Ap.  18:16;  Ap.  19:8;  Ap.  19:13. 

4017 

TTepipXé'iropai.  (fut.  Trepi(3Xéi|)opai).  Mirar  en  derredor.  A.T.  333  hi.  Gn.  19:17.  333,  1 R. 
21(20):40.  333,  Ex.  2:12.  313  Job  7:8. 

N.T.,  Mr.  3:5;  Mr.  3:34;  Mr.  5:32;  Mr.  9:8;  Mr.  10:23;  Mr.  11:11;  Lc.  6:10. 

4018 

TrepipóXaiov,  ou,  ó.  Manto,  vestido.  A.T.  353,  Jue.  8:26.  nios,  Is.  50:3.  3Ç33,  Ez.  27:7. 
333*7  Sal.  101:27(102:26).  333*73  Ez.  16:13.  333*73,  Is.  59:17.  313303,  Ez.  13:21. 


med.  voz  media 
perf  tiempo  perfecto 
pas.  voz  pasiva 
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N.T.  Manto,  vestido,  cubierta,  velo:  1 Co.  11:15;  He.  1:12. 

4019 

Trepiôéo).  (fut.  TTepiôíiau)).  Envolver:  *" ID^,  Job  12:18.  Jn.  11:44. 

Trepié8pap.ov.  Ver  TTepiTpéxui,  4063. 

TTepie£(jt)ap.évos.  Ver  TTepiC(úvvup.L,  4024. 

Trepié0T|Ka.  Ver  TTepiTÍ0rìp.i,  4060. 

TrepieXeXv.  Ver  TTepiaipéo),  4014. 
irepieX0(jí)v.  Ver  TTepiépxop.ai,  4022. 

TrepieXoíív.  Ver  TTepiaipéo),  4014. 

TTepiéTTeoov.  Ver  TrepiTTÍTTTij),  4045. 

4020 

TTepiepyá£opai.  (fut.  TTepiepyáCTop.aL;  fut.  pas.  TrepLepyaCT0r|CTopaL;  perf.  TrepLeípyaapaL).  Meterse 
en  asuntos  ajenos:  2 Ts.  3: 1 1. 

4021 

TTepíepyos,  p,  ov.  Relativo  ci  la  magia,  que  se  entromete  en  negocios  ajenos:  Hch.  19:19;  1 Ti.  5:13. 

4022 

irepiépxopai.  (imperf.  TrepLT|pxópr|v;  fut.  TTepLeXevaopaL;  2 aor.  TTepLfjX0ov;  perf.  TTepLeXf|Xv0a). 
Rodecir,  circular,  ir  de  aquí para  allá.  A.T.  iJ-D'O  qal.  Jos.  6:15.  330  ni.,  Jos.  15:10.  330  pi.,  2 S. 
14:20.  030  po.,  Jer.  38(3 1):22.  000  hi.,  Jos.  6:11.  000,  Jos.  6:7.  010?,  Job.  1:7. 

N.T.  /r  de  aquí para  allá:  T.R.,  Hch.  28:13;  1 Ti.  5:13;  He.  11:37.  parti.  Ambulante:  Hch.  19:13. 

TrepiéoTT|o,av,  TTepieoroás.  Ver  TrepL ÍCTTqpi,  4026. 

TrepiéTepov,  TrepieTpf|0Tiv.  Ver  TTepLTepvo),  4059. 

4023 


parti.  participio 
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Trepiéxo).  (fut.  TrepiéÇii);  2 aor.  Trepiéaxou).  Sobrecoger,  apoderarse  de,  estar,  tener.  A.T.  "]?&$,  Job. 
30:18.  •m-  Sal.  17:5(18:4).  hi„  2 Cr.  5:9.  "IHD  pi.  Sal.  21:13(22:12).  Sal.  31(32):7. 
hiph.  Sal.  21:17(22:16).  Î12D  pi„  1 R.  6:35.  CD1CC?;  Ez.  16:57. 

N.T.  Sobrecoger,  apoderarse  de,  tener,  estar,  constar:  Lc.  5:9;  T.R.  Hch.  23:25;  1 P.  2:6. 

4024 

Trepi£(jí>vvup.i  y TTepL^utvvúu).  (fut.  med.  Trepi£waopai;  1 aor.  med.  TrepieCu)aápr|v).  Envolver, 
cubrir,  vestirse,  alistarse,  prepararse.  A.T.  ""l)í$  qal.,  Jer.  1:17.  "l?fc$  ni.,  Sal.  64:7(65:6).  "lîî£  pi., 
Sal.  17:33(18:32).  "1?N  hithp.  Sal.  92(93):  1.  "IDN,  Job.  12:18.  “1?!1,  Sal.  44:4(45:3).  "11311,  2 S. 
20:8.  rnâno,  Is.  3:24.  ^"D,  1 cr.  15:27. 

N.T.  Lc.  12:35;  Lc.  12:37;  Lc.  17:8;  T.R.,  Hch.  12:8;  Ef.  6:14;  Ap.  1:13;  Ap.  15:6. 

TrepiíìXBov.  Ver  Trepiépxopai,  4022. 

'irepi'flpe lto.  Ver  Trepiaipéu),  4014. 

TTepL0eis.  Ver  TrepiTÍGqpi,  4060. 

4025 

TrepíSecTLS,  ecus,  f|.  Atavío  (de  joyas):  1 P.  3:3. 

4026 

irepLiaT'npL.  (fut.  TrepiaTr|au);  fut.  pas.  TTepiaTa0f|aopai;  1 aor.  TrepiéaTqaa;  2 aor.  TTepiéaTqv;  1 
aor.  pas.  TrepieaTáGqv;  perf.  TrepiéaTr|Ka).  Estar  en  clerreclor,  rodear.  Voz  med.  Evitar,  esquivar. 

A.T.  D323  ni„  2 S.  13:31.  DDD,  Jos.  6:3. 

“ T “ T 

N.T.,  Jn.  11:42;  Hch.  25:7;  2 Ti.  2:16;  Tit.  3:9. 

4027 

TrepLKá0appa,  otoç,  TÓ.  Desperdicio,  basura,  sacrificio  propiciatorio:  "ISD,  Pr.  21:18.  1 Co. 


'ïTepucaXú'iTTU).  (fut.  TTepiKaXú4)u);  1 aor.  TrepieráXvrJia;  perf.  pas.  TrepiKeráXuppai).  Cubrir,  tcipcir, 
vendarlos  ojos.  A.T.  t£?2îl  hithp.,  1 S.  28:8.  IJDD,  1 R.  8:7.  f DÇ?  pu„  Ex.  28:20. 
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N.T.,  Mr.  14:65;  Lc.  22:64;  He.  9:4. 

4029 

TTepi.Keip.ai.  (fut.  TTepnreíaopai).  Estar  ataclo,  estar  rocleaclo,  estar  sujeto  a,  estar  envuelto  en, 
llevar:  Mr.  9:42;  Lc.  17:2;  Hch.  28:20;  He.  5:2;  He.  12:1. 

4030 

TrepiKe<|)aXaía,  aç,  f|.  Casco,  yelmo.  A.T.  Is.  59:17.  Sníp^Ez.  23:24. 

N.T.,  Ef.  6:17;  1 Ts.  5:8. 


4031 

TTepiKpaTT|S,  éç.  Que  controlci  o domina:  Hch.  27:16. 
TrepiKpúpu).  Ver  TTepiKpÚTTTw,  4032. 


4032 

TTepiKpÚTTTU)  y TrepiKpúpu).  (imperf.  TrepieKpu(lou;  fut.  TrepiKpúi()(ji);  2 aor.  Trepié^puPov).  Ocultar 
alrededor  o con  cuidado:  Lc.  1:24. 


4033 

TrepiKUKXóu).  (fut.  TTepiKUKXo)au)).  Rodear,  sitiar.  A.T.  hp?  hi.,  2 R.  6:14.  DDD  qal.  Nm.  21:4. 
ddd  ni„  Gn.  19:4.  DDD  hoph.  Ex.  36:21(39:13).  2 R.  17:15.  npo,  Pr.  20:28. 

N.T.  Rodear,  sitiar:  Lc.  19:43. 

4034 

TTepiXápiTU).  (fut.  TTepiXáp.i()(j);  1 aor.  TTepiéXapu()a).  Brillar  por  todas  partes,  roclear  de  luz:  Lc.  2:9; 
Hch.  26:13. 


4035 

TTepiXeiTTU).  (fut.  TTepiXeiL()(i)).  Quedar,  sobrevivir:  *" IfcÇîP  ni„  2 Cr.  34:21.  1 Ts.  4:15;  1 Ts.  4:17. 

4036 

TrepiXuTTOS,  ov.  Afligido  profundamente,  muy  triste.  A.T.  / rVnrT;  Gn.  4:6.  ^JÌSp,  Dn.  2:12. 
hithpo.;  Sal.  41:6(42:5). 


N.T.  Mt.  26:38;  Mr.  6:26;  Mr.  14:34;  Lc.  18:23. 
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4037 


TrepijJiévo).  (fut.  TTepipevû;  1 aor.  TTepié(ieiva).  Esperar,  aguardar:  'ljl  pi.,  Gn.  49:18.  Hch.  1:4. 

4038 

irépiÇ.  adv.  y prep.  Alrededor,  circunvecino:  Hch.  5:16. 

4039 

Trepioiicéu).  (fut.  TrepLoiKf|a(i)).  Vivir  en  la  vecindad:  Lc.  1:65. 

4040 

Trepioiicos,  ou,  ó.  Vecino.  A.T.  rQ,  Jue.  1:27.  “133,  Gn.  19:29.  3n3D,  Jer.  30(49):5. 

N.T.,  Lc.  1:58. 


4041 


TreptoÚCTLOS,  ou,  ó.  Selecto,  elegido  sólo  para  sí.  A.T. 


Dt.  14:2. 


Ex.  19:5. 


N.T.,  Tit.  2:14. 


4042 

TrepioxT|,  TÌS>  ’H*  Fortificación,  porción  o pasaje.  A.T.  “1333;  Sal.  107:11(108:10).  *733,  Jer. 
28(51):30.  Ez.  12:13.  “1133,  Jer.  19:9. 

N.T.  Hch.  8:32. 


4043 

TTepnraTéo).  (imperf.  TTepLeTráTouv;  fut.  TTepLTTaTf|aa);  1 aor.  TTepLeTTaTr|aa).  lit.  Andar,  caminar, 
pasearse.  A.T.  Ijl'l  Job  9:8.  Ij^ïl  qal.,  Is.  8:7.  IjSîl  pi.;  Pr.  6:28.  7]/)!  hithp.  Pr.  6:22. 
aph.,  Dn.  3:25(92).  11111  lj^pîl3,  Dn.  4:29. 

N.T.  A)  lit.  Andar,  caminar,  pasearse:  Mt.  4:18;  Mt.  9:5;  Mt.  14:25-26;  Mt.  14:29;  Mr.  2:9;  Mr. 
6:48-49;  Mr.  11:27;  Mr.  12:38;  Mr.  16:12;  Lc.  5:23;  Lc.  11:44;  Lc.  20:46;  Lc.  24:17;  Jn.  1:36;  Jn.  5:8; 
Jn.  6:19;  Jn.  6:66;  Jn.  7:1;  Jn.  10:23;  Jn.  11:54;  Jn.  21:18;  Hch.  3:6;  1 P.  5:8;  Ap.  2:1;  Ap.  3:4;  Ap. 
9:20;  Ap.  16:15;  Ap.  21:24. 


adv.  adverbio 
lit.  literal 
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B)  fig.  Vivir,  comportarse,  conducirse:  Mr.  7:5;  Hch.  21:21;  Ro.  6:4;  Ro.  8:4;  Ro.  13:13;  Ro. 
14:15;  1 Co.  3:3;  1 Co.  7:17;  2 Co.  4:2;  2 Co.  5:7;  2 Co.  10:2-3;  2 Co.  12:18;  Gá.  5:16;  Ef.  2:2;  Ef. 
2:10;  Ef.  4:1;  Ef.  4:17;  Ef.  5:2;  Ef.  5:8;  Ef.  5:15;  Fil.  3:17-18;  Col.  1:10;  Col.  2:6;  Col.  3:7;  Col.  4:5;  1 
Ts.  2:12;  1 Ts.  4:1;  1 Ts.  4:12;  2 Ts.  3:6;  2 Ts.  3:11;  He.  13:9;  1 Jn.  2:6;  2 Jn.  4;  2 Jn.  6;  3 Jn.  3-4. 

C)  Simbólicamente.  Entre  A)  y B ) Andar:  Jn.  8:12;  Jn.  12:35;  1 Jn.  1:6-7;  1 Jn.  2:11. 

4044 

Trepnreípo).  (fut.  ueprnepû;  1 aor.  TrepiéTTeipa;  2 aor.  pas.  TrepiTTápr|v).  Traspasar,  atravesar:  1 Ti. 
6:10. 


4045 

TrepnriTTTG).  (fut.  TTepiTreaoûpai;  2 aor.  TTepieTTeaov).  Caer  en  las  manos  de,  tropezar  con,  dar 
contra,  le  toca.  A.T.  7SD,  Pr.  11:5.  qal.,  Rt.  2:3.  HVjP  ni.,  2 S.  1:6. 

N.T.,  Lc.  10:30;  Hch.  27:41;  Stg.  1:2. 

4046 

TTepnroiéu).  (fut.  TrepiTTOifiaii);  fut.  med.  TrepiTTOif)aopai;  1 aor.  med.  TTepieTroiqaápqv).  Adquirir, 
obtener,  ganar,  salvar,  conservar.  A.T.  î""Pn  qal.,  Ex.  1:16.  î""Pn  pi.,  Gn.  12:12.  PPn  hi.,  Nm. 
22:33.  1 S.  15:3.  ^îl,  1 S.  25:39.  “UT  hi„  Sal.  78(79):11.  1102,  Is.  31:5.  S-Ji?.Pr.7:4. 

Gn.  31:18.  TjDÇ  Ez.  26:8.  Jer.  31(48):36.  îl^D,  1 Cr.  29:3. 

N.T.,  Lc.  17:33;  Hch.  20:28;  1 Ti.  3:13. 

4047 

TTepnroiT|0,is,  etuç,  f|.  Adquisición,  ganancia,  posesión,  propiedad,  conservación,  salvación.  A.T. 

n;np,  2 Cr.  14:12(13).  îl^D,  Mal.  3:17. 

N.T.,  Ef.  1:14;  1 Ts.  5:9;  2 Ts.  2:14;  He.  10:39;  1 P.  2:9. 

4048 

'irepippfi'yvup.i.  (fut.  TTepLppf|Çco;  1 aor.  TTepiép(p)qÇa;  2 perf.  TTepiépptoya).  Arrancar,  clesgarrar: 
Hch.  16:22. 


4049 

TTepiaTráo).  (fut.  TTepiaTráaa)).  Estcir  citareado  o preocupado:  Lc.  10:40. 


fig.  figurativo 
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4050 

Trepiaaeía,  aç,  f|.  Desbordamiento,  abundancia,  mucho  más.  A.T.  miïqal.  Ec.  2:13.  TllV  hi.;  Ec. 
3:19.  CûOïS?,Ec.  2:11. 

“ T 

N.T.,  Ro.  5:17;  2 Co.  8:2;  2 Co.  10:15;  Stg.  1:21. 

4051 

Trepíaaeup.a,  aTOS,  TÓ.  abundancia,  desbordamiento,  sobras:  Mt.  12:34;  Lc.  6:45;  2 Co.  8:14. 

4052 

Trepiaaeúu).  (imperf.  èTTepíaCTecoy;  fut.  TTepiaaeúae);  1 aor.  èTrepíaaeuaa).  Sobrcir,  abundar,  ser 
más  que  suficiente,  desbordar,  aumentar,  aventajar,  sobresalir,  tener  de  sobra,  estcir  en  mejor 

posición.  A.T.  nn;  ni.  1 S.  2:36.  nnV;  Ec.  3:19.  nn3“]£,  1 S.  2:33. 

N.T.  A)  trans.  Hacer  abundar  o aumentar,  proveer  en  abundancia:  Mt.  13:12;  Mt.  25:29;  Lc. 
15:17;  2 Co.  4:15;  2 Co.  9:8;  Ef.  1:8;  1 Ts.  3:12. 

B)  intrans.  Sobrar,  abundar,  ser  más  que  suficiente,  desbordar,  aumentar,  aventajar,  sobresalir, 
tener  de  sobra,  estar  en  mejor posición:  Mt.  5:20;  Mt  14:20;  Mt.  15:37;  Lc.  9:17;  Lc.  12:15;  Lc.  21:4; 
Jn.  6:12-13;  Hch.  16:5;  Ro.  3:7;  Ro.  5:15;  Ro.  15:13;  1 Co.  8:8;  1 Co.  14:12;  1 Co.  15:58;  2 Co.  1:5;  2 
Co.  3:9;  2 Co.  8:2;  2 Co.  8:7;  2 Co.  9:8;  2 Co.  9:12;  Fil.  1:9;  Fil.  1:26;  Fil.  4:12;  Fil.  4:18;  Col.  2:7;  1 
Ts.  4:1;  1 Ts.  4:10. 


4053 

Trepiaaóç,  f|,  óv.  Excelente,  notable,  que  estúi  clemás,  sobrante.  A.T.  nil\  Ez.  48:23.  "irinp,  Nm. 
4:26.  nnî\  Ec.  2:15.  nn*1  ni.,  Ez.  48:15.  nnÎQ,  Pr.  14:23.  nnn\  Dn.  5:12.  Hn*'n*',  Dn.  3:22. 

” “ T T “ T * “ 

N.T.  A)  adj.  Más,  innecesario,  estar  demás:  Mt.  5:37;  2 Co.  9:1. 

B)  adv.  En  abundancia:  Jn.  10:10. 

C)  Usos  especiales.  1)  Ventaja:  Ro.  3:1. 

2)  ék  Trepiaaoû  = Totalmente,  completamente:  Mr.  6:51. 

4054 

TrepiaaÓTepov.  adv.  Más,  más  claramente:  Mr.  7:36;  He.  6:17;  He.  7:15. 

4055 


adj.  adjetivo 
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TrepiaaÓTepoç,  a,  ov.  Más,  mayor,  todavía  más,  mucho  más,  más  severo:  TTV,  Dn.  4:36.  Mt. 

11:9;  T.R.,  Mt.  23:13;  Mr.  12:40;  Lc.  7:26;  Lc.  12:4;  Lc.  12:48;  Lc.  20:47;  1 Co.  12:23-24;  1 Co. 
15:10;  2 Co.  2:7;  2 Co.  10:8. 


4056 

'n’epiaaoTéputs.  adv.  Tanto  más,  mucho  más,  al  extremo,  especialmente:  2 Co.  1:12;  2 Co.  2:4;  2 Co. 
7:13;  2 Co.  7:15;  2 Co.  11:23;  2 Co.  12:15;  Gá.  1:14;  Fil.  1:14;  1 Ts.  2:17;  He.  2:1;  He.  13:19. 

4057 

trepiaaûs.  adv.  Tanto  más,  todavia  más,  aún  más  fuerte.  A.T.  DÀl]  Dn.  8:9.  rrvir,  Dn.  7:19. 

Sal.  30:24(31:23). 

N.T.,  Mt.  27:23;  Mr.  10:26;  Mr.  15:14;  Hch.  26:11. 

4058 

irepiaTepá,  âç,  f).  Paloma,  pichón.  A.T.  STÎìI,  Gn.  15:9.  n2‘P  Gn.  8:8.  nDV  ]5.  Lv.  1:14. 

N.T.  Mt.  3:16;  Mt.  10:16;  Mt.  21:12;  Mr.  1:10;  Mr.  11:15;  Lc.  2:24;  Lc.  3:22;  Jn.  1:32;  Jn.  2:14; 
Jn.  2:16. 


4059 

irepiTépvo).  (fut.  TTepiTepû;  2 aor.  TTepiéTepov;  1 aor.  pas.  TTepieTp.f|0r|v;  perf.  pas.  TrepiTéT[ir||iai). 
Circuncidar.  A.T.  "irP  hithp.,  Est.  8:17.  rVlS,  Ex.  4:25.  bio  qal.,  Gn.  17:23.  ni.,  Gn.  17:10. 
bm  rrn  jos.  5:5.  ^ion1?  oon,  Jos.  5:8.  mo  hi.  Jer.  4:4. 

T T * : - T 

N.T.,  Lc.  1:59;  Lc.  2:21;  Jn.  7:22;  Hch.  7:8;  Hch.  15:1;  Hch.  15:5;  T.R.,  Hch.  15:24;  Hch.  16:3; 
Hch.  21:21;  1 Co.  7:18;  Gá.  2:3;  Gá.  5:2-3;  Gá.  6:12-13;  Col.  2:11. 

4060 

TTepiTL0T|p.L.  (imperf.  pas.  TrepieTi0ép.qv;  fut.  Trepi0f|a(i);  1 aor.  TTepié0qKa;  1 aor.  pas.  TTepieTé0qv). 
Poner  alrededor,  poner  encima,  vestir,  atribuir.  A.T.  b' 13  pi.,  Est.  5:11.  n;n,  Ez.  27:7.  îEOD’  Ex. 
29:9.  tSH’'  hi„  Job  13:26.  ]Î13  pi„  Is.  61:10.  y»  , Ez.  27:3.  bbs  , Ez.  27:4.  uiib  hi„  Gn. 

“ T I “ T r * T “ T “ T 

27:16.  Job  31:36.  ]H3  Jer.  34(27):2.  “ID?  hi„  Os.  2:15(13).  Lv.  16:4. 

qal„  Pr.  7:3.  pi„  Is.  49:18.  DlïS?,  D"'î£?,  Jer.  13:1.  D1C7  hi„  Ex.  34:35.  ]^D^,  Job  4:4.  “7DD, 

Pr.  12:9.  pTD,  Isa.  5:2. 

N.T.,  Poner  alrededor,  poner  encima,  vestir:  Mt.  21:33;  Mt.  27:28;  Mt.  27:48;  Mr.  12:1;  Mr. 

15:17;  Mr.  15:36;  Jn.  19:29;  1 Co.  12:23. 
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4061 


TTepiTO|iT|,  fìs,  f|.  Circuncisión.  A)  lit. : ni.,  Gn.  17:13.  rni»,  Ex.  4:26.  Jn.  7:22;  Hch.  7:8; 

Ro.  2:25;  Ro.  2:26-28;  Ro.  3:1;  Ro.  4:10-11;  1 Co.  7:19;  Gá.  5:6;  Gá.  5:11;  Gá.  6:15;  Fil.  3:5. 

B) fig.:Ro.  2:29;  Col.  2:11-12. 

C)  Usado  como  nombre  de  un  grupo  de  personas.  1)  lit.  De  los  judíos,  aun  de  los  cristianos  que 
eran  antes  de  la  fe  judía:  Hch.  10:45;  Hch.  11:2;  Ro.  3:30;  Ro.  4:9;  Ro.  4:12;  Ro.  15:8;  Gá.  2:7-9;  Ga. 
2:12;  Ef.  2:11;  Col.  3:11;  Col.  4:11;  Tit.  1:10. 

2)  fig.  De  los  cristianos:  Fil.  3:3. 


4062 

TTepiTpéTTU).  (fut.  TíepiTpé^ii)).  Hacer  volver:  Hch.  26:24. 

4063 

TrepiTpéxo).  (imperf.  TrepiéTpexou;  fut.  TTepiQpéÇoj  y TTepi8pap.oûp.ai;  1 aor.  TTepiéBpe^a;  2 aor. 
Trepié8pap.ov;  perf.  TTepi8e8pápqKa).  Recorrer:  tDlïÌ?  pil.,  Jer.  5:1.  Mr.  6:55. 


4064 

Trepi<|>épu).  (fut.  TTepioíaoj;  1 aor.  Trepif|veyKa).  Llevar  alrededor,  traer,  llevar,  zarandear,  arrastrar: 
bbr\  po.,  Ec.  7:7.  Mr.  6:55;  2 Co.  4:10;  Ef.  4:14. 

4065 


Trepi<|)povéu).  (fut.  iïepi())povr|aco).  Menospreciar,  desdenar,  tomar  a la  ligera:  Tit.  2:15. 


4066 


TTepixutpoç,  ou,  f|.  Región  circunvecina,  alrededores.  A.T.  Dt.  3:4.  " 133,  Gn.  13:10. 

ns?p3.  Dt.  34:3.  ÏHV:.  1 Cr.  5:16.  DHÏ  ní^ÇO.  2 Cr.  16:4.  T]‘?S,  Neh.  3:9. 


N.T.,  Mt.  3:5;  Mt.  14:35;  Mr.  1:28;  T.R.,  Mr.  6:55;  Lc.  3:3;  Lc.  4:14;  Lc.  4:37;  Lc.  7:17;  Lc.  8:37; 
Hch.  14:6. 


4067 

TTepí<))Tìp.a,  aTOÇ,  TÓ.  Basura,  inmundicia,  porquería:  1 Co.  4:13. 

4068 


TrepTTepeúop.ai.  (fut.  TrepTTepeúaopai).  Ser  presumido,  jactarse:  1 Co.  13:4. 


723 

4069 


nepaíç,  íôoç,  f|.  Nombre  prop.  Pérsida:  Ro.  16:12. 

4070 

Trépuoi.  Ante  vocal,  Tíépno'Ly.  adv.  Hace  un  ano:  2 Co.  8:10;  2 Co.  9:2. 

Treoe  iv,  ireaoOpai,  Treacáv.  Ver  ttítttoj,  4098. 


4071 

TreTeivóv,  oC,  TÓ.  Ave,  pájaro.  A.T.  , Ez.  39:4.  Casi  siempre  Sal.  103(104):  12.  Is. 
18:6.  “11212,  Sal.  8:9(8).  “1212,  Dn.  4:12. 

N.T.,  Mt.  6:26;  Mt.  8:20;  Mt.  13:4;  Mt.  13:32;  Mr.  4:4;  Mr.  4:32;  Lc.  8:5;  Lc.  9:58;  Lc.  12:24;  Lc. 
13:19;  Hch.  10:12;  Hch.  11:6;  Ro.  1:23;  Stg.  3:7. 

4072 

TTeTopai.  (fut.  TreTf|ao[iai  y TTTf|aop.ai;  2 aor.  eTTTÓpr|v;  perf.  TT£TTÓTr| |iai).  Volcir:  Ap.  4:7;  Ap. 
8:13;  Ap.  12:14;  Ap.  14:6;  Ap.  19:17. 


4073 

iréTpa,  as,  f|.  Roca,  pena.  A.T.  n?  Jer.  4:29.  5?yD,  Is.  7:19.  “1112,  Pr.  30:19.  “112  Ez.  3:9. 

Is.  50:7.  “1112,  Is.  2:21.  “112,  Is.  5:28. 

* T “ “ 

N.T.  Roca,  pena:  Mt.  7:24-25;  Mt.  16:18;  Mt.  27:51;  Mt.  27:60;  Mr.  15:46;  Lc.  6:48;  Lc.  8:6;  Lc. 
8:13;  Ro.  9:33;  1 Co.  10:4;  1 P.  2:8;  Ap.  6:15-16. 

4074 

IléTpos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Pedro,  que  significa  piedra:  Mt.  4:18;  Mt.  10:2;  Mt.  16:18;  Mt.  17:24; 
Mr.  3:16;  Mr.  9:5;  Mr.  14:33;  Lc.  6:14;  Jn.  1:42;  Jn.  1:44;  Jn.  13.6;  Hch.  1:13;  Hch.  11:13;  Hch.  15:7; 
1 P.  1:1;  2 P.  1:1. 


4075 

TreTpoí)8T|S,  ous,  TÓ.  Pedregal,  lugar  rocoso:  Mt.  13:5;  Mt.  13:20;  Mr.  4:5;  Mr.  4:16. 
Tre<|)Lp.G)ao.  Ver  8ip.ów,  5392. 


4076 


Trfiyavov,  ou,  TÓ.  Ruda,  (hierbaperfumada):  Lc.  11:42. 
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4077 


TTTiyri,  f|S,  f|.  Fuente,  manantial,  pozo.  A.T.  Gn.  2:6.  p^SK,  Sal.  17:16(18:15).  Is. 

49:10.  DnQ  NÌSÌft,  Is.  58:11.  ])S7,  Pr.  8:28.  )^Ì?Q,  Pr.  8:24.  "lîpÇ,  Pr.  10:11.  Tp},  Job  38:16. 

N.T.  A)  lit.  Fuente,  manantial,  pozo,  flujo:  Mr.  5:29;  Jn.  4:6;  Stg.  3:11;  2 P.  2:17;  Ap.  8:10;  Ap. 
14:7;  Ap.  16:4. 

B)  simbólico.  Fuente:  Jn.  4:14;  Ap.  7:17;  Ap.  21:6. 

4078 


'irfi'yvup.i.  (imperf.  ki\v\yvvv  y è-nr\yvovv,  fut.  Tíf|Çu);  1 aor.  eTTr|Ça;  2 perf.  TTéTTriya;  perf.  pas. 
TréTTriypai).  Erigir,  armar,  construir.  A.T.  hoph.;  Job  38:6.  plS  Job  41:16.  ithpe.,  Esd. 

6:11.  ntDíqal.  Gn.  26:25.  nçí  hi.,  Is.  54:2.  S7Û3,  Nm.  24:6.  nsu  ni.,  Ex.  15:8.  “ias  , Lm.  4:8. 

TT1  T T -T  " T “ T 

^2p  hi.;  Job  10:10.  ]?îp  hi.,  Jos.  18:1.  S?pFl  Gn.  31:25. 

N.T.  Erigir:  He.  8:2. 


4079 


TTTìôáXiov,  ou,  TÓ.  Timón:  Hch.  27:40;  Stg.  3:4. 

4080 


TrnXÍKOS,  T|,  o.  Qué  grande,  qué  grandioso:  Hïï  7]^  Zac.  2:6(2).  Gá.  6:11;  He.  7:4. 

4081 


TTT|Xóç,  ou,  ó.  Lodo,  barro.  A.T.  “ipíl;  Is.  29:16.  ÊD*I£P,  Zac.  9:3.  “ISS?,  Job  4:19. 
N.T.,  Jn.  9:6.  Ro.  9:21. 


4082 


Trf|pa,  aç,  f|.  Bolsa,  alforja,  talega:  Mt.  10:10;  Mr.  6:8;  Lc.  9:3;  Lc.  10:4;  Lc.  22:35-36. 

4083 


iríìxus,  eu)Ç,  ó.  Codo,  medida  de  más  o menos  45  cm.  A.T.  Casi  siempre  Ez.  40:7.  “I),  Pr. 

31:19.  *p,Pr.  31:19.  ^?i?  Ez.  42:17. 

N.T.;  Mt.  6:27;  Lc.  12:25;  Jn.  21:8;  Ap.  21:17. 
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4084 


Tuá£u).  (imperf.  èîTÍaCoy;  fut.  pas.  TTiaa0í|(7opai;  1 aor.  émaaa;  1 aor.  pas.  èTTiáa0r|y;  perf.  pas. 

TTemaapai).  Prender,  arrestar,  atrapar,  agarrar,  tomar:  tn^,  Cnt.  2:15.  Jn.  7:30;  Jn.  7:32;  Jn.  7:44; 
Jn.  8:20;  Jn.  10:39;  Jn.  11:57;  Jn.  21:3;  Jn.  21:10;  Hch.  3:7;  Hch.  12:4;  2 Co.  11:32;  Ap.  19:20. 

TTié.  Ver  TTiyix),  4095. 


4085 

TTié£u).  (fut.  méao);  1 aor.  ÈTiíeoa;  1 aor.  pas.  éméa0r|y;  perf.  pas.  TTeTTÍeapai).  Apretar,  comprimir: 
“?]“R,Mi.  6:15.  Lc.  6:38. 

4086 

TriBavaXoyía,  aç,  f|.  Sofisma,  palabras  atractivas  pero  falsas:  Col.  2:4. 

4087 

TTiicpaívG).  (fut.  TTiKpayû;  fut.  pas.  mKpau0f|aopai;  1 aor.  èiTÍKpava;  1 aor.  pas.  èmKpáy0r|y). 

Amargar,  amargarse.  A.T.  'OV'3  hi.,  Jer.  39(32):32.  qal.,  Lm.  1:4.  "VlD  hi.,  Job  27:2. 

Jer.  44(37):  15. 

N.T.,  Col.  3:19;  Ap.  8:11;  Ap.  10:9-10. 

4088 

TTlKpía,  as,  f|.  Amargura,  rencor,  despecho.  A.T.  D/PT,  Jer.  15:17.  nj»1?  Lm.  3:19.  Ez. 

28:24.  &OD  Rt.  1:20.  HVD,  Ex.  15:23.  VD,  Is.  38:17.  D*IVÌVDD,  Job  9:18.  D*lV'nD,  Lm. 

t t t t ~ • : - * : 

3:15.  Dt.  32:32.  ÏIDVP,  Sal.  9:28(10:7)  ] Is.  37:29.  Job  3:20. 

N.T.  Amargura,  rencor,  despecho:  Hch.  8:23;  Ro.  3:14;  Ef.  4:31;  He.  12:15. 

4089 

TTLKpóç,  á,  óv.  Amargo.  A.T.  “1D,  Pr.  27:7.  Rt.  1:20.  ÎIVD,  2 R.  14:26.  Jer.  23:15. 

“HD,  Is.  24:9. 

” T 

N.T.;  Stg.  3:11;  Stg.  3:14; 

4090 

TTLKpó)S.  adv.  Amargamente.  A.T.  ”1 D,  Is.  33:7.  pi.  Is.  22:4. 


726 

N.T.,  Mt.  26:75;  Lc.  22:62. 

4091 

mXâTOS,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Pilato:  Mt.  27:2;  Mr.  15:1-4;  Lc.  3:1;  Lc.  13:1;  Jn.  18:29;  Jn.  19:1; 
Hch.  3:13;  Hch.  4:27;  1 Ti.  6:13. 

() 

TTLjnrXT|p.L.  Ver  TrXf|0w,  4130.  (fut.  pas.  TrXr|a0f|aopaL;  1 aor.  éTíXr|aa;  1 aorpas.  eTrXfia0r|y).  Llenar. 
A.T.  qal.,  Pr.  12:21.  ni.,  Pr.  3:10.  pi.  Pr.  1:13.  Lv.  16:12.  ithpe.,  Dn 

3:19.  Sal.  64:12(65:11).  V2&  qal.  Pr.  1:31.  V2&  ni.;  Job  31:31. 

N.T.  Llenar,  terminar,  empapar:  Mt.  22:10;  Mt.  27:48;  Lc.  1:15;  Lc.  1:23;  Lc.  1:41;  Lc.  1:57;  Lc. 
1:67;  Lc.  2:6;  Lc.  2:21-22;  Lc.  4:28;  Lc.  5:7;  Lc.  5:26;  Lc.  6:11;  Lc.  21:22;  T.R.,  Jn.  19:29;  Hch.  2:4; 
Hch.  3:10;  Hch.  4:8;  Hch.  4:31;  Hch.  5:17;  Hch.  9:17;  Hch.  13:9;  Hch.  13:45;  Hch.  19:29. 

4092 

ttÍ pTrpT|p.i.  (pres.  pas.  inf.  TTÍ[iTTpaa0ai;  1 aor.  pas.  TTpf|a0r|v).  Hincharse,  arder  de  fiebre:  Hch.  28:6. 

4093 

TTLvaKLÔLOV,  ov,  tÓ.  Tablilla  para  escribir:  Lc.  1:63. 

4094 

TTLvaÇ,  aKOÇ,  f|.  Plato,  bandeja:  Mt.  14:8;  Mt.  14:11;  Mr.  6:25;  Mr.  6:28;  Lc.  11:39. 

4095 

ttlvu).  (imperf.  eTTivov;  fut.  TTÍopai;  2 aor.  émov;  perf.  TréTTO)Ka).  Beber.  A.T.  ni.  Is.  19:5. 
HjpîÌ)  hi.,  Gn.  24:19.  Casi  siempre  qal.,  Gn.  9:21.  Hn^  ni.  Lv.  11:34.  Hnî^P,  Is.  5:12. 

nnîÌ),  Dn.  5:1. 

t : 

N.T.,  Mt.  6:25;  Mt.  6:31;  Mt.  20:22-23;  Mt.  26:27;  Mt.  26:29;  Mt.  26:42;  Mr.  10:38-39;  Mr. 
14:23;  Mr.  14:25;  Mr.  16:18;  Lc.  1:15;  Lc.  5:30;  Lc.  5:39;  Lc.  10:7;  Lc.  12:29;  Lc.  22:18;  Jn.  4:7;  Jn. 
4:12-14;  Jn.  6:53-54:  Jn.  6:56;  Jn.  7:37;  Jn.  18:11;  Ro.  14:21;  1 Co.  10:4;  1 Co.  10:21;  1 Co.  11:26- 
28;  He.  6:7;  Ap.  14:10;  Ap.  18:3. 

4096 


inf.  modo  infinitovo 
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ttlÓttis,  T|toç,  T|.  Savia,  riqueza.  A.T.  Sal.  35:9(36:8).  3^7(7,  Ez.  25:4.  DÎtD,  Sal. 
103(104):28.  Zac.  4:14.  |ÇÇ,  Gn.  27:28. 

N.T.,  Ro.  11:17. 


4097 

TTnrpáaKO).  (imperf.  èTTÍTTpaCTKoy;  1 aor.  pas.  eTrpáGpy;  perf.  TTeTTpara;  perf.  pas.  TréTTpapai). 
Vender,  vender  como  esclavo.  A.T.  n?Çqal.,Is.  50:1.  ni.,  Is.  52:3.  *" hithp.,  Dt.  28:68. 
pi„  1 S.  23:7. 


N.T.,  Mt.  13:46;  Mt.  18:25;  Mt.  26:9;  Mr.  14:5;  Jn.  12:5;  Hch.  2:45;  Hch.  4:34;  Hch.  5:4;  Ro.  7:14. 

4098 


ttlttto).  (imperf.  émTTTOv;  fut.  TreCToOpai;  2 aor.  eTTeCTOv  y eTTeoa;  perf.  TreTTTto^a).  Caer,  caerse, 
caer  de  rodillas,  postrarse,  caer  en  ruinas,  dejar  de  ser,  acabarse,  morir.  A.T.  2 Cr.  6:13. 

TV,  Ex.  9:19.  ^“13,  2 Cr.  7:3.  Is.  28:13.  ED10  qal.,  Pr.  25:26.  ED1 D ni„  Sal. 

139:11(140:10).  niû,  1 S.  2:33.  7»?  pu„  Ez.  23:3.  ^53'  Is-  34:4.  73?  ni„  Lv.  26:17.  Ï""D5  hoph., 
Jer.  18:21.  Muchísimas  veces  bz:  qal„  Gn.  17:3.  bsj  hi„  Est.  3:7.  bz:  pil.  Ez.  28:23.  nba^is. 
25:2.  ribElỳ,  Pr.  29:16.  T5?},  Dn.  2:46.  TS,  Am.  8:3.  |HS,  Am.  9:11.  1 S.  18:10. 

"TljP,  2 Cr.  29:30.  Ex.  23:5.  ni„  Dn.  10:9.  nnCE?  ni„  Jer.  18:4.  Is.  2:17. 

□on  , Dt.  2:16.  t à TreTTT(OKÓTa  nionn  Is.  49:19. 


N.T.  Caer,  caerse,  caer  de  rodillas,  postrarse,  caer  en  ruinas,  dejar  de  ser,  acabarse,  morir, 
agobiar,  molestar:  Mt.  2:11;  Mt.  4:9;  Mt.  10:29;  Mt.  13:4-5;  Mt.  13:7-8;  Mt.  15:14;  Mt.  15:27;  Mt. 
17:15;  Mt.  18:26;  Mt.  21:44;  Mt.  24:29;  Mr.  4:4-5;  Mr.  4:7-8;  Mr.  5:22;  Mr.  9:20;  Mr.  13:25;  Mr. 
14:35;  Lc.  5:12;  Lc.  8:5;  Lc.  8:7-8;  Lc.  8:14;  Lc.  8:41;  Lc.  10:18;  Lc.  14:5;  Lc.  16:17;  Lc.  16:21;  Lc. 
17:16;  Lc.  20:18;  Lc.  21:24;  Lc.  23:30;  Jn.  11:32;  Jn.  12:24;  Jn.  18:6;  Hch.  1:26;  Hch.  5:5;  Hch.  5:10; 
Hch.  9:4;  Hch.  10:25;  Hch.  13:11;  Hch.  15:16;  Hch.  20:9;  Hch.  22:7;  Ro.  11:11;  Ro.  14:4;  1 Co.  10:8; 
1 Co.  10:12;  1 Co.  13:8;  1 Co.  14:25;  He.  3:17;  He.  4:11;  He.  11:30;  Stg.  5:12;  Ap.  1:17;  Ap.  2:5;  Ap. 
5:14;  Ap.  6:13;  Ap.  6:16;  Ap.  7:11;  Ap.  8:10;  Ap.  9:1;  Ap.  11:16;  Ap.  14:8;  Ap.  17:10;  Ap.  18:2;  Ap. 
19:4;  Ap.  22:8. 


4099 

IlujLÔía,  as,  f|.  Pisidia:  T.R.,  Hch.  13:14. 

() 


I1l(jÍ8los,  a,  ov.  Natural  de  Pisidia:  Hch.  13:14. 


4100 
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TTLCTTeúo).  (imperf.  èuíojevov;  fut.  maTeÚCTtL);  1 aor.  éTTÍCTTeuCTa;  1 aor.  pas.  èTTiCTTeúBpu;  perf. 
TreTTiCTT euKa ; perf.  pas.  TTeTTiaTeupai).  Creer,  tenerfe,  tener  confianza,  confiar.  A.T.  P*  ni.  Gn. 
42:20.  Casi  siempre  hi„  Gn.  15:6.  aph.,  Dn.  6:24(23).  Jer.  25:8. 

N.T.,  Mt.  8:13;  Mt.  18:6;  Mr.  1:15;  Mr.  11:23;  Lc.  1:20;  Lc.  20:5;  Lc.  24:25;  Jn.  1:12;  Jn.  2:22;  Jn. 
5:38;  Jn.  8:24;  Jn.  11:26;  Jn.  14:11;  Hch.  4:4;  Hch.  9:26;  Hch.  11:17;  Hch.  15:11;  Hch.  19:2;  Ro.  4:3; 
Ro.  4:18;  Ro.  6:8;  Ro.  9:33;  Ro.  14:2;  1 Co.  9:17;  1 Co.  13:7;  Gá.  2:7;  Gá.  3:22;  Ef.  1:13;  1 Ts.  2:4;  1 
Ts.  4:14;  2 Ts.  1:10;  1 Ti.  1:16;  Tit.  1:3;  Tit.  3:8;  He.  11:6;  Stg.  2:23;  1 P.  2:7;  1 Jn.  4:16. 

4101 

'nrcTTlicós,  T|,  óv.  Puro,  genuino:  Mr.  14:3;  Jn.  12:3. 

4102 

ttlcttiç,  etuç,  f|.  Fe,  confianza,  creencia,  convicción,  buenafe,  doctrina,  garantía,  muestra, 
compromiso,  fidelidad.  A.T.  Dt.  32:20.  Jer.  5:3.  Neh.  10:1(9:38).  nQ$,  Pr. 

3:3. ni.,  Jer.  15:18. 


N.T.,  Mt.  8:10;  Mt.  15:28;  Mt.  17:20;  Mt.  21:21;  Mr.  5:34;  Mr.  11:22;  Lc.  5:20;  Lc.  17:5;  Lc. 

18:42;  Hch.  3:16;  Hch.  6:5;  Hch.  14:27;  Hch.  15:9;  Hch.  17:31;  Ro.  1:5;  Ro.  1:8;  Ro.  3:3;  Ro.  3:26; 

Ro.  4:5;  Ro.  10:8;  1 Co.  2:5;  1 Co.  12:9;  1 Co.  13:13;  2 Co.  4:13;  2 Co.  8:7;  Gá.  1:23;  Gá.  3:2;  Gá. 
3:22;  Gá.  3:26;  Gá.  5:22;  Ef.  1:15;  Ef.  3:12;  Fil.  1:27;  Fil.  3:9;  Col.  2:12;  1 Ts.  1:3;  1 Ts.  1:8;  1 Ts. 

3:6;  2 Ts.  1:4;  2 Ts.  1:11;  2 Ts.  2:13;  1 Ti.  1:2;  1 Ti.  3:13;  1 Ti.  4:6;  1 Ti.  5:12;  2 Ti.  1:13;  2 Ti.  3:15;  2 
Ti.  4:7;  Tit.  2:10;  Tit.  3:15;  Flm.  6;  He.  6:1;  He.  6:12;  He.  10:38;  He.  11:1;  He.  12:2;  Stg.  1:6;  Stg.  2:1; 
Stg.  5:15;  1 P.  1:21;  1 P.  5:9;  2 P.  1:1;  1 Jn.  5:4;  Jud.  3;  Jud.  20;  Ap.  2:19;  Ap.  14:12. 

4103 


ttlcttÓç,  T|,  óv.  Fiel,  confiable,  digno  de  confianza,  seguro,  verdadero,  fidedigno.  A.T.  ni.,  Pr. 
11:13.  Dt.  32:4.  ■pO&Pr.  14:5.  Pr.  14:25.  aph„  Dn.  2:45.  “TP,  Pr.  17:7. 

Job  17:9.  HD12nn,  Pr.  2:12. 


N.T.  A)  Fiel,  confiable,  digno  de  confianza,  honrado.  1)  De  persona:  Mt.  24:45;  Mt.  25:21;  Lc. 
12:42;  Lc.  16:10-12;  Lc.  19:17;  1 Co.  1:9;  1 Co.  4:2;  1 Co.  4:17;  1 Co.  7:25;  1 Co.  10:13;  2 Co.  1:18; 
Ef.  6:21;  Col.  1:7;  Col.  4:7;  Col.  4:9;  1 Ts.  5:24;  2 Ts.  3:3;  1 Ti.  1:12;  1 Ti.  3:11;  2 Ti.  2:2;  2 Ti.  2:13; 
He.  2:17;  He.  3:2;  He.  3:5;  He.  10:23;  He.  11:11;  1 P.  4:19;  1 P.  5:12;  1 Jn.  1:9;  Ap.  1:5;  Ap.  2:10;  Ap. 
2:13;  Ap.  3:14;  Ap.  17:14;  Ap.  19:11. 


2)  De  cosas:  Hch.  13:34;  1 Ti.  1:15;  1 Ti.  3:1;  1 Ti.  4:9;  2 Ti.  2:11;  Tit.  1:9;  Tit.  3:8;  3 Jn.  5;  Ap.  21:5; 
Ap.  22:6. 


B)  Seguro,  verdadero,  fidedigno:  Jn.  20:27;  Hch.  16:15;  Gá.  3:9;  Col.  1:2;  1 Ti.  5:16;  Tit.  1:6. 


C)  Creyente,  cristiano:  Hch.  10:45;  Hch.  16:1;  2 Co.  6:15;  Ef.  1:1;  1 Ti.  4:3;  1 Ti.  4:10;  1 Ti.  4:12; 
1 Ti.  6:2;  1 P.  1:21. 
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4104 


'nroróu).  (fut.  ttkttoj(toj;  1 aor.  pas.  èmaToj0r|y).  Confirmar,  estar  convenciclo,  creer firmemente, 
confiar.  A.T.  10*  ni„  1 Cr.  17:23.  “IftN  1 R.  1:36.  “IftS?  hi„  1 Cr.  17:14.  Dlp  hi„  2 S.  7:25. 

N.T„  2 Ti.  3:14. 


4105 

irXaváu).  (fut.  TíXayfiao);  fut.  pas.  TíXayr|0f|aopai;  1 aor.  èTrXáyr|aa;  1 aor.  pas.  eTTXayf|0r|y;  perf. 
med.  y pas.  TTeiTXáyripai).  Enganar,  extraviar,  descarriar.  Voz  pas.  Perderse,  extravicirse,  estar 

equivocado,  ser  enganado  o descarriado,  anclar  errante.  A.T.  pu„  Is.  9:15(16).  7«  ni„  Ex. 

14:3.  SîEO  ni.  Jer.  38(3 1):9.  Pr.  16:10.  ni„  Ez.  34:4.  “I1D,  Dt.  11:28.  !T1D,  Dt. 

13:6(5).  *1T2  Jer.  27(50):17.  HJD,  Is.  53:6.  SJïtfS,  Is.  46:8.  Ez.  33:12.  11112  qal„  Job  5:2. 

nna  pi„  Pr.  1:10.  nn2  pu„  Ez.  14:9.  nDîÌ?  qal„  Job  6:24.  nDD^  hi.  Pr.  28:10.  n^D*  hi.;  2 R. 

4:28.  nS^  pu„  Pr.  29:15.  bbn  hi.  Jue.  16:10.  bbn  hoph.  Is.  44:20.  n^n  qal.  Pr.  7:25.  ns?n 

“ T 1 “ T “ T 1 T T x T T 

ni„  Is.  19:14.  nS?n  hi„  Pr.  10:17.  nS?D,  Ez.  13:10. 

T T T T 

N.T.  A)  Voz  act.  Enganar,  extraviar,  descarriar:  Mt.  24:4-5;  Mt.  24:11;  Mt.  24:24;  Mr.  13:5-6; 
Jn.  7:12;  2 Ti.  3:13;  1 Jn.  1:8;  1 Jn.  2:26;  1 Jn.  3:7;  Ap.  2:20;  Ap.  12:9;  Ap.  13:14;  Ap.  19:20;  Ap. 

20:3;  Ap.  20:8;  Ap.  20:10. 

B)Voz  pas.  Perderse,  extravicirse,  estar  equivocaclo,  ser  enganaclo  o descarriado,  cindar  errante: 
Mt.  18:12-13;  Mt.  22:29;  Mr.  12:24;  Mr.  12:27;  Lc.  21:8;  Jn.  7:47;  1 Co.  6:9;  1 Co.  15:33;  Gá.  6:7;  2 
Ti.  3:13;  He.  3:10;  He.  5:2;  He.  11:38;  Stg.  1:16;  Stg.  5:19;  1 P.  2:25;  2 P.  2:15;  Ap.  18:23. 

4106 

trXávTì,  qç,  f|.  Engano,  falacia,  error,  mentira  o impostura.  A.T.  nfp*iP,  Pr.  14:8.  Ez.  33:10. 

nnn^,jer.  23:17. 


N.T.,  Mt.  27:64;  Ro.  1:27;  Ef.  4:14;  1 Ts.  2:3;  2 Ts.  2:11;  Stg.  5:20;  2 P.  2:18;  2 P.  3:17;  1 Jn.  4:6; 
Jud.  11. 


4107 

TrXavf|TTis,  ou,  ó.  Errante:  nnj,  Os.  9:17.  Jud.  13. 

4108 


act.  voz  activa 


730 


irXávos,  ov.  Menîiroso,  engafiador,  impostor:  Job  19:4.  Mt.  27:63;  2 Co.  6:8;  1 Ti.  4:1;  2 

Jn.  7. 

4109 

ttXÓÇ,  irXaicós,  f|.  Tabla:  ÎIIt5,  Ex.  31:18.  2 Co.  3:3;  He.  9:4. 

4110 


irXáojia,  aTOÇ,  tÓ.  Cosa  formada  o modelada  (de  arcilla).  A.T.  ^j*")*\I,  Job.  40:19.  ""]?£  j;  Is.  29:16. 
N.T.;  Ro.  9:20. 


4111 


TrXáooo).  (fut.  TíXáao);  fut.  pas.  TrXaa0f|aopaL;  1 aor.  éirXaaa;  1 aor.  pas.  èTíXáa0r|v;  perf.  TTéiTXara; 
perf.  pas.  TréTTXaapai).  Formar,  modelar,  crear.  A.T.  1 R.  12:33.  bin  pil„  Sal.  89(90):2. 

qal  .,  Is.  27:11.  "")ÌT  pu.,  Sal.  138(139):16.  )13  pil.  Sal.  118(119):73.  “llSJ,  Pr.  24:12. 
pi.,  Job  10:8.  HTO,  Sal.  118(119):73.  "IIÌS,  Jer.  1:5. 

N.T.  Formar,  modelar,  crear:  Ro.  9:20;  1 Ti.  2:13. 

4112 


TrXacJTÓs,  f|,  óv.  Artificioso,  inventado:  2 P.  2:3. 

4113 


irXaTeîa,  as,  f|.  Calle  ancha.  A.T.  |*1Pí,  Sal.  17:43(18:42).  DPI"!,  DÎn"1,  Jue.  19:15.  ^jin,  Est. 
4:1. 

N.T.,  Mt.  6:5;  Mt.  12:19;  Lc.  10:10;  Lc.  13:26;  Lc.  14:21;  Hch.  5:15;  Ap.  11:8;  Ap.  21:21;  Ap. 
22:2. 

4114 

trXáTOS,  ovç,  TÓ.  Anchura,  plaza,  tabla.  A.T.  *"]5,  Gn.  13:17.  Pr.  3:4.  Jer.  52:21.  *ini2, 
Esd.  6:3.  Dn'H  Gn.  6:15.  Dim,  Neh.  8:1.  2n"lD,  Hab.  1:6. 

: t : v 

N.T.  Anchura:  Ef.  3:18;  Ap.  20:9;  Ap.  21:16. 


4115 


731 


irXaTÚvo).  (fut.  TrXaTuyû;  1 aor.  pas.  èTTXaTÚy0r)y).  Ensanchar,  abrìr,  extender.  A.T.  T^Ez. 
31:5.  !iro  Dt.  32:15.  |“12,  Gn.  28:14.  11112  qal.,  Dt.  11:16.  11112  pi.  Pr.  24:28(34).  11112  hi„ 
Gn.  9:27.  2Ï11  qal.,  1 S.  2:1.  2PH  hi„  Gn.  26:22.  2Î1“1,  Jer.  28(51):58. 


N.T.  Ensanchar,  abrir:  Mt.  23:5;  2 Co.  6:11. 


4116 

TrXaTÚç,  eîa,  í).  Ancho  y llano,  extenso.  A.T.  221,  Sal.  118(1 19):96.  2nT  2112  Is.  33:21. 
N.T.,  Mt.  7:13. 


4117 

TrXéypa,  otoç,  TÓ.  Peinado  complicado:  1 Ti.  2:9. 

4118 

TrXeiCTTOÇ,  T|,  ov.  (superl.  de  ttoXúç).  La  mayoría,  muy  numeroso,  mucho:  Mt.  11:20;  Mt.  21:8;  Mr. 
4:1;  1 Co.  14:27. 


4119 

trXeíojv,  irXe îov  o trXéov,  gen.  ovoç.  nom.  pl.  TTXeíoyeç  o TrXeíouç.  (comp.  de  ttoXúç).  A)  adj.  Más, 
más  que,  más  grande  que,  mayor:  Mt.  21:36;  Jn.  4:1;  Jn.  7:31;  Jn.  15:2;  Hch.  2:40;  Hch.  4:22;  Hch. 
13:31;  Hch.  21:10;  Hch.  23:13;  Hch.  23:21;  Hch.  24:11;  Hch.  24:17;  Hch.  25:6;  Hch.  25:14;  Hch. 
27:20;  He.  3:3;  He.  7:23;  He.  11:4;  Ap.  2:19. 

B)  sust.  Más,  la  mayoría  de,  la  mayor  parte  de,  muchos,  más  grande,  un  número  más  grande,  más 
importante,  mayor:  Mt.  5:20;  Mt.  6:25;  Mt.  12:41-42;  Mt.  20:10;  Mt.  26:53;  Mr.  12:43;  Lc.  3:13;  Lc. 
7:42-43;  Lc.  9:13;  Lc.  11:31-32;  Lc.  11:53;  Lc.  12:23;  Lc.  21:3;  Jn.  4:41;  Jn.  21:15;  Hch.  4:17;  Hch. 
15:28;  Hch.  19:32;  Hch.  20:9;  Hch.  24:4;  Hch.  27:12;  1 Co.  9:19;  1 Co.  10:5;  1 Co.  15:6;  2 Co.  2:6;  2 
Co.  4:15;  2 Co.  9:2;  Fil.  1:14;  2 Ti.  2:16;  2 Ti.  3:9. 

4120 

irXéiCG).  (fut.  TrXéÇo);  1 fut.  pas.  TrXexôiío'opai;  2 fut.  pas.  TrXaxr|0'opai;  1 aor.  eTTXe^a;  1 aor.  pas. 

èTrXéxôqv;  perf.  TréTrXexo ; perf.  pas.  TTéTTXeypai).  Tejer,  trenzar.  A.T.  r"OÌ?,  Ex.  28:14.  ÎTVB2S, 
Is.  28:5. 

N.T.,  Mt.  27:29;  Mr.  15:17;  Jn.  19:2. 


4121 


superl.  superlativo 
nom.  caso  nominativo 
pl.  plural 
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TrXeová£u).  (1  aor.  èuXeóvaaa;  perf.  TTeTíXeóvaxa;  perf.  pas.  TreTTXeóvaapai).  intrans.  Crecer, 
aumentar,  abundar,  multiplicarse,  tener  demasiado.  trans.  Hacer  crecer  o aumentar.  A.T.  77?  hi„ 
Nm  9:22.  “Q?  hi„  Jer.  37(30):  19.  77?  qal.,  Ex.  16:23.  77?  hi.,  Ex.  16:18.  HDT  qal.,  1 Cr. 
5:23.  hi„  Sal.  70(71):21.  DD,  2 Cr.  24:11.  Sal.  49(50):  19.  Ï"Q“]P,  Ez.  23:32. 

N.T.  A)  intrans.  Crecer,  aumentar,  abundar,  multiplicarse,  tener  demasiado:  Ro.  5:20;  Ro.  6:1;  2 
Co.  4:15;  2 Co.  8:15;  Fil.  4:17;  2 Ts.  1:3;  2 P.  1:8. 

B)  trans.  Hacer  crecer  o aumentar:  1 Ts.  3:12. 

4122 

TrXeoveKTéo).  (fut.  TrXeoveKTr|a(i);  1 aor.  eTTXeové^Tqaa;  1 aor.  pas.  èTrXeoveKTr|0qv).  Enganar, 
aprovecharse  de:  2Q21,  Ez.  22:27.  2 Co.  2:11;  2 Co.  7:2;  2 Co.  12:17-18;  1 Ts.  4:6. 

4123 

TrXeové^Tqç,  ov,  ó.  Persona  avara  o codiciosa,  persona  ambiciosa:  1 Co.  5:10-11;  1 Co.  6:10;  Ef. 
5:5. 

4124 

TrXeoveÇía,  aç,  f|.  Avaricia,  ambición,  algo  exigido:  271S3,  Ez.  22:27.  Mr.  7:22;  Lc.  12:15;  Ro.  1:29; 
2 Co.  9:5;  Ef.  4:19;  Ef.  5:3;  Col.  3:5;  1 Ts.  2:5;  2 P.  2:3;  2 P.  2:14. 

4125 

irXeupá,  âç,  f|.  Costado,  costilla.  A.T.  pQK,Job  40:18.  f1??  , Is.  11:5.  1 R.  6:6.  ïÒV,  Dn. 

7:5.  DÌSS?,  Job  40:18.  “122,  Ez.  34:21.  Ez.  41:5. 

V V “ T *• 

N.T.  Costado:  Jn.  19:34;  Jn.  20:20;  Jn.  20:25;  Jn.  20:27;  Hch.  12:7. 

4126 

irXéo).  (imperf.  eTrXeov).  Navegar:  Lc.  8:23;  Hch.  21:3;  Hch.  27:2;  Hch.  27:6;  Hch.  27:24;  Ap.  18:17. 

4127 

irXîiyf|,  f|S,  f|.  Plaga,  desgracia,  golpe,  azote,  herida,  derrota.  A.T.  DfcO,  Job  2:13.  D&OD,  is. 
53:3.  ÎIDD,  Is.  10:24.  ÎIDD,  Pr.  20:30.  ÎIDD  hi„  Dt.  25:2.  HD2  hoph.,  Is.  53:4.  S7D3,  Ex.  11:1. 

V “ T “ T T T T r "V 

^53,  Ex.  12:13.  nSSTp  Nm.  14:37.  Is.  19:22.  DD$,  Pr.  22:8. 
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N.T.  Plaga,  desgracia,  golpe,  azote,  herida:  Lc.  10:30;  Lc.  12:48;  Hch.  16:23;  Hch.  16:33;  2 Co. 
6:5;  2 Co.  11:23;  Ap.  9:18;  Ap.  9:20;  Ap.  11:6;  Ap.  13:14;  Ap.  15:1;  Ap.  15:6;  Ap.  15:8;  Ap.  16:9; 

Ap.  16:21;  Ap.  18:4;  Ap.  18:8;  Ap.  21:9;  Ap.  22:18. 

4128 

ttXÍÌGos,  ouç,  tÓ.  Multitud,  cantidad,  gran  número,  gente,  población.  A.T.  Mi.  4:13.  rna 

Sal.  9:25(10:4).  pDH  Is.  17:12.  “Q3,  Ex.  8:20(24).  “1Q3,  Is.  28:2.  iÒÇ,  Gn.  48:19.  *13DÇ, 
Sal.  146(147):4.  UV,  2 Cr.  12:3.  D12SS7  Dt.  26:5.  , Is.  31:1.  Ex.  12:6.  La  mayoría  de  las 

veces  n*n,  DÎ- 1,  Pr.  5:23.  Ec.  6:3.  ÎDT,  Os.  8:12.  rïQTÇ,  2 Cr.  9:6.  rVQ*in,  Lv.  25:36. 

riDV  qal.  Ec.  5:10.  HDV  pi.,  Sal.  43:13(44:12).  HDn  hi-,  Jer-  26(46):  16.  Sal.  63:3(64:2). 

Ez.  26:10.  fcOÌS,  Dn.  10:1. 

T : • T T 


N.T.  Multitud,  cantidad,  gran  número,  gente,  población,  congregación,  asamblea:  Mr.  3:7-8;  Lc. 
1:10;  Lc.  2:13;  Lc.  5:6;  Lc.  6:17;  Lc.  8:37;  Lc.  19:37;  Lc.  23:1;  Lc.  23:27;  Jn.  5:3;  Jn.  21:6;  Hch.  2:6; 
Hch.  4:32;  Hch.  5:14;  Hch.  5:16;  Hch.  6:2;  Hch.  6:5;  Hch.  14:1;  Hch.  14:4;  Hch.  15:12;  Hch.  15:30; 
Hch.  17:4;  Hch.  19:9;  Hch.  21:36;  Hch.  23:7;  Hch.  25:24;  Hch.  28:3;  He.  11:12;  Stg.  5:20;  1 P.  4:8. 

4129 

ttXtiSÚvg).  (imperf.  pas.  èuXqGnyópqy;  fut.  TíXqGuyû;  aor.  èTíXéBuya;  1 aor.  pas.  eTTXqGúyGqy;  perf. 
TTeTTXrjOuyra;  perf.  pas.  TTeTTXf|0qp(iai).  intrans.  Crecer,  aumentar  en  número.  trans.  Aumentar, 

multiplicar.  A.T.  77*  hi„  1 R.  3:14.  nrn,  Gn.  48:16.  nrr  hi.,Dt.  28:11.  ÍÒD  qal.,  Ez.  28:16. 

X1?!?  ni„  Ex.  1:7.  Sal.  91:15(92:14).  Sal.  64:14(65:13).  U2V,  Sal.  39:6(40:5).  ps.i 

Cr.  4:38.  DDn  qal.  Gn.  6:5.  DDn  pu„  Sal.  143(144):  13.  HDn  qal„  Gn.  1:22.  HDn  pi„  Jue.  9:29. 

HDn  hi.  Gn.  3:16.  1 S.  14:19.  HDDn,  Ez.  16:7.  hi„  Sal.  24(25):17.  S7DÏ2?,  Sal. 

122(123):3.  HJÇ?,  Sal.  91:13(92:12).  fcOÍp1  )&Op(  pe„  Esd.  4:22.  Ex.  1:7. 

N.T.  A)  intrans.  Crecer,  aumentar  en  número:  Hch.  6:1. 

B)  trans . Aumentar,  multiplicar,  esparcir:  Mt.  24:12;  Hch.  6:7;  Hch.  7:17;  Hch.  9:31;  Hch.  12:24; 

2 Co.  9:10;  He.  6:14;  1 P.  1:2;  2 P.  1:2;  Jud.  2. 


4130 

ttXt|0G).  Ver  TTÍpTTXqpi.  (Se  usa  solamente  en  el  pres.;  imperf.  eTrXq0oy;  perf.  TréTrXq0a;  plperf. 
èTreTTXf|0eiy;  para  lo  demás  usa  formas  de  TTÍpTTXqpi).  Llenar. 

4131 

TrXf|KTTis,  ou,  ó.  Persona  pendenciera  o colérica:  1 Ti.  3:3;  Tit.  1:7. 


plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
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4132 

TrXTìJijiúpa,  Tis,  f|.  Inundación:  TíXrippúpa  'yiyyeTai  *" 1H3  pÇ£?Z?,  Job  40:23.  Lc.  6:48. 

4133 

TrXf|V.  conj.  Pero,  sin  embargo,  no  obstante,  con  todo.  prep.  impropia  con  gen.  Excepto,  fuera  de.  A.T. 
TDN,  2 Cr.  33:17.  DTìtf,  Job  14:18.  Gn.  9:4.  ]Dfc$,  Jer.  3:20.  02$,  Nm.  22:35. 

Gn.  14:24.  >,]75?75P,  Nm.  5:8.  Is.  45:6.  Ex.  22: 19(20).  DTS,  Dn. 

4:12.  ìlin,  Ez.  16:49. 1,  Jue.  20:10.  ÎI^IT,  Dt.  1:36.  DK  Gn.  39:6.  , 2 R.  21:16.  TD1? 

••  • : t • • - : t : 

'12,  Ex.  12:37.  "13^7P,  Lv.  23:38.  ]H^,  Dn.  2:6.  ]P,  Jue.  11:34.  Si?,  Ex.  20:3.  Dt. 

32:39.  DpSÌ,  Am.  4:12.  pi,  Gn.  41:40.  'D  Ex.  8:6(10).  '2  *]$,  1 R.  8:27.  1 S.  25:34. 

*]$,  Job  6:27.  p“l,  Dt.  2:28.  p“l,  Jos.  11:22. 

N.T.  A)  conj.  Pero,  sin  embargo,  no  obstante,  con  todo:  Mt.  11:22;  Mt.  11:24;  Mt.  18:7;  Mt. 

26:39;  Mt.  26:64;  Lc.  6:24;  Lc.  6:35;  Lc.  10:11;  Lc.  10:14;  Lc.  10:20;  Lc.  11:41;  Lc.  12:31;  Lc.  13:33; 
Lc.  17:1;  Lc.  18:8;  Lc.  19:27;  Lc.  22:21-22;  Lc.  22:42;  Lc.  23:28;  Hch.  20:23;  1 Co.  11:11;  Ef.  5:33; 
Lil.  1:18;  Lil.  3:16;  Lil.  4:14;  Ap.  2:25. 

B)  prep.  impropia  con  gen.  Excepto,  fuera  de:  Mr.  12:32;  T.R.,  Jn.  8:10;  Hch.  8:1;  Hch.  15:28; 
Hch.  27:22. 


4134 

TrXf|pTis,  eç.  Lleno,  satisfecho,  maduro.  A.T.  ""IDD  N.  1:4.  Is.  1:21.  íòp.  XÒîp,  Is.  6:3. 

Í0!2qal.,ls.  1:15.  ni.,  Ez.  26:2.  pi.;  Job  39:2.  “1 131?.  Cnt.  5:5.  VÙ&,  Job  10:15. 

**  T 1 **  T •*  T r ~ T “ *•  T 

VÙfà,  1 Cr.  29:9.  úbti,  Rt.  2:12.  OT,  Job  7:4.  Job  32:18.  VÙV,  Is.  1:11.  VÙ&,  Gn. 

“ T **  T “ T **  T -T  “ *•  T 

25:8. 

N.T.  Mt.  14:20;  Mt.  15:37;  Mr.  4:28;  Mr.  8:19;  Lc.  4:1;  Lc.  5:12;  Jn.  1:14;  Hch.  6:3;  Hch.  6:5; 
Hch.  6:8;  Hch.  7:55;  Hch.  9:36;  Hch.  11:24;  Hch.  13:10;  Hch.  19:28;  2 Jn.  8. 

4135 

TrXr|po<)>opé<jL).  (fut.  TrXripocjiopfiaa);  1 aor.  èîrXripocjjopfiau);  1 aor.  pas.  éîTXr|po(j)opf|0r|v;  perf. 
Te~Xr|po(jx)pr||ioi).  Llevar  a cabo,  cumplir,  convencer  o asegurar  o proclamar plenamente:  Lc.  1:1; 
Ro.  4:21;  Ro.  14:5;  Col.  4:12;  2 Ti.  4:5;  2 Ti.  4:17. 

4136 

TrXTipo<))opLa,  aç,  f|.  Seguridad plena,  convicción,  certeza:  Col.  2:2;  1 Ts.  1:5;  He.  6:11;  He.  10:22. 


conj.  conjunción 
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4137 


TrXripóco-  (imperf.  èTrXf|poey;  fut.  TTXripúati);  fut.  pas.  TrXr|ptL)0f|ao|iaL;  1 aor.  éTTXfiptaaa;  1 aor.  pas. 
èTrXr|po)0r|y ; perf.  tto tt Xfiptoya ; perf.  pas.  TreTTXf|pto)|raL).  Llenar,  cumplir,  colmar,  completar,  clar 
cumplimiento,  terminar,  llevar  a cabo,  suplir  totalmente.  Voz  pas.  Transcurrir,  cumplirse,  pasar.  A.T. 

nbp  qal.,  2 Cr.  36:22.  rÒp  pi„  2 Cr.  24:10.  frÒD  qal.  Sal.  64:10(65:9).  fcÒft  ni„  Sal.  70(71):8. 
fcÒp  pi„  Sal.  19:5(20:4).  frÒft  pu„  Cnt.  5:14.  N1?!?  adj.;  Jer.  23:24.  ÉÒÍ?  Is.  8:8.  iÒlp  Dn.  2:35. 

ni„  Is.  40:4.  sntysal.  15(16):11.  aph.  Dn.  5:26.  Gn.  9:7.  DPni  qal„  Lv. 

25:29.  DDn  hi„  Dn.  8:23.  m Jer.  41(34):  14. 

N.T.  A)  Llenar,  completar.  1)  De  persona:  Lc.  2:40;  Hch.  2:28;  Hch.  13:52;  Ro.  1:29;  Ro.  15:13- 
14;  2 Co.  7:4;  Ef.  3:19;  Ef.  5:18;  Fil.  1:11;  Fil.  4:18;  Col.  1:9;  Col.  2:10;  T.R.,  Col.  4:12;  2 Ti.  1:4. 

2)  De  cosa:  Mt.  13:48;  Mt.  23:32;  Lc.  3:5;  Jn.  12:3;  Jn.  16:6;  Hch.  2:2;  Hch.  5:3;  Hch.  5:28;  Ef.  1:23; 
Ef.  4:10;  Fil.  4:19. 

B)  Cumplirse,  trcinscurrir,  pasar  (de  tiempo):  Mr.  1:15;  Lc.  21:24;  Jn.  7:8;  Hch.  7:23;  Hch.  7:30; 
Hch.  9:23;  Hch.  24:27. 

C)  Completar,  terminar,  llevar  a cabo:  Jn.  3:29;  Jn.  15:11;  Jn.  16:24;  Jn.  17:13;  Ro.  15:19;  2 Co. 
10:6;  Ga.  5:14;  Fil.  2:2;  Col.  1:25;  2 Ts.  1:11;  1 Jn.  1:4;  2 Jn.  12;  Ap.  3:2. 

D)  Dar  cumplimiento,  cumplir,  terminar:  Mt.  1:22;  Mt.  2:15;  Mt.  3:15;  Mt.  4:14;  Mt.  5:17;  Mt. 
12:17;  Mt.  21:4;  Mt.  27:9;  Mr.  14:49;  T.R.,  Mr.  15:28;  Lc.  1:20;  Lc.  4:21;  Lc.  7:1;  Lc.  9:31;  Lc.  22:16; 
Jn.  12:38;  Jn.  15:25;  Jn.  18:9;  Jn.  18:32;  Jn.  19:24;  Hch.  1:16;  Hch.  3:18;  Hch.  12:25;  Hch.  13:25; 

Hch.  13:27;  Hch.  14:26;  Hch.  19:21;  Ro.  8:4;  Ro.  13:8;  Gá.  5:14;  Col.  4:17;  Stg.  2:23;  Ap.  6:11. 

4138 

TrXf|ptnp.a,  aTOÇ,  TÓ.  Plenitud,  cumplimiento,  consumación,  contenido,  realización,  plena 
restauración,  totaliclad,  plena,  lo  anaclido,  parche.  A.T.  Cnt.  5:12.  ÍÒ!?.  KÒÇ.Sal. 

23(24):!.  DiíÒp.  Cnt.  5:12. 


N.T.,  Mt.  9:16;  Mr.  2:21;  Mr.  6:43;  Mr.  8:20;  Jn.  1:16;  Ro.  11:12;  Ro.  11:25;  Ro.  13:10;  Ro. 
15:29;  1 Co.  10:26;  Gá.  4:4;  Ef.  1:10;  Ef.  1:23;  Ef.  3:19;  Ef.  4:13;  Col.  1:19;  Col.  2:9. 

irXf|aas,  TrXîiaSeís,  TTXîiaSíìvai,  TrXiia0f|aop.ai  Ver  TTXfj0to,  4130,  (tt lplttXt||jll). 


4139 


TrXT|aLOV.  perp.  impropia  con  gen.  Cerca  de  sust.  Prójimo,  compahero.  A.T.  Gn.  26:31. 

Nm.  33:38.  ^1SK;  Dt.  11:30.  HÌSpD  Nm.  33:37.  Jos.  15:46.  b)!2  , Dt.  1:1.  , Jos. 

t ..  t ••  }:  ‘ “T  “ 

19:46.  Ex.  34:3.  SlDD  2 S.  5:23.  Jos.  12:9.  Lv.  18:20.  Dnp 

rPD  b$  Ex.  12:4.  Gn.  11:3.  HSH  Sal.  44:15(45:14).  Ex.  11:2.  ÎTÌH,  Cnt.  1:9. 
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N.T.  A)  prep.  impropia  con  gen.  Cerca  de:  Jn.  4:5. 


B)  sust.  Prójìmo,  companero:  Mt.  5:43;  Mt.  19:19;  Mt.  22:39;  Mr.  12:31;  Mr.  12:33;  Lc.  10:27; 
Lc.  10:29;  Lc.  10:36;  Hch.  7:27;  Ro.  13:9-10;  Ro.  15:2;  Gá.  5:14;  Ef.  4:25;  Stg.  2:8;  Stg.  4:12. 

4140 

TTXîiapovTi,  f)s,  f|.  Satisfacción.  A.T.  m Is.  30:23.  Is.  1:14.  D*lD'"OT;  Jer.  14:22.  ypp, 

Pr.  3:10.  Sal.  77(78):25.  DDÊ?  Os.  13:6.  DDÊ?  Dt.  33:23.  HDDÊ?;  Is.  55:2.  HDDt^  Ez. 

16:49.  DDfi!?,  Pr.  27:7. 

“ **  T 

N.T.,  Col.  2:23. 


4141 

irXf|aao).  (imperf.  éTrXrìaaov;  fut.  TíXr|Çco ; 1 aor.  eTíXr|Ça;  2 aor.  pas.  èTíXf|yr|v;  perf.  TíéTiXr|Ka). 
Herir,  golpear.  A.T.  HDD  hi.,  1 R.  14:14.  ni.,  Jue.  20:36.  npj  ni.,2S.  11:15.  npj  pu.  Ex. 
9:31.  Hp3  hi„  1 S.  4:2.  ^DJ  hoph.,  Ex.  22:1.  DDJ  2 S.  4:4.  2 S.  1:12.  Pr.  23:32. 

nbp  pi„  Pr.  7:23.  D^D,  Ex.  16:3. 


N.T.  Herir:  Ap.  8:12. 


4142 

TrXoiápiov,  ou,  tÓ.  Barca,  barquilla,  esquife:  Mr.  3:9;  T.R.,  Mr.  4:36;  Jn.  6:22-24;  Jn.  21:8. 

4143 

ttXolov,  ou,  tÓ.  Barca,  barco.  A.T.  DK,Is.  33:21.  DDH,  Jon.  1:3.  nrao  Jon.  1:5. 

• t:  t • t:  t • : 


N.T.,  Mt.  4:21-22;  Mt.  9:1;  Mt.  13:2;  Mt.  14:22;  Mt.  14:32;  Mt.  15:39;  Mr.  1:19-20;  Mr.  4:1;  Mr. 
5:18;  Mr.  6:51;  Mr.  6:54;  Mr.  8:10;  Lc.  5:2-3;  Lc.  5:7;  Lc.  5:11;  Lc.  8:22;  Lc.  8:37;  Jn.  6:19;  Jn.  6:21- 
22;  Hch.  20:13;  Hch.  20:38;  Hch.  21:2-3;  Hch.  21:6;  Hch.  27:2-44;  Hch.  28:11;  Stg.  3:4;  Ap.  8:9;  Ap. 
18:19. 


4144 

ttXÓoç  o ttXous  gen.  ttXoÓç,  acu.  ttXoíìv,  ó.  Navegación,  viaje:  Hch.  21:7;  Hch.  27:9-10. 

4145 


TrXoúaioç,  a,  ov.  Rico,  opulento,  acomodado.  A.T.  D'DD,  Sal.  33:11(34:10).  P^ì?,  Is.  32:13. 
Trô,  2 S.  12:1.  nrô  hi.  Pr.  23:4.  jJ^Ê?  Is.  32:9.  DDD,  Gn.  13:2. 
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N.T.  A)  lit.  Rico  en  posesiones:  Mt.  19:23-24;  Mt.  27:57;  Mr.  10:25;  Mr.  12:41;  Lc.  6:24;  Lc. 
12:16;  Lc.  14:12;  Lc.  16:1;  Lc.  16:21-22;  Lc.  18:23;  Lc.  18:25;  Lc.  19:2;  Lc.  21:1;  1 Ti.  6:17;  Stg. 
1:10-11;  Stg.  2:6;  Stg.  5:1;  Ap.  6:15;  Ap.  13:16. 

B)  fig.  Rico  en  algo  más  allá  de  las  posesiones  materiales:  2 Co.  8:9;  Ef.  2:4;  Stg.  2:5;  Ap.  2:9;  Ap. 
3:17. 


4146 

ttXou(JLG)S.  adv.  Riccimente,  abundantemente:  Col.  3:16;  1 Ti.  6:17;  Tit.  3:6;  2 P.  1:11. 

4147 

TTXoirréG).  (fut.  TrXouTÍ|aa);  1 aor.  èirXotJTriaa;  perf.  TTeTTXonTr|Ka).  Ser  rico,  hacerse  rico,  prosperar, 
ser  generoso.  A.T.  |în,  Pr.  28:22.  nD*D  qal.,  Os.  12:9(8).  nî£7D  hi.,  Zac.  11:5.  Ec.  5:11. 

|HS,  Gn.  30:43. 

N.T.,  Lc.  1:53;  Lc.  12:21;  Ro.  10:12;  1 Co.  4:8;  2 Co.  8:9;  1 Ti.  6:9;  1 Ti.  6:18;  Ap.  3:17-18;  Ap. 
18:3;  Ap.  18:15;  Ap.  18:19. 


4148 

ttXootl£g).  (fut.  TrXouTiaii);  1 aor.  èTíXoÚTiaa;  1 aor.  pas.  èTíXouTÍaGqy).  Enriquecer,  hacer  rico. 
A.T.  ntPÌ?  qal.  Job  15:29.  nî£?D  hi.,  Pr.  10:4.  nî£?D  hithpa.,  Pr.  13:7. 

N.T.,  1 Co.  1:5;  2 Co.  6:10;  2 Co.  9:11. 


4149 

ttXoOtoç,  ou,  ó y T|.  Riqueza,  abunclancia,  fortuna,  bendición.  A.T.  Is.  30:6.  nSmS,  Est. 

1:4.  |în,  Pr.  13:7.  |Ì?Dn,  Is.  29:7.  ^n,  Pr.  13:22.  nÌD3,  Is.  61:6.  nÇÇ?Ì?  Pr.  3:16.  nî£7Ì?  Pr. 
21:17.  TTO,  Mi.  6:12.  n^D^,  Ez.  26:12.  Dt.  33:19. 

* T T : “V 


N.T.  Riqueza,  abundancia,  fortuna,  enriquecimiento,  bendición.  A)  lit.  En  posesiones:  Mt.  13:22; 
Mr.  4:19;  Lc.  8:14;  1 Ti.  6:17;  Stg.  5:2;  Ap.  18:17. 

B)  fig.  En  algo  más  que  posesiones:  Ro.  2:4;  Ro.  9:23;  Ro.  11:12;  Ro.  11:33;  2 Co.  8:2;  Ef.  1:7;  Ef. 
1:18;  Ef.  2:7;  Ef.  3:8;  Ef.  3:16;  Fil.  4:19;  Col.  1:27;  Col.  2:2;  He.  11:26;  Ap.  5:12. 

4150 

ttXÚvg).  (imperf.  eTTXuvov;  fut.  ttXuvû;  1 aor.  eTrXuva;  1 aor.:  pas.  eTrXúGqv;  perf.  TréTrXura).  Lavar. 
A.T.  n.H  hi.  Ez.  40:38.  DD3  pi.  Ex.  19:10.  DDD  pu.,  Lv.  13:58.  DDD  hothpa.,  Lv.  13:55. 
fnn,Ex.  29:17. 
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N.T.,  Lc.  5:2;  Ap.  7:14;  Ap.  22:14. 

4151 

TTveupa,  aTOÇ,  TÓ.  Espíritu,  espíritu,  viento.  A.T.  1 R-  17:17.  xtpm,  Dn.  5:23.  □’lj?,  Is. 

27:8.  Casi  siempre  111*1,  Gn.  1:2.  Sal.  118(1 19):  131. 

N.T.  A)  Viento,  soplo:  Jn.  3:8;  2 Ts.  2:8;  He.  1:7. 

B)  Espíritu,  vida,  el  ser  interior:  Mt.  5:3;  Mt.  26:41;  Mt.  27:50;  Mr.  2:8;  Mr.  8:12;  Mr.  14:38;  Lc. 
1:47;  Lc.  1:80;  Lc.  8:55;  T.R.,  Lc.  10:21;  Lc.  23:46;  Jn.  4:23-24;  Jn.  11:33;  Jn.  13:21;  Jn.  19:30;  Hch. 
7:59;  Hch.  17:16;  Hch.  18:25;  Hch.  19:21;  Ro.  1:9;  Ro.  8:16;  1 Co.  2:11;  1 Co.  4:21;  1 Co.  5:3-5;  1 
Co.  7:34;  1 Co.  16:18;  2 Co.  2:13;  2 Co.  7:1;  2 Co.  7:13;  Gá.  6:1;  Gá.  6:18;  Ef.  4:23;  Fil.  1:27;  Fil. 
4:23;  Col.  2:5;  1 Ts.  5:23;  2 Ti.  4:22;  Flm.  25;  He.  4:12;  He.  12:23;  Stg.  2:26;  1 P.  3:4;  1 P.  3:19;  1 P. 
4:6;  Ap.  11:11;  Ap.  13:15. 

C)  Espíritu , ser  que  no  se  percibe  con  los  sentidos  físicos.  1)  Espíritu.  a)  De  Dios:  Mt.  3:16;  Mt. 
10:20;  Mt.  12:18;  Mt.  12:28;  Fc.  4:18;  Jn.  4:24;  Hch.  2:17-18;  Hch.  5:9;  Hch.  8:39;  Ro.  8:9;  Ro.  8:11; 
Ro.  8:14;  T.R.  1 Co.  2:10;  1 Co.  2:11;  1 Co.  2:14;  1 Co.  3:16;  1 Co.  6:11;  1 Co.  7:40;  1 Co.  12:3;  2 
Co.  3:3;  Ef.  3:16;  Fil.  3:3;  1 Ts.  4:8;  1 P.  4:14;  1 Jn.  4:2;  1 Jn.  4:13. 

b)  De  Cristo:  Hch.  16:7;  Ro.  8:9;  2 Co.  3:17-18;  Gá.  4:6;  Fil.  1:19;  1 P.  1:11. 

c)  Espíritu  Santo:  Mt.  1:18;  Mt.  1:20;  Mt.  3:11;  Mt.  12:32;  Mt.  28:19;  Mr.  1:8;  Mr.  3:29;  Mr.  12:36; 
Mr.  13:11;  Fc.  1:15;  Fc.  1:35;  Fc.  1:41;  Fc.  1:67;  Fc.  2:25-26;  Fc.  3:16;  Fc.  3:22;  Fc.  4:1;  Fc.  10:21; 
Fc.  11:13;  Fc.  12:10;  Fc.  12:12;  Jn.  1:33;  Jn.  14:26;  Jn.  20:22;  Hch.  1:2;  Hch.  1:5;  Hch.  1:8;  Hch. 

1:16;  Hch.  2:4;  Hch.  2:33;  Hch.  2:38;  Hch.  4:8;  Hch.  4:25;  Hch.  4:31;  Hch.  5:3;  Hch.  5:32;  Hch.  7:51; 
Hch.  7:55;  Hch.  8:15;  T.R.,  Hch.  8:17-19;  Hch.  9:17;  Hch.  9:31;  Hch.  10:38;  Hch.  10:44-45;  Hch. 
10:47;  Hch.  11:15-16;  Hch.  11:24;  Hch.  13:2;  Hch.  13:4;  Hch.  13:9;  Hch.  15:8;  Hch.  15:28;  Hch. 

16:6;  Hch.  19:2;  Hch.  19:6;  Hch.  20:23;  Hch.  20:28;  Hch.  21:11;  Hch.  28:25;  Ro.  5:5;  Ro.  9:1;  Ro. 
14:17;  Ro.  15:13;  Ro.  15:16;  1 Co.  6:19;  1 Co.  12:3;  2 Co.  6:6;  2 Co.  13:13;  Ef.  1:13;  Ef.  4:30;  1 Ts. 
1:5-6;  2 Ti.  1:14;  Tit.  3:5;  He.  2:4;  He.  3:7;  He.  6:4;  He.  9:8;  He.  10:15;  1 P.  1:12;  2 P.  1:21;  T.R.  1 
Jn.  5:7;  Jud.  20. 

d)  E1  Espíritu  (con  o sin  el  arti.  pero  en  absol.):  Mt.  4:1;  Mt.  12:31;  Mt.  22:43;  Mr.  1:10;  Mr.  1:12;  Fc. 
4:1;  Fc.  4:14;  Jn.  1:32-33;  Jn.  3:5-6;  Jn.  3:8;  Jn.  3:34;  Jn.  7:39;  Hch.  2:4;  Hch.  8:29;  Hch.  10:19;  Hch. 
11:12;  Hch.  11:28;  Hch.  19:21;  Hch.  21:4;  Ro.  8:4-5;  Ro.  8:23;  Ro.  8:26-27;  Ro.  12:11;  Ro.  15:30;  1 
Co.  6:17;  1 Co.  12:13;  2 Co.  1:22;  2 Co.  3:17;  2 Co.  5:5;  2 Co.  12:18;  Gá.  3:2-3;  Gá.  3:5;  Gá.  3:14; 
Gá.  4:29;  Gá.  5:5;  Gá.  5:16;  Gá.  5:18;  Gá.  5:25;  Ef.  2:18;  Ef.  2:22;  Ef.  3:5;  Ef.  4:3-4;  Ef.  5:18;  Ef. 
6:17-18;  Fil.  2:1;  Col.  1:8;  2 Ts.  2:13;  1 Ti.  4:1;  Stg.  4:5;  1 P.  1:2;  1 P.  4:6;  1 Jn.  3:24;  1 Jn.  5:6;  Jud. 
19. 

e)  Otras  descripciones  de  espíritu  o Espíritu:  Fc.  1:17;  Jn.  6:63;  Jn.  14:17;  Jn.  15:26;  Jn.  16:13;  Hch. 
6:3;  Hch.  6:10;  Hch.  10:38;  Ro.  8:2;  Ro.  8:15;  1 Co.  15:45;  2 Co.  4:13;  Ef.  1:17;  2 Ti.  1:7;  He.  10:29; 

1 Jn.  4:6. 

2)  Poder  o criatura  espiritual,  fantasma:  Fc.  24:39;  Hch.  23:8-9;  He.  1:14;  He.  12:9;  Ap.  1:4;  Ap. 

3:1;  Ap.  4:5;  Ap.  5:6. 


absol.  absoluta 


739 

3)  Espíritu  maligno:  Mt.  8:16;  Mt.  10:1;  Mt.  12:43;  Mt.  12:45;  Mr.  1:23;  Mr.  1:26-27;  Mr.  3:11;  Mr. 
3:30;  Mr.  5:2;  Mr.  5:8;  Mr.  5:13;  Mr.  6:7;  Mr.  7:25;  Mr.  9:17;  Mr.  9:20;  Mr.  9:25;  Lc.  4:33;  Lc.  4:36; 
Lc.  6:18;  Lc.  7:21;  Lc.  8:2;  Lc.  8:29;  Lc.  9:39;  Lc.  9:42;  Lc.  10:20;  Lc.  11:24;  Lc.  11:26;  Lc.  13:11; 
Hch.  5:16;  Hch.  8:7;  Hch.  16:16;  Hch.  16:18;  Hch.  19:12-13;  Hch.  19:15-16;  1 Ti.  4:1;  Ap.  16:13-14; 
Ap.  18:2. 


4152 

TTveupaTlicós,  T|,  óv.  Concerniente  al  espíritu,  espiritual,  don  espiritual,  sobrenatural  o espiritual. 

A)  adj.:  Ro.  1:11;  Ro.  7:14;  1 Co.  10:3-4;  1 Co.  15:44;  Ef.  1:3;  Ef.  5:19;  Col.  1:9;  Col.  3:16;  1 P.  2:5. 

B)  sust.:  Ro.  15:27;  1 Co.  2:13;  1 Co.  2:15;  1 Co.  3:1;  1 Co.  9:11;  1 Co.  12:1;  1 Co.  14:1;  1 Co. 
14:37;  1 Co.  15:46;  Gá.  6:1. 

C)  De  espíritus  malignos:  Ef.  6:12. 


4153 

TrveupaTlicâíS.  adv.  Espiritualmente,  simbólicamente,  alegóricamente,  con  la  guía  del  Espíritu:  1 
Co.  2:14;  Ap.  11:8. 


4154 

TTvéu).  (fut.  Tíveúao);  fut.  pas.  TTveu0f|aopai  y TTveua0f|aopai;  1 aor.  éiTvevaa;  1 aor.  pas.  éTTveu0r|v 

y éTTveua0r|v;  perf.  TTéTTveura;  perf.  pas.  TréTTvevapai).  Soplar.  A.T.  332  hi.,  Sal.  147:7(18).  *"]32, 
Is.  40:24. 

N.T.,  Mt.  7:25;  Mt.  7:27;  Lc.  12:55;  Jn.  3:8;  Jn.  6:18;  Hch.  27:40;  Ap.  7:1. 

4155 

TTViyu).  (imperf.  eTTViyov;  fut.  ttvl^Iì);  1 aor.  eTTVi^a;  perf.  pas.  TréTTViypai).  Ahogar,  estrangular, 
atormentar:  nsn  1 S.  16:15.  Mt.  18:28;  Mr.  5:13. 

“ T 

4156 

ttvlktÓç,  f|,  óv.  Estrangulado,  (animal  muerto  sin  desangrar):  Hch.  15:20;  Hch.  15:29;  Hch.  21:25. 

4157 

TTVOT|,  fjs,  f|.  Viento,  aliento.  A.T.  Pr.  24:12.  Gn.  2:7.  rrrr  no^3,  Gn.  7:22. 

Dn.  5:23.  nn,  Pr.  1:23.  Hch.  2:2;  Hch.  17:25. 

t : * 


4158 
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TTOÔiípTis,  ouç,  ó.  Túnica  larga  que  llega  hasta  los  pies.  A.T.  Ex.  28:31.  np,  Ez.  9:2.  ]pn, 

Ex.  25:7.  Zac.  3:4.  Ex.  28:4. 

t - • : 

N.T.,  Ap.  1:13. 

4159 

TTÓ0ev.  adv.  interrog.  A)  Lugar.  Dónde,  de  dónde:  Mt.  15:33;  Mr.  8:4;  Lc.  13:25;  Lc.  13:27;  Jn.  3:8; 
Jn.  4:11;  Jn.  8:14;  Ap.  2:5;  Ap.  7:13. 

B)  Origen  o fuente.  De  dónde:  Mt.  13:27;  Mt.  13:54;  Mt.  13:56;  Mt.  21:25;  Mr.  6:2;  Lc.  20:7;  Jn. 
2:9;  Jn.  7:27;  Stg.  4:1. 

C)  Causa  o rezón.  Cómo,  por  qué:  Mr.  12:37;  Lc.  1:43;  Jn.  1:48;  Jn.  6:5. 

4160 

TTOiéu).  (imperf.  éTToíouv;  fut.  TTOif|aw;  fut.  pas.  TTOir|0f|ao|iai;  1 aor.  eTToíqaa;  1 aor.  pas.  éTTOif|0qv; 
perf.  ttc ttoÍ r]Ka ; perf.  pas.  TTeTTOiqp.ai).  Hacer,  efeciuar,  causar,  realìzar,  llevcir  a cabo,  crear,  dar, 
producir,  preparar,  guardar,  celebrar,  pretender,  alegar,  mostrar,  ser  activo,  trabajar,  vivir, 

practicar.  A.T.  ni.,  Ex.  12:16.  HDfcC  qal.,  Lv.  24:5.  HDfcC  ni.,  Lv.  7:9.  ra,  is.  33:23.  nja 
Gn.  33:17.  &HP  9al-5  Is.  42:5.  &HP  ni.,  Gn.  5:2.  î""Prî,  Is.  39:7.  | DT  aph.  Dn.  2:9.  fcOn,  Ez. 
33:16.  Is.  22:16.  D^îl,  Est.  8:3.  hi„  Jer.  18:10.  2 Cr.  7:7.  7ST  hi.;  Job  35:3. 

“ T “ T “ T T “ T 

hi„  Job  37:15.  N2T,  2 R.  18:7.  Is.  29:16.  hi„  1 Cr.  11:14.  mS,  Is.  28:15.  0!!^ 

“ T T T “ T “ T “ T “ T 

ni„  2 R.  13:12.  “IDD,  Neh.  13:20.  ÎIÇJ,  Is.  51:13.  793.  Is.  40:19.  ^]P5  pa„  Dn.  2:46.  hi.  Sal. 
73(74):  17.  Is.  43:3.  ]nj,  Ez.  33:29.  DpÇ  hi„  2 Cr.  14:6(7).  “IDÇ  qal„  Is.  19:21.  “QÇ  hi.  2 
Cr.  34:33.  TVlPS?,  Nm.  4:35.  "IpÌ?  pe„  Jer.  10:11.  "IpÌ?  ithpe.,  Esd.  6:11.  nDZ?  n]n,  Dn. 
6:11(10).  Con  negat.  pi.  Is.  26:10.  hi.  Job  42:8.  "IPÇ  hi„  Neh.  10:33(32).  Ec. 

8:17.  pi„  Job  10:8.  La  gran  mayoría  de  las  veces  HPÇ  qal„  Pr.  11:18.  PIPÇ  ni„  Ec.  1:9. 
Tim  pu„  Sal.  138(139):  15.  HTO  £?],  Gn.  24:49.  HTOQ,  Is.  10:12.  HTO  Hïl,  2 R.  17:32. 
SSQ;  Is.  43:13.  7S7S,  Job  34:11.  Ez.  18:31.  Dlp  Job  41:18(17).  np“l,  Ex.  30:33.  DÔ?, 
Ufû  Pr.  30:26.  nnP  hithpal.,  1 R.  11:33.  SSÇp,  Is.  10:6.  hi.  Is.  44:28.  £?PP  qal„  Jer. 

22:5.  npç?,  Ex.  12:17.  PPÇ7,Ez.  26:8.  HTOP,  Is.  5:19.  ^PÌlPr.  11:17.  np?  pi„  Job  10:14. 
hi„  1 Cr.  15:19.  hi.  Is.  30:30.  “110  Pr.  5:7.  SH3,  Pr.  1:25.  DiO  hi.  Job  5:18.  W2n 

— T “ T “ T **  T T T 

hi.  Is.  29:21.  hi„  Is.  28:2.  Dlîtf  hi.;  Job  31:14.  IHin  hi„  1 S.  2:10.  hi.;  Job  34:12.  DOT 

“ “ T T “ T 

qal„  Ex.  23:11.  DDÇ  hi.  Dt.  15:3.  po?  hi.  Is.  29:15.  DÇD]  hi„  Jer.  33(26):  13.  hi.;  Is.  66:9. 


interrog.  interrogativo 
negat.  negativo 
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nr  hi„  Is.  43:23.  HOT,  Ex.  39:23(43).  NÎD  hi.;  Job  14:3.  ì?icd  hi.  Jon.  1:5.  15!l,Jue.  21:22. 

DDK.  Pr.  17:28.  nn2  hithpo.,  Jer.  16:6.  |nn  hithpa.,  Jos.  23:12.  DDD  pi->  Gn.  41:51. 
npS,  Is.  23:17.  po.,  Lm.  1:22.  DÎD  adj.,  Pr.  3:27.  DÎD  hi.,  Ez.  36:11.  DDÌ  hi.,  Is.  41:23. 

hi.  Ez.  46:7.  nnìl  D*'D*,n,  Pr.  17:22.  nD*1  pi.  Is.  40:3.  DTD  hi.  Lv.  15:31.  nDD  pi.,  Jer. 

38(3 1):  13.  n:il  pi„  Dt.  32:39.  pi„  Pr.  8:28.  p|P!l,  Pr.  8:29.  DDJ  hi„  Jer.  18:11.  dd;  hi„  Is. 
1:17.  DÌD  hi.  1 R.  8:18.  DD^  hi„  Jer.  4:22.  DfcÒ  hi„  Job  16:7.  DDn  hi„  Is.  32:6.  VT  Is.  43:22. 

“ T T T •*  T “T 

°P?  ni„  Is.  1:24.  nnr,  Is.  30:22.  Job  7:21.  pn  l hi„  Pr.  5:8.  ms:  hi„  Is.  8:2.  lóp  hi„  Am. 
8:5.  nDD,  Gn.  34:30.  DDT,  Job  14:13.  DDD  hi„  Jer.  10:24.  DDD  hi„  Ez.  29:15.  pi.,  Pr. 
4:26.  nnD;  Job  8:3.  pnn  hi.  Is.  42:16.  nDD  hi.  Jer.  35(28):15.  ni„  Pr.  11:24.  nDn  hi„  Dt. 
30:5.  |HS,  Job  1:10.  DD-!  Pr.  22:16.  n3«,  Pr.  6:8.  po  1 hi„  Job  11:14.  HP?  hi„  Lv.  19:27. 
nDD;  Is.  66:9.  n*lp  hi„  Jer.  39(32):23.  pD  hi.;  Is.  29:16.  DDp  Am.  7:10.  nn^  Is.  33:1.  nÒ, 
Is.  65:23.  Is.  49:20.  nDìl  hi.  Pr.  17:16.  pi„  Pr.  13:6.  pH^?  pi.  Job  40:20.  hi„  Jue. 
16:26.  hi„  Jue.  15:7. 

” T 

N.T.  Hacer,  efectuar,  causar,  realizar,  llevar  a cabo,  crear,  dcir,  producir,  preparar,  guardar, 
celebrar,  pretender,  alegar,  mostrar,  ser  activo,  trabajar,  vivir,  practicar.  A)  Voz  act.:  Mt.  3:3;  Mt. 
3:10;  Mt.  4:19;  Mt.  5:32;  Mt.  5:47;  Mt.  6:2;  Mt.  7:22;  Mt.  13:41;  Mt.  17:4;  Mt.  19:4;  Mt.  19:16;  Mt. 
21:15;  Mt.  22:2;  Mr.  2:23;  Mr.  3:12;  Mr.  4:32;  Mr.  6:5;  Mr.  6:30;  Mr.  7:12;  Mr.  9:5;  Mr.  10:6;  Mr. 
10:17;  Mr.  14:7;  Mr.  15:7;  Lc.  1:68;  Lc.  2:27;  Lc.  5:6;  Lc.  5:34;  Lc.  8:8;  Lc.  9:10;  Lc.  9:33;  Lc.  11:40; 
Lc.  12:33;  Lc.  14:12;  Lc.  15:19;  Lc.  16:8;  Lc.  18:7;  Lc.  19:46;  Jn.  2:15;  Jn.  3:2;  Jn.  4:34;  Jn.  5:18;  Jn. 
5:27;  Jn.  5:29;  Jn.  6:10;  Jn.  7:21;  Jn.  8:29;  Jn.  8:39;  Jn.  9:11;  Jn.  12:2;  Jn.  18:18;  Jn.  19:23;  Hch.  3:12; 
Hch.  6:8;  Hch.  7:40;  Hch.  7:44;  Hch.  7:50;  Hch.  9:39;  Hch.  14:11;  Hch.  15:3;  Hch.  19:11;  Hch.  19:24; 
Hch.  21:13;  Hch.  24:12;  Hch.  25:3;  Ro.  1:32;  Ro.  3:12;  Ro.  7:21;  Ro.  9:21;  Ro.  13:3-4;  Ro.  16:17;  1 
Co.  10:13;  1 Co.  11:24-25;  2 Co.  11:7;  2 Co.  13:7;  Gá.  2:10;  Gá.  3:10;  Gá.  6:9;  Ef.  2:3;  Ef.  2:14-15; 
Ef.  3:11;  Ef.  6:6;  Col.  4:16;  1 Ts.  4:10;  1 Ts.  5:11;  2 Ti.  4:5;  He.  1:2;  He.  1:7;  He.  3:2;  He.  8:5;  He. 
8:9;  He.  11:28;  Stg.  2:13;  Stg.  3:12;  Stg.  3:18;  1 P.  2:22;  1 P.  3:11-12;  2 P.  1:19;  1 Jn.  1:6;  1 Jn.  2:17; 
Jud.  15;  Ap.  2:5;  Ap.  3:9;  Ap.  11:7;  Ap.  13:5;  Ap.  13:14;  Ap.  14:7;  Ap.  19:20;  Ap.  22:2. 

B)  Voz  med.:  Lc.  5:33;  Lc.  13:22;  Jn.  14:23;  Hch.  23:13;  Hch.  25:17;  Hch.  27:18;  Ro.  1:9;  Ro. 
13:14;  Ro.  15:26;  Ef.  1:16;  Ef.  4:16;  Lil.  1:4;  1 Ts.  1:2;  1 Ti.  2:1;  Llm.  4;  He.  1:3;  2 P.  1:10;  2 P.  1:15. 

C)  Voz  pas.:  He.  12:27. 


4161 

TTOLT|p.a,  aTOÇ,  TÓ.  Lo  creado,  lo  hecho.  A.T.  Casi  siempre  DDDD,  Ec.  1:14.  Sal. 

91:5(92:4). 

N.T.,  Ro.  1:20;  Ef.  2:10. 


4162 
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ttolt|0,is,  eo)Ç,  T|.  Acción.  A.T.  Lv.  8:7.  HTOQ,  Ex.  28:8.  rróffqal.,  Ex.  32:35.  HTO  ni., 

Ez.  43:18. 

N.T.,  Stg.  1:25. 


4163 

ttoititt|S,  oC,  ó.  Persona  que  hace,  hacedor,  persona  que  cumple,  poeta:  Hch.  17:28;  Ro.  2:13;  Stg. 
1:22-23;  Stg.  1:25;  Stg.  4:11. 


4164 

ttolklXoç,  tj,  ov.  Toda  clase  de,  diferentes  clases  de,  de  diversos  colores,  diverso,  variado.  A.T. 

“H3,  Zac.  6:3.  Dlîl  Gn.  30:40.  T?  Gn.  31:8.  02,  Gn.  37:3.  HOpl,  Ez.  16:10.  Zac. 

1:8. 

N.T.,  Mt.  4:24;  Mr.  1:34;  Lc.  4:40;  2 Ti.  3:6;  Tit.  3:3;  He.  2:4;  He.  13:9;  Stg.  1:2;  1 P.  1:6;  1 P. 
4:10. 


4165 

TTOLjiaLVO).  (fut.  Tíoi[iavû;  1 aor.  éTroí|iava;  perf.  pas.  TTeiToí[iaapai).  Cuidar  como  pastor  de  ovejas, 
apacentar,  pastorear,  guardar,  gobernar.  A.T.  pi.,  Sal.  47:15(48:14).  qal.,  Sal.  22(23):1. 

nin  hi„  Sal.  77(78):72. 

N.T.,  Mt.  2:6;  Lc.  17:7;  Jn.  21:16;  Hch.  20:28;  1 Co.  9:7;  1 P.  5:2;  Jud.  12;  Ap.  2:27;  Ap.  7:17;  Ap. 
12:5;  Ap.  19:15. 


4166 

TTOLp.T|V,  évos,  ó.  Pastor:  Gn.  4:2.  Mt.  9:36;  Mt.  25:32;  Mt.  26:31;  Mr.  6:34;  Mr.  14:27;  Lc. 

2:8;  Lc.  2:15;  Lc.  2:18;  Lc.  2:20;  Jn.  10:2;  Jn.  10:11-12;  Jn.  10:14;  Jn.  10:16;  Ef.  4:11;  He.  13:20;  1 P. 
2:25. 


4167 

TToíp.VT|,  Tis,  T|.  Rebanho,  grey:  “1 1*"ÎÌI,  Gn.  32:17(16).  Mt.  26:31;  Lc.  2:8;  Jn.  10:16;  1 Co.  9:7. 

4168 

ttoljlvlov,  ou,  tÓ.  Rebanho  pequeho,  rebaho.  A.T.  ^n,  1 R.  21(20):27.  Sal.  49(50):9. 

rr,S?nO,  Ez.  34:31.  “ra,  Gn.  29:2.  nŷ\ÏÏV,  Dt.  7:13.  Gn.  31:4.  Jue.  6:4. 


N.T.  Rebaho pequeho,  rebaho:  Lc.  12:32;  Hch.  20:28-29;  1 P.  5:2-3. 
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ttoÎoç,  a,  ov.  pron.  interrog.  iqué?  ^cuál?  iqué  clase  de?  A.T.  HT  Ec.  2:3.  d Jer.  5:7. 
HD,  HQ;  Jon.  1:8.  *IP,  Dt.  4:7.  |Q;Dn.  3:15. 

N.T.  ^qué?,  icuál?,  iqué  clase  de ?:  Mt.  19:18;  Mt.  21:23-24;  Mt.  21:27;  Mt.  22:36;  Mt.  24:42- 
43;  Mr.  11:28-29;  Mr.  11:33;  Mr.  12:28;  Lc.  5:19;  Lc.  6:32-34;  Lc.  12:39;  Lc.  20:2;  Lc.  20:8;  Lc. 
24:19;  Jn.  10:32;  Jn.  12:33;  Jn.  18:32;  Jn.  21:19;  Hch.  4:7;  Hch.  7:49;  Hch.  23:34;  Ro.  3:27;  1 Co. 
15:35;  Stg.  4:14;  1 P.  1:11;  1 P.  2:20;  Ap.  3:3. 


4170 


TToXep.éu).  (fut.  TToXep.í|aw;  1 fut.  pas.  TToXepr)0íiao|j.ai;  1 aor.  eTToXépr|aa;  perf.  TTeTToXépr|Ka). 


Combatir,  luchar,  hacer  guerra.  A.T.  nnb  qal.,  Sal.  34(35):  1.  muchas  veces 
nDn^7P,  Jos.  11:23.  QnS  Jue.  5:8.  "" ITÌS,  Sal.  128(129):!. 


nnb 


ni.,  Ex.  14:14. 


N.T.,  Stg.  4:2;  Ap.  2:16;  Ap.  12:7;  Ap.  13:4;  Ap.  17:14;  Ap.  19:11. 

4171 

TTÓXepos,  ou,  ó.  Batalla,  guerra,  conflicto.  A.T.  2 Cr.  26:12.  3*"in  Job  5:15.  HÌnD,  1 S. 

28:1.  Muchas  veces  nipnbp,  nçnbp,  Pr.  21:31.  nnb  ni„  1 S.  13:5.  ptf  3,  Sal.  139:8(140:7). 
Nm.  31:36.  Dpp,  Ec.  9:18.  PlSîÇ?,  Job  33:18.  Hnìl  ithpa.  Dt.  2:5. 

N.T.  A)  Guerra:  Mt.  24:6;  Mr.  13:7;  Lc.  14:31;  Lc.  21:9;  He.  11:34;  Ap.  11:7;  Ap.  12:17;  Ap. 
13:7;  Ap.  19:19. 

B)  Batalla:  1 Co.  14:8;  Ap.  9:7;  Ap.  9:9;  Ap.  12:7;  Ap.  16:14;  Ap.  20:8. 

C)  Conflicto,  rivalidad:  Stg.  4:1. 


4172 

ttÓXlç,  etuç,  f|.  Ciuclad,  pueblo,  los  habitantes  de  una  ciuclad.  A.T.  pïïpK,is.  34:13.  npra  Esd. 
6:2.  DÎpD,  Gn.  18:26.  casi  siempre  nn2?,  Gn.  4:17.  H}"1p,  Gn.  23:2.  nVnp  Jos.  15:25.  n"lp, 
Job  29:7.  Gn.  22:17.  |ÎK  }N,  Gn.  41:45.  }5Ç?ìi,  Gn.  46:28. 

N.T.  A)  Ciudad,  pueblo:  Mt.  4:5;  Mt.  5:14;  Mt.  5:35;  Mt.  8:33;  Mt.  9:1;  Mt.  9:35;  Mt.  10:5;  Mt. 
11:20;  Mt.  22:7;  Mt.  23:34;  Mr.  5:14;  Mr.  11:19;  Lc.  2:11;  Lc.  4:31;  Lc.  5:12;  Lc.  7:12;  Lc.  8:1;  Lc. 
8:34;  Lc.  9:10;  Lc.  10:8;  Lc.  18:3;  Jn.  1:44;  Jn.  4:5;  Jn.  4:8;  Jn.  4:39;  Hch.  4:27;  Hch.  8:9;  Hch.  11:5; 
Hch.  12:10;  Hch.  16:4;  Hch.  21:39;  Hch.  24:12;  2 Co.  11:26;  2 Co.  11:32;  Tit.  1:5;  Stg.  4:13;  2 P.  2:6; 
Ap.  11:13;  Ap.  18:10;  Ap.  18:16;  Ap.  20:9. 


pron.  pronombre 
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B)  La  ciudad  celestìal:  He.  11:10;  He.  11:16;  He.  12:22;  He.  13:14;  Ap.  3:12;  Ap.  21:2;  Ap.  21:10; 
Ap.  21:14-16;  Ap.  21:18-19;  Ap.  21:21;  Ap.  21:23;  Ap.  22:14;  Ap.  22:19. 

C)  Ciudad  (por  los  habitantes  de  la  ciudad):  Mt.  8:34;  Mt.  12:25;  Mt.  21:10;  Mr.  1:33;  Lc.  4:43; 
Hch.  13:44;  Hch.  14:21;  Hch.  16:20;  Hch.  21:30. 

4173 

TToXlTápxîlS,  ou,  ó.  Magistrado,  jefe  civil,  miembro  del  consejo  de  la  ciudad:  Hch.  17:6;  Hch.  17:8. 

4174 


TToXiTeía,  aç,  f|.  A)  Ciudadanía:  Hch.  22:28; 
B)  Pueblo,  comunidad:  Ef.  2:12. 


4175 

TToXlTeup.a,  aTOÇ,  TÓ.  Lugar  de  ciudadanía:  Fil.  3:20. 

4176 

TToXlTeóop.ai.  (imperf.  éTTo\iTeuó[ir|v;  fut.  TToXiTeúao|iai;  1 aor.  êTTo\iTeuaá[ir|v;  perf. 
TreTToXÍTeu[iai).  Vivir,  conducirse,  comportarse  como  ciudadano:  Hch.  23:1;  Fil.  1:27. 

4177 

ttoXltt|s,  oo,  ó.  Ciudadano,  companero.  A.T.  | □ Gn.  23:11.  Zac.  13:7.  sn  , Jer. 

36(29):23. 

N.T.,  Fc.  15:15;  Fc.  19:14;  Hch.  21:39;  He.  8:11. 

4178 

TToXXáicis.  adv.  A menudo,  repetidas  veces,  frecuentemente:  Mt.  17:15;  Mr.  5:4;  Mr.  9:22;  Jn.  18:2; 
Hch.  26:11;  Ro.  1:13;  2 Co.  11:23;  2 Co.  11:26-27;  Fil.  3:18;  2 Ti.  1:16;  He.  6:7;  He.  9:25-26;  He. 
10:11. 


4179 

TToXXaTTXaoiotv,  ov,  gen.  ovoç.  Más,  muchas  veces  más:  Fc.  18:30. 

4180 

TToXoXoyia,  as,  f|.  El  mucho  hablar:  □nnn  nn,  Pr.  10:19.  Mt.  6:7. 


4181 
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TToXujiepûs.  adv.  Muchas  veces,  por  muchas  porciones,  cle  varias  maneras:  He.  1:1. 

4182 

ttoXuttoÍklXoç,  ov.  Muy  variado  o diversificcido:  Ef.  3:10. 

4183 

ttoXÚç,  ttoXXtÍ,  ttoXÚ.  gen.  ttoXXoO,  TroXXfjç,  ttoXXoO.  Ver  TTXeítav,  4119.  A)  adj.  Muchos,  mucho, 
numeroso,  grande,  largo,  profundo:  Mt.  8:16;  Mt.  9:37:  Mt.  13:2;  Mt.  26:47;  Mt.  27:52;  Mr.  6:13;  Mr. 
10:22;  Mr.  12:41;  Mr.  13:26;  Lc.  4:25;  Lc.  5:15;  Lc.  6:23;  Lc.  8:29;  Lc.  10:24;  Lc.  22:65;  Jn.  2:12;  Jn. 
5:6;  Jn.  6:10;  Jn.  7:12;  Jn.  10:32;  Jn.  14:2;  Hch.  2:43;  Hch.  11:21;  Hch.  14:1;  Hch.  14:22;  Hch.  24:2; 
Hch.  24:10;  Ro.  8:29;  Ro.  9:22;  Ro.  12:4;  1 Co.  11:30;  1 Co.  12:20;  2 Co.  2:4;  2 Co.  8:4;  1 Ts.  1:6;  1 
Ts.  2:2;  1 Ti.  6:12;  2 Ti.  2:2;  Llm.  7;  He.  2:10;  He.  5:11;  He.  10:32;  1 Jn.  4:1;  2 Jn.  7;  Ap.  1:15;  Ap. 
5:11;  Ap.  10:11. 

B)  sust.  Muchos,  la  mayoría  de,  la  mayor parte  de:  Mt.  3:7;  Mt.  7:22;  Mt.  12:15;  Mt.  24:5;  Mt. 
26:28;  Mr.  2:2;  Mr.  3:10;  Mr.  4:2;  Mr.  6:2;  Mr.  11:8;  Lc.  1:14;  Lc.  9:22;  Lc.  17:25;  Jn.  2:23;  Jn.  6:60; 
Jn.  8:30;  Jn.  12:42;  Hch.  9:42;  Hch.  17:12;  Ro.  5:15;  Ro.  16:2;  1 Co.  10:17;  2 Co.  2:17;  2 Co.  11:18;  2 
Co.  12:21;  Gá.  3:16;  Tit.  1:10;  2 P.  2:2;  Ap.  8:11. 

C)  acu.  neut.  sing.  como  adv.  Más  adelante,  más  y más,  continuamente,  muy  lejos:  Mr.  1:45;  Mr. 
5:10;  Mr.  5:38;  Mr.  5:43;  Mr.  6:20;  Mr.  15:3;  Ro.  16:6;  Ro.  16:12;  1 Co.  16:12;  1 Co.  16:19;  Stg.  3:2. 

4184 

TToXúcnTXa,yxvoS>  ov.  Muy  compasivo  o miserìcordioso:  Stg.  5:11. 

4185 

TToXuTeXr|S,  éç.  Costoso,  caro,  muy  preciado,  de  gran  valor.  A.T.  Pr.  1:13.  □ns,  Pr.  25:12. 
TjlS,  1 Cr.  29:2.  □ H3,  Job  31:24.  D^S,  Pr.  3:15.  Pr.  31:10. 

N.T.,  Mr.  14:3;  1 Ti.  2:9;  1 P.  3:4. 


4186 

TToXÚTip.o<?,  ov.  Costoso,  caro,  cle  grcm  valor,  muy  estimado:  Mt.  13:46;  Jn.  12:3;  1 P.  1:7. 

4187 

TToXoTpÓTTU)?.  adv.  De  muchas  manercis:  He.  1:1. 

4188 


neut.  género  neutro 
sing.  singular 
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TTÓna,  aTOÇ,  TÓ.  Bebida.  A.T.  îintPP,  Dn.  1:16.  “’lpîp,  Sal.  101:10(102:9). 
N.T.  1 Co.  10:4;  He.  9:10. 


4189 

TTOVTipia,  aç,  f|.  Mal,  maldad,  mala  intención.  A.T.  m Is.  10:1.  Dt.  31:21.  Is.  10:1. 

sn  Sal.  7:10(9).  Sal.  27(28):4.  Is.  47:10.  hi„  Is.  1:16.  nDPÌD,  Pr.  26:25. 

N.T.,  Mt.  22:18;  Mr.  7:22;  Lc.  11:39;  Hch.  3:26;  Ro.  1:29;  1 Co.  5:8;  Ef.  6:12. 

4190 

TTOVTìpóç,  <z,  óv.  Malvado,  malo,  maligno,  peri’erso,  pecaminoso.  A.T.  Abd.  1:13.  V'VO,  Esd. 
4:12.  , Gn.  41:19.  La  mayoría  de  las  veces  Gn.  2:9.  ST"),  Dt.  28:20.  nÌ?“l;  Gn.  44:4. 

qal.,  1 Cr.  21:7.  hi.,  Is.  14:20.  2 S.  4:11.  nDS?Ìn,  Ez.  11:21.  5?5?n  hi.,  Is.  31:2. 

Neh.  2:10.  1 S.  8:6.  HÌ?n  Jer.  23:14.  Job  1:1.  H3T,  Nm.  14:36.  Ì?Ì?T  hi.,  Gn.  44:5. 

” T T T “ T “ T 

Gn.  38:10.  Î1S?“);  Gn.  39:9.  Î1S?“),  Is.  3:9.  D“),  2 Cr.  21:15. 

— T T T TT  — 


N.T.  Malvaclo,  malo,  maligno,  perverso,  pecaminoso.  A)  adj.:  Mt.  6:23;  Mt.  7:11;  Mt.  7:17-18; 

Mt.  12:34;  Mt.  12:35;  Mt.  12:39;  Mt.  12:45;  Mt.  15:19;  Mt.  16:4;  Mt.  18:32;  Mt.  20:15;  Mt.  25:26; 

Mr.  7:22;  Lc.  6:22;  Lc.  7:21;  Lc.  8:2;  Lc.  11:13;  Lc.  11:29;  Lc.  11:34;  Lc.  19:22;  Jn.  3:19;  Jn.  7:7; 
Hch.  18:14;  Hch.  19:12-13;  Hch.  19:15-16;  Gá.  1:4;  Ef.  5:16;  Ef.  6:13;  Col.  1:21;  2 Ts.  3:2;  1 Ti.  6:4; 
2 Ti.  3:13;  2 Ti.  4:18;  He.  3:12;  He.  10:22;  Stg.  2:4;  Stg.  4:16;  1 Jn.  3:12;  2 Jn.  11;  3 Jn.  10;  Ap.  16:2. 

B)  sust.:  Mt.  5:11;  Mt.  5:39;  Mt.  5:45;  Mt.  9:4;  Mt.  12:35;  Mt.  13:49;  Mt.  22:10;  Mr.  7:23;  Lc. 
3:19;  Lc.  6:45;  Hch.  25:18;  Hch.  28:21;  Ro.  12:9;  1 Co.  5:13;  1 Ts.  5:22. 

C)  Uso  especial  de  ó Tíovqpóç  = El  maligno  = el  diablo:  Mt.  5:37;  Mt.  6:13;  Mt.  13:19;  Mt.  13:38; 
Jn.  17:15;  Ef.  6:16;  2 Ts.  3:3;  1 Jn.  2:13-14;  1 Jn.  3:12;  1 Jn.  5:18-19. 

4191 


TTOVTipÓTepos,  a,  ov.  Comparativo  de  TTOvqpóç,  4190.  Peor:  Mt.  12:45;  Lc.  11:26. 

4192 

ttÓvoç,  ou,  ó.  Dolor,  sufrimiento,  cluro  trabajo,  fatiga.  A.T.  pjK;  Jer.  4:14.  “T’tf,  Abd.  1:13. 

Is.  1:5.  |ÌT,  Jer.  20:18.  STT,  Jer.  20:5.  Is.  65:14.  nbro,  1 R.  8:37.  n^QD,  Ex.  2:11. 

Pr.  24:2.  DQQ,  Pr.  5:10.  n^pQQ,  Is.  49:4.  ^i^nn  Jer.  14:18.  (ptcp.),  Gn.  34:25. 
Pr.  16:26.  M,  Is.  53:4.  ^Dn,  Is.  66:7. 

T **  T "T  V *• 


N.T.  A)  Duro  trabajo:  Col.  4:13. 
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B)  Dolor,  sufrìmiento:  Ap.  16:10-11;  Ap.  21:4. 

4193 

IIovtiicÓs,  f|,  óv.  De  Ponto:  Hch.  18:2. 

4194 

nóvTioç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Poncio  (Pilato):  Lc.  3:1;  Hch.  4:27;  1 Ti.  6:13. 

4195 

nóVTOÇ,  ou,  ó.  Ponto.  ttovtoç,  ov,  ò.  mar,  abismo,  alta  mar:  mnn,  Ex.  15:5.  Hch.  2:9;  1 P.  1:1; 
Ap.  18: 17.  (lectura  variante  de  la  vg.  y de  la  cop.) 

4196 

IIÓttXlos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Publio:  Hch.  28:7-8. 

4197 

iropeía  o TTopía,  aç,  f|.  Viaje,  camino,  ocupación  en  los  negocios.  A.T.  H3  , Sal.  67:25(68:24). 
Tj^nD,  Jon.  3:3.  ^jSn,  Pr.  2:7.  Nm.  33:2.  nÌ?22,  Jer.  10:23. 

N.T.  A)  lit.  Viaje,  camino:  Lc.  13:22. 

B)  Ocupación  en  los  negocios:  Stg.  1:11. 

4198 

TTopeúopai.  (imperf.  eTTopeuópriv;  fut.  TTopeúoopai;  1 aor.  eTTopeú0r|v;  perf.  TTeTrópeupai).  Irse,  ir, 
marcharse,  viajar,  apartarse.  A.T.  pe.,  Esd.  4:23.  ST£Ç  pa.,  Esd.  5:15.  qal.,  2 Cr.  25:7.  la 
gran  mayoría  de  las  veces  7]Sn  qal.,  Gn.  2:14.  Tj^n  pi.  1 R.  20(21):27.  Tj^n  hi.,  Ez.  32:14. 
7j^7n  hithpa.  1 S.  23:13.  ^j^n  pe.,  Esd.  7:13.  Jue.  2:15.  n*lj  Gn.  43:5.  pi.,  1 R.  11:6. 
CS7SÛ,  Jos.  8:11.  nnD,  Jer.  14:18.  nDS?,  Nm.  20:19.  nSi?,  Jos.  10:9.  nÌ?2S,  Pr.  30:29.  Dnp,  Dt. 
20:3.  Gn.  43:2.  °7|?  pi„  Sal.  88:15(89:14).  7jnn,  Job  3L5. 

N.T.  A)  lit.  Irse,  ir,  marcharse,  viajar,  apartarse:  Mt.  2:9;  Mt.  2:20;  Mt.  19:15;  Mt.  22:15;  Mt. 
25:41;  Mr.  16:12;  Lc.  1:39;  Lc.  4:42;  Lc.  9:57;  Lc.  10:37;  Lc.  13:31;  Lc.  21:8;  Jn.  7:35;  Jn.  10:4;  Jn. 
11:11;  Jn.  14:12;  Hch.  1:11;  Hch.  8:39;  Hch.  9:3;  Hch.  18:6;  Ro.  15:24;  1 Co.  10:27;  1 Co.  16:4. 

B)  fig.  1)  Morir:  Lc.  22:22. 

2)  Vivir,  conducirse,  comportarse:  Lc.  1:6;  Lc.  8:14;  Hch.  9:31;  Hch.  14:16;  1 P.  4:3;  2 P.  2:10;  2 P. 
3:3;  Jud.  ll;Jud.  16;  Jud.  18. 
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4199 


TTopGéu).  (imperf.  eTTÓpGoey;  fut.  TTop0f|au);  1 aor.  eTTÓpGrjaa).  Destruir,  saquear,  procurar  destruir, 
aniquilar:  Hch.  9:21;  Gá.  1:13;  Gá.  1:23. 

TTopía.  VerTTopeta,  4197. 


4200 

TTopiopós,  oû,  ó.  Ganancia,  medio  de  ganancia:  1 Ti.  6:5-6. 

4201 

nópKios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Porcio:  Hch.  24:27. 

4202 

iropveía  o iropvía,  aç,  f|.  Inmoralidad  sexual,  fornicación,  infidelidad.  A.T.  D^jl  jT,  Os.  1:2.  ni3T, 
Os.  4:11.  D3T,  Mi.  1:7.  ni2 TH,  Ez.  16:15. 

t t : - 


N.T.  Inmoralidad  sexual,  fornicación,  infidelidad.  A)  lit.:  Mt.  5:32;  Mt.  15:19;  Mt.  19:9;  Mr.  7:21; 
Jn.  8:41;  Hch.  15:20;  Hch.  15:29;  Hch.  21:25;  T.R.,  Ro.  1:29;  1 Co.  5:1;  1 Co.  6:13;  1 Co.  6:18;  1 Co. 
7:2;  2 Co.  12:21;  Gá.  5:19;  Ef.  5:3;  Col.  3:5;  1 Ts.  4:3. 

B)  fig.  Fornicación  = infidelidad  espiritual,  apostasía  de  Dios,  idolatría:  Ap.  2:21;  Ap.  9:21;  Ap. 
14:8;  Ap.  17:2;  Ap.  17:4;  Ap.  18:3;  Ap.  19:2. 


4203 

TTopveúu).  (fut.  TTopveúato;  1 aor.  ètTÓp veuaa;  perf.  TreTTÓpvevra).  Fornicar,  prostituirse,  cometer 
inmoralidad  sexual.  A.T.  H3T  qal.,  Os.  3:3.  H3T  pu.,  Ez.  16:34.  H3T  hi.,  Os.  4:10.  Dt. 

TT  1 TT  r T T **|T 

23:18(17). 

N.T.  Fornicar,  prostituirse,  cometer  inmoralidad  sexual.  A)  lit.:  1 Co.  6:18;  1 Co.  10:8;  Ap.  2:14; 
Ap.  2:20. 

B)  fig.  Practicar  la  idolatría:  Ap.  17:2;  Ap.  18:3;  Ap.  18:9. 

4204 

TrópvT],  T)ç,  f|.  Prostituta,  ramera.  A.T.  njr,  Os.  4:14.  £Hjp,  Gn.  38:21.  “ITDD,  Dt.  23:3(2).  îl^T, 
Pr.  5:3. 

N.T.  Prostituta,  rcimera.  A)  lit.:  Mt.  21:31-32;  Lc.  15:30;  1 Co.  6:15-16;  He.  11:31;  Stg.  2:25. 

B)  fig.:  Ap.  17:1;  Ap.  17:5;  Ap.  17:15-16;  Ap.  19:2. 
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4205 

TTÓpvoç,  oo,  ó.  Persona  que practica  la  inmoralidad  sexual,  fornicario:  1 Co.  5:9-11;  1 Co.  6:9;  Ef. 
5:5;  1 Ti.  1:10;  He.  12:16;  He.  13:4;  Ap.  21:8;  Ap.  22:15. 

4206 

iróppo).  adv.  Lejos,  adelante.  A.T.  prn,  Job  22:18.  Is.  17:13.  pÌn*lî!D,  Is.  22:3. 

pirn,  Is.  66:19.  pn*l  pi.,  Is.  29:13.  pnp,  Job  5:4.  pCn,  Job  11:14.  pÌ!"n?P^7  2 Cr. 

26:15. 

N.T.  adv.  Lejos:  Mt.  15:8;  Mr.  7:6;  Lc.  14:32. 

4207 

TTÓpp<jt)0ev.  adv.  De  lejos,  a distancia.  A.T.  pÌ!"n,  Is.  39:  3.  pirno,  Is.  49:12  pinnípip  Job 
39:29.  pn^^P  Is.  10:3.  pnHP’  Is.  13:5.  pÌ!"n,  Is.  33:13.  pÌn*H,  Is.  43:6. 


N.T.  De  lejos,  a distancia:  Lc.  17:12;  He.  11:13. 

4208 

TToppo)Tépo)  o TToppo)Tépov.  adv.  comp.  de  Tíóppoo . Más  adelante:  Lc.  24:28. 

4209 

TTop<|)ópa,  aç,  f|.  Tela  o ropa  de púrpura.  A.T.  Casi  siempre  Pr.  31:22.  |TSn^,  Dn.  5:7. 

N.T.  Mr.  15:17;  Mr.  15:20;  Lc.  16:19;  T.R.,  Ap.  17:4;  Ap.  18:12. 

4210 

TTop<|)úpeos  o TTop<|)i)pot)s,  â,  ouv.  Púrpura,  color  rojo  oscuro,  ropa  de  púrpura:  jfpìn&Ç,  Cnt. 
3:10.  Jn.  19:2;  Jn.  19:5;  Ap.  17:4;  Ap.  18:16. 


4211 

TTop<|)i)pó'iTO)Xis,  lôos,  f|.  Mujer  que  comercia  con  púrpura:  Hch.  16:14. 
TTop<|)i)poí)s.  Ver  TTopcfmpeoç,  4210. 


4212 


comp.  comparativo 
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TToaáicis.  adv.  interrog.  i Cuántas  veces?  A.T.  Sal.  77(78):40.  Ú'ftVS  nî23_nS?;  2 Cr. 

18:15. 

N.T.;  Mt.  18:21;  Mt.  23:37;  Lc.  13:34. 


4213 

Tróois,  eu)Ç,  f|.  Acción  de  beber,  bebida:  nnra,  Dn.  1:10.  Jn.  6:55;  Ro.  14:17;  Col.  2:16. 

4214 

TTÓaoç,  T|,  ov.  pron.  correlativo  en  preguntas  directas  e indirectas.  ^Cuánto?,  i cuántos ?,  £ cuúm 

grande?:  n?3S;  Gn.  47:8.  Mt.  6:23;  Mt.  7:11;  Mt.  10:25;  Mt.  12:12;  Mt.  15:34;  Mt.  16:9-10;  Mt. 

27:13;  Mr.  6:38;  Mr.  8:5;  Mr.  8:19-20;  Mr.  9:21;  Mr.  15:4;  Lc.  11:13;  Lc.  12:24;  Lc.  12:28;  Lc.  15:17; 
Lc.  16:5;  Lc.  16:7;  Hch.  21:20;  Ro.  11:12;  Ro.  11:24;  2 Co.  7:11;  Flm.  16;  He.  9:14;  He.  10:29. 

4215 

TTOTapós,  ou,  ó.  Río.  A.T.  nfcÇ,  nî&O  Otf),  Sal.  77(78):44.  nnj,  Sal.  23(24):2.  nîlD,  Dn.  7:10. 
bn2,  Pr.  18:4.  :hì  Sal.  64:10(65:9). 

N.T.,  Mt.  3:6;  Mt.  7:25;  Mt.  7:27;  Mr.  1:5;  Lc.  6:48-49;  Jn.  7:38;  Hch.  16:13;  2 Co.  11:26;  Ap. 
8:10;  Ap.  9:14;  Ap.  12:15-16;  Ap.  16:4;  Ap.  16:12;  Ap.  22:1-2. 

4216 

TTOTQp.O(|)ópT|TOS,  ov.  Arrastmdo  por  el  río:  Ap.  12:15. 

4217 

TTOTairós,  f|,  óv.  De  qué  clase,  qué,  cuám  grande,  / qué  maravilloso! : Mt.  8:27;  Mr.  13:1;  Lc.  1:29; 

Lc.  7:39;  2 P.  3:11;  1 Jn.  3:1. 


4218 

TTOTe.  Partícula  enclítica.  A)  Una  vez,  en  un  tiempo,  antiguamente,  alguna  vez,  porfin,  después  de 
tanto  tiempo:  Lc.  22:32;  Jn.  9:13;  Ro.  1:10;  Ro.  7:9;  Ro.  11:30;  Gá.  1:13;  Gá.  1:23;  Gá.  2:6;  Ef.  2:2-3; 
Fil.  4:10. 

B)  Con  negativo.  =Jamás,  nunca:  Ef.  5:29;  1 Ts.  2:5;  2 P.  1:10;  2 P.  1:21. 

C)  Jamás,  en  pregunta  retórica  que  espera  contestación  negativa:  1 Co.  9:7;  He.  1:5;  He.  1:13. 

4219 

TTOTe.  adv.  interrog.  De  tiempo.  iCuándo?:  Mt.  17:17;  Mt.  24:3;  Mt.  25:37-39;  Mt.  25:44;  Mr.  9:19; 
Mr.  13:4;  Mr.  13:33;  Mr.  13:35;  Lc.  9:41;  Lc.  12:36;  Lc.  17:20;  Lc.  21:7;  Jn.  6:25;  Jn.  10:24;  Ap.  6:10. 
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4220 

TTÓTepov.  adv.  Si:  'ïl,  Job  4:6.  Jn.  7:17. 

4221 

TTOTT|piov,  ou,  TÓ.  Vaso,  copa.  A.T.  013  Gn.  40:11.  Dn0,  Pr.  23:31.  Est.  1:7.  nsnp,  is. 
51:17. 

N.T.  Vaso,  copa,  cáliz.  A)  lit.:  Mt.  10:42;  Mt.  23:25-26:  Mt.  26:27;  Mr.  7:4;  Mr.  9:41;  Mr.  14:23; 
Lc.  11:39;  Lc.  22:17;  Lc.  22:20;  1 Co.  10:16;  1 Co.  10:21;  1 Co.  11:25-28;  Ap.  17:4. 

B)  fig. : Mt.  20:22-23;  Mt.  26:39;  T.R.,  Mt.  26:42;  Mr.  10:38-39;  Mr.  14:36;  Lc.  22:42;  Jn.  18:11; 
Ap.  14:10;  Ap.  16:19;  Ap.  18:6. 

4222 

ttotÍ£g).  (imperf.  éTTÓTi£ov;  imperf.  pas.  éTTOTi£ópr|v;  fut.  ttotíoo);  1 aor.  éttótiocx;  1 aor.  pas. 
éTTOTÍ(T0r|v;  perf.  TreTTÓTiKa;  perf.  pas.  TreTTÓTiapai).  Dar  cle  beber,  regar.  A.T.  ^03  hi.,  Gn.  24:17. 
TO*  . 29:10.  casi  siempre  npî£?  hi.,  Gn.  2:6. 

N.T.,  Mt.  10:42;  Mt.  25:35;  Mt.  25:37;  Mt.  25:42;  Mt.  27:48;  Mr.  9:41;  Mr.  15:36;  Lc.  13:15;  Ro. 
12:20;  1 Co.  3:2;  1 Co.  3:6-8;  1 Co.  12:13;  Ap.  14:8. 

4223 

IIotloXoi,  G)V,  oL.  Nombre  prop.,  de  un  puerto  cerca  de  Nápoles.  Puteoli:  Hch.  28:13. 

4224 

ttÓtoç,  ou,  ó.  Orgía  cloncle  se  bebe  en  exceso,  bebida.  A.T.  □ n0;Job8:ll.npra,lR.  10:21. 
nnrâ,  Gn.  19:3.  nTltf,  Est.  1:8.  'iïm,  Dn.  5:10. 

v : • t • : ••  : • 

N.T.,  1 P.  4:3. 

4225 

ttoÚ.  adv.  enclítico.  A)  En  alguna  parte:  He.  2:6;  He.  4:4. 

B)  Casi,  más  o menos:  Ro.  4:19. 

4226 

TToO.  adv.  interrog.  ^Dóncle?,  £en  qué  lugcir?,  ;,a  clónde?.  A)  En  preguntas  directas.:  Mt.  2:2;  Mt. 
26:17;  Mr.  14:12;  Mr.  14:14;  Lc.  17:17;  Lc.  17:37;  Lc.  22:9;  Lc.  22:11;  Jn.  1:38;  Jn.  7:11;  Jn.  7:35;  Jn. 
8:10;  Jn.  8:19;  Jn.  9:12;  Jn.  11:34;  Jn.  13:36;  Jn.  16:5. 
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B)  En  preguntas  retóricas  que  esperan  contestaciones  como  No  hay,  en  ningún  lugar:  Lc.  8:25;  Ro. 
3:27;  1 Co.  1:20;  1 Co.  12:17;  1 Co.  12:19;  1 Co.  15:55;  Gá.  4:15;  1 P.  4:18;  2 P.  3:4. 

C)  Enpreguntas  indirectas:  Mt.  2:4;  Mt.  8:20;  Mr.  15:47;  Lc.  9:58;  Lc.  12:17;  Jn.  1:39;  Jn.  3:8;  Jn. 
8:14;  Jn.  11:57;  Jn.  12:35;  Jn.  14:5;  Jn.  20:2;  Jn.  20:13;  Jn.  20:15;  He.  11:8;  1 Jn.  2:11;  Ap.  2:13. 

4227 

IIoÚStis,  evTOÇ,  ó.  Nombre  prop.  Pudente:  2 Ti.  4:21. 

4228 

TTOÚS,  TTOÔÓS,  ó.  Pie.  A.T.  Job  31:7.  D^sns  , Ex.  12:9.  Gn.  49:19.  DS?D,  Jue.  5:28. 

nonais.  5:28.  La  gran  mayoría  de  las  veces  ^IH),  Gn.  18:4.  ^“1.  *]5,  Gn.  8:9.  nÌ^iHft,  Dn. 
10:6.  Rt.  3:14. 

N.T.  Pie,  pierna.  A)  De  hombre  o animal:  Mt.  4:6;  Mt.  7:6;  Mt.  18:8;  Mt.  22:13;  Mr.  5:22;  Mr. 
7:25;  Mr.  9:45;  Lc.  1:79;  Lc.  7:38;  Lc.  7:44-46;  Lc.  8:35;  Lc.  8:41;  Lc.  10:39;  Lc.  17:16;  Lc.  24:39- 
40;  Jn.  11:2;  Jn.  11:32;  Jn.  11:44;  Jn.  12:3;  Jn.  13:5-6;  Jn.  13:8-10;  Jn.  13:12;  Jn.  13:14;  Jn.  20:12; 
Hch.  4:35;  Hch.  4:37;  Hch.  5:2;  Hch.  5:9-10;  Hch.  10:25;  Hch.  22:3;  Ro.  3:15;  Ro.  10:15;  1 Co. 

12:15;  1 Co.  12:21;  Ef.  6:15;  1 Ti.  5:10;  Ap.  1:17;  Ap.  3:9;  Ap.  10:1;  Ap.  19:10;  Ap.  22:8. 

B)  E1  vencido  queda  bajo  los  pies  del  vencedor:  Mt.  5:35;  Mt.  22:44;  Mr.  12:36;  Lc.  20:43;  Hch. 
2:35;  Hch.  7:49;  Ro.  16:20;  1 Co.  15:25;  1 Co.  15:27;  Ef.  1:22;  He.  1:13;  He.  2:8;  He.  10:13. 

C)  E1  pie  como  medida:  Hch.  7:5. 


4229 

TTpâypa,  aTOÇ,  TÓ.  Asunto,  negocio,  cosa,  evento,  acción,  suceso,  tarea,  empresa.  A.T.  Pr. 

11:13.  fSDÌTEc.  3:17.  ni?D  Dn.  2:8.  Jer.  51(44):22.  HOTft;  Gn.  44:15.  ktdsj  Dn. 

2:49.  Dn.  6:18(17). 

N.T.  A ) Asunto,  negocio,  cosa,  evento,  acción,  suceso:  Mt.  18:19;  Lc.  1:1;  Hch.  5:4;  2 Co.  7:11; 
He.  6:18;  He.  10:1;  He.  11:1;  Stg.  3:16. 

B)  Tarea,  empresa:  Ro.  16:2;  1 Ts.  4:6. 

C)  Litigio,  pleito:  1 Co.  6:1. 


4230 

TTpayp.aTeia  o Trpayp.aTia,  as,  f|.  Asunto,  actividad,  negocio.  A.T.  “OT  1 R.  10:22  pç?n,  i r. 
9:l.rD}ÒD.  1 Cr.  28:21. 

t t : 


N.T.,  2 Ti.  2:4. 
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4231 

irpa'yjiaTeúojiai.  (fut.  TTpay[iaTeúao|iai;  1 aor.  èTTpay[iaTeuaá[ir|y;  1 aor.  pas.  éTTpaypaTeú0riv; 

perf.  TTeTrpaypáTeupai).  Negociar,  hacer  negocio,  comerciar.  A.T.  pî£?n,  1 R.  10:22.  ■ng  nçy, 
Dn.  8:27. 

N.T.,  Lc.  19:13. 

irpaGév,  irpaGfìvaL.  Ver  TTiTTpáaKw,  4097. 

4232 

TrpaLTtúpLOV,  ou,  tÓ.  Cuartel,  pretorio,  residencia  (del  ejército  o del  goberncidor),  guardia  del 
palacio:  Mt.  27:27;  Mr.  15:16;  Jn.  18:28;  Jn.  18:33;  Jn.  19:9;  Hch.  23:35. 

4233 

TrpáiCTGtp,  opoç,  ó.  Oficial,  alguacil:  Is.  3:12.  Lc.  12:58. 

4234 

TrpâÇLS,  eu)S,  f|.  Obra,  acción,  práctica,  función,  prácticas.  A.T.  p"in,  2 Cr.  27:7.  bs?2  Job.  24:5. 
N.T.,  Mt.  16:27;  Hch.  19:18;  Ro.  8:13;  Ro.  12:4;  Col.  3:9. 

4235 

irpáos,  aeîa,  âov.  Manso:  T.R.  Mt.  11:29. 

4236 

TrpaÓTT|S,  TTjTOS',  f|.  Ver  TTpeaiJTr|ç,  4240.  Mansedumbre,  apacibilidad,  humildad,  dulzura:  T.R.;  1 
Co.  4:21;  T.R.,  2 Co.  10:1;  T.R.,  Gá.  5:23;  T.R.,  Gá.  6:1;  T.R.,  Ef.  4:2;  T.R.  Col.  3:12;  T.R.  1 Ti.  6:11; 
T.R.,  2 Ti.  2:25;  T.R.  Tit.  3:2. 

4237 

TTpaoiá,  âç,  f|.  Sección,  grupo:  Mr.  6:40. 

4238 

TTpáaoo).  (imperf.  eTTpaaaov;  fut.  TrpáÇo);  1 aor.  eTTpaÇa;  1 aor.  pas.  eTTpáx0r[v;  perf.  TTeTTpaxa;  perf. 
pas.  TréTTpaypai).  trans.  Hacer,  practicar.  intrans.  Actuar,  hacer.  A.T.  ^j^n,  Jos.  1:7.  t£??Û  Dn. 
11:20.  n&S?,  Pr.  10:23.  Pr.  30.20. 

T T “ T 
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N.T.  A)  trans.  Hacer,  practicar,  hacer pagar,  cobrar:  Lc.  3:13;  Lc.  19:23;  Lc.  22:23;  Lc.  23:15; 
Lc.  23:41;  Jn.  3:20;  Jn.  5:29;  Hch.  5:35;  Hch.  16:28;  Hch.  19:19;  Hch.  19:36;  Hch.  25:11;  Hch.  25:25; 
Hch.  26:9;  Hch.  26:20;  Hch.  26:26;  Hch.  26:31;  Ro.  1:32;  Ro.  2:1-3;  Ro.  2:25;  Ro.  7:19;  Ro.  9:11;  Ro. 
13:4;  1 Co.  5:2;  2 Co.  5:10;  2 Co.  12:21;  Gá.  5:21;  1 Ts.  4:11. 

B)  intrans.  Actuar,  hacer:  Hch.  3:17;  Hch.  15:29;  Hch.  17:7;  Ef.  6:21. 

4239 


Trpaiîs,  irpaeîa,  Trpai).  Humilde,  gentil,  apacible.  A.T.  1DÌ7,  Sal.  36(37):  11.  >,1I?  Is.  26:6. 
N.T.,  Mt.  5:5;  Mt.  11:29;  Mt.  21:5;  1 P.  3:4. 


4240 

TrpauTTis,  TjTOÇ,  f|.  Ver  “poórr|s\  4236.  Mansedumbre,  apacibilidad,  humildad,  dulzura.  A.T. 
niÌÌ?,  Sal.  44:5(45:4).  HJÌ?  pu„  Sal.  131(132):1. 

N.T.;  1 Co.  4:21;  2 Co.  10:1;  Gá.  5:23;  Gá.  6:1;  Ef.  4:2;  Col.  3:12;  2 Ti.  2:25;  Tit.  3:2;  Stg.  1:21; 
Stg.  3:13;  1 P.  3:16. 


4241 

TTpéiro).  (imperf.  éTTpeTTon;  fut.  Trpé^ta;  1 aor.  éTTpeijia).  Usado  como  verbo  impersonal,  TTpeTret. 

Conviene,  ser  conveniente.  A.T.  n*PH,  Sal.  64:2(65:1).  nNJ  pi„  Sal.  92(93):5.  niNJ,  Sal. 
32(33):  1. 

N.T.,  Mt.  3:15;  1 Co.  11:13;  Ef.  5:3;  1 Ti.  2:10;  Tit.  2:1;  He.  2:10;  He.  7:26. 

4242 

TrpeaPeía,  aç,  f| . Mensajero(s),  representante(s):  Lc.  14:32;  Lc.  19:14. 

4243 

TTpeafìeÚG).  (fut.  TTpeaPeixjti);  1 aor.  èTTpéa(3enaa;  perf.  TTeTTpéa(ler)Ka;  perf.  pas.  TreTTpéa(3enp.ai). 
Ser  embajador,  ser  representante:  2 Co.  5:20;  Ef.  6:20. 

4244 

TrpeafiuTépiov,  ou,  TÓ.  Consejo  de  ancianos.  E1  Consejo  Supremo  judío  o bien  de  una  iglesia  o 
iglesias:  Lc.  22:66;  Hch.  22:5;  1 Ti.  4:14. 


4245 
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TTpeapÚTepoç,  a,  ov.  Anciano,  lícler  del pueblo,  el  mayor,  el  más  viejo.  A.T.  ” 11D3,  Job.  1:13. 
nn*lp3’  Gn.  19:31.  71*15,  Gn.  27:1.  Casi  siempre  |pj,  Gn.  18:11.  5Ê7Ç7  Job  32:6.  2 

Cr.  36:17.  |1^"1,  2 Cr.  22:1.  Esd.  5:9.  tô'X,  Dt.  32:25.  T'D3,  Job  15:10. 

N.T.  A)  Anciano,  el  mayor,  el  más  viejo:  Mt.  15:2;  Mr.  7:3;  Mr.  7:5;  Lc.  15:25;  Jn.  8:9;  Hch.  2:17; 
1 Ti.  5:1-2;  He.  11:2. 


B)  1 ) Anciano,  líder  del  pueblo:  Mt.  16:21;  Mt.  21:23;  Mt.  26:3;  Mt.  26:47;  Mt.  26:57;  Mt.  27:1; 
Mt.  27:41;  Mt.  28:12;  Mr.  8:31;  Mr.  11:27;  Mr.  14:43;  Mr.  14:53;  Mr.  15:1;  Lc.  7:3;  Lc.  9:22;  Lc. 
20:1;  Lc.  22:52;  Hch.  4:5;  Hch.  4:8;  Hch.  4:23;  Hch.  6:12;  Hch.  23:14;  Hch.  24:1;  Hch.  25:15. 

2)  Algunos  creen  que  es  otra  forma  de  nominar  al  «pastor».  Líder  en  la  iglesia:  Hch.  11:30;  Hch. 
14:23;  Hch.  15:2;  Hch.  15:6;  Hch.  16:4;  Hch.  20:17;  Hch.  21:18;  1 Ti.  5:17;  1 Ti.  5:19;  Tit.  1:5;  Stg. 
5:14;  1 P.  5:1;  1 P.  5:5;  2 Jn.  1;  3 Jn.  1;  Ap.  4:4;  Ap.  4:10;  Ap.  5:5-14;  Ap.  7:11;  Ap.  7:13;  Ap.  11:16; 
Ap.  14:3;  Ap.  19:4. 


4246 

Trpe(j|3ÚTT|s,  ou,  ó.  Hombre  viejo  o anciano.  A.T.  |pT,  Is.  3:5.  ÏSTÏST  Job  29:8.  ‘pS,  2 Cr.  32:31. 
Tfr,  Job  15:10.  tí'X,  Dt.  32:25. 

* T ** 

N.T.,  Lc.  1:18;  Tit.  2:2;  Llm.  9. 


4247 

TrpeapÚTiç,  lôoç,  f|.  Mujer  vieja  o anciana:  Tit.  2:3, 

4248 

TrpT|vf|S,  és,  gen.  oûç.  Que  cae  de  cabeza:  Hch.  1:18. 

4249 

TTpí£u).  (fut.  Trpíati);  1 aor.  pas.  éma0r|v;  perf.  pas.  TTéTTpia|iai).  Serrar  o ciserrar  en  dos:  He.  11:37. 

4250 

irpív.  conj.  Antes  que,  antes  de:  Mt.  1:18;  Mt.  26:34;  Mt.  26:75;  Mr.  14:30;  Mr.  14:72;  Lc.  2:26;  Lc. 
22:61;  Jn.  4:49;  Jn.  8:58;  Jn.  14:29;  Hch.  2:20;  Hch.  7:2;  Hch.  25:16. 

4251 

npíaica,  Tis,  f|.  Ver  npíamXXa,  4252.  Nombre  prop.  Prisca:  Ro.  16:3;  1 Co.  16:19;  2 Ti.  4:19. 


4252 
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npicnciXXa,  T]s,  f|.  Verripía^a,  4251.  Nombreprop.  Priscila:  Hch.  18:2;  Hch.  18:18;  Hch.  18:26; 
T.R.,  Ro.  16:3;  T.R.  1 Co.  16:19. 


4253 

Trpó.prep.  con  gen . Ante  de,  delante  de.  A)  De  lugar:  Mt.  11:10;  Mr.  1:2;  Lc.  7:27;  Lc.  9:52;  Lc.  10:1; 
T.R.  Hch.  5:23;  Hch.  12:6;  Hch.  12:14;  Hch.  14:13;  Stg.  5:9. 

B)  De  tiempo:  Mt.  5:12;  Mt.  6:8;  Mt.  8:29;  Mt.  24:38;  Lc.  2:21;  Lc.  11:38;  Lc.  21:12;  Lc.  22:15; 
Jn.  1:48;  Jn.  5:7;  Jn.  10:8;  Jn.  11:55;  Jn.  12:1;  Jn.  13:1;  Jn.  13:19;  Jn.  17:5;  Jn.  17:24;  Hch.  5:36;  Hch. 
13:24;  Hch.  21:38;  Hch.  23:15;  Ro.  16:7;  1 Co.  2:7;  1 Co.  4:5;  Gá.  1:17;  Gá.  2:12;  Gá.  3:23;  Ef.  1:4; 
Col.  1:17;  2 Ti.  1:9;  2 Ti.  4:21;  Tit.  1:2;  1 P.  1:20;  Jud.  25. 

C)  De  importancia:  Col.  1:17;  Stg.  5:12;  1 P.  4:8. 

4254 

TTpoáyu).  (fut.  TípoáÇu);  fut.  pas.  TTpoaxôríaopai;  2 aor.  TTpoí|yayov;  1 aor.  pas.  TTpof|x0T|T’;  perf. 

TTpofjxot)-  A)  Ir  adelante,  ir  delante  de,  ir  o venir  antes,  ir  demasiado  lejos.  1)  De  lugar:  1 S. 

17:16.  Mt.  2:9;  Mt.  21:9;  Mr.  10:32;  Mr.  11:9;  Lc.  18:39;  2 Jn.  9. 

2)  De  tiempo:  Mt.  14:22;  Mt.  21:31;  Mt.  26:32;  Mt.  28:7;  Mr.  6:45;  Mr.  14:28;  Mr.  16:7;  1 Ti.  1:18;  1 
Ti.  5:24;  He.  7:18. 

B)  Llevar  afuera,  hacer  salir,  traer:  Hch.  16:30;  Hch.  17:5;  Hch.  25:26. 

4255 

Trpoaipéopai.  (2  aor.  TTpoeiXópr|v;  perf.  TTpofipripai).  Decidir,  escoger:  2 Co.  9:7. 

4256 

TrpoaiTiáopai.  (fut.  TrpoaiTiáo'opai;  1 aor.  TTpor|TLaaápr|v).  Probar  o acusar  anteriormente:  Ro. 
3:9. 


4257 

trpoaicoÚG).  (fut.  TTpoa^oúaopai;  1 aor.  TTpof|Kovaa;  perf.  TTpoaKf|Koa).  Oír  o escuchar 
anteriormente:  Col.  1:5. 


4258 

TTpoapapTávu).  (fut.  TrpoapapTf|aopai;  2 aor.  Trpof|papTov;  perf.  TTpor|pápTr|Ka).  Pecar 
anteriormente  o en  el  pasado:  2 Co.  12:21;  2 Co.  13:2. 

4259 


TTpoaúXiov,  ou,  TÓ.  Portal,  entracla:  Mr.  14:68. 
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4260 

irpoPaivo).  (fut.  TTpo(3f|ao[iai;  2 aor.  Típoé(3r|v;  perf.  TTpo(3é(3r|Ka).  Seguir  adelante,  avanzar.  A.T. 
Gn.  18:11.  Gn.  26:13.  *" )"V  Jue.  19:11. 

N.T.,  Mt.  4:21;  Mr.  1:19;  Lc.  1:7;  Lc.  1:18;  Lc.  2:36. 

4261 

irpopáXXo).  (imperf.  TTpoé(JaXXov;  fut.  TTpoflaXû;  fut.  pas.  TTpo(lXr|0f|aop.ai;  1 aor.  Trpoé(laXov;  1 aor. 
pas.  TTpoe(]Xf|0r|v;  perf.  TTpo(]é(]Xr|Ka;  perf.  pas.  TTpo(]é(]Xr||iai).  Empujar  hacia  adelante,  enviar, 

proponer,  brotar.  A.T.  Tin,  Jue.  14:16.  JTV,  Pr.  26:18.  pio.  Jer.  26(46):4.  117$,  Pr.  22:21. 
N.T.  Lc.  21:30. 

Trpopáç.  Ver  Trpo(3aívo),  4260. 


4262 

TrpofìaTlicós,  f|,  óv.  Concemiente  a lcis  ovejas.  f)  TTpo(JaTiKfi  = Puerta  de  lcis  ovejcis:  jfcOS,  Neh. 
12:39.  Jn.  5:2. 


4263 

TrpópaTOV,  ou,  tÓ.  Oveja.  A.T.  Lv.  4:32.  nras,  Lv.  14:10.  nra  , Lv.  4:35.  La  mayoría 

de  las  veces  jfcÔS,  Gn.  4:2.  Sal.  8:8.  ^PH  Gn.  31:38.  îlt??,  Gn.  22:8. 

N.T.  Oveja.  A)  lit.:  Mt.  7:15;  Mt.  9:36;  Mt.  10:16;  Mt.  12:11-12;  Mt.  18:12;  Mt.  25:32;  Mt.  26:31; 
Mr.  6:34;  Mr.  14:27;  Lc.  15:4;  Lc.  15:6;  Jn.  2:14-15;  Ro.  8:36;  Ap.  18:13. 

B)  fig.  Usado  como  descripción  de  ciertas  personas:  Mt.  10:6;  Mt.  15:24;  Mt.  25:33;  (en  esta 
porción  se  ve  la  relación  entre  Cristo  y los  suyos).  Jn.  10:1-16;  Jn.  10:26-27;  He.  13:20;  1 P.  2:25. 

TrpopéfJiiica,  TrpoPePîiiaús.  Ver  TTpo(3aíva),  4260. 

4264 

TTpoPipá^U).  (fut.  TTpo|3L(3ctaoj;  1 aor.  TTpoe(JÍ(laaa;  1 aor.  pas.  TTpoe(3L(Jáa0r|v).  Inducir,  empujar, 
persuadir,  instruir,  ensenar,  aconsejar.  A.T.  Ì""H  j hi.,  Ex.  35:34.  13®  pi.,  Dt.  6:7. 

N.T.,  Mt.  14:8;  T.R.  Hch.  19:33. 


4265 
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TrpopXéiro).  (imperf.  TTpoé(3XeTroy;  fut.  TTpopXé^tu;  1 aor.  TTpoépXei(ia).  Voz  med.  Proveer,  clisponer: 
n^Cì,  Sal.  36(37):  13.  He.  11:40. 


4266 

TTpo’yivop.aL.  (fut.  TTpoyeyfiaopai;  2 aor.  TTpoeyeyópr|y;  2 perf.  TTpoyéyoya;  perf.  pas. 
TTpoyeyéyripai).  Suceder  antes:  Ro.  3:25. 


4267 

TrpoyivaxJiCG).  (fut.  TTpoyytúaopai;  2 aor.  TTpoéyytuy;  perf.  pas.  TTpoéyytaapai).  Saberya,  conocer 
anticipadamente,  escoger  de  antemano,  escoger  desde  un  principio:  Hch.  26:5;  Ro.  8:29;  Ro.  11:2;  1 
P.  1:20;  2 P.  3:17. 


4268 

TTpó'yvotois,  eo)Ç,  f|.  Conocimiento previo,  propósito:  Hch.  2:23;  1 P.  1:2. 

4269 

Trpó'yovoç,  ov,  ó o f|.  Padre,  antepasado:  1 Ti.  5:4;  2 Ti.  1:3. 

4270 

irpo,ypá<))0).  (fut.  Trpoypát(i(i);  1 aor.  Trpoéypat(ja;  2 aor.  pas.  TTpoeypác()r|y;  perf.  TTpoyéypappai). 
Escribir  anteriormente,  exponer  antes:  Ro.  15:4;  Gá.  3:1;  Ef.  3:3;  Jud.  4. 

4271 

TrpóÔTjXoç,  ov.  Bastante  obvio  o evidente:  1 Ti.  5:24-25;  He.  7:14. 

4272 

TTpoÔLÔGtpaL.  (fut.  TTpoSúato;  1 aor.  TrpoéStura).  Dar primero:  | nj,  Ez.  16:34.  Ro.  11:35. 

4273 

TrpoôÓTT|s,  ou,  ó.  Traidor:  Lc.  6:16;  Hch.  7:52;  2 Ti.  3:4. 

TTpoôpaptóv.  Ver  TTpoTpéxtu,  4390. 


4274 


TTpóôpopoç,  Ol),  ó.  Que  corre  delante,  precursor,  que  sale  primero.  A.T.  D*,n>03,  Nm.  13:20. 
nnoD,  Is.  28:4. 

T 


N.T.,  He.  6:20. 
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TTpoéyvo)v.  Ver  TTpoyiv(ji)aKw,  4267. 
irpoé8pap.ov.  Ver  TTpoTpéxo),  4390. 

Trpoé8o)Ka.  Ver  TTpoSíSopi  4272. 
irpoeSépTìv.  Ver  TTpoTÍ0r|[iL,  4388. 

4275 

Trpoeí8o).  Ver  TTpoopáu),  4208.  (2  aor.  TTpoeîôov).  Ver  antes,  prever:  Hch.  2:31;  Gá.  3:8. 

Trpoe  lttov,  TrpoeípT|Ka.  Ver  TTpoXéytD,  4302. 

TrpoéXaPov.  Ver  TTpoXa[i(láva),  4301. 

TTpoeXeóoopai,  TrpoeX0o)v.  Ver  TTpoépxopai,  4281. 

4276 

TTpoeXiTL^O).  (fut.  TTpoeXTTioij);  1 aor.  TTpof|XTTLCTa;  perf.  TTpof[XTTLKa).  Ser  el primero  en  esperar:  Ef. 
1:12. 


4278 

irpoevápxopaL.  (fut.  TTpoeváp^o[iaL;  1 aor.  TTpoevr|pÇá[ir|v).  Empezar  antes:  2 Co.  8:10. 

4279 

TTpoeTTayyéXXopaL.  (aor.  TrpoeTTayyeLXá|ir|v;  perf.  TTpoeTTf[yyeX[iaL).  Prometer  desde  hace  tiempo, 
prometer  desde  un  principio:  Ro.  1:2;  2 Co.  9:5. 


4277 

irpoéTTO).  Ver  TTpoepéo).  4280;  y TTpoXéyo),  4302.  (2  aor.  TTpoeÎTTOv).  Hablar  antes:  Hch.  1:16;  Gá. 
5:21;  1 Ts.  4:6. 


4280 

irpoepéo).  Ver  tt poémj),  4277.  y TTpoXéyo),  4302.  (perf.  TTpoeÍTTr|Ka).  Hablar  antes,  decir  antes:  Mt. 
24:25;  Mr.  13:23;  Ro.  9:29;  2 Co.  7:3;  2 Co.  13:2;  Gá.  1:9;  T.R.,  He.  10:15;  2 P.  3:2;  Jud.  17. 


4281 
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Trpoépxonai.  (imperf.  Típor|pxópr|y;  fut.  TTpoeXeúaop.ai;  2 aor.  TTpofjXGov).  Ir por  delante, 

adelantarse,  venir,  ir,  caminar  a lo  largo  de:  ”017,  Gn.  33:3.  Mt.  26:39;  Mr.  6:33;  Mr.  14:35;  Lc. 
1:17;  Lc.  22:47;  Hch.  12:10;  Hch.  20:5;  Hch.  20:13;  2 Co.  9:5. 

Trpoecrraís.  Ver  TTpo'í'aTr|p.L,  4291. 


4282 

TrpoeTOip.á£u).  (fut.  TTpoeToip.áaii);  1 aor.  Trpor|TOLp.aaa).  Preparar  de  antemano:  Ro.  9:23;  Ef.  2:10. 

4283 

TTpoeuayyeXí£op.ai.  (fut.  TTpoeuayyeXíaopaL;  1 aor.  TTpoeur|yyeXLaáp.r|v).  Anunciar  de  antemano 
o anticipadamente  las  buenas  nuevas:  Gá.  3:8. 


4284 

TTpoéxop.ai.  (fut.  TrpoéfopaL).  A)  Voz  med.  Tener  ventaja,  estar  en  mejor  posición:  =<;,Qué  pues? 
^Estamos  nosotros  (los  judíos)  en  mejor  posición?  En  ninguna  manera;  etc.  Ro.  3:9.  Es  posible  esta 
interpretación  o la  que  sigue: 

B)  Voz  pas.  Estar  en  desventaja,  estar  en  peor  posición:  =<;,Qué  pues?  ^Estamos  nosotros  (los 
gentiles)  en  peor  posición?  En  ninguna  manera.  etc.  Ro.  3:9. 

Trpoiíyayov.  Ver  TTpoáye),  4254. 


4285 

TTpoTìyéop.ai.  (fut.  TTpoqyf|aopaL).  Superar,  llevar  la  delantera.  A.T.  Pr.  17:14. 52?fc$“Û,  Dt. 

20:9. 

N.T.,  Ro.  12:10. 

TrpofjXGov.  Ver  TTpoépxopai,  4284. 

TrpoT|X'nTKa.  Ver  tt poeXiTÍ^ii),  4276. 

TrpoT|p.ápTT|Ka.  Ver  TTpoapapTáve),  4258. 

TrpoT|pT|p.ai.  Ver  TTpoaipéopaL,  4255. 


4286 


TTpóSeCTiç,  eo)5,  f|.  A)  Proposición.  A.T.  : *")P,  Ex.  40:23.  S7Ç,  1 Cr.  9:32.  0^2,  2 Cr.  4:19. 


N.T.,  Mt.  12:4;  Mr.  2:26;  Lc.  6:4;  He.  9:2. 
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B)  Propósito,  plan,  voluntad:  Hch.  11:23;  Hch.  27:13;  Ro.  8:28;  Ro.  9:11;  Ef.  1:11;  Ef.  3:11;  2 Ti.  1:9; 
2 Ti.  3:10. 


4287 

TTpoGeajiía,  ag,  f|.  Tiempo  senalado,  plazo:  Gá.  4:2. 

4288 

Trpo0up.ia  aç,  f|.  Buena  voluntad,  entusiasmo,  disposición,  ahínco:  Hch.  17:11;  2 Co.  8:11-12;  2 Co. 
8:19;  2 Co.  9:2. 


4289 

Trpó0up.os,  ov.  adj.  Bien  dispuesto.  sust.  Ansia,  anhelo.  A.T.  5-7 in,  Hab.  1:8.  D'"I"I3,  2 Cr.  29:31. 
N.T.,  Mt.  26:41;  Mr.  14:38;  Ro.  1:15. 


4290 

TTpo0úp.U)Ç.  adv.  De  buena  voluntad,  cle  buena  gana:  ‘HîP1,  2 Cr.  29:34.  1 P.  5:2. 

TTpoïôcáv.  Ver  TTpoeí8w,  4275. 

TTpóïpoç.  Ver  TTptíiïpoç,  4406. 


4291 

'irpoiO'TTip.L.  (imperf.  TTpouTTïìv;  fut.  TTpoaTfiata;  1 aor.  TTpoéaTriaa;  perf.  TrpoéaTr|Ka;  plperf. 
TTpoeiaTf|Keiv).  Tener  autoridad  sobre,  cuidar,  ayudar,  ocuparse  en,  practicar,  dirigir,  ser  jefe:  Ro. 
12:8;  1 Ts.  5:12;  1 Ti.  3:4-5;  1 Ti.  3:12;  1 Ti.  5:17;  Tit.  3:8;  Tit.  3:14. 

4292 

Trpoica\éop.ai.  (fut.  TrporaXéaopai;  1 aor.  TTpoeraXeaápriv).  Molestcir,  provoccir,  enojar:  Gá.  5:26. 

4293 

TTpoKaTa,y,yé\\u).  (fut.  TTporaTayyeXû;  1 aor.  TTporaTf|yyeiXa).  Anunciar  anticipadamente, 
anunciar  en  tiempos  pasados:  Hch.  3:18;  T.R.,  Hch.  3:24;  T.R.,  2 Co.  9:5. 

4294 

TrpoKaTapTL£u).  (fut.  TTporaTapTiau)).  Preparar  de  antemano:  2 Co.  9:5. 


4295 
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TrpÓKeijiai.  (fut.  TTpo^eíaopai).  Ser propuesto,  estar presente,  tener por  delante . A.T.  D'Sâí  Lv. 
24:7.  Dn32  “IM,  Ex.  10:10. 

* T VV 

N.T.,  2 Co.  8:12;  He.  6:18;  He.  12:1-2;  Jud.  7. 

4296 

TrpoKTipÚCTCT(u.  (fut.  TTpoKr|pt)6oj;  1 aor.  TrpoeKf|pu£;a).  Predicar  antes,  predicar públicamente:  T.R., 
Hch.  3:20;  Hch.  13:24. 


4297 

TTpoKOTTT|,  fìs,  f|.  Progreso,  avance,  adelanto:  Fil.  1:12;  Fil.  1:25;  1 Ti.  4:15. 

4298 

TTpoKÓiTTU).  (imperf.  TTpoeKOTTTOv;  fut.  TTpo^óijito);  1 aor.  TTpoé^otjia;  perf.  TTpoKeKoc))a).  Avanzar, 
progresar,  crecer:  Lc.  2:52;  Ro.  13:12;  Gá.  1:14;  2 Ti.  2:16;  2 Ti.  3:9;  2 Ti.  3:13. 

4299 

irpÓKpip.a,  aTOÇ,  TÓ.  Prejuicio:  1 Ti.  5:21. 

4300 

TTpoKupóu).  (fut.  TTpoKupoóao'j).  Hacer  válido  de  antemano  o previamente:  Gá.  3:17. 

4301 

TTpoXapPávu).  (fut.  TrpoXf|4iopai;  2 aor.  TTpoéXa(lov;  1 aor.  pas.  TTpoeXf|pc))0r|v).  Hacer  de  antemano, 
adelantarse,  sorprender:  Mr.  14:8;  1 Co.  11:21;  Gá.  6:1. 

4302 

TTpoXéyu).  (fut.  Trpoepû;  2 aor.  TTpoeÎTTOv;  perf.  TTpoeípr|Ka).  Decir,  advertir,  decir  de  antemano, 

advertir  de  antemano,  decir  antes  o desde  hace  tiempo,  predecir,  citar  antes:  "153,  Is.  41:26.  Mt. 

24:25;  Mr.  13:23;  Hch.  1:16;  Ro.  9:29;  2 Co.  7:3;  2 Co.  13:2;  Gá.  1:9;  Ga.  5:21;  1 Ts.  3:4;  1 Ts.  4:6; 
He.  4:7;  T.R.,  He.  10:15;  2 P.  3:2;  Jud.  17. 


4303 

TTpop.apTÚpop.ai.  (fut.  TTpopapTupoûpat).  Hacer  saber  de  antemano,  predecir:  1 P.  1:11. 

4304 


Trpop.eXeT<zu).  (fut.  TTpopeXeTf|au)).  Preparar  anticipadamente:  Lc.  21:14. 
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4305 


Trpojiepip.váo).  (fut.  TTpo[iepi[iuf|CTtL)).  Preocuparse  o inquietarse  anticipadamente,  Mr.  13:11. 

4306 

Trpovoéo).  (fut.  TTpovof[CTO);  1 aor.  TTpoevór|CTa;  perf.  med.  TTpovevóripai).  Tratar  de  hacer,  procurar, 
proveer,  cuidar  o velarpor.  A.T.  Dn.  11:37.  *" Job  24:15. 

N.T.  Ro.  12:17;  2 Co.  8:21;  1 Ti.  5:8. 


4307 

TTpóvoia,  aç,  f|.  Previsión,  cuidado,  prudencia,  atención,  precaución:  Hch.  24:2;  Ro.  13:14. 

4308 

irpoopáo).  (imperf.  med.  TTpoop(f)[ir|v;  fut.  TTpoót|)0[iai;  2 aor.  Trpoeîôov;  1 perf.  TTpoeúpara;  2 perf. 
TTpóoiôa).  Ver  anteriormente,  ver  desde  antes,  Voz  med.  No  perder  de  vista,  mirar  constantemente . 

a.t.  n*n,  Gn.  37:18.  |?0  hi„  Sal.  138(139):3.  Sal.  15(16):8. 

N.T.  Hch.  2:25;  Hch.  2:31;  Hch.  21:29;  Gá.  3:8. 

4309 

TTpoopí£o).  (fut.  TTpoopiCTO);  1 aor.  TTpotúpiCTa;  1 aor.  pas.  Trpo(DpLCT0r|v).  Decidir  de  antemano, 
predestinar,  apartar  desde  un  principio  o anticipadamente:  Hch.  4:28;  Ro.  8:29-30;  1 Co.  2:7;  Ef. 
1:5;  Ef.  1:11. 


4310 

TTpoiráaxo).  (fut.  TTpoTreÍCTopaL;  2 aor.  TTpoeTTaGov;  perf.  TTpoTTeTTOvGa).  Sufrir  antes:  1 Ts.  2:2. 

() 

TTpoTr(ZTU)p,  opoç,  ó.  Antepasado:  Ro.  4:1. 

4311 

TTpoTrép.TTO).  (imperf.  TTpoéfTepTTOv;  fut.  tt poTré pLijjco ; 1 aor.  TTpoéTTept|)a;  1 aor.  pas.  TTpoeTTép())0r|v). 
Encaminar,  proveer  lo  necesario  para  un  viaje,  acompahar:  Hch.  15:3;  Hch.  20:38;  Hch.  21:5;  Ro. 
15:24;  1 Co.  16:6;  1 Co.  16:11;  2 Co.  1:16;  Tit.  3:13;  3 Jn.  6. 

4312 

TTpoTTeTTis,  éç,  gen.  oûç.  Imprudente,  fogoso,  impetuoso.  A.T.  Pr.  10:14.  p^2,Pr.  13:3. 
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N.T.,  Hch.  19:36;  2 Ti.  3:4. 

4313 

irpo'n'opeúojiai.  (fut.  TTpoTTOpeúaopai;  1 aor.  pas.  TTpoTTopeú0r|u).  Ir  clelante,  proseguir  el  camino, 
avanzar,  presentarse.  A.T.  Jos.  10:13.  qal.,  Gn.  32:20(19).  pi.,  Ex.  17:5. 

hithpa.,  Pr.  24:34.  , Gn.  32:21(20).  Nm.  10:33.  “ÛS?,  Gn.  32:17(16).  “Û? 

"OSS,  Jos.  3:6.  0*1(7  88(89):  14.  OTjp,  Jos.  10:24.  ; Gn.  32:18(17). 

N.T.  Ir  delante:  Lc.  1:76;  Hch.  7:40. 

4314 


Trpóç.  prep.  A)  Con  gen.  Para:  Hch.  27:34. 

B)  Con  dat.  Junto  a,  a,  por,  en,  cerca  de:  Mr.  5:11;  Lc.  19:37;  Jn.  18:16;  Jn.  20:11-12;  Ap.  1:13. 

C)  Con  acu.  1)  De  lugar.  A,  hacia,  entre:  Lc.  23:7;  Jn.  12:32;  Jn.  19:24;  Hch.  3:25;  Hch.  8:24; 

Hch.  12:21;  Hch.  25:21;  Ro.  10:1;  Ro.  15:30;  2 Co.  1:18;  2 Co.  13:7;  Ef.  2:18;  Lil.  4:6;  1 Ts.  1:9;  2 Jn. 
12;  3 Jn.  14. 

2)  De  tiempo.  Por,  a:  Lc.  8:13;  Lc.  24:29;  Jn.  5:35;  1 Co.  7:5;  2 Co.  7:8;  Gá.  2:5;  1 Ts.  2:17;  Llm.  15; 
He.  12:10-11;  Stg.  4:14. 

3)  Demuestra  relación.  a)  Hostil.  Entre,  contra:  Lc.  23;  12;  Hch.  6:1;  Hch.  24:19;  Hch.  28:25;  1 Co. 
6:1;  Ef.  6:11-12;  Col.  3:13.  b)  Amistosa.  Para  con,  con,  a,  en,  hacia:  Ro.  5:1;  2 Co.  3:4;  2 Co.  6:14- 
15;  2 Co.  7:4;  Gá.  6:10;  Col.  4:5;  1 Ts.  1:8;  1 Ts.  5:14;  2 Ti.  2:24;  Tit.  3:2;  Llm.  5;  1 Jn.  3:21;  1 Jn. 
5:14. 

4)  Introduce  la  meta  o el  propósito  hacia  que  uno  actúa.  Para,  para  que,  a pedir,  con  la  mira  de,  afin 
de,  de,  a,  en,  que  sea  de:  Mt.  5:28;  Mt.  6:1;  Mt.  13:30;  Mt.  23:5;  Mr.  13:22;  Jn.  11:4;  Hch.  3:10;  Hch. 
27:12;  Ro.  3:26;  Ro.  15:2;  1 Co.  6:5;  1 Co.  7:35;  1 Co.  10:11;  1 Co.  14:26;  2 Co.  1:20;  2 Co.  2:16;  2 
Co.  3:13,  2 Co.  4:6;  2 Co.  7:3;  2 Co.  10:4;  2 Co.  11:8;  Ef.  4:12;  Ef.  4:29;  Ef.  6:11;  1 Ts.  2:9;  2 Ts.  3:8; 

1 Ti.  4:7-8;  2 Ti.  3:16-17;  Tit.  1:16;  Tit.  3:1;  He.  5:14;  T.R.,  Stg.  3:3;  1 P.  3:15;  1 P.  4:12;  1 Jn.  5:16- 
17. 

5)  En  companía.  Con,  en  casa,  ante,  entre,  para  con:  Mt.  13:56;  Mt.  26:18;  Mr.  6:3;  Mr.  9:19;  Lc. 
9:41;  Jn.  1:1-2;  Hch.  12:20;  1 Co.  16:6-7;  2 Co.  11:9;  Gá.  1:18;  Gá.  2:5;  Gá.  4:18;  Lil.  1:26;  1 Ts.  3:4; 

2 Ts.  2:5;  2 Ts.  3:1;  2 Ts.  3:10;  Llm.  13;  1 Jn.  1:2;  1 Jn.  2:1. 

6)  Para  indicar  alguna  coneción.  Por,  a,  contra,  de,  sobre,  para,  ante,  con,  acerca  de,  de,  se  refiere  a, 
que pertenecen  a,  conforme  a:  Mt.  19:8;  Mt.  27:4;  Mt.  27:14;  Mr.  10:5;  Mr.  12:12;  Lc.  14:6;  Lc. 

14:32;  Lc.  18:1;  Lc.  19:42;  Lc.  20:19;  Jn.  13:28;  Jn.  21:22-23;  Hch.  24:16;  Hch.  28:10;  Ro.  8:18;  Ro. 
10:21;  Ro.  15:17;  2 Co.  4:2;  Gá.  2:14;  He.  1:7-8;  He.  2:17;  He.  5:1;  He.  6:11;  2 P.  1:3. 

4315 


dat.  caso  dativo 
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TrpoaáppaTOV,  ou,  TÓ.  Día  antes  clel  sábado  o día  defiesta.  Puede  ser  viernes:  npp.  Sal.  91(92) 
tit.  Mr.  15:42. 


4316 

Trpoaayopeóu).  (fut.  Típoaayopeúaii);  1 aor.  TTpoarjyópeuaa;  1 aor.  pas.  TTpoar|yopeú0r|v).  Designar, 
nombrar,  saludar.  A.T.  Dt.  23:7(6).  H"7j  hithpa.,  Esd.  10:1. 

N.T.,  He.  5:10. 


4317 

TTpoaáyu).  (imperf.  pas.  TTpoar)yópr|v;  fut.  TTpoaáÇw;  fut.  pas  TTpoaaxOriaopai;  2 aor.  TTpoariyayov; 

1 aor.  pas.  TTpoarixÔriiy  perf.  pas.  TTpoafjypai).  intrans.  Acercarse.  trans.  Traer,  traer  ante,  presentar. 

A.T.  Jue.  3:13.  fcÔO  hi.,  Ex.  19:4.  hoph.,  Lv.  14:2.  np1?  , Gn.  48:9.  qal.,  Dn.  10:10. 

M hi„  Dn.  8:7.  ni„  1 S.  13:6.  qal„  1 S.  9:18.  ni„  1 S.  7:10.  hi„  Gn.  27:25. 

hoph.,  2 S.  3:34.  DpO,  1 S.  22:17.  "110,  Ex.  3:4.  TjOO,  Lv.  16:21.  TOÌ?,  Jos.  4:5.  0*7(2  qal„  Lv. 

16:1.  muchas  veces  hi„  Ex.  28:1.  O- jp  aph„  Dn.  7:13.  01î£)  hi.  Sal.  71(72):10. 

N.T.  A)  intrans.  Acercarse:  Hch.  27:27. 

B)  trans.  Traer,  traer  ante,  presentar:  Mt.  18:24;  Lc.  9:41;  Hch.  16:20;  1 P.  3:18. 

4318 

TTpoaaytuyfi,  f|S,  f|.  Derecho  de  entrada,  libertad  de  entrar:  Ro.  5:2;  Ef.  2:18;  Ef.  3:12. 

4319 

irpoaaiTéu).  (fut.  TTpoaaiTriaii)).  Pedir  limosna,  mencligar:  T.R.,  Mr.  10:46;  T.R.,  Lc.  18:35;  Jn.  9:8. 

() 

TrpoaaiTT|s,  ot),  ó.  Mendigo:  Mr.  10:46;  Jn.  9:8. 

4320 

TrpoaavafJaivu).  (fut.  TTpoaava(Jf|aopai;  2 aor.  TTpoaavp(Jqv).  Subirmás  arriba:  nbv  Ex.  19:23. 
Lc.  14:10. 


4321 


tit.  título 
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TTpoaavaXi(JKG)  o irpoaavaXÓG).  (fut.  TrpoaavaXojaa);  1 aor.  Trpoaavf|X(i)aa).  Gastar  o agotar 
además:  Lc.  8:43. 

4322 

'n’poaava'irX'npÓG).  (fut.  TTpoaavaTrXripojao);  1 aor.  TTpoaaveTTXf|po)aa).  Proveer,  suplir:  2 Co.  9:12;  2 
Co.  11:9. 


4323 

'n'poaavaTÍG'np.L.  (fut.  Trpoaava0r|vao);  2 aor.  TTpoaave0ép.r|v;  1 aor.  TTpoaavé0r|Ka).  A)  Voz  med. 
Pedir  consejo:  Gá.  1:16. 

B)  Voz  act.  Aiiadir  sobre:  Gá.  2:6. 


4324 

irpoaa'n'eLXéG).  (fut.  TTpoaaTTeiXf|ao)).  Amenazar  más:  Hch.  4:21. 

4325 

TTpoaôa'iTaváG).  (fut.  TrpoaôaTTavf|ao);  1 aor.  TrpoaeôaTTávr|aa).  Gastar  de  más:  Lc.  10:35. 

4326 

TTpoaôéop.aL.  (fut.  TTpoaôf|aop.ai;  part.  perf.  pas.  TTpoa6e8ep.évoç).  Necesitar,  tener  necesidad:  Hch. 
17:25. 


4327 

TTpoaôéxop.aL.  (fut.  TTpoa8é(;op.ai;  1 aor.  TTpoae8e(;ápr|v;  1 aor.  pas.  TTpoae8éx6r|v).  Aguardar, 
esperar,  recibir,  acoger,  aceptar.  A.T.  hi.,  Ex.  36:3.  bn:  pi.,  Job  29:23.  Ex.  22:10(11). 

Gn.  32:21(20).  “ÛP,  Dn.  7:25.  pi.,  1 Cr.  12:19.  Ez.  43:27.  qal.,  Lv. 

26:43.  ni.,  Lv.  22:23.  "" Op  pi.;  Rt.  1:13. 


N.T.  A ) Aguardar,  esperar:  Mr.  15:43;  Lc.  2:25;  Lc.  12:36;  Lc.  23:50-51;  Hch.  23:21;  Hch. 

24:15;  Tit.  2:13;  Jud.  21. 

B)  Recibir,  acoger,  aceptar:  Lc.  15:2;  Ro.  16:2;  Lil.  2:29;  He.  10:34;  He.  11:35. 

4328 

TrpoaôomG).  (imperf.  TTpoae8ÓK0)v;  imperf.  pas.  TrpoaeSo^ojpqv;  fut.  TTpoa8oKf|ao);  1 aor. 
Trpoae8ÓKqaa).  Aguardar,  esperar,  vivir  en  suspenso,  estar  en  vela:  Mt.  11:3;  Mt.  24:50;  Lc.  1:21; 

Lc.  3:15;  Lc.  7:19-20;  Lc.  8:40;  Lc.  12:46;  Hch.  3:5;  Hch.  10:24;  Hch.  27:33;  Hch.  28:6;  2 P.  3:12-14. 


4329 
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Trpoaôoiáa  aç,  f|.  Expectación,  espera.  A.T.  Hnp  \ Gn.  49:10.  Sal.  1 1 8(1 19):  1 16. 

N.T.,  Lc.  21:26;  Hch.  12:11. 

Trpoo8pap.(jí)v.  Ver  TTpoCTTpéx^,  4370. 

4330 

Trpooeáo).  (fut.  tt poCTCc/CT oj  j.  Permitir  ir  más  allá:  Hch.  27:7. 

4331 

TTpoCTeyyL^U).  (fut.  tt pocre'y'y lcto);  1 aor.  tt poCTf|yyiCTO().  Acercarse,  aproximarse.  A.T.  Dn.  9:21. 
qal.,  Gn.  33:6.  ni.,  Gn.  33:7.  hi.,  Lv.  2:8.  DTp  qal.,  Jos.  3:4.  DTp  hi.,  Jue.  5:25. 

N.T.  Acercarse:  T.R.,  Mr.  2:4. 

4332 

TTpooeôpeóo).  (fut.  TTpocjeSpeÚCTa)).  Servir  cle  cerca:  T.R.,  1 Co.  9:13. 
irpooé0qKa.  Ver  TTpoCTTÍ0r||ii,  4369. 

TTpooeKXL0qv.  Ver  TTpoCT^Xívopai,  ( ). 

TrpoCTeXapópqv.  Ver  TTpoCTXaiiPava).  4355. 

TrpoCTeXeÚCTopai,  TTpoCTeXf|Xv0a,  TTpóaeX0e,  Ver  TTpocjépxopai,  4334. 

TrpoCTévey^ai,  Trpoaevey^e  îv,  irpoCTevéy^ov,  Trpooéve^ye,  TTpooevex0eLS,  TTpooevfivoxa. 

Ver  TTpoCT())épo),  4374. 

irpoCTéTTeCTOV.  Ver  ttpoctttíttto),  4363. 

4333 

TTpoCTepyá^opai.  (fut.  tt po<jepyáCTO[iaL ; 1 aor.  TTpoCTr|pya(já(ir|v  o TTpoCTeipya(já(ir|v).  Producir 
más,  ganardemás:  Lc.  19:16. 

TTpoaépqÇa.  Ver  TTpoapf|yvv|).i,  4366. 

4334 


TTpoCTepxopaL.  (imperf.  TTpo<jr|pxó(ir|v;  fut.  TTpoCTeXeÚCTO(iai;  2 aor.  TTpoCTfjXGov;  perf. 
TTpo<jeXf|Xu0a).  Venir  o irhacia,  acercarse  a.  A.T.  pu.,  Sal.  90(9 1):  10.  Ì03,  Lv.  21:23. 
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Ex.  12:48.  TjbH;  Jos.  5:13.  *7IT  ni„  Nm.  10:4.  ÊDD3  hi„  Sal.  33:6(34:5).  $32  qal„  Gn.  29:10.  $33 
ni„  Ex.  34:32.  Gn.  33:14.  Jer.  7:16.  D*7jp,  Ex.  16:9.  DTjp,  Ex.  22:7(8).  DÎ- )p,  Est. 

1:14.  lp,  Dn.  3:8.  $3*7  aph„  Dn.  6:7(6).  D1$,  Gn.  42:24. 

N.T.  A)  lit.  Venir  o irhacia:  Mt.  4:11;  Mt.  5:1;  Mt.  8:2;  Mt.  8:5;  Mt.  9:14;  Mt.  18:21;  Mt.  24:1; 
Mr.  6:35;  Mr.  14:45;  Lc.  9:12;  Lc.  9:42;  Lc.  23:52;  Jn.  12:21;  Hch.  7:31;  Hch.  8:29;  Hch.  9:1;  Hch. 
18:2;  He.  12:18;  He.  12:22. 

B)  fig.  Acercarse  a:  He.  4:16;  He.  7:25;  He.  10:1;  He.  10:22;  He.  11:6;  1 P.  2:4. 

C)  Juntarse  con,  estar  de  acuerdo  con:  Hch.  10:28;  1 Ti.  6:3; 

TrpoaeTaÇa.  Ver  TTpoaTáaaw,  4367. 

TrpoaeTé0Tiv.  Ver  TTpoaTÍGqpi,  4369. 


4335 

TrpoaeuxT|,  TÌS>  ’H*  Oración,  plegaria.  A.T.  , Sal.  63:2(64:1).  Dn.  9:20.  |13|iri,  Dn. 

9:18.  Casi  siempre  !1  pSîl,  Pr.  28:9. 

N.T.  A)  Oración,  plegaria:  Mt.  21:13;  Mt.  21:22;  Mr.  9:29;  Mr.  11:17;  Lc.  6:12;  Lc.  19:46;  Lc. 
22:45;  Hch.  1:14;  Hch.  2:42;  Hch.  3:1;  Hch.  6:4;  Hch.  10:4;  Hch.  10:31;  Hch.  12:5;  Ro.  1:10;  Ro. 
12:12;  Ro.  15:30;  1 Co.  7:5;  Ef.  1:16;  Ef.  6:18;  Fil.  4:6;  Col.  4:2;  Col.  4:12;  1 Ts.  1:2;  1 Ti.  2:1;  1 Ti. 
5:5;  Flm.  4;  Flm.  22;  Stg.  5:17;  1 P.  3:7;  1 P.  4:7;  Ap.  5:8;  Ap.  8:3-4. 

B)  Tal  vez,  lugar  de  oración:  Hch.  16:13;  Hch.  16:16. 

4336 

TTpoaeúx°M-aL*  (imperf.  TTpoaqnxóp.qv;  fut.  TTpoaenÇop.ai;  1 aor.  TTpoaqnÇá[iqy).  Orar,  rogar.  A.T. 
b?3  hithpa.,  Esd.  10:1.  nHS?  qal„  Jue.  13:8.  nHS?  hi„  Ex.  10:17.  bbp  pi.  1 S.  2:25.  Casi  siempre 
bbs  hithpa.,  Esd.  10:1.  Tlbpn  Sal.  108(109):4.  pa.  Esd.  6:10. 

N.T.  Orar:  Mt.  6:5-7;  Mt.  24:20;  Mt.  26:42;  Mr.  1:35;  Mr.  6:46;  Mr.  11:24-25;  Mr.  12:40;  Mr. 
13:18;  Lc.  1:10;  Lc.  6:28;  Lc.  18:11;  Lc.  20:47;  Lc.  22:41;  Hch.  1:24;  Hch.  8:15;  Ro.  8:26;  1 Co. 
11:4-5;  1 Co.  14:14-15;  Ef.  6:18;  Fil.  1:9;  Col.  1:3;  Col.  1:9;  Col.  4:3;  1 Ts.  5:17;  1 Ts.  5:25;  2 Ts. 
1:11;  2 Ts.  3:1;  He.  13:18;  Stg.  5:13;  Stg.  5:16-18;  Jud.  20. 

4337 

irpoaéxo).  (imperf.  TTpoaeîxov;  fut.  TrpoaéÇo);  2 aor.  TTpoaéaxov;  perf.  TTpoaéaxqra).  Prestar 
cuidadosa  atención  ci,  entregarse  a,  seguir  ci,  tener  cuidado,  cuidarse,  velarpor.  A.T.  Pr.  1:30. 

m hi„  Pr.  17:4.  ]*,3,  Is.  32:4.  pD“7,  Gn.  34:3.  nHT  ni„  Ec.  4:13.  7^11,  2 Cr.  25:16.  îtfin,  Sal. 
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21:20(22:19).  ^níl,  Sal.  70(71):12.  pTîl  hi.  Job  27:6.  DT;  Is.  58:3.  hi.;  Job  10:3.  “ITJ  ni„ 
Lv.  22:2.  ÎIÇJ  qal.,  Sal.  39(40):1.  ÎIÇJ  hi.  Is.  55:3.  ÎIJS  Nm.  16:15.  *pp  hi„  Sal.  34(35):23. 

Sal.  68:19(69:18).  DÇ?p  hi„  Pr.  1:24.  DÇE’p,  Neh.  1:6.  DîS’p,  Sal.  129(130):2.  Dlî^,  D*li£?, 
Job  1:8.  D^  D15!?,  Job  2:3.  nPî£7  Job  7:17.  qal„  Ex.  34:11.  DDïÌ?  ni„  Gn.  24:6.  HDî£?,  Gn. 

4:5.  pO,  1 R.  7:30.  pT!l  Dt.  12:23. 

N.T.  Mt.  6:1;  Mt.  7:15;  Mt.  10:17;  Mt.  16:6;  Mt.  16:11-12;  Lc.  12:1;  Lc.  17:3;  Lc.  20:46;  Lc. 
21:34;  Hch.  5:35;  Hch.  8:6;  Hch.  8:10-11;  Hch.  16:14;  Hch.  20:28;  1 Ti.  1:4;  1 Ti.  3:8;  1 Ti.  4:1;  1 Ti. 
4:13;  Tit.  1:14;  He.  2:1;  He.  7:13;  2 P.  1:19. 

■npocrnXGov.  Ver  TTpooépxo(iai,  4334. 

4338 

TrpooTìXóo).  (fut.  TTpoaqXúati);  1 aor.  TípoariXtoaa).  Clavar  en:  Col.  2:14. 

4339 

TrpocníXtJTOS,  ou,  ó.  Prosélito,  un  converso.  A.T.  T,  Ez.  47:22.  ma,  Ez.  47:23. 

N.T.,  Mt.  23:15;  Hch.  2:11;  Hch.  6:5;  Hch.  13:43. 

Trpoarive'yica,  TTpoaTìvéxOîlv.  Ver  TTpoa4)épaj,  4374. 

TrpocníxO'nv'‘  Ver  TTpoaáyo),  4317. 

TrpooOe îvai,  TrpoaGeís,  TrpóoOeç,  TrpoaGû.  Ver  TTpoaTiGqiii,  4369. 

4340 

TrpóaKaipoç,  ov.  Temporal,  momentáneo,  pasajero:  Mt.  13:21;  Mr.  4:17;  2 Co.  4:18;  He.  11:25. 

4341 

TTpoaKaXéopai.  (fut.  TTpoaKaXf|ao|iai;  1 aor.  TTpoaeraXeaápriv;  perf.  TTpoara^Xqpai).  Llamar  a sí, 
convocar,  llamar.  A.T.  KÎD,  Est.  8:1.  frpp  qal„  Gn.  28:1.  ni.  Ex.  5:3.  n7i?  ni.  Ex.  3:18. 

N.T.  A)  lit.  Llamar  a sí,  convocar:  Mt.  10:1;  Mt.  15:10;  Mt.  18:32;  Mr.  3:13;  Mr.  3:23;  Mr.  6:7; 
Mr.  7:14;  Lc.  7:18;  Lc.  15:26;  Hch.  5:40;  Hch.  6:2;  Hch.  23:17-18;  Hch.  23:23;  Stg.  5:14. 

B)  fig.  Llamar:  Hch.  2:39;  Hch.  13:2;  Hch.  16:10. 


4342 
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TrpoaicapTepéG).  (fut.  TTpoarapTepfiCTti);  1 aor.  TTpocTerapTépr|CTa).  Perseverar  en,  dedicarse  a, 

continuar  en,  acompanar  continuamente,  acudir  con  persevercincia,  alistar:  ptn  hithpa.,  Nm.  13:20. 
Mr.  3:9;  Hch.  1:14;  Hch.  2:46;  Hch.  6:4;  Hch.  8:13;  Hch.  10:7;  Ro.  12:12;  Ro.  13:6;  Col.  4:2. 

4343 

'irpoaicapTép'nCTis,  eo)Ç,  T|.  Perseverancia,  constancia:  Ef.  6:18. 

4344 

TTpoCTKe<f)áXaLOV,  ou,  TÓ.  Cojín,  almohada,  cabezal:  nos  Ez.  13:18.  Mr.  4:38. 

4345 

ttpoctkXtìpÓg).  (fut.  tt pooKXr|p(x)CT(jL);  1 aor.  pas.  TTpooeKXr|p(jL)0r|u).  En  voz  pas.  Unirse  a:  Hch.  17:4. 

() 

TTpoCTKXívop.ai.  (fut.  pas.  tt po<JKX0f|CTopaL ; 1 aor.  pas.  TTpooeKXí0r|y).  pas.  Unirse  a:  Hch.  5:36. 

4346 

ttpÓctkXictiç,  eG )Ç,x\.  Parcialidad,  favoritismo:  1 Ti.  5:21. 

4347 

TTpoCTKoXXáG).  (fut.  TTpoCTKoXXf|CT(i);  fut.  pas.  TTpoCTKoXXr|0f|CTO|iaL).  Unirse  a.  A.T.  0p3  pi-  Lv. 

19:31.  pD^  qal.,  Nm.  36:7.  p5^1  Pu->  J°b  41:9.  pD"^  hi.,  Dt.  28:21.  p^^l,  Dn.  2:43. 

Sal.  72(73):28. 

N.T.  Unirse  a:  Mr.  10:7;  T.R.  Hch.  5:36;  Ef.  5:31. 

4348 

TTpÓCTKop.p.a,  aTOÇ,  tÓ.  Lo  que  causa  tropiezo  u ofensa.  A.T.  C2?pTÎ2,  Ex.  23:33.  Is.  8:14;  ^lp, 
Is.  29:21. 

N.T.,  Ro.  9:32-33;  Ro.  14:13;  Ro.  14:20;  1 Co.  8:9;  1 P.  2:8. 

4349 

TrpoCTKOTTT|,  f|.  Causa  de  tropiezo:  2 Co.  6:3. 


4350 
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TTpoaKÓiTTO).  (fut.  TTpoo'KÓî|i(i);  1 aor.  TTpooéKoi|ia;  perf.  TTpoa^é^ocjja).  intrans.  Tropezar, 
escandalizarse,  ofenderse,  dar  contra.  trans.  Golpear  contra.  A.T.  ni.,Pr.  4:19.  qal.  Sal. 

90(91):12.  n??  ni.,  Jue.  20:32.  ®"][Û  hithp.,  Jer.  13:16.  DH*!,  Is.  3:5. 

N.T.  A)  intrans.  Tropezar,  escandalizarse,  ofenderse,  dar  contra:  Mt.  7:27;  Jn.  11:9-10;  Ro.  9:32; 
Ro.  14:21;  1 P.  2:8. 

B)  trans.  Golpear  contra:  Mt.  4:6;  Lc.  4:11. 


4351 

Trpo(JKuXLG).  (fut.  TTpoaKuXíati);  1 aor.  TTpoaeKÚXiaa).  Hacer  rodar  hacia:  Mt.  27:60;  Mr.  15:46. 

4352 

TTpooKwéo).  (imperf.  Trpoae^úuouu;  fut.  TTpoaKuuf|ao)  o TTpoaKuuf|aop.ai;  1 aor.  TTpoae^úuqaa;  perf. 
tt poaKe KÚur]Ka).  Adorar,  postrcirse  y adorar,  arrodillarse,  hacer  reverencia,  caer  a los  pies  de.  A.T. 

OT,  Dn.  6:27(26).  SHS,  Est.  3:2.  1 R.  19:18.  “I3D,  Is.  44:19.  “I?D,  Dn.  2:46.  “IDS?  Sal. 

96(97):7.  casi  siempre  nPTD’  hithpal.,  Sal.  21:28(22:27). 

N.T.  Adorar,  postrcirse  y adorar,  arrodillarse,  hacer  reverencia,  caer  a los  pies  de.  A)  A Dios: 

Mt.  4:10;  Lc.  4:8;  Jn.  4:20-24;  Jn.  12:20;  Hch.  8:27;  Hch.  24:11;  1 Co.  14:25;  He.  1:6;  He.  11:21;  Ap. 
4:10;  Ap.  5:14;  Ap.  7:11;  Ap.  11:1;  Ap.  11:16;  Ap.  14:7;  Ap.  15:4;  Ap.  19:4;  Ap.  19:10. 

B)  A Cristo:  Mt.  2:2;  Mt.  2:8;  Mt.  2:11;  Mt.  8:2;  Mt.  9:18;  Mt.  14:33;  Mt.  15:25;  Mt.  20:20;  Mt. 
28:9;  Mt.  28:17;  Mr.  5:6;  Mr.  15:19;  Lc.  24:52;  Jn.  9:38. 

C)  Ante  ángeles:  Ap.  19:10;  Ap.  22:8. 

D)  Ante  humanos:  Hch.  10:25;  Ap.  3:9. 

E)  Ante  ídolos:  Hch.  7:43;  Ap.  13:15;  Ap.  14:9;  Ap.  14:11;  Ap.  16:2;  Ap.  19:20. 

F)  Ante  Satanás  y demonios:  Mt.  4:9;  Lc.  4:7;  Ap.  9:20;  Ap.  13:4;  Ap.  13:8;  Ap.  13:12;  Ap.  20:4. 

4353 


Trpo(TKi)VT|Tf|S,  oO,  ó.  Adorador:  Jn.  4:23. 


4354 

irpoaXaXéo).  (fut.  TTpoaXaXfiaio;  1 aor.  TTpoaeXáXqaa).  Hablar  con,  hablar  a:  " iD’ïï  pi.,  Ex.  4:16. 
Hch.  13:43;  Hch.  28:20. 


4355 
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TrpoaXa(iPávo).  (fut.  TTpoaXf|tJ)0[iai;  2 aor.  TTpO(jéXa[3ov;  2 aor.  med.  TTpoCTeXapó[ir|v;  perf. 

TrpoCTeíXr \§a).  Aceptar,  acoger,  recibir,  reunir,  llevar  consigo.  A.T.  Sal.  26(27):  10.  npb. 

Sal.  72(73):24.  HÇÇ  hi„  Sal.  17:17(18:16).  HTO,  1 S.  12:22.  pi.  Sal.  64:5(65:4). 

N.T.  A)  Voz  act.  Comer:  T.R.  Hch.  27:34. 

B)  Voz  med.  1)  Llevar  aparte:  Mt.  16:22;  Mr.  8:32;  Hch.  18:26. 

2 ) Aceptar,  acoger,  recibir,  reunir:  Hch.  28:2;  Ro.  14:1;  Ro.  14:3;  Ro.  15:7;  T.R.  Flm.  12;  Flm.  17. 

3)  Llevar  consigo:  Hch.  17:5. 

4)  Tomar  (comida),  comer:  Hch.  27:33. 

4356 

ttPÓctXthIhs  o ttpÓctXti[ju|hs,  etoç,  f|.  Aceptación:  Ro.  11:15. 

4357 

TTpoCTp.évG).  (fut.  TTpo<Tp.evû;  1 aor.  TTpo(jép.etva).  Estar  o quedcirse  con,  quedar,  permanecer, 

permanecer  fiel  a,  continuar  en:  bin  hi.  Jue.  3:25.  Mt.  15:32;  Mr.  8:2;  Hch.  11:23;  Hch.  13:43;  Hch. 
18:18;  1 Ti.  1:3;  1 Ti.  5:5. 

4358 

TrpoCToppi^U).  (fut.  TTpoaop[iÍCT(i);  1 aor.  pas.  TTpo<T(i)p[iLCT0r|v).  Voz  act.  = Llevar  el  barco  cd puerto. 
Voz  pas.  anclar,  amarrar  (en  el puerto):  Mr.  6:53. 

4359 

TrpoCTo4>eíXu).  (fut.  TTpocTocj)eiXf|CTti>).  Deber,  ser  deudor  de:  Flm.  19. 

4360 

TTpoCTOX0í£o).  (fut.  TTpoCTOxQÍCTO);  1 aor.  TTpoCTtí>x0iCTa).  Enojarse,  disgustcirse.  A.T.  bsì  qal.,  Lv. 
26:15.  biïî  ni„  2 S.  1:21.  D Sal.  35:5(36:4).  NÌp  qal„  Lv.  18:28.  NÌp  hi„  Lv.  18:25.  Dip 
qal„  Sal.  94(95):10.  Dip  ni„  Ez.  36:31.  PP  Gn.  27:46.  fpÇ  pi„  Dt.  7:26.  DPri  ni„  1 Cr.  21:6. 

N.T.;  He.  3:17. 

4361 

Trpócnreivos,  ov.  adj.  Hambriento,  que  tiene  hambre:  Hch.  10:10. 
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Trpoa'iní'yvuju.  (fut.  TTpoaTTriÇu);  1 aor.  TTpooéTTr|Ça;  perf.  TrpoaTTeTrri'ya).  Clavar  en,  crucificar:  Hch. 
2:23. 

4363 

TrpooiTL'n'TU).  (imperf.  TTpoaéTTLTrTov;  fut.  TTpoaTTeaoûp.ai;  aor.  TTpoaeTTeaov  o TrpoaéiTeaa). 
Postrarse  ante,  caer  a los  pies  cle,  clar  contra.  A.T.  Pr.  25:8  snn  Sal.  94(95):6.  hi.,  Ex. 
4:25.  75D,  Est.  8:3. 

“ T 

N.T.  A)  Postrarse  cinte,  caer  a los  pies  de:  Mr.  3:1 1;  Mr.  5:33;  Mr.  7:25;  Lc.  5:8;  Lc.  8:28;  Lc. 
8:47;  Hch.  16:29. 

B)  Dar  contra:  Mt.  7:25. 

4364 

‘irpoa'iroiéop.ai.  (fut.  TrpoaTTOif|ao[iai;  1 aor.  TrpoaeTTOir|aá|iïiv).  Hacer  como  que,  aparentar,  clar  la 
impresión  de:  bbri  hithpo.,  1 S.  21:14(13).  Lc.  24:28. 

4365 

'irpoa'iropeúop.ai.  (fut.  TrpoaTTopeúaop.ai;  1 aor.  TTpoaeTTopeú0r|v).  Venir  o irhacia,  acercarse  a. 

A.T.  2 Cr.  13:9.  Jos.  9:1(8:35).  1 S.  17:7.  Ex.  24:14.  D7j2,  Ex. 

36:2.  nnjp,  Nm.  1:51. 

N.T.,  Mr.  10:35. 

4366 

'irpoapfi'yvup.i  y 'irpoapf|aau).  (fut.  TrpoapfiÇta;  1 aor.  TTpoaépr|Ça  o TTpoaéppri^a).  Romperse  contra: 
Lc.  6:48-49. 

4367 

TTpoaTáaau).  (fut.  TrpoaTáÇu);  1 aor.  TTpoaeTaÇa;  1 aor.  pas.  TrpoaeTáx0r|v;  2 aor.  pas. 

TrpoaeTáyr|v;  perf.  pas.  TTpoaTéTayp.ai).  Manclar,  orclenar.  A.T.  TDfcjí,  Jon.  2:11.  Dn.  2:12. 

1D7  pi.;  Jos.  5:14.  Est.  1:19.  HDD  pi.,  Jon.  2:1.  17122  pi.,  Gn.  47:11.  rM22D,  Is. 

T r TTT  TTr  TTr  T I * 

36:21.  DS7Ç  Dìïî?,  Dn.  3:10.  “Ijp2P3,  2 Cr.  31:13.  Est.  1:15. 

N.T.,  Mt.  1:24;  Mt.  8:4;  Mr.  1:44;  Lc.  5:14;  Hch.  10:33;  Hch.  10:48;  Hch.  17:26. 

4368 


irpoaTáTlç,  lôoç,  f|.  Colaboradora,  buena  amiga,  persona  que  dirige:  Ro.  16:2. 
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TTpOOTTÌVai.  Ver  TTpOLCTTTÌlll,  4291. 

4369 

TrpoCTTiG'np.l.  (imperf.  TTpoCTeTiBoev;  fut.  TTpooGfiCTii);  fut.  pas.  TTpo(TTe0f|CTopai;  1 aor.  TTpooéGrira;  2 
aor.  TTpocjé0r|v;  1 aor.  med.  TTpo(re0épr|v;  1 aor.  pas.  TTpo(jeTé0r|v).  Anadir  a,  anadir,  aumentar,  dar, 

conceder,  continuar,  seguir,  proseguir,  hacer  otra  vez,  ganar.  A.T.  no*  qal.  Ec.  2:26.  ni.,  Gn. 

25:8.  pD7,  Dt.  13:5(4).  “QIl,  Ez.  37:16.  qal.,  Jer.  51:33(45:3).  ni.,  Jer.  43(36):32. 

muchas  veces  hi„  Pr.  3:2.  n]b  ni„  Is.  14:1.  722,  Dn.  11:34.  |nj,  Sal.  68:28(69:27).  ÎISD 

qal.  Is.  30:1.  HDD  ni„  1 S.  12:25.  PIDD  ni„  Is.  14:1.  TJ7D,  Ex.  40:23.  7D7  hi„  Ex.  30:15. 

Sal.  85(86):  14.  D1ÎS7,  2 R.  1:11.  XT’CÇ?,  Sal.  61:11(62:10).  TTO,  Job  29:22. 

N.T.  A ) Ahadir  a,  ahadir,  ganar,  aumentar.  1)  De  cosa:  Mt.  6:27;  Mr.  4:24;  Lc.  3:20;  Lc.  12:25; 
Lc.  17:5;  Gá.  3:19;  He.  12:19. 

2)  De  persona:  Hch.  2:41;  Hch.  2:47;  Hch.  5:14;  Hch.  11:24. 

B)  Continuar,  seguir,  proseguir,  hacer  otra  vez:  Lc.  19:11;  Lc.  20:11-12;  Hch.  12:3. 

C)  Dar,  conceder,  sepultar:  Mt.  6:33;  Lc.  12:31;  Hch.  13:36. 

4370 


irpoCTTpéxo).  (fut.  TTpooSpapoûpai;  2 aor.  TTpooéSpapov).  Correr  hacici,  correr  delante  de:  fn, 
Gn.  18:2.  Mr.  9:15;  Mr.  10:17;  Hch.  8:30. 

4371 

TTpoCT^áyiov,  ou,  TÓ.  (Lo  que  se  come  con  pan)  Pesccido:  Jn.  21:5. 

4372 

Trpó(J<|)aTOS,  ov.  Nuevo,  reciente.  A.T.  71T  Sal.  80:10(81:9).  $711  Ec.  1:9.  nb  Nm.  6:3. 


N.T.  He.  10:20. 


4373 


TrpoCT<|)áTG)S.  adv.  Recientemente:  vnn  Dt.  24:5.  Hch.  18:2. 


4374 


TTpo<T<|)épG).  (imperf.  TTpooé^epov;  fut.  ttpoctolctg);  aor.  TTpoCTf|veyKa  y Trpo(jf|veyKov;  1 aor.  pas. 
TTpO(jqvéx0qv;  perf.  TTpOCTevfivoxa).  Ofrecer,  presentar,  traer,  llevar  ante,  llevar  a cabo,  hacer,  alzar, 
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tratar.  A.T.  hi„  Gn.  27:31.  rûî,  Dt.  17:1.  râ  hi.,  Ex.  32:6.  Gn.  4:7.  nbtf  hi„  2 Cr. 

” T -T  T T T T 

29:7.  HTO  Lv.  16:9.  ntDjP  hi„  Lv.  2:11.  La  mayoría  de  las  veces  3np  hi„  Lv.  1:5.  =1?  pa„  Esd. 
7:17.  Dnp  aph„  Esd.  6:17.  Din  hi„  Lv.  22:15.  D1C2?  hi„  Sal.  71(72):10.  bCÌSÇ  hi„  Lv.  9:13. 

N.T.  A)  Traer  o llevar  ante:  Mt.  4:24;  Mt.  8:16;  Mt.  9:2;  Mt.  9:32;  Mt.  14:35;  Mt.  17:16;  Mt. 

19:13;  Mt.  22:19;  Mt.  25:20;  Mr.  10:13;  T.R.,  Lc.  12:11;  Lc.  18:15;  Lc.  23:14;  Lc.  23:36;  Jn.  19:29; 
Hch.  8:18. 

B)  Ofrecer,  presentar:  Mt.  2:11;  Mt.  5:23-24;  Mt.  8:4;  Mr.  1:44;  Lc.  5:14;  Jn.  16:2;  Hch.  7:42;  He. 
5:1;  He.  5:3;  He.  8:3-4;  He.  9:7;  He.  9:9;  He.  9:14;  He.  9:25;  He.  9:28;  He.  10:1-2;  He.  10:11-12;  He. 
11:4;  He.  11:17. 

C)  Llevar  a cabo,  hcicer,  alzar,  tratar:  Jn.  16:2;  Jn.  19:29;  He.  12:7. 

4375 


Trpoa<|)iXT|!?,  ég.  Agradable,  grato:  Lil.  4:8. 


4376 

TTpoa<|)opá,  âç,  f|.  A)  Ofrenda,  sacrificio,  regalo:  HnSiP  Sal.  39:7(40:6).  Hch.  21:26;  Ro.  15:16;  Ef. 
5:2;  He.  10:5;  He.  10:8. 

B)  Acción  de  ofrendar  u ofrecer  sacrificio:  Hch.  24:17;  He.  10:10. 

4377 

Trpo(J(|)G)VÉG).  (imperf.  TTpoaec|)tí>voiJv;  fut.  TTpoocj)(i)vfiaG);  1 aor.  TTpoaecj)(í>vr|aa).  Hablar,  dirigirse  a, 
llamar  a sí  (a  alguien):  Mt.  11:16;  Lc.  6:13;  Lc.  7:32;  Lc.  13:12;  Lc.  23:20;  Hch.  22:2. 

4378 

TrpóaxucJis,  €G)Ç,  f|.  Viene  de  TTpoaxéa).  Aspersión,  efusión:  He.  11:28. 

4379 

TTpoo(|)aÚG).  (fut.  TTpoacjiaúaii)).  Tocar:  Lc.  11:46. 

4380 

TTpo(JG)TToXT|TTTéG)  o TTpootGiToX'np.'n'TéG).  (fut.  tt poatoTToXr|TTTf|a(i)).  Mostrar favoritismo,  hacer 
acepción  de  personas,  tratar  mejor  a una  persona  que  a otra:  Stg.  2:9. 

4381 


TTpooG)TToXf|TTTTis  o TTpoCTG)TroXf|p.TTTT)s,  ou,  ó.  Que  muestra  favoritismo,  parcializado:  Hch.  10:34. 
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4382 

TrpoCT(i)TroXTH|Ha  o 'rrpoCTaj'rroXTi pi)>La,  â,  T|.  Favorìtismo,  parcialidad,  acepción  de  personcis:  Ro. 
2:11;  Ef.  6:9;  Col.  3:25;  Stg.  2:1. 


4383 


TTpÓCTOJTTOV,  00,  tÓ.  Cara,  rostro,  superficie,  apariencia,  semblante,  presencia,  persona.  A.T.  *]38, 
Dn.  3:19.  *]$,  Gn.  2:7.  îlNHft,  1 S.  16:7.  Gn.  20:16.  □ ‘^S,  Gn.  2:6.  □ ‘^SS,  Gn.  3:8. 

□ ^S,  Gn.  6:7.  Gn.  4:16.  □ *,3S,  Gn.  8:13.  Gn.  27:30.  , Dt.  9:3. 

* T * T : * * T * T ••  ••  * t : 

nHK  bs?,jue.6:7.  Sal.  9:26(10:5).  ]□  D"ljJ,  Esd.  7:14.  □ “’DS,  Ex.  10:29.  □•’3S_í7ï$, 

Lv.  16:2.  n'Eb  , Ez.  3:20.  □>,3S  bïï,  1R.  8:8.  □>,3SS;  Nm.  12:14.  2 S.  7:15.  □£?□ 

• t : • t - • t : • t : • ••• 

□ n33,  Gn.  44:29.  □*,3S  TOÛ,  Lv.  10:4.  □ *,3SS,  Lv.  26:10.  Ú'lZb,  1 S.  4:17.  bViï,  1 

* T * T *•  *•  * T * * T : * T “ *• 

R.  9:7.  □“Ijn  |P;  Dn.  2:15.  D^SP,  2 S.  10:9.  Pr.  4:3.  □ ‘^S  bv,  Gn.  7:23.  D’33  i7» 

Ez.  34:6.  Ú'SX,  Gn.  42:6.  CP3S  bs,  Gn.  11:8.  D’33  b*.  Jos.  5:14.  n':*b  1 S.  5:3.  4. 

• - - • T * T V * T : 

□ nSfcÒ,  Gn.  48:12.  bV,  2 S.  14:4.  □ ‘^S,  Sal.  83:10(84:9).  bV,  Dn.  2:46.  D^SP 

□n3S,  Lv.  13:41.  □,?s  bs.  Gn.  16:12.  n':nb  , Gn.  23:17.  Dn3S  J"IK,  Gn.  33:18. 

* T * T * T : * T V 

□^S  Ex.  26:9.  □,3S  bx.  Nm.  17:8(16:43).  n':nn,  Dt.  7:24.  nsç?  bs,  Jos.  13:16.  n':n, 

*T  * T V • T : T T ” • T 

Jue.  18:23.  □*'3*'^^7,  1 Cr.  28:8.  □*lj7  ]□,  Dn.  7:10.  ”133'  J°s-  6:5.  □ ]Sfc$  bV,  1 R.  1:23. 

Jer.  9:25(26).  □*,3S  "!□!?  Ez.  1:12.  Lv.  10:18.  nnnb  , Ex.  23:20.  □,3s  bs,  Ex. 

v * T V ••  V T • : * t : • T 

34:6.  □ “’DSS,  Lv.  18:24.  Dt.  9:4.  □ "'33,  Sal.  88:15(89:14). 


N.T.  A)  Cara,  rostro.  1)  lit.:  Mt.  6:16-17;  Mt.  17:2;  Mt.  17:6;  Mt.  26:39;  Mt.  26:67;  Mr.  14:65; 
Lc.  5:12;  Lc.  9:29;  Lc.  17:16;  Hch.  6:15;  1 Co.  14:25;  2 Co.  3:7;  2 Co.  3:13;  2 Co.  3:18;  2 Co.  4:6;  2 
Co.  11:20;  Stg.  1:23;  Ap.  4:7;  Ap.  7:11;  Ap.  9:7;  Ap.  10:1;  Ap.  11:16. 

2)  fig. : Mt.  18:10;  Lc.  9:51;  Lc.  9:53;  Lc.  20:21;  Hch.  20:25;  Hch.  20:38;  1 Co.  13:12;  Gá.  1:22;  Ga. 
2:6;  Col.  2:1;  1 Ts.  2:17;  1 Ts.  3:10;  He.  9:24;  1 P.  3:12;  Jud.  16;  Ap.  22:4. 

3)  Conprep.  a)  octtó . Presencia:  Hch.  3:20;  Hch.  5:41;  Hch.  7:45;  2 Ts.  1:9;  Ap.  6:16;  Ap.  12:14;  Ap. 
20:11.  b)  eíç.  Presencia,  apariencia:  Mt.  22:16;  Mr.  12:14;  2 Co.  8:24.  c)  èv.  Presencia,  faz:  2 Co. 
2:10;  2 Co.  4:6.  d)  raTÓ.  Cara,  persona,  apariencia:  Lc.  2:31;  Hch.  3:13;  Hch.  25:16;  2 Co.  10:1;  2 
Co.  10:7;  Gá.  2:11.  e)  [ieT<í.  Presencia:  Hch.  2:28.  f)  Típó.  Presencia,  antes:  Mt.  11:10;  Mr.  1:2;  Lc. 
7:27;  Lc.  9:52;  Lc.  10:1;  Hch.  13:24. 


B)  Persona:  2 Co.  1:11. 


4384 


TTpoTáCTCTU).  (fut.  TTpoTáÇin).  Determinar,  prefijar:  T.R.  Hch.  17:26. 
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4385 


irpoTeivo).  (fut.  TTpoTeiû;  1 aor.  TTpoéTeiua).  Atar,  extender:  Hch.  22:25. 

4386 

TrpÓTepov.  neut.  ac.  de  TTpÓTepoç  usado  como  adv.  Antes,  antiguamente,  anteriormente,  primero, 
primero  que  todo,  la  primera  vez,  al  principio,  originalmente.  A.T.  ú'iîb  , Jer.  41(34):5.  )ÌC£ftO, 
is.  41:22.  njfcftrn,  jer.  40(33):ii.  n^n.E,  Is.  46:10.  1 Cr.  15:13. 

Jer.  37(30):20.  11^17 173,  Gn.  13:3.  rTOfcO1?,  Gn.  28:19.  )ÌC£ftn,  )&«“),  Nm.  21:26. 

Dt.  2:20.  ntàftn,  Dt.  9:18.  rTOK“Û,  Is.  1:26. 

T * T * T 

N.T.  adv.  Lo  opuesto  a vûv.  Antes,  pasado,  antiguamente,  anteriormente,  primero,  primero  que 
todo,  la primera  vez,  al principio,  originalmente.  A)  Sin  art.:  T.R.,  Jn.  7:51;  2 Co.  1:15;  He.  4:6;  He. 
7:27;  He.  10:32;  1 P.  1:14. 

B)  Con  art.:  Jn.  6:62;  Jn.  7:50;  Jn.  9:8;  Gá.  4:13;  1 Ti.  1:13. 

4387 

TTpÓTepoç,  a,  ov.  adj.  Antiguo,  pasado,  anterior.  A.T.  52:12.  Ss?,Ex.  33:19. 

DHg  )□,  Dn.  7:20.  )Ì^“),  )Ê?*Tì,  Is.  41:22. 


N.T.  adj.  Pasado:  Ef.  4:22. 


4388 


TrpoTÍGepai.  (fut.  TTpo0f|oopai;  aor.  Trpoe0épr|v).  Planear,  proponerse.  A.T.  Ec.  1:18.  rnb 
Est.  9:27.  Lv.  19:14.  Lv.  24:8.  D1C2?  Sal.  53:5(54:3).  XT’CÇ?  Sal.  100(101):3. 


N.T.,  Ro.  1:13;  Ro.  3:25. 


4389 


TTpoTpéiTopaL.  (fut.  TTpoiJ)péiJ)op.ai;  1 aor.  TTpoeTpei[)áp.r \v).  Animar:  Hch.  18:27. 

4390 

trpoTpéxo).  (fut.  TTpo8pa[io0p.ai;  2 aor.  TTpoé8pap.ov).  Correr  aclelante . A.T.  )*V7,  Job  41:14.  1^0 
^SÎl,  1 S.  8:11. 

N.T.,  Lc.  19:4;  Jn.  20:4. 


art.  artículo 
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4391 


TrpouTrápxo).  (imperf.  TípoijTTfÌpxoy;  fut.  TTpouTrápÇti)).  Ser  o estar  anteriormente:  Lc.  23:12;  Hch. 
8:9. 


4392 

Trpó<|)a(Jis,  €(jjç,  f|.  Pretexto,  motivo  falso,  excusa.  A.T.  îÒV,  Dn.  6:5(4).  Sal. 

140(141):4. 

N.T.  Mr.  12:40;  Lc.  20:47;  Jn.  15:22;  Hch.  27:30;  Fil.  1:18;  1 Ts.  2:5. 


4393 


Trpo<|)épu).  (fut.  Trpooíaii);  1 aor.  TTpof|yeyKa;  2 aor.  TTpof|yeyKoy).  Mostrar,  producir:  fàÁQ  ni.  Pr. 
10:13.  Lc.  6:45. 


4394 

Trpo<|)TiTeLa,  aç,  f|.  A)  El  don  de predicar  el  mensaje  recibido  de  Dios  como  inspiración, 
predicación,  explicación  de  la  Sagrada  Escritura:  Ro.  12:6;  1 Co.  12:10;  1 Co.  13:2;  1 Co.  13:8;  1 Co. 
14:22;  1 Ts.  5:20;  Ap.  11:6;  Ap.  19:10. 

B)  Predicación  del  mensaje  recibido  de  Dios,  mensaje  inspirado,  mensaje  inteligible:  Mt.  13:14;  1 
Co.  14:6;  1 Ti.  1:18;  1 Ti.  4:14;  2 P.  1:20-21;  Ap.  1:3;  Ap.  22:7;  Ap.  22:10;  Ap.  22:18-19. 

4395 

Trpo<|)T|Teúu).  (imperf.  èTTpo())f|Teuoy;  fut.  TTpocj)r|Teúa(i);  1 aor.  êTTpocj)f|Teuaa;  perf.  pas. 
TTpoecj)i|Tei)|iai  o TTeiTpocj)f|Teu|iai).  Proclamar  (el  mensaje  recibido  de  Dios),  predicar,  profetizar, 

predecir.  A.T.  "" Jer.  14:13.  ni.,  Jer.  14:16.  ^03  hithp.,  Jer.  23:13.  £03  ithpa.,  Esd.  5:1. 

N.T.  A)  Proclamar  (el  mensaje  recibido  de  Dios),  predicar:  Mt.  7:22;  Hch.  2:17-18;  Hch.  19:6; 
Hch.  21:9;  1 Co.  11:4-5;  1 Co.  13:9;  1 Co.  14:1;  1 Co.  14:3-5;  1 Co.  14:24;  1 Co.  14:31;  1 Co.  14:39; 
Ap.  11:3. 

B ) Adivinar:  Mt.  26:68;  Mr.  14:65;  Lc.  22:64. 

C)  Elacer  uso  de  discernimiento  profético  para  dar  a conocer  algo,  profetizar,  predecir:  Mt. 

11:13;  Mt.  15:7-8;  Mr.  7:6;  Lc.  1:67;  Jn.  11:51;  1 P.  1:10;  Jud.  14;  Ap.  10:11. 

4396 

irpo^fiTTìs,  ou,  ó.  Profeta.  A.T.  HTn,  2 Cr.  19:2.  Casi  siempre  fc$*03  Gn.  20:7.  iraì  Esd.  5:1. 
n$“l,2Cr.  16:7. 


779 

N.T.  A)  De  los  profetas  del  A.T.  o de  sus  escritos:  Mt.  1:22;  Mt.  2:5;  Mt.  2:15;  Mt.  2:17;  Mt.  2:23; 
Mt.  3:3;  Mt.  4:14;  Mt.  5:12;  Mt.  5:17;  Mt.  7:12;  Mt.  8:17;  Mt.  11:13;  Mt.  12:39;  Mt.  16:14;  Mt.  21:4; 
Mt.  22:40;  Mt.  23:30;  Mt.  24:15;  Mt.  27:9;  Mr.  1:2;  Mr.  6:15;  Lc.  1:70;  Lc.  3:4;  Lc.  4:27;  Lc.  6:23;  Lc. 
13:28;  Lc.  16:16;  Lc.  16:29;  Lc.  16:31;  Lc.  24:25;  Lc.  24:44;  Jn.  1:23;  Jn.  1:45;  Jn.  6:45;  Jn.  8:52-53; 
Jn.  12:38;  Hch.  2:16;  Hch.  2:30;  Hch.  3:21;  Hch.  3:24;  Hch.  7:48;  Hch.  7:52;  Hch.  8:28;  Hch.  8:30; 
Hch.  10:43;  Hch.  13:15;  Hch.  13:20;  Hch.  24:14;  Hch.  28:23;  Hch.  28:25;  Ro.  1:2;  Ro.  3:21;  1 Ts. 
2:15;  He.  1:1;  He.  11:32;  Stg.  5:10;  1 P.  1:10;  2 P.  2:16;  2 P.  3:2. 

B)  De  Juan  el  bautista:  Mt.  11:9;  Mt.  14:5;  Mt.  21:26;  Mr.  11:32;  Lc.  1:76;  Lc.  7:26;  Lc.  20:6. 

C)  De  Jesús:  Mt.  13:57;  Mt.  16:14;  Mt.  21:11;  Mt.  21:46;  Mr.  6:4;  Mr.  6:15;  Mr.  8:28;  Lc.  4:24; 

Lc.  7:16;  Lc.  7:39;  Lc.  9:8;  Lc.  9:19;  Lc.  13:33;  Lc.  24:19;  Jn.  1:21;  Jn.  1:25;  Jn.  4:19;  Jn.  4:44;  Jn. 
6:14;  Jn.  7:40;  Jn.  7:52;  Jn.  9:17;  Hch.  3:22-23;  Hch.  7:37. 

D)  De  cristianos  que  tienen  el  don  de  TTpocj)qTeía:  Lc.  11:49;  Hch.  11:27;  Hch.  13:1;  Hch.  15:32; 
Hch.  21:10;  1 Co.  12:28-29;  1 Co.  14:29;  1 Co.  14:32;  1 Co.  14:37;  Ef.  2:20;  Ef.  3:5;  Ef.  4:11;  Ap. 
11:18;  Ap.  16:6;  Ap.  18:20;  Ap.  18:24;  Ap.  22:6. 

E)  Otros  usos:  Mt.  10:41;  Mt.  11:9;  Mt.  13:57;  Mt.  23:37;  Lc.  10:24;  Tit.  1:12;  Ap.  11:10. 

4397 

TTpo<|)TiTlKÓs,  T|,  óv.  Profético:  Ro.  16:26;  2 P.  1:19. 

4398 

Trpo<|)TÌTls,  lôoç,  f|.  Profetisa:  Jue.  4:4.  Lc.  2:36;  Ap.  2:20. 

4399 

Trpo<|)0ávu).  (fut.  TTpo(f)0áa(jL);  1 aor.  TTpoécj)0aaa).  Adelantarse,  prevenir.  A.T.  0*1^  pi.,  Sal. 
67:26(68:25).  hi„  Sal.  67(68):31. 

N.T.;  Mt.  17:25. 


4400 

TTpoxetpíC°M-aL*  (fut.  TTpoxeipíaopai;  1 aor.  TTpoexetpiaápqv).  Escoger  o designar para  sí:  np1?. 
Jos.  3:12.  Hch.  3:20;  Hch.  22:14;  Hch.  26:16. 


4401 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 


780 

TrpoxeipoTOvéo).  (fut.  TrpoxeipoTovíiCTii);  parti.  perf.  pas.  TTpoKexeipoTovr|pévoç).  Escoger  de 
antemano:  Hch.  10:41. 

4402 

Ilpóxopos,  ou,  ó.  nombre  prop.  Prócoro:  Hch.  6:5. 

4403 

irpúpva,  tìs,  f|.  Extremidad  posterior  de  un  barco.  Popa:  Mr.  4:38;  Hch.  27:29;  Hch.  27:41. 

4404 


Trpo) î.  adv.  de  tiempo.  De  madrugada,  en  la  manana,  al  amanecer,  temprano.  A.T.  ”1  Ec.  11:6. 
"" Pr.  27:14.  IpsS,  Jer.  21:12.  nÌ33^7  Ju°-  19:26.  Dn.  6:20(19). 

“ITO;  Is.  14:12.  "111^71  niSs?  IV,  Gn.  32:25(25).  “IpSSn — TP,  Is.  38:13. 

np3H  ni^  ns?,  1 S.  25:22.  np3  nÌDSS,  Sal.  45:6(46:5).  ^573,  J°b  7:4. 

N.T.  De  madrugada,  en  la  manana,  al  amanecer:  Mt.  16:3;  Mt.  20:1;  Mt.  21:18;  Mr.  1:35;  Mr. 
11:20;  Mr.  13:35;  Mr.  15:1;  Mr.  16:2;  Mr.  16:9;  Jn.  18:28;  Jn.  20:1;  Hch.  28:23. 

4405 


TTpotía,  aç,  f|.  La  manana:  T.R.,  Mt.  21:18;  Mt.  27:1;  T.R.  Jn.  18:28;  Jn.  21:4. 

4406 


TTptÚLpoS'  o TTpótpos,  ou,  ó.  Lluvia  temprana,  primeras  lluvias,  lluvia  de  otono,  primero.  A.T. 
nni33,  Jer.  24:2.  nn*\  Jl.  2:23.  nnÌ*’,  Os.  6:3.  n"*5£?í$n3  Os.  9:10;  nnîSO,  Is.  58:8. 

T T T V * **  î ” ” ” 


N.T.,  Stg.  5:7. 


4407 


TTpo)tvós,  f|,  óv.  Matinal,  de  la  manana.  A.T.  T?a  Ex.  29:41.  np33,  Gn.  49:27. 
N.T.,  Ap.  2:28;  Ap.  22:16. 


parti.  participio 
perf.  tiempo  perfecto 
pas.  voz  pasiva 
prop.  propio 
adv.  adverbio 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
T.R.  Textus  Receptus 


781 

4408 

Trpcjpa,  Tis,  f|.  La  parte  delantera  de  un  barco.  Proa:  Hch.  27:30;  Hch.  27:41. 

4409 

irpotTeúo).  (fut.  TípoTeúaa)),  Tener primacía,  ocupar  el primer puesto:  pi.,  Est.  5:11.  Col.  1:18. 

4410 

Trpo)TOKa0eôpia,  aç,  f|.  Asiento  de  honor:  Mt.  23:6;  Mr.  12:39;  Lc.  11:43;  Lc.  20:46. 

4411 

Trpo)TOKXiaía,  aç,  f|.  Lugar  de  honor  enfiestas:  Mt.  23:6;  Mr.  12:39;  Lc.  14:7-8;  Lc.  20:46. 

4412 


irpÛTOV.  neut.  acu.  de  Trpûroç.  A)  adv.  Primero,  en  primer  lugar,  antes  que  nada,  primero  que  todo, 

primercimente,  antes,  al  principio,  anteriormente:  \mn,  Is.  8:23(9:1).  Mt.  5:24;  Mt.  6:33;  Mt.  7:5; 

Mt.  8:21;  Mt.  12:29;  Mt.  13:30;  Mt.  17:10;  T.R.;  Mt.  17:11;  Mr.  3:27;  Mr.  4:28;  Mr.  7:27;  Mr.  9:11- 
12;  Mr.  13:10;  Mr.  16:9;  Lc.  6:42;  Lc.  9:59;  Lc.  9:61;  Lc.  11:38;  Lc.  12:1;  Lc.  14:28;  Lc.  14:31;  Jn. 
7:51;  Jn.  10:40;  Jn.  12:16;  Jn.  18:13;  Jn.  19:39;  Hch.  3:26;  Hch.  26:20;  Ro.  1:8;  Ro.  2:9-10;  Ro.  3:2; 
Ro.  15:24;  1 Co.  11:18;  1 Co.  12:28;  1 Co.  15:46;  2 Co.  8:5;  1 Ts.  4:16;  1 Ti.  2:1;  1 Ti.  3:10;  He.  7:2; 
Stg.  3:17;  2 P.  1:20;  2 P.  3:3. 

B)prep.  con  gen.  Antes  que:  Jn.  15:18. 


4413 

TTpÛTOS,  v,  ov.  Primero,  principal,  el  más  distinguido,  el  más  importante,  prominente.  A.T.  "IH^, 
Gn.  8:5.  "10,  Esd.  5:13.  Job  23:8.  Job  18:20.  Dn.  7:4.  □"Ip,  Nm.  2:3.  La 

mayoría  de  las  veces  ]Wn,  c.n.  32=18(17).  nji  «tòrn,  Nm.  10=13.  &tin,  2 R.  25:18. 

n'tân,  1 S.  15:21.  fìtín  , Job  8:8.  ; Job  15:7.  H^nriS,  Dn.  8:1.  |ÌîÌ7^"l,  Gn.  8:13. 

rttiîsftn,  Gn.  33:2.  ^"13,  Est.  5:11.  nnzb  Job  42:11. 

T * “T  * T : 

N.T.  A)  adj.  de  tiempo,  número  o secuencia.  (A  veces  se  traduce  mejor  al  espanol  como  un  adv.). 
Primero,  primer  día,  antes,  anterior:  Mt.  12:45;  Mt.  17:27;  Mt.  20:10;  Mt.  21:28;  Mt.  21:36;  Mt. 
22:25;  Mt.  26:17;  Mr.  12:20;  Mr.  16:9;  Lc.  2:2;  Lc.  11:26;  Lc.  14:18;  Lc.  16:5;  Lc.  19:16;  Lc.  20:29; 
Jn.  1:15;  Jn.  1:30;  Jn.  19:32;  Jn.  20:4;  Jn.  20:8;  Hch.  1:1;  Hch.  12:10;  Hch.  16:12;  Hch.  20:18;  Hch. 
26:23;  Ro.  10:19;  1 Co.  14:30;  Lil.  1:5;  1 Ti.  1:16;  1 Ti.  2:13;  1 Ti.  5:12;  2 Ti.  4:16;  He.  9:15;  He. 


neut.  género  neutro 
acu.  caso  acusativo 
adj.  adjetivo 
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10:9;  2 P.  2:20;  1 Jn.  4:19;  Ap.  1:17;  Ap.  2:4-5;  Ap.  2:8;  Ap.  4:7;  Ap.  8:7;  Ap.  20:5-6;  Ap.  21:19;  Ap. 
22:13. 

B ) adj.  de  rango  o importancia.  Primero,  principal,  el  más  distinguido,  el  más  importante, 
prominente.  1)  De  cosa:  Mt.  22:38;  Mr.  12:28-29;  Lc.  15:22;  1 Co.  15:3;  Ef.  6:2. 

2)  De  persona:  Mt.  10:2;  Mt.  19:30;  Mt.  20:16;  Mt.  20:27;  Mr.  6:21;  Mr.  9:35;  Mr.  10:31;  Mr.  10:44; 
Lc.  13:30;  Lc.  19:47;  Hch.  13:50;  Hch.  25:2;  Hch.  28:7;  Hch.  28:17;  1 Ti.  1:15. 

C)  adj.  de  lugar.  Primero:  He.  9:2;  He.  9:6;  He.  9:8. 

4414 

■npuJTOCTTáTTis,  ou,  ó.  Cabecilla,  jefe:  Hch.  24:5. 

4415 

TTpu)TOTÓKia,  G)V,  tÓ.  Primogenitura,  derechos  de  hijo  mayor:  He.  12:16. 

4416 

Trpu)TÓTOKOS,  ov.  Primogénito,  primero.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  T03,  ” OO  Gn.  10:15. 

Gn.  4:4.  mOS'  1 S.  14:49.  D*1™ 1133  Ez.  44:30.  *" ìDD  Ex.  34:20.  1 Cr.  5:12. 

t : t • : • v v 

lltfÌT)  Gn.  25:25. 

N.T.  A)  lit.  Primogénito:  T.R.,  Mt.  1:25;  Lc.  2:7;  He.  11:28. 

B)  fig.  Primogénito,  primero,  el  que  tiene  la  primogenitura.  1)  De  Cristo:  Ro.  8:29;  Col.  1:15;  Col. 
1:18;  He.  1:6;  Ap.  1:5. 

2)  De  hombres:  He.  12:23. 


() 

Trpu>TG)S.  adv.  Por  primera  vez,  originalmente: , Hch.  11:26. 

4417 

TTTaíu).  (fut.  TTTaíau);  1 aor.  eTTTaiaa;  1 aor.  pas.  èTTTaíaGrjv;  perf.  éTTTaiKa;  perf.  pas.  éTTTaiapai). 
Tropezar,  equivocarse,  cometer  una  falta: , Ro.  11:11;  Stg.  2:10;  Stg.  3:2;  2 P.  1:10. 

4418 


TTTepva,  pç,  T|.  Talón,  calcahar:  Jn.  13:18. 


lit.  literal 
fig.  figurativo 
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4419 


TTTepúyiov,  ou,  TÓ.  dimin.  de  TTTepuf.  Pináculo,  parte  más  altci,  aleta,  borde.  A.T.  Nm.  15:38. 

Lv.  11:10.  Ex.  36:26. 

N.T.,  Mt.  4:5;  Lc.  4:9. 

4420 

■nrépu£,  uyoç,  x\.Ala.  A.T.  “QN;  Sal.  54:7(55:6).  Sal.  56:2(57:1). 

N.T.,  Mt.  23:37;  Lc.  13:34;  Ap.  4:8;  Ap.  9:9;  Ap.  12:14. 

4421 

ttttivÓs,  (i \),óv.Ave:  1 Co.  15:39. 

4422 

TTToéo).  (fut.  TTTof|atL>;  1 aor.  èTTTÓrjaa;  1 aor.  pas.  èTTTof|0r)v;  perf.  pas.  éiTTÓripai).  Asustar, 
espantar,  atemorizar.  A.T.  "Tiri;  Am.  3:6.  Hrin  qal.,  Abd.  1:9.  riHn  ni.,  Jer.  21:13.  riHn  pi., 
Jer.  28(5 1):56.  Dnn  hi„  Hab.  2:17.  îinnp,  Pr.  13:3.  D îl;  Jer.  26(46):5.  XHJ,  2 Cr.  32:7.  DDD 
ni.,  Jos.  7:5.  Jer.  4:25.  Dt.  31:6.  "102,  Job  23:15.  T3T,  Hab.  3:7. 

N.T.  Asustar,  espantar:  Lc.  21:9;  Lc.  24:37. 

4423 

TTTÓqCTLS,  eu)Ç,  f|.  Lo  que  causa  miedo,  temor,  espanto:  THS  Pr.  3:25.  1 P.  3:6. 

4424 

IÏToXep.aíç,  tôoç,  f|.  Tolemaida:  Hch.  21:7. 

4425 

tttÓov,  oo,  TÓ.  Bieldo,  pala  para  aventar,  aventador:  Mt.  3:12;  Lc.  3:17. 

4426 

TTTÓpo).  (fut.  TTTUpû;  1 aor.  éiTTUpa;  2 aor.  pas.  èTTTÚpqv;  perf.  pas.  eTTTUppai).  Asustar,  aterrar, 
intimidar:  Lil.  1:28. 


dimin.  diminutivo 
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4427 

■nrúana,  aTOÇ,  TÓ.  Saliva:  Jn.  9:6. 

4428 

tttÚooo).  (fut.  tttú£o);  1 aor.  éTTTnÇa;  1 aor.  pas.  eTTTnxôriy;  perf.  eTTTUxa).  Enrollar:  Lc.  4:20. 

4429 

tttÚo).  (imperf.  êTTTnoy;  fut.  TrTÚati);  1 aor.  eTTTuaa;  1 aor.  pas.  èTTTija0r|v;  perf.  éTTTUKa).  Escupir: 
p“P;  Nm.  12:14.  Mr.  7:33;  Mr.  8:23;  Jn.  9:6. 

4430 

TTTÛjia,  aTOS,  tÓ.  Cuerpo  muerto,  cacláver.  A.T.  TK  Job  18:12.  rH3,  Sal.  109(110):6.  ]Ì7ï£D, 
Pr.  16:18.  biEÍpD  Is.  8:14.  Jue.  14:8.  "132,  Ez.  6:5.  TS,  Job  31:29.  )*""] 13.  Job  16:14. 

“122Ç37,  Is.  30:13.  “It^ls.  51:19. 

N.T.  Cuerpo  muerto,  cadáver:  Mt.  14:12;  Mt.  24:28;  Mr.  6:29;  Mr.  15:45;  Apo.  11:8-9. 

4431 

tttûolç,  eo)$,  f|.  Caída,  mortandad.  A.T.  ®"]33,  Ex.  30:12.  m ni.,  Jue.  20:39.  HSSQ,  Sal. 
105(106):29.  Is.  17:1.  ^23,  Jer.  6:15.  bp3  Jer.  30:15(49:21).  Ez.  26:15.  "132 

Nah.  3:3.  nbnn,  Is.  51:22. 

t : - 

N.T.  Caída:  Mt.  7:27;  Lc.  2:34. 

4432 

TTTOtxeía,  â,  f|.  Pobreza,  mendicidad.  A.T.  ni35pp  Dt.  8:9.  1 Cr.  22:14. 

N.T.  2 Co.  8:2;  2 Co.  8:9;  Ap.  2:9. 

4433 

TTTOtxeúo).  (fut.  TTT(i)xeL)ao);  1 aor.  èTTTiáxerraa).  Mendigar,  hacerse pobre.  A.T.  qal.,  Sal. 

78(79):8.  ni.,  Jue.  6:6.  tfT  qal.;  Jue.  14:15.  ni„  Pr.  23:21.  $1“!,  Sal.  33:11(34:10). 

N.T.,  2 Co.  8:9. 


imperf.  tiempo  imperfecto 
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4434 


tttujxÓs,  T|,  óv.  Pobre,  pordiosero,  necesitado,  mendigo.  A.T.  ]î*0$,  Pr.  14:31.  Pr.  19:4. 
7Ò\  2 R.  24:14.  HDSn,  Sal.  9:35(10:14).  'IV,  Sal.  108(109):22.  ÌJS?,  Am.  8:4.  ^\V^V,  Sal. 
101:18(102:17).  ]ÇjJ,  Est.  1:20.  Pr.  13:8. 

N.T.  A)  Pobre,  pordiosero,  necesitado,  mendigo:  Mt.  5:3;  Mt.  11:5;  Mt.  19:21;  Mt.  26:9;  Mt. 
26:11;  Mr.  10:21;  Mr.  12:42-43;  Mr.  14:5;  Mr.  14:7;  Lc.  4:18;  Lc.  6:20;  Lc.  7:22;  Lc.  14:13;  Lc. 

14:21;  Lc.  16:20;  Lc.  16:22;  Lc.  18:22;  Lc.  19:8;  Lc.  21:3;  Jn.  12:5-6;  Jn.  12:8;  Jn.  13:29;  Ro.  15:26;  2 
Co.  6:10;  Gá.  2:10;  Stg.  2:2-3;  Stg.  2:5-6;  Ap.  3:17;  Ap.  13:16. 

B)  Despreciable,  sin  valor:  Gá.  4:9. 


4435 

TTuynTi,  fìs,  f|.  Puno:  *]Ìn5$,  Is.  58:4.  Mr.  7:3. 


iru0ó|ievos.  Ver  [iw0ávo|iai,  4441. 


4436 


núGu)V,  G)VOÇ,  ó.  Pitón,  cidivino:  Hch.  16:16. 


4437 

tumcvÓs,  f|,  óv.  Frecuente.  Trvvvá  y TTUicvÓTepov,  neut.  acu.  de  ttvkvÓç  usados  como  adv.  a menudo, 
frecuentemente:  Lc.  5:33;  Hch.  24:26. 


4438 

TTi)KTeúu)  o TTUKTéu).  (fut.  ttukt vvo oj).  Boxear,  pelear  a punetazos,  ejercitarse  en  el  pugilato:  1 Co. 
9:26. 


4439 

ttÚXti,  tìs,  f|.  Puerta.  A.T.  nbn  Job  3:10.  *"]0,  2 Cr.  34:9.  nJHS,  Jer.  50(43):9.  casi  siempre 
Pr.  8:3. 

N.T.,  Mt.  7:13-14;  Mt.  16:18;  Lc.  7:12;  T.R.  Lc.  13:24;  Hch.  3:10;  Hch.  9:24;  Hch.  12:10;  Hch. 
16:13;  He.  13:12. 


4440 


ttuXuív,  ûvos,  ó.  Portón,  portal,  entrada.  A.T.  *"]0,  2 Cr.  3:7.  nn2,  Gn.  43:19.  nS?P,  Jue.  18:17. 
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N.T.,  Mt.  26:71;  Hch.  10:17;  Hch.  12:13-14;  Hch.  14:13;  Ap.  21:12-13;  Ap.  21:15;  Ap.  21:21; 
Ap.  21:25;  Ap.  22:14. 


4441 

TTUV0ávopai.  (imperf.  èTTiiv0avópr|v;  fut.  Treúaopai;  2 aor.  pas.  éTTV0ópr|v;  perf.  pas.  TTéTTvapai). 

Preguntar,  averiguar,  enterarse:  Gn.  25:22.  Mt.  2:4;  Lc.  15:26;  Lc.  18:36;  Jn.  4:52;  Jn.  13:24; 

Hch.  4:7;  Hch.  10:18;  Hch.  10:29;  Hch.  21:33;  Hch.  23:19;  Hch.  23:34. 

4442 


Tfûp,  óç,  TÓ.  Fuego.  A.T.  Ez.  5:2.  Casi  siempre  Pr.  6:27.  1 S.  2:28.  Ex. 

22:5(6).  n3^,  Ex.  3:2.  Is.  10:17.  "112,  Dn.  3:6.  *"]îÇ7*")  Sal.  77(78):48.  riB" Am.  4:11. 


N.T.  A)  lit.  1)  Terrenal,  natural:  Mt.  13:40;  Mt.  17:15;  Mr.  9:22;  Lc.  22:55;  Hch.  2:3;  Hch.  28:5;  1 
Co.  3:15;  He.  12:18;  1 P.  1:7;  Jud.  23;  Ap.  1:14;  Ap.  2:18;  Ap.  3:18;  Ap.  8:8;  Ap.  17:16;  Ap.  18:8;  Ap. 
19:12. 


2)  Sobrenatural:  Mt.  3:11-12;  Mt.  5:22;  Mt.  7:19;  Mt.  13:42;  Mt.  13:50;  Mt.  18:8-9;  Mt.  25:41;  Mr. 
9:43;  Mr.  9:48;  Lc.  3:9;  Lc.  3:16-17;  Lc.  17:29;  Jn.  15:6;  Hch.  2:19;  Hch.  7:30;  1 Co.  3:13;  2 Ts.  1:8; 
He.  1:7;  He.  10:27;  He.  12:29;  2 P.  3:7;  Jud.  7;  Ap.  4:5;  Ap.  8:5;  Ap.  8:7;  Ap.  9:17-18;  Ap.  10:1;  Ap. 
11:5;  Ap.  14:10;  Ap.  16:8;  Ap.  19:20;  Ap.  20:9-10;  Ap.  20:14-15;  Ap.  21:8. 

B)  fig. : Mr.  9:48-49;  Lc.  12:49;  Ro.  12:20;  Stg.  3:6. 

4443 


irupá,  âç,  f|.  Fogata,  hoguera:  Hch.  28:2-3. 


4444 

TTÚpyos,  ou,  ó.  Torre,  atalaya.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  11:4.  rVllÌSP,  Is.  29:3. 

Jue.  20:38. 

N.T.,  Mt.  21:33;  Mr.  12:1;  Lc.  13:4;  Lc.  14:28. 

4445 

TTupéoou).  (imperf.  èTrúpeaaov;  fut.  TTupéÇto;  1 aor.  eTTÚpeÇa;  perf.  TTeTTÚpexa;  perf.  pas. 
TreTTÚpeypai).  Tener  fiebre:  Mt.  8:14;  Mr.  1:30. 


4446 

TTupeTÓç,  ou,  ó.  Fiebre:  rin>TljP,  Dt.  28:22.  Mt.  8:15;  Mr.  1:31;  Lc.  4:38-39;  Jn.  4:52;  Hch.  28:8. 


4447 
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TTÚpivoç,  T|,  ov.  Rojo  vivo,  de  color  delfuego:  î£?$,  Ez.  28:14.  Ap.  9:17. 

4448 

TTupóo).  (fut.  TTUpdjaa);  1 aor.  med.  êTTUp<jL>aápr|v;  1 aor.  pas.  eTTUpoj0r|v).  Quemar,  ser  consumido  por 
fuego,  consumirse  por  la  pasión  sexual,  indignarse,  angustiarse,  ser  refinado.  A.T.  Lm.  4:7. 

in3.  Pr.  10:20.  qal.,  Pr.  30:5.  nÎ2S?în,  Job  22:25. 

N.T.,  1 Co.  7:9;  2 Co.  11:29;  Ef.  6:16;  2 P.  3:12;  Ap.  1:15. 

4449 

TTuppá£u).  (fut.  TTVppáau)).  Ser  rojo:  Mt.  16:2-3. 

4450 

TTuppóç,  á,  óv.  Rojo,  rojo  vivo:  □ n«,  Gn.  25:30.  Ap.  6:4;  Ap.  12:3. 

4451 

TTÚpu)(Jis,  eu)Ç,  f|.  Incendio,  prueba  defuego,  prueba  dolorosci.  A.T.  "11S,  Pr.  27:21.  lisnts?  Am. 
4:9. 

N.T.,  1 P.  4:12;  Ap.  18:9;  Ap.  18:18. 

4452 

— tto).  Partícula  enclítica  usada  solamente  en  combinación.  Toclavía,  aun.  Ver  pqòéTToj  3369,  priTToj 
3380,  oùSéTTO)  3764,  outto)  3768,  y ttojttoté  4455. 

4453 

iro)Xéo).  (imperf.  èiToiXouv;  fut.  TTeXf)ao);  1 aor.  eTTdjXqaa).  Vender,  poner  a la  venta.  A.T.  npD  qal., 
Ex.  21:8.  ni.  Neh.  5:8.  qal.,  Gn.  41:56.  nnc?  hi„  Gn.  42:6. 

- T T 1 “ T 

N.T.;  Mt.  10:29;  Mt.  13:44;  Mt.  19:21;  Mt.  21:12;  Mt.  25:9;  Mr.  10:21;  Mr.  11:15;  Lc.  12:6;  Lc. 
12:33;  Lc.  17:28;  Lc.  18:22;  Lc.  19:45;  Lc.  22:36;  Jn.  2:14;  Jn.  2:16;  Hch.  4:34;  Hch.  4:37;  Hch.  5:1;  1 
Co.  10:25;  Ap.  13:17. 

4454 

TTÛXos,  ou,  tÓ.  Pollino,  potro.  A.T.  ]□  Gn.  49:11.  Pr.  5:19.  TS?,  Gn.  32:16(15). 


med.  voz  media 
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N.T.  Mt.  21:2;  Mt.  21:5;  Mt.  21:7;  Mr.  11:2;  Mr.  11:4-5;  Mr.  11:7;  Lc.  19:30;  Lc.  19:33;  Lc. 
19:35;  Jn.  12:15. 


4455 

TTa>TTOTe.  adv.  usado  con  negativo.  Nunca,  jamóis:  D^P^P,  1 S.  25:28.  Lc.  19:30;  Jn.  1:18;  Jn.  5:37; 
Jn.  6:35;  Jn.  8:33;  1 Jn.  4:12. 


4456 

TTO)póo).  (fut.  ttojXcóctoj;  1 aor.  éTuúptjaa;  1 aor.  pas.  èîTtjptí>0r|y;  perf.  TreTrtjptjra).  Endurecer, 
embotar,  hacer  insensible:  nriD,  Job  17:7.  Mr.  6:52;  Mr.  8:17;  Jn.  12:40;  Ro.  11:7;  2 Co.  3:14. 

4457 

TTa>pu)(Jis,  eo)Ç,  f|.  Dureza,  obstincición,  endurecimiento:  Mr.  3:5;  Ro.  11:25;  Ef.  4:18. 

4458 

nd)5.  Partícula  enclítica  de  manera.  De  alguna  manera,  de  algún  modo.  Ver  eï  ttojç  1513  y (ifjTTtjç 
3281. 


4459 

ttûç.  Partícula  interrog.  iCómo?,  £ cómo  es  que?,  i de  quémanera?  A)  En  preguntas  directas.  1) 
Sincera,  con  ind.:  Mt.  22:43;  Mt.  22:45;  Mr.  12:35;  Lc.  1:34;  Lc.  10:26;  Lc.  20:41;  Jn.  3:4;  Jn.  3:9;  Jn. 
9:10;  Jn.  9:19;  Jn.  9:26;  Jn.  12:34;  Ro.  4:10;  1 Co.  15:35. 

2)  Indicando  censura  orechazo:  Mt.  7:4;  Mt.  22:12;  Lc.  6:42;  Jn.  6:42;  Jn.  8:33;  Jn.  14:9;  1 Co.  15:12; 
Gá.  2:14. 

3)  Indicando  sorpresa:  Mt.  16:11;  Lc.  12:56;  Jn.  4:9;  Jn.  7:15;  Hch.  2:8;  Gá.  4:9. 

4)  Pregunta  retórica  que  rechaza  lo  propuesto.  Con  negativo,  lo  hace  muy  cierto:  Mt.  12:26;  Mt.  12:29; 
Mt.  12:34;  Mr.  3:23;  Mr.  4:13;  Lc.  11:18;  Jn.  3:12;  Jn.  5:44;  Jn.  5:47;  Jn.  6:52;  Jn.  9:16;  Jn.  14:5;  Hch. 
8:31;  Ro.  3:6;  Ro.  6:2;  Ro.  8:32;  1 Co.  14:7;  2 Co.  3:8;  1 Ti.  3:5;  He.  2:3;  1 Jn.  3:17. 

5)  Pregunta  deliberativa  con  el  sub.:  Mt.  23:33;  Mt.  26:54;  Mr.  4:30;  Ro.  10:14-15. 

B)  En  pregunta  indirecta:  Mt.  6:28;  Mt.  10:19;  Mt.  12:4;  Mr.  2:26;  Mr.  5:16;  Mr.  11:18;  Mr.  12:41; 
Mr.  14:1;  Mr.  14:11;  Lc.  8:36;  Lc.  12:11;  Lc.  12:27;  Lc.  14:7;  Lc.  22:2;  Lc.  22:4;  Jn.  9:15;  Jn.  9:21; 
Hch.  4:21;  Hch.  11:13;  Hch.  12:17;  Hch.  15:36;  Hch.  20:18;  1 Co.  3:10;  1 Co.  7:32-34;  Ef.  5:15;  Col. 
4:6;  1 Ts.  1:9;  1 Ts.  4:1;  2 Ts.  3:7;  Ap.  3:3. 

C)  En  exclamaciones.  jCómo!  !cuúm!  Mr.  10:23-24;  Lc.  12:50;  Lc.  18:24;  Jn.  11:36. 


interrog.  interrogativo 
ind.  modo  indicativo 
sub.  modo  subjuntivo 
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P 


P,  p.  Rho  (pû).  Decimoséptima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  p " vale  100;  ,p  vale  100.000. 

4460 

'Paáp,  f|.  Nombreprop.  indecl.  Rahab:  He.  11:31;  Stg.  2:25. 

4461 

pappí.  Rabbí,  maestro:  Mt.  23:6-7;  Mt.  26:25;  Mt.  26:49;  Mr.  9:5;  Mr.  11:21;  Mr.  14:45;  Jn.  1:38;  Jn. 
1:49;  Jn.  3:2;  Jn.  3:26;  Jn.  4:31;  Jn.  6:25;  Jn.  9:2;  Jn.  11:8. 

4462 

pafìovL  o paPfiouvi.  Maestro.  Palabra  aramea:  Mr.  10:51;  Jn.  20:16. 

4463 

pafJ8í£u).  (fut.  pa(38íatL>;  1 aor.  pas.  êpa(J8ia0r|v).  Azotar  con  varas,  apalear:  tûDH,  Rt.  2:17.  Hch. 
16:22;  2 Co.  11:25. 


4464 

pápôos,  ou,  f|.  Vara,  palo,  bastón,  cetro.  A.T.  "" ]ÇDn,  Is.  11:1.  nÇ90,  Sal.  109(1 10):2.  Os. 

4:12.  n^P  Zac.  8:4.  TfV,  Ez.  37:16.  Pr.  23:13.  Est.  4:11. 

N.T.  Vara,  palo,  bastón,  cetro:  Mt.  10:10;  Mr.  6:8;  Lc.  9:3;  1 Co.  4:21;  He.  1:8;  He.  9:4;  He. 
11:21;  Ap.  2:27;  Ap.  11:1;  Ap.  12:5;  Ap.  19:15. 


4465 

pafJôoûxoç,  ov,  ó.  Policía,  alguacil:  Hch.  16:35;  Hch.  16:38. 

4466 

'Payaú,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Ragau:  Lc.  3:35. 

4467 

paôioópyTipa,  aTOÇ,  TÓ.  Delito,  crimen:  Hch.  18:14. 

4468 


indecl.  indeclinable 
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paôioupyía,  aç,  f|.  Vileza,  malclad:  Hch.  13:10. 


() 

'Pai<|)áv,  ó.  Ver  'Pe[i(])áv,  4481.  Refán.  Dios  pagano:  Hch  7:43. 

4469 

paica  o paxá.  Estúpido,  imbécil.  Término  despreciativo:  Mt.  5:22. 

4470 

páicoç,  onç,  TÓ.  Trozo  de  tela,  remiendo.  A.T.  "155  Is-  64:5(6).  HDnp,  Jer.  45(38):  1 1 . 
N.T.  Mt.  9:16;  Mr.  2:21. 


4471 


'Papâ,  f|.  indec.  Ramá:  Mt.  2:18. 


4472 


pavTi£(i).  (fut.  pavTÍaa);  1 aor.  èpávTiaa;  perf.  pas.  pepávTiapiai).  Rociar.  Voz  med.  Lavarse.  Voz 
pas.  Serlavado  o purificado.  A.T.  pi.  Sal.  50:9(51:7).  HTX  Lv.  6:20(27). 

N.T.,  He.  9:13;  He.  9:19;  He.  9:21;  He.  10:22. 

4473 


pavTiapóç,  ov,  ó.  Aspersión,  rociada:  rn?  Nm.  19:9.  He.  12:24;  1 P.  1:2. 

4474 

paiTTÍ^O).  (imperf.  èppámCov;  fut.  paTTÍata;  1 aor.  èppámaa;  1 aor.  pas.  éppama0r|v).  Pegar, 
golpear,  dar  unci  bofetada:  Mt.  5:39;  Mt.  26:67. 


4475 

pá'nrop.a,  aTOÇ,  TÓ.  Bofetada,  cachetazo,  golpe:  Is.  50:6.  Mr.  14:65;  Jn.  18:22. 

4476 

pa<|)LS,  LÔos,  f|.  Agujci:  Mt.  19:24;  Mr.  10:25;  T.R.,  Lc.  18:25. 


paxá.  Ver  pará,  4469. 
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4477 

Taxáp,  f).  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Rahab:  Mt.  1:5. 

4478 

'Paxf|X,  f|.  Nombre  prop.  indec.  Raquel:  Mt.  2:18. 

4479 

Tefìéicica,  f|.  Nombre  prop.  indec.  Rebeca:  Ro.  9:10. 

4480 

péôa  o péSî),  T)s,  f|.  Carro  de  cuatro  ruedas:  Ap.  18:13. 

4481 

'Pep.<|)áv.  Refán.  Nombre  prop.  indec.,  de  un  dios  pagano:  T.R.,  Hch.  7:43. 
pepipp.évos.  Ver  pítttu),  4496. 

4482 

péu).  (fut.  peúoopai  y puf)aopai;  1 aor.  éppeuaa;  perf.  éppúr|Ka).  Fluir,  chorrear.  A.T.  yH,  Jl. 
4(3):  18.  D1Î,  Sal.  77(78):20.  pptt  ni„  Zac.  14:12.  D12,  Sal.  61:11(62:10).  , Sal.  147:7(18). 

Pr.  3:20. 

N.T.,  Jn.  7:38. 

4483 

péu).  (fut.  pas.  prì0f|aopai;  1 aor.  pas.  éppf|0r)v;  perf.  eïpr|Ka;  perf.  pas.  eiprìpai).  Relacionado  con 
èpéo),  eTTii)  etc.  Ver  2036  y Xeyu),  3004.  Tal  vez  relacionado  con  4482. 

4484 

'Pf|yiov,  ou,  TÓ.  Regio:  Hch.  28:13. 

4485 

pf)ypa,  aTOÇ,  TÓ.  Ruina,  destrucción.  A.T.  STp3,  Am.  6:11.  □ “’SHp,  2 R.  2:12. 

N.T.,  Lc.  6:49. 


4486 
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pií'yvujlL  y pr|CT(JU).  (imperf.  éppfiyvev;  fut.  pf|Çw;  2 fut.  pas.  payf|cropai;  1 aor.  éppr|Ça;  2 aor.  pas. 
èppáypv;  2 perf.  épptaya).  Despedazar,  reventar,  atacar,  prorrumpir.  A.T.  I?p3  qal.,  Sal. 
140(141):7.  ni.,  Pr.  3:20.  pi-,  Hab.  3:9(10).  hoph.,  Jer.  46(39):2.  hithpa.  Jos. 
9:13.  Onn  ni.,  Ez.  38:20.  pIHD  nh’  Is-  5:27.  n«SS,  Is.  49:13.  ^"lp  9ah,  Ec.  3:7.  S?"lp  ni.,  Ex. 
28:32.  nî?S;  Job  6:5. 

T T 

N.T.  A)  Despedazar,  reventar,  atacar:  Mt.  7:6;  Mt.  9:17;  Mr.  2:22;  Mr.  9:18;  Lc.  5:37;  Lc.  9:42. 
B)  Prorrumpir:  Gá.  4:27. 

4487 

pfjpa,  aTOÇ,  tÓ.  Palabra,  mensaje,  cosa,  asunto,  suceso,  evento.  A.T.  Pr.  4:5.  “)QN,Sal. 

67:12(68:11).  HnP^C,  Sal.  16(17):6.  Lm.  2:17.  Esd.  6:9.  Casi  siempre  * On,  Is. 

8:20.  pi.,  Is.  58:9.  n'pD.  Sal.  18:3(19:2).  HllSP  Pr.  3:1.  Is.  14:28.  Job  16:4. 

□ans,  Esd.  6:11.  mn,  Nm.  14:36. 

t : • t 


N.T.  A)  Palabra,  mensaje:  Mt.  4:4;  Mt.  12:36;  Mt.  26:75;  Mt.  27:14;  Mr.  9:32;  Mr.  14:72;  Lc. 
1:38;  Lc.  2:17;  Lc.  2:29;  Lc.  2:50;  Lc.  3:2;  Lc.  5:5;  Lc.  7:1;  Lc.  9:45;  Lc.  18:34;  Lc.  20:26;  Jn.  3:34; 
Jn.  5:47;  Jn.  6:63;  Jn.  6:68;  Jn.  8:20;  Jn.  8:47;  Jn.  12:47-48;  Jn.  14:10;  Jn.  15:7;  Jn.  17:8;  Hch.  2:14; 
Hch.  5:20;  Hch.  6:11;  Hch.  6:13;  Hch.  10:22;  Hch.  10:44;  Hch.  11:16;  Hch.  28:25;  Ro.  10:8;  Ro. 
10:17-18;  2 Co.  12:4;  Ef.  6:17;  He.  1:3;  He.  6:5;  He.  11:3;  He.  12:19;  1 P.  1:25;  2 P.  3:2;  Jud.  17. 

B)  Cosa,  asunto,  suceso,  evento:  Mt.  18:16;  Lc.  1:37;  Lc.  1:65;  Lc.  2:15;  Lc.  2:19;  Ix.  2:51;  Hch. 
5:32;  Hch.  10:37;  Hch.  13:42;  2 Co.  13:1. 


4488 

’PriCTá,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Resa:  Lc.  3:27. 

4489 


pf|TG)p,  opoç,  ó.  Abogado,  orcidor:  Hch.  24:1. 


4490 

pqTÛíS.  adv.  Claramente,  expresamente:  1 Ti.  4:1. 

4491 

pí£a,  T)ç,  f|.  Raíz,  descendiente,  cciusci  ofuente.  A.T.  Job  8:12.  m,  Is.  11:1.  Dn.  11:20. 
nnîOP,  Ez.  16:3.  Casi  siempre  Pr.  12:3.  C£?nîp  hi.,  Job  5:3.  C£?nCp  hi.,  Job  31:12. 


N.T.  A)  lit.  Raíz:  Mt.  3:10;  Mt.  13:6;  Mr.  4:6;  Mr.  11:20;  Lc.  3:9. 
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B)  fig.  y simbólicamente.  Raíz,  causa  ofuente:  Mt.  13:21;  Mr.  4:17;  Lc.  8:13;  Ro.  11:16-18;  1 Ti. 
6:10;  He.  12:15. 

C)  Descendiente:  Ro.  15:12;  Ap.  5:5;  Ap.  22:16. 

4492 

pi£óu).  (fut.  pi£wau);  1 aor.  êppi£waa;  ) aor.  pas.  éppiCtó0r|v;  perf.  éppíCwKa;  perf.  pas.  èppíCw(iai). 
Arraigar firmemente.  A.T.  poel.  Is.  40:24.  poal.  Jer.  12:2. 

N.T.,  Ef.  3:17;  Col.  2:7. 

4493 

pt'fTTl,  f)S,  f|.  El  abriry  cerrar  (de  ojos):  1 Co.  15:52. 

4494 

pnrTL^U).  (fut.  piTTTiau)).  Llevar  de  un  lado  a otro:  Stg.  1:16. 

4495 

pLTrréu).  (fut.  pas.  pi(j)í|ao|iai).  Arrojar:  TjSp*  hoph.,  2 S.  20:21.  Hch.  22:23. 

4496 

pLTTTU).  (imperf.  éppiTTToy;  fut.  píijiu);  1 aor.  éppujia;  2 perf.  êppicjia ; perf.  pas.  éppi[i|iai).  Arrojar, 
lanzar,  poner,  echar.  A.T.  2 Cr.  34:4.  ÎTV,  Ex.  15:4.  Job  16:11.  Hp3,  Is.  33:12. 

hi.  Job  20:23.  bpj  qal.,  Jue.  4:22.  bpj  hi.,  Jer.  45(38):26.  Is.  22:18.  HPp!,  Ex.  15:1. 
n ipn  pe„  Dn.  6:18  KD"),  HDp,  ithp.,  Dn.  6:8.  nbv  pi.,  Jer.  45(38):  11.  la  mayorí  de  las 
veces  TjSîp  hi-  Gn.  21:15. 

N.T.  Arrojar,  lanzar,  poner,  echar,  abandonar:  Mt.  9:36;  Mt.  15:30;  Mt.  27:5;  Lc.  4:35;  Lc.  17:2; 
Hch.  27:19;  Hch.  27:29. 

4497 

'Pofìoáp.,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Roboam:  Mt.  1:7. 

4498 

TÓSîì,  TIS,  f|.  Nombreprop.  Rode:  Hch.  12:13. 


4499 
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'Póôoç,  ou,  T).  Rodas:  Hch.  21:1. 

4500 

poi£î|8óv.  adv.  Con  ruido  impetuoso:  2 P.  3:10. 

4501 

pop.(|)aía,  aç,  f|.  Espada,  sable  ancho.  A.T.  rp?n,  1 Cr.  11:11.  Casi  siempre3*in,  Gn.  3:24. 
n^Dtftt.Jue.  19:29. 

N.T.  A)  lit.:  Ap.  1:16;  Ap.  2:12;  Ap.  2:16;  Ap.  6:8;  Ap.  19:15;  Ap.  19:21. 

B)  simbólico.  Espada,  dolor  agudo,  tristeza  profunda:  Lc.  2:35. 

4502 

'PouPf|V,  ó.  Nombre  prop.  indec.  Rubén:  Ap.  7:5. 

4503 

'PoúG,  f|.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Rut:  Mt.  1:5. 

4504 

'Poû<|)OS,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Rufo.  (Posiblemente  es  una  sola  persona  pero  no  se  sabe).  A)  Hijo  de 
Simón:  Mr.  15:21. 

B)  Un  cristiano  en  Roma:  Ro.  16:13. 

4505 

púp.T),  Tis,  f|.  Calle,  callejón:  3Í""ín,  Is.  15:3.  Mt.  6:2;  Lc.  14:21;  Hch.  9:11;  Hch.  12:10. 

4506 

púopai.  (imperf.  èppoúp.r|v;  fut.  púoop.ai;  1 aor.  èppuoáp.r|v;  1 aor.  pas.  èppúaGrjv).  Librar,  resccitar, 
salvar.  A.T.  SfcO,  Is.  44:6.  r^n  ni„  Sal.  59:7(60):5.  r^n  pi„  Sal.  6:5(4).  hi.  Is.  49:25. 

ni„  Sal.  123(124):7.  pi.,  Sal.  40:2(41:1).  SlSJ  ni.;  2 R.  19:11.  Muchas  veces  hi„ 

Pr.  2:12.  SlSD  aph„  Dn.  3:96(29).  “llSJ,  Sal.  139:2(140:1).  HIS;  Is.  50:2.  SDyS  pi„  Sal.  16(17):13. 
Sal.  143(144):  11.  DTO  Dn.  3:17. 

N.T.,  Mt.  6:13;  Mt.  27:43;  Lc.  1:74;  T.R.,  Lc.  11:4;  Ro.  7:24;  Ro.  11:26;  Ro.  15:31;  2 Co.  1:10; 
Col.  1:13;  1 Ts.  1:10;  2 Ts.  3:2;  2 Ti.  3:11;  2 Ti.  4:17-18;  2 P.  2:7;  2 P.  2:9. 
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() 


puiraivojiaL.  (fut.  puTTauû;  1 aor.  pas.  èppuTTáuGrìu).  Manchar,  hacer  impuro:  Ap.  22:11. 

4507 

puTrapía,  aç,  f|.  Impureza,  inmundicia,  suciedad:  Stg.  1:21. 

4508 

puTrapóç,  á,  óv.  A)  lit.  Sucio,  raído:  NÎ22,Zac.  3:4(5).  Stg.  2:2. 

B)  fig.  Manchado,  impuro,  vil:  Ap.  22:11. 


4509 

pÚTTOS,  ou,  ó.  Suciedad,  impureza,  inmundicia.  A.T.  Job  14:4.  Is.  4:4.  nro,  Job 

9:31. 

N.T.,  1 P.  3:21. 


4510 

puiróu).  (fut.  puTTtúau);  1 aor.  éppÚTTuiaa;  parti.  perf.  pas.  pepuTTtupéuoç).  Manchar,  hacer  impuro: 
T.R.,  Ap.  22:11. 


4511 

púaiç,  eo)£,  f|.  Viene  de  péw  =fluir.  Flujo.  A.T.  D1T,  Lv.  15:2.  DÎT,  Lv.  15:2.  nipo  Lv.  20:18. 
n7i?’  Dt.  23:11(10).  nSyn,  Job  38:25. 

N.T.,  Mr.  5:25;  Lc.  8:43-44. 


4512 


puTis,  í8os,  f|.  Arruga:  Ef.  5:27. 


4513 

Ttnpaïicós,  f|,  óv.  Idioma  romano  (latín):  T.R.,  Lc.  23:38. 

4514 

Ttupaios,  ou,  ó.  Romano:  Jn.  11:48;  Hch.  2:10;  Hch.  16:21;  Hch.  16:37-38;  Hch.  22:25-27;  Hch. 
22:29;  Hch.  23:27;  Hch.  25:16. 


4515 
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'Po)jiaïaTi.  adv.  En  idioma  romano,  en  latín:  Jn.  19:20. 

4516 

'P(ó|iT|,  T|Ç,  f|.  Roma:  Hch.  18:2;  Hch.  19:21;  Hch.  23:11;  Hch.  28:14;  Hch.  28:16;  Ro.  1:7;  2 Ti.  1:17. 

4517 

pcávvujii.  (imperf.  épptávvnv;  fut.  pwaw;  1 aor.  éppoaa;  1 aor.  pas.  épptáa0r|v;  perf.  éppta^a;  perf. 
pas.  éppta|iai).  Conserx’arse  en  buen  estado  de  salud.  Fórmula  de  despedida  en  cartas.  Adiós,  que  la 
pasen  bien:  Hch.  15:29;  T.R.,  Hch.  23:30. 


2 


2. , ç.  Sigma  (aiyp.a).  Décimaoctava  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  a ' vale  200;  „ vale 

200.000. 


4518 

aaPaxOctVL.  (palabra  aramea)  Me  has  abandonado:  Mt.  27:46;  Mr.  15:34. 

4519 

2aPaa>0.  lit.  de  los  ejércitos.  (Nombre  descriptivo  de  Dios  en  hebreo).  vúpioç  ZapatóG  = Sehor 
Todopoderoso.  A.T.  nî&OlS,  Is.  1:9. 

N.T.,  Ro.  9:29;  Stg.  5:4. 


4520 

aaPPaTLajióç,  oO,  ó.  Sabático,  descanso:  He.  4:9. 

4521 

aápfiaTOV,  ou,  TÓ.  dat.  pl.  irregular  artppaaiv.  El  séptimo  día,  sábado,  día  defiesta,  día  de  descanso. 
a.t.  nss?  Ex  35:2.  ITÛt?  Ex.  16:23. 

N.T.  A)  Sábado:  Mt.  12:1-2;  Mt.  12:5;  Mt.  28:1;  Mr.  6:2;  Lc.  4:16;  Lc.  4:31;  Lc.  6:1;  Lc.  6:6-7; 
Lc.  14:3;  Lc.  23:56;  Jn.  5:16;  Jn.  9:14;  Jn.  9:16;  Jn.  19:31;  Hch.  1:12;  Hch.  13:14;  Hch.  13:44;  Hch. 
15:21;  Col.  2:16. 

B)  Semana:  Mt.  28:1;  Mr.  16:2;  Mr.  16:9;  Lc.  18:12;  Lc.  24:1;  Jn.  20:1;  Hch.  20:7;  1 Co.  16:2. 


dat.  caso  dativo 
pl.  plural 
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4522 


aayT|vn,  tis,  T|.  Red  barredera.  A.T.  □ nn,  Ez.  26:5.  n"l?)PPP  Hab.  1:15.  rVlPpP,  Is.  19:8. 


N.T.  Mt.  13:47. 


4523 

£a88ouKaîos,  ou,  ó.  Saduceo:  Miembro  de  uno  de  los  partidos  religiosos  judíos:  Mt.  3:7;  Mt.  16:1; 
Mt.  22:23;  Mt.  22:34;  Mr.  12:18;  Lc.  20:27;  Hch.  4:1;  Hch.  5:17;  Hch.  23:8. 

4524 

Sa8(ÚK,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Sadoc:  Mt.  1:14. 

4525 

oaívu).  (fut.  aauû).  Inquietar,  turbar:  1 Ts.  3:3. 

4526 

aáKKOÇ,  ou,  ó.  Vestido  de  género  âispero,  cilicio:  pî??,  Gn.  37:34.  Mt.  11:21;  Lc.  10:13;  Ap.  6:12; 
Ap.  11:3. 


4527 

EaXá,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Sala.  A)  Padre  de  Booz:  Lc  3:32 
B)  Padre  de  Heber:  Lc  3:35. 


4528 

EaXa0if|X,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Salatiel:  Mt.  1:12,  Lc  3:27. 

4529 

£aXap.iç,  îvos,  f|.  Salamina:  Hch.  13:5. 

4530 

HaXeíp.  o laXip..  indec.  Salim:  Jn.  3:23. 

4531 

oaXeúu).  (fut.  aaXeúatu;  fut.  pas.  aaXeuGfiaopai;  1 aor.  èaáXeuaa;  1 aor.  pas.  èaaXeú0r|v;  perf.  pas. 
aeaáXeup.ai).  Sacudir,  mover,  hacer  temblar,  agitar,  alborotar,  hacer  cambiar  de  lugar.  A.T. 
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qal.,  Sal.  17:8(18:7).  OT2  hithp.,  Sal.  17:8(18:7).  S7ÌT,  Ec.  12:3.  bb\  ni.,  Jue.  5:5.  ‘rin,  ‘?,n,sai. 
95(96):9.  'Çn  ni„  Sal.  47:6(48:5).  157  Pr.  3:26.  31Q  qal.,  Sal.  45:7(46:6).  310  hithp.,  Nah.  1:5. 
mD  pil.  Hab.  3:6.  ÊDIft  qal.,  Sal.  37:17(38:16).  CDIft  ni„  Sal.  14(15):5.  DDÇ  ni„  Mi.  1:4. 

Sal.  25(26):  1.  “112  hi„  Sal.  35:12(36:11).  “112  pe.  Dn.  4:14.  CD12,  Sal.  98(99):1.  S712  qal„  Sal. 
106(107):27.  5712  ni„  Nah.  3:12.  5712  hi„  Sal.  108(109):25.  HÇ2,  Sal.  72(73):2.  “11D  hi„  2 Cr.  33:8. 
H22?  pi„  2 R.  17:20.  f yS  hithp.  Job  9:6.  |2?2S,  Is.  33:20.  T2“1  Sal.  76:19(77:18).  ^“1,  Jer.  23:9. 
SîH,  Zac.  12:2.  D57H  Sal.  95(96):  11. 

N.T.  Sacudir,  hacer  temblar,  hacer  mover,  agitar,  alborotar.  A)  lit.:  Mt.  11:7;  Mt.  24:29;  Mr. 
13:25;  Lc.  6:38;  Lc.  6:48;  Lc.  7:24;  Lc.  21:26;  Hch.  4:31;  Hch.  16:26;  He.  12:26. 

B)  fig.:  Hch.  2:25;  Hch.  17:13;  2 Ts.  2:2;  He.  12:27. 

4532 

laXfpji,  f|.  Salem.  (laaiXeùç  laXqp  = rey  de  Salem  o rey  de  paz:  He.  7:1-2. 
laXíp..  Ver  ZaXeip,  3430. 

4533 

laXptúv,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Salmón:  Mt.  1:4-5;  T.R.,  Lc.  3:32. 

4534 

IaXpd>VTi,  tìs,  f|.  Salmone:  Hch.  27:7. 

4535 


aáXoç,  ou,  ó.  Movimiento  de  las  olas,  temblor  de  tierra,  trastorno.  A.T.  *]S?T,  Jon.  1:15.  21D,  Sal. 
54:23(55:22).  Î7T2,  Lm.  1:8.  N&2,  Sal.  88:10(89:9).  n“12?D,  Zac.  9:14. 

N.T.,  Lc.  21:25. 


4536 


oáXTTiyÇ,  17709,  f|.  Trompeta,  toque  de  trompeta.  A.T.  Ï“H2£ 2Sn,  n*l22Ì2Sn,  Nm.  10:2. 
Ex.  19:13.  ]“1|D,  Dn.  3:5.  “12152?  Ex.  19:16.  S?1pri  ni?1“in,  Lv.  23:24. 


N.T.  A)  Trompeta:  T.R.,  Mt.  24:31;  1 Co.  14:8;  He.  12:19;  Ap.  1:10;  Ap.  4:1;  Ap.  8:2;  Ap.  8:6; 
Ap.  8:13;  Ap.  9:14. 

B)  Toque  cle  trompeta:  Mt.  24:31;  1 Co.  15:52;  1 Ts.  4:16. 
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4537 

aaXiTL^G).  (fut.  aaXTTÍyÇa),  aaXmô)  y aaXTTÍaa);  1 aor.  éaáXmaa;  perf.  pas.  aeaáXTTiap.ai).  Tocar  o 

sonarla  trompeta.  A.T.  "" llSÎSn,  1 Cr.  15:24.  srn  hi.,  Nm.  10:9.  S?jpni  qal.,  Nm.  10:7.  m ni., 
Is.  27:13. 

N.T.,  Mt.  6:2;  1 Co.  15:52;  Ap.  8:6-13:  Ap.  9:1;  Ap.  9:13;  Ap.  11:15. 

4538 

aaXTriaTT|S,  oû,  ó.  El  que  toca  la  trompeta,  trompetista:  Ap.  18:22. 

4539 

SaXcáp.'n,  qç,  T|.  Nombre  prop.  Salomé:  Mr.  15:40;  Mr.  16:1. 

4540 


laimpeia,  â,  f|  . Samaria.  A)  Ciudad:  Hch.  8:5. 

B)  Región:  Lc.  17:11;  Jn.  4:4-5;  Jn.  4:7;  Hch.  1:8;  Hch.  8:1;  Hch.  8:9;  Hch.  8:14;  Hch.  9:31;  Hch. 
15:3. 

£apapía.  Ver  Zapápeia,  4540. 


4541 

2ap.apei.TTis  o 2ap.api.TTis,  ou,  ó.  Samaritano:  Mt.  10:5;  Lc.  9:52;  Lc.  10:33;  Lc.  17:16;  Hch.  8:25. 

4542 

lapape  ltls  o lapapÎTLS,  lSos,  f|.  Samaritana:  Jn.  4:9. 

4543 

2ap.o6páicr],  T]s,  f|.  Samotracia:  Hch.  16:11. 

4544 

2áp.os,  ou,  f|.  Samos:  Hch.  20:15. 

4545 

£ap.ouf|X,  ó.  Nombre  prop.  indec.  Samuel:  Hch.  3:24;  Hch.  13:20;  He.  11:32. 


4546 
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XaiJu|;(jL>v,  ó.  Nombre  prop.  indec.  Scmsón:  He.  11:32. 

4547 

aavôáXiov,  ou,  TÓ.  Sandalia:  bsi  Is.  20:2.  Mr.  6:9;  Hch.  12:8. 


4548 


aavís,  LÔOS,  f|.  Tabla.  A.T.  rbn  , 2R.  12:10(9).  TVìb,  Ez.  27:5. 


N.T.,  Hch.  27:44. 


4549 


SaoúX,  ó.  Nombre  prop.  indec.  A)  Primer  rey  de  Israel.  Saúl:  Hch.  13:21. 

B)  Nombre  hebreo  del  apóstol  Pablo  que  Jesús  y Ananías  usaron  en  su  conversión.  Ver  ZaûXoç, 
4569.  Saulo:  Hch.  9:4;  Hch.  9:17;  Hch.  22:7;  Hch.  22:13;  Hch.  26:14. 

4550 


aairpós,  á,  óv.  A)  lit.  Poclrido,  malo:  Mt.  7:17-18;  Mt.  12:33;  Mt.  13:48;  Lc.  6:43. 
B)  fig.  Mcdo,  inútil:  Ef.  4:29. 


4551 

£aTT<|)eLp'n  o 2áiT<))ipa,  tìs,  T|.  Nombre  prop.  Safira:  Hch.  5:1. 

4552 

aáTT<|)eLpos  o aáiT<|)ipos,  ou,  f|.  Zafiro.  Piedra  fina,  generalmente  de  color  azul:  "T’SD,  Ez.  10:1. 
Ap.  21:19. 


4553 

oapyávn,  tìs,  f|.  Canasto,  cesta:  2 Co.  11:33. 

4554 

Sápôeiç,  eu)V,  al.  Sardis:  Ap.  1:11;  Ap.  3:1;  Ap.  3:4. 

4555 

aápÔLVOÇ,  otj,  ó.  Cornalina  o cornerina.  Piedra  fina,  generalmente  roja:  T.R.  Ap.  4:3. 


4556 
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aápÔLOV,  ou,  TÓ.  Cornalina  o cornerìna.  Piedra  fina,  generalmente  roja.  A.T.  □ ”!£$,  Ex.  28:17. 
□ ™,Ex.  25:7. 

N.T.,Ap.  4:3;  Ap.  21:20. 


4557 

aapôóvuÇ,  l»X0^>  ó.  Sardónice.  Variedad  de  ágata  de  diversos  colores:  Ap.  21:20. 

4558 


Sápe-nra,  otv,  TÓ.  Sarepta:  Lc.  4:26. 


4559 

aapiciicós,  f|,  óv.  Que  pertenece  a este  mundo,  carnal,  material:  T.R.,  Ro.  7:14;  Ro.  15:27;  T.R.,  1 
Co.  3:1;  T.R.;  1 Co.  3:3-4;  1 Co.  9:11;  2 Co.  1:12;  2 Co.  10:4;  T.R.  He.  7:16;  1 P.  2:11. 

4560 

aápKivoç,  T|,  ov.  Que  pertenece  a este  mundo,  que  es  de  carne,  humano:  D l^D.  Ez.  11:19.  Ro.  7:14; 
1 Co.  3:1. 


4561 

aáp£,  aapKÓç,  f|.  Carne,  cuerpo  físico,  ser  humano.  A.T.  Casi  siempre  DÇ£?D,  Sal.  15(16):9.  DîPD 
Dn.  2:11.  Dlll^,  Sof.  1:17.  Sal.  72(73):26. 

N.T.  A)  Carne.  Parte  muscular  que  cubre  los  huesos:  Lc.  24:39;  Jn.  6:51-56;  Ro.  2:28;  1 Co. 
15:39;  2 Co.  12:7;  Gá.  6:13;  Ef.  2:11;  Ap.  17:16;  Ap.  19:18;  Ap.  19:21. 

B)  Carne,  cuerpo  físico:  Mt.  19:5-6;  Mr.  10:8;  Hch.  2:26;  Hch.  2:31;  1 Co.  5:5;  1 Co.  6:16;  2 Co. 
7:1;  2 Co.  7:5;  Gá.  4:13-14;  Ef.  2:14;  Ef.  5:29;  Ef.  5:31;  Col.  2:1;  Col.  2:5;  1 Ti.  3:16;  He.  9:10;  He. 
9:13;  He.  10:20;  1 P.  3:18;  1 P.  3:21;  1 P.  4:1.  1 P.  4:6;  1 Jn.  4:2;  2 Jn.  7. 

C)  Carne.  E1  ser  humano:  Mt.  16:17;  Mt.  24:22;  Mr.  13:20;  Lc.  3:6;  Jn.  1:14;  Jn.  17:2;  Hch.  2:17; 
Ro.  3:20;  1 Co.  1:29;  1 Co.  15:50;  Gá.  1:16;  Gá.  2:16;  Ef.  6:12;  1 P.  1:24. 

D)  Carne,  naturaleza  humana,  humanidad,  de  descendencia  humana:  Jn.  1:13;  Ro.  1:3;  Ro.  4:1; 
Ro.  9:3;  Ro.  9:5;  Ro.  9:8;  Ro.  11:14;  1 Co.  10:18;  Gá.  4:23;  Gá.  4:29;  Ef.  2:11;  He.  2:14;  He.  5:7;  He. 
12:9. 

E)  Carne.  Las  limitaciones  físicas,  humanas,  existencia  en  el  cuerpo:  1 Co.  7:28;  2 Co.  4:11;  2 Co. 
10:3;  Gá.  2:20;  Fil.  1:22;  Fil.  1:24;  Col.  1:22;  Col.  1:24;  1 P.  4:2. 

F)  Carne.  Vida  humana  según  se  percibe  exteriormente:  Jn.  8:15;  1 Co.  1:26;  2 Co.  5:16;  2 Co. 
11:18;  Gá.  6:12;  Ef.  6:5;  Fil.  3:3-4;  Col.  3:22;  Flm.  16. 
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G)  Carne,  naturaleza  pecaminosa  humana.  La  carne  como  instrumento  de  pecado:  Mt.  26:41;  Mr. 
14:38;  Jn.  3:6;  Ro.  6:19;  Ro.  7:5;  Ro.  7:18;  Ro.  7:25;  Ro.  8:3;  Ro.  8:4-5;  Ro.  8:8-9;  Ro.  8:12-13;  Ro. 
13:14;  2 Co.  1:17;  2 Co.  10:2;  Gá.  3:3;  Gá.  5:13;  Gá.  5:16-17;  Gá.  5:19;  Gá.  5:24;  Gá.  6:8;  Ef.  2:3; 
Col.  2:11;  Col.  2:13;  Col.  2:18;  Col.  2:23;  2 P.  2:10;  2 P.  2:18;  1 Jn.  2:16;  Jud.  23. 

4562 

Eapoúx  ° Sepoúx*  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Serug:  Lc.  3:35. 

4563 

oapóu).  (fut.  aapúaii);  1 aor.  èaápwaa;  1 aor.  pas.  éaapió0r|v).  Barrer:  Mt.  12:44;  Lc.  11:25;  Lc. 
15:8. 


4564 

Sáppa,  aç,  f|.  Nombre  prop.  Sara,  esposa  de  Abraham:  Ro.  4:19;  Ro.  9:9;  He.  11:11;  1 P.  3:6. 

4565 

Saptúv,  ûvoç,  ó.  Scirón:  Is.  33:9.  Hch.  9:35. 

4566 

laTÔv,  ó.  Usado  como  nombre  prop.  indec.  Satanás,  adversario:  1 R.  11:14.  T.R.,  2 Co.  12:7. 

4567 

SaTavâç,  aç,  ó.  Satanás,  el  adversario:  Mt.  4:10;  Mt.  12:26;  Mt.  16:23;  Mr.  1:13;  Mr.  3:23;  Mr. 
3:26;  Mr.  4:15;  Mr.  8:33;  Lc.  10:18;  Lc.  11:18;  Lc.  13:16;  Lc.  22:3;  Lc.  22:31;  Jn.  13:27;  Hch.  5:3; 
Hch.  26:18;  Ro.  16:20;  1 Co.  5:5;  1 Co.  7:5;  2 Co.  2:11;  2 Co.  11:14;  1 Ts.  2:18;  2 Ts.  2:9;  1 Ti.  1:20; 
1 Ti.  5:15;  Ap.  2:9;  Ap.  2:13;  Ap.  2:24;  Ap.  3:9;  Ap.  12:9;  Ap.  20:2;  Ap.  20:7. 

4568 

oá tov,  ou,  TÓ.  Medida.  Medida  de  áridos  de  unos  13  litros:  Mt.  13:33;  Lc.  13:21. 

4569 

XauXoç,  ou,  ó.  Saulo.  Nombre  del  apóstol  Pablo  en  hebreo  transformado  en  forma  griega  con  sus 
declinaciones.  VerZaoúX,  4549  B):  Hch.  7:58;  Hch.  8:1;  Hch.  8:3;  Hch.  9:1;  Hch.  9:8;  Hch.  9:11; 
Hch.  9:22;  Hch.  9:24;  Hch.  11:25;  Hch.  11:30;  Hch.  12:25;  Hch.  13:1-2;  Hch.  13:7;  Hch.  13:9. 

4570 

opévvup.1.  (fut.  a(léau);  fut.  pas.  a(!ea0í|ao[iai;  1 aor.  eofìeoa;  perf.  éa(!e ra).  Apagar,  extinguir. 
A.T.  TTSn,  Pr.  24:20.  H55  qal.,  Is.  34:10.  pi.,  Is.  42:3.  fcOÌ  ni.,  Job  30:8. 
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N.T.  A)  lit.  Apagar,  extinguir:  Mt.  12:20;  Mt.  25:8;  T.R.,  Mr.  9:44;  T.R.,  Mr.  9:46;  Mr.  9:48;  Ef. 
6:16;  He.  11:34. 

B)  fig.  Limitar,  apagar:  1 Ts.  5:19. 

4571 

aé.  acu.  sing.  del  pronombre  personal  2a  persona.  Enclítico.  Te,  tú,  a tí,  etc.:  Mt.  4:6;  Mr.  1:37;  Lc. 
1:19;  Jn.  1:48;  Hch.  4:30;  Ro.  2:4;  1 Co.  4:7;  Fil.  4:3;  1 Ti.  1:3;  2 Ti.  1:4;  Tit.  1:5;  Flm.  10;  He.  1:5;  2 
Jn.  5;  3 Jn.  2;  Ap.  10:11. 

4572 

aeauTOÛ  oO.  Pronombre  personal  reflexivo  sing.  de  2apersona.  Formado  de  ov  y aÙTÓç.  Ti 
mismo,  tu,  te,  etc.  A)  gen.:  Jn.  1:22;  Jn.  8:13;  Hch.  26:1;  2 Ti.  4:11. 

B)  dat.:  Jn.  17:5;  Hch.  9:34;  Hch.  16:28;  Ro.  2:5;  1 Ti.  4:16. 

C)  acu.:  Mt.  4:6;  Mt.  8:4;  Mt.  19:19;  Mt.  22:39;  Mt.  27:40;  Mr.  1:44;  Mr.  12:31;  Mr.  15:30;  Lc. 
4:9;  Lc.  4:23;  Lc.  5:14;  Lc.  10:27;  Lc.  23:37;  Lc.  23:39;  Jn.  7:4;  Jn.  8:53;  Jn.  10:33;  Jn.  14:22;  Jn. 
21:18;  Ro.  2:1;  Ro.  2:19;  Ro.  2:21;  Ro.  14:22;  Gá.  6:1;  1 Ti.  4:7;  1 Ti.  4:16;  1 Ti.  5:22;  2 Ti.  2:15;  Tit. 
2:7;  Flm.  19;  Stg.  2:8. 

4573 

aeP<z£opai.  (fut.  oe(laa0f|aopai;  1 aor.  éae(láa0r|v).  Adorar,  honrar,  venerar:  Ro.  1:25. 

4574 

aépaapa,  aTOÇ,  TÓ.  Objeto  de  culto,  lugar  de  culto,  santuario:  Hch.  17:23;  2 Ts.  2:4. 

4575 

aePaaTÓs,  f|,  óv.  Imperial,  perteneciente  al  empercidor.  ò ZepaaTÓç  = El  emperador  romano:  Hch. 
25:21;  Hch.  25:25;  Hch.  27:1. 

4576 

aépopai.  (imperf.  êae(lópr|v;  fut.  aé^opai  y ae(3f|aopai).  Adorar,  rendir  culto.  A.T.  P verbo. 
Jos.  22:25.  adj.,  Jon.  1:9.  n^"V,  Is.  29:13.  Is.  66:14. 

N.T.,  Mt.  15:9;  Mr.  7:7;  Hch.  18:13;  Hch.  19:27. 

LeiXeâç.  Ver  ZiXâç,  4609. 

4577 


sing.  singular 
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aeipá  o aipá,  áç,  f|.  Cadena,  soga 


. a.t.  bnn  Pr.  5:22.  nîsjbim 


Jue.  16:13. 


N.T.,  2 P.  2:4. 


4578 


aeiapóç,  oC,  ó.  Terremoto,  tempestad,  tormenta  marítima.  A.T.  HnÌ?p,  Jer.  23:19.  , Jer. 

10:22. 

N.T.,  Mt.  8:24;  Mt.  24:7;  Mt.  27:54;  Mt.  28:2;  Mr.  13:8;  Lc.  21:11;  Hch.  16:26;  Ap.  6:12;  Ap.  8:5; 
Ap.  11:13;  Ap.  11:19;  Ap.  16:18. 

4579 

aeíu).  (fut.  CTeiatu;  fut.  pas.  (jeia0í|aopai;  1 aor.  éaeiaa;  1 aor.  pas.  êaeía0r|v;  perf.  aéaeiKa;  perf. 
pas.  CTéaeiapai).  Hacer  temblar,  sacudir,  agitar,  alborotar,  temblar.  A.T.  "113  hithp.,  Is.  24:20.  Ì?13, 
Is.  19:1.  |S?3£,  Is.  33:20.  T3“1  qal.  Pr.  30:21.  m hi.,  Job  9:6.  qal.,  Sal.  67:9(68:8).  ni., 
Jer.  27(50):46.  PS?n  hi.,  Ez.  31:16.  nm  Is.  28:7.  "I^P  Hab.  3:14. 

“ T t T “ T 

N.T.  Hacer  temblar,  agitar,  alborotar,  temblar:  Mt.  21:10;  Mt.  27:51;  Mt.  28:4;  He.  12:26;  Ap. 
6:13. 

4580 

Seicoûvôos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Segundo:  Hch.  20:4. 

4581 

SeXeúiceia,  aç,  f|.  Seleucici:  Hch.  13:4. 

4582 

ae\f|vn,  tis,  f|.  Luna.  A.T.  Casi  siempre  n*"P,  Is.  13:10.  Is.  30:26. 

N.T.,  Mt.  24:29;  Mr.  13:24;  Lc.  21:25;  Hch.  2:20;  1 Co.  15:41;  Ap.  6:12;  Ap.  12:1;  Ap.  21:23. 

4583 

aeXîiviá£op.ai.  (fut.  aeXqviáati)).  Ser  lunático  o padecer  alguna  enfermedad  convulsiva:  Mt.  17:15. 

4584 

Xepeív,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Semei:  Lc.  3:26. 


4585 
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aejiíôaXiç,  eu)Ç,  f|.  Harinafina  de  trigo.  A.T.  nSò,  Ex.  29:2.  nOjÒ,  1 S.  1:24. 


N.T.,  Ap.  18:13. 


4586 


aejivóç,  f|,  óv.  Sobrio,  digno,  respetable,  venerable.  A.T.  ""P.Û  Pr.  8:6.  nvx  Pr.  15:26. 

N.T.  Fil.  4:8;  1 Ti.  3:8;  Tit.  2:2. 

4587 

aep.vÓTT|S,  t]tos,  f|.  Seriedad,  sobriedad,  dignidad,  respetabilidad:  1 Ti.  2:2;  1 Ti.  3:4;  Tit.  2:7. 

4588 

Sépyioç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Sergio:  Hch.  13:7. 

Sepoúx-  VerZapoéXï  4562. 
aéaTVtra.  Veraf|TT<T>,  4595. 
aéau)Ka.  Veratí>Cu>,  4982. 

4589 

Sf|0,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Set:  Lc  3:38. 

4590 

2f|p,ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Sem:  Lc.  3:36. 

4591 

atipaivu).  (imperf.  èaf|paivov;  fut.  aripavû;  fut.  pas.  appav0f|aopai;  1 aor.  éaf|pava  oèapppva; 
perf.  aéappayra).  Indicar,  dar  a conocer,  dar  a entender.  A.T.  nnt,  Ez.  33:3.  sn;  hi.,  Ex.  18:20. 
aph.,  Dn.  2:15.  ^7^70’  Pr-  6:13.  "132  hi.,  Est.  2:22.  S?1"l  hi.,  Jue.  7:21.  2?j7n,  Jos.  6:8. 

N.T.  A)  Indicar,  dar  a conocer,  dar  a entender:  Hch.  25:27;  Ap.  1:1. 

B)  Predecir,  dar  a entender:  Jn.  12:33;  Jn.  18:32;  Jn.  21:19;  Hch.  11:28. 


4592 
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<JTi[ieîov,  ou,  tÓ.  Senal,  sena,  signo,  indicación.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  niX,  Gn.  17:11.  n«, 
Dn.  3:97(30).  Jue.  20:38.  naiQ,  Ex.  7:9.  n$?2,  Jer.  6:1.  03,  Nm.  21:8.  jl^Ez.  39:15. 

in,  Ez.  9:4.  HTjpn,  Jos.  2:18. 

N.T.  A)  Sencd,  sefia,  signo,  indicación:  Mt.  16:3;  Mt.  24:3;  Mt.  24:30;  Mt.  26:48;  Mr.  13:4;  Lc. 
2:12;  Lc.  2:34;  Lc.  11:29-30;  Lc.  21:7;  Ro.  4:11;  1 Co.  14:22;  2 Co.  12:12;  2 Ts.  3:17. 

B)  Senal  milagrosci,  milagro.  1)  De  origen  divino:  Mt.  12:38-39;  Mt.  16:1;  Mt.  16:4;  Mr.  8:11-12; 
Mr.  16:17;  Mr.  16:20;  Lc.  11:16;  Lc.  11:29;  Lc.  23:8;  Jn.  2:11;  Jn.  2:18;  Jn.  2:23;  Jn.  3:2;  Jn.  4:48;  Jn. 
4:54;  Jn.  6:2;  Jn.  6:14;  Jn.  6:26;  Jn.  6:30;  Jn.  7:31;  Jn.  9:16;  Hch.  2:22;  Hch.  2:43;  Hch.  4:16;  Hch. 
4:22;  Hch.  4:30;  Hch.  5:12;  Hch.  6:8;  Hch.  7:36;  Hch.  8:6;  Hch.  8:13;  Hch.  14:3;  Hch.  15:12;  Ro. 
15:19;  1 Co.  1:22;  2 Co.  12:12;  He.  2:4. 

2)  De  origen  satánico.  Milagro,  senal:  Mt.  24:24;  Mr.  13:22;  2 Ts.  2:9;  Ap.  13:13-14;  Ap.  16:14;  Ap. 
19:20. 

C)  Presagio,  senal  de  advertencia:  Lc.  21:11;  Lc.  21:25;  Hch.  2:19;  Ap.  12:1;  Ap.  12:3;  Ap.  15:1. 

4593 

aTMieióu).  (fut.  crr|[iei<jjatL);  1 aor.  éaripeiiuaa;  1 aor.  med.  êar|p.ei<j)aá[ir|v;  1 aor.  pas.  éar||iei6)0r|v; 
perf.  pas.  aearipeLtupai).  Senalar:  Sal.  4:7(6)  2 Ts.  3:14. 

4594 

crr|p.epov.  adv.  Hoy.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  DÎ  Gn.  4:14.  DVD,  Gn.  25:31.  DVÏl,  Gn. 
19:38.  rnn  D*pn,  Gn.  26:33.  DVD,  1 S.  9:27.  niH  DÌ^D,  Gn.  50:20.  DÌ^nD,  Neh.  5:11. 
DÌTï,  Ex.  5:14.  DÌVl  Ex.  13:4.  nin  DÌ^n  1 S.  26:21.  DÌ^n,  Jos.  5:9.  nin  DÌSD,  Dt.  4:38. 

mn  Di^nD,  Dt.  6:24.  nin  dvd,  jos.  7:25.0^^,  jos.  22:29.  Dvn^cr.  35:25.  Di^n 

nin,  1 S.  30:25. 


N.T.  Hoy:  Mt.  6:11;  Mt.  6:30;  Mt.  11:23;  Mt.  16:3;  Mt.  21:28;  Mt.  27:8;  Mt.  27:19;  Mt.  28:15;  Mr. 
14:30;  Lc.  2:11;  Lc.  4:21;  Lc.  12:28;  Lc.  13:32-33;  Lc.  22:34;  Lc.  23:43;  Hch.  4:9;  Hch.  19:40;  Hch. 
20:26;  Ro.  11:8;  2 Co.  3:14-15;  He.  1:5;  He.  3:13;  He.  5:5;  He.  13:8. 

4595 

cní'n'G).  (fut.  af|t|i<j);  1 aor.  éar|i{ia;  2 perf.  aéaryna).  Hacer podrir,  pudrirse.  A.T.  Job  33:21. 

PP»  ni.  Sal.  37:6(38:5). 

N.T.,  Stg.  5:2. 


4596 
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(JTipiicós  oaipiicós,  f|,  óv.  De  seda:  Ap.  18:12. 

4597 


(JT|í?,  crnTÓs,  ó.  Polilla,  gusanillo.  A.T.  OD  Is.  51:8. Is.  50:9.  Pr.  14:30. 


N.T.,  Mt.  6:19-20;  Lc.  12:33. 


4598 


(JT]TÓ|3p(i}TOS,  ov.  Apolillado,  roído  de  gusanos:  UÎV  SON.Job  13:28.  Stg.  5:2. 


4599 


CT0evóu).  (fut.  CT0evtÓCT(o).  Fortalecer:  1 P.  5:10. 


4600 


CTiayíúv,  óvoç,  f|.  Mandíbula,  mejilla.  A.T.  ^170,  Jue.  15:16.  HO,  Job  21:5. 


N.T.,  Mt.  5:39;  Lc.  6:29. 


4601 


CTiyáu).  (imperf.  èaíyov;  fut.  aiyf|ao[iaL;  1 aor.  èaíyr|aa;  1 aor.  pas.  éaiyf)0r|v;  perf.  aeaíyr|Ka; 
perf.  pas.  aeaíyripai).  trans.  Mantener  en  secreto.  intrans.  guardar  silencio,  quedarse  callado, 

callarse,  dejar  de  lmblar.  A.T.  Lm.  3:49.  o n,  Am.  6:10.  0**1  n qal.  Sal.  82:2(83:1).  0**117 

hi.  Sal.  31(32):3.  710717  qal.  Sal.  106(107):29.  170717  hi„  Sal.  38(39):2. 

N.T.  A)  trans.  Mantener  en  secreto:  Ro.  16:25. 

B)  intrans.  1)  Guardar  silencio,  quedarse  callado.:  Lc.  9:36;  Lc.  20:26;  Hch.  12:17;  Hch.  15:12;  1 
Co.  14:28;  1 Co.  14:34. 

2)  Callarse,  dejar  de  hablar:  Lc.  18:39;  Hch.  15:13;  1 Co.  14:30. 

4602 


(Tiyf|,  fjs,  f|.  Silencio:  Hch.  21:40;  Ap.  8:1. 


4603 


(Ji8f|peos  o CTLÔTìpoûç,  â,  ouv.  Hecho  de  hierro.  A.T.  OTOO,  Sal.  2:9.  0T0£),  Dn.  2:33. 


trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
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N.T.,  Hch.  12:10;  Ap.  2:27;  Ap.  9:9;  Ap.  12:5;  Ap.  19:15. 

4604 


CTLÔppoç,  oo,  ó.  Hìerro,  objeto  de  hierro  (machete,  navaja,  hoz,  etc.).  A.T.  Nm.  31:22. 

Dt.  20:19.  D- in,  Job  5:20.  (""["lÌD,  Jue.  13:5.  7T*1S),  Dn.  2:33.  C£?*in,  1 S.  13:19. 


T T 


N.T.  Hierro.  Ap.  18:12. 


4605 

Sl8(jl)V,  ûvos,  T).  Sidón:  Mt.  11:21-22;  Mt.  15:21;  Mr.  3:8;  Mr.  7:31;  T.R.,  Lc.  4:26;  Lc.  6:17;  Lc. 
10:13-14;  Hch.  27:3. 


4606 

ElÔíÚvlos,  a,  ov.  De  Sidón:  Lc.  4:26;  Hch.  12:20. 

4607 

CTLicápLOS,  oo,  ó.  Asesino,  sicario,  terrorista.  (Miembro  de  un  grupo  fanático  de  nacionalistas  judíos): 
Hch.  21:38. 


4608 

CTLicepa,  tÓ.  Licor,  bebidafuerte:  “ Is.  5:11.  Lc.  1:15. 

4609 

SlXSç,  â,  ó.  Nombre  prop.  Ver  ZiXouavóç,  4610.  Silas:  Hch.  15:22;  Hch.  15:27;  Hch.  15:32;  T.R., 
Hch.  15:34;  Hch.  15:40;  Hch.  16:19;  Hch.  16:25;  Hch.  16:29;  Hch.  17:4;  Hch.  17:10;  Hch.  17:14-15; 
Hch.  18:5. 


4610 

ITXouavós,  oo  ó.  Nombre  prop.  Silvano.  (Lo  más  probable  es  que  sea  el  mismo  Silas):  2 Co.  1:19;  1 
Ts.  1:1;  2 Ts.  1:1;  1 P.  5:12. 


4611 

XlXcogl|JL,  ó.  indec.  Siloé:  Lc.  13:4;  Jn.  9:7;  Jn  9:11. 

4612 

ctl  jjlliclvGiov,  oo,  tÓ.  Delantal,  manclil  de  artesano:  Hch.  19:12. 


4613 
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£ÍliU)V,  oìjìos,  ó.  Nombre  prop.  Simón.  A)  Simón  Pedro:  Mt.  4:18;  Mr.  1:16;  Lc.  4:38;  etc. 

B)  Otro  de  los  doce  discípulos,  Simón,  Mt.  10:4;  Mr.  3:18;  Lc.  6:15;  Hch.  1:13. 

C)  Simón,  uno  de  los  hermanos  de  Jesús:  Mt.  13:55;  Mr.  6:3. 

D)  Padre  de  Judas  Iscariote:  Jn.  6:71;  T.R.,  Jn.  12:4;  Jn.  13:2;  Jn.  13:26. 

E)  Simón  de  Cirene:  Mt.  27:32;  Mr.  15:21;  Lc.  23:26. 

F)  Simón  el  mago:  Hch.  8:9;  Hch.  8:13;  Hch.  8:18;  Hch.  8:24. 

G)  Simón  el  fariseo:  Lc.  7:40;  Lc.  7:43-44.  [Lc.  7:36-50.  Hay  quienes  piensan  que  G)  y H)  son  la 
misma  persona.  Leyendo  los  dos,  eso  parece  ser  dejar  la  imaginación  vagar  mucho,  sin  apegarse  a lo 
que  dicen  los  textos]. 

H)  Simón  el  leproso:  Mt.  26:6;  Mr.  14:3.  [Mt.  26:6-14;  Mr.  14:3-9;  Jn.  12:1-8]. 

I)  Simón  el  curtidor:  Hch.  9:43;  Hch.  10:6;  Hch.  10:17;  Hch  10:32. 

4614 

Sivâ.  indec.  Sinaí:  Hch.  7:30;  Gá.  4:24-25. 

4615 

(jívaiu,  eu)S,  TÓ.  Mostaza:  Mt.  13:31;  Mt.  17:20;  Mr.  4:31;  Lc.  13:19;  Lc.  17:6. 

4616 

aivôoàv,  óvoç,  t|.  Lienzo,  sábana:  Pf-  31:24.  Mt.  27:59;  Mr.  14:51-52;  Mr.  15:46;  Lc.  23:53. 

4617 

aiviá£u).  (fut.  oiviáaii);  1 aor.  èaivíaaa).  Zarandear,  sacudir:  Lc.  22:31. 
oipa.  Veraeipá,  4577. 
oipiKÓs.  VeraqpiKÓç,  4596. 

4618 

aiTevTÓç,  ij,  óv.  Cebado,  engordculo.  A.T.  OOfct,  1 R-  5:3(4:23).  Jer.  26(46):21. 

Jue.  6:25.  Jue.  6:28. 


() 


N.T.,  Lc.  15:23;  Lc.  15:27;  Lc.  15:30. 
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ctltlov,  ov,  tÓ.  Grano,  comicla  de  grano: 


nnb 


, Pr.  30:22.  Hch.  7:12. 


4619 


ctltlcttÓs,  T|,  óv.  Cebado,  engordado.  (tò  aiTiaTÓv  = Res  o ternero  engordado):  Mt.  22:4. 

4620 


CTLTÓ[i€Tpov,  ou,  tÓ.  Ración  (de  comida):  Lc.  12:42. 


4621 


oÎtoç,  ou,  ó.  Tiene  un  dimin.  pl.,  aÎTa,  que  refiere  a Comida.  Grano,  trigo.  A.T.  bn&,  Job  12:11. 
nn,  Pr.  11:26.  Is.  36:17.  Hìin,  Ez.  27:17.  DPlS,  Pr.  4:17.  TìDS?,  Jos.  5:11.  nonç,  Neh. 
10:38(37).  DD5Ç?  Gn.  42:2.  Job  5:26. 


N.T.,  Mt.  3:12;  Mt.  13:25;  Mt.  13:29-30;  Mr.  4:28;  Lc.  3:17;  Lc.  12:18;  Lc.  16:7;  Lc.  22:31;  Jn. 
12:24;  T.R.,  Hch.  7:12;  Hch.  27:38;  1 Co.  15:37;  Ap.  6:6;  Ap.  18:13. 

4622 

ZlcÍ>v,  T|.  indec.  Monte  de  Sión.  También  suele  referirse  a Jerusalén  y por  extensión  a la  Jerusalén 
celestial:  Mt.  21:5;  Jn.  12:15;  Ro.  9:33;  Ro.  11:26;  He.  12:22;  1 P.  2:6;  Ap.  14:1. 

4623 

CTLOíiráo).  (imperf.  èai(f>TTU)v;  fut.  aiu)TTf|ao(iai  yaia)TTf|aco;  fut.  pas.  aiu)TTq0f|ao|iaL;  1 aor. 
èaiu)TTqaa;  1 aor.  pas.  èaiu)TTf|0qv;  perf.  aeauÚTTq^a;  perf.  pas.  aeaiú>TTr|p.ai).  Guardar  silencio, 

callarse,  quedar  mudo.  A.T.  ni.,  Dn.  10:15.  nçn,  Lm.  3:49.  □0*1,  Lm.  2:10.  on  Jue.  3:19. 

non  pi.,Neh.  8:11.  bnn  , 2 Cr.  25:16.  Ehn  hi.,  Nm.  30:15.  niDn  qal.,  Is.  62:1.  n$n  hi.,  Jue. 

T T ^ “ T “ T TT1  T T 

18:9.nOOhi.,Dt.  27:9. 

“ T 

N.T.  A)  Guardar  silencio:  Mt.  20:31;  Mt.  26:63;  Mr.  3:4;  Mr.  9:34;  Mr.  10:48;  Mr.  14:61;  T.R., 
Lc.  18:39;  Lc.  19:40;  Hch.  18:9. 

B)  Quedarse  mudo:  Lc.  1:20. 

C)  Calmarse:  Mr.  4:39. 


4624 

CTKavôaXí£u).  (fut.  aravôaXíae);  fut.  pas.  arav8aXia0f|ao|iai;  1 aor.  èaravôáXiaa;  1 aor.  pas. 
èarav8aXía0qv).  A)  Ser  ocasión  de  caer  en  pecado,  hacer  que  uno  abandone  sufe,  ofender, 
escandalizar:  Mt.  5:29-30;  Mt.  17:27;  Mt.  18:6;  Mt.  18:8-9;  Mr.  9:42-43;  Mr.  9:45;  Mr.  9:47;  Lc. 
17:2;  Jn.  6:61;  1 Co.  8:13. 


811 

B)  Voz  pas . Abanclonar  lafe,  rechazar,  desconfiar,  escandalizarse,  tomar  ofensa,  ofenderse: 
Srô,  Dn.  11:41.  Mt.  11:6;  Mt.  13:21;  Mt.  13:57;  Mt.  15:12;  Mt.  24:10;  Mt.  26:31;  Mt.  26:33;  Mr. 
4:17;  Mr.  6:3;  Mr.  14:27;  Mr.  14:29;  Lc.  7:23;  Jn.  16:1;  T.R.,  Ro.  14:21;  2 Co.  11:29. 

4625 

(JicávôaXov,  ou,  TÓ.  Lo  que  hace  caer  en  pecado,  ocasión  de  pecado,  piedra  de  tropiezo, 
tropezadero.  A.T.  Sal.  49(50):20.  b ÇS  , Sal.  48:14(49:13).  StfjPÌO  Sal.  68:23(69:22). 
7ÌSÔ?,Sal.  118(1 19):  165. 

N.T.,  Mt.  13:41;  Mt.  16:23;  Mt.  18:7;  Lc.  17:1;  Ro.  9:33;  Ro.  11:9;  Ro.  14:13;  Ro.  16:17;  1 Co. 
1:23;  Gá.  5:11;  1 P.  2:8;  1 Jn.  2:10;  Ap.  2:14. 


4626 

(Jicá'nTG).  (fut.  aráiliia;  1 fut.  pas.  ara(|)0í|aopai;  2 fut.  pas.  aracráaopai;  1 aor.  éaraijia;  1 aor.  pas. 

< 

éarácf)0r|v;  2 aor.  pas.  êará(f)r|v;  2 perf.  éara(|)a;  perf.  pas.  éarappai).  Cavar,  excavar:  mi90Ì? 
ni.,  Is.  5:6.  Lc.  6:48;  Lc.  13:8;  Lc.  16:3. 

SicapiÓTa,  24capiió0.  £Kapioí>TTi<r.  Variaciones  de  TarapioÌTriç,  2469. 

4627 

CTKá<|)T|,  tìs,  T|.  Esquife:  Hch.  27:16;  Hch.  27:30;  Hch.  27:32. 

4628 

CTKeXoç,  ous,  tÓ.  Pierna.  A.T.  77.:  , Ez.  24:4.  D?sn3,  Am.  3:12.  “?cnp  , 2 S.  22:37.  73*1,  Ez. 
1:7.  nÌT’nû,  Dn.  10:6.  pÌttf,  Pr.  26:7  Dn.  2:33. 

N.T.,  Jn.  19:31-33. 


4629 

CTKéira(jpa,  cltos,tÒ.  Abrigo,  manto,  ropa:  1 Ti.  6:8. 

4630 

â,  ó.  Nombre  prop.  Esceva:  Hch.  19:14. 

4631 


CTKeuT|,  íìs,  f|.  Aparejo:  Hch.  27:19. 


4632 


812 

(nceûos,  ouç,  tÓ.  Cosa,  objeto.  En  pl.  a veces  = Propiedad.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  24:53. 
Solamente  en  Esd.  y Dn.  ]NQ,Esd.  5:15. 

N.T.  A)  lit.  1)  Cosa,  objeto.  En  pl.  a veces  = Propiedad:  Mt.  12:29;  Mr.  3:27;  Mr.  11:16;  Lc. 

17:31;  Hch.  10:11;  Hch.  10:16;  Hch.  11:5;  Hch.  27:17;  He.  9:21;  Ap.  18:12. 

2)  Vaso,  olla,  vasija:  Lc.  8:16;  Jn.  19:29;  Ro.  9:21;  2 Ti.  2:20-21;  Ap.  2:27. 

B)  fig.  Instrumento,  cuerpo,  ser:  Hch.  9:15;  Ro.  9:22-23;  2 Co.  4:7;  1 Ts.  4:4;  1 P.  3:7. 

4633 

CTKT)vf|,  f|S,  f|.  Tienda  de  campana,  cabana,  tabernáculo,  enramada,  viviendci.  A.T.  Muchísimas  veces 

Gn.  4:20.  “1 2SPT  Gn.  25:16.  |3rô  Ex.  26:1.  7]P  Sal.  26(27):5.  ÎIDD,  Gn.  33:17.  DIDD, 
Am.  5:26. 

N.T.,  Mt.  17:4;  Mr.  9:5;  Lc.  9:33;  Lc.  16:9;  Hch.  7:43-44;  Hch.  15:16;  He.  8:2;  He.  8:5;  He.  9:2-3; 
He.  9:6;  He.  9:8;  He.  9:11;  He.  9:21;  He.  11:9;  He.  13:10;  Ap.  13:6;  Ap.  15:5;  Ap.  21:3. 

4634 

CTKT|VOTTT|'yLa,  aç,  f|.  Fiestci  de  los  Tabernáculos:  ÎIDD,  Dt.  16:16.  Jn.  7:2. 

4635 

CTKT|VOTTOLÓs  oû,  ó.  Fabricante  de  tiendas  de  campana:  Hch.  18:3. 

4636 

ctkí)vos,  ouç,  tÓ.  Tienda.  Se  refiere  al  cuerpo  humano,como  una  tienda  donde  uno  mora  por  pocos 
anos:  2 Co.  5:1;  2 Co.  5:4. 

4637 

CTKT|vóu).  (fut.  aKr|V(jja(i);  1 aor.  éa^fiviuaa;  perf.  pas.  éaKr|V(T>p.ai).  Vivir,  habitar por  un  tiempo  (en 
tienda).  A.T.  Gn.  13:12.  ]DD?  Jue.  8:11. 

N.T.,  Jn.  1:14;  Ap.  7:15;  Ap.  12:12;  Ap.  13:6;  Ap.  21:3. 

4638 

CTKf|VU)(ia,  aTOÇ,  TÓ.  Lugar  de  residencia,  casa,  (el  cuerpo  humano).  A.T.  La  mayoría  de  las  veces 
Jos.  3:14.  nÎ2DpP,  1 R.  9:19.  ]DOT,  Sal.  42(43):3.  HDD  Sal.  107:8(108:7).  7]P?  Lm. 

2:6. 


N.T.,  Hch.  7:46;  2 P.  1:13-14. 
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4639 


(JKiá,  aç,  f|.  Se  usa  a veces  en  contraste  a acò|ia  o e’iKÓva.  Sombra.  A.T.  Sal.  56:2(57:1). 
niÇ7^,  Am.  5:8.  Sal.  22(23):4. 

N.T.,  Mt.  4:16;  Mr.  4:32;  Lc.  1:79;  Hch.  5:15;  Col.  2:17;  He.  8:5;  He.  10:1. 


4640 


aKipTáu).  (fut.  OKipTria(i);  1 aor.  éa^ípTrjaa).  Saltar  ( de  gozo).  A.T.  52?  13,  Jer.  27(50):  11.  r=n 
hithpo.  Gn.  25:22.  Sal.  113(114):4. 

N.T.,  Lc.  1:41;  Lc.  1:44;  Lc.  6:23. 


4641 


aKXîìpoKap8ía,  aç,  f|.  Dureza  de  corazón,  obstinación,  testarudez: 
19:8;  Mr.  10:5;  Mr.  16:14. 


T **  “ ! T 


, Dt.  10:16.  Mt. 


4642 


OKXT)pós,  á,  óv.  Difícil,  duro,  fuerte,  insolente.  A.T.  Is.  28:2.  T2?,  Is.  19:4.  Sal. 

16(17):4.  H52?jp,  Sal.  59:5(60:3).  qal.,  1 S.  5:7.  Î""t52?jp  ni.,  Is.  8:21.  hi.,Pr.  28:14. 

2?52?"1,  Nm.  16:26.  HT  Gn.  45:5.  S7SD,  Gn.  21:11.  HÎ2?p,  Dt.  1:17.  BSn  Gn.  21:12. 

T T TT,*#*:  ” T T |T  T 

H^?p;  Job  9:4. 

N.T.  Difícil,  duro,  necio,  fuerte,  insolente.  A)  De  cosa:  Jn.  6:60;  Stg.  3:4.  Jud.  15. 

B)  De  persona:  Mt.  25:24. 

C)  E1  neut.  Dura  cosa:  T.R.,  Hch.  9:5;  Hch.  26:14. 

4643 

a kXt| pÓTT| ç , T|toç,  f|.  Obstinación,  dureza.  A.T.  ^1*111,  Is.  28:27.  52?pÎD,  2 S.  22:6.  >,52?p,  Dt. 
9:27. 

N.T.,  Ro.  2:5. 

4644 

OKXT|poTpáxT|Xos,  ov.  Obstinado,  testarudo,  terco.  A.T.  *]nsrn52?j?  Ex.  33:5.  ns?j?D  Pr. 

29:1. 


N.T.,Hch.  7:51. 
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4645 

a^Xîipúvo).  (imperf.  pas.  èCTKXpevópr|v;  fut.  a^Xqprivû;  1 aor.  ècr^Xfipuva;  1 aor.  pas.  ê<JKXr|priv0r|v; 
perf.  pas.  é(iKXf|pup.|iaL  o éaKXf|pr)(j|iai).  Endurecer,  hacer  que  se  obstine.  Voz  pas.  Ser  obstinado, 

ser  testarudo,  estar  endureciclo.  A.T.  ptn  qal.,  Ex.  7:22  pTPT  pi.,  Ex.  4:21.  "155  hi.,  Ex.  10:1. 

H^p  qal.  Gn.  49:7.  nîpp  hi.,  Ex.  7:3.  Hî^p,  Jue.  4:24.  nQp  hi.;  Is.  63:17. 

N.T.  A)  Voz  act.  Endurecer,  hacer  que  se  obstine:  Ro.  9:18;  He.  3:8;  He.  3:15;  He.  4:7. 

B)  Voz  pas.  Ser  obstinado,  ser  testarudo:  Hch.  19:9;  He.  3:13. 

4646 

(JicoXiós,  á,  óv.  Malvado,  perverso,  enganoso,  torcido.  A.T.  Pr.  21:8.  Sal. 

77(78):8.  Dpf  Is.  40:4.  jÌn^pP,  Is.  27:1.  ^pS?,  Pr.  2:15.  Pr.  4:24.  DP$pS?D  Is. 

42:16.  Pns  ni„  Pr.  8:8.  nbnn,  Job  4:18.  nDiann,  Pr.  16:28.  hi„  Job  9:20.  rôn 

- T T t:  T T : - T r V V 

□nDnn,Pr.  28:18. 

• - t : 

N.T.  Malvado,  perverso,  torciclo:  Lc.  3:5;  Hch.  2:40;  Fil.  2:15;  1 P.  2:18. 

4647 

(JKÓXoi|j,  ottoç,  ó.  Espina,  aguijón.  A.T.  n^D,  Os.  2:8(6).  jî^D,  Ez.  28:24.  7jÍ£7,  Nm.  33:55. 

N.T.,  2 Co.  12:7. 

4648 

aKOTréu).  (imperf.  èdKÓTTOuv;  fut.  CTKOTTf|CTa);  1 aor.  èo^ÓTTqCTa;  1 aor.  pas.  è(JKOTTf|0qv).  Poner 
atención  a,  fijarse  bien  en,  cuidarse  de,  interesarse  por:  Lc.  11:35;  Ro.  16:17;  2 Co.  4:18;  Gá.  6:1;  Fil. 
2:4;  Fil.  3:17. 

4649 

(JKOTTÓs,  oû,  ó.  Meta,  blanco.  A.T.  nnQQ^  Lm.  3:12.  n**DQQ  Lv.  26:1.  nDD  qal.  Jer.  6:17. 
nDD  pi.  Is.  21:6. 

T T r 

N.T.,  Fil.  3:14. 

4650 


act.  voz  activa 


815 


CTKopTTÍ£u).  (fut.  aKopTTÍCTw  y <TKopTTi(2);  1 aor.  èa^opmaa;  1 aor.  pas.  èoKopTTÍCT0r|u).  Esparcir, 
desparramar,  tratar  con  desprecio,  repartir.  A.T.  "11 T Job  39:15.  rnr  pi.  ez.  5:12.  zac. 
11:16.  flS  hi„  Sal.  17:15(18:1).  “1T2  pi.  Sal.  111(112):9.  ni.  Neh.  4:13(19). 


N.T.,  Mt.  12:30;  Lc.  11:23;  Jn.  10:12;  Jn.  16:32;  2 Co.  9:9. 


4651 


aKopTTLOS,  ou,  ó.  Escorpión:  DTpÌ?,  Dt.  8:15.  Lc.  10:19;  Lc.  11:12;  Ap.  9:3. 

4652 


OKOTeivós,  T|,  óv.  Oscuro,  tenebroso,  en  oscuridad.  A.T.  n^75p£0,  Pr.  4:19.  1jî??n,  Is.  45:3. 
HD^n,  Sal.  17:12(18:11).  1j£?TO,  Sal.  87:7(88:6).  Jer.  13:16.  “1110  pa„  Dn.  2:22. 

nST^O.Pr.  1:6. 

t * : 

N.T.  Oscuro,  en  oscuridad:  Mt.  6:23;  Lc.  11:34;  Lc.  11:36. 

4653 

OKOTLd,  aç,  f|.  Oscuridad.  Oscuridad  tanto  lit.  como  fig.  Juan  usa  OKOTia  para  lo  que  sea  contrario  a 
Dios.  A.T.  Job  28:3.  1|Ç?n,  Mi.  3:6. 

N.T.,  Mt.  10:27;  Lc.  12:3;  Jn.  1:5;  Jn.  6:17;  Jn.  8:12;  Jn.  12:35;  Jn.  12:46;  Jn.  20:1;  1 Jn.  1:5;  1 Jn. 
2:8-9;  1 Jn.  2:11. 

4654 

OKOTÍ£op.aL.  (fut.  pas.  CTKOTia0f|CTO|iai;  1 aor.  pas.  é<TKOTÍCT0qu;  perf.  pas.  éaKcma|iai). 

Oscurecerse,  entenebrecerse.  A.T.  1j£?n  qal„  Ec.  12:2.  1jÇ?ïl  hi.  Sal.  138(139):12.  1jÇ?îlO,  Sal. 
73(74):20. 

N.T.,  Mt.  24:29;  Mr.  13:24;  T.R.  Lc.  23:45;  Ro.  1:21;  Ro.  11:10;  T.R.,  Ef.  4:18;  Ap.  8:12. 

4655 

ctkÓtoç,  ouç,  tÓ.  Oscuridad,  tinieblas,  pecado,  malclad.  A.T.  Is.  29:18.  is.  8:22.  La 

mayoría  de  las  veces  1jt??n,  Pr.  2:13.  Ijî^n,  Job  18:6.  nDÇ??n,  Is.  8:22.  nD*1^!!,  Sal. 

138(139):  12.  IjÇîlQ,  Is.  29:15.  IjÎEÎl,  Dn.  2:22.  Pr.  7:9.  jltf,  Job  37:15.  Jer. 

13:16.  nîÇ7?,  Job  10:22.  niinp,  Is.  50:3.  j*  HÇ?,  2 S.  1:9. 

N.T.  Oscuridad,  tinieblas.  A)  lit.:  Mt.  8:12;  Mt.  22:13;  Mt.  25:30;  Mt.  27:45;  Mr.  15:33;  Lc.  23:44; 
Hch.  2:20;  Hch.  13:11;  2 P.  2:17;  Jud.  13. 
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B ) fig  Oscuridcid,  tinieblas  = Pecado,  malclad:  Mt.  4:16;  Mt.  6:23;  Lc.  1:79;  Lc.  11:35;  Lc. 
22:53;  Jn.  3:19;  Hch.  26:18;  Ro.  2:19;  Ro.  13:12;  1 Co.  4:5;  2 Co.  6:14;  Ef.  5:8;  Ef.  5:11;  Ef.  6:12; 
Col.  1:13;  1 Ts.  5:4-5;  1 P.  2:9;  1 Jn.  1:6. 


4656 

(JicoTÓu).  (fut.  GKOTÚaw;  1 aor.  pas.  éaKOTw0r|v).  Oscurecerse.  A.T.  T]©n,  Job  3:9.  T]Çn»  Sal. 
73(74):20.  ~ lîj^".  Job  30:30.  Jer.  8:21. 

N.T.  A)  lit.:  Ap.  9:2;  Ap.  16:10. 

B)fig.:Ef.  4:18. 

4657 

<JKÚpaXov,  ou,  TÓ.  Estiércol,  basura:  Fil.  3:8. 

4658 

£kÓ0tìs,  ou,  ó.  Hombre  inculto  o brutal.  Escita:  Col.  3:11. 

4659 


CTKi)0pu)TTÓs,  f|,  óv.  De  cispecto  triste  o sombr  o.  A.T.  *"]£?T,  Dn.  1:10.  Gn.  40:7. 
N.T.,  Mt.  6:16;  Lc.  24:17. 


4660 


(JKÚXXu).  (fut.  aKuXû;  1 aor.  éa^uXa;  1 aor.  pas.  èaKÚX0r|v;  2 aor.  pas.  èaKÚXr|v;  perf.  pas.  êa^uXpai). 
A)  Voz  act.  Importunar,  molestar:  Mr.  5:35;  Lc.  8:49. 

B)  Voz  med.  Molestarse:  Lc.  7:6. 

C)  Voz  pas.  Fatigcido,  afligido,  preocupado:  Mt.  9:36. 

4661 

<JKÛXov,  ou,  tÓ.  Despojo,  botín.  A.T.  T3  Is.  8:1.  np  Ez.  29: 19.  níp^D.  Nm.  31:11.  Casi  siempre 
bb&  Is.  8:4. 

T T 

N.T.,  Lc.  11:22. 


4662 


ctku)Xt| KÓPpu)TOÇ,  ov.  Comido  por  gusanos:  Hch.  12:23. 


817 

4663 


<jk<jÍ>Xti£,  T|koç,  ó.  Gusano.  A.T.  n&n,  Job  7:5.  sòin  Ex.  16:20.  nS?Sîn,  Is.  14:11.  ns?bin, 
Sal.  21(22):6. 

N.T.,  Mr.  9:48. 

4664 

ajiapáyôivos,  T|,  ov.  De  verde  esmeraldino:  Ap.  4:3. 

4665 

opápaySoç,  ou,  ó.  Esmeralda.  A.T.  mz,  Ex.  28:17.  •""  Ex.  36:17(39:10).  bSriÌ,  Ez. 
28:13.  D™,Ex.  28:9. 

N.T.,  Ap.  21:19. 

opíypa.  Variación  de  píypa,  3395. 

4666 

opúpva,  T]s,  f|.  Mirra:  nb,  nÌb,  Ex.  30:23.  Mt.  2:11;  Jn.  19:39. 

4667 

Xpúpva,  Tis,  f|.  Esmirna:  Ap.  1:11;  Ap.  2:8. 

4668 

Spupvaîos,  T|,  ov.  De  Esmirna:  T.R.,  Ap.  2:8. 

4669 

apvpvL^G).  (fut.  apnpvíaii);  perf.  pas.  éapnpviapai).  Mezclar  con  mirra:  Mr.  15:23. 

4670 

SÓSopa,  G)V,  TÓ.  Sodoma:  Mt.  10:15;  Mt.  11:23-24;  T.R.,  Mr.  6:11;  Lc.  10:12;  Lc.  17:29;  Ro.  9:29;  2 
P.  2:6;  Jud.  7;  Ap.  11:8. 


4671 


818 

ooí.  Pronombre  personal.  2âpers.  sing.  dat.  enclítico.  Te,  a tí,  etc.:  Mt.  2:13;  Mt.  27:19;  Mr.  1:24;  Mr. 
14:36;  Lc.  1:3;  Lc.  23:43;  Jn.  2:4;  Jn.  21:18;  Hch.  3:6;  Hch.  27:24;  Ro.  9:7;  1 Co.  7:21;  2 Co.  6:2;  Gá. 
3:8;  Ef.  5:14;  1 Ti.  1:18;  2 Ti.  2:7;  Tit.  1:5;  Flm.  21;  He.  8:5;  Stg.  2:18;  2 Jn.  5;  3 Jn.  13;  Jud.  9;  Ap. 
2:5. 


4672 

£oXo(i(úv,  ûvos  y LoXop.ûv,  ójvtoç,  ó.  Nombre  prop.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Salomón:  Mt.  1:6- 
7;  Mt.  6:29;  Mt.  12:42;  Lc.  11:31;  Lc.  12:27;  Jn.  10:23;  Hch.  3:11;  Hch.  5:12;  Hch.  5:12;  Hch.  7:47. 

4673 

oopóç,  ou,  f|.  Féretro,  ataúd:  ]Î“1K  Gn.  50:26.  Lc.  7:14. 

4674 

oóç,  of|,  oóv.  adj.  Posesivo  pronomial  de  2r  pers.  A)  masc.  1)  nom.  pl.,  ooí.  tus,  tuyos:  Mr.  2:18;  Lc. 
5:33;  Jn.  17:6;  Jn.  17:9. 

2)  nom.  sing.,  aóç.  Tu:  Jn.  17:17. 

3)  acu.  pl.,  aoúç.  Tuyos:  Mr.  5:19. 

4)  dat.  sing.,  aû.  Tu  propio,  tu:  Mt.  7:3;  Mt.  13:27. 

B)  fem.  1)  dat.  sing.,  arj.  Tu,  tuyo:  Hch.  5:4;  Hch.  24:4;  1 Co.  8:11;  1 Co.  14:16. 

2)  acu.  sing.,  afjv.  Tu:  Jn.  4:42. 

3)  gen.  sing.,  arj.  Tu:  Mt.  24:3;  T.R.  Hch.  24:3;  Flm.  14. 

C)  neut.  1)  nom.  y acu.  pl.,  oá.  Tuyo,  tuyas:  Fc.  6:30;  Fc.  15:31;  Jn.  17:10. 

2)  nom.  y acu.  sing.,  aóv.  Tuyo,  tuya,  tu:  Mt.  20:14;  Mt.  25:25;  Fc.  22:42;  Jn.  18:35. 

4675 

oou,  Pronombre  personal.  2a  pcrs.  sing.  gen.,  enclítico.  Tu,  tus,  tuyo,  tuyos,  tuya,  te,  etc.:  Mt.  6:2;  Mr. 
2:5;  Fc.  17:3;  T.R.  Jn.  8:10;  Hch.  5:3;  Ro.  3:4;  1 Co.  15:55;  2 Co.  6:2;  Gá.  5:14;  Ef.  6:2;  1 Ti.  4:12;  2 
Ti.  4:5;  Tit.  2:15;  Flm.  14;  He.  2:12;  Stg.  2:8;  2 Jn.  4;  3 Jn.  3;  Ap.  3:1. 

4676 


pers.  persona 
masc.  género  masculino 
nom.  caso  nominativo 
fem.  género  femenino 


819 

aouôápiov,  ou,  tÓ.  Sudcirio,  mortaja,  panuelo:  Lc.  19:20;  Jn.  11:44;  Jn.  20:7;  Hch.  19:12. 

4677 

louoávva,  Tis,  f|.  Nombre  prop.  Susana:  Lc.  8:3. 

4678 

oo<|)ía,  aç,  f|.  Sabiduría,  inteligencia,  conocimiento,  cliscernimiento.  A.T.  H pp,  Pr.  2:3.  mnn 
Pr.  18:2.  Pr.  1:7.  Casi  siempre  HDDn,  Pr.  1:2.  Pr.  8:33.  nDC7nD  Ex.  35:33. 

1 Cr.  22:12. 

N.T.  Sabiduríci,  inteligencia,  conocimiento,  discernimiento.  A)  Laaocjna  natural,  lade  este 
mundo:  1 Co.  1:17;  1 Co.  1:19-22;  1 Co.  2:1;  1 Co.  2:4-6;  1 Co.  2:13;  Col.  2:23;  Stg.  3:15. 

B)  Laaocj)La  de  Dios:  Ro.  11:33;  1 Co.  1:21;  1 Co.  1:24;  Ef.  3:10;  Ap.  7:12. 

C)  La  aocjna  de  Cristo:  Mt.  13:54;  Mr.  6:2;  Lc.  2:40;  Lc.  2:52;  1 Co.  1:30;  Col.  2:3;  Ap.  5:12. 

D)  Laaocjna  que  Dios  da  alos  suyos:  Mt.  12:42;  Lc.  11:31;  Lc.  21:15;  Hch.  6:3;  Hch.  6:10;  Hch. 
7:10;  1 Co.  2:6;  1 Co.  2:7;  1 Co.  12:8;  Ef.  1:8;  Ef.  1:17;  Col.  1:9;  Col.  1:28;  Col.  3:16;  Col.  4:5;  Stg. 
1:5;  Stg.  3:13;  Stg.  3:17;  2 P.  3:15;  Ap.  13:18;  Ap.  17:9. 

E)  Laaocjna  personificada:  Mt.  11:19;  Lc.  7:35;  Lc.  11:49. 

4679 

ao4>í£u).  (imperf.  èaócjuCov;  fut.  aocjnaii);  fut.  pas.  ao<j)La0f|aopai;  1 aor.  èaó<j)Laa;  1 aor.  pas. 
èao<j)ía0qv;  perf.  pas.  aeaó<j)LapaL).  Dar  sabiduría.  Voz  med.  Usar  defrciude  o artificio.  A.T.  pp,  1 

S.  3:8.  Dpîl  qal.;  Ec.  2:15.  DDn  pi.,  Sal.  118(119):98.  DDn  hi.  Sal.  18:8(19:7).  Dpll  hithp.,  Ec. 
7:16. 

N.T.,  2 Ti.  3:15;  2 P.  1:16. 

4680 

ao<j)óç,  f|,  óv.  Sabio,  instruido,  hábil,  experimentcido,  perito.  A.T.  "pD,  1 S.  16:18.  La  mayoría  de  las 
veces  □pn,  Pr.  1:6.  □nDn  Dn.  2:12.  □bnn  Dn.  2:10.  nPx  Pr.  24:26.  □pn,  Pr.  20:1.  n^Din 

TT  •-  : - T - T I* 

mb.  Pr.  1:5.  □pn  Pr.  9:9.  □pn  Pr.  6:6.  □pn,  Pr.  19:20. 

V - T - T - T 

N.T.  A)  Scibio,  con  sabiduría  dada  divinamente:  Mt.  23:34;  Ro.  16:19;  1 Co.  3:18;  Ef.  5:15;  Stg. 
3:13. 


820 

B)  Sabio,  con  la  sabiduría  humana:  Mt.  11:25;  Lc.  10:21;  Ro.  1:14;  Ro.  1:22;  1 Co.  1:19-20;  1 Co. 
1:26-27;  1 Co.  3:19-20. 

C)  Instruido,  hábil,  experimentado,  perito:  1 Co.  3:10;  1 Co.  6:5. 

D)  oocj)óç  como  atributo  de  Dios:  Ro.  16:27;  T.R.,  1 Ti.  1:17;  T.R.,  Jud.  25. 

4681 

Iiravia,  aç,  f|.  Espaha:  Ro.  15:24;  Ro.  15:28. 

4682 

CTTrapáaCTU).  (fut.  CTTTapáÇw;  1 aor.  èoTTápaÇa;  1 aor.  pas.  èCTTrapáx0r)u).  Convulsionar.  A.T. 
hithp.,  2 S.  22:8.  HDrî,  Jer.  4:19.  hi.,  Dn.  8:7. 

N.T.,  Mr.  1:26;  Mr.  9:26;  Lc.  9:39. 

4683 

CT'irap'yavóu).  (fut.  CTTTapyavtíiCTU);  1 aor.  èCTTTapyávtoCTa  perf.  pas.  éCTTTapyávu>[iai).  Envolver  en 
pahales.  A.T.  bn  n pu.,  Ez.  16:4.  n^nn  Job.  38:9. 

N.T.,  Lc.  2:7;  Lc.  2:12. 

CTTrapeís.  Ver  CTTTeípu),  4687. 

4684 

cnraTaXáu).  (fut.  CTTTar aXr|(T o);  1 aor.  eCTTraT áXr](TO).  Entregarse  a los  placeres,  disfrutar  una  vida 
muelle:  hi.,Ez.  16:49.  1 Ti.  5:6;  Stg.  5:5. 

4685 

cnráu).  (fut.  ctttóctu);  1 aor.  écnTaCTa;  1 aor.  med.  è(TTTaCTáp.r|v;  perf.  ècrrTara;  perf.  pas.  èaTTaa[iai). 
Sacar,  desenvainar . A.T.  tDnîp,  Ez.  21:33(28).  pn^  pi.,  Jue.  16:12.  niS?  pil.,  1 Cr.  11:11.  nn2, 
Sal.  36(37):  14.  casi  siempre  Nm.  22:23. 

N.T.,  Mr.  14:47;  Hch.  16:27. 

4686 

CTTTe  ipa.  T[s,  f|.  Cohorte,  batallón,  cuerpo  de  tropa,  ôe  600  hombres  aproximadamente.  Es  la  décima 
parte  de  una  tropa  romana:  Mt.  27:27;  Mr.  15:16;  Jn.  18:3;  Jn.  18:12;  Hch.  10:1;  Hch.  21:31;  Hch. 
27:1. 
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4687 

cnreípu).  (imperf.  eCTTTeipoy;  fut.  CTTTepû;  1 aor.  éoTreipa;  2 aor.  pas.  è(TTTápr|ç;  1 perf.  écrTTapra;  2 
perf.  (intrans)  édTTopa;  perf.  pas.  eCTTTapp.ai).  Sembrar,  esparcir.  A.T.  Î""Î"1T,  Ex.  32:20.  La  mayoría 
de  las  veces  SHT  qal.,  Pr.  22:8.  S?"1T  ni.  Nah.  1:14.  S?"1T  pu.  Is.  40:24.  Ì?"1T  hi.,  Gn.  1:11.  S?"1T,  Pr. 
11:21.  S?“1TP,  Is.  19:7.  ni.  Jer.  37(30):  17.  qal.,  Sof.  3:10.  hi.  Is.  28:25.  n_T2  pi.,  Pr. 

11:24.  Dlt^íls.  28:25. 

N.T.  Sembrar.  A)  lit.  1)  absol.:  Mt.  6:26;  Mt.  13:3-4;  Mt.  13:18;  Mr.  4:3-4;  Lc.  8:5;  Lc.  12:24;  2 
Co.  9:10. 

2)  Con  acu.  de  lo  sembrado:  Mt.  13:24;  Mt.  13:27;  Mt.  13:37;  Mt.  13:39;  Lc.  8:5.  1 Co.  15:36-37. 

3)  Con  indicación  de  lugar:  Mt.  13:19-20;  Mt.  13:22-23;  Mt.  13:24;  Mt.  13:31;  Mr.  4:16;  Mr.  4:18; 
Mr.  4:20;  Mr.  4:31. 

B)  fig. : Mt.  13:19;  Mt.  25:24;  Mt.  25:26;  Mr.  4:14-15;  Lc.  19:21-22;  Jn.  4:36-37;  1 Co.  9:11;  1 
Co.  15:42-44;  2 Co.  9:6;  Gá.  6:7-8;  Stg.  3:18. 

4688 

cnreicouXáTUip,  opoç,  ó.  Verdugo,  soldaclo  de  la  guardia:  Mr.  6:27. 

4689 

CTirévôU).  (fut.  CTTTeícni);  1 aor.  éoTTeiCTa;  1 aor.  pas.  è(7TTeLCT0qy;  perf.  eCTTTeiKa;  perf.  pas.  èaTTeia[iai). 

Ofrecer  en  sacrificio.  A.T.  795  qal.,  Ex.  30:9.  79?  pi.  1 Cr.  11:18.  79?  hi„  Gn.  35:14.  79?  hoph. 
Ex.  25:29(28):  TjOD  pa„  Dn.  2:46.  *7]D0,  Nm.  4:7. 

N.T.,  Lil.  2:17;  2 Ti.  4:6. 

4690 

(JTréppa.  aTOÇ,  TÓ.  Simiente,  semilla,  descendencia,  hijos,  posteridad.  A.T.  Casi  siempre  S?"1T,  Gn. 
1:11.  rn.T,  Is.  61:11.  S?nT,  Pr.  11:18.  D^hT  Dn.  1:12.  D^ÌHT,  Dn.  1:16.  5T)T,  Dn.  2:43. 

Gn.  21:23.  nfen,  Is.  58:7.  nnn«,  Nm.  24:20.  jODt.  25:5.  “102,  Is.  14:22. 

N.T.  A)  lit.  1)  Semilla,  simiente:  Mt.  13:24;  Mt.  13:27;  Mt.  13:32;  Mt.  13:37-38;  Mr.  4:31;  1 Co. 
15:38;  T.R.,  2 Co.  9:10. 

2)  Simiente,  semen,  esperma:  Jn.  7:42;  Ro.  1:3;  2 Ti.  2:8;  He.  11:11. 


absol.  absoluta 


822 

B)  fig.  Descendencia,  hijos,  posterìdad:  Mt.  22:24-25;  Mr.  12:19-22;  Lc.  1:55;  Lc.  20:28;  Jn. 
7:42;  Jn.  8:33;  Jn.  8:37;  Hch.  3:25;  Hch.  7:5-6;  Hch.  13:23;  Ro.  1:3;  Ro.  4:13;  Ro.  4:16;  Ro.  4:18;  Ro. 
9:7-8;  Ro.  11:1;  2 Co.  11:22;  Gá.  3:16;  Gá.  3:19;  Gá.  3:29;  2 Ti.  2:8;  He.  2:16;  He.  11:18;  Ap.  12:17. 

4691 

cnrepp.oXó'yos,  ou,  ó.  Se  refiere  a pájaros  que  van  recogiendo  la  semilla.  Por  lo  tanto  refiere  a uno 
que  recoje  ideas  de  todas  partes.  Charlatán:  Hch.  17:18. 

4692 


oireúôu).  (imperf.  écnTeuSov;  fut.  aTíeúao);  1 aor.  éaTTeuaa;  perf.  éaTTeu^a;  perf.  pas.  éaueuapai). 
trans.  Apresurar,  procurar.  intrans.  Apresurarse,  darse  prìsa.  A.T.  hithp.,  2 Cr.  10:18.  brn 

ni.,  Jue.  5:22.  brm  pi.,  Est.  2:9.  bns  pu.,  Est.  8:14.  bnp  ithpe.,  Dn.  3:91(24).  507  qal.  Est. 
3:15.  507  ni„  2 Cr.  26:20.  $111  1 S.  20:38.  1211,  2 S.  4.4.  Casi  siempre  pi.,  Gn.  18.6. 
T’îlQ,  Is.  16:5. 


N.T.  A)  trans.  Apresurar,  procurar:  2 P.  3:12. 

B)  intrans.  Apresurarse,  darse prisa:  Lc.  2:16;  Lc.  19:5-6;  Hch.  20:16;  Hch.  22:18. 

4693 

(JTrf|XaLOV,  ou,  TÓ.  Cuevci,  caverna,  gruta,  guarida.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  19:30. 

Hab.  2:15.  nsj,  Is.  65:4.  Jue.  15:8.  Gn.  23:17. 

N.T.,  Mt.  21:13;  Mr.  11:17;  Lc.  19:46;  Jn.  11:38;  He.  11:38;  Ap.  6:15. 

4694 

OTuXás,  áôoç,  f|.  Mancha,  vergiienza,  peligro,  amenaza:  Jud.  12. 

4696 

ottlXos,  ou,  ó.  Mancha,  verguenza,  deshonra.  (Note  la  numeración,  que  4696  está  fuera  de  orden. 
4694,  4696,  4695,  4697.  Ver  la  introducción):  Ef.  5:27;  2 P.  2:13. 

4695 

crnrXóu).  (fut.  amXojati);  1 aor.  èaTTÍXtuaa;  perf.  pas.  éaTTÍXopai).  Manchar,  contaminar:  Stg.  3:6; 
Jud.  23. 


4697 


823 

a'irXa,yxi/í'C0M-aL*  (fut-  Pas-  c7TTXayxvia0f|ao[iaL;  1 aor.  pas.  èaTTXayxr’íaBriy).  Compaclecerse,  tener 
lástima,  estar  conmovido:  Mt.  9:36;  Mt.  14:14;  Mt.  15:32;  Mt.  18:27;  Mt.  20:34;  Mr.  1:41;  Mr.  6:34; 
Mr.  8:2;  Mr.  9:22;  Lc.  7:13;  Lc.  10:33;  Lc.  15:20. 

4698 

CTTrXáyxvov,  ou,  TÓ.  (Casi  siempre  en  pl.  Actualmente  las  entranas).  Lo  más  íntimo  del  ser,  corazón, 
carino,  amor  entranable,;  as.  A.T.  Pr.  26:22.  □rn,  Pr.  12:10. 

N.T.,  Lc.  1:78;  Hch.  1:18;  2 Co.  6:12;  2 Co.  7:15;  Fil.  1:8;  Fil.  2:1;  Col.  3:12;  Flm.  7;  Flm.  12; 

Flm.  20;  1 Jn.  3:17. 

4699 

cnTÓyyos,  ou,  ó.  Esponja:  Mt.  27:48;  Mr.  15:36;  Jn.  19:29. 

4700 

ctttoôÓç,  oû,  T).  Ceniza.  A.T.  Job  30:19.  ]5ÇH,  Lv.  1:16. 

N.T.,  Mt.  11:21;  Lc.  10:13;  He.  9:13. 

4701 

cnTopá,  âs,  T|.  Semilla,  simiente:  snr,  2 R.  19:29.  1 P.  1:23. 

4702 

CTTTÓpip.oç,  ou,  tÓ.  Sembrado.  A.T.  snr,  Gn.  1:29.  ssnt,  Lv.  11:37. 

N.T.  Mt.  12:1;  Mr.  2:23;  Lc.  6:1. 

4703 

cnrópos,  ou,  ó.  Semilla.  A.T.  Lv.  26:5.  snt;  Is.  28:24.  tínn,  Ex.  34:21.  ba  Lv.  26:20. 
N.T.,  Mr.  4:26-27;  Lc.  8:5;  Lc.  8:11;  2 Co.  9:10. 

4704 

ctttou8(z£g).  (fut.  CTTTOuSáaopai;  1 aor.  èaTToúSaaa;  1 aor.  pas.  éaTTOu8áa0r|v;  perf.  éaTToúSara; 
perf.  pas.  éaTToúSaapai).  Hacer  todo  lo  posible  por,  procurar  activamente,  esmerarse.  A.T.  hi. 
Gn.  19:15.  ni.,  Job  4:5.  pi.  Job.  22:10.  hi.,  Job  23:16.  nm  Job  31:5. 

“ T “ T r “ T “ T 

N.T.,  Gá.  2:10;  Ef.  4:3;  1 Ts.  2:17;  2 Ti.  2:15;  2 Ti.  4:9;  2 Ti.  4:21;  Tit.  3:12;  He.  4:11;  2 P.  1:10;  2 
P.  1:15;  2 P.  3:14. 
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4705 

cnrouôaîoç,  a,  ov.  Solícito,  diligente:  2 Co.  8:22. 

4706 

OTTOUÔaiÓTepov.  neut.  de  CTTíonôaiÓTepoç,  usado  como  adv.  Con  más  diligencia.  T.R.  2 Ti.  1:17. 

4707 

OTrouôaiÓTepoç,  a,  ov.  adj.  comp.  de  CTTTOuôaîoç.  Más  solícito,  más  diligente:  2 Co.  8:17;  2 Co. 
8:22. 


4708 

O'n’OVÔaiOTépcas.  adv.  comp.  de  CTTTOuôaítaç.  Con  mayor premura:  Fil.  2:28. 

4709 

OTTOVÔaiO)?.  adv.  diligentemente,  solícitamente,  insistentemente:  Lc.  7:4;  2 Ti.  1:17;  Tit.  3:13. 

4710 

ottouÔT|,  tjç,  T|.  Esfuerzo,  diligencia,  rapidez,  esmero,  vehemencia,  entusiasmo.  A.T.  ìSTQ,  Esd. 
4:23.  ròrn.  Sal.  77(78):33.  ni„  Sof.  1:18.  bn?  ithpe.,  Dn.  2:25.  nrìS?3,  Jer.  8:15. 

|ÎT2n,  Ex.  12:11.  IHD  pi.  Ex.  12:33.  rni  1 s.  21:9(8).  Lm.  4:6. 

N.T.,  Lc.  1:39;  Ro.  12:8;  Ro.  12:11;  2 Co.  7:11-12;  2 Co.  8:7-8;  He.  6:11;  2 P.  1:5;  Jud.  3. 

4711 

OTrvpiç,  íôoç,  T|.  Se  encuentra  en  otra  forma,  CT^upís.  Cesta,  canasta.  Más  grande  que  el  kÓ()hvoç: 
Mt.  15:37;  Mt.  16:10;  Mr.  8:8;  Mr.  8:20. 


4712 

otÓôlov,  ou,  TÓ.  Estadio.  A)  Medida  de  distancia  de  más  o menos  192  metros:  Mt.  14:24;  Lc.  24: 13; 
Jn.  6:19;  Jn.  11:18;  Ap.  14:20;  Ap.  21:16. 

B)  Estadio,  arena,  anfiteatro:  1 Co.  9:24. 

OTaBeiç,  OTaGfjvai,  OTaf|oopai.  Ver  ÏCTTqpi,  2467. 

4713 


comp.  comparativo 
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aTajivoç,  ov,  f|.  Urna,  cántaro,  jarra.  A.T.  p3p3,  1 R.  14:3.  Ex.  16:33. 

N.T.,  He.  9:4. 

OTas.  Ver  iCTTr|(j.L,  2467. 


() 

OTaaiaaTiís,  o v<z,  ò.  Rebelde,  revolucionario:  Mr.  15:7. 

4714 

OTáaLÇ,  eo)Ç,  f|.  Paracla,  puesto,  estrado,  controversia.  A.T.  D^H,  1 Cr.  28:2.  nÌDb.  Dt.  28:65. 
TÌS?b.  Nah.  3:11.  dìs  o,  Jue.  9:6.  n.ìbnb,  2 Cr.  24:13.  niïïs?  2 Cr.  23:13.  nbpb,  Is.  22:19. 

t t \ v : “ t “ 

"IPS?,  Dn.  8:17.  nDZ?,  J°s.  10:13.  DÌp,  Dn.  6:8.  D*’*!,  Pr.  17:14. 

N.T.  A)  Rebelión,  revuelta,  alboroto:  Mr.  15:7;  Lc.  23:19;  Lc.  23:25;  Hch.  19:40. 

B)  Altercado,  discusión,  controversia:  Hch.  15:2;  Hch.  23:7;  Hch.  23:10;  Hch.  24:5. 

C)  Duración,  existencia,  puesto:  He.  9:8. 


4715 

OTaTîip,  í)pos,  ó.  Estatero.  Moneda  griega  con  valor  de  cuatro  dracmas:  Mt.  17:27. 

4716 

OTaupóç,  oO,  ó.  Originalmente  es  la  palabra  por  un  palo  o estaca  en  posición  vertical  usado  como 
instrumento  de  suplicio.  Los  romanos  le  ponían  también  un  palo  horizontal  de  donde  vino  el  nombre 
latino  crux  = cruz.  A)  lit.:  Mt.  27:32;  Mt.  27:40;  Mt.  27:42;  Mr.  15:21;  Mr.  15:30;  Mr.  15:32;  Lc. 
23:26;  Jn.  19:17;  Jn.  19:19;  Jn.  19:25;  Jn.  19:31;  Lil.  2:8;  He.  12:2. 

B)  Simbólico:  Mt.  10:38;  Mt.  16:24;  Mr.  8:34;  T.R.,  Mr.  10:21;  Lc.  9:23. 

C)  La  cruz  de  Cristo  en  la  predicación  cristiana:  1 Co.  1:17-18;  Gá.  5:11;  Gá.  6:12;  Gá.  6:14;  Ef. 
2:16;  Lil.  3:18;  Col.  1:20;  Col.  2:14. 


4717 

aTaupóu).  (fut.  CTTauptÚCTO);  1 aor.  èdTaúptoCTa;  1 aor.  pas.  é(JTai)ptí>0r|v;  perf.  pas.  èCTTaúpo)p.aL).  Ver 
tiTaupóç,  4716.  Colgar  en  la  horca.  A.T.  nbn,  Est.  7:9. 

N.T.  Crucificar.  A)  lit.:  Mt.  20:19;  Mt.  23:34;  Mt.  26:2;  Mt.  27:22-23;  Mt.  27:26;  Mt.  27:31;  Mt. 
27:35;  Mt.  27:38;  Mt.  28:5;  Mr.  15:13-15;  Mr.  15:20;  Mr.  15:24-25;  Mr.  15:27;  Mr.  16:6;  Lc.  23:21; 
Lc.  23:23;  Lc.  23:33;  Lc.  24:7;  Lc.  24:20;  Jn.  19:6;  Jn.  19:10;  Jn.  19:15-16;  Jn.  19:18;  Jn.  19:20;  Jn. 
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19:23;  Jn.  19:41;  Hch.  2:36;  Hch.  4:10;  1 Co.  1:13;  1 Co.  1:23;  1 Co.  2:2;  1 Co.  2:8;  2 Co.  13:4;  Gá. 
3:1;  Ap.  11:8. 

B)  fig.:  Gá.  5:24;  Gá.  6:14. 

4718 

aTa<|)uXTÍ,  T\£,  f|.  Racimo  de  uvas:  Jer.  8:13.  Mt.  7:16;  Lc.  6:44;  Ap.  14:18. 

4719 

aTaxu?,  uoç,  ó.  Espiga.  A.T.  HDp,  Jue.  15:5.  Gn.  41:5. 

N.T.,  Mt.  12:1;  Mr.  2:23;  Mr.  4:28;  Lc.  6:1. 

4720 

STaxvs.  voç,  ó.  Nombre  prop.  Estaquis:  Ro.  16:9. 

4721 

aTéyn,  T)s,  f|.  Techo,  tejado.  A.T.  HDpP,  Gn.  8:13.  ^71?,  Gn.  19:8. 

N.T.,  Mt.  8:8;  Mr.  2:4;  Lc.  7:6. 

4722 

aTeyu).  (imperf.  eCTTeyov;  fut.  ct TéÇto;  1 aor.  eareÇa;  1 aor.  pas.  éaTex0r|v).  Soportar,  tolerar, 
sufrir:  1 Co.  9:12;  1 Co.  13:7;  1 Ts.  3:1;  1 Ts.  3:5. 

4723 

aTeípoç,  a,  ov.  Estérìl.  A.T.  rVlpÌ?,  Is.  54:1.  VISÌ?;  Is.  66:9. 

N.T.,  Lc.  1:7;  Lc.  1:36;  Lc.  23:29;  Gá.  4:27. 

4724 

aTeXXu).  (fut.  CTTeXû;  fut.  med.  CTTeXoû(iai;  1 aor.  édTeiXa;  1 aor.  med.  èCTTeiXá(ir|v;  perf. 
édTaX^a).  Evitar,  huir  de:  Hrin  ni.,  Mal.  2:5.  2 Co.  8:20;  2 Ts.  3:6. 

4725 

aTéppa,  aTOÇ,  TÓ.  Guimalda:  Hch.  14:13. 


4726 
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aTevayjióç,  oû,  ó.  Gemido,  lamento.  A.T.  nilX  Sal.  6:7(6).  Sal.  11:6(12:5).  )înn  Gn. 

3:16.  npK3,  Ex.  2:24.  HDHl  Sal.  37:9(38:8).  H“1ÌS  Jer.  4:31. 

)tt:  tt:  v 7 tt 

N.T.,  Hch.  7:34;  Ro.  8:26. 

4727 


(JTevá£u).  (imperf.  èoTévaCov;  fut.  OTeváÇii);  1 aor.  èoTéva^a;  perf.  pas.  éaTévaypai).  Gemir, 
lamentarse,  quejarse,  suspirar.  A.T.  Is.  19:8.  Is.  19:8.  ni.,  Is.  24:7  Ez.  26:15. 

HftH,  Is.  59:10.  pS?T,  Job  31:38.  ^12;  Nah.  3:7.  D3SÎ,  Job  30:25.  5TO  pi„  Job  24:12. 

T T |TT  -T  “ T r 

N.T.,  Mr.  7:34;  Ro.  8:23;  2 Co.  5:2;  2 Co.  5:4;  He.  13:17;  Stg.  5:9. 

4728 

(JTevós,  î|,  óv.  Estrecho,  angosto.  A.T.  frò  , Isa.  30:20.  n^p,  1 S.  23:14.  nni  2sç,  1 S.  24:23. 
nn^S,  Is.  8:22. 

T T 

N.T.,  Mt.  7:13-14;  Lc.  13:24. 

4729 


(JTevoxtopéu).  (fut.  (TTevoxo)pr|(JO)j.  Estar  limitado  o estrecho,  estar  abatido  o angustiaclo.  A.T. 
)nfc$,  Jos.  17:15.  )*S^  pi-,  Jue.  16:16.  nn^S,  Is.  49:19.  niSp,  Is.  28:20. 

N.T.,  2 Co.  4:8;  2 Co.  6:12. 


4730 


OTevoxotpía,  aç,  f|.  Angustia,  apuro,  dificultad,  calamiclad.  A.T.  m^SP,  Dt.  28:53.  npiis  nn^s, 
18.8:22;^^  pSSIO  1®$,  Is.  8:23. 

N.T.,  Ro.  2:9;  Ro.  8:35;  2 Co.  6:4;  2 Co.  12:10. 

4731 


OTepeóç,  á,  óv.  Firme,  sólido.  A.T.  mn^;  1 S.  4:8.  mTp^,  Jer.  37(30):14.  Jer.  15:18. 
m Sal.  34(35):10.  îSPp^n,  Dt.  32:13.  n^7pP  Nm.  8:4.  m2S,  Is.  2:21.  n^S,  Is.  5:28. 
îmïï^mis.  50:7. 

• T - 

N.T.  A)  lit.  Firme,  sólido:  2 Ti.  2:19;  He.  5:12;  He.  5:14. 


B)  fig.  Firme:  1 P.  5:9. 
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4732 


(JTepeóu).  (fut.  CTTepet jjaoj;  fut.  pas.  CTTepetuGfiCTopai;  1 aor.  èCTTepétatja;  1 aor.  pas.  ètTTepetúGriy). 
Fortalecer,  clarfuerzas.  A.T.  Sal.  17:18(18:17).  pTPT  qal.,  Jer.  52:6.  pTPT  pi.,  Jer.  5:3.  nStD 

pi.  Is.  48:13.  |13  ni„  Sal.  92(93):  1.  1 S.  6:18.  HÇJ,  Is.  45:12.  DISJ  ni„  Lm.  2:4.  1 

S.  2:1.  D35?,  Dn.  8:24.  îlto  ni„  Sal.  32(33):6.  S?p“l  qal„  Sal.  135(136):6.  hi„  Job  37:18. 
pn  pi„  Sal.  74:4(75:3). 

N.T.  Fortalecer,  dar fuerzas,  confirmar:  Hch.  3:7;  Hch.  3:16;  Hch.  16:5. 

4733 

<TTepéu)p.a,  cttoç,  TÓ.  Firmeza,  solidez,  firmamento.  A.T.  sbo.  Sal.  17:3(18:2).  Casi  siempre 
Sal.  18:2(19:1).  pîlÇ?,  Dt.  33:26. 

N.T.,  Col.  2:5. 


4734 


STe4»avâs,  â,  ó.  Nombre  prop.  Estéfanas:  1 Co.  1:16;  1 Co.  16:15;  1 Co.  16:17. 

4735 


CTTe<|)avos,  ou,  ó.  Corona,  guirnalda  (hecha  de  palmas,  oro,  etc.),  premio,  recompensa.  A.T. 

Is.  22:21.  PH1?,  Pr.  1:9.  rHÇDS?,  Sal.  20:4(21:3).  b'bo  , Lm.  2:15. 

t : * tt“:  v ' • t 

N.T.  A)  lit.  Corona,  guirnalda:  Mt.  27:29;  Mr.  15:17;  Jn.  19:2;  Jn.  19:5;  1 Co.  9:25;  Ap.  4:4;  Ap. 
4:10;  Ap.  6:2;  Ap.  9:7;  Ap.  12:1;  Ap.  14:14. 

B)  fig.  1)  Recompensa,  premio:  2 Ti.  4:8;  Stg.  1:12;  1 P.  5:4;  Ap.  2:10;  Ap.  3:11. 

2)  Motivo  de  satisfacción  o de  orgullo:  Fil.  4:1;  1 Ts.  2:19. 

4736 

£Te4>avos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Esteban:  Hch.  6:5;  Hch.  6:8-9;  Hch.  7:59;  Hch.  8:2;  Hch.  11:19; 
Hch.  22:20. 

4737 

CTTe4>avóu).  (fut.  CTTe4>avtí>(j(i);  fut.  pas.  CTTe4>avu)0f|CTopai;  1 aor.  è<JTe4>áv(jL>CTa;  1 aor.  pas. 

ètJTe4>avtó0qv;  perf.  pas.  étJTe4>ávo)pai).  Coronar,  premiar.  A.T.  3LDÌ?  qal„  Sal.  5:13(12).  3ÇDÌ?  pi. 
Sal.  8:6(5). 
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N.T.,  2 Ti.  2:5;  He.  2:7;  He.  2:9. 
crrn0i.  Rer  2467. 

4738 

(JTÍÌ0OS,  ouç,  TÓ.  Pecho.  A.T.  ]în3i,  Gn.  3:14.  ’Hn,  Dn.  2:32.  D75,  Ex.  28:29. 

N.T.,  Lc.  18:13;  Lc.  23:48;  Jn.  13:25;  Jn.  21:20;  Ap.  15:6. 

4739 

cttt|KG).  viene  de  édTrira,  el  perf.  de  lcttt]|ìl,  4267.  Estar,  queclar,  estar firme,  permanecer  firme, 
quedarse  de pie.  A.T.  hithp.  Ex.  14:13.  ni.,  Jue.  16:26.  ""IDP,  1 R.  8:11. 

N.T.,  Mr.  3:31;  Mr.  11:25;  Ro.  14:4;  1 Co.  16:13;  Gá.  5:1;  Lil.  1:27;  Lil.  4:1;  1 Ts.  3:8;  2 Ts.  2:15. 

CTTîìvaL.  Ver  LCTTr|p.i,  4267. 

4740 

CTTTipi'yp.ós,  ou,  ó.  Firmeza,  postura  firme:  2 P.  3:17. 

4741 

CTTT]pí£(jt).  (imperf.  èdTfipLCoy;  fut.  ctttìpl^o),  CTTripÍCTO)  o CTTripLÛ;  fut.  pas.  CTTr|pLX0iío'O|iaL;  1 aor. 
è(TTf|pL^a  y è(TTf|pLCTa;  1 aor.  pas.  è(TTr|pLX0T|v;  2 perf.  ècrTf|pLxa;  perf.  pas.  èaTf|pLyp.aL). 

Fortalecer,  afirmar,  establecer,  fijar.  A.T.  Ex.  17:12.  mçfc,  2 R.  18:16.  Dn.  7:28. 

hi.  Jer.  3:12.  33S3  hiph.,  Pr.  15:25.  33S3  hoph.,  Gn.  28:12.  ]H3,  Ez.  14:8.  709  qal.,  Sal. 

50:14(51:12).  70?  ni.,  2 R.  18:21.  TjftQ  pi.,  Cnt.  2:5.  Sal.  103(104):  15.  nDD  hithp.,  1 S. 

26:19.  D1&,  D^,  Jer.  17:5.  *?]0n,  Ex.  17:12.  S?j?ri,  Is.  22:25. 

N.T.,  Lc.  9:51;  Lc.  16:26;  Lc.  22:32;  Ro.  1:11;  Ro.  16:25;  1 Ts.  3:2;  1 Ts.  3:13;  2 Ts.  2:17;  2 Ts. 
3:3;  Stg.  5:8;  1 P.  5:10;  2 P.  1:12;  Ap.  3:2. 

CTTT|CTOp.ai,  CTTT|CTU).  Ver  LCTTqpiL,  2476. 

(TTipás.  VercrTOLpáç,  4746. 

4742 

CTTÍypa,  aTOÇ,  TÓ.  Marca,  cicatriz,  sello  que  indica  propiedacl:  Cnt.  1:11.  Gá.  6:17. 


4743 
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CTTLyiiri,  f|Ç,  f|.  Momento,  instante:  Lc.  4:5. 

4744 

cttlXPo).  (fut.  (TTÍXijioj;  1 aor.  éoTiXijia).  Resplanclecer,  brillar,  deslumbrar.  A.T.  DH  y,  Nah.  3:3. 
DriÌS  hoph.,  Esd.  8:27.  , Dn.  10:6. 

N.T.,  Mr.  9:3. 

4745 

CTTOÓ,  ôs,  f|.  Pórtico.  A.T.  pT 1K,  Ez.  42:3.  HT1TP,  1 R.  6:33(31).  !12ÌS“),  Ez.  40:18. 

N.T.,  Jn.  5:2;  Jn.  10:23;  Hch.  3:11;  Hch.  5:12. 

4746 

OTOipáç  o CTTifìás,  áòog,  f|.  Rama:  Mr.  11:8. 

£toïkÓç.  Ver  Eto)ïkóç,  4770. 

4747 

CTTOixe  lov,  ou,  tÓ.  Elemento  que  constituye  el  mundo  material  (tierra,  aire,  fuego,  agua).  Principio 
básico,  lo  elemental,  una  presuposición:  Gá.  4:3;  Gá.  4:9;  Col.  2:8;  Col.  2:20;  He.  5:12;  2 P.  3:10;  2 P. 
3:12. 

4748 

CTTOLxéo).  (fut.  CTTOixf|CTO)).  Andar,  caminar,  conducirse  o vivir,  conformarse:  Hch.  21:24;  Ro.  4:12; 
Gá.  5:25;  Gá.  6:16;  Fil.  3:16. 

4749 

CTToXf|,  í|Ç,  f|.  Túnica  larga,  vestido.  A.T.  H" Jon.  3:6.  mBK,2S.  6:14.  La  mayoría  de  las 
veces  Gn.  27:15.  na^n  Jue.  14:12.  n %'br\,  Jue.  14:19.  nro,  Is.  22:21.  ÏÍID1?. 

v v t • — : t • v \ : 

r Gn.  49:11.  7TP,  1 Cr.  15:27.  Jue.  17:10.  Job.  9:31.  Gn.  35:2. 

Ex.  33:5. 

N.T.  Túnica  larga:  Mr.  12:38;  Mr.  16:5;  Lc.  15:22;  Lc.  20:46;  Ap.  6:11;  Ap.  7:9;  Ap.  7:13-14;  Ap. 
22:14. 


4750 
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aTÓjia,  aTOÇ,  TÓ.  Boca.  Se  usa  como  en  espanol:  lit.  (sea  boca  de  hombre,  animal,  monstruo, 
pescado  o de  Dios)  y fig.  (significando  palabra,  testimonio,  el  hablar,  etc.).  Hay  usos  especiales  que  no 
tenemos  en  espanol:  OTÓqa  (laxaípqç  = Filo  de  espada.  También  OTÓpa  Tipòç  oTÓpa  = Cara  a cara 

o personalmente . A.T.  Casi  siempre  HS,  Pr.  10:6.  02,  Dn.  7:8.  ÎISÇ?  Lv.  13:45.  “Q^l  1 S-  1:23- 

N.T.  A)  lit.  (sea  boca  de  hombre,  animal,  monstruo,  pescado  o de  Dios):  Mt.  4:4;  Mt.  5:2;  Mt. 
12:34;  Mt.  13:35;  Mt.  15:11;  Mt.  15:17;  Mt.  17:27;  Lc.  1:64;  Jn.  19:29;  Hch.  8:35;  Hch.  10:34;  Hch. 
11:8;  Hch.  23:2;  Ro.  10:8;  Col.  3:8;  He.  11:33-34;  Stg.  3:3;  Ap.  3:16;  Ap.  9:17-19;  Ap.  10:9-10;  Ap. 
11:5;  Ap.  12:15-16;  Ap.  13:2. 

B)  fig.  (palabra,  testimonio,  el  hablar,  etc.):  Mt.  15:11;  Mt.  15:18;  Mt.  18:16;  Mt.  21:16;  Lc.  1:70; 
Lc.  4:22;  Lc.  11:54;  Lc.  19:22;  Lc.  22:71;  Lc.  21:15;  Hch.  1:16;  Hch.  3:18;  Hch.  3:21;  Hch.  8:32;  Hch. 
15:7;  Hch.  18:14;  Hch.  22:14;  Ro.  3:19;  Ro.  15:6;  2 Co.  13:1;  Ef.  4:29;  Ef.  6:19;  2 Ts.  2:8;  2 Ti.  4:17; 
Stg.  3:10;  1 P.  2:22;  Ap.  1:16;  Ap.  2:16;  Ap.  14:5;  Ap.  19:15;  Ap.  19:21. 

C)  Usos  especiales:  1)  OTÓpa  paxaípqç  =filo  de  espada:,  Lc.  21:24. 

2)  OTÓpa  TTpòç  CTTÓpa  = Cara  a cara  o personalmente.  2 Jn.  12;  3 Jn.  14. 

4751 

OTÓpaxoç,  ou,  ó.  Estómago:  1 Ti.  5:23. 

4752 

OTpaTeía,  aç,  f|.  Combate,  lucha:  2 Co.  10:4;  1 Ti.  1:18. 

4753 

OTpaTeupa,  aTOÇ,  TÓ.  Soldados,  tropa  o ejército  en  campana:  Mt.  22:7;  Lc.  23:11;  Ap.  9:16. 

4754 

CTTpaTeúopai.  (fut.  CTTpaTeúaopai;  1 aor.  é(TTpaTeuaápr|v;  perf.  éaTpáTeupai).  Servir  de  soldado, 
luchar,  pelear,  hacer  la  guerra.  A.T.  J Pr.  30:27.  rïTO  hithp.,  2 S.  15:28.  NDIS,  Is.  29:7. 

N.T.  A)  lit.:  Lc.  3:14;  1 Co.  9:7;  2 Ti.  2:4. 

B)  fig.:  2 Co.  10:3;  1 Ti.  1:18;  1 P.  2:11. 

4755 


CTTpaTTpyós,  ou,  ó.  Magistrado,  jefe  de  la  guardia.  A.T.  D'ODDD^D^  Est.  3:12 
15:24.  1??.  Jer.  28(5 1):23.  ]DD,  Dn.  3:2.  |“|D,  1 Cr.  12:20(19).  “Q;  1 S.  29:3. 


N.T.,  Lc.  22:4;  Lc.  22:52;  Hch.  4:1;  Hch.  5:24;  Hch.  5:26;  Hch.  16:20;  Hch.  16:22;  Hch.  16:35-36; 
Hch.  16:38. 


832 

4756 


(JTpaTlá,  âs,  f|.  Ejército,  tropa.  A.T.  /^n,  Ex.  14:4.  2 Cr.  32:9.  £?DQ,  Nm.  10:28. 

fcOÌS,  Dt.  20:9. 

T T 

N.T.,  Lc.  2:13;  Hch.  7:42. 

4757 


aTpaTloí>TTis,  ou,  ó.  Soldaclo:  Mt.  8:9;  Mt.  27:27;  Mt.  28:12;  Mr.  15:16;  Lc.  7:8;  Jn.  19:2;  Hch.  10:7; 
2 Ti.  2:3. 

4758 


aTpaToXoyéu).  (fut.  CTTpaToXoyfiaw;  1 aor.  è(JTpaToXóyr|CTa).  Reclutar  solclaclos,  alistar:  2 Ti.  2:4. 

4759 


CTTpaTOtreôápxTlS'  o CTTpaTOiréôapxos,  ou,  ó.  Comandante  de  un  campo  militar,  oficial  militar: 
T.R.,  Hch.  28:16. 


4760 


CTTpaTÓTTeSov,  ov,  TÓ.  Ejército:  7^11,  Jer.  41(34):  1.  Lc.  21:20. 


4761 

CTTpepXóo).  (fut.  CTTpepXtÓCTO);  1 aor.  écrTpépXtoCTa;  1 aor.  pas.  étTTpe(3Xtó0r|u;  perf.  pas. 
ètTTpépXtapai).  Torcer,  deformar:  SnS  hithpa.  2 S.  22:27.  2 P.  3:16. 

4762 

CTTpé<|)U).  (fut.  <TTpét|i(i);  1 aor.  é<TTpet()a;  2 aor.  pas.  éaTpácj)r|v;  2 perf.  étTTpocjia;  perf.  pas. 
étTTpappai).  intrans.  (Generalmente  en  pas.).  Darse  vuelta,  volverse,  cambiar  interiormente, 

apartarse  de.  trans.  Convertir,  cambiar,  devolver,  presentar.  A.T.  y?3  1 R.  6:34.  *" hithpo.,  Jer. 

37(30):23.  qal.,  Pr.  12:7.  TjSH  ni.,  Is.  34:9.  ^[50  hithpa.,  Gn.  3:24.  DDD  qal.,  Pr.  26:14. 

DDD  hi.  1 R.  18:37.  HJS  Jer.  2:27.  HJD;  Jer.  31(48):39.  Job  41:17.  qal.,  Jer.  41(34):15. 

DlC^hi.  Is.  38:8. 


N.T.  A)  trans.  Convertir,  cambiar,  devolver,  presentar:  Mt.  5:39;  Mt.  27:3;  Ap.  11:6. 

B)  intrans.  (Generalmente  en  pas.)  Darse  vuelta,  volverse,  cambiar  interiormente,  apartarse  de: 
Mt.  7:6;  Mt.  9:22;  Mt.  16:23;  Mt.  18:3;  Lc.  7:9;  Lc.  7:44;  Lc.  9:55;  T.R.,  Lc.  10:22;  Lc.  10:23;  Lc. 


833 

14:25;  Lc.  22:61;  Lc.  23:28;  Jn.  1:38;  Jn.  12:40;  Jn.  20:14;  Jn.  20:16;  Hch.  7:39;  Hch.  7:42;  Hch. 
13:46. 

4763 

CTTpTiviáu).  (fut.  CTTpr|viáa(jL);  1 aor.  èdTpr|VLaCTa).  Vivir  en  deleites  o lujuria  Ap.  18:7;  Ap.  18:9. 

4764 


(JTpíìvos,  ouç,  TÓ.  Sensualidad,  pasión,  lujuria:  2 R.  19:28.  Ap.  18:3. 

4765 


(JTpouSíov,  ov,  tÓ.  Gorrión,  pajarillo.  A.T.  ir.  Lm.  4:3.  Jer.  8:7.  “lÌSÌS,  Sal.  83:4(84:3). 

N.T.,  Mt.  10:29;  Mt.  10:31;  Lc.  12:6-7. 

4766 

(JTpa>vvvp.i  y <JTpu)wúu).  (imperf.  èdTpíúvvuov;  fut.  cttplóctu);  1 aor.  écrTpuHja;  1 aor.  pas. 
èdTpo)0r|v;  perf.  è'oTpoova;  perf.  pas.  è'CTTpojpai).  Tender,  extender,  arreglar.  A.T.  bhn  pi.,  Ez. 

28:7.  ho„  Is.  14:11.  fno  Job  26:12.  Pr.  15:19.  hithpa.,  Ez.  27:30.  "*!□“)  pi., 

Job  17:13. 

N.T.,  Mt.  21:8;  Mr.  11:8;  Mr.  14:15;  Lc.  22:12;  Hch.  9:34. 

4767 


(JTirynTÓs,  T|,  óv.  Odioso,  aborrecible:  Tit.  3:3. 

4768 


(JTvyvá^U).  (fut.  CTTvyvaCTOL);  1 aor.  èCTTÚyvaoa).  Entristecerse,  estar  nublaclo,  estar  oscuro.  A.T. 
□ OT  qal.,  Ez.  27:35.  DÛÇ?  hi„  Ez.  32:10. 

N.T.,  Mt.  16:3;  Mr.  10:22. 


4769 


(JTÚXoç,  ov,  ó.  Columna,  pilar,  sostén.  A.T.  j *"!&$;  Job  38:6.  1 R.  7:41.  , Jer. 

50(43):13.  ""!□£?,  2 Cr.  34:31.  Casi  siempre  Ex.  13:21.  t£?*"lp  Ex.  26:15. 

N.T.  Columna,  pilar:  Gá.  2:9;  1 Ti.  3:15;  Ap.  3:12;  Ap.  10:1. 


4770 


834 

EtghicÓs  o StoïicÓs,  ií,  óv.  Estoico:  Hch.  17:18. 

4771 

< jÚ . pron.  2 pers.  nom.  sing.  Ver  4571,  4671,  y 4675.  Tú:  Mt.  2:6;  Mr.  3:11;  Lc.  1:42;  Jn.  1:19;  Hch. 
4:24;  Ro.  2:3;  1 Co.  14:17;  Gá.  6:1;  2 Ti.  2:1;  Tit.  2:1;  He.  1:5;  Stg.  2:3;  3 Jn.  3;  Ap.  2:15. 

4772 

airyyéveia  o cnry'yevía,  aç,  f|.  Parentela,  parentesco,  parientes.  A.T.  ÌTIV7!,  Lv.  20:20.  Gn. 
50:8.  rn^îft,  Gn.  12:1.  La  mayoría  de  las  veces  HnSSîPP,  Lv.  20:5.  Sal.  73(74):8. 
n"lSîn,  Nm.  1:20. 

N.T.  Parentela,  parientes:  Lc.  1:61;  Hch.  7:3;  Hch.  7:14. 

4773 

cnry,yevr|s,  oOs,  dat.  pl.  auyyeveíiaLV,  ó.  (Forma  fem.  rara.  anyyevíç,  í8oç,  f|.).  Pariente,  paisano, 
compatriota.  A.T.  TH,  Lv.  20:20.  nnîl,  Lv.  18:14.  nilSCtfî?  Lv.  25:45. 

N.T.,  Mr.  6:4;  Lc.  1:36;  Lc.  1:58;  Lc.  2:44;  Lc.  14:12;  Lc.  21:16;  Jn.  18:26;  Hch.  10:24;  Ro.  9:3; 
Ro.  16:7;  Ro.  16:11;  Ro.  16:21. 

4774 

airyyvaíp.'n,  tìs,  f|.  Concesión,  permiso:  1 Co.  7:6. 

4775 

airy^áGîpjiaL.  (1  aor.  avveráBriaa).  Estar  sentado  con:  DÇÌV  Sal.  100(101):6.  Mr.  14:54;  Hch. 

26:30. 

4776 

airyKa0í£G).  (fut.  avyraGíao);  1 aor.  avveráGiaa;  perf.  auyKerá0LKa).  intrans.  Sentarse  con, 
sentarse,  echarse.  A.T.  Ex.  18:13.  pn  Nm.  22:27. 

N.T.  A)  intrans.  Sentcirse  con,  sentarse:  Lc.  22:55. 

B)  trans.  Elacer  sentar  con:  Ef.  2:6. 

4777 


pron.  pronombre 


835 

cnryicaico'n'aGéG).  (fut.  auyKaKOTTa0í|atL>;  1 aor.  pas.  auveKaKOTTá0r|u).  Participar  en  los  sufrimientos: 
2 Ti.  1:8;  2 Ti.  2:3 


4778 


ouyrarauxéopaL.  (fut.  a u y k a ko oxn 00 (T 0 11  a i ) • Sufrirjunto  con,  ser  maltratado  con,  compartir  los 
malos  tratos:  He.  11:25. 


4779 

ouymXéo).  (fut.  auyraXéato;  1 aor.  avveráXeaa;  1 aor.  med.  auveraXeaápr|v).  Voz  act.  y voz  pas. 
Convocar,  reunir,  llamar.  A.T.  N"1|P,  Pr.  9:3.  ni.,  Is.  62:12. 

N.T.  A)  Convoccir,  reunir,  llamar:  Mr.  15:16;  Lc.  15:6;  Lc.  15:9;  Hch.  5:21. 

B)  Voz  med.  Convocar,  citar:  Lc.  9:1;  Lc.  23:13;  Hch.  10:24;  Hch.  28:17. 

4780 

auymXÚTTTU).  (fut.  auyraXúijia);  1 aor.  auveráXutJia;  perf.  pas.  auyraráXupai).  Ocultar,  cubrir 
completamente,  encubrir.  A.T.  ” 1 HiL  2 R.  4:35.  hithpa.,  1 S.  28:8.  Î1D3  pi„  Gn.  9:23.  DDD 

hi„  1 R.  20(21):4.  ITID,  Ex.  26:13. 

N.T.,  Lc.  12:2. 

4781 

auymp/nTG).  (fut.  avyráptjio);  1 aor.  avvéraptjia;  1 aor.  Pas.  auveKÚ())0r|v;  perf.  pas. 

auyrárappai).  Doblar,  encon’ar.  A.T.  "1)13,  2 R.  4:35  SHD,  Jue.  5:27.  "7Ì?D  hi.  Sal. 
68:24(69:23). 

N.T.,  Ro.  11:10. 

4782 

ouy^aTaPaívo).  (fut.  avyraTa(3f|aopai;  2 aor.  auyraTe(3r|v).  Descender  junto  con:  TT,  Sal. 
48:18(49:17).  Hch.  25:5. 

4783 

ouyKaTá0eais,  eo)Ç,  f|.  Acuerdo,  concordia:  2 Co.  6:16. 


4784 


836 

airyKaTaTL0e[iai.  (fut.  auyKaTa0r|CTá[ir|v;  perf.  CTuyKaTaTé0eip,ai).  Estar  de  acuerdo  con, 

consentir.  A.T.  rn?  Ex.  23:32.  n:  rrtí  Ex.  23: L 
- T - 

N.T.,  Lc.  23:51. 


4785 

CTi)yKaTCu|)Ti<|H£u).  (fut.  CTuyKaTai(!r|(t)LCTtL);  1 aor.  pas.  auyKaTei|)r|(j)La0r|v).  Contar  o incluir  entre: 
Hch.  1:26. 


4786 

airyKepávvu[U.  (fut.  avy^epáae);  fut.  pas.  auyKpa0f|aop.aL;  1 aor.  avve^épaaa;  1 aor.  pas. 
(iuveKpá0r|v,  avveKpá(j0r|v  o auveKepá(j0r|v;  perf.  auyKeKpaKa;  perf.  pas.  avy^e^épaapaL  y 

CTuyKeKpapaL).  Formar,  mezclar  con,  unir,  disponer:  3*11?  ithpa.,  Dn.  2:43.  1 Co.  12:24;  He.  4:2. 
auy^éxvM-®1-  Veravyxeo),  4797. 


4787 

auyKivéu).  (imperf.  pas.  aweKLVoúpr|v;  fut.  avyKLvf|(j(i);  1 aor.  auveKÍvr|CTa).  Amotinar,  sublevar: 
Hch.  6:12. 


4788 

CTuy^Xeíu).  (fut.  avyKXeí<j(i);  1 aor.  avvé^Xeiaa;  perf.  CTuyKeKXeLKa).  Encarcelar,  sujetar,  asegurar 
con  llave,  trancar,  hacer prisionero.  A.T.  ni.,  Ez.  33:22.  35P  qah,  Sal.  16(17):  10.  330  ni.,  Is. 

45:1.  330  pu.  Jer.  13:19.  33Ç  hi„  Sal.  30:9(31:8).  339£,  2 R.  24:14.  hi.  Job  3:23.  332? 
Gn.  16:2.  1132  pi„  Mi.  3:3.  313  Ez.  4:3.  333  Pr.  4:12. 

N.T.  Encarcelar,  sujetar,  hacer  o declarar prisionero,  pescar:  Lc.  5:6;  Ro.  11:32;  Gá.  3:22-23. 

4789 

CTuyKXTìpovóp.os,  ov.  Coheredero,  copartícipe:  Ro.  8:17;  Ef.  3:6;  He.  11:9;  1 P.  3:7. 

4790 

CTuyKOLVU)véu).  (fut.  CTuyK0Lvu)vf|<j(i);  1 aor.  avveKoivtí>r|aa).  Participar  en,  compartir:  Ef.  5:11;  Fil. 
4:14;  Ap.  18:4. 

4791 


auyKOLVU)vós,  oi),  ó.  Participante,  partícipe:  Ro.  11:17;  1 Co.  9:23;  Fil.  1:7;  Ap.  1:9. 
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4792 


ouyKopl£G).  (fut.  auyKO[iía(i);  1 aor.  auveKÓ(iiaa;  1 aor.  pas.  auveKopía0r|v;  perf.  pas. 


auyKeKÓpiapai).  Sepultar,  enterrar,  recogerla  cosecha 


: 


Job  5:26.  Hch.  8:2. 


4793 


ouy^pívG).  (fut.  auyKpivû;  1 aor.  auvé^piva).  Comparar,  interpretar,  explicar  o expresar,  juzgar. 
A.T.  0**12  pu.,  Nm.  15:34.  "IHS),  Gn.  40:8.  “102  pe.  Dn.  5:16.  “102  pa.,  Dn.  5:12. 

N.T.,  1 Co.  2:13;  2 Co.  10:12. 


4794 


ouyKÚTTTG).  (fut.  auyKÚî|i(i);  1 aor.  auveKu{)a;  2 perf.  auyKéKu4>a).  Estar  encon’ado,  encorx’arse: 
DTS?,  Job  9:27.  Lc.  13:11. 

“ T 


4795 


ouyKupía,  aç,  f|.  Casualidcid,  coincidencia:  Lc.  10:31. 

4796 


ouyxaípG).  (imperf.  auvéxatpov;  fut.  auyrapfjaopai;  2 aor.  auveyáp r\v).  Alegrarse  mutuamente 
con,  felicitar:  pPTlS,  Gn.  21:6.  Lc.  1:58;  Lc.  15:6;  Lc.  15:9;  1 Co.  12:26;  1 Co.  13:6;  Fil.  2:17-18. 

4797 


ouyxéG)  y ouyxúvvG).  (imperf.  auvéxeov  y auvéxuvvov;  fut.  auyxeô;  fut.  pas.  auyxuGfjaopai;  1 
aor.  auvéxea;  1 aorpas.  auvexú0r|y;  perf'.  pas.  auyraxupai).  Confundir,  aturdir,  alborotar,  derribar. 

A.T.b‘73  , Gn.  11:9.  hhr\  hithpo.  Nah.  2:5.  DDn,  1 S.  7:10.  Jon.  4:1.  hi.,  Am.  3:15. 

“ T “ T r ~ T T T T T 

“)p3,  Job  30:17.  “10  1 R.  20:43.  “12SS7,  2 R.  14:26.  T3H  Mi.  7:17. 

N.T.,  Hch.  9:22;  Hch.  19:32;  Hch.  21:27;  Hch.  21:31. 

4798 


ouyxpóopai.  (fut.  auyxpf|oopai).  Tratarse  amistosamente:  Jn.  4:9. 

4799 

oúyxuoiç,  eG)S,  f|.  Confusión,  perturbación.  A.T.  ^IDD,  Gn.  11:9.  nDinp,  1 S.  14:20. 


N.T.,  Hch.  19:29. 
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4800 


crvÇá U).  (fut.  au£f|0'0[iai).  Vivir  con:  Ro.  6:8;  2 Co.  7:3;  2 Ti.  2:11. 

4801 

au£eúyvup.i.  (fut.  auCeúÇu;  1 aor.  auuéCeuÇa;  2 aor.  pas.  auve£úyr|v;  perf.  pas.  auvéCeuy(iai). 
Unir,  casar:  “qn,  Ez.  1:11.  Mt.  19:6;  Mr.  10:9. 

4802 

au^TjTeu)  o auv^Téu).  (imperf.  auveCfjTouv;  fut.  au£r|Tf|a(jL>;  1 aor.  auveCf|Tr|aa).  Discutir  juntos, 

argiiir,  preguntar:  m pi.;  Neh.  2:4.  Mr.  1:27;  Mr.  8:11;  Mr.  9:10;  Mr.  9:14;  Mr.  9:16;  Mr.  12:28; 
Lc.  22:23;  Lc.  24:15;  Hch.  6:9;  Hch.  9:29. 


4803 

aT)£f|TTiai!?,  eu)Ç,  f|.  Disputa,  altercado:  T.R.,  Hch.  15:2;  T.R.,  Hch.  15:7;  T.R.,  Hch.  28:29. 

4804 

at)£T|TT|Tf|S,  ouç,  ó.  El  que  se  entrega  a discusiones,  discutidor:  1 Co.  1:20. 

4805 

aú£uyoç,  ou,  ó.  Companero  de  trabajo,  camarada:  Lil.  4:3. 

4806 

au£u)OTTOiéu).  (fut.  au£u>OTTOif|au);  1 aor.  auveCwoTTOir|aa).  Darvida  juntamente  con:  Ef.  2:5;  Col. 
2:13. 


4807 

auicáiuvoç,  ou,  f|.  Sicómoro,  morera:  Is.  9:9(10).  Lc.  17:6. 

4808 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
perf.  tiempo  perfecto 
imperf.  tiempo  imperfecto 
T.R.  Textus  Receptus 
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avKT\,T\s,i\.  Higuem:  îlj^n,  Gn.  3:7.  Mt.  21:19-21;  Mt.  24:32;  Mr.  11:13;  Mr.  11:20-21;  Mr. 
13:28;  Lc.  13:6-7;  Lc.  21:29;  Jn.  1:48;  Jn.  1:50;  Stg.  3:12;  Ap.  6:13. 

4809 

(JUKO[iG)paía  o CTUKopopéa,  Sicómoro  o higuera:  Lc.  19:4. 

4810 

CTÛKOV,  OU,  TÓ.  HÌgO.  A.T.  Is.  38:21.  ÏT1133,  Is.  28:4. 


N.T.,  Mt.  7:16;  Mr.  11:13;  Lc.  6:44;  Stg.  3:12. 

4811 

CTUKO<|)avTéG).  (fut.  auKocj)avTf|aa);  1 aor.  éauKO(|)ávTr|aa).  Maquinar,  mentir,  oprimir,  extorsionar. 
a.t.  bbî  hithpo.,  Gn.  43:18.  pTO,  Sal.  1 1 8(1 19):  122.  D^plTO,  Job  35:9.  W pi.,Lv.  19:11. 

N.T.,Lc.  3:14;  Lc.  19:8. 


4812 

CTuXayGtyéG).  (fut.  avXayoyfiao)).  Cautivar,  esclavizar:  Col.  2:8. 

4813 

ctuXÓg).  (imperf.  èaúXov;  fut.  auXfiao;  1 aor.  èaúXr|aa;  perf.  aeaúXr|Ka).  Despojar,  privar,  quitar:  2 
Co.  11:8. 


4814 


CTuXXaXeG).  (imperf.  aúeXáXouv;  fut.  auXXaXf|aw;  1 aor.  avveXáXr|aa).  Hablar  con,  conversar  con, 
consultar  con.  A.T.  pi„  Ex.  34:35.  ÎTÊ?  Pr.  6:22. 

N.T.,  Mt.  17:3;  Mr.  9:4;  Lc.  4:36;  Lc.  9:30;  Lc.  22:4;  Hch.  25:12. 

4815 


cn)XXap.pávG).  (fut.  avXXf|p.(J)0|iai;  2 aor.  avvéXajlov;  2 aor.  mid.  avveXa[ló|ir|v;  1 aor.  pas. 
avveXf|p.(()0r|v;  2 perf.  ovveí\r\(j>a).  Apresar,  arrestar,  prender,  concebir,  quedar  encinta.  Voz  med. 

Ayudar,  socorrer,  apresar,  arrestar.  A.T.  ÎTin;  Sal.  7:15(14).  1H  1 S.  4:19.  bìn  pul.,  Sal. 


A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
med.  voz  media 


840 

50:7(51:5).  qal.  Jer.  5:26.  npb  ni.  Jer.  6:11.  npb.  Jer.  43(36):26.  Sal.  9:16(15). 

tDQjP  pu.,  Job  22:16.  qal.,  Is.  36:1. 5-7 SH  ni.  Jer.  31(48):41.  n*in,  Gn.  25:21. 

N.T.  A)  Voz  act.  y voz  pas.,  y fut.  voz  med.  1)  Apresar,  arrestar,  prender:  Mt.  26:55;  Mr.  14:48; 
Lc.  22:54;  Jn.  18:12;  Hch.  1:16;  Hch.  12:3;  Hch.  23:27. 

2)  Pescar:  Lc.  5:9. 

3)  Concebir,  quedar  encinta:  Lc.  1:24;  Lc.  1:31;  Lc.  1:36;  Ix.  2:21;  Stg.  1:15. 

B)  Voz  med.  1 ) Aprescir,  arrestar:  Hch.  26:21. 

2 ) Ayudar,  socorrer:  Lc.  5:7;  Fil.  4:3. 

4816 

auXXéyu).  (imperf.  ouuéXeyov;  fut.  auXXéÇtu;  1 aor.  auvéXe£;a;  2 perf.  auveíXoxa).  Recoger,  reunir. 
A.T.  nj?1?,  Ex.  5:11.  ÊDjpS  qal.,  Gn.  31:46.  C2jpS  pi.,  Lv.  19:9.  COjP^  hithpa.,  Jue.  11:3.  *" IQÌ?  pi., 
Sal.  128(129):7.  *]ÇjJ,  Dt.  23:26(25).  TOj2  po„  Nm.  11:8. 

N.T.  Recoger:  Mt.  7:16;  Mt.  13:28-30;  Mt.  13:40-41;  Mt.  13:48;  Lc.  6:44. 

4817 


ot)XXoyí£o[iai.  (fut.  auXXoyíaopai;  1 aor.  auueXoyiaápqu;  perf.  auXXeXóyiapai).  Discutir, 
discurrir,  hacer  cuentas.  A.T.  'pS  hithpal.,  Is.  43:18.  DÇPH  pi„  Lv.  25:27 . hithpa.,  Nm.  23:9. 

N.T.,  Lc.  20:5. 


4818 


ouXXmréu).  (fut.  auXXuTífiau);  fut.  med.  auXXuTíf|aopai;  fut.  pas.  auXXuTTr|0f|aopai).  Conclolerse, 
entristecerse profundamente:  "713;  Is.  51:19.  Mr.  3:5. 


4819 

oupPaívu).  (imperf.  auué(3aiuou;  fut.  aup(3fiaopai;  2 aor.  auué(Jqu;  1 aor.  pas.  auuefláGqu;  perf. 
auppé(JqKa;  perf.  pas.  aup(3é(3aapai).  Acontecer,  resultar,  suceder.  A.T.  ^13  Dt.  18:22.  î""Pn,  Gn. 
41:13.  Jos.  2:23.  qal„  Ex.  3:16.  ni.  Is.  3:11.  fcOp  qal„  Gn.  42:4.  !Tlp,  Gn. 

T T TT1  T T T|Ta  t|t 

42:29.  hi„  Jer.  39(32):23. 

N.T.,  Mr.  10:32;  Lc.  24:14;  Hch.  3:10;  Hch.  20:19;  1 Co.  10:11;  1 P.  4:12;  2 P.  2:22. 


act.  voz  activa 
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4820 

aunPáXXu).  (imperf.  ariyépaXXov;  fut.  aupPaXû;  fut.  pas.  aup|3Xr|0f|aopai;  2 aor.  auvé(laXoy;  2 aor. 
med.  auyepaXó|iT]v;  perf.  au|j  (]épXr|Ka;  perf.  pas.  auppé|3Xr|pai).  trans.  Pensar,  meclitar,  arrojar, 

poner.  intrans.  encontrarse  con,  enfrentarse  a,  consultar  con,  cliscutir  con,  cleliberar  con.  A.T.  ^î, 

Is.  46:6.  niD  hi.,  Jer.  50(43):3.  ÏTlSi  hithpa.;  2 Cr.  25:19. 

N.T.  A)  trans.  Pensar,  meditar:  Lc.  2:19. 

B)  intrans.  1)  encontrarse  con,  enfrentarse  a,  consultcir  con,  discutir  con,  deliberar  con.  Lc.  14:31; 
Hch.  4:15;  Hch.  17:18. 

2)  Voz  med.  Ayudar,  socorrer:  Hch.  18:27. 

4821 

aupPaaiXeúu).  (fut.  aup[3aaiXeúa(i>).  Reinar  juntamente  con:  1 Co.  4:8;  2 Ti.  2:12. 

4822 

aupPipá^U).  (fut.  aupPipáatu;  1 aor.  auyepípaaa;  1 aor.  pas.  auyepipáa0r|y).  Unir,  ligar,  aconsejar, 

informar,  instruir.  A.T.  j>,3  hi.;  Is.  40:14.  j hi.;  Is.  40:13.  hi.,  Sal.  31(32):8.  hi.,  Dn. 

9:22. 

N.T.  A)  Unir,  ligar:  Ef.  4:16;  Col.  2:2;  Col.  2:19. 

B ) Aconsejar,  informar,  instruir:  1 Co.  2:16. 

C)  Probar,  demostrar:  Hch.  9:22. 

D)  Inferir,  decidir:  Hch.  16:10. 

E)  Apoderarse  de:  Hch.  19:33. 

4823 

aup(k>t)XeÚG).  (fut.  aupPouXeúato;  1 aor.  auyefloúXeuaa).  Voz  act.  Aconsejar,  ensenar.  Voz  med. 
acordar  en  consejo,  planear,  trcimar.  A.T.  f ST  qal.,  Nm.  24:14.  f ST  ni„  1 R.  12:9.  DID  hi.  Jos. 
15:18.  DST  ithpa.,  Dn.  6:8(7).  bpv  , Is.  33:18. 

N.T.  A)  Voz  act.  Aconsejar,  ensenar:  Jn.  18:14;  Ap.  3:18. 

B)  Voz  med.  acordar  en  consejo,  planear,  tramar:  Mt.  26:4;  Jn.  11:53;  Hch.  9:23. 


trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 


842 

4824 


au[ifìoúXiov,  oo,  TÓ.  A)  Concilio:  Hch.  25:12. 

B)  Consejo,  plan,  conspiración,  complot:  Mt.  12:14;  Mt.  22:15;  Mt.  27:1;  Mt.  27:7;  Mt.  28:12;  Mr. 
3:6;  Mr.  15:1. 


4825 


aú[ifìooXos,  oo,  ó.  Consejero.  A.T.  )ST,  1 Cr.  27:32.  Is.  40:13.  Esd.  7:15. 


N.T.;  Ro.  11:34. 


4826 


£o[ieoí>v,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  arameo  )U7Ç??  Simón.  A)  Hijo  de  Jacob.  Padre  de  la  tribu  que 
lleva  su  nombre:  Ap.  7:7. 

B)  En  la  genealogía  de  Jesús:  Lc.  3:30. 

C)  E1  anciano  en  el  templo  en  Jerusalén:  Lc.  2:25;  Lc.  2:34. 

D)  Cristiano  en  Antioquía  llamado  también  Níger:  Hch.  13:1. 

E)  Una  de  las  formas  del  nombre  del  apóstol  Pedro:  Hch.  15:14;  2 P.  1:1. 

4827 

ao[i[ia0T[Tr|S,  oô,  ó.  Condiscípulo:  Jn.  11:16. 

4828 

ao[i[iapTopéu).  (fut.  auppapTupriau)).  Confirmar,  atestiguar:  Ro.  2:15;  Ro.  8:16;  Ro.  9:1;  T.R.  Ap. 
22:18. 


4829 

au[i|iepí£o[iai.  (fut.  auppepíaopai).  Participar:  p^n  Pr.  29:24.  1 Co.  9:13. 

4830 

av[i[iéTOXOÇ,  oo,  ó.  Copartícipe,  participante:  Ef.  3:6;  Ef.  5:7. 

4831 


prop.  propio 
indecl.  indeclinable 


843 

aujijujiTiTiís,  oû,  ó.  Imitador  con  otros:  Fil.  3:17. 

() 

au|ip.op<f>L£on.ai.  (fut.  ct u jxjxo pc)^ líto |j_« l ).  Tomar  la  misma  forma  de,  hacerse  semejante  a:  Fil.  3:10. 

4832 

aup.p.op<|)ós,  ov.  De  la  misma  forma  que,  semejante  a:  Ro.  8:29;  Fil.  3:21. 

4833 

auppop<|)óu).  (fut.  auppopcjxúau)).  Tomar  la  misma  forma  de,  hacerse  semejante  a:  T.R.,  Fil.  3:10. 

4834 

aupTraGéu).  (fut.  <ju|iTTa0f|CTU);  1 aor.  CTUueTrá0r|CTa).  Compadecer,  compartir  los  sentimientos  de  otro: 
He.  4:15;  He.  10:34. 


4835 

aup.Tra0f|S,  éç.  Compasivo,  que  comparte  los  mismos  sentimientos:  Job  29:25.  1 P.  3:8. 

4836 

aup.'irapa'yivop.ai.  (fut.  CTup.TTapayevf|CTopai;  2 aor.  CTup.TTapeyevóp.r|u).  Reunirse,  congregarse, 
ayudar  a:  Lc.  23:48;  T.R.  2 Ti.  4:16. 


4837 

CTup.TrapaKaXéu).  (fut.  CTup.TTapaKaXf|CT(i);  1 aor.  pas.  CTupTTapeKXf)0r|u).  Ser  animaclo  juntamente, 
recibir  mutuo  estímulo:  Ro.  1:12. 


4838 

CTupirapaXapPávu).  (fut.  aupTTapaXf|pi))opai;  2 aor.  aupTTapéXa(lou).  Llevar  consigo.  A.T.  HSD 
ni„  Gn.  19:17.  ^“Ip.Job  1:4. 

N.T.,  Hch.  12:25;  Hch.  15:37-38;  Gá.  2:1. 


4839 

CTupirapapévu).  (fut.  aupTTapapeuû).  Quedarse  con  uno  pcira  ayudarle:  T.R.,  Fil.  1:25. 


4840 


844 

aujnrápeiju.  (fut.  aup napéaopai).  Estar presente  junto  con:  Hch.  25:24. 

4841 

aup.'iráaxo).  (fut.  au|iTre  íao|iai;  2 aor.  auyéiraGoy).  Sufrir  junto  con,  compartir  el  mismo 
sufrimiento:  Ro.  8:17;  1 Co.  12:26. 


4842 

aupTrépTTtu.  (fut.  au|iTié|i<.(íoj;  1 aor.  auyéTre|i<|ja).  Enviar  al  mismo  tiempo  con:  2 Co.  8:18;  2 Co. 
8:22. 


4843 


aup.TrepiXap.pávu).  (fut.  au|iiTepiXf|iJjo|iai  o aup.TrepiXf|[iiJjop.aL;  2 aor.  aup.TTepiéXa(3oy;  perf.  infin. 

pas.  aupTrepieXfj(J)0aL).  Encerrar  al  mismo  tiempo,  tomar  en  los  brazos,  abrazar:  "1*1  «5,  Ez.  5:3. 
Hch.  20:10. 


4844 


aupTTivu).  (fut.  au|iTríopaL;  2 aor.  auyeTTLoy).  Beber  junto  con:  DP  Hri^,  Est.  7:1.  Hch.  10:41. 

() 

avpTTLTTTU).  (fut.  aupiTeaoûpaL ; 2 aor.  auyéiTeaoy;  perf.  aupTreTTTtoica).  Derrumbarse,  caerse, 
desplomarse.  A.T.  D"in  ni.,  Ez.  30:4.  Is.  34:7.  ni.  Is.  3:5.  ni.,  2 S.  5:18.  DD3,  Is. 
3:8.  “inD,  Job  4:14.  1 Cr.  14:13. 

“ T “ T 

N.T.,  Lc.  6:49. 

4845 

aupirX'npóu).  (imperf.  pas.  auyeTTXr|poúpr|y;  fut.  aupTTXriptóau)).  Acercarse,  llegar  el  tiempo, 

cumplirse  cabalmente,  completar,  llenar  del  todo,  anegar:  fcÒD,  Jer.  25:12.  Lc.  8:23;  Lc.  9:51;  Hch. 
2:1. 


4846 

aupTTVLyu).  (imperf.  auyé TTVLyov;  fut.  aupTTvífJto;  1 aor.  auvéTTVLÍJa;  2 aor.  pas.  ovveuvíyr\v). 
Ahogar,  sofocar:  Mt.  13:22;  Mr.  4:19;  Lc.  8:14;  Lc.  8:42. 

4847 


avp.TroXi.TTis,  ov,  ó.  Conciucladano:  Ef.  2:19. 


infin.  modo  infinitovo 


845 

4848 

aujnropeúojiai.  (imperf.  aeyeTiopeeópriy;  fut.  aup.TTopeúaop.ai).  Ir  o andar  con,  acompanar, 
juntarse  con.  A.T.  fcÔS  qal.,  Dt.  31:11.  fcÔD  hi.,  Dn.  11:6.  ÍÔDD,  Ez.  33:31.  La  mayoría  de  las 
veces  ^|Sn,  Gn.  13:5.  Jue.  13:25.  nDD,  Pr.  13:20. 

N.T.,  Mr.  10:1;  Lc.  7:11;  Lc.  14:25;  Lc.  24:15. 

4849 

aupTTÓoiov,  ou,  tÓ.  Grupo  de  comensales:  Mr.  6:39. 

4850 

oupTrpeopÚTepos,  ou,  ó.  Anciano  junto  con  otro:  1 P.  5:1. 

4851 

aup4»épu).  (imperf.  auyécj)epoy;  fut.  auyoíau);  fut.  pas.  auyeyexôiíoopai;  1 aor.  ovvevé yKa;  1 aor. 
pas.  auyqyéxôqv;  perf.  pas.  auyeyf|yeyp.ai).  Conviene,  es  mejor,  es  útil,  es  bueno,  es  provechoso. 

A.T.  DÌD,  Jer.  33(26):14.  HÌ^J,  Pr.  19:10.  HÌD,  Est.  3:8.  HDÌD,  Dt.  23:7(6). 

N.T.  A)  Conviene,  es  mejor,  es  útil,  es  bueno,  es  provechoso.  1)  Como  verbo  impersonal:  Mt. 
18:6;  Mt.  19:10;  Jn.  11:50;  Jn.  16:7;  Jn.  18:14;  1 Co.  6:12;  1 Co.  10:33;  2 Co.  8:10;  T.R.  2 Co.  12:1. 

2)  Como  parti.:  Hch.  20:20;  T.R.  1 Co.  7:35;  T.R.  1 Co.  10:33;  2 Co.  12:1;  He.  12:10. 

B)  Juntar,  reunir:  Hch.  19:19. 


4852 

oúp^Tipi.  (fut.  aup.(()f|ati);  1 aor.  auyécf)qaa;  2 aor.  auyécj)qy).  Estar  de  acuerclo  con:  Ro.  7:16. 

4853 

oup^uXéTTis,  ou,  ó.  Paisano,  compatriota:  1 Ts.  2:14. 

4854 

aúp4>UTOS,  ov.  Unido  con,  participante,  identificado  con:  Ro.  6:5. 

4855 

aup/^úo).  (fut.  aup.c))úati);  1 aor.  auvé(|)uaa;  2 aor.  (sig.  intrans.)  auvé(j)uv;  perf.  aup.TTé())UKa).  Crecer 
junto  con:  Lc.  8:7. 


parti.  participio 


846 

4856 

aun<|)G)véu).  (fut.  CTU|J.(j)(jL>vf|(jG);  1 aor.  duvvecjHÓvriCTa;  1 aor.  pas.  (juve(j)(ofi0r|v).  Estar  de  acuerdo, 
ponerse  de  acuerdo  con,  convenir,  acordar.  A.T.  m$  ni.,  2 R.  12:9(8).  *" On,  Gn.  14:3.  niD  Is.  7:2. 

N.T.,  Mt.  18:19;  Mt.  20:2;  Mt.  20:13;  Lc.  5:36;  Hch.  5:9;  Hch.  15:15. 

4857 

aup<|)<jí>VTi<Jis,  eu)Ç,  f|.  Armonía,  acuerdo:  2 Co.  6:15. 

4858 

<Tup<|)U)VLa,  aç,  f|.  Música.  A.T.  rmsmD,  Dn.  3:5.  fcmàpio,  Dn.  3:10. 

N.T.,  Lc.  15:25. 


4859 

aúp<|)U)VOS,  ou,  tÓ.  Consentimiento  mutuo:  nDS?7,Ec.  7:14.  1 Co.  7:5. 

4860 

ou|ii|)Tì<|)ÍCu).  (fut.  CTvpijir|(j)LCT(o;  1 aor.  (Juve(jif|(j)LCTa).  Hacerla  cuenta,  calcular:  Hch.  19:19. 

4861 

oúp.i|)i)X05>  ov-  Unido  en  espíritu,  unánime,  como  uno  solo:  Fil.  2:2. 

4862 

oúv.  prep.  con  dat.  Con,  junto  con,  en  companía  de,  por  medio  de:  Mt.  25:27;  Mt.  26:35;  Mt.  27:38; 
Mr.  2:26;  Mr.  15:27;  Lc.  1:56;  Lc.  2:13;  Lc.  7:6;  Lc.  7:12;  Lc.  8:51;  Lc.  9:32;  Lc.  24:21;  Lc.  24:29;  Jn. 
12:2;  Jn.  18:1;  Jn.  21:3;  Hch.  3:4;  Hch.  4:13-14;  Hch.  5:1;  Hch.  5:26;  Hch.  11:12;  Hch.  13:7;  Hch. 
14:28;  Hch.  18:18;  Hch.  19:38;  Ro.  6:8;  Ro.  8:32;  Ro.  16:14-15;  1 Co.  10:13;  1 Co.  11:32;  1 Co. 
15:10;  2 Co.  1:21;  2 Co.  9:4;  2 Co.  13:4;  Gá.  1:2;  Gá.  2:3;  Gá.  3:9;  Ef.  3:18;  Fil.  1:23;  Fil.  2:22;  Fil. 
4:21;  Col.  2:5;  Col.  2:20;  Col.  3:3;  1 Ts.  4:14;  1 Ts.  4:17;  1 Ts.  5:10;  Stg.  1:11;  2 P.  1:18. 

4863 

ouváyu).  (imperf.  ovvfjyov;  fut.  avváfje);  fut.  pas.  (Jvvax0f|(JopaL;  2 aor.  ovvfiyayov;  1 aor.  pas. 
avvf|x0r)ev;  perf.  avvfjxa;  P°rf-  pas.  avvfjypaL).  Recoger,  reunir,  convocar,  congregar,  acoger, 

hospedar,  almacenar.  A.T.  qal.,  Gn.  6:21.  ni„  Gn.  29:3.  pi„  Jue.  19:15.  pu„ 

Os.  10:10.  hithpa.,  Dt.  33:5.  ^DN,  Mi.  7:1.  *"]D^,  Neh.  12:25.  "" qal„  Is.  39:6.  Dt. 


dat.  caso  dativo 


847 

33:21.  NÎD  hi„  2 R.  19:25.  D^D,  Job  20:15.  “l!R  Jer.  17:11.  ^1!1  hi„  Is.  60:22.  DtDîl,  Dt.  19:5. 

” T ” T “ T 

l[^n,  Pr.  11:24.  “7p|  ni„  Sal.  2:2.  hi„  2 S.  3:34.  “7ÌT  ni.  Nm.  10:3.  hi„  2 S.  10:16. 

DDJ  hithpa.  2 Cr.  11:13.  DDD;  Dt.  32:34.  D2D  qal„  1 Cr.  22:2.  D2D  hithpa.,  Is.  28:20.  t£pD  pe„ 
Dn.  3:2.  t£73D  ithpe.,  Dn.  3:3.  op1?  qal„  Ex.  16:16.  op1?  pi„  Gn.  47:14.  apb  pu„  Is.  27:12. 

D3D,  Job  20:13.  hi„  Dn.  12:12.  “lîlj,  Jer.  28(51):44.  !112  hi„  Ez.  22:20.  D13  hi.  Ex.  9:20. 
bsj  hi„  Ez.  34:12.  ni„  Esd.  8:20.  |nÛ,  Pr-  10;  10-  ÏISD  qal„  Is.  29:1.  ÎIDD  ni.  Is.  13:15. 
!1DD  hi„  Dt.  32:23.  “ISD,  2 Cr.  2:1.  T1D  hi.  Ex.  9:19.  nSDhi.^Ex.  8:1(5).  “!DS?hi.,Dn.  11:13. 
ìinD,  Is.  35:10.  IDD  Gn.  41:49.  pDD  ni„  Jue.  12:1.  f^Dp  qal„  Gn.  41:35.  f^Dp  ni„  Gn.  49:2. 
f*Dp  pi„  Dt.  30:3.  ^Dp  pu„  Ez.  38:8.  f*Dp  hithpa.,  Jue.  9:47.  Rì?  ni.  Est.  9:18.  Ri?  hi„  Nm. 
8:9.  Hip  ni„  Gn.  1:9.  Hlp  pi.  Jer.  8:15.  îllpP,  Jer.  27(50):7.  f^lp,  Is.  18:6.  ^|Dp,  Dt.  23:25. 
f5i?  Is.  52:15.  T’Dp,  Job  5:5.  ni„  Jos.  7:14.  hi.  Jer.  37(30):21.  DÇ?p,  Neh.  4:2(8). 

C£?Pp  po„  Ex.  5:7.  î2?!Dp  hithpo.,  Sof.  2:1.  TSlD,  Jl.  2:1.  Dptl?  hithpa.,  Hag.  1:6.  hithpa.,  Dn. 

11:40.  DlîS?  pil„  Is.  49:5.  DDP  Gn.  41:35.  DDÇ?  hithpa.,  Hag.  1:6.  |DD  ni„  Is.  23:18. 

N.T.  A)  De  cosas.  Recoger,  reunir,  almacenar:  Mt.  3:12;  Mt.  6:26;  Mt.  12:30;  Mt.  13:30;  Mt. 
13:47;  Mt.  25:24;  Mt.  25:26;  Lc.  3:17;  Lc.  11:23;  Lc.  12:17-18;  Lc.  15:13;  Jn.  4:36;  Jn.  6:12-13;  Jn. 
15:6. 

B)  De  personas.  Convocar,  congregar,  reunirse:  Mt.  2:4;  Mt.  13:2;  Mt.  18:20;  Mt.  22:10;  Mt. 
22:34;  Mt.  22:41;  Mt.  24:28;  Mt.  25:32;  Mt.  26:3;  Mt.  26:57;  Mt.  27:17;  Mt.  27:27;  Mt.  27:62;  Mt. 
28:12;  Mr.  2:2;  Mr.  4:1;  Mr.  5:21;  Mr.  6:30;  Mr.  7:1;  Lc.  22:66;  Jn.  11:47;  Jn.  11:52;  Jn.  18:2;  Hch. 
4:5;  Hch.  4:26-27;  Hch.  4:31;  Hch.  11:26;  Hch.  13:44;  Hch.  14:27;  Hch.  15:6;  Hch.  15:30;  Hch.  20:7- 
8;  1 Co.  5:4;  Ap.  16:14;  Ap.  16:16;  Ap.  19:17;  Ap.  19:19. 

C)  Acoger,  hospedar:  Mt.  25:35;  Mt.  25:38;  Mt.  25:43. 

4864 

auvaytuyfi,  í|S,  f|.  Sincigoga,  asamblea,  reunión,  congregación.  A.T.  ^D^  qal.,Ex.  23:16.  *fpN, 
Ex.  34:22.  HDD^,  Is.  24:22.  rrp,  1 R.  12:21.  |D,  Lv.  22:18.  P3,  Job  8:17.  |ÍDn,  Dn.  11:10. 
D|n,  Ez.  37:10.  ^7ÎnP,  Jer.  38(3 1):4.  !""I5DP  Nm-  5:2.  HlpP  Lv.  11:36.  DÎpD,  Gn.  1:9. 

|PPP,  Nm.  16:24.  niD  , Jer.  6:11.  Muchas  veces  rnp,  ex.  i2:3.  nv,  lv.  10:3.  bnpn  nv, 
Lv.  16:33.  ni„  Is.  56:8.  Varias  veces  Ri?  Gn.  28:3.  n^nj?  , Dt.  33:4.  njpn,  Zac.  9:12. 

N.T.  A)  E1  lugar  de  reunión  o la  reunión  de  judíos:  sinagoga.  Mt.  4:23;  Mt.  6:2;  Mt.  6:5;  Mt.  9:35; 
Mt.  10:17;  Mt.  12:9;  Mt.  13:54;  Mt.  23:34;  Mr.  1:21;  Mr.  1:39;  Mr.  3:1;  Mr.  6:2;  Mr.  13:9;  Lc.  4:15- 
16;  Lc.  4:33;  Lc.  6:6;  Lc.  7:5;  Lc.  12:11;  Lc.  21:12;  Jn.  6:59;  Jn.  18:20;  Hch.  6:9;  Hch.  9:20;  Hch. 

13:5;  Hch.  13:14;  Hch.  13:43;  Hch.  17:1;  Hch.  17:10;  Hch.  17:17;  Hch.  18:4;  Hch.  18:19;  Hch.  19:8; 
Hch.  22:19;  Hch.  26:11. 


848 

B)  Los  judíos  hostiles  a los  cristianos  se  llaman  cruvayoyTj  toû  ZaTavâ  en  lugar  de  CTUvaytoyìj 
Kupíou:  Apo.  2:9;  Ap.  3:9. 

C ) Asamblea,  reunión,  congregación:  Stg.  2:2. 

4865 

(JUva,yu)ví£op.ai.  (fut.  CTVvaytovíaoiiai;  1 aor.  auvriyiijVLCTápriv).  Luchar  juntamente  con,  ayudar: 
Ro.  15:30. 


4866 

(JUvaGXéu).  (fut.  (Tuva0Xr|(Joj;  1 aor.  CTUvf|0Xr|CTa).  Luchar  o trabajar  juntamente  con:  Fil.  1:27;  Fil. 
4:3. 


4867 

auva0poí£u).  (fut.  CTUvaGpoiCTto;  1 aor.  (iuvf|0poLCTa;  1 aor.  pas.  dvvr|0poLa0ïiv;  perf.  pas. 
CTUvf|0pOL(jpaL).  Congregar,  reunir.  A.T.  pn  hi„  Dt.  1:41.  nsr  ni.  Nm.  16:11.  T)3Ç,  Jer.  20:10. 

Am.  4:8.  9al->  Jue-  12:4.  ni-»  1 S.  25:1.  hithpa.,  1 S.  7:7.  ^Hp  ni.,  Nm.  20:2. 

^i?  hi„  Ex.  35:1.  $15?,  Jl.  4(3):11. 

N.T.  Congregar,  reunir:  T.R.,  Lc.  24:33;  Hch.  12:12;  Hch.  19:25. 

4868 

auvaípu).  (fut.  tjuvapû;  1 aor.  CTUvfjpa).  Ayudar,  arreglar  (cuentas):  DÎI?,  Ex.  23:5.  Mt.  18:23-24; 
Mt.  25:19. 


4869 

(JUvaixp.áXu)TOS,  ou,  ó.  Companero  de  prisión:  Ro.  16:7;  Col.  4:10;  Flm  23. 

4870 

ouvaicoXouGéu).  (imperf.  auvr|KoXoú0ouv;  fut.  (JuvaKoXou0f|CT(i);  1 aor.  auvr|KoXoú0r|CTa). 
Acompahar,  seguir,  seguir  como  discípulo:  Mr.  5:37;  Mr.  14:51;  Lc.  23:49. 

4871 

auvaXi£u)  (quizás  (JUvauXí£u)).  (fut.  ctuvoXlctoj).  Comer  juntamente  con,  congregar,  estar  con, 
quedarse  con:  Hch.  1:4. 


() 


ouvaXXácJCTU).  (imperf.  auvf|XXaa<Jov;  fut.  tJuvaXXáÇto).  Reconciliar:  Hch.  7:26. 
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4872 


auvavaPaívo).  (fut.  auvavapf|(TO[iai;  2 aor.  ovvavéfìr\v).  Subir  juntamente  con,  viajar  con: 
Gn.  50:7.  Hch.  13:31. 


4873 

auvaváiceiimi.  (imperf.  ovvave Keíp.r|v;  fut.  auvavaKeíao[iaL).  Sentcirse  a la  mesa  juntamente  con, 
comer  juntamente  con:  Mt.  9:10;  Mt.  14:9;  Mr.  2:15;  Mr.  6:22;  T.R.,  Mr.  6:26;  Lc.  7:49;  Lc.  14:10; 
Lc.  14:15;  T.R.,  Jn.  12:2. 


4874 


auvavap.íyvup.l.  (fut.  avvava[ií£;(x>).  Tener  trato  con,  relacionarse  con:  bbi  hithpo.  Os.  7:8.  1 Co. 
5:9;  1 Co.  5:11;  2 Ts.  3:14. 


4875 

auvavairaúop.ai.  (fut.  avvavaTTaúao[iai;  1 aor.  avvaveTTavaá[ir|v;  2 aor.  pas.  ovv aveTTÓr|v). 
Desccmsar  juntamente  con,  recrearse  juntamente  con:  fO"],Is.  11:6.  Ro.  15:32. 

4876 


auvavTÓo).  (imperf.  avvf|VT(x>v;  fut.  avvavTf[a(i>;  1 aor.  awf|VTr|aa;  perf.  awf|VTr|Ka).  Encontrarse 
con,  ocurrir,  suceder.  A.T.  tfîa  Job  30:26.  Ò Job  3:25.  b^b,  btàb,  Neh.  12:38. 

Pr.  17:20.  Jue.  20:41.  hi„  Job  27:20.  5^2,  Is.  64:4(5).  $33  qal.  Is.  34:14.  $32 
ni„  Pr.  22:2.  $33  pi„  Job  5:14.  ni.  Is.  34:15.  DTp  pi-,  Is.  21:14.  fcOp  qal„  Pr-  7:10.  fcOp 
ni„  Dt.  22:6.  qal„  Ec.  2:14.  ni„  Nm.  23:16.  TjfrÇ'Û  n&OpS,  Is.  14:9. 

N.T.  A)  lit.  Encontrarse  con:  Lc.  9:37;  Lc.  22:10;  Hch.  10:25;  He.  7:1;  He.  7:10. 

B)  fig.  Ocurrir,  suceder:  Hch.  20:22. 

4877 


auvávTTiais,  eo)ç,  f|.  Encuentro.  A.T.  2 S.  2:25.  2 Cr.  14:9(10).  Casi  siempre 

N“lp,  Gn.  18:2. 

N.T.  T.R.  Mt.  8:34. 

4878 


lit.  literal 
fig.  figurativo 
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auvavTlXa|xpávojiai.  (fut.  auvavTiXí|4jO[j.ai;  2 aor.  auvavTeXa(3ó(ir|v).  Ayudar,  acudir  en  ayuda 
de.  A.T.  ni„  Sal.  88:22(89:21).  Nm.  11:17. 

N.T.,  Lc.  10:40;  Ro.  8:26. 


4879 


auvairá'yu).  (fut.  auvaTTáÇw;  2 aor.  auvaTíf|yayov;  1 aor.  pas.  auvaTTf|x0Tlv).  Ser  arrastrado,  dejarse 
llevar,  asociarse  con  o adaptarse  a:  npb  , Ex.  14:6.  Ro.  12:16;  Gá.  2:13;  2 P.  3:17. 


4880 


auvaTTO0vf|aKG).  (fut.  auvaTToGavoûpai;  2 aor.  auvaTréGavov).  Morir  juntamente  con:  Mr.  14:31;  2 
Co.  7:3;  2 Ti.  2:11. 


4881 


auvaTTÓXXupi.  (fut.  auvaTToXéato;  fut.  med.  auvaTToXoûpai;  1 aor.  auvaTToiXeaa;  2 aor.  med. 
avvaTT(i)Xópr|v).  Matar  junto  con,  morir  juntamente  con.  A.T.  Sal.  25(26):9.  (120  qal.;  Gn. 

18:23.  nSD  ni.,  Gn.  19:15.  ithpa.,  Dn.  2:13. 


N.T.,  He.  11:31. 


4882 


auvairoaTéXXo).  (fut.  avvaTToaTeXû;  1 aor.  auvaTTeaTeiXa).  Enviar  con:  Ex.  33:2.  2 Co. 

12:18. 


auvâpai.  ver  auvaipo),  4868. 


4883 


auvappoXoyéG).  (fut.  avvappoXoyfiao)).  Ser  ajustado  o coordinado:  Ef.  2:21;  Ef.  4:16. 

4884 


auvapiTá^G).  (fut.  auvapTTÓao)  y avvapTTáaopai;  1 aor.  auvf)pTTaaa;  1 aor.  pas.  auvqpTTÓaGqv;  perf. 
auvf|pTTaKa).  Arrebatar,  arrastrar:  npb  Pr.  6:25.  Lc.  8:29;  Hch.  6:12;  Hch.  19:29;  Hch.  27:15. 

auvauXí^G).  Ver  auvaXÍCo),  4871. 

4885 


auvauÇávG).  (fut.  auvauÇfiao)).  Crecer  juntos:  Mt.  13:30. 
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auvfì— . Ver  au|i|3 — . 
auvy— . Ver  auyy — . 


4886 

aúvôeajios,  ou,  ó.  Lo  que  une,  vínculo,  atadura,  cadena,  ligamento.  A.T.  rP3,  1 R.  6:10. 
n'ÛÌSnn,  Is.  58:6.  ntDÎD,  Is.  58:9.  n^D  Job  41:7.  nÇDp,  Dn.  5:6.  ntí?p  Jer.  11:9. 

N.T.  A)  Lo  que  une,  vínculo,  ligamento:  Ef.  4:3;  Col.  2:19;  Col.  3:14. 

B)  Atadura,  cadena:  Hch.  8:23. 


4887 

auvôéo).  (fut.  auvôf|aw;  1 aor.  auvé8r|aa;  perf.  auv8é8r|Ka;  perf.  pas.  auv8é8ep.ai).  Estar  en  la 
prisión  juntamente  con:  He.  13:3. 


4888 

auv8o£á£u).  (fut.  auvSoÇáatu;  1 aor.  auve8óÇaaa;  1 aor.  pas.  auve8o^áa0r|v).  Tener parte  en  la 
gloria  de  otro:  Ro.  8:17. 


4889 

oúvôouXoç,  ou,  ó.  Consiervo,  companero  de  esclavitucl:  n2D  Esd.  4:7.  Mt.  18:28-29;  Mt.  18:31; 
Mt.  18:33;  Mt.  24:49;  Col.  1:7;  Col.  4:7;  Ap.  6:11;  Ap.  19:10;  Ap.  22:9. 

4890 

auv8pop.î|,  f)ç,  f|.  Concurso,  tropel:  Hch.  21:30. 
auvePaXópTiv.  Ver  auvpáXXtu,  4820. 
auvéptiv.  Ver  aup(3aíva),  4819. 


4891 

auveyeípo).  (fut.  auveyepû;  1 aor.  auvfjyeipa;  1 aor.  pas.  auvpyépGriv).  Resucitar  juntamente  con, 
despertar.  A.T.  niÌ?  pil.,  Is.  14:9.  DTÌ?,  Ex.  23:5. 


N.T.,  Ef.  2:6;  Col.  2:12;  Col.  3:1. 
ouvé8papov.  Ver  auvTpéxu),  4936. 


4892 


852 


auvéôpiov,  ou,  TÓ.  Consejo  supremo  de  los  judíos:  Sanedrín.  A.T.  "[  Pr.  22:10.  HlD,  Sal. 
25(26):4.  “TÎD,  Pr.  11:13.  , Pr.  26:26. 

N.T.  A)  sing.  Consejo  supremo  de  los  judíos.  Sanedrín:  Mt.  5:22;  Mt.  26:59;  Mr.  14:55;  Mr.  15:1; 
Lc.  22:66;  Jn.  11:47;  Hch.  4:15;  Hch.  5:21;  Hch.  5:27;  Hch.  5:34;  Hch.  5:41;  Hch.  6:12;  Hch.  6:15; 
Hch.  22:30;  Hch.  23:1;  Hch.  23:6;  Hch.  23:15;  Hch.  23:20;  Hch.  23:28;  Hch.  24:20. 

B)  pl.:  Tribunales  locales:  Mt.  10:17;  Mr.  13:9. 
auvé£ev£a.  Ver  auCeúyvup.i,  4801. 

(JuvéBevTO.  Ver  arivTÍBepai,  4934. 


4893 

ouveíÔTiCTis,  eu)S,  f|.  Conciencia,  sentimiento  íntimo:  SHD,  Ec.  10:20.  Hch.  23:1;  Hch.  24:16;  Ro. 

2:15;  Ro.  9:1;  Ro.  13:5;  1 Co.  8:7;  1 Co.  8:10;  1 Co.  8:12;  1 Co.  10:25;  1 Co.  10:27-29;  2 Co.  1:12;  2 
Co.  4:2;  2 Co.  5:11;  1 Ti.  1:5;  1 Ti.  1:19;  1 Ti.  3:9;  1 Ti.  4:2;  2 Ti.  1:3;  Tit.  1:15;  He.  9:9;  He.  9:14; 
He.  10:2;  He.  10:22;  He.  13:18;  1 P.  2:19;  1 P.  3:16;  1 P.  3:21. 

4894 

CTUveíôu).  (fut.  auveiôfjau);  2 aor.  auveîSov;  2 perf.  de  avvopátu,  que  hace  las  veces  del  pres. 
aúvoiôa).  Saber,  conocer:  Hch.  5:2;  Hch.  12:12;  Hch.  14:6;  1 Co.  4:4. 

CTUveiôt/ìa.  VerauveíSu),  4894. 

CTi)veiXTi(|)a.  Ver  auXXappóvu),  4815. 


4895 

CTÚveijll.  (imperf.  auvfjv;  fut.  auvfjaopai).  De  elpi.  Estar  con,  vivir  con:  3H,  Jer.  3:20.  Lc.  9:18; 
Hch.  22:11. 


4896 

(júveip.1.  (imperf.  auvfjeiv).  Deeipi.  Reunirse,  juntarse:  Lc.  8:4. 
CTUveiTreTO.  Ver  auvéîTopai,  4902. 


4897 


sing.  singular 
pl.  plural 
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auveiaépxonai.  (fut.  auveiaeXeúao|j.ai;  2 aor.  auveiCTfjXGov).  Entrar  juntamente  con:  DP  iOD, 
Est.  2:13.  Jn.  6:22;  Jn.  18:15. 


4898 


auvéKSîip.os,  ou,  ó.  Companero  de  viaje:  Hch.  19:29;  2 Co.  8:19. 
auve^épaaa.  Ver  auyirepávvupi,  4786. 

4899 


auveK\eKTÓç,  T|,  óv.  Elegiclo  juntamente  con:  1 P.  5:13. 
auvéXafìov.  Ver  dvXXa|i|3ávw,  4815. 

4900 


auveXaúvu).  (fut.  CTUveXáda);  1 aor.  auvf|XaCTa;  1 aor.  pas.  avvr|Xá0ïiv  o CTUvrjXáaGriv).  Impulsar 
hacia  adelante,  instar,  llevar:  T.R.,  Hch.  7:26. 

auveXi)Xu0a,  auveXGeiv.  Ver  crvvépxopai,  4905. 

auveXoyiaáp.Tiv.  Ver  CTuXXo'yíCopai,  4817. 

auvevéy^aç.  Ver  aupcjjépu),  4851. 

auvétreaov.  Ver  ctupttítttu). 

auvetréaTTiv.  Ver.  auvecjjiCTTripi,  4911. 

4901 


auve'nrp.apTupéu).  (fut.  ct u ve tt i |i a pT u p f) ct co ) . Testificar  juntamente  con,  apoyar  el  testimonio:  He. 
2:4. 


auvémov.  Ver  aupTTÍvu),  4844. 


() 


auveTTLTÍGep.ai.  (fut.  auvem0f|ae);  2 aor.  auveTre0épr|v).  Unirse  al  ataque,  ahadir,  confirmar.  A.T. 
pi.,  Dt.  32:27.  ntp,  Zac.  1:15.  rro  Nm.  12:11.  nbu:  Abd.  1:13. 
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N.T.,  Hch.  24:9. 


4902 
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auvéirojiai.  (imperf.  aeveiTíópriv;  fut.  avvéi)jo|j.ai;  2 aor.  auveaTTÓpr|v).  Acompanar,  seguir paso  a 
paso:  Hch.  20:4. 

4903 

auvepyéu).  (imperf.  auvf|pyouv;  fut.  auvepyriaoj;  1 aor.  auvf|pyriaa).  Colaborar,  ayudar,  trabajar 
juntamente  con:  Mr.  16:20;  Ro.  8:28;  1 Co.  16:16;  2 Co.  6:1;  Stg.  2:22. 

4904 

(juvepyóç,  oû,  ó.  Companero  de  trabajo,  colaborador:  Ro.  16:3;  Ro.  16:9;  Ro.  16:21;  1 Co.  3:9;  2 
Co.  1:24.  2 Co.  8:23;  Fil.  2:25;  Fil.  4:3;  Col.  4:11;  1 Ts.  3:2;  Flm.  1;  Flm.  24;  3 Jn.  8. 

4905 

CTUvépxopai.  (imperf.  auvr|pxó(ir|v;  fut.  auveXeúaopai;  2 aor.  auvfjXGov;  perf.  auveXf|Xu0a). 
Reunirse,  congregarse,  juntarse.  A.T.  ni„  Ex.  32:26.  NÎD,  Ez.  33:30.  Tj1?!!,  Jer.  3:18.  p?n 
pi.  Pr.  5:20.  nX?^  ni.,  Jos.  11:5.  PXD,  Pr.  29:13.  hithpa.,  Jos.  9:2. 

N.T.  A)  Reunirse,  congregarse,  juntarse:  Mr.  3:20;  Mr.  14:53;  Lc.  5:15;  Jn.  18:20;  Hch.  1:6;  Hch. 
2:6;  Hch.  5:16;  Hch.  10:27;  Hch.  16:13;  Hch.  19:32;  Hch.  22:30;  Hch.  28:17;  1 Co.  11:17-18;  1 Co. 
11:20;  1 Co.  11:33-34;  1 Co.  14:23;  1 Co.  14:26. 

B)  /r  o venir  con,  acompanar,  estar  con:  Lc.  23:55;  Jn.  11:33;  Hch.  1:21;  Hch.  9:39;  Hch.  10:23; 
Hch.  10:45;  Hch.  11:12;  Hch.  15:38;  Hch.  21:16;  Hch.  25:17. 

C)  Tener  relaciones  maritales:  Mt.  1:18;  T.R.,  1 Co.  7:5. 

4906 

CTUveCT0íu).  (imperf.  auvf(CT0iov;  fut.  avvéSopai;  2 aor.  avvé4)ayov).  Comer  juntamente  con: 

Gn.  43:32.  nnp,  2 Sam.  12:17. 

T T 

N.T.,  Lc.  15:2;  Hch.  11:3;  1 Co.  5:11;  Gá.  2:12. 

4907 

CTÚvetJls,  eo)S,  T|.  Entendimiento,  inteligencia,  discernimiento,  sagacidad.  A.T.  |**3ni.,  Is.  10:13. 
)'"l3  hi.,  Is.  56:11.  Pr.  9:6.  nXIDn,  Pr.  2:2.  nniDìl  Dn.  2:20.  nS?n,  Is.  53:11.  Ì?n?D,  2 Cr. 

1:10.  Ì?n3D  Dn.  2:21.  n?DDn,  Is.  10:13.  DPtD,  Job  12:20.  ^7DP  hi.  Dn.  1:17.  /DC?,  /DC?,  Pr. 
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13:15.  ^rÒDÊ?,  Dn.  5:12.  |nD  hi„  Dn.  1:17. 

N.T.  Entendimiento,  inteligencia,  discernimiento:  Mr.  12:33;  1 Co.  1:19;  Ef.  3:4;  Col.  1:9;  Col. 

2:2;  2 Ti.  2:7. 
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auvecnrápaÇa.  Ver  auaTTapáCTaa),  4952. 

auvéaTaXpai,  auvéaTeiXa.  Ver  aeaTéXXo),  4958. 
auvéaTT|Ka,  CTUvéCTTT|CTa,  CTUveCTTOís.  Ver  aeviaTáto.  4921. 

CTUvéaxov.  Veravvéxo,  4912. 

CTUveTá<|)Tìv.  Ver  auvGctTr™,  4916. 
crúveTe.  Ver  avviTì(ii,  4920. 

(JuveTéGeiTO.  Ver  avvTÍ0e(iai,  4934. 

4908 

CTUveTÓç,  ií,  óv.  Inteligente,  prudente,  entendido.  A.T.  j>,3  qal.,  Jer.  30:1(49:7).  j^D  ni.,  Ec.  9:11. 
j^D  hi.,  Pr.  17:24.  DDn,  Is.  19:11.  D^  DDPI,  Pr.  16:21.  D"V\  Dt.  1:13.  nD>,VD,  Is.  32:8. 
D1DÌ?,  Pr.  12:23.  ^7Dï£?  hi.,  Pr.  15:24.  ^DC?,  Pr.  12:8.  DD^  Job  34:10. 

T “ T V •*  T ** 

N.T.,  Mt.  11:25;  Lc.  10:21;  Hch.  13:7;  1 Co.  1:19. 

4909 

CTUveu8oKeo).  (fut.  ai)veu8oKÍ|atL>;  1 aor.  avvqv8ÓKqaa).  Aprobar,  estar  de  acuerdo,  consentir  en: 
Lc.  11:48;  Hch.  8:1;  Hch.  22:20;  Ro.  1:32;  1 Co.  7:12-13. 

4910 

CTUveuu)xéu).  (fut.  avvevoxilCTopai).  Banquetear  con:  2 P.  2:13. 

CTUvé^ayov.  Ver  avveaGíe).  4906. 

4911 

CTi)ve<|)ÍCTTT|p.L.  (fut.  auveTTiaTf(aa);  1 aor.  auveTréaTqaa;  2 aor.  auveTTeaTqv;  perf.  avvecj)éaTr|Ka). 
Amotinarse  contra:  Hch.  16:22. 

(Tuvéxeov,  CTUvexó0Tiv,  auvéxvvvov.  Ver  auy^éo,  4797. 

4912 


ouvéxo).  (imperf.  pas.  auveixópqv;  fut.  auvéÇo;  fut.  pas.  auaxeBfiaopai;  2 aor.  auvéaxov;  1 aor. 
pas.  auveaxnôqv;  2 aor.  pas.  avveaxópqv;  perf.  auvéaxq^a).  Rodear,  cercar,  tapar,  apremiar, 
custodiar,  tener  preso,  obligar.  Voz  pas.  Estar  enfermo  de,  padecer  de,  estar  angustiado  o afligido, 
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dedicarse  cle  lleno  a.  A.T.  îim  1 R.  6:10.  Sal.  68:16(69:15).  ni„  Ez.  33:22.  Ez. 

43:8.  pi.  Pr.  5:20.  "15D,  Ex-  26:3.  hi.,  Jer.  2:13.  ÌÒ3  ni.,  Gn.  8:2.  ni.,  Job  36:8. 

| “ 7 r ” T T T “ T 

"IpS  hithpa.,  Job  41:9(8).  Pr.  11:26.  ""ÛÌ?,  Jer-  23:9.  qal.,  Dt.  11:17.  TÌSS?  ni.,  1 S. 
21:8(7).  “1Ì2SS7Ç,  1 S.  14:6.  "H2S,  1 S.  23:8.  “1“11S,  2 S.  20:3.  m Sal.  76:10(77:9). 

Ex.  36:28(39:21).  pTll  ni„  Mi.  7:18. 

N.T.,  Mt.  4:24;  Lc.  4:38;  Lc.  8:37;  Lc.  8:45;  Lc.  12:50;  Lc.  19:43;  Lc.  22:63;  Hch.  7:57;  Hch.  18:5; 
Hch.  28:8;  2 Co.  5:14;  Lil.  1:23. 

<jvvÇ— . Ver  avC — . 

cntvií'ya'yov.  Verauváyaj,  4863. 
auvTyyépGTiv.  Ver  auveyeípo),  4891. 
ouvTyyp.évos.  Veravváyoj,  4863. 

4913 


<JUVií8op.ai.  (fut.  pas.  avvqa0f|aop.ai;  1 aor.  pas.  avvfjaGqv).  Complacerse,  tener  satisfacción  en: 
Ro.  7:22. 


4914 


auvf|0eia,  ag,  f|.  Costumbre,  práctica:  Jn.  18:39;  1 Co.  8:7;  1 Co.  11:16. 
auvíìica.  Veranviqpi,  4920. 
ouvfìX0ov.  Ver  avvépxopai,  4905. 

4915 


ctuvt)XlkloÍ)TT)ç,  ov,  ó.  Persona  de  la  misma  edad,  contemporáneo:  Gá.  1:14. 

CTUVT)pTTáKeLV,  <Jwf|pTTa<ja.  Ver  anvapTíáCw,  4884. 

<juvf)(jav.  Veranveipi,  4895. 

<juvf|<ju),  (JUvf)Te.  Ver  avvíqpL,  4920. 

<JUvf|X0T)v.  Veravváyti),  4863. 


4916 
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auvGáiTTO).  (fut.  CTUuGáijitL);  2 aor.  pas.  (TuueTá(f)r|u).  Sepultar  juntamente  con:  Ro.  6:4;  Col.  2:12. 

4917 

auvGXáu).  (fut.  CTUuGXáCTta;  fut.  pas.  CTUu0Xa(j0í|CTO[iai).  Destrozar,  hacer pedazos.  A.T.  pi.,  Sal. 
74:11(75:10).  Sal.  67:22(68:21).  “IpJ  pi„  Job  30:17.  fTlJ,  Sal.  57:7(58:6).  pi„  Mi. 

qal.,  Is.  42:3.  r*7  pi„  Sal.  73(74);  14.  hi.,  Jue.  9:53. 

N.T.  Mt.  21:44;  Lc.  20:18. 

4918 


auvGXíptu.  (imperf.  ouue0Xíf3ou;  fut.  (Juu0Xít(íoj).  Oprimir,  comprimir,  apretujar:  pn,Ec.  12:6. 
Mr.  5:24;  Mr.  5:31. 


4919 


CTUvSpÚTTTU).  (fut.  (juu0pút|ito)).  Destrozar:  Hch.  21:13. 
CTUViôtúv.  Ver  CTuueíôu),  4894. 


4920 

CTUVLT|p.i  y ctuvlo).  (imperf.  (juuíqu  y (juuíetu;  fut.  (Juuf|CTa);  1 aor.  (juufjra;  perf.  (juueî^a).  Algunas 
formas  del  verbo  son  bastante  difíciles:  inf.  ouuiéuai;  3âpl.  CTUutâCTiu;  parti.  CTUuteíç,  — Lutoç.  De 
ctuulu):  3âpl.  CTUuíouCTLu;  impera.  CTÚute;  parti.  ctuuloju;  2âpl.  ind.  o impera.  ouuíeTe;  3â  sing.  impera. 

CTUULeTto),  etc.  Comprender,  entender,  darse  cuenta,  percibir,  discernir.  A.T.  qal.,  Pr.  2:5.  'pp 

hi.,  Pr.  8:9.  pS  hithpal.,  Is.  1:3.  5!?in,  Job  20:2.  Ex.  36:1.  Pr.  21:29.  Jer.  20:12. 

býD  hi.,Pr.  21:11  Jos.  1:8. 

“ T “ T 

N.T.,  Mt.  13:13-15;  Mt.  13:19;  Mt.  13:23;  Mt.  13:51;  Mt.  15:10;  Mt.  16:12;  Mt.  17:13;  Mr.  4:12; 
Mr.  6:52;  Mr.  7:14;  Mr.  8:17;  Mr.  8:21;  Lc.  2:50;  Lc.  8:10;  Lc.  18:34;  Lc.  24:45;  Hch.  7:25;  Hch. 
28:26-27;  Ro.  3:11;  Ro.  15:21;  2 Co.  10:12;  Ef.  5:17. 

4921 

ctuvlcttÓo),  ctuvlcttÓvo)  o ctuvlctttìP-L.  (imperf.  ctuulcttpu;  fut.  CTUCTTr|CT(o);  1 aor.  CTUué<JTq<ja;  1 aor. 
med.  (JuueCTTq(jáp.qu;  1 aor.  pas.  parti.  CTUCTTa0eís;  2 aor.  (JuuéoTqu;  perf.  auuéaTara  y 
(ivvéoTï]Ka).  trans.  Recomendar,  hablar  bien  de,  establecer,  organizar,  demostrar,  probar,  acreditar. 

intrans.  Subsistir,  consistir,  reunirse,  mantenerse  en  orclen,  ser  formado,  estar  a lado  de.  A.T.  ™ Ip^, 


impera.  modo  imperativo 
ind.  modo  indicativo 
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Sal.  1 17(1 1 8):27.  DHn  hi„  Lv.  15:3.  Sal.  140(141):9.  |13  pil.,  Sal.  106(107):36.  îllpP,  Ex. 
7:19.  “QÌ?,  Dn.  7:21.  “IÇS?,  1 S.  17:26.  Gn.  40:4.  rnss  pi.,  Nm.  27:23.  ^i?  ni.,  Ex.  32:1. 
pi.,  Pr.  6:14. 

N.T.  A)  trans.  1)  Voz  act.  y voz  pas.  Recomendar,  hablar  bien  de:  Ro.  16:1;  2 Co.  3:1;  2 Co.  4:2;  2 
Co.  5:12;  2 Co.  6:4;  2 Co.  10:12;  2 Co.  10:18. 

2)  Demostrar,  probar,  acreditar:  Ro.  3:5;  Ro.  5:8;  2 Co.  7:11;  Gá.  2:18. 

B)  intrans.  Subsistir,  consistir,  mantenerse  en  orden,  ser formado,  estar  a lado  de:  Lc.  9:32;  Col. 
1:17;  2 P.  3:5. 

< jvvuùv . Verariyeipi,  4896. 

auviotv,  auviûaiv.  Ver  anvíppi  4920. 

4922 

auvoôeúo).  (fut.  anvoSenao);  1 aor.  anvd)8enaa).  Viajar  con:  pSn,  Zac.  8:21.  Hch.  9:7. 

4923 


auvoôía,  aç,  f|.  Grupo  de  vicijeros,  caravana.  A.T.  ^ hithpa.,  Neh.  7:64.  Neh.  7:5. 

N.T.,  Lc.  2:44. 

aúvoLÔa.  Ver  anveíSo),  4894. 


4924 

auvoucéo).  (fut.  avvoiKf|ao)).  Vivir  con,  casarse  con.  A.T.  fcÔD,  Dt.  22:13.  Dt.  24:1. 

/ PPn,  Jue.  14:20.  D3"1  pi.,  Dt.  25:5. 

T T “ T r 

N.T.,  1 P.  3:7. 


4925 


auvoucoôopéo).  (fut.  anvoiKo8opfiao);  1 aor.  pas.  auv(i)Ko8opf|0r|v;  perf.  pas.  avvto^oSóppai). 
Edificar  juntamente:  Ef.  2:22. 

4926 

auvopiXéo).  (fut.  avvopi\f|aa)).  Hablar  juntos:  Hch.  10:27. 


4927 
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auvojiopéo).  (fut.  <7wo|J.opf|(Tw).  Estar  contiguo  ci,  ser  limítrofe  de:  Hch.  18:7. 
ouvopáo).  Ver  auveíôo).  4894. 

4928 

ouvóxT|,  fìs,  f|.  Conflicto,  angustia,  ansiedad:  HfrOC?,  Job  30:3.  Lc.  21:25;  2 Co.  2:4. 

ouvtt — . Ver  aupiTT — . 

ouvo— . Ver  avaa — . 

ouvott — . Ver  auaTT — . 

ouvot— . Ver  avar — . 

4929 

ovvtÓooo).  (fut.  auvTáÇo);  1 aor.  auvéTa^a).  Mandar,  orclenar,  disponer.  A.T.  "" iDfcÇ  Job  37:6. 

" ID'ÏÏ  pi.,  Ex.  1:17.  T IpT,  Ex.  12:35.  T QPl  hithpa.,  Dn.  11:23.  hi.,  Pr.  30:8.  T£T  ni.,  1 R. 

8:5. -)2T,  Is.  37:26.  nps  pu.,  Ex.  37:19(38):21.  Casi  siempre  pi.,  Gn.  18:19.  HTÌS  pu.,  Nm. 
3:16. 

N.T.,  Mt.  21:6;  Mt.  26:19;  Mt.  27:10. 
ouvTa<|)eLS.  Ver  auvBáTTTO),  4916. 

4930 

ouvTeXeia,  aç,  f|.  Fin,  término,  cumplimiento,  accibamiento.  A.T.  ÎT,*in^,  Dt.  11:12.  Ex. 

23:16.  PP P,  1 S.  8:3.  ^Tîl  ni„  Dn.  9:27.  pi„  Dn.  12:7.  sust.  H^D,  Jer.  4:27.  H^pn  Sal. 

118(1 19):96.  rrbpn,  Job  26:10.  TP,  Am.  8:8.  T Vp,  Jue.  20:40.  , Ez.  21:33(28).  T2DP, 

Jos  4:8.  npio  Am.  1:14.  f*p,  Dn.  8:19.  Dpp,  1 R.  6:25.  00?!,  Jer.  1:3.  HSIpn,  2 Cr.  24:23. 

N.T.  Mt.  13:39-40;  Mt.  13:49;  Mt.  24:3;  Mt.  28:20;  He.  9:26. 

4931 

ouvTeXeo).  (fut.  auvTeXéao);  fut.  pas.  ouvTeXeo0f|oopai;  1 aor.  pas.  auveTeXéaGrjv).  Acabar, 
consumar,  terminar,  finalizar,  establecer,  cumplirse,  realizarse.  A.T.  Lv.  23:39.  H^P,  Job 

21:13.  PpDqal.Pr.  1:19.  PpD  pi„  Is.  10:12.  Ppp,  Ez.  22:13.  TD3  Sal.  7:10.  S?T?;  Job  15:4. 


sust.  sustanivo 
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□nn,  Dn.  9:24.  ní??  qal.,  Pr.  22:8.  ní??  pi„  Sal.  1 18(1 19):87.  nî??  pu.,  Gn.  2:1.  sust.  n1??, 
Is.  28:22.  )î  Is.  10:22.  73,  Jer.  13:19.  T5  Ez.  16:14.  n“D,  Jer.  41(34):8.  niû,  Ez. 
6:12.  vbo  qal.,  Dn.  10:3.  ìòn  pi.,  Gn.  29:27.  T?  hi.,  Job  1:5.  ^ID,  Dn.  4:33.  qal.,  Is. 
32:6.  níP^  ni.  Is.  46:10.  D/D*  qal.,  2 Cr.  5:1.  DDn  qal.,  Is.  18:5.  DDn  hithpa.  Jer.  14:15.  DDD 
pi„  Ez.  22:12.  hi„  Gn.  44:5. 

N.T.  A ) Acabar,  terminar,  finalizar:  T.R.,  Mt.  7:28;  Mr.  13:4;  Lc.  4:2;  Lc.  4:13;  Hch.  21:27. 

B)  Establecer,  cumplirse,  realizarse:  Ro.  9:28;  He.  8:8. 

4932 

auvTepvo).  (fut.  auvTepû;  2 aor.  anvéTepov;  perf.  auvTéTpqra;  perf.  pas.  auvTeTpqpai).  Acortar, 
abreviar,  realizar  sin  demora.  A.T.  pn  qal.,  Is.  10:22.  pn  ni„  Is.  28:22.  7nn  ni„  Dn.  9:24. 
n^D,  Is.  10:23. 

T T 

N.T.,  Ro.  9:28. 

4933 

CTWTT)pé(jt).  (imperf.  auveTripovv;  fut.  auvTqpr|aoj).  Custodiar,  proteger,  conservar,  mantener, 
guardar,  recordar.  A.T.  H ÇDD,  Dn.  7:28.  DJj?,  Dn.  4:26.  nOT  Ez.  18:19. 

N.T.,  Mt.  9:17;  Mr.  6:20;  Lc.  2:19;  T.R.,  Lc.  5:38. 

4934 

CTUVTiBepai.  (fut.  auvGqaa);  1 aor.  auvéGqra;  2 aor.  med.  auveBépqv;  plperf.  auveTeBeípqv). 
Convenir  en,  acordar.  A.T.  )DT  aph„  Dn.  2:9.  n^p,  1 S.  22:13. 

N.T.,  Lc.  22:5;  Jn.  9:22;  Hch.  23:20.  T.R.,  Hch.  24:9. 

4935 

CTUVTÓpo)?.  adv.  Brevemente,  concisamente:  Hch.  24:4. 

4936 

CTUVTpéxo).  (fut.  euvSpapoûpai;  2 aor.  auvéSpapov).  Correr  con,  juntarse  con,  acompanar:  niH 
□Ì?  Sal.  49(50):18.  Mr.  6:33;  Hch.  3:11;  1 P.  4:4. 


plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
adv.  adverbio 
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4937 

auvTpípo).  (fut.  auvTpiijiii);  2 fut.  pas.  auvTpipf|aopai;  1 aor.  auvéTpujia;  2 aor.  pas.  auveTpíppv). 
Quebrar,  romper,  hacer pedazos,  triturar,  aplastar,  estrujar.  A.T.  qal.,  Is.  10:33.  ni.,  Is. 
14:12.  fcCH  ni.,  Is.  57:15.  D"in,  Sal.  57:7(58:6).  H HTT,  Is.  59:5.  D>,n,  Jl.  2:6.  IHIHPT  qal.  Jer. 
31(48):20.  Drin  ni„  Pr.  17:10.  Dt.  33:20.  “?rá  ni„  Dn.  11:34.  nnD,  Dt.  9:21.  ni„  Dt. 
1:42.  nD3  hi.  Jos.  7:5.  ’pDJ  pi„  Sal.  2:9.  DD2,  1 R.  21:37.  Mi.  4:6.  0*1  jj  Is.  46:1. 

pi„  Is.  13:18.  DDn,  Dn.  8:7,  r?n  qal„  Ec.  12:6.  ^Çn  pi-,  Sal.  73(74):13.  nDÇ7  qal„  Pr.  25:15. 
nDp  ni„  Ec.  12:6.  nDp  pi„  Is.  38:13.  nDîÇ?,  Is.  1:28.  qal.  Dn.  11:40.  *"]Çûî£?  ni„  Dn. 

11:22.  *"]Ç?5!?,  Dn.  11:22.  nDÇ7  ni„  Ez.  32:12.  QDp  ni„  Ez.  6:4.  pi„  Jue.  14:6.  nDn,  Dn. 
2:42. 

N.T.  A)  Quebrar,  romper,  hacer pedazos:  Mt.  12:20;  Mr.  5:4;  Mr.  14:3;  Jn.  19:36;  Ap.  2:27. 

B)  Triturar,  aplastar,  estrujar:  T.R.,  Lc.  4:18;  Lc.  9:39;  Ro.  16:20. 

4938 

aúvTpijipa,  aTOÇ,  to.  Ruina,  destrucción.  A.T.  nDDD,  Sal.  146(147):3.  PS2.  Pr.  20:30.  nDC?, 
npp,  Is.  15:5.  ìînpp,  Jer.  17:18.  HÈ?,  Is.  22:4. 

N.T.,  Ro.  3:16. 

4939 

oúvTpo<f)OS,  ov,  ó.  Hermano  de  crianza,  educado  con,  compahero:  Hch.  13:1. 

4940 

auvTvyxávu).  (fut-  ouvTeú^opai;  2 aor.  auveTuxov).  Alccmzar,  acercarse  a:  Lc.  8:19. 

4941 

1uvtÚxt1>  t)S,  f).  Nombre  prop.  Síntique:  Fil.  4:2. 

4942 

ai)VUiroKpivopaL.  (fut.  auvuTTOKpivoûpai;  1 aor.  pas.  auvuTTeKpí0qv).  Participar  juntamente  en  el 
fingimiento  o la  cobardía:  Gá.  2:13. 

4943 


auvuTTOvp'yéu).  (fut.  auvuTTOupyf|aa)).  Unir  la  propia  ayuda  a la  de  otro:  2 Co.  1:11. 
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auv(|>— . Ver  ctd(i4> — • 
avvx— • Ver  aeyx — . 
avvi|j— . Ver  au(jn|s — . 

4944 

avvojôívo).  (fut.  ctdvcuôlvû).  Un  gran  dolor  de  parto,  sufrir  juntamente:  Ro.  8:22. 

4945 

aDVO)jioaía,  as,  f|.  Conspiración,  complot:  Hch.  23:13. 
odvoív.  VeraDvei[ii,  4895. 

ODVÛaiv.  Ver  auvíriiiL,  4920. 

4946 

SvpáicoDaai,  ûv,  al.  Siracusa:  Hch.  28:12. 

4947 

SDpía,  aç,  f).  Siria:  Mt.  4:24;  Lc.  2:2;  Hch.  15:23;  Hch.  15:41;  Hch.  18:18;  Hch.  20:3;  Hch.  21:3;  Gá. 

1:21. 

4948 


SDpos,  od,  ó.  Sirio,  de  Siria:  Lc.  4:27. 


4949 

Xh)po<|)oíviaaa,  T)s,  f|.  Sirofenicia  (Siro-Fenicia):  Mr.  7:26. 

4950 

ODpTlç,  eo)Ç,  f|.  Sirte.  Nombre  de  dos  golfos  en  el  mar  Mediterráneo,  en  la  costa  africana,  de  poca 
profundidad,  cuyas  playas  cambiaban  constantemente,  causando  muchos  náufragios:  Hch.  27:17. 

4951 

aúpo).  (imperf.  éaupov;  fut.  aupû;  1 fut.  pas.  aup0f|ao|iaL;  2 fut.  pas.  aupf|aopai;  1 aor.  éaupa;  1 
aor.  pas.  èaúp0r|v;  perf.  aéaupKa).  Arrastrar,  llevar  a lafuerza.  A.T.  bîlT,  Dt.  32:24.  DPTD,  2 S. 
17:13.  *]£?$,  Is.  28:2. 
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N.T.,  Jn.  21:8;  Hch.  8:3;  Hch.  14:19;  Hch.  17:6;  Ap.  12:4. 

4952 

aucnrapáaaG).  (fut.  auaTTapáÇo);  1 aor.  auveaTTápafja).  Sacudir  violentamente  con  convulsiones:) 
Mr.  9:20;  Lc.  9:42. 


4953 

aúaaîipov,  ou,  TÓ.  Sena,  contrasefia.  A.T.  nNTO,  Jue.  20:38.  03,  Is.  5:26. 
N.T.,  Mr.  14:44. 


4954 

oúaatupoç,  ov.  Miembro  del  mismo  cuerpo:  Ef.  3:6. 

4955 

aiKJTaaiaaTT|S,  T|,  óv.  Cómplice  de  una  sedición:  T.R.,  Mr.  15:7. 

4956 

auaTaTiicós,  T|,  óv.  De  recomendación:  2 Co.  3:1. 

4957 

auaTaupÓG).  (fut.  avaTavpúaoj;  1 aor.  pas.  auveaTauptú0r|v;  perf.  pas.  auveaTaúptupai).  Crucificar 
juntamente.  A)  lit.:  Mt.  27:44;  Mr.  15:32;  Jn.  19:32. 

B)  fig. : Ro.  6:6;  Gá.  2:19. 


4958 

auaTeXXG).  (fut.  auaTeXû;  1 aor.  auvéaTeiXa;  2 aor.  pas.  auveaTáXpv;  perf.  auvéaTaXra;  perf.  pas. 

auvéaTaXpai).  Amortajar,  sacar fuera  un  muerto.  Voz  pas.  Serbreve,  hacerse  corto:  ni.,  Jue. 

11:33.  Hch.  5:6;  1 Co.  7:29. 


4959 

ai)OTevá£u).  (fut.  auaTeváÇtu).  Gemircon:  Ro.  8:22. 

4960 

avaTOixéG).  (fut.  auaToixpatJL)).  Corresponder  a:  Gá.  4:25. 


4961 


864 

(TiKTTpaTl(jí)TT|s,  ou,  ó.  Companero  de  armas,  soldado  con:  Fil.  2:25;  Flm.  2. 

4962 

(TU(TTpé<|)G).  (fut.  (TDOTpéijMi);  2 fut.  pas.  CTuaTpa^fjaopai;  1 aor.  auyéaTpeijia;  2 aor.  pas. 
auyecTTpá(()r|y;  perf.  auyécr Tpoya;  perf.  pas.  auyeCTTpappai).  Recoger,  reunir,  estar  juntos:  Mt. 
17:22;  Hch.  28:3. 


4963 

(TU(TTpa<|)f|,  f|Ç,  f|.  Tumulto,  alboroto,  conspiración,  complot:  Hch.  19:40;  Hch.  23:12. 

4964 

auCTXTUiCtTL^G).  (fut.  CTUCTXTlpaTiCTG)).  Amoldar,  conformar,  vivir  según  el  patrón  de:  Ro.  12:2;  1 P. 
1:14. 


4965 

suxáp,  n.  indecl.  Sicar:  Jn.  4:5. 

4966 

Iuxé[i,  ó,  f|.  Nombre  prop.  indecl.  Siquem.  A)  Padre  de  Hamor:  T.R.,  Hch.  7:16. 
B)  Ciudad:  Hch.  7:16. 


4967 

(T<|)a,yf|,  ns,  f|.  Degiiello,  matanza,  matadero.  A.T.  rnn,  Jer.  15:3.  nann,  Jer.  12:3.  rnn  Job 

27:14.  nnç,  Jer.  28(51):40.  !"QÇP,  Is.  53:7.  nrap,  Sal.  43:23(44:22).  “IQ,  Job  21:20.  bçp. 
Abd.  1:10. 

N.T.,  Hch.  8:32;  Ro.  8:36;  Stg.  5:5. 


4968 

CT^áyiov,  ou,  tÓ.  Víctima para  un  scicrificio,  ofrenda.  A.T.  PinT;  Am.  5:25  nnn,  Ez.  21:15(10). 
nn*7D,  Lv.  22:23. 

t t : 

N.T.,  Hch.  7:42. 


4969 


(T<|)á^G).  (imperf.  eofyaCov,  fut.  ac))áÇti);  2 fut.  pas.  a())ayf|CTopai;  1 aor.  écnfiaÇa;  1 aor.  pas. 
èo())áx0Tìy;  2 aor.  pas.  è())áyr|y;  perf.  pas.  é'cnfiaypai).  Degollar,  matar,  asesinar.  A.T.  Is. 


865 


22:13.  rnr,  Lv.  17:5.  rntp,  Gn.  37:31.  is.  14:21.  La  mayoría  de  las  veces  DntP  qal., 

Gn.  22:10.  ÉDTO  ni.;  Nm.  11:22.  pi„  1 S.  15:33. 

N.T.  Degollar,  matar,  asesinar:  1 Jn.  3:12;  Ap.  5:6;  Ap.  5:9;  Ap.  5:12;  Ap.  6:4;  Ap.  6:9;  Ap.  13:3; 
Ap.  13:8;  Ap.  18:24 

4970 


a<|)ó8pa.  adv.  Muy,  mucho,  grandemente.  A.T.  DD^H.  Dt.  9:21.  La  gran  mayoría  de  las  veces 
nfcç,  Gn.  7:18.  Gn.  17:2.  nfcirnp,  Gn.  27:33.  ‘lK!?i?'_IS>,2Cr.  16:14. 

íòq  ni.,  Est.  3:5.  Dn.  7:28.  ixo1?  ns,  2 Cr.  16:14.  ròyo1?  is  2 Cr.  16:12. 

••  T • - : • t:-:- 

“ifcÇ  *7KDD,Ex.  1:7.  nfciprçDn.  11:25. 


N.T.,  Mt.  2:10;  Mt.  17:6;  Mt.  17:23;  Mt.  18:31;  Mt.  19:25;  Mt.  26:22;  Mt.  27:54;  Mr.  16:4;  Lc. 
18:23;  Hch.  6:7;  Ap.  16:21. 


4971 


a<|)o8p<î>s.  adv.  Fuertemente,  violentamente:  “ÎKP,  Jos.  3:16.  Hch.  27:18. 

4972 

a4>payí£u).  (fut.  acjjpayíaii);  1 aor.  èa^páyiaa;  1 aor.  med.  èa^payiaápqv;  1 aor.  pas. 
èac))payía0r|y;  perf.  pas.  èacjjpáyiapai).  Sellar,  asegurar  con  un  sello,  apartar  con  un  sello,  marcar 

con  un  sello,  confirmar,  certificar,  afirmar  ser  la  verdad.  A.T.  DHin  ni.,  Est.  8:8.  □nn  pi.  Job 

24:16.  Dnn,  Dn.  6:18(17).  DD 0,  Dn.  8:26.  □□n  hi„  Dn.  9:24. 


N.T.,  Mt.  27:66;  Jn.  3:33;  Jn.  6:27;  Ro.  15:28;  2 Co.  1:22;  Ef.  1:13;  Ef.  4:30;  Ap.  7:3-5;  Ap.  7:8; 
Ap.  10:4;  Ap.  20:3;  Ap.  22:10. 


4973 

o4>payLS,  I8oç,  f|.  Sello,  marcci,  sehal,  inscripción,  prueba,  testimonio.  A.T.  Dnin,  Dnn,  Ex. 
28:11.  îin.Ex.  35:22. 

T 


N.T.,  Ro.  4:11;  1 Co.  9:2;  2 Ti.  2:19;  Ap.  5:2;  Ap.  5:5;  Ap.  5:9;  Ap.  6:1;  Ap.  6:3;  Ap.  6:5;  Ap.  6:7; 
Ap.  6:9;  Ap.  6:12;  Ap.  7:2;  Ap.  8:1;  Ap.  9:4. 


4974 


(J<|)upóv,  oO  TÓ.  Tobillo:  T.R.,  Hch.  3:7. 


4975 


866 

(JXeôóv.  adv.  Casi,  porpoco:  Hch.  13:44;  Hch.  19:26;  He.  9:22. 

4976 

CTXÍ|M.a,  aTOÇ,  TÓ.  Aspecto,  forma  actual,  apariencia  exterior,  semejanza,  naturaleza:  HS,  Is.  3:17.  1 
Co.  7:31;  Fil.  2:7. 


4977 

ctxÍ£g).  (fut.  axLata;  1 aor.  éaxtaa;  1 aor.  pas.  èaxLa0r|v;  perf.  pas.  éaxLapai).  Partir,  rasgar, 

romper,  dividir,  desunir.  A.T.  £?pD  qal.,  Is.  48:21.  ì^pD  ni.,  Ex.  14:21.  S?p5  pi-»  Gn.  22:3.  I?np, 
Is.  36:22. 

N.T.,  Mt.  27:51;  Mr.  1:10;  Mr.  15:38;  Lc.  5:36;  Lc.  23:45;  Jn.  19:24;  Jn.  21:11;  Hch.  14:4;  Hch. 
23:7. 

4978 

CTxíapa,  aTOÇ,  TÓ.  A)  lit.  Rotura,  rasgón:  Mt.  9:16;  Mr.  2:21. 

B)  fig.  División,  disensión,  cisma:  Jn.  7:43;  Jn.  9:16;  Jn.  10:19;  1 Co.  1:10;  1 Co.  11:18;  1 Co. 
12:25. 


4979 

ctxoivlov,  ou,  TÓ.  Cuerda,  cordel.  A.T.  ^DPI,  Ez.  27:24.  n2p2,  Is.  3:24.  D^Dn,  Jer. 
45(38):  11. 

N.T.,  Jn.  2:15;  Hch.  27:32. 


4980 

ctxoX<z£g).  (fut.  axoXáata;  1 aor.  èaxóXaaa;  perf.  èaxóXara).  Estar  desocupado,  estarvacío, 
emplear  el  tiempo  en,  dedicarse  a:  Mt.  12:44;  1 Co.  7:5. 

4981 

CTXoXf|,  f|S,  f|.  La  idea  principal  es  ocio,  descanso,  reposo.  Lugar  donde  está  el  desocupado  para 
dedicarse  al  estudio.  Escuela:  kot à axoXf|v  ‘’DîÒ,  Gn.  33:14.  Hch.  19:9. 

ctxû.  Veré'xta,  2192. 


4982 


ctcÍ>£u).  (imperf.  pas.  èatpCopqv;  fut.  atíiati);  fut.  pas.  atoGfjaopai;  1 aor.  èatoaa;  1 aor.  pas.  éaoiBqv; 
perf.  aéao)Ka;  perf.  pas.  aéatoapai).  Salvar,  libertar,  rescatar,  poner  a salvo,  resguardar.  A.T. 


867 


mS,  Job  20:24.  PPn  qal.,  Pr.  15:27.  ÎT,n  pi.,  Sal.  29:4(30:3).  rT,n  hi.,  Gn.  47:25.  HOn,  Is. 
14:32.  ïn_'T,  Sal.  30:8(31:7).  S?$^  ni„  Sal.  17:4(18:3).  5?$^  hi„  Sal.  3:8(7).  S?$Ì  Hab.  3:13. 
nyiO’l',  Sal.  79:3(80:2).  nÌS?ÇÌO,  Sal.  67:21(78:20).  S?$ÌD  ï£T,  Jue-  6:36-  abip  ni„  Sal. 
21:6(22:5).  pi.,  Sal.  32(33):17.  0^70  hi„  Is.  31:5.  ^ISJ  ni„  Pr.  6:3.  hi„  Sal.  7:3(2). 
TTS?,  Sal.  1 18(1 19):  173.  TT2  qal„  Job  33:28.  TT2  ni.  Is.  1:27.  tDTS  pi„  Sal.  55:8(56:7). 
Oní72,  Is.  66:19.  TOnL72,  Is.  10:20.  ED75Í?,  Sal.  54:9(55:8).  ED  Jer.  51(44):28.  pu„ 
Pr.  29:25.  TT$,  Jer.  49(42):17.  01$  Is.  10:22.  OP$,  Dn.  3:95(28).  07$  pu.;  Pr.  11:31. 

N.T.  Salvar,  libertar,  rescatar,  poner  a salvo,  resguardar,  curar,  sanar:  Mt.  1:21;  Mt.  8:25;  Mt. 
9:22;  Mt.  10:22;  Mt.  14:30;  Mt.  24:22;  Mr.  3:4;  Mr.  5:34;  Mr.  8:35;  Mr.  10:26;  Mr.  13:20;  Mr.  15:30- 
31;  Lc.  6:9;  Lc.  7:50;  Lc.  8:12;  Lc.  8:50;  Lc.  13:23;  Lc.  17:19;  Lc.  23:39;  Jn.  3:17;  Jn.  5:34;  Jn.  11:12; 
Jn.  12:27;  Jn.  12:47;  Hch.  2:21;  Hch.  2:47;  Hch.  4:9;  Hch.  14:9;  Hch.  15:1;  Hch.  15:11;  Hch.  27:20; 
Ro.  5:9-10;  Ro.  8:24;  Ro.  9:27;  Ro.  10:9;  Ro.  10:13;  Ro.  11:14;  1 Co.  1:21;  1 Co.  3:15;  1 Co.  5:5;  1 
Co.  7:16;  1 Co.  9:22;  1 Co.  15:2;  2 Co.  2:15;  Ef.  2:5;  Ef.  2:8;  1 Ts.  2:16;  2 Ts.  2:10;  1 Ti.  1:15;  1 Ti. 
2:4;  1 Ti.  2:15;  1 Ti.  4:16;  2 Ti.  1:9;  2 Ti.  4:18;  Tit.  3:5;  He.  5:7;  He.  7:25;  Stg.  1:21;  Stg.  2:14;  Stg. 
4:12;  Stg.  5:20;  1 P.  3:21;  1 P.  4:18;  Jud.  5;  Jud.  23. 

4983 


a<ûp.a,  aTOÇ,  TÓ.  Cuerpo,  persona,  cadáver.  A.T.  T$3,  Lv.  14:9. 131,  1 R.  14:9. 13,  Job  20:25. 

TT3,  Gn.  47:18.  ÏT313,  1 Cr.  10:12.  nm,  Dn.  3:94(27).  TIT,  Gn.  34:29.  Gn.  47:12. 

Tlbni,  Dt.  21:23; . $23,  Gn.  36:6.  TÌS7  Job  19:26.  T32,  Gn.  15:11.  T$$,  Pr.  5:11.  DnnT$2, 
1 Cr.  28:1. 


N.T.  A)  Cuerpo.  De  hombre  o animal.  1)  Vivo:  Mt.  5:29-30;  Mt.  6:22-23;  Mt.  6:25;  Mt.  10:28; 
Mt.  26:12;  Mt.  26:26;  Mr.  5:29;  Mr.  14:8;  Mr.  14:22;  Lc.  11:34;  Lc.  12:22-23;  Lc.  22:19;  Jn.  2:21; 

Ro.  1:24;  Ro.  4:19;  Ro.  6:6;  Ro.  7:4;  Ro.  7:24;  Ro.  8:10-11;  Ro.  8:13;  Ro.  12:1;  Ro.  12:4;  1 Co.  5:3;  1 
Co.  6:16;  1 Co.  6:20;  1 Co.  7:4;  1 Co.  7:34;  1 Co.  10:16;  1 Co.  11:24;  1 Co.  12:12;  1 Co.  15:44;  2 Co. 
4:10;  2 Co.  5:6;  2 Co.  5:8;  2 Co.  10:10;  2 Co.  12:2-3;  Gá.  6:17;  Ef.  5:28;  Lil.  1:20;  Lil.  3:21;  Col. 

1:22;  Col.  2:11;  1 Ts.  5:23;  He.  10:5;  He.  10:10;  He.  13:3;  Stg.  2:26;  Stg.  3:3;  Stg.  3:6;  1 P.  2:24. 

2)  Cadáver:  T.R.,  Mt.  14:12;  Mt.  27:52;  Mt.  27:58-59;  Mr.  15:43;  T.R.,  Mr.  15:45;  Lc.  17:37;  Lc. 
23:52;  Lc.  23:55;  Lc.  24:3;  Lc.  24:23;  Jn.  19:31;  Jn.  19:38;  Jn.  19:40;  Jn.  20:12;  Hch.  9:40;  He.  13:11; 
Jud.  9. 


B)  Esclavos:  Ap.  18:13. 

C)  El  cuerpo  resucitado,  celestial,  glorificado:  1 Co.  15:35;  1 Co.  15:37-38;  1 Co.  15:40. 

D)  La  realidad.  En  contraste  acnaá:  Col.  2:17. 


E)  La  iglesia  como  un  cuerpo:  Ro.  12:5;  1 Co.  10:17;  1 Co.  12:13;  1 Co.  12:27;  Ef.  1:23;  Ef.  2:16; 
Ef.  4:4;  Ef.  4:12;  Ef.  4:16;  Ef.  5:23;  Ef.  5:30;  Col.  1:18;  Col.  1:24;  Col.  2:19;  Col.  3:15. 


4984 


868 

ao)jiaTLKÓs,  T|,  óv.  Corporal,  material:  Fc.  3:22;  1 Ti.  4:8. 

4985 

ao)jiaTLKÛs.  adv.  Corporalmente,  enforma  humana:  Col.  2:9. 

4986 

IiO)TTaTpos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Sópater:  Hch.  20:4. 

4987 

ao)peúo).  (fut.  atopeúotL);  perf.  pas.  CTeCTÚpeupai).  Amontonar,  cargar,  llenar:  Hnn,  Pr.  25:22.  Ro. 
12:20;  2 Ti.  3:6. 


4988 

Eo)(J0évns,  ouç,  ó.  Nombre  prop.  Sóstenes.  Puede  ser  que  las  dos  veces  que  aparece  el  nombre  se 
trate  de  la  misma  persona.  Hch.  18:17;  1 Co.  1:1. 

4989 

SotaLTTaTpoç,  ou,  ó.  Nombre  prop..  Sosípater:  Ro.  16:21. 

4990 

ao)TT|p,  fìpos,  ó.  Salvador,  Redentor,  Libertador.  A.T.  Is.  45:15.  HînCT  Sal.  61:3(62:2). 
Vïï',  Sal.  23(24):5. 

N.T.  A)  Refiere  a Dios:  Lc.  1:47;  1 Ti.  1:1;  1 Ti.  2:3;  1 Ti.  4:10;  Tit.  1:3;  Tit.  2:10;  Tit.  3:4;  Jud. 
25. 


B)  Refiere  a Cristo:  Lc.  2:11;  Jn.  4:42;  Hch.  5:31;  Hch.  13:23;  Ef.  5:23;  Fil.  3:20;  2 Ti.  1:10;  Tit. 
1:4;  Tit.  2:13;  Tit.  3:6;  2 P.  1:1;  2 P.  1:11;  2 P.  2:20;  2 P.  3:2;  2 P.  3:18;  1 Jn.  4:14. 

4991 

ao)TT|pLa,  aç,  f|.  Salvación,  preservación,  liberación.  A.T.  VUÌ  \ 2 S.  22:3.  Gn. 

49:18.  VUÌ*1  hi„  2 S.  22:3.  îltD  vS  2 S.  15:14.  17$,  Job  20:20.  DÌ^,  Gn.  26:31.  Nm. 

- T T **  : ••  T T V V 

6:14.  nsnrâ,  Jue.  15:18.  JTïtfn,  Job.  30:22. 

T : T * T • \ 

N.T.,  Lc.  1:69;  Lc.  1:71;  Lc.  1:77;  Lc.  19:9;  Jn.  4:22;  Hch.  4:12;  Hch.  13:26;  Hch.  13:47;  Hch. 
16:17;  Hch.  27:34;  Ro.  1:16;  Ro.  10:1;  Ro.  10:10;  Ro.  11:11;  Ro.  13:11;  2 Co.  1:6;  2 Co.  6:2;  2 Co. 
7:10;  Ef.  1:13;  Fil.  1:19;  Fil.  1:28;  Fil.  2:12;  1 Ts.  5:8-9;  2 Ts.  2:13;  2 Ti.  2:10;  2 Ti.  3:15;  He.  1:14; 
He.  2:3;  He.  2:10;  He.  5:9;  He.  6:9;  He.  9:28;  He.  11:7;  1 P.  1:5;  1 P.  1:9-10;  1 P.  2:2;  2 P.  3:15;  Jud. 
3;  Ap.  7:10;  Ap.  12:10;  Ap.  19:1. 


869 

4992 

(JU)Tiípiov,  ou,  TÓ.  Salvación,  poder  salvador.  A.T.  Is.  51:5.  Is.  12:3. 

hi.,  Is.  63:1.  DÎ^D’,  Gn.  41:16.  D^7ÇÇ?,  Ez.  45:15.  riÌ?1CC?n,  Lm.  3:26.  D^7Ç£7,  Dt.  27:7.  D^,  Ez. 
43:27. 

N.T.,  Lc.  2:30;  Lc.  3:6;  Hch.  28:28;  Ef.  6:17. 


4993 

oux|)povéu).  (fut.  ou)<j)povf|ou);  1 aor.  éoocjìpóvrioa).  Ser  sobrio  o juicioso,  pensar  con  sensatez,  estar 
en  su  juicio  cabal:  Mr.  5:15;  Lc.  8:35;  Ro.  12:3;  2 Co.  5:13;  Tit.  2:6;  1 P.  4:7 

4994 

ou)4>poví£u).  (fut.  (Toj(j)poyíaoj).  Ensenar,  instruir para  ser  sensato,  aconsejar:  Tit.  2:4. 

4995 

ouxJ)povLopóç,  oû,  ó.  fíuen  juicio,  dominio  de  sí  mismo:  2 Ti.  1:7. 

4996 

ou)<j)póvu)Ç.  adv.  Con  sensatez,  con  moderación:  Tit.  2:12. 

4997 

ou)<J)pooúvT|,  TjS',  f|.  Sensatez,  buen  juicio,  cordura,  moclestia,  decencia:  Hch.  26:25;  1 Ti.  2:9;  1 Ti. 
2:15. 


4998 

ou><|)pu)V,  ov  gen.  ovoç.  Juicioso,  prudente,  casta,  decente:  1 Ti.  3:2;  Tit.  1:8;  Tit.  2:2;  Tit.  2:5. 


T 

4999 

T,  T.  Tau  (Taû).  Décimonona  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  t " vale  300;  ,t  vale  300.000. 
TÓ.  Veró,  f|,  tó,  3588. 


4999 


870 

Tapépvîi,  tis,  f|.  Posada,  albergue,  taberna:  Hch.  28:15. 

5000 

TapíGa,  f|.  Nombre  prop.  indecl.  Tabita:  Hch.  9:36;  Hch.  9:40. 

5001 

Táypa,  aTOÇ,  TÓ.  Rango,  orden,  turno,  cuerpo  regular  de  soldados.  A.T.  bn  Nm.  2:2.  nTi2s. 
23:13.  1 S.  4:10. 

N.T.  1 Co.  15:23. 

Taicf|aop.ai.  VerTfiKw,  5080. 

5002 

toktÓs,  f|,  óv.  Senalado,  determinado:  | Job  12:5.  Hch.  12:21. 

5003 

TaXanrojpéo).  (imperf.  éTaXaiTTtíiponv;  fut.  TaXaLTTti)pfiaw;  1 aor.  éTaXaiTToipriaa;  1 aor.  pas. 
éTaXaiTTwpf|0r|v;  perf.  TeTaXaiTTwpr|Ka;  perf.  pas.  TeTaXaimópripai).  Angustiarse,  afligirse, 

angustiar,  ser  desgraciado.  A.T.  ni.,  Sal.  37:7(38:6).  TTî£?  qal.  Is.  33:1.  TTî£?  ni.  Mi.  2:4. 

TTî£?  pu.  Jer.  4:13.  "Tl^  po.,  Os.  10:2. 

N.T.,  Stg.  4:9. 

5004 

TaXatTrojpta,  aç,  f|.  Miseria,  desgracia,  aflicción.  A.T.  nÌTQTQ.  Sal.  139:11(140:10). 

Sal.  87:19(88:18).  $12,  Is.  59:7.  jÌNÇ,  Sal.  39:3(40:2).  TD$,  Is.  60:18.  TTÇ7,  Jer.  6:26.  nm 
Sof.  1:15.  TNÌrô,  Job  30:3. 

t : 

N.T.  Miseria,  desgracia:  Stg.  5:1. 

5005 

TaXaiTTO)poç,  ov.  Miserable,  desdichaclo . A.T.  TT$,  Sal.  136(137):8.  TTÇ7  Is.  33:1. 

N.T.;  Ro.  7:24;  Ap.  3:17. 


5006 


871 

TaXavTialoç,  a,  ou.  Que  pesa  un  talento:  Ap.  16:21. 

5007 

TÓXavTOV,  ou,  tÓ.  Talento.  A.T.  n5'"l$,  Zac.  5:7.  casi  siempre  000,  Ex  25:39(38).  OOO,  Esd. 
7:22. 

A.T.,  Mt.  18:24;  Mt.  25:15-28. 

5008 

TaXi0á.  Palabra  aramea.  Nina,  muchacha:  Mr.  5:41. 

5009 

Tajieîov  o Ta(ueîov  ou,  TÓ.  Cuarto  interior  o privado,  granero,  almacén.  A.T.  OO^,  Dt.  28:8. 

nnn,  Gn.  43:30.  ITO,  Sal.  143(144):13.  Ez.  28:16. 

N.T.,  Mt.  6:6;  Mt.  24:26;  Lc.  12:3;  Lc.  12:24. 

5010 

TÓÇlç  etnç,  T|.  Orden,  turno,  sucesión,  lugar  sehalado  a cada  uno,  armonía,  buen  orden.  A.T. 
nnon  Sal.  109(110):4.  Sot  Hab.  3:11.  njjnO,  Nm.  1:52.  n^pp  Jue.  5:20.  DÎpO,  Job  38:12. 
^700,  Job  24:5.  fP  Job  16:3.  nnín,  Pr.  31:25(26). 

N.T.  Orden,  turno,  sucesión,  armonía,  buen  orden:  Lc.  1:8;  1 Co.  14:40;  Col.  2:5;  He.  5:6;  He. 
5:10;  He.  6:20;  He.  7:11;  He.  5:6;  He.  7:17. 

5011 

Taireivós,  t|,  óv.  Bajo,  abajo,  pobre,  humilde,  desanimado.  A.T.  |inOK,  Am.  8:  6.  7]^,  Sal. 

9:39(10:18).  NOn,  Sal.  33:19(34:18).  Sof.  3:12.  Lv.  27:8.  pbi?  Lv.  13:3.  00,  Sal. 

81(82):3.  00,  Am.  2:7.  0000,  Sal.  101:18(102:17).  030,  Pr.  11:2. 5010,  1 S.  18:23.  Ez. 

17:24.  0^0^,  Jos.  11:16.  qal.  Is.  2:11.  hi.;  Sal.  112(113):6.  Ec.  10:6.  Tlîin, 
Jue.  1:15. 

N.T.  Pobre,  humilde,  desanimado,  abatido,  tímido:  Mt.  11:29;  Lc.  1:52;  2 Co.  7:6;  2 Co.  10:1;  Stg. 
1:9;  Stg.  4:6;  1 P.  5:5. 

5012 

Taireivo<|)poaúvTi,  tjç,  T|.  Humildad:  Hch.  20:19;  Ef.  4:2;  Lil.  2:3;  Col.  2:18;  Col.  2:23;  Col.  3:12;  1 
P.  5:5. 
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() 


Taireivó<))po)v,  ov  gen.  ovoç.  Humilde:  nn_72îp,  Pr.  29:23.  1 P.  3:8. 

5013 

TaTreivóo).  (fut.  TaTreivtóaii);  1 fut.  pas.  TaTreivtuGfiaopai;  1 aor.  èTaTTeívtaaa;  1 aor.  pas. 
eTaTTeiV(j)0r|v;  perf.  pas.  TaTTeívtupai).  Humillar,  avergonzar,  allanar,  vivir  en  pobreza.  A.T.  n2^$, 

Is.  3:26.  Lm.  2:5.  n;38n,  Lm.  2:5.  ní??  pi„  1 Cr.  17:9.  ^n  Sal.  73(74):21.  fcOn  pi.,  Lm. 
3:34.  fcO"7!  hithp.,  Job  34:25.  qal.  Sal.  9:31(10:10).  HD'ïï  ni.,  Sal.  37:9(38:8).  pi.,  Sal. 
43:20(44:19).  bbn  , Sal.  1 14(1 15):6.  SSt,  Lm.  1:8.  n|P  pi.,  Lm.  3:33.  !"ir  hi„  Is.  51:23.  n*o  ni. 
Dn.  11:30.  ni„  Sal.  105(106):42.  hi„  Sal.  80:15(81:14).  Job  31:10.  Lv.  25:39. 

qal„  Sal.  105(106):43.  ni„  Ec.  10:18.  Est.  6:13.  n^S?  qal„  Sal.  118(1 19):67.  n3S? 
ni„  Is.  58:10.  njS?  pi.;  Is.  58:3.  njS?  pu„  Sal.  118(119):71.  njS?  hi„  Sal.  54:20(55:19).  njî?  hithp., 
Dn.  10:12.  niJS?,  Pr.  18:12.  '12,  Is.  51:21.  HIO,  1 Cr.  4:10.  îtfin  hithpal.,  Pr.  13:7.  nn^,  Sal. 
43:26(44:25).  nnÇ?  qal„  Is.  2:11.  nn^  ni.  Ec.  12:4.  nn^  hi.  Is.  26:5.  nilÇ?  hi„  1 S.  26:9. 
qal„  Is.  2:9.  hi„  Pr.  25:7.  bzp  aph.  Dn.  7:24. 

N.T.  Humillar,  avergonzar,  allanar,  rebajar,  vivir  en  pobreza:  Mt.  18:4;  Mt.  23:12;  Lc.  3:5;  Lc. 
14:11;  Lc.  18:14;  2 Co.  11:7;  2 Co.  12:21;  Fil.  2:8;  Fil.  4:12;  Stg.  4:10;  1 P.  5:6. 

5014 


Taireivutais,  etuç,  f|.  Estado  humilde,  humillación.  A.T.  fcOn  Sal.  89(90):3.  Casi  siempre  Sal. 
9:14(13).  Esd.  9:5.  '12,  Pr.  16:19.  n?Ô  Is.  53:8.  Sal.  135(136):23. 

N.T.  Estado  humilde,  humillación:  Lc.  1:48;  Hch.  8:33;  Fil.  3:21.  Stg.  1:10. 

5015 

Tapáaau).  (imperf.  èTÓpaaaov;  fut.  TapáÇtu;  1 aor.  èTÓpaÇa;  1 aor.  pas.  éTapáxOqv;  2 perf. 
TeTÓpaxa;  perf.  pas.  TeTapaypai).  Turbar,  molestar,  inquietar,  alborotar,  espantar,  asustar, 

conmover,  agitar.  A.T.  bns  ni„  Sal.  6:3(2).  bns  pi„  Sal.  2:5.  bn?  pa„  Dn.  7:15.  b^  ithpa., 

Dn.  5:9.  7’=  ni„  Est.  3:15.  pi„  Is.  3:12.  niO  ni„  Est.  7:6.  PP?  ni„  Is.  19:3.  UÎ21  qal„  2 S. 

22:8.  hithp.,  Jer.  5:22.  riy'T.  Ez.  32:2.  Din  hi„  Sal.  54:3(55:2).  HQn  Sal.  45:7(46:6). 

lion.  Sal.  64:8(65:7)  7»ï  Gn.  40:6.  7 n i R'  20(21):4.  ?l5n,  Sal.  106(107):27.  Sin,  qal„ 

Sal.  54:5(55:4).  Sin,  ^TT  hithpalp.,  Est.  4:4.  bbn  , Sal.  108(109):22.  nÇll  poalal.,  Lm.  1:20. 

nDn,  Hab.  3:15.  nnn,  Job  37:1.  nQ3  ni„  1 R.  3:26.  S?n3  hi„  Jue.  11:35.  tDn^  Sal. 

V *•  T “ T “ T ” T 
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56:5(57:4).  naS  ni.,  Rt.  3:8.  rinD  hithp.,  Sal.  118(1 19):60.  *" IHD  pi.,  Gn.  43:30.  Q ni.,  Is. 
14:31.  “11Q  hi„  Sal.  45:3(46:2).  “I“13  hithpo.,  Sal.  63:9(64:8).  bùi  hi„  Dn.  11:12.  "inD  pilp.,  Sal. 
37:11(38:10).  H1S?  pi„  Lm.  3:9.  H1S?  pi.;  Job  8:3.  f7?  hi.  Is.  8:12.  Sal.  6:8(7).  ÙVB  ni„ 

Sal.  76:5(77:4).  hithp.,  Dn.  2:1.  "1*15  hithpo.  Is.  24:19.  Is.  24:14.  HQÌS  pilp . , Sal. 

87:17(88:16).  ^i?  pilp.,  Ec.  10:10.  ^i?  hithpalp.  Jer.  4:24.  T3“1,  Sal.  17:8(18:7).  S?3“1,  Is.  51:15. 

hithp.,  Is.  24:19.  Ez.  34:18.  hi„  Pr.  12:25.  !“in^?  hithpo.  Sal.  41:7(42:6). 
hithpo.,  Sal.  75:6(76:5).  DTO  hithpo.,  Sal.  142(143):4.  Ez.  34:19. 

N.T.  Turbar,  molestar,  inquietar,  alborotar,  espantar,  asustar,  conmover,  agitar:  Mt.  2:3;  Mt. 
14:26;  Mr.  6:50;  Lc.  1:12;  Lc.  24:38;  T.R.  Jn.  5:4;  Jn.  11:33;  Jn.  12:27;  Jn.  13:21;  Jn.  14:1;  Jn.  14:27; 
Hch.  15:24;  Hch.  17:8;  Hch.  17:13;  Gá.  1:7;  Gá.  5:10;  1 P.  3:14. 

5016 

TapaxT|,  TÌS?  ’H*  Agitación,  confusión,  desorden,  alboroto.  A.T.  nn^pD,  Job  24:17.  î""inÌ?3,  Jer. 
14:19.  rTOT,  Ez.  23:46.  ^IPI,  Ez.  30:16.  H^n^n,  Ez.  30:4.  jlîSn,  Is.  52:12.  “1"in  pil„  Pr. 
26:21.  sn?  hi„  Jue.  11:35.  |"1P,  Pr.  6:14.  HDinp,  Is.  22:5.  HniÌ?  Lm.  3:59.  Dp“1,  Sal. 
30:21(31:20).  HÌ?h,  Is.  24:19. 

N.T.  Agitación,  confusión,  desorden,  alboroto:  T.R.  Mr.  13:8. 

5017 

Tápaxoç,  ou,  ó.  Turbación,  confusión,  alboroto.  A.T.  nn^pD,  Job  24:17.  nDinD,  1 S.  5:9. 
nDS7,  Jue.  11:35. 

“ T 

N.T.,  Hch.  12:18;  Hch.  19:23. 

5018 

Tapaeúç,  éutç,  ó.  Hombre  de  Tarso:  Hch.  9:11;  Hch.  21:39. 

5019 

Tapoóç,  oû,  f|.  Tarso:  Hch.  9:30;  Hch.  11:25;  Hch.  22:3. 

5020 

TapTapóu).  (fut.  TapTaptúoii);  1 aor.  eTapTáptuaa).  Arrojar  al  infierno:  2 P.  2:4. 


5021 
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Taaao).  (fut.  túÇu);  1 fut.  pas.  Taxôiio'opai;  1 aor.  era^a;  1 aor.  pas.  éTáx0r)u;  2 aor.  pas.  eTáypy; 
perf.  TéT«x«;  perf.  pas.  TéTaypai).  Asignar,  senalar,  nombrar,  mandar,  ordenar,  disponer, 

establecer.  A.T.  rrm  Est.  1:6.  bn  ni.,  Cnt.  6:4.  hi.,  Os.  2:16(14).  qal.,  2 S.  20:5.  “I£?^ 

ni.  Ex.  29:43.  “îPÎO,  1 S.  20:35.  Job  30:22.  jnD,  Ez.  44:14.  “IÇÎ?  ni„  2 Cr.  31:2.  “)K3 

hithp.  Ex.  8:5(9).  pi.  Is.  38:1.  Dn.  6:13(12).  DìtÌ?,  D*ltp,  Jer.  5:22.  D1C7  hi„  Lm.  3:21. 

T\%  Jer.  2:15. 


N.T.  Asignar,  senalar,  nombrar,  mandar,  ordenar,  disponer,  establecer:  Mt.  28:16;  Lc.  7:8;  Hch. 
13:48;  Hch.  15:2;  Hch.  22:10;  Hch.  28:23;  Ro.  13:1;  1 Co.  16:15. 

5022 

TaOpoç,  ou,  ó.  Toro,  buey.  A.T.  “PDì$;  Sal.  49(50):13.  Is.  30:24.  frODP,  Is.  11:6.  “13,  Gn. 

32:16(15).  La  mayoría  de  las  veces  “)ÌC2^,  Gn.  49:6. 

N.T.  Mt.  22:4;  He.  9:13;  He.  10:4. 


5023 

TaÛTa.  nom.  y acu.  neut.  plur.  de  oútoç,  3778.  Estas,  estas  cosas:  kot à TaÛTa  =Así:  Mt.  1:20;  Mr. 
2:8;  Lc.  1:19;  Jn.  1:28;  Hch.  1:9;  Ro.  8:31;  1 Co.  4:6;  2 Co.  2:16;  Gá.  2:18;  Ef.  5:6;  Fil.  3:7;  2 Ts.  2:5; 

1 Ti.  3:14;  2 Ti.  1:12;  Tit.  2:15;  He.  4:8;  Stg.  3:10;  1 P.  1:11;  2 P.  1:8;  1 Jn.  1:4;  Ap.  1:19. 

5024 

Tairrá.  neut.  pl.  de  ó,  rp  tó,  3588,  y de  aÙTÓç,  846,  como  adv.  Las  mismas  cosas:  T.R.,  1 Ts.  2:14. 

5025 

TaÚTaiç.  dat.  fem.  pl.  de  oútoç,  3778.  A)  Estos,  aquellos,  éstos,  éstas:  Mt.  22:40;  Lc.  1:39;  Lc.  6:12; 
Lc.  23:7;  Lc.  24:18;  Jn.  5:3;  Hch.  1:15;  Hch.  6:1;  Hch.  11:27;  1 Ts.  3:3;  Ap.  9:20. 

B)  TaÚTaç,  acu.  fempl.  de  oútoç,  3778.  Estas,  estos,  aquellos,  esos,  tales:  Mt.  13:53;  Mr.  13:2; 
Lc.  1:24;  Hch.  1:5;  Hch.  3:24;  Hch.  21:15;  2 Co.  7:1;  He.  9:23;  Ap.  16:9. 

5026 

TaÚTT].  dat.  fem.  sing.  de  oútoç,  3778.  A)  Esta,  aquella,  este,  ella:  Mt.  10:23;  Mr.  8:12;  Lc.  11:30; 
Hch.  16:12;  1 Co.  7:20;  2 Co.  1:15;  He.  11:2. 


nom.  caso  nominativo 
acu.  caso  acusativo 
neut.  género  neutro 
fem.  género  femenino 
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B)  TaÚTr]y.  acu.  fem.  sing.  deoÚTOç,  3778.  Esta,  este,  esa,  la  cual,  ella,  ésta,  éste,  ésa:  Mt.  11:16; 
Mr.  4:13;  Lc.  4:6;  Jn.  2:11;  Hch.  3:16;  Ro.  5:2;  1 Co.  6:13;  2 Co.  4:1;  1 Ti.  1:18;  2 Ti.  2:19;  1 P.  5:12; 
2 P.  1:18;  1 Jn.  3:3;  2 Jn.  10;  Ap.  2:24. 

C)  TaÚTris.  gen.  fem.  sing.  de  oútoç,  3778.  1)  Esta,  este,  ella:  Mt.  12:41;  Lc.  7:31;  Jn.  10:16; 
Hch.  1:17;  2 Co.  9:12;  He.  9:11;  Ap.  22:19. 

2)  Tfjç  f||iépaç  TaÚTr|ç  o TaÚTpç  t%  ppépaç  = El  día  de  hoy:  Hch.  2:29;  Hch.  23:1;  Hch.  26:22. 

5027 

Ta4>r|,  í|S,  f|.  Lugar  de  sepultura,  cementerio,  sepulcro.  A.T.  D**£p!3n,  Gn.  50:3.  “iDjJ,  Dt.  21:23. 
HDIDp,  Dt.  34:6.  “iDp,  Is.  53:9. 

N.T.,  Mt.  27:7. 

5028 

Tá<|)OS,  ou,  ó.  Sepulcro,  tumba.  A.T.  “iDp,  Gn.  23:4.  n^lDp,  Gn.  47:30.  nDp,  Ec.  8:10. 

N.T.,  Mt.  23:27;  Mt.  23:29;  Mt.  27:61;  Mt.  27:64;  Mt.  27:66;  Mt.  28:1;  Ro.  3:13. 

5029 

TÓxa.  adv.  En  otra  literatura  casi  siempre  con  av  y el  opt.  Tal  vez,  quizá:  Ro.  5:7;  Flm.  15. 

5030 

Taxétuç.  adv.  Inmedicitamente,  rápidamente,  pronto,  precipitaclamente,  a la  ligera.  A.T.  nHD  pi., 
Pr.  25:8.  Hnnp,  Jl.  4(3):4.  nnODD,  Ec.  4:12.  DpD  hi.,  Jer.  27(50):44. 


N.T.,  Lc.  14:21;  Lc.  16:6;  Jn.  11:31;  1 Co.  4:19;  Gá.  1:6;  Fil.  2:19;  Fil.  2:24;  2 Ts.  2:2;  1 Ti.  5:22; 
2 Ti.  4:9. 


5031 

Taxivóç,  f|,  óv.  Pronto,  rápido,  ágil.  A.T.  DnD  ni.,  Hab.  1:6.  nnç  pi.  Is.  59:7. 
A.T.,  2 P.  1:14;  2 P.  2:1. 


5032 

Táxtov.  adv.  comp.  de  toxcojç,  5030.  Pronto,  raápidamente,  inmediatamente,  más  rápido,  más 
aprisa:  Jn.  13:27;  Jn.  20:4;  He.  13:19;  He.  13:23. 


opt.  caso  optativo 
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5033 

TáxiCTTa.  adv.  superlativo  de  Taxétuç,  5030.  TáxioTa  = Lo  más  pronto posible:  Hch.  17:15. 

5034 

Taxoç,  ov£,  TÓ.  Rapidez,  prontitud.  kv  tóxél  = Róipido,  sin  demora,  en  breve,  en  seguida.  A.T. 

Dn.  9:21.  *" IHD  pi.,  1 R.  22:9.  n*inp,  Sal.  147:4(15).  Hnnp  Nm.  17:11(16:46).  n^D  pi-, 
Is.  5:19.  nnD,  Dt.  28:20.  Jos.  8:19.  DX?P3,  Sal.  2:12.  Sal.  6:11(10). 

N.T.  A)  Rapidez,  prontitud,  pronto:  T.R.,  Ap.  2:5. 

B)  kv  TÓxei  = Rápido,  sin  demora,  en  breve,  en  seguida:  Lc.  18:8;  Hch.  12:7;  Hch.  22:18;  Hch. 
25:4;  Ro.  16:20;  1 Ti.  3:14;  Ap.  1:1;  Ap.  22:6. 


5035 

Taxú.  adv.  Pronto,  sin  demora,  luego,  en  seguida:  Mt.  5:25;  Mt.  28:7-8;  Mr.  9:39;  T.R.  Mr.  16:8;  Lc. 
15:22;  Jn.  11:29;  Ap.  2:16;  Ap.  3:11;  Ap.  11:14;  Ap.  22:7;  Ap.  22:12;  Ap.  22:20. 

5036 

Taxús,  eîa,  ú.  Presto,  pronto,  ágil.  A.T.  Pr.  29:20.  n^riD,  Esd.  7:6.  hi.,Pr.  12:19. 

N.T.  Stg.  1:19. 


5037 

T€.  Partícula  conjuntiva,  enclítica.  En  los  mss.  muchas  veces  hay  entrecambios  entre  té  y 8é.  y 
también  té  ...  re  = O bien,  tanto  ...  .como..  té  ...  8è  = Tanto  ...  como,  no  sólo  ...  sino  también:  Mt. 
22:10;  Lc.  21:11;  Jn.  2:15;  Hch.  2:10;  Ro.  14:8;  1 Co.  1:30;  2 Co.  10:8;  Ef.  3:19;  Fil.  1:7;  He.  6:2;  Stg. 
3:7;  Jud.  6;  T.R.,  Ap.  21:12. 

TeGfjvai.  VerTÍ0r|pi,  5087. 

Te0Xip.p.évoç.  VerGXípaj,  2346. 

Te0VT|Ka.  Ver  0vf|OKti),  2348. 

Te0pap.p.ai.  VerTpéc))ta,  5142. 

Te0û.  VerTÍ0r||ii,  5087. 


5038 


comp.  comparativo 
mss.  manuscritos 
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Teîxoç,  ouç,  tÓ.  Muro,  muralla.  A.T.  Casi  siempre  nDÌn  Sal.  50:20(51:18).  j*Hn,  Dn.  9:25. 
rniisp,  2 Cr.  11:11.  ‘T’p,  Is.  15:1.  Sal.  17:30(18:29).  7H,  Jer.  37(30):18. 

N.T.,  Hch.  9:25;  2 Co.  11:33;  He.  11:30;  Ap.  21:12;  Ap.  21:14-15;  Ap.  21:17-19. 

Teicelv.  VerTÍKT(i),  5088. 


5039 

Teicp.f|piov,  ou,  tÓ.  Prueba  convincente:  Hch.  1:3. 

5040 

Teicvíov,  ou,  TÓ.  dimin.  de  Té^vov.  Juan  lo  usa  como  nombre  carinoso  para  los  cristianos  siguiendo 
el  ejemplo  de  Jesús.  Hijito,  ninito:  Jn.  13:33;  1 Jn.  2:1;  1 Jn.  2:12;  1 Jn.  2:28;  1 Jn.  3:7;  1 Jn.  3:18;  1 
Jn.  4:4;  1 Jn.  5:21. 


5041 

Teicvoyovéu).  (fut.  TeKvoyovf|a<r>).  Tener  hijos:  1 Ti.  5:14. 

5042 

Teicvoyovía,  aç,  f|.  Acción  de  tener  hijos,  procreación:  1 Ti.  2:15. 

5043 


Teicvov,  ou,  tÓ.  Niho(a),  hijo(a).  pl.  descendiente,  postericlad,  pueblo,  habitantes.  A.T. 

Jer.  38(31):17.  1 R.  17:15.  La  mayoría  de  las  veces  Pr-  14:26.  *" 13  Pr.  31:2.  “1H  , Jos. 

22:27.  *")t9,  Esd.  8:21  Is.  29:23.  T’yÌSÍ,  Is.  13:16.  |ÇP5  Is.  13:18.  DnKlS$?S,  Is.  44:3. 

“lbn,Is.  65:23. 


N.T.  Hijo,  hija.  A)  lit.  1)  En  relación  con  su  padre  o madre:  Mt.  7:11;  Mt.  10:21;  Mt.  18:25;  Mt. 
19:29;  Mr.  10:29-30;  Mr.  13:12;  Lc.  1:7;  Lc.  1:17;  Lc.  2:48;  Lc.  14:26;  Lc.  15:31;  Lc.  18:29;  Hch. 
7:5;  1 Co.  7:14;  2 Co.  12:14;  Ef.  6:1;  Ef.  6:4;  Lil.  2:22;  Col.  3:20-21;  1 Ti.  3:4;  1 Ti.  3:12;  1 Ti.  5:4; 
Ap.  12:4-5. 

2)  E1  pl.  y aun  en  algunos  casos  el  sing.  también  se  usa  en  sentido  de  descendiente,  posteridad:  Mt. 
2:18;  Mt.  27:25;  Lc.  16:25;  Hch.  2:39;  Hch.  13:33;  Ro.  9:8. 

B)  fig.  1)  E1  voc.  se  usa  en  tratamiento  familiar:  Mt.  9:2;  Mr.  2:5. 


dimin.  diminutivo 
voc.  caso  vocativo 
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2)  Hijo  espiritual  en  relación  con  su  profesor,  maestro,  o apóstol:  Mr.  10:24;  1 Co.  4:14;  1 Co.  4:17;  2 
Co.  6:13;  Gá.  4:19;  1 Ti.  1:2;  1 Ti.  1:18;  2 Ti.  1:2;  2 Ti.  2:1;  Tit.  1:4;  Flm.  10;  3 Jn.  4;  Ap.  2:23. 

3)  Hijo , miembro  de  la  iglesia:  Gá.  4:31;  2 Jn.  1;  2 Jn.  4;  2 Jn.  13. 

4)  Hijo  por  similitud  de  naturaleza:  Mt.  3:9;  Lc.  3:8;  Jn.  8:39;  Ro.  9:7;  1 P.  3:6. 

5)  E1  que  cree  es  Téirvov  toû  Geoû:  Jn.  1:12;  Jn.  11:52;  Ro.  8:16-17;  Ro.  8:21;  Ro.  9:8;  Ef.  5:1;  Fil. 
2:15;  1 Jn.  3:1-2;  1 Jn.  3:10.  En  contraste  con  otros:  1 Jn.  3:10. 

6)  Pueblo,  habitantes:  Mt.  23:37;  Lc.  13:34;  Lc.  19:44;  Gá.  4:25. 

7)  Se  usacon  sust.  abstractos:  Lc.  7:35;  Ef.  2:3;  Ef.  5:8;  1 P.  1:14. 

5044 

T€KVOTpo<|)éu).  (fut.  TeKVOTpo(()f|a(i);  1 aor.  eTeKVOTpóc))qaa).  Criar  o educar  hijos:  1 Ti.  5:10. 

5045 


TeKTG)V,  ovos,  ó.  Carpintero . A.T.  Is.  40:19.  ^nn,  Pr.  14:22.  uinn  Is.  41:7. 


N.T.;  Mt.  13:55;  Mr.  6:3. 


5046 


TeXeioç,  a,  ov.  compar.  TeXeiÓTepoç.  Completo,  íntegro,  perfecto,  maduro,  bien  desarrollado, 
adulto.  A.T.  □ Jue.  20:26.  1 R.  8:61.  □î^,  Jer.  13:19.  rì'bùFì,  Sal.  138(139):22. 

□ nDD  Gn.  6:9.  DH,  Esd.  2:63.  ÙD,  Cnt.  5:2. 

* T T 

N.T.  A)  De  cosas.  Completo,  perfecto:  Ro.  12:2;  1 Co.  13:10;  He.  9:11;  Stg.  1:4;  Stg.  1:17;  Stg. 
1:25;  lJn.  4:18. 

B)  De  persona.  1)  En  cuanto  a edad.  Completo,  maduro,  adulto:  1 Co.  2:6;  1 Co.  14:20;  Ef.  4:13; 
He.  5:14. 

2)  En  sentido  moral.  Perfecto,  maduro,  bien  desarrollaclo,  íntegro:  Mt.  5:48;  Mt.  19:21;  Col.  4:12; 
Stg.  1:4;  Stg.  3:2. 

3)  En  cuanto  a Dios.  Perfecto:  Mt.  5:48. 

5047 


TeXeiÓTTis,  titos,  f|.  Acabamiento,  perfección,  madurez.  A.T.  Cpri,  Jue.  9:16.  nan,  Pr.  11:3. 
N.T.,  Col.  3:14;  He.  6:1. 


5048 


879 

TeXeióo).  (fut.  TeXeicÚCTU);  fut.  pas.  TeXeiw0f|(JO|J.ai;  1 aor.  èTeXeLcaCTa;  1 aor.  pas.  TeXeicó0r|u;  perf. 
TeTeXeítura;  perf.  pas.  TeTeXeLcapai).  Completar,  hacer perfecto,  perfeccionar,  terminar,  acabar, 

cumplir.  J"Ò3,  2 Cr.  8:16.  Ez.  27:11.  fcÒft  pi„  Ex.  29:9.  ÎT  □$  fcÒfr  Lv.  21:10. 

HîPZ?  pi.,  Neh.  6:16.  QOni  qal.,  1 R.  7:22.  □ 071  hithpa.  2 S.  22:26. 

N.T.  [Los  pasajes  marcados  con  * pueden  estar  bajo  A)  o bajo  B)].  A)  Completar,  terminar, 
acabar:  Lc.  2:43;  Lc.  13:32*;  Jn.  4:34;  Jn.  5:36;  Jn.  17:4;  Jn.  19:28*;  Hch.  20:24;  He.  7:19*;  He. 
11:40*. 

B)  Hacer perfecto,  perfeccionar,  concluir,  consumar,  madurar,  cumplir:  Lc.  13:32*;  Jn.  19:28*; 
T.R.,  2 Co.  12:9;  Lil.  3:12;  He.  2:10;  He.  5:9;  He.  7:19*;  He.  9:9;  He.  10:14;  He.  11:40*;  He.  12:23; 
Stg.  2:22;  1 Jn.  2:5;  1 Jn.  4:12;  1 Jn.  4:17-18. 


5049 

TeXeicoç.  adv.  Plenamente,  enteramente:  1 P.  1:13. 

5050 

TeXeicoaiç,  ecuç,  f|.  Cumplimiento,  realización,  perfeccionamiento.  A.T.  Ù'tíhip,  Ex.  29:22. 
□ Ex.  29:34.  □bîtf  2 Cr.  29:35. 

...  • v T 

N.T.  Lc.  1:45;  He.  7:11. 


5051 

TeXeiG)TT|S,  oû,  ó.  El  que perfecciona,  consumador:  He.  12:2. 

5052 

TeXea4>opéo).  (fut.  TeXecj(j)opf|CTtJL)).  Producir fruto  maduro:  Lc.  8:14. 

5053 

TeXeuTÓo).  (imperf.  eTeXeÚTCjju;  fut.  TeXeuTf|(Jti);  1 aor.  eTeXeÚTqCTa;  1 aor.  pas.  eTeXeuTf|0qu;  perf. 
TeTeXeÚTqra).  Morir,  estar  moribundo.  A.T.  Gn.  6:17.  casi  siempre  TD  qal.,  Gn.  30:1.  HID 
hoph.,  Ex.  35:2.  Ez.  6:12. 

N.T.,  Mt.  2:19;  Mt.  9:18;  Mt.  15:4;  Mt.  22:25;  Mr.  7:10;  Mr.  9:48;  Lc.  7:2;  Jn.  11:39;  Hch.  2:29; 
Hch.  7:15;  He.  11:22. 


5054 

TeXet)TT|,  fjç,  f|.  Elfin.  Eufemismo  por  muerte.  A.T.  IT’nn^,  Pr.  24:14.  njo  Gn.  27:2.  nio  , Jos. 
1:1. 


N.T.  Mt.  2:15. 
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5055 

TeXéo).  (imperf.  éTéXoev;  fut.  TeXéaw;  fut.  pas.  TeXea0í|CTO[iai;  1 aor.  eTeXeaa;  1 aor.  pas. 
eTeXéa0r|v;  perf.  TeTeXera;  perf.  pas.  TeTeXeapai).  Terminar,  completar,  acabar,  cumplir,  realizar, 

llevar  a cabo.  A.T.  noa,  Esd.  7:12.  &Ç2S*1  schaph.,  Esd.  6:15.  ní??  qal.,  Esd.  1:1.  nî??  pi.,  Rt. 

3:18.  Is.  55:11.  *"]10,  Dn.  4:33.  "1012  ni.,  Nm.  25:3.  Os.  4:14.  Neh.  6:15. 

D /Ç?,  Esd.  5:16. 

N.T.  A)  Terminar,  completar,  acabar,  cumplir:  Mt.  7:28;  Mt.  10:23;  Mt.  11:1;  Mt.  13:53;  Mt. 
19:1;  Mt.  26:1;  Lc.  2:39;  Jn.  19:28;  Ap.  11:7;  Ap.  20:3;  Ap.  20:5;  Ap.  20:7. 

B)  Cumplir,  realizar,  llevar  a cabo,  guardar,  obedecer:  Lc.  12:50;  Lc.  18:31;  Lc.  22:37;  Hch. 
13:29;  Ro.  2:27;  2 Co.  12:9;  Gá.  5:16;  Stg.  2:8;  Ap.  10:7;  Ap.  15:1;  Ap.  15:8;  Ap.  17:17. 

C)  Pagar:  Mt.  17:24. 


5056 

TeXos,  ouç,  tÓ.  Fin,  término,  conclusión,  resultado,  meta,  cumplimiento,  consumación,  impuesto. 
A.T.  OOD,  Nm.  31:28.  noDpp,  Lv.  27:23.  00,  Est.  10:1.  *]!©,  Ec.  3:11.  ^jO,  Dn.  9:26. 

2 S.  24:8.  HÌSp,  Dn.  1:15.  n<,pn,  Isa.  62:6.  n^O,  Ez.  20:40.  n^po  ; Sal.  73(74):  11.  n1??1?2 
Cr.  12:12.  niSJ?;  Sal.  12:2(13:1).  nO^,  Sal.  9:7(6).  ^0*7,  Sal.  9:19.  DOrmS?,  Jos.  8:24.  DVO 
Dnpn,  Jos.  10:13.  n^O^np,  2 Cr.  31:1.  D0n;  Nm.  17:28(13).  DOn  ^0,  Dt.  31:24. 

N.T.  A)  Fin.  1).  Fin,  término,  conclusión:  Mt.  24:6;  Mt.  24:14;  Mr.  3:26;  Mr.  13:7;  Lc.  1:33;  Lc. 
21:9;  1 Co.  15:24;  2 Co.  3:13;  He.  7:3;  1 P.  4:7;  T.R.,  Ap.  1:8;  Ap.  21:6;  Ap.  22:13. 

2)  Cumplimiento,  consumación:  Lc.  22:37;  1 Co.  10:11. 

3)  Meta,fin,  propósito,  resultado:  Mt.  26:58;  Ro.  6:21-22;  Ro.  10:4;  2 Co.  11:15;  Lil.  3:19;  1 Ti.  1:5; 
He.  6:8;  Stg.  5:11;  1 P.  1:9;  1 P.  4:17. 

B)  Impuesto:  Mt.  17:25;  Ro.  13:7. 

C)  En  expresiones  adverbiales:  Mt.  10:22;  Mt.  24:13;  Mr.  13:13;  Lc.  18:5;  Jn.  13:1;  1 Co.  1:8;  1 
Ts.  2:16;  He.  6:11;  Ap.  2:26. 


5057 

TeXcávTis,  ov,  ó.  Cobrador  de  impuestos,  publicano:  Mt.  5:46;  Mt.  9:10-11;  Mt.  10:3;  Mt.  11:19;  Mt. 
18:17;  Mt.  21:31-32;  Mr.  2:15-16;  Lc.  3:12;  Lc.  5:27;  Lc.  5:29-30;  Lc.  7:29;  Lc.  7:34;  Lc.  15:1;  Lc. 
18:10-11;  Lc.  18:13. 


5058 
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TeXoííViov,  ou,  tÓ.  Despacho  de  impuestos:  Mt.  9:9;  Mr.  2:14;  Lc.  5:27. 
TeÇojiai.  Ver  tíktio,  5088. 


5059 

Tepaç,  aTOÇ,  TÓ.  Prodigio,  portento,  presagio,  sehal  que  anuncia  un  suceso.  A.T.  r*l21Q,  Sal. 
70(71):7.  &Ò2;Ex.  15:11.  Is.  28:29.  HfâÇ?,  Sal.  45(46):8.  rTÇrì,  Dn.  4:2. 

N.T.  Mt.  24:24;  Mr.  13:22;  Jn.  4:48;  Hch.  2:19;  Hch.  2:22;  Hch.  2:43;  Hch.  4:30;  Hch.  5:12;  Hch. 
6:8;  Hch.  7:36;  Hch.  14:3;  Hch.  15:12;  2 Co.  12:12;  2 Ts.  2:9;  He.  2:4. 

5060 

TépTloç,  ou,  ó.  Nombre  propio.  Tercio:  Ro.  16:22. 

5061 

TépTuXXoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Tértulo:  Hch.  24:1-2. 

5062 

TeooapáicovTa  o TeaaepáicovTa.  adj.  num.  indecl.  Cuarenta:  Mt.  4:2;  Mr.  1:13;  Lc.  4:2;  Jn.  2:20; 
Hch.  1:3;  2 Co.  11:24;  He.  3:10;  He.  3:17;  Ap.  7:4. 

5063 

TeCT(rapaicovTaeTT|s  o TeCT(repaKOVTaeTT|s,  éç.  De  cuarenta  anos:  Hch.  7:23;  Hch.  13:18. 

5064 

TeCTCTapeç,  neut.  Teaaapa  o réaaepa,  gen.  TeCTCTaputv.  adj.  num.  Cuatro:  Mt.  24:31;  Mr.  2:3;  Mr. 
13:27;  Lc.  2:37;  Jn.  11:17;  Jn.  19:23;  Hch.  10:11;  Ap.  4:4. 

5065 

TeCT<japeCTKaiôéKaTOS,  T|,  ov.  adj.  num.  Décimocuarto.  rnro  "iro  nyrna,  Gn. 

14:5.  Hch.  27:27;  Hch.  27:33. 

Te<j<jepa.  VerTéaaapeç,  5064. 

Te<j<jepaKOVTa.  Ver  Teaaapá^ovTa,  5062. 

Te<j<jepaKOVTaeTiís.  Ver  TeaaapaKovTaeTr|ç,  5063. 


adj.  adjetivo 
num.  numeral 
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TéTaynai,  TÊTaiCTai.  Ver  TáaCTaj,  5021. 

TÊTápaynai,  T€TápaKTai.  Ver  TapáCTdO),  5015. 

5066 

TeTapTaîos,  a,  ov.  Desde  cuatro  días:  Jn.  11:39. 

5067 

TÊTapTOÇ,  T|,  ov.  Cuarto.  A.T.  5Q*1$,  nSQTl^,  1 R-  22:41.  *'I?‘Q"1,  Gn.  1:19.  Ex.  29:40. 
231  Nm.  14:18.  sni  2 R.  6:25.  rsn,  Ex.  20:5. 

N.T.  A)  Cuarto:  Mt.  14:25;  Mr.  6:48;  Hch.  10:30;  Ap.  4:7. 

B)  abso.  tò  TeTapTov  = La  cuarta  pcirte:  Ap.  6:8. 

TeTpaapxéo).  Ver  TeTpapxéw,  5075. 

TeTpaápxTlS.  Ver  TeTpápxpç,  5076. 

5068 

T€Tpáyu)VOS,  ov.  Cuadrado,  cuadrangular.  A.T.  Ì7Q-Q , Ex.  27:1.  snn,  Ez.  45:2.  QQn  Ez. 
48:20. 

N.T.,  Ap.  21:16. 

5069 

TeTpáôiov,  ou,  TÓ.  Escuculra,  piquete  de  cuatro  soldados:  Hch.  12:4. 

5070 

TeTpaKiaxíXioi,  ai,  a.  Cuatro  mil:  Mt.  15:38;  Mt.  16:9. 

5073 

TeTpairXóos  o TeTpaTrXoûs,  f|,  oûv.  Cuádruple,  cuatro  veces  más:  Lc.  19:8. 

5074 

TeTpáirovs,  ovv,  gen.  ttoôos,  tÓ.  Cuadrúpedo.  A.T.  Casi  siempre  nDHQ  Gn.  1:24.  rnn,  Nm. 
35:3. 


N.T.  Hch.  10:12;  Hch.  11:6;  Ro.  1:23. 
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5075 

TeTpapxéo)  o TeTpaapxéo).  (fut.  TÉTpapxriaa)).  Ser  tetrarca,  ser  gobernador:  Lc.  3:1. 

5076 

TeTpápxTlS  o TeTpaápxTlS,  ou.  ó.  Tetrarca,  gobernador:  Mt.  14:1;  Lc.  3:19;  Lc.  9:7;  Hch.  13:1. 
têtux®»  Teúx^*  Ver  Tuyxávo),  5 177. 

5077 

Te4>póo).  (fut.  Tecj)ptóao);  1 aor.  eTécjjptuaa).  Reducir  a cenizas:  2 P.  2:6. 

TexQeíç.  Ver  tíkto),  5088. 

5078 

Texv'T],  tìs,  f|.  Oficio,  arte,  habilidad  artística,  artesanía:  Hch.  17:29;  Hch.  18:3;  Ap.  18:22. 

5079 

TexviTTis,  ou,  ó.  Artesano,  obrero,  arquitecto.  A.T.  Cnt.  7:2(1).  D12n,  1 Cr.  22:15.  Dt. 

27:15. 

N.T.  Hch.  19:24;  He.  11:10;  Ap.  18:22. 

5080 

TT|KU).  (fut.  TfjÇti);  2 fut.  pas.  TaKr)aopai;  1 aor.  éTpÇa;  perf.  pas.  TeTriypai).  Fundir,  derretir.  A.T. 

hithp.,  Mi.  1:4.  Dt.  28:65.  nnr  pu.,  Job  6:17.  hSD  qal.,  Job.  11:20.  ní??  pi.,  Job 

31:16.  31ÏÏ  ni„  Ex.  15:15.  jHO  hithp.,  Sal.  106(107):26.  HTTp,  Dt.  32:24.  HDQ  hi.  Sal.  147:7(18). 
DDD  ni.  Sal.  21:15(22:14).  DDH  Sal.  57:9(58:8).  pj?P  ni-5  Zac.  14:12.  PP»  hi„  Zac.  14:12.  ^TJ, 
Is.  64:1(2).  TjHJ  ni„  Ez.  24:11.  IlTO,  Hab.  3:6.  □on  hi„  Ez.  24:10. 

N.T.  Fundir,  derretir:  2 P.  3:12. 

5081 


TTìXairyûs.  adv.  Claramente:  Mr.  8:25. 


5082 


884 

ttìXlkoCtoç,  aí)TT|,  oCto.  pron.  demos.  de  riXiKoç.  Tan  grande,  tan  importante,  tan  grandioso:  2 Co. 
1:10;  He.  2:3;  Ap.  16:18. 


5083 

TT|p<Éu).  (imperf.  èTr|pony;  fut.  Tripfjaii);  fut.  med.  con  signif.  pas.  Tr|pf|oopai;  1 aor.  6Tf|pr|aa;  1 aor. 
pas.  eTr|pf|0r|y;  perf.  TÉTf|pr|Ka;  perf.  pas.  TeTf|pr|pai).  Guardar,  obedecer,  velarpor,  vigilar, 

conserx’ar,  reservar,  retener,  proteger.  A.T.  ”1  -ỳj.  Cnt.  8:11.  Pr.  3:1.  Cnt.  7:14(13).  Dlp 

hi.,  1 S.  15:11.  aph.,  Dn.  6:12(11).  Pr.  15:32.  Pr.  7:5. 


N.T.  A)  Guardar,  custodiar,  vigilar:  Mt.  27:36;  Mt.  27:54;  Mt.  28:4;  Jn.  17:11-12;  Hch.  12:5-6; 
Hch.  16:23;  Hch.  24:23;  Hch.  25:4;  Hch.  25:21;  2 Co.  11:9;  1 Ti.  5:22;  1 Jn.  5:18;  Jud.  1;  Jud.  21. 

B)  Guardar,  obedecer,  observar:  Mt.  19:17;  Mt.  23:3;  Mt.  28:20;  T.R.  Mr.  7:9;  Jn.  8:51-52;  Jn. 
8:55;  Jn.  9:16;  Jn.  14:15;  Jn.  14:21;  Jn.  14:23-24;  Jn.  15:10;  Jn.  15:20;  Jn.  17:6;  Hch.  15:5.  T.R.  Hch. 
21:25;  1 Ti.  6:14;  Stg.  2:10;  1 Jn.  2:3-5;  1 Jn.  3:22;  1 Jn.  3:24;  1 Jn.  5:3;  Ap.  1:3;  Ap.  2:26;  Ap.  3:3; 
Ap.  3:8;  Ap.  3:10;  Ap.  12:17;  Ap.  14:12;  Ap.  22:7;  Ap.  22:9. 

C)  Conserx’ar,  reservar,  retener:  Jn.  2:10;  1 Co.  7:37;  1 Ts.  5:23;  Stg.  1:27;  1 P.  1:4;  2 P.  2:4;  2 P. 
2:9;  2 P.  2: 17;  2 P.  3:7;  Jud.  6;  Jud.  13. 

D)  Proteger,  mantener firme:  Jn.  17:15;  2 Ti.  4:7;  1 Jn.  5:18;  Jud.  6;  Ap.  3:10;  Ap.  16:15. 

5084 

TT|pT|OTS,  eu)Ç,  f|.  A)  Prisión,  cárcel:  Hch.  4:3;  Hch.  5:18. 

B)  Obediencia,  observcmcia:  1 Co.  7:19. 


5085 

Tifiepiás,  áôoç,  f|.  Tiberias  A)  Ciudad:  Jn.  6:23. 

B)  Mar  de  Tiberias  o de  Galilea  o de  Cineret:  Jn.  6:1;  Jn.  21:1. 

5086 

Tifìépios,  oi),  ó.  Nombre  prop.  Emperador  romano  desde  el  ano  14  hasta  el  37  de  nuestra  era. 
Tiberio:  Lc.  3:1. 


5087 

TL0T1P.L.  (imperf.  éTÍGpy  y eTiBouy;  fut.  0f|aw;  fut.  pas.  Te0f)aopai;  1 aor.  ê0r|Ka;  2 aor.  é0r|u  [para  el 
indic.  en  el  sing.  suele  usarse  el  1 aor.  y en  el  pl.  el  2 aor.  y para  los  demás  modos,  también  el  2 aor. 


pron.  pronombre 
demos.  demostravito 
signif.  sitnificado 


885 

impera.  0éç,  0éTw,  0éTe:  subj.  0û:  opt.  0eír|y:  inf.  0eîvai:  part.  0eíç.];  1 aor.  pas.  éTé0r)v;  perf. 
Te0r)Ka  y Té0eirà  Té0ei(iai;  pl.  perf.  eTe0f|Keiv.  En  voz  media:  pres.  TÍ0e(iai;  fut.  0f)aop.ai;  1 aor. 
poco  usado  è0r)Ká(ir|v;  2 aor.  muy  usado  en  el  indic.  y usado  casi  exclusivamente  en  los  demás  modos 
è0é(ir|v;  perf.  Té0ei(iai).  Poner,  colocar,  situar,  erigir,  depositar,  pagar,  establecer,  fijar,  disponer, 

determinar,  instituir.  A.T.  *"]PNt,  Gn.  42:30.  hi.,  Ex.  34:26.  SllST  hi.  Job  17:6.  p^:  hi.,  Jos. 

7:23.  18ÌPn,  Gn.  50:26.  hi„  1 R.  2:24.  (13  hi„  Job  29:7.  mn,  Jer.  41(34):  13.  “llDhi.  Os. 

4:7.  hi„  Ez.  13:14.  hi„  Os.  4:17.  ni3  hoph„  Zac.  5:11.  HnD  hi„  1 R.  10:26.  rin3  pi-  Sal. 

17:35(18:34).  nil?  aph„  Esd.  5:15.  hi„  Est.  9:24.  xm,  Ez.  18:12.  ]nj,  Ec.  7:21.  DDD  hi„  2 

R.  24:17.  ní??  hi„  Ez.  14:4.  HTO,  Pr.  22:28.  nps  hi.  Is.  10:28.  HllS  pi„  Sal.  77(78):5.  Dlp  hi„ 

Is.  29:3.  Dn  hi„  Is.  14:13.  HDn  peil„  Dn.  7:9.  muchas  veces  □ □"’P  qal„  Sal.  45:9(46:8). 

ÚW,  pe„  Dn.  6:27(26).  HIÇ  pi.  2 S.  22:34.  n'V,  Is.  26:1.  nPÇ,  Sal.  38:2(39:1).  nnîS7 

Sal.  48:15(49:14).  î?pn,  Jue.  4:21.  hi.  Job  32:3.  TTS?,  Pr.  8:28.  “llp,  Is.  37:25.  ni.  Ez. 

36:37.  ]1D  ni„  Job  11:13.  îS7Ìp,  Is.  29:21.  bpp  poal„  Esd.  6:3. 

N.T.  A)  Poner,  colocar,  dar:  Mt.  5:15;  Mt.  12:18;  Mt.  22:44;  Mt.  27:60;  Mr.  4:21;  Mr.  6:29;  Mr. 
6:56;  Mr.  10:16;  Mr.  12:36;  Mr.  15:47;  Mr.  16:6;  Lc.  5:18;  Lc.  6:48;  Lc.  8:16;  Lc.  11:33;  Lc.  14:29; 
Lc.  20:43;  Lc.  23:53;  Lc.  23:55;  . Jn.  10:11;  Jn.  10:15;  Jn.  10:17-18;  Jn.  11:34;  Jn.  13:37-38;  Jn. 
15:13;  Jn.  19:19;  Jn.  19:41-42;  Jn.  20:2;  Jn.  20:13;  Jn.  20:15;  Hch.  1:7;  Hch.  2:35;  Hch.  3:2;  Hch. 
4:35;  Hch.  4:37;  Hch.  5:2;  Hch.  5:15;  Hch.  7:16;  Hch.  9:37;  Hch.  13:29;  Ro.  9:33;  Ro.  14:13;  1 Co. 
3:10-11;  1 Co.  9:18;  1 Co.  12:18;  1 Co.  15:25;  2 Co.  3:13;  2 Co.  3:13;  2 Co.  5:19;  He.  1:13;  1 P.  2:6; 

2 P.  2:6;  1 Jn.  3:16;  Ap.  1:17;  Ap.  10:2;  Ap.  11:9. 

B)  Constituir:  Hch.  13:47;  1 Ti.  2:7;  2 Ti.  1:11;  He.  1:2. 

C)  Destinar:  Jn.  15:16;  Ro.  4:17;  1 Ts.  5:9;  1 P.  2:8. 

D)  Guardar,  depositar:  Lc.  19:21;  Hch.  4:3;  Hch.  5:18;  Hch.  5:25;  Hch.  12:4;  1 Co.  16:2. 

E)  Presentar,  describir:  Mr.  4:30. 

F)  Usos  especiales:  1)  TÍ0qp.i  tò  yóvaTa  = Arrodillarse:  Mr.  15:19;  Lc.  22:41;  Hch.  7:60;  Hch. 
9:40;  Hch.  20:36;  Hch.  21:5. 

2)  TÍ0qp.i  év  Taîç  rapbíaiç  = Proponer,  grabar  en  la  mente:  Lc.  1:66;  Lc.  21:14;  Hch.  5:4. 

3)  TÍ0qp.i  eíç  ÙTa  = Tener presente:  Lc.  9:44. 

4)  TÍ0qp.L  (3orjXr)v  = Decidir,  preferir:  Hch.  27:12. 

5)  TÍ0qp.L  èv  tô  TTveúp.aTL  = Decidir,  proponerse:  Hch.  19:21. 

6)  TÍ0qp.L  t à lp.aTLa  = Quitarse  el  manto:  Jn.  13:4. 


subj.  modo  subjuntivo 
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tlktg).  (imperf.  énKToy;  fut.  TéÇto  pero  más  frecuentemente  TÉ£op.ai;  fut.  pas.  Texôiío'op.aL;  2 aor. 
éT£Koy;  1 aor.  pas.  eTéxôriv;  2 perf.  TÉTOKa;  perf.  pas.  TéTey[iai).  Dar  a luz.  Voz  pas.  Nacer.  A.T. 

rnn  Os.  2:7(5).  casi  siempre  qal.  Gn.  3:16.  n ni.,  Lv.  22:27.  pu.  Gn.  46:22. 

hi.,  Jue.  11:1.  hoph.,  Ez.  16:4.  ni1?’  Ex.  1:22  rH7;  Jer.  13:21.  tD^7Dhi.,  Is.  66:7. 

N.T.  A)  lit.  1)  Dar  a luz:  Mt.  1:21;  Mt.  1:23;  Mt.  1:25;  Lc.  1:31;  Lc.  1:57;  Lc.  2:6-7;  Jn.  16:21; 

Gá.  4:27;  Ap.  12:2;  Ap.  12:4-5.  2)  Voz  pas.  Nacer:  Mt.  2:2;  Lc.  2:11. 

B)  Simbólico.  Producir,  dar:  He.  6:7;  Stg.  1:15. 

5089 

tlXXg).  (imperf.  eTiXXoy;  fut.  tlXû;  1 aor.  eTLXa;  1 aor.  pas.  eTÍXGqy;  perf.  TeTLXra;  perf.  pas. 
TeTLXqaL).  Arrancar pelo  ci  pelo  o pluma  a pluma,  depilar,  deshojar.  A.T.  CDTQ  qal.,  Esd.  9:3. 
pu.  Is.  18:7.  Dn.  7:4. 

N.T.,  Mt.  12:1;  Mr.  2:23;  Lc.  6:1. 

5090 

TLjiaîos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Timeo:  Mr.  10:46. 

5091 

tljiÓg).  (fut.  TLpíiaio;  fut.  pas.  TLpqGqaopaL;  1 aor.  eTÍpqoa;  1 aor.  pas.  eTLpf[0qy;  perf.  TeTÍpqra; 
perf.  pas.  TeTÍpqpaL).  Honrar,  venerar,  respetar,  apreciar,  gastar.  A.T.  "VI H,  Lv.  19:32.  “IjV.Sal. 
138(139):  17.  "155  PG  Pr.  3:9.  "155  P*V  Pr.  27:18.  ^^73  pi.  Est.  9:3.  l|*15hi.,  Lv.  27:8. 

Lv.  27:12.  ; Is.  55:2. 

N.T.  A)  Honrar,  venerar,  respetar:  Mt.  15:4;  Mt.  15:6;  Mt.  15:8;  Mt.  19:19;  Mr.  7:6;  Mr.  7:10; 

Mr.  10:19;  Lc.  18:20;  Jn.  5:23;  Jn.  8:49;  Jn.  12:26;  Hch.  28:10;  Ef.  6:2;  1P  1 P.  2:17. 

B ) Apreciar,  fijar  el  precio:  Mt.  27:9. 

C)  Dar  ayuda  financiera  a:  1 Ti.  5:3. 

5092 

TLJ1T|,  Í|S,  T|.  Honor,  respeto,  aprecio,  reconocimiento,  precio,  valor.  A.T.  "1*1)1,  Is.  35:2.  "Tin,  Job 
37:22.  )în,  Sal.  43:13(44:12).  "IjV,  Ez.  22:25.  Sal.  44:10(45:9).  "1|T,  Sal.  48:9(49:8). 
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“HD3,  Pr.  26:1.  Job  31:39.  T’np,  Is.  55:1.  “)DD  Nm.  20:19.  TS?  ,Sal.  28(29):  1. 

Lv.  5:15.  H®,  Sal.  61:5(62:4).  “IDS  hithp.,  Pr.  12:9. 

N.T.  A)  Honor,  respeto.  1)  E1  acto  de  dar  honor  o respeto:  Hch.  28:10;  Ro.  12:10;  1 Ti.  6:1. 

2)  E1  honor  o respeto  que  uno  goza:  Jn.  4:44;  Ro.  2:7;  Ro.  2:10;  Ro.  9:21;  Ro.  13:7;  1 Co.  12:23-24;  1 
Ti.  1:17;  1 Ti.  6:16;  2 Ti.  2:20-21;  He.  2:7;  He.  2:9;  He.  3:3;  1 P.  1:7;  1 P.  2:7;  1 P.  3:7;  2 P.  1:17;  Ap. 
4:9;  Ap.  4:11;  Ap.  5:12-13;  Ap.  7:12;  Ap.  21:26. 

3)  Estar  en  condición  de  honor  o respeto:  1 Ts.  4:4.  He.  5:4. 

B)  Precio,  valor:  Mt.  27:6;  Mt.  27:9;  Hch.  4:34;  Hch.  5:2-3;  Hch.  7:16;  Hch.  19:19;  1 Co.  6:20;  1 
Co.  7:23;  Col.  2:23. 

C ) Remuneración:  1 Ti.  5:17. 
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tljuos,  a,  ov.  Precioso,  valioso,  costoso,  honorable,  respetable.  A.T.  ^SpO,  Pr.  3:15.  “Ipj,  Sal. 
115:6(116:15).  T|T,  Esd.  4:10.  “!|T  Job  28:10.  pÌÏ"n,  Pr.  31:10.  ÎS,  Sal.  18:11(19:10). 

N.T.  A)  De  persona.  Honorable,  respetable:  Hch.  5:34. 

B)  De  cosa.  1)  Precioso,  valioso:  1 Co.  3:12;  Ap.  17:4;  Ap.  18:12;  Ap.  18:16;  Ap.  21:19;  . 
Superlativo  ti|ìiojtcítoç  = Muy  precioso,  inapreciable:  Ap.  21:11. 

2)  Costoso,  precioso:  Hch.  20:24;  Stg.  5:7;  1 P.  1:19;  2 P.  1:4. 

3)  Honorable,  respetable:  He.  13:4. 


5094 

tljuÓttìs,  titos,  f|.  Riqueza,  prosperidcid:  Ap.  18:19. 

5095 

TLjióBeos,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Timoteo:  Hch.  16:1;  Hch.  17:14-15;  Hch.  18:5;  Hch.  19:22;  Hch. 
20:4;  Ro.  16:21;  1 Co.  4:17;  1 Co.  16:10;  2 Co.  1:1;  2 Co.  1:19;  Fil.  1:1;  Fil.  2:19;  Col.  1:1;  1 Ts.  1:1; 
1 Ts.  3:2;  1 Ts.  3:6;  2 Ts.  1:1;  1 Ti.  1:2;  1 Ti.  1:18;  1 Ti.  6:20;  2 Ti.  1:2;  Flm.  1;  He.  13:23. 

5096 

Tljuuv,  ojvoç,  ó.  Nombre  prop.  Timón:  Hch  6:5. 


5097 
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Tljiojpéo).  (fut.  Tipwpf|(Tw;  1 aor.  èTi(i(áprìaa;  1 aor.  pas.  éTi(iiL>pf|0r|v;  perf.  TeTi[i(í>pr|Ka).  Castigar, 
mandar  castigar:  byý  pi„  Ez.  5:17.  Hch.  22:5;  Hch.  26:11. 
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TLpojpía,  aç,  f|.  Castigo,  pena,  suplicio.  A.T.  rnftbnQ,  Pr.  19:29.  T’SI;  Pr.  24:22.  DTTpri 
Jer.  38(3  l):21.He.  10:29. 


5099 

tlvo)  o tlo).  (fut.  TÍao)  o Teíaoi;  1 aor.  eTiaa;  perf.  TeTiKa).  Sufrir:  2 Ts.  1:9. 

5100 

tlç,  t'l,  gen.  tlvÒç,  dot.  tlv'l,  acu.  tlvÒ,  t'l.  pron.  o sust.  indefinido  y adj.  enclítico.  En  algunos 
sentidos  casi  equivale  a un  art.  indefinido.  Cuando  lleva  acento  escrito  siempre  será  en  la  última.  A) 
pron.  y sust.  1)  tiç,  Tivèç.  a ) Alguien,  unfulano,  alguno:  Mt.  9:3;  Mt.  12:29;  Mt.  12:38;  Mt.  12:47; 
Mt.  28:11;  Mr.  7:1-2;  Mr.  8:4;  Mr.  9:1;  Mr.  9:30;  Mr.  12:13;  Mr.  14:65;  Lc.  6:2;  Lc.  7:36;  Lc.  8:46; 

Lc.  9:57;  Lc.  11:15;  Lc.  11:45;  Lc.  13:1;  Lc.  13:6;  Lc.  13:23;  Jn.  2:25;  Jn.  6:64;  Jn.  7:25;  Jn.  7:44;  Jn. 
9:16;  Jn.  11:37;  Jn.  11:46;  Jn.  13:29;  Hch.  5:15;  Hch.  5:25;  Hch.  10:23;  Hch.  12:1;  Hch.  15:1;  Hch. 
15:24;  Hch.  17:18;  Hch.  17:25;  Hch.  17:28;  Ro.  5:7;  1 Co.  6:1;  1 Co.  6:11;  1 Co.  8:7;  1 Co.  9:22;  1 
Co.  10:7-10;  1 Co.  15:12;  1 Co.  15:35;  2 Co.  11:20;  Gá.  2:12;  2 Ts.  3:11;  He.  3:4;  Stg.  2:16;  Stg.  2:18; 
Stg.  5:13-14;  Stg.  5:19;  2 P.  2:19. 

b)  Cierto  hombre,  cierto:  Lc.  9:49;  Jn.  11:1;  Hch.  18:7;  Ro.  3:8;  1 Co.  4:18;  1 Co.  15:34;  2 Co.  2:5;  2 
Co.  3:1;  2 Co.  10:7;  2 Co.  11:21;  Gá.  1:7;  1 Ti.  1:3;  1 Ti.  1:19;  2 P.  3:9.  c)  En  combinaciones:  a)  éáv 
tiç  = Si  alguien,  si  alguno.  Mt.  21:3;  Mt.  24:23;  Mr.  11:3;  Lc.  16:30;  Jn.  6:51;  Hch.  13:41;  1 Co.  8:10; 
1 Co.  10:28;  Col.  3:13;  1 Ti.  1:8;  2 Ti.  2:5;  Stg.  2:14;  1 Jn.  2:1;  1 Jn.  2:15;  1 Jn.  4:20;  Ap.  3:20;  Ap. 
22:18-19.  (1)  êàv  |if|  tlç  = Si  alguno  no,  a menos  que  uno:  Jn.  3:3;  Jn.  3:5;  Jn.  15:6;  Hch.  8:31.  y)  piç 
+ negativo.  Ninguno,  nadie:  Mt.  11:27;  Mt.  12:19;  Mt.  24:4;  Mr.  11:16;  Mr.  13:5;  Jn.  6:46;  Jn.  10:28; 
Hch.  27:42;  Hch.  28:21;  1 Co.  1:15;  1 Co.  6:12;  1 Co.  16:11;  2 Co.  8:20;  2 Co.  11:16;  Ef.  2:9;  1 Ts. 
5:15;  He.  3:13;  He.  4:11;  2 P.  3:9.  ô)  npòç  tò  p.f|...  Tiva  = para  no...  a ninguno.  1 Ts.  2:9.  e)  diaTe 
(if|...  Tiva  = tanto  que  nadie.  Mt.  8:28.  O tiç...  eTepoç  8é  = Uno....y  otro:  1 Co.  3:4.  q)  Tivèç 
[ièv...  Tivèç  8é  =Algunos por  cierto...  pero  otros:  Fil.  1:15.  d)  Con  el  partic.  en  posición  atributiva: 
Lc.  18:9;  Lc.  21:5;  2 Co.  10:2;  Gá.  1:7;  Col.  2:8;  1 Ti.  6:10;  1 Ti.  6:21;  He.  10:28. 

2)  tì,  Tivà.  a ) Alguna  cosa,  algo:  Mt.  5:23;  Mt.  20:20;  Mr.  8:23;  Mr.  9:22;  Lc.  7:40;  Lc.  11:54;  Hch. 
4:32;  Ef.  5:27.  b)  En  oraciones  negativas.  Nada:  Mr.  13:15;  Hch.  25:8;  Ro.  15:18;  1 Ti.  6:7. 

B)  Como  adj.  1 ) Algún,  un,  cierto.  a)  Con  un  sust.  tìç,  tì:  Mt.  18:12;  Lc.  1:5;  Lc.  7:2;  Lc.  7:41; 
Lc.  8:2;  Lc.  10:31;  Lc.  17:12;  Jn.  4:46;  Hch.  3:2;  Hch.  8:9;  Hch.  8:36;  Hch.  10:11;  Hch.  14:8;  Hch. 
27:8;  He.  4:7.  b)  Con  nombre  prop.:  Mr.  15:21;  Lc.  23:26;  Hch.  10:5-6;  Hch.  21:16;  Hch.  22:12;  Hch. 
25:19.  c)  Con  otro  adj.  o pron.  adjetival:  Lc.  11:36;  Hch.  8:9;  Hch.  8:34;  Hch.  15:2;  Ro.  9:11;  1 Co. 
1:16;  Fil.  3:4;  He.  11:40;  Stg.  5:12. 


2)  Usado  para  moderar  una  expresión  (tal  vez  dos):  Lc.  7:18.  (para  que  seamos  cierto  tipo  de 
primicias)  Stg.  1:18. 


889 

3)  Tivèç  = Ciertos,  varios:  Lc.  8:2;  Hch.  9:19;  Hch.  10:48;  Hch.  15:36;  Hch.  17:6. 
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Tiç,  tl.  gen.  tlvoç.  dat.  tlvl.  acu.  TÍva,  tÍ.  pron.  y adj.  interrogativo.  Siempre  lleva  acento  agudo 
sobre  la  sflaba  tl.  ^quién?  icuál?  iqué?  iqué  clase  de?  tl,  ôlò  tl,  eíç  tl,  ïva  tl,  tl  otl  = ^por  qué? 

^por  qué  razón  ? A.T.  "^p^;  Os.  11:8.  Neh.  2:16.  Gn.  3:1.  nt£7ì$,  Gn.  38:25.  n2)l;  Gn. 

22:7.  HT,  Is.  66:2.  2 S.  12:9.  ÎIÇ,  Gn.  2:19.  nrîlQ;  1 R.  20(21):5  Hïïb;  Gn.  43:6.  H; 

Gn.  3:11.  ]J2;  Ex.  16:15.  nD’frÇ;  Neh.  2:2.  s?no;  Ex.  2:18.  nû;  Job  7:21.  ni?1?  1 S.  1:8.  na*?; 

Ex.  2:13.  nrnab,  Neh.  2:3.  n?35,  Job. 7:19.  TlD;  Jer.  13:27.  srno  ; Job  18:3.  _nD,is. 

VTT  T “ “ T ” 

2:23  1 S.  1:8.  Gn.  4:6.  ÏTT  nïïS;  Gn.  32:30(29).  S7H0,  2 S.  19:44(43).  nJpS; 

Nm.  20:5.  nïï3;  Gn.  15:8.  1 S.  4:3.  nS?;  Job  8:2.  nS?;  Job  18:2.  ^j*^;  Gn. 

26:9.  Ex.  1:18.  nftS;  1 S.  1:8.  Gn.  44:4.  nT  nftS;  Gn.  18:13.  nD;  Gn.  20:9. 

“ V T T T V T T 

nî?D;  Ex.  4:2.  DnD;  Ez.  8:6.  DD^D;  Is.  3:15.  DHD;  2 S.  16:10. 

V “ ” T V T “ 


N.T.  A)  tlç,  tí  como  sust.  o adj.  1)  ^Quién?  ^cuál?:  Mt.  3:7;  Mt.  6:27;  Mt.  16:13;  Mt.  21:31;  Mt. 
22:28;  Mt.  22:42;  Mt.  26:68;  Mt.  27:21;  Mr.  2:7;  Mr.  11:28;  Mr.  12:16;  Mr.  12:23;  Mr.  16:3;  Lc.  3:7; 
Lc.  5:21;  Lc.  9:9;  Lc.  9:18;  Lc.  10:36;  Lc.  11:5;  Lc.  14:5;  Lc.  14:28;  Jn.  18:4;  Jn.  18:7;  Hch.  7:52; 
Hch.  8:33;  Hch.  19:15;  Ro.  7:24;  Ro.  8:33-35;  Ro.  9:19;  Ro.  10:16;  Ro.  11:34-35;  1 Co.  9:7;  2 Co. 
11:29;  2 Ti.  3:14;  He.  1:5;  He.  1:13;  He.  3:16-18;  1 Jn.  2:22;  1 Jn.  5:5;  Ap.  7:13. 

2)  ?Qué  clase  de?  ^quién?:  Mt.  5:46-47;  Mt.  19:16;  Mt.  27:23;  Lc.  5:21;  Lc.  14:31;  Lc.  15:4;  Lc. 
19:3;  Jn.  1:19;  Jn.  2:18;  Jn.  8:25;  Jn.  8:53;  Jn.  18:29;  Jn.  21:12;  Hch.  10:29;  Hch.  11:17;  Ro.  14:4;  1 
Co.  3:5;  1 Co.  15:2;  2 Co.  6:14-16;  1 Ts.  4:2;  Stg.  4:12. 

3)  jCuál?  = TiÓTepos:  Mt.  27:17;  Lc.  22:27;  Jn.  9:2;  Stg.  3:13. 


B)  tl . 1)  iQuè >?:  Mt.  17:25;  Mt.  18:12;  Mt.  21:28;  Mt.  21:40;  Mr.  9:33;  Mr.  10:3;  Mr.  10:17;  Lc. 
10:26;  Lc.  13:18;  Lc.  13:20;  Jn.  1:22;  Jn.  18:38;  Hch.  8:36;  Ro.  10:8;  1 Co.  4:7. 

2)  Con  prep.  ôlù  tl,  eìs  tl,  êv  tívl,  Trpòç  tl,  yápLV  tlvoç.  = iPor  qué?  ipor  qué  razón?  ^con  qué 
propósito?  len  qué?  ^por  quién? : Mt.  5:13;  Mt.  12:27;  Mr.  9:50;  Lc.  11:19;  Lc.  14:34;  Jn.  13:28; 
Hch.  4:9;  1 Jn.  3:12. 

3)  iCuál?  = TíÓTepov:  Mt.  9:5;  Mt.  23:19;  Mr.  2:9;  Lc.  5:23;  1 Co.  4:21;  Lil.  1:22. 


4)  /,Qué  clase  de?  jqué?  = ttolov:  Mr.  l:27;Ef.  1:19;  Ef.  3:18;  Col.  1:27. 

5)  tl  en  frases  elípticas:  Tí  (qué  hay  entre);  Mt.  8:29;  Mr.  1:24;  Lc.  2:49;  Lc.  4:34;  Jn.  1:21;  (<(Qué 
tiene  esto  que  ver  conmigo  y contigo,  Senora?)  Jn.  2:4;  Jn.  14:22;  Hch.  5:4;  Hch.  5:9;  Ro.  3:3;  Ro.  3:9; 
Ro.  6:1;  Ro.  6:15;  Ro.  7:7;  Ro.  9:14;  Ro.  9:30;  Ro.  11:7;  1 Co.  5:12;  1 Co.  10:19;  1 Co.  14:15;  1 Co. 
14:26;  1 Co.  15:29-30;  Gá.  3:19;  Lil.  1:18. 
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6)  tl  como  sustituto  por  el  relativo:  Mt.  15:32;  Mr.  4:24;  Mr.  8:1-2;  Mr.  14:36;  Lc.  17:8;  Hch.  13:25; 

1 Ti.  1:7. 

7)  Como  predicado,  tl  puede  tener  sujeto  que  sea  neut.  pl.  tanto  como  de  otro  género:  Lc.  15:26;  Jn. 
6:9;  Jn.  21:21;  Hch.  12:18;  He.  2:6;  1 Jn.  3:2. 

C)  tl  como  adv.  ^Porqué?:  Mt.  6:28;  Mt.  7:3;  Mt.  19:17;  Mr.  2:7-8;  Mr.  4:40;  Mr.  11:3;  Lc.  2:48; 
Lc.  6:46;  Lc.  19:33;  Lc.  24:38;  Jn.  7:19;  Jn.  18:23;  Hch.  1:11;  Hch.  14:15;  Hch.  26:8;  1 Co.  4:7;  1 Co. 
10:30;  Col.  2:20. 


() 

Tltioç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Ticio:  Hch.  18:7. 

5102 

tltXoç,  ou,  ó.  Rótulo,  inscripción:  Jn.  19:19-20. 

5103 

Tltoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Tito:  2 Co.  2:13;  2 Co.  7:6;  2 Co.  7:13-14;  2 Co.  8:6;  2 Co.  8:16;  2 Co. 
8:23;  2 Co.  12:18;  Gá.  2:1;  Gá.  2:3;  Tit.  1:4. 


5104 

tol.  Probablemente  del  dat.  de  ó,  q,  tó,  3588.  Partícula  enclítica  aseverativa  que  se  usa  solamente  en 
conjunto  con  otras  partículas,  como  en  KaÍTOLye,  2544;  qéuTOL,  3305;  TOLyapoûv,  5105;  tolvuv, 
5106,  etc. 


5105 

TOLyapoíiv.  Partícula  ilativa.  Por  tanto,  así pues,  por  consiguiente,  pues  bien,  es  por  eso  que:  1 Ts. 
4:8;  He.  12:1. 


5106 

tolvuv.  Partícula  ilativa.  Así pues,  ciertamente,  por  tanto,  pues  bien:  Lc.  20:25;  1 Co.  9:26;  He. 
13:13;  T.R.,  Stg.  2:24. 


5107 

TOLÓoôe,  áôe,  óvôe,  gen.  TOLOÛÔe,  âoôe,  ouôe.  De  tal  calidad,  tales  cosas  como,  de  tal  clase:  |3, 
Esd.  5:3.  2 P.  1:17. 


5108 
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toioOtos,  aÙTT|,  oCtov.  pron.  y adj.  correlativos.  Tal,  tales  cosas,  de  tal  clase.  A.T.  'D,  Gn.  39:11. 

Nm.  15:13.  n^p&O;  Jer.  18:13.  n^pfrO,  Job  16:2.  Job.  8:19.  fc^innO,  Jos.  10:14. 
nt,  Is.  58:6.  n^T;  Jl.  1:2.  nî3;  Gn.  41:38.  n&$0,  1 S.  4:7.  nT3  nC?&$;  Jer.  5:9.  ^3^3  Dn. 

v v t v t v t : • 

2:10.  Dn3,  2 Cr.  9:11.  nB^D  Gn.  41:19.  inbD,  Ex.  9:18.  ÌD,Ex.  10:14.  ÍOO,  Esd.  5:11. 

••  T T **  T T I *•  T **  : 


N.T.  A)  sust.  1)  Depersona.  Tal,  tal persona:  Mt.  19:14;  Mr.  10:14;  Lc.  18:16;  Hch.  22:22;  Ro. 
16:18;  1 Co.  5:5;  1 Co.  7:28;  1 Co.  16:16;  2 Co.  2:6-7;  2 Co.  10:11;  2 Co.  12:2;  2 Co.  12:5;  Gá.  6:1; 
Tit.  3:11. 

2)  De  cosas.  Tales  cosas,  cosas  similares,  cosas  como  estas:  Lc.  9:9;  Hch.  19:25;  Ro.  1:32;  Ro.  2:2-3; 

1 Co.  7:15;  Gá.  5:21;  Ef.  5:27;  He.  11:14. 

B)  adj.  Tal,  de  tal  clase:  Mt.  9:8;  Mt.  18:5;  Mr.  4:33;  Mr.  6:2;  Mr.  9:37;  Mr.  13:19;  Jn.  4:23;  Jn. 
9:16;  Hch.  16:24;  Hch.  26:29;  1 Co.  5:1,  1 Co.  11:16;  1 Co.  15:48;  2 Co.  3:4;  2 Co.  3:12;  2 Co.  10:11; 

2 Co.  12:3;  Flm.  9;  He.  7:26;  He.  8:1;  He.  13:16;  Stg.  4:16. 

5109 

TOÎxoç,  ou,  ó.  Pared.  A.T.  n"lS,  Is.  5:5.  nb*m,  Is.  25:12.  j*]n,  Ez.  13:10  ^inÔ,  Cnt.  2:9. 

^inD,  Dn.  5:1.  n^p,  Is.  38:2. 

N.T.  Hch.  23:3. 


5110 

tÓicos,  ou,  ó.  Viene  de  tlkt(i).  Ganancia,  interés,  rentas.  A.T.  nnb  Os.  9:11.03,  2 R.  4:7. 

Pr.  28:8.  l]n,  Jer.  9:5. 

N.T.,  Mt.  25:27;  Lc.  19:23. 

5111 

ToXpáu).  (fut.  ToXpí|a(i);  1 aor.  eTÓXpr|aa;  perf.  TeTÓXppra).  Atreverse,  tener  valor,  osar,  ser 
atrevido.  A.T.  npb  , Job  15:12.  &ÒD;Est.  7:5. 

N.T.,  Mt.  22:46;  Mr.  12:34;  Mr.  15:43;  Lc.  20:40;  Jn.  21:12;  Hch.  5:13;  Hch.  7:32;  Ro.  5:7;  Ro. 
15:18;  1 Co.  6:1;  2 Co.  10:2;  2 Co.  10:12;  2 Co.  11:21;  Fil.  1:14;  Jud.  9. 

5112 

ToXpppÓTepov  o ToXpTipoTéptaç.  adv.  Con  toda  franqueza,  con  cierto  atrevimiento:  Ro.  15:15. 

5113 


ToXpT|TT|S,  oC,  ó.  Osado,  atrevido:  2 P.  2:10. 
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5114 

TOjicí)Tepos,  a,  ov.  adj.  comp.  de  Topóç.  Más  aguclo:  He  4:12. 

5115 

TÓÇov,  ou,  tÓ.  Arco,  arco  iris.  A.T.  Job.  39:23.  Sal.  63:4(64:3).  Casi  siempre  Hl^p, 

Gn.  9:13. 

N.T.,  Ap.  6:2. 


5116 

TOTrá£iov,  ou,  TÓ.  Piedra  fina  de  color  amarillo.  Topacio.  A.T.  Sal.  1 1 8(1 19):  1 27.  n*lp£),  Ez. 
28:13. 

N.T.,  Ap.  21:20. 


5117 

tÓttos,  on,  ó.  Lugar,  región,  territorio,  sitio,  localiclad,  puesto.  A.T.  Dn.  2:35.  rro  , Jer. 

7:14.  T,  Is.  56:5.  )3,  Dn.  11:38.  “10,  Is.  30:23.  )ÎDÇ,  Is.  4:5.  )î,  Sal.  67:6(68:5).  Casi  siempre 
Sal.  23(24):3.  ÎINJ,  Sal.  22(23):2.  îllj,  Sal.  78(79):7.  (17113,  Jos.  24:28.  1)0,  Sal. 
41:5(42:4).  1)0,  Sal.  75:3(76:2).  "105?,  Dn.  8:18.  nîin,  Zac.  14:10.  10^0,  Dn.  4:26.  ftPÎO,  Job 
28:1.  “1070,  Jer.  13:24.  Is.  49:20. 

t : • "T 


N.T.  A)  lit.  Lugar,  región,  territorio,  sitio,  localidad:  Mt.  12:43;  Mt.  14:35;  Mt.  24:15;  Mt.  26:52; 
Mt.  27:33;  Mr.  1:35;  Mr.  6:35;  Mr.  13:8;  Mr.  16:6;  Lc.  4:42;  Lc.  6:17;  Lc.  10:32;  Lc.  11:24;  Lc.  14:9; 
Lc.  14:22;  Lc.  16:28;  Lc.  19:5;  Lc.  22:40;  Lc.  23:33;  Jn.  4:20;  Jn.  5:13;  Jn.  6:10;  Jn.  11:48;  Jn.  14:2-3; 
Jn.  19:13;  Jn.  19:20;  Hch.  4:31;  Hch.  6:13;  Hch.  7:33;  Hch.  7:49;  Hch.  16:3;  Hch.  27:2;  Hch.  27:29; 
Hch.  27:41;  1 Co.  1:2;  1 Co.  14:16;  2 Co.  2:14;  1 Ts.  1:8;  He.  8:7;  Ap.  2:5;  Ap.  12:6;  Ap.  16:16;  Ap. 
18:17;  Ap.  20:11. 

B)  Usos  especiales.  Lugar,  cita,  puesto,  posición,  oficio,  oportunidad:  Lc.  4:17;  Hch.  1:25;  Hch. 
25:16;  Ro.  9:26;  Ro.  12:19;  Ef.  4:27;  He.  12:17. 


5118 

toooûtos,  aÚTT),  oCtov.  adj.  correlativo.  Tanto,  tan  grancle,  tantos,  muchos.  A.T.  )0  Ex.  1:12. 

N.T.  A)  Con  sust.  1)  sing.:  Mt.  8:10;  Lc.  7:9;  Jn.  14:9;  He.  4:7;  He.  12:1;  Ap.  18:7;  Ap.  18:17; 
T.R.,  Ap.  21:16. 

2)  pl.:  Lc.  15:29;  Jn.  12:37;  1 Co.  14:10. 


B)  Sin  sust.  1)  sing.:  Hch.  5:8. 
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2)  pl.:  Jn.  6:9;  Gá.  3:4. 

3)  Correlativo:  He.  1:4;  He.  7:22;  He.  10:25. 


5119 

tÓtê.  adv.  En  aquel  tiempo,  antano,  entonces,  luego,  inmedìatamente  después,  en  seguida.  A.T. 
]H8,  Dn.  2:15.  Dn.  2:14.  Casi  siempre  Sal.  2:5.  T Is.  45:21.  " Lv.  22:7.  T* 

Dt.  28:29.  HTS,  Est.  2:13.  Is.  20:2.  '1,  Sal.  77(78):34.  )D3,  Ec.  8:10.  Job. 

19:29.  p“1,  Dt.  28:13. 

N.T.  En  aquel  tiempo,  entonces,  luego,  inmediatamente  después,  en  seguida:  Mt.  2:7;  Mt.  2:17; 

Mt.  4:17;  Mt.  13:26;  Mt.  13:43;  Mt.  16:21;  Mt.  25:31;  Mt.  27:9;  Mt.  27:16;  Mr.  13:14;  Mr.  13:21;  Mr. 
13:26;  Lc.  5:35;  Lc.  6:42;  Lc.  11:24;  Lc.  14:21;  Lc.  16:16;  Lc.  21:27;  Lc.  24:45;  Jn.  7:10;  Jn.  8:28;  Jn. 
11:14;  Jn.  12:16;  Jn.  13:27;  Jn.  19:1;  Jn.  19:16;  Jn.  20:8;  Hch.  1:12;  Hch.  4:8;  Hch.  17:14;  Hch.  28:1;  1 
Co.  4:5;  1 Co.  13:12;  1 Co.  15:28;  1 Co.  15:54;  2 Co.  12:10;  Gá.  4:8;  Gá.  4:29;  Gá.  6:4;  Col.  3:4;  1 Ts. 
5:3;  2 Ts.  2:8;  He.  12:26;  2 P.  3:6. 


5120 

toC.  masc.  gen.  sing.  de  ó,  rp  tó,  3588  que  a veces  se  usa  como  forma  poética  por  toútou,  5127.  De 
esta  persona. 


5121 


ToúvavTiov.  Crasis  de  tò  êvavTÍov.  adv.  con  artículo.  Al  contrario,  más  bien:  2 Co.  2:7;  Gá.  2:7;  1 
P.  3:9. 


5122 


Tonvop.a.  Crasis  de  tò  ôvop.a  De  nombre,  llamado:  Mt.  27:57. 

5123 

TOUTeOTl  o toCt’  éoTlv.  Lorma  usada  por  toûto  écttlv.  Esto  es,  es  decir,  como:  Mt.  27:46;  Mr. 
7:2;  Hch.  1:19;  Hch.  19:4;  Ro.  7:18;  Ro.  9:8;  Ro.  10:6;  Ro.  10:8;  Flm.  12;  He.  2:14;  He.  7:5;  He.  9:11; 
He.  10:20;  He.  11:16;  He.  13:15;  1 P.  3:20. 


5124 

toOto.  neut.  sing.  nom.  o acu.  de  oútoç,  3778.  Esto,  eso,  este,  esta  causa,  lo  cual,  etc.:  Mt.  1:22;  Mt. 
28:14;  Mr.  1:27;  Mr.  14:36;  Lc.  1:18;  Lc.  24:40;  Jn.  1:31;  Jn.  21:19;  Hch.  2:12;  Hch.  27:34;  Ro.  1:12; 
Ro.  15:28;  1 Co.  1:12;  1 Co.  15:54;  2 Co.  1:17;  2 Co.  13:10;  Gá.  2:10;  Gá.  6:7;  Ef.  1:15;  Ef.  6:22;  Fil. 
1:6;  Fil.  3:15;  Col.  1:9;  Col.  4:8;  1 Ts.  2:13;  1 Ts.  5:18;  2 Ts.  2:11;  2 Ts.  3:10;  1 Ti.  1:9;  1 Ti.  5:4;  2 
Ti.  1:15;  2 Ti.  3:1;  Flm.  15;  He.  1:9;  He.  13:19;  Stg.  4:15;  1 P.  1:25;  1 P.  4:6;  2 P.  1:5;  2 P.  3:8;  1 Jn. 
3:1;  1 Jn.  4:5;  3 Jn.  10;  Jud.  4;  Ap.  2:6;  Ap.  18:8. 


masc.  género  masculino 
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5125 


toÚtoiç.  masc.  o neut.  dat.  pl.  de  oútoç,  3778.  A)  masc.  dat.  pl.  Estos,  éstos,  aquellos,  etc.:  Hch. 
4:16;  Hch.  5:35;  1 Ts.  4:18  3 Jn.  10;  Jud.  7;  Jud.  14. 

B)  neut.  dat.  pl.  Esto,  estas  cosas,  éstas,  éstos,  así ellas,  etc.:  Lc.  16:26;  Lc.  24:21;  Ro.  8:37;  Ro. 
15:23;  1 Co.  12:23;  Gá.  5:21;  Col.  3:14;  1 Ti.  4:15;  1 Ti.  6:8;  He.  9:23;  2 P.  2:20;  Jud.  10. 

5126 

toOtov.  masc.  acu.  sing.  de  oútoç,  3778.  Esto,  esta,  ésta,  le,  este,  éste,  él,  quien,  etc.:  Mt.  19:11;  Mr. 
7:29;  Lc.  9:13;  Jn.  2:19;  Hch.  2:23;  Ro.  9:9;  1 Co.  2:2;  2 Co.  4:7;  Fil.  2:23;  2 Ts.  3:14;  He.  8:3. 

5127 

toÚtou.  masc.  o neut.  gen.  sing.  de  oútoç,  3778.  Este,  esto,  ése,  lo,  éste,  lo  cual,  etc.:  Mt.  13:15;  Mr. 
10:7;  Lc.  2:17;  Jn.  4:13;  Hch.  5:28;  Ro.  7:24;  1 Co.  1:20;  2 Co.  4:4;  Ef.  2:2;  Col.  1:27;  Tit.  1:5;  Stg. 
1:26;  1 Jn.  4:6;  Ap.  22:18. 


5128 

toÚtouç.  masc.  acu.  pl.  de  oútoç,  3778.  Estos,  éstos,  aquellos,  los,  etc.:  Mt.  7:24;  Mr.  8:4;  Lc.  9:28; 
Jn.  10:19;  Hch.  2:22;  Ro.  8:30;  1 Co.  6:4;  2 Ti.  3:5;  He.  2:15. 

5129 

toÚtcú.  masc.  y neut.  dat.  sing.  de  oútoç,  3778.  Este,  éste,  ese,  esto,  él,  ése,  etc.:  Mt.  8:9;  Mr.  6:2;  Lc. 
1:61;  Jn.  4:20;  Hch.  1:6;  Ro.  12:2;  1 Co.  3:18;  2 Co.  3:10;  Gá.  6:16;  Ef.  1:21;  Fil.  1:18;  He.  4:5;  1 P. 
4:16;  2 P.  1:13;  1 Jn.  2:3;  Ap.  22:19. 


5130 

toÚtgjv.  masc.,  fem.  o neut.  gen.  pl.  de  oútoç,  3778.  Estas,  estos,  ellos,  éstos,  estas  cosas,  aquellos, 
etc. : Mt.  25:45;  Mr.  12:31;  Lc.  12:30;  Jn.  21:24;  Hch.  26:21;  Ro.  11:30;  1 Co.  9:15;  1 Ts.  4:6;  2 Ti. 
2:21;  Tit.  3:8;  He.  13:11;  2 P.  3:16;  3 Jn.  4;  Ap.  20:6. 

5131 

Tpáyoç,  ov,  ó.  Macho  cabrío.  A.T.  mnp,  Gn.  31:10.  T2ÌS,  Dn.  8:5.  $T),  Gn.  30:35. 

N.T.,  He.  9:12-13;  He.  9:19;  He.  10:4. 


5132 

Tpcnre£a,  r\ç,  f)  . Mesa  de  cuatro  patas,  comida,  alimentos:  A.T.  □ rò,  1 S.  20:24.  2Q  !!□,  Dn. 
1:5.  Sal.  77(78):20.  Casi  siempre  |n?C?  Sal.  22(23):5. 
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N.T.  A)  Mesa  de  cuatro patas:  Mt.  15:27;  Mr.  7:28;  Lc.  16:21;  Lc.  22:21;  Lc.  22:30;  Ro.  11:9;  1 
Co.  10:21;  He.  9:2. 

B)  fig.  Lo  que  se  sirve  en  la  mesa.  Comida,  alimentos:  Hch.  6:2;  Hch.  16:34. 

C)  Banco:  Mt.  21:12;  Mr.  11:15;  Lc.  19:23;  Jn.  2:15. 

5133 


TpaTTe£í,TT|s,  ou,  ó.  Banquero,  cambista:  Mt.  25:27 . 


5134 


Tpaûpa,  aTOÇ,  TÓ.  Herida.  A.T.  Jer.  10:19.  bbn  Ez.  32:29.  pH!?,  Lv.  13:31.  S?^3,  Is.  1:6. 


N.T.,  Lc.  10:34. 


5135 


TpaupaTi^U).  (fut.  TpaupaTiati);  1 aor.  èTpaupáTiaa;  1 aor.  pas.  eTpaupaTÍaGqu;  perf. 
TCTpaupáTiKa;  perf.  pas.  TeTpaupaTiapai).  Herir.  A.T.  bìn,  1 S.  31:3.  bhn  pi.,  Ez.  28:16. 
bbn  po.  Is.  53:5.  bhn  , Ez.  30:4.  Cnt.  5:7. 

“ T r T T “ T 

N.T.,  Lc.  20:12;  Hch.  19:16. 


5136 


TpaxT)Xí£u).  (fut.  TpaxqXíau);  perf.  pas.  TeTpaxriXiapai).  Poner  al  desnudo,  descubrir:  He.  4:13. 

5137 


TpáxîlXoç,  ou,  ó.  Cuello,  cendz.  A.T.  nìnna,  Pr.  1:9.  pplj,  Is.  3:16.  *]*")&,  Dt.  10:16.  La 
mayoría  de  las  veces  Gn.  27:16.  Dn.  5:7.  Cnt.  4:9. 

N.T.,  Mt.  18:6;  Mr.  9:42;  Lc.  15:20;  Lc.  17:2;  Hch.  15:10;  Hch.  20:37;  Ro.  16:4. 

5138 


Tpaxús,  eîa,  ú.  Aspero.  A.T.  |rr&  Dt.  2L4.  opn  Is.  40:4. 
N.T.  Lc.  3:5;  Hch.  27:29; 


5139 


Tpaxu)VLTls,  lSoç,  T|.  Traconite:  Lc.  3:1. 
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5140 

Tpelç  Tpía.  gen.  Tpiûv.  dat.  Tpiaív.  adj.  num.  Tres:  Mt.  12:40;  Mr.  8:2;  Lc.  1:56;  Jn.  2:19;  1 Co. 
13:13;  1 Jn.  5:7. 

5141 

Tpép.0).  (imperf.  éTpepov).  Temblar,  temer,  tener  miedo.  A.T.  Dn.  5:19.  Is.  66:2. 

Gn.  4:12.  hi„  Dn.  10:11.  îtfSH,  Jer.  4:24.  Sal.  103(104):32. 

N.T.  Temblar,  tener  miedo,  temer:  Mr.  5:33;  Lc.  8:47;  T.R.;  Hch.  9:6;  2 P.  2:10. 

5142 

Tpé<|)0).  (fut.  Gpé^ta;  1 fut.  pas.  0pecj)0r|ao[iai;  2 fut.  pas.  Tpacj)f|aop.at;  1 aor.  é0petj)a;  1 aor.  pas. 
è0pécj)0r|v;  2 aor.  pas.  eTpá<j)r|v;  2 perf.  TeTpa<j)a;  perf.  pas.  Te0pappai).  Alimentar,  dar  de  comer, 

sustentar,  abastecer,  amamantar.  Voz  pas.  Criarse.  A.T.  bzs  hi„  Pr.  25:21.  b' pi„  Nm.  6:5.  |1T 

ithp„  Dn.  1:5.  bìn  pil„  Dt.  32:18.  î""Pn  pi„  Is.  7:21.  î""Pn  hi.  Gn.  6:19.  pilp„  1 R.  18:13. 

Jer-  26(46):21.  H/f  f),  Gn.  48:15. 

N.T.  Alimentar,  dar  de  comer,  sustentar,  abastecer,  amamantar.  Voz  pas.  Criarse:  Mt.  6:26;  Mt. 
25:37;  Lc.  4:16;  Lc.  12:24;  Lc.  23:29;  Hch.  12:20;  Stg.  5:5;  Ap.  12:6;  Ap.  12:14. 

5143 

Tpéxo).  (imperf.  eTpexov;  fut.  8pa[ioû|iai;  2 aor.  é8pa|iov;  1 perf.  8e8pá[ir|Ka;  2 perf.  8é8po[iai). 

Correr.  A.T.  fH  , Job  41:14(13).  Casi  siempre  fn  qal.  Is.  59:7.  fm  hi„  2 Cr.  35:13.  Ez. 

1:14. 

N.T.,  Mt.  27:48;  Mt.  28:8;  Mr.  5:6;  Mr.  15:36;  Lc.  15:20;  Jn.  20:2;  Jn.  20:4;  1 Co.  9:24. 

2)  Lanzarse:  Ap.  9:9. 

B)  fig.  1)  Correr,  esforzcirse:  Ro.  9:16;  1 Co.  9:24;  Gá.  2:2;  Gá.  5:7;  He.  12:1. 

2)  Adelantarse,  difundirse:  2 Ts.  3:1. 

() 

Tpfjpa,  aTOÇ,  tÓ.  Orificio,  ojo  (de  una  ciguja):  Lc.  18:25. 

5144 

TptáicovTa.  indecl.  Treinta:  Mt.  13:8;  Mr.  4:8;  Lc.  3:23. 


5145 
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Tpiaicóaioi,  ai,  a.  Trescientos:  Mr.  14:5;  Jn.  12:5. 

5146 


TpífìoXos,  ov,  ó.  Cardo,  abrojo.  A.T.  1111,  Gn.  3:18.  ^^11,  2 S.  12:31.  ]2S,  Pr.  22:5. 

N.T.;  Mt.  7:16;  He.  6:8. 

5147 

Tpífk>!?,  ou,  f|.  Senda,  sendero.  A.T.  mfc,  Sal.  8:8.  Pr.  2:20.  Is.  49:11.  “?35ÎI2, 

Sal.  16(17):5.  D'HJ,  nZ'rù.  Sal.  77(78):50.  7’ZÇ?,  Sal.  76:20(77:19). 

N.T.,  Mt.  3:3;  Mr.  1:3;  Lc.  3:4. 

5148 

TpieTia,  aç,  f|.  Periodo  de  tres  anos:  Hch.  20:31. 

5149 


Tpí£u).  (imperf.  eTpiCov;  1 aor.  eTpiaa).  Rechinar  (los  dientes):  Mr.  9:18 


5150 


Tpíp.T|VOV,  on,  tÓ.  Trimestre,  periodo  de  tres  meses.  A.T. 


Dsnn  tf^tf.Gn.  38:24. 

t t:  : 


□nmn,  2 R.  24:8. 

t t: 


N.T.,  He.  11:23. 


5151 

Tpíç.  adv.  Tres  veces.  A.T.  nnbn  ]ipr, Dn.  óhuio).  uîbui,  1 s.  20=41. 

N.T.,  Mt.  26:34;  Mt.  26:75;  Mr.  14:30;  Mr.  14:72;  Lc.  22:34;  Lc.  22:61;  Jn.  13:38;  Hch.  10:16; 
Hch.  11:10;  2 Co.  11:25;  2 Co.  12:8. 


5152 


TpÍCTTeyov,  ou,  TÓ.  Tercer  piso:  Hch.  20:9. 

5153 

TpiCTxíXioi,  ai,  a.  adj.  num.  Tres  mil.  Hch.  2:41. 


5154 
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TpÍTOÇ,  lì,  ov.  adj.  Tercer,  tercero,  la  tercera  parte  A.T:  Gn.  1:13.  Î9Ì^C4 

nçii1???.  nybv,  Jos.  17:11.  Tp^n,  Dn.  2:39.  rbn,  Esd.  6:15.  rbr,  Dn.  5:16.  'nbn,  Dn. 

t : t : t • : t:  - : • : “ 

5:7.  úiïbti,  Gn.  31:2.  n'UîbUÌ,  Ex.  20:5.  0^^,  Gn.  50:23.  Nm.  24:10. 

: • • ••  • • ••  • • t : t 

ú'bir  tibti-,  Nm.  22:28. 

• t : t 

N.T.  Tercer,  tercero.  A)  Como  adj.  A veces  se  suple  el  sust.  del  contexto:  Mt.  16:21;  Mt.  17:23; 
Mt.  20:3;  Mt.  20:19;  Mt.  22:26;  Mt.  27:64;  Mr.  12:21;  Mr.  15:25;  Lc.  9:22;  Lc.  12:38;  Lc.  13:32;  Lc. 
18:33;  Lc.  20:12;  Lc.  20:31;  Lc.  24:7;  Lc.  24:21;  Lc.  24:46;  Jn.  2:1;  Hch.  2:15;  Hch.  10:40;  Hch. 
23:23;  Hch.  27:19;  1 Co.  15:4;  2 Co.  12:2;  Ap.  4:7;  Ap.  6:5;  Ap.  8:10;  Ap.  11:14;  Ap.  14:9;  Ap.  16:4; 
Ap.  21:19. 

B)  Como  sust.  1)  tò  TpÍTon  = La  tercera  parte:  Ap.  8:7-12;  Ap.  9:15;  Ap.  9:18;  Ap.  12:4. 

2)  tò  TpÍTon  = La  tercera  vez,  o casi  como  un  adv.  = Por  tercera  vez:  Mr.  14:41;  Jn.  21:17. 

C)  TpÍTOv.  acu.  neut.  sing.  de  TpiToç  usado  como  adv.  La  tercera  vez,  en  tercer  lugar,  por  tercera 
vez,  tercero:  Lc.  23:22;  Jn.  21:14;  1 Co.  12:28;  2 Co.  12:14;  2 Co.  13:1. 

D)  Uso  especial:  (por  tercera  vez),  Mt.  26:44. 

5155 

Tpíxtvos,  T|,  ov.  Hecho  de  crin  o de  pelo:  nÌ?C?,  Zac.  13:4.  Ap.  6:12. 

Tpixóç.  Ver  0pí£,  2359. 


5156 


Tpópoç,  oo,  ó.  Temblor,  escalofrío.  A.T.  Ex.  15:16.  Gn.  9:2.  Hnîip,  Is.  54:14. 

Jer.  15:8.  nna  Is.  19:16.  tDÇDn,  Jer.  30:30(49:24).  ni?n>  Sal.  54:6(55:5).  n"lÌ?n,  Sal. 

2:11. 

N.T.  Temblor:  Mr.  16:8;  1 Co.  2:3;  2 Co.  7:15;  Ef.  6:5;  Lil.  2:12. 

5157 

TpoTTTi,  Í|S,  f|.  Derrota,  cambio,  variación.  A.T.  nmbn  Ex.  32:18.  n 30,  1 R.  22:35. 


N.T.,  Stg.  1:17. 


5158 
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Tpóiros,  oo,  ó.  Modo,  manera,  conducta,  modo  de  vivir.  A.T.  Nm.  18:7.  DS7ÇP,  1 S.  25:33. 

Job  4:19.  ,Ex.  14:13.  ntíí®  Gn.  26:29.  nr  ntfg  nnnn  , Jos.  5:4. 

Jos.  10:32.  '3  2 S.  17:3. 103, 103,  Pr.  23:7.  Ez.  45:6.  , Dn.  2:40. 


N.T.  A)  Modo,  manera:  Mt.  23:37;  Lc.  13:34;  Hch.  1:11;  Hch.  7:28;  Hch.  15:11;  Hch.  27:25;  Ro. 
3:2;  Fil.  1:18;  2 Ts.  2:3;  2 Ts.  3:16;  2 Ti.  3:8;  Jud.  7. 

B)  Conducta,  modo  de  vivir,  carácter:  He.  13:5. 


5159 


TpoTTO<|)opéo).  Ver  Tpo4>o4>opÉa).  (fut.  TpoTTo4>opfja(i);  1 aor.  eTpoTTo4>ópr|CTa).  Soportar  (la  conducta 
de  alguien):  Dt.  1:31.  Hch.  13:18. 

5160 

TpO<|)lí,  fìS,  f|.  Alimento,  comida,  sustento,  ración.  A.T.  Sal.  103(104):27.  )jn,  Sal. 

64:10(65:9).  ^p.O,  Sal.  110(111):5.  Dîlb,  Sal.  135(136):25.  lÍTO  Dn.  4:12. 

N.T.,  Mt.  3:4;  Mt.  6:25;  Mt.  10:10;  Mt.  24:45;  Lc.  12:23;  Jn.  4:8;  Hch.  2:46;  Hch.  9:19;  Hch. 
14:17;  Hch.  27:33-34;  Hch.  27:36;  Hch.  27:38;  He.  5:12;  Stg.  2:15. 

5161 


Tpó4>ip.os,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Trófimo:  Hch.  20:4;  Hch.  21:29;  2 Ti.  4:20. 

5162 


Tpo4>ós,  ou,  f|.  Nodriza:  p5:  hi.  Is.  49:23.  1 Ts.  2:7. 


() 

Tpo4>o4>opéo).  Ver  TpoTTo4>opéo),  5159.  (fut.  Tpo4>o4>opf|aa);  1 aor.  éTpo4>o4>ópr|aa).  Cuidar: 
Dt.  1:31.  Hch.  13:18. 


5163 


Tpoxiá,  âç,  f|.  Senda,  camino:  T’ii TQ,  Pr.  5:6.  He.  12:13 


ino: 

t : - 


5164 


Tpoxós,  oû  ó.  Rueda,  ciclo,  revolución  de  un  astro.  A.T.  ) DÍ^.  Pr.  20:26.  Is.  5:28.  rm  Is. 

41:15. 


N.T.,  Stg.  3:6. 
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5165 

TpúfìXiov,  ou,  TÓ.  Plcito:  mS?p,  Nm.  4:7.  Mt.  26:23;  Mr.  14:20. 

5166 

Tpiryáu).  (imperf.  èrpvyíúv;  fut.  Tpuyf|au);  1 aor.  ÙTpúyriaa;  perf.  pas.  TeTpuyripai).  Recoger, 
recolectar,  cosechar.  A.T.  mtf;  Sal.  79:13(80:12).  "1Ì53  ,Jer.  6:9.  ^j“H  Jer.  32(25):30.  hhn  pi. 
Dt.  28:30.  DQ!1,  Job  15:33.  “llSp,  Os.  10:12.  T25p,  Os.  6:11. 

N.T.  Recoger,  recolectar,  cosechar:  Lc.  6:44;  Ap.  14:18-19. 

5167 

Tpuytúv,  óvoç,  f|.  Tórtola.  "TÎD,  DD  Gn.  15:9.  Lc.  2:24. 

5168 

TpupaXiá,  âç,  f|.  Agujero,  ojo  (de  una  aguja).  A.T.  TDD,  Jer.  30:10(49:16).  p^p},  Jer-  13:4.  T’VÇ, 
Jue.  15:8. 

N.T.,  Mr.  10:25;  T.R.  Lc.  18:25. 


5169 

TpÚTTTipa,  aTOÇ,  TÓ.  Ojo  (de  una  aguja):  T.R.,  Mt.  19:24. 

5170 

Tpú4>aiva,  Tis,  f|.  Nombre  prop.  Trifena:  Ro.  16:12. 

5171 

Tpu<|)áu).  (fut.  Tpu4>f|au>;  1 aor.  éTpf>4>r|aa).  Darse  una  vicla  de  lujos  o deleites.  A.T.  n?  hithp., 
Neh.  9:25.  5ÛS?  hithpa.,  Is.  66:11. 

N.T.,  Stg.  5:5. 


5172 

Tpi>4>f|?  fìs>  f|*  Lujo,  deleite,  vida  muelle.  A.T.  Ez.  28:13.  Lm.  4:5.  aïïsjn,  Pr. 

19:10.  nT^?n,Pr.  4:9. 


N.T.,  Lc.  7:25;  2 P.  2:13. 
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5173 

Tpixjxiaa,  tìs,  T|.  Nombre  prop.  Trifosci:  Ro.  16:12. 

5174 

Tpaxzs,  á8oç,  f|.  Troas:  Hch.  16:8;  Hch.  16:11;  Hch.  20:5-6;  2 Co.  2:12;  2 Ti.  4:13. 

5175 

TpojyúXXiov,  ov,  TÓ.  Trogilio:  T.R.,  Hch.  20:15. 

5176 

Tpcóyo).  (fut.  TpdjÇopai;  1 aor.  éTpwÇa;  2 aor.  eTpayov;  2 perf.  TéTpoxa;  perf.  pas.  TeTpoypai). 
Comer:  Mt.  24:38;  Jn.  6:57-58;  Jn.  13:18. 


5177 

Tuyxávo).  (imperf.  eTÚyxavov;  fut.  TeúÇopai;  2 aor.  étuxov;  perf.  TeTeuxa  o TeTuxa).  A)  trans. 

Alcanzar,  obtener,  llegar  a,  experimentar:  Dt.  19:5.  Lc.  20:35;  Hch.  24:2;  Hch.  26:22;  Hch. 

27:3;  2 Ti.  2:10;  He.  8:6;  He.  11:35. 

B)  intrans.  1)  eí  túxol  = Si  resulta  así,  quizá:  1 Co.  14:10;  1 Co.  15:37. 

2)  ó tuxcûv  = Común,  orclinario:  Hch.  19:11;  Hch.  28:2. 

5178 

TvpTraví^U).  (fut.  TvpTTaviao);  1 aor.  pas.  èTvpTTavia0r|v).  Torturar,  daruna paliza:  Hin  pi.,  1 S. 
21:13(14).  He.  11:35. 


5179 

tÚttos,  oi),  ó.  A)  Modelo,  patrón,  tipo,  ejemplo,  figura:  rVSÇri,  Ex.  25:40.  Hch.  7:44;  Hch.  23:25; 
Ro.  5:14;  Ro.  6:17;  Fil.  3:17;  1 Ts.  1:7;  2 Ts.  3:9;  1 Ti.  4:12;  Tit.  2:7;  He.  8:5;  1 P.  5:3. 

B)  Marca,  cicatriz:  Jn.  20:25. 

C)  Imagen,  estatua:  Am.  5:26.  Hch.  7:43. 

D)  Advertencia:  1 Co.  10:6. 


5180 
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tÚttto).  (imperf.  éTUTTToy;  fut.  tlr|ìw;  fut.  pas.  Tucj)0f|ao[iai.  2 aor.  eTUTToy;  perf.  TeTucjja).  Golpear, 
maltratar,  pegar,  herir,  ofender.  A.T.  pbn  hi.  Is.  41:7.  m?  hi„  1 R.  18:4.  Ex.  7:27(8:2). 
HD3  hi.;  Ex.  2:13. 

T T 


N.T.  Mt.  24:49;  Mt.  27:30;  Mr.  15:19;  Lc.  6:29;  Lc.  12:45;  Lc.  18:13;  T.R.  Lc.  22:64;  Lc.  23:48; 
Hch.  18:17;  Hch.  21:32;  Hch.  23:2-3;  1 Co.  8:12. 

5181 

Túpavvoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Tiranno:  Hch.  19:9. 

5182 

TvpP<z£u).  (fut.  Tuppáatu).  Preocuparse,  estar  acongojado:  T.R.  Lc.  10:41. 

5183 

Túpioç,  ov,  ó.  De  Tiro:  Hch.  12:20. 

5184 

Túpoç,  oi),  f|.  Tiro:  Mt.  11:21-22;  Mt.  15:21;  Mr.  3:8;  Mr.  7:24;  Mr.  7:31;  Lc.  6:17;  Lc.  10:13-14. 

5185 

Ti)<|)Xós,  f|,  óv.  Ciego.  A)  lit.  1)  adj.:  Lv.  21:18.  Mr.  10:46;  Jn.  9:1;  Jn.  9:18;  Jn.  9:24;  Hch. 

13:11. 

2)  sust.:  nm  Lv.  22:22.  Mt.  9:27-28;  Mt.  11:5;  Mt.  15:14;  Mt.  20:30;  Mr.  8:22-23;  Mr.  10:49; 
Mr.  10:51;  Lc.  6:39;  Lc.  7:21-22;  Jn.  5:3;  Jn.  10:21;  Jn.  11:37. 

B)  fig.  y simbolicó.  1)  adj.:  Mt.  15:14;  Mt.  23:16;  Mt.  23:24;  Mt.  23:26;  Jn.  9:40-41;  2 P.  1:9;  Ap. 
3:17. 

2)  sust.:  Mt.  23:17;  Mt.  23:19;  Ro.  2:19. 


5186 

TU(|)Xóu).  (fut.  Tu4>Xcí>ao);  1 aor.  éTÚ4>Xwaa;  perf.  TeTÚ4>Xa)ra).  Cegar:  TIS?,  Is.  42:19.  Jn.  12:40;  2 
Co.  4:4;  1 Jn.  2:11. 


5187 
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TU(|)óo).  (pers.  pas.  Tuc|)óo|iai;  1 aor.  pas.  éTocj)(j)0r|y;  perf.  pas.  TeTÚcj)tA)|iai).  En  el  N.T.  solamente  en 
voz  pas.  TtJ(j)óop.aL.  Llenarse  de  orgullo:  1 Ti.  3:6;  1 Ti.  6:4;  2 Ti.  3:4. 

5188 

tik|)(jÍ>.  (imperf.  éTU(j)ov;  fut.  0ÍRjiw;  1 aor.  éBiajia;  2 aor.  pas.  êTÓcj)r| v;  1 perf.  Té0ucj)a;  2 perf.  TeTucj^a; 
perf.  pas.  Té0up.p.ai).  Humear,  arder  lentamente:  Mt.  12:20. 

5189 


tu4>o>vlkÓs,  óv.  Huracanado:  Hch.  27:14. 
tv\€Îv.  ver  Tuyxár’o),  5177. 


5190 

TuxLKós,  o0,  ó.  Nombre  prop.  Tíquico:  Hch.  20:4;  Ef.  6:21;  Col.  4:7;  2 Ti.  4:12;  Tit.  3:12. 
TÚx°C  tuxÓv.  Ver  Tuyxávti),  5 177. 


T,  u.  Upsilon  (ú  tjnXóy).  Vigésima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  u " vale  400;  ,v  vale  400.000. 

5191 

úaKiv0ivos,  T|,  ov.  Tal  vez  violeta  o azul  oscuro.  De  color  cle  jacinto.  A.T.  C?nn,  Ex.  25:5. 
n /pn,  Ex.  26:4. 

N.T.  Ap.  9:17. 


5192 


úáKLV0os,  ou,  ó.  Piedra  preciosa,  amatista,  jacinto.  A.T.  C7nn,  Ez.  16:10  nbnn  Ez.  27:7. 


N.T.  Ap.  21:20. 


5193 


úáXivos,  T|,  ov.  De  cristal,  transparente:  Ap.  4:6;  Ap.  15:2. 


pers.  persona 
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5194 

va\oç,  ou,  f|.  Vidrio,  cristal:  ÎT’DIT,  Job  28:17.  Ap.  21:18;  Ap.  21:21. 

5195 

i>Ppí£u).  (imperf.  líppiCoy;  fut.  úppícjo);  fut.  pas.  ú(lpi(70í|aopai;  1 aor.  îíppiaa;  1 aor.  pas.  úppíaGpy; 
perf.  ú(3piKa;  perf.  pas.  uppia|iai).  Maltratar,  afrentar,  insultar,  injuriar.  A.T.  Jer.  31(48):29. 
nm,  Is.  13:3.  tb^Is.  23:12.  ^i?  hi.;  2 S.  19:44(43). 

N.T.  Mt.  22:6;  Lc.  11:45;  Lc.  18:32;  Hch.  14:5;  1 Ts.  2:2. 

5196 

îíPpLÇ,  eo)5,  f|.  Insulto,  maltrato.  A.T.  rrçg  Pr.  8:13.  Is.  9:8(9).  jîfcO,  Is.  16:6.  nifcO  Is- 

28:1.  n^.  Pr.  16:19.  rna,  Jer.  13:17.  Jer.  27(50):32.  }ÌiÒ,  Pr.  1:22.  Is.  23:7.  OrH, 

Isa.  2:17. 

N.T.  Insulto,  maltrato,  dano:  Hch.  27:10;  2 Co.  12:10. 

5197 


úfìpiCTTf|S,  ov,  ó.  Insultante  o insolente.  A.T.  Is.  16:6.  n«3,  Pr.  15:25.  DiT,  Pr.  6:17. 
N.T.  1 Ti.  1:13. 


5198 


íryiaiVG).  (fut.  úyiauû;  fut.  pas.  úyiaaGfiaopai;  1 aor.  úyíaua;  1 aor.  pas.  úyiáaGpy  y úyiáuGpy).  A) 
lit.  Salud  física.  Estar  sano,  tener  salud:  □ îbÇ  Dn.  10:19.  Lc.  5:31;  Lc.  7:10;  Lc.  15:27;  3 Jn.  2. 


B)  fig.  De  sana  doctrina.  Correcto  o bien  fundamentado: 
6:3;  2 Ti.  1:13;  2 Ti.  4:3;  Tit.  1:9;  Tit.  1:13;  Tit.  2:1-2. 


pu.,Pr.  13:13.  1 Ti.  1:10;  1 Ti. 


5199 


íryif|S,  éç  acu.  úyifì.  Sano,  que  está  bien  de  salud,  bueno,  curado.  A.T.  ^PT,  Lv.  13:16. 
Jos.  10:21.  mn,  Is.  38:21. 


N.T.  Mt.  12:13;  Mt.  15:31;  T.R.  Mr.  3:5;  Mr.  5:34;  T.R.  Lc.  6:10;  T.R.  Jn.  5:4;  Jn.  5:6;  Jn.  5:9;  Jn. 
5:11;  Jn.  5:14-15;  Jn.  7:23;  Hch.  4:10;  Tit.  2:8. 


5200 


905 


írypóç,  á,  óv.  Verde,  nuevo,  húmedo.  A.T.  PlS,  Jue.  16:7.  Job  8:16. 


N.T.  Lc.  23:31. 


5201 

úôpía,  aç,  f|.  Tinaja  o cántaro  para  agua:  13,  Gn.  24:14.  Jn.  2:6-7;  Jn.  4:28. 

5202 

úôpoTTOTÉU).  (fut.  ú8p0TT0TÍ|au)).  Beber  sólo  agua:  ï""iriîP  D*'3  Dn.  1:12.  1 Ti.  5:23. 

5203 

ú8ptuTTLKÓs,  f|,  óv.  Hidrópico,  que  padece  de  hidropesía,  que  tiene  las  piernas  y los  brazos 
hinchados:  Lc.  14:2. 


5204 

Íi8u)p,  ífàaTOÇ,  tÓ.  Agua.  A.T.  Casi  siempre  Is.  11:9.  bn  , Sal.  77(78):  16.  lîpû,  Pr.  25:26. 

N.T.  A)  lit.  Agua:  Mt.  3:11;  Mt.  3:16;  Mt.  8:32;  Mt.  14:28-29;  Mt.  17:15;  Mt.  27:24;  Mr.  1:8;  Mr. 
1:10;  Mr.  9:22;  Mr.  9:41;  Mr.  14:13;  Lc.  3:16;  Lc.  7:44;  Lc.  8:24;  Lc.  22:10;  Jn.  1:33;  Jn.  2:9;  Jn.  3:5; 
Jn.  3:23;  Jn.  4:7;  Jn.  5:7;  Jn.  13:5;  Jn.  19:34;  Hch.  1:5;  Hch.  8:36-39;  Hch.  10:47;  Hch.  11:16;  He. 
10:22;  Stg.  3:12;  1 P.  3:20;  2 P.  3:5-6;  1 Jn.  5:6;  1 Jn.  5:8;  Ap.  1:15;  Ap.  8:10-11;  Ap.  14:2;  Ap.  14:7; 
Ap.  16:4;  Ap.  16:12;  Ap.  17:1;  Ap.  19:6. 

B)  fig.  Beneficios  conferidos  por  Jesús:  Jn.  4:10-11;  Jn.  4:14-15;  Jn.  7:38;  Ap.  7:17;  Ef.  5:26;  Ap. 
21:6;  Ap.  22:1;  Ap.  22:17. 


5205 

ÚêtÓs,  oû  ó.  Lluvia.  A.T.  □tfa,  Gn.  8:2.  1DD,  Ex.  9:33.  cm  Job  36:27.  naitf,  Ez.  38:9. 

V V T T * “ T 

1DD  hi„  Gn.  7:4.  Job  38:25.  DÇ?S  Ez.  22:24. 


N.T.  Lluvia:  Hch.  14:17;  Hch.  28:2;  He.  6:7;  T.R.  Stg.  5:7;  Stg.  5:18;  Ap.  11:6. 

5206 

uloSeoía,  aç,  f|.  Adopción:  Ro.  8:15;  Ro.  9:4;  Ef.  1:5. 


fut.  tiempo  futuro 

A.T.  Antiguo  Testamento 

N.T.  Nuevo  Testamento 

lit.  literal 

fig.  figurativo 

T.R.  Textus  Receptus 
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5207 


ulós,  oû  ó.  Hijo,  descendiente.  A.T.  UÌ'X,  Jos.  9:7.  rra  Ex.  16:31.  Casi  siempre  ]D>  Gn.  4:17. 
“Û,  Esd. 5:2.  snr,  Neh.  9:2.  , Rt.  1:5.  “1^!,  1 Cr.  20:4.  nnarâ,  Nm.  3:23.  “H3  , Jos. 

“V  V V * T T T î ‘ *T 


22:1.  VCHii,  2 Cr.  29:12.  1 Cr.  2:53.  HHp,  Nm.  10:21.  *’3DWn,  Jos.  22:1. 

•%.:••  • \ t v * t |t:  • ••  : 


N.T.  A)  Hijo.  1)  lit.  Hijo  inmediato.  a)  De  una  persona:  Mt.  1:21;  Mt.  1:23;  Mt.  1:25;  Mt.  7:9;  Mt. 
10:37;  Mt.  20:20-21;  Mt.  21:37;  Mr.  6:3;  Mr.  9:17;  Mr.  12:6;  Lc.  1:13;  Lc.  1:31;  Lc.  1:57;  Lc.  2:7;  Lc. 
3:2;  Lc.  4:22;  Lc.  7:12;  Lc.  11:11;  Lc.  15:11;  Lc.  15:19;  Jn.  9:19-20;  Hch.  7:29;  Hch.  13:21;  Hch. 

16:1;  Hch.  23:6;  Hch.  23:16;  Ro.  9:9;  Gá.  4:22;  Gá.  4:30;  Stg.  2:21.  b)  De  un  animal:  Mt.  21:5. 

2)  Hijo,  no  inmediato.  a)  Descendiente:  Mt.  1:20;  Mt.  27:9;  Lc.  1:16;  Lc.  19:9;  Hch.  5:21;  Hch.  7:23; 
Hch.  7:37;  Hch.  9:15;  Hch.  10:36;  Ro.  9:27;  2 Co.  3:7;  2 Co.  3:13;  He.  7:5;  He.  11:22.  b)  Hijo.  Se 
refiere  a uno  que  es  aceptado  o adoptado:  Jn.  19:26;  Hch.  7:21. 

3)  fig.  Hijo.  a)  Discípulo,  seguidor:  Mt.  12:27;  Lc.  11:19;  He.  12:5;  1 P.  5:13.  b)  Hijos.  Se  refiere  a 
miembros  de  un  grupo  grande:  Mr.  3:28;  Hch.  13:26;  Ef.  3:5.  c)  Hijo.  Se  refiere  a uno  relacionado  con 
una  persona  que  le  ha  dado  sus  características:  Mt.  5:9;  Mt.  5:45;  Mt.  13:38;  Mt.  23:31;  Lc.  6:35;  Lc. 
20:36;  Hch.  13:10;  Ro.  8:14;  Ro.  8:19;  Ro.  9:26;  2 Co.  6:18;  Gá.  3:7;  Gá.  3:26;  Gá.  4:6-7;  He.  2:10; 
Ap.  21:7.  d)  uíóç  con  el  gen.  demuestra  las  características  de  una  persona:  Mt.  8:12;  Mt.  9:15;  Mt. 
13:38;  Mt.  23:15;  Mr.  2:19;  Mr.  3:17;  Lc.  5:34;  Lc.  10:6;  Lc.  16:8;  Lc.  20:34;  Lc.  20:36;  Jn.  12:36;  Jn. 
17:12;  Hch.  3:25;  Hch.  4:36;  Ef.  2:2;  Ef.  5:6;  Col.  3:6;  1 Ts.  5:5;  2 Ts.  2:3. 

B)  hijo  en  varias  combinaciones  refiriéndose  a Jesucristo  el  Mesías.  1)  Hijo  de  David:  Mt.  1:1;  Mt. 
9:27;  Mt.  12:23;  Mt.  15:22;  Mt.  20:30-31;  Mt.  21:9;  Mt.  21:15;  Mt.  22:42;  Mt.  22:45;  Mr.  10:47-48; 
Mr.  12:35-37;  Lc.  18:38-39;  Lc.  20:41-44. 

2)  Hijo  del  hombre:  Mt.  8:20;  Mt.  9:6;  Mt.  10:23;  Mt.  11:19;  Mt.  12:40;  Mt.  16:13;  Mt.  17:12;  Mt. 
20:18;  Mt.  24:30;  Mt.  24:44;  Mt.  26:45;  Mr.  2:10;  Mr.  8:38;  Mr.  9:31;  Mr.  13:26;  Mr.  14:62;  Lc.  6:5; 
Lc.  9:22;  Lc.  9:58;  Lc.  12:10;  Lc.  17:24;  Lc.  18:8;  Lc.  21:27;  Lc.  22:48;  Jn.  1:51;  Jn.  3:13-14;  Jn. 

5:27;  Jn.  6:27;  Jn.  6:53;  Jn.  6:62;  Jn.  8:28;  Jn.  9:35;  Jn.  12:23;  Jn.  12:34;  Jn.  13:31;  Hch.  7:56;  He.  2:6; 
Ap.  1:13;  Ap.  14:14. 

3)  Hijo  de  Dios:  Mt.  2:15;  Mt.  3:17;  Mt.  4:3;  Mt.  4:6;  Mt.  8:29;  Mt.  11:27;  Mt.  14:33;  Mt.  16:16;  Mt. 
17:5;  Mt.  26:63;  Mt.  27:40;  Mt.  27:43;  Mt.  27:54;  Mt.  28:19;  Mr.  1:11;  Mr.  3:11;  Mr.  5:7;  Mr.  9:7; 

Mr.  13:32;  Mr.  15:39;  Lc.  1:32;  Lc.  1:35;  Lc.  3:22;  Lc.  4:3;  Lc.  4:9;  Lc.  4:41;  Lc.  8:28;  Lc.  9:35;  Lc. 
10:22;  Jn.  1:34;  Jn.  1:49;  Jn.  3:16-18;  Jn.  3:35-36;  Jn.  5:19-26;  Jn.  6:40;  Jn.  8:35-36;  Jn.  10:36;  Jn. 
11:4;  Jn.  11:27;  Jn.  14:13;  Jn.  17:1;  Jn.  19:7;  Jn.  20:31;  Hch.  9:20;  Hch.  13:33;  Ro.  1:3-4;  Ro.  1:9;  Ro. 
5:10;  Ro.  8:3;  Ro.  8:29;  Ro.  8:32;  1 Co.  1:9;  2 Co.  1:19;  Gá.  1:16;  Gá.  2:20;  Gá.  4:4;  Ef.  4:13;  Col. 
1:13;  1 Ts.  1:10;  He.  1:2;  He.  1:5;  He.  1:8;  He.  4:14;  He.  5:5;  He.  5:8;  He.  6:6;  He.  7:3;  He.  7:28;  He. 
10:29;  2 P.  1:17;  1 Jn.  1:3;  1 Jn.  1:7;  1 Jn.  2:22-23;  1 Jn.  3:8;  1 Jn.  3:23;  1 Jn.  4:9-10;  1 Jn.  4:14-15;  1 
Jn.  5:5;  1 Jn.  5:10-13;  1 Jn.  5:20;  2 Jn.  3;  2 Jn.  9;  Ap.  2:18. 

5208 


v\T\,  Tis,  f).  Bosque,  leha.  A.T.  ]V’  Sal.  68:3(69:2).  PDD  Job  38:40.  “PDÇ  Is.  10:17. 


N.T.  Stg.  3:5. 
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5209 


úp.âs.  acu.  de  ú[ieTs,  5210.  Os,  vosotros,  etc.:  Mt.  6:8;  Mr.  6:11;  Lc.  9:5;  Jn.  3:7;  Hch.  3:22;  Ro. 
15:13;  1 Co.  10:1;  2 Co.  1:8;  Gá.  5:2;  Ef.  1:15;  Fil.  4:21;  Col.  2:1;  1 Ts.  5:4;  2 Ts.  2:1;  He.  5:12;  Stg. 
4:2;  1 P.  3:15;  2 P.  1:12;  1 Jn.  2:26;  2 Jn.  10;  Jud.  5;  Ap.  12:12. 

5210 

ú[ieîç.  nom.  pl.  de  la  2nda.  persona,  aú,  4771.  Vosotros:  Mt.  7:11;  Mr.  6:31;  Lc.  9:13;  Jn.  3:28;  Hch. 
1:5;  Ro.  11:30;  1 Co.  3:17;  2 Co.  12:11;  Gá.  3:29;  Ef.  6:21;  Fil.  2:18;  Col.  3:4;  1 Ts.  1:6;  2 Ts.  3:13; 
Stg.  5:8;  1 P.  2:9;  1 P.  3:17;  1 Jn.  1:3;  Jud.  17. 


5211 

Tp.evaios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Himeneo:  1 Ti.  1:20;  2 Ti.  2:17. 

5212 

úp.éTepoç,  a,  ov.  adj.  posesivo  2 pers.  pl.  Vuestro:  Lc.  6:20;  Lc.  16:12;  Jn.  7:6;  Jn.  8:17;  Jn.  15:20; 
Hch.  27:34;  Ro.  11:31;  lCo.  15:31;  1 Co.  16:17;  2 Co.  8:8;  Gá.  6:13. 

5213 

ú[iiv.  dat.  de  úpeîç,  5210.  Os,  vosotros,  etc.:  Mt.  3:7;  Mr.  12:43;  Lc.  4:24;  Jn.  6:27;  Hch.  4:10;  Ro. 
1:7;  1 Co.  7:35;  2 Co.  12:12;  Gá.  1:3;  Ef.  5:3;  Fil.  1:29;  Col.  1:6;  1 Ts.  3:4;  2 Ts.  2:5;  Flm.  22;  He. 
13:7;  Stg.  3:13;  1 P.  2:7;  2 P.  3:15;  1 Jn.  4:4;  2 Jn.  12;  Jud.  18;  Ap.  2:13. 

5214 

ú[ivéu).  (imperf.  upvouv;  fut.  úpvf|aoj;  1 aor.  upvpaa;  perf.  upvpra).  Cantar,  cantarun  himno, 
alabar  con  himnos.  A.T.  Pr.  1:20.  T'îp,  Sal.  64(65):13.  pi.,  Sal.  21:23(22:22).  TDT  pi. 

Is.  12:5.  Ï7T  hi„  Is.  12:4.  hi.  2 Cr.  23:13. 

T T “ T 

N.T.  A)  intrans.  Cantar,  cantarun  himno:  Mt.  26:30;  Mr.  14:26. 

B)  trans.  Cantar  himnos  a,  alabar  con  himnos:  Hch.  16:25;  He.  2:12. 


acu.  caso  acusativo 
nom.  caso  nominativo 
pl.  plural 
prop.  propio 
adj.  adjetivo 
pers.  persona 
dat.  caso  dativo 
imperf.  tiempo  imperfecto 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
intrans.  intransitivo 
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5215 

í»HVOÇ,  ou,  ó.  himno.  A.T.  bhr\  pi„  2 Cr.  7:6.  T$,  Neh.  12:46.  H^nri  Sal.  39:4(40:3).  n^Dn, 
Sal.  71(72):20. 

N.T.  Ef.  5:19;  Col.  3:16. 


5216 

ópûv.  gen.  de  npeîç,  5210.  Vosotros,  vuestro,  vuestras,  etc.:  Mt.  5:11;  Mr.  14:18;  Lc.  3:14;  Jn.  6:49; 
Hch.  1:7;  Ro.  15:14;  1 Co.  5:2;  2 Co.  2:3;  Gá.  3:2;  Ef.  2:8;  Fil.  4:9;  Col.  4:6;  1 Ts.  2:6;  2 Ts.  2:13;  2 
Ti.  4:22;  Tit.  3:15;  Flm.  22;  He.  6:9;  Stg.  3:14;  1 P.  2:25;  2 P.  3:1;  Jud.  20;  Ap.  22:21. 

5217 

ÚTráyo).  (imperf.  ÚTTfjyov;  fut.  VTráÇoj;  fut.  pas.  ÚTTax0r|oopai;  2 aor.  ÚTTriyayov;  1 aor.  pas. 

ÚTTr|x0ïlv).  A)  Ir,  irse,  alejarse,  irse  a casa,  hacer  ir  a casa:  hi.,  Ex.  14:21.  Mt.  4:10;  Mt.  5:24; 

Mt.  5:41;  Mt.  8:4;  Mt.  8:13;  Mt.  8:32;  Mt.  9:6;  Mt.  13:44;  Mt.  16:23;  Mt.  18:15;  Mt.  19:21;  Mt.  20:4; 
Mt.  20:7;  Mt.  20:14;  Mt.  21:28;  Mt.  27:65;  Mt.  28:10;  Mr.  1:44;  Mr.  2:11;  Mr.  5:19;  Mr.  5:34;  Mr. 
6:31;  Mr.  6:33;  Mr.  6:38;  Mr.  7:29;  Mr.  8:33;  Mr.  10:21;  Mr.  10:52;  Mr.  11:2;  Mr.  14:13;  Mr.  16:7; 
Lc.  8:42;  Lc.  10:3;  Lc.  12:58;  Lc.  17:14;  Lc.  19:30;  Jn.  3:8;  Jn.  4:16;  Jn.  6:21;  Jn.  6:67;  Jn.  7:3;  Jn. 
9:7;  Jn.  9:11;  Jn.  11:8;  Jn.  11:31;  Jn.  11:44;  Jn.  12:11;  Jn.  12:35;  Jn.  15:16;  Jn.  18:8;  Jn.  21:3;  Stg. 
2:16;  Ap.  10:8;  Ap.  13:10;  Ap.  14:4;  Ap.  16:1;  Ap.  17:8;  Ap.  17:11. 

B)  Usado  especialmente  de  Cristo.  Ir,  irse,  regresar,  volver:  Mt.  26:24;  Mr.  14:21;  Jn.  7:33;  Jn. 
8:14;  Jn.  8:21-22;  Jn.  13:3;  Jn.  13:33;  Jn.  13:36;  Jn.  14:4-5;  Jn.  14:28;  Jn.  16:5;  Jn.  16:10;  Jn.  16:17. 

5218 

i)TraKof|,  f|S,  f|.  Obediencia,  sumisión:  mjç,  2 S.  22:36.  Ro.  1:5;  Ro.  5:19;  Ro.  6:16;  Ro.  15:18;  Ro. 
16:19;  Ro.  16:26;  2 Co.  7:15;  2 Co.  10:5-6;  Flm.  21;  He.  5:8;  1 P.  1:2;  1 P.  1:22. 

5219 

ÚTraKOÚo).  (imperf.  i)TTf|Kouov;  fut.  i)TTaKoí>aopai;  1 aor.  ÚTTf|Kouaa).  Obedecer,  oír,  estar  sujeto  a, 
aceptar,  hacer  caso  a,  responder  a,  adherirse  a.  A.T.  1$  hi.,  2 Cr.  24:19.  Gn.  41:40.  n?? 
qal.,  2 S.  22:42.  hi.,  Pr.  29:19.  CP,  Job  5:1.  hL,  Pr.  2:2.  DPtD  D*1^,  Dn.  3:12. 

hi„  Dt.  20:12.  i?D2>  qal„  Gn.  16:2.  JJDE?  ni.  2 S.  22:45.  nPDtpD,  Is.  11:14.  S?Dí?  «hp., 
Dn.  7:27.  Con  neg.  pi„  Pr.  1:24. 


trans.  transitivo 
pas.  voz  pasiva 
neg.  negativo 
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N.T.  Obedecer,  estar  sujeto  a,  aceptar,  responder  a,  adherirse  a:  Mt.  8:27;  Mr.  1:27;  Mr.  4:41; 

Lc.  8:25;  Lc.  17:6;  Hch.  6:7;  Hch.  12:13;  Ro.  6:12;  Ro.  6:16-17;  Ro.  10:16;  Ef.  6:1;  Ef.  6:5;  Fil.  2:12; 
Col.  3:20;  Col.  3:22;  2 Ts.  1:8;  2 Ts.  3:14;  He.  5:9;  He.  11:8;  1 P.  3:6. 

5220 

íhravôpoç,  ov.  Casada.  tí'x  nnn  Nm.  5:29.  Ro.  7:2. 

5221 

ínravTáu).  (imperf.  ÚTTf|VTU)v;  fut.  ÚTTavTÍjaopai  y ÚTTavTÍiau);  1 aor.  ÚTTr|VTr|aa).  Entre  los  mss. 

muchas  veces  cambiado  con  ÒTravTáoj.  Salir  al  encuentro,  enfrentarse  con,  luchar  contra:  Hnp,  Dn. 

10:14.  Mt.  8:28;  Mt.  28:9;  Mr.  5:2;  Lc.  8:27;  Lc.  14:31;  Jn.  4:51;  Jn.  11:20;  Jn.  11:30;  Jn.  12:18;  Hch. 
16:16. 


5222 


Útt(ïvtt|ots,  eo)5,  f|.  Encuentro.  A.T.  1 Cr.  14:8.  ^“1(0,  Jue.  11:34. 

N.T.  Mt.  8:34;  Mt.  25:1;  Jn.  12:13. 


5223 


íhrapÇiç,  eouç,  f|.  Bienes,  posesiones,  fortuna.  A.T.  |ÌH,  Pr.  13:11.  C?'’,  Pr.  8:21.  HÌpÇ  Sal. 
77(78):48.  C7in“),  Dn.  11:13. 

N.T.  Hch.  2:45;  He.  10:34. 

5224 


útrápxovTa.  neut.  pl.  del  parti.  pres.  act.  de  ÚTTápxu»,  5225,  Como  sust.  Bienes.  A.T.  |1i$,  Job  18:7. 

ntfg  nin\Dt.  2i:i6. ntf&  cn.  39:5.  'b  np$,Gn.  25:5.  |in,pr.  6:31.  ^njob 

15:29.  n3pP,  Gn.  31:18.  DnD02,  Ec.  5:18.  |*'PP5,  Esd.  6:8.  |15p;  Gn.  34:23.  C710n,  00*1, 
Gn.  12:5.  n^on  Ez.  26:12. 

t \ : 

N.T.  Bienes:  Mt.  19:21;  Mt.  24:47;  Mt.  25:14;  Lc.  8:3;  Lc.  11:21;  Lc.  12:15;  Lc.  12:33;  Lc.  12:44; 
Lc.  14:33;  Lc.  16:1;  Lc.  19:8;  Hch.  4:32;  1 Co.  13:3;  He.  10:34. 


5225 


mss.  manuscritos 
neut.  género  neutro 
parti.  participio 
act.  voz  activa 
sust.  sustanivo 
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úirápxo)-  (imperf.  ÚTífjpxoy;  fut.  ÚTíáp^u);  1 aor.  ÚTTfjpÇa;  perf.  pas.  ÚTTfjpypai).  Ver  ÚTTápxovTa, 
5224.  Ser,  haber,  estar,  tener  a disposición,  tener,  comenzar.  A.T.  !""Pn,  Ez.  16:49. 5-P,  Mal.  1:14. 
Jer.  4:14.  m Am.  5:5. 

N.T.  Lc.  7:25;  Lc.  8:41;  Lc.  9:48;  Lc.  16:14;  Lc.  16:23;  Lc.  23:50;  Hch.  2:30;  Hch.  3:2;  Hch.  3:6; 
Hch.  4:34;  Hch.  4:37;  Hch.  5:4;  Hch.  7:55;  Hch.  8:16;  Hch.  10:12;  Hch.  16:3;  Hch.  17:24;  Hch.  17:27; 
Hch.  19:36;  Hch.  19:40;  Hch.  21:20;  Hch.  22:3;  Hch.  27:21;  Hch.  27:34;  Hch.  28:7;  Hch.  28:18;  Ro. 
4:19;  1 Co.  7:26;  1 Co.  11:7;  1 Co.  11:18;  1 Co.  12:22;  2 Co.  8:17;  2 Co.  12:16;  Gá.  1:14;  Gá.  2:14; 
Lil.  2:6;  Lil.  3:20;  Stg.  2:15;  2 P.  1:8;  2 P.  2:19;  2 P.  3:11. 

úirépaXov.  Ver  ÚTTopáXXu),  5260. 

úiréôeiÇa.  Ver  ÚTToôeíicvupi,  5263. 

ÚTré0T|Ka.  Ver  úttotíGtìpl,  5294. 


5226 

ÚTTeiKU).  (imperf.  ÚTTeîirov;  fut.  ÚTTeí^ii)  y ÚTTeí^opai;  1 aor.  ÚTreî^a).  Reconocer  la  autoridad  de, 
someterse,  obedecer:  He.  13:17. 

úiréXaPov.  Ver  ÚTToXappáve),  5274. 

ÚTTeXei<|)0'nv.  Ver  ÚTToXeÍTTto,  5275. 

úirépeiva.  Ver.  ÚTTopévo),  5278. 

ú'irepviía0'nv.  Ver  {iTTopipvf|aKO),  5279. 


5227 

ÚTTevavTios,  a,  ov.  Contrario  a.  sust.  Enemigo,  adversario.  A.T.  Gn.  22:17.  Nm.  10:9. 
□ 1p,  Ex.  15:7.  Gn.  24:60. 

N.T.Col.  2:14;  He.  10:27. 

ú'ireve'y^eîv.  ver  ÚTTocj)épa),  5297. 

ÚTTétTXeuaa.  ver  ÚTTOTTXéo),  5284. 


5228 

úirép.  A)  prep.  1)  Con  gen.  Por,  en  nombre  de,  enfavor  de,  por  causa  de,  en  pro  de,  para,  en  vez  de, 
en  lugar  de,  respecto  a,  de,  en  cuanto  a,  sobre:  Mr.  9:40;  Mr.  14:24;  Lc.  9:50;  Jn.  1:30;  Jn.  6:51;  Jn. 
10:11;  Jn.  11:4;  Jn.  11:50-52;  Jn.  15:13;  Jn.  18:14;  Hch.  21:26;  Ro.  5:6-8;  Ro.  8:31-32;  Ro.  9:3;  Ro. 
14:15;  Ro.  15:9;  Ro.  16:4;  1 Co.  1:13;  1 Co.  4:6;  1 Co.  15:3;  2 Co.  1:7;  2 Co.  12:8;  2 Co.  12:15;  Gá. 
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1:4;  Gá.  2:20;  Gá.  3:13;  Ef.  3:1;  Ef.  5:2;  Ef.  5:20;  Ef.  5:25;  Fil.  1:29;  Col.  1:7;  Col.  1:24;  1 Ts.  3:2;  2 
Ts.  1:5;  1 Ti.  2:1-2;  1 Ti.  2:6;  Tit.  2:14;  He.  2:9;  He.  5:1;  He.  6:20;  He.  9:7;  He.  10:12;  1 P.  2:21;  1 P. 
3:18;  1 Jn.  3:16. 

2)  Con  acu.  Más  allá  de,  más  que,  más  de,  por  encima  de,  sobre:  Mt.  10:24;  Mt.  10:37;  Lc.  6:40;  Lc. 
16:8;  Hch.  26:13;  1 Co.  4:6;  1 Co.  10:13;  2 Co.  1:8;  2 Co.  12:13;  Gá.  1:14;  Ef.  1:22;  Ef.  3:20;  Fil.  2:9; 
Flm.  16;  Flm.  21;  He.  4:12. 

B)  adv.  superl.  Aún  más:  2 Co.  11:23. 


5229 

ÚTTepaípopai.  (fut.  ÚTíepapû).  Henchirse  de  orgullo,  enaltecerse  o rebelarse  contra.  A.T.  2 

Cr.  32:23.  “ÛP,  Sal.  37:5(38:4).  dV  rPX?,  Pr.  31:29. 

N.T.  2 Co.  12:7;  2 Ts.  2:4. 


5230 

ú'trépaicp.os,  ov.  Que  ha  pasado  laflor  de  su  edad,  que  ha  pasado  la  mejor  edad  para  casarse,  de 
pasión  ardiente:  1 Co.  7:36. 

5231 

ínrepávu).  adv.  como  prep.  improp.  con.  gen.  Muy  por  encima  de,  encima  de.  A.T.  Is.  2:2.  bv 
Sal.  8:2(1).  Ez.  10:19.  bVft,  Sal.  148:4.  b biïft,  Mal.  1:5.  nStfO,  Hag.  2:15. 

nbsíûb,  Ez.  8:2.  'b  bvïỳïp,  Ez.  1:25-26.  ]VbV,  Dt.  28:1.  bV  ]VbV,  Dt.  26:19. 

N.T.  Muy  por  encima  cle,  encima  de:  Ef.  1:21;  Ef.  4:10;  He.  9:5. 

5232 

ínrepavÇávu).  (fut.  imepaufpao)).  Crecer  extraordinariamente:  2 Ts.  1:3. 

5233 


útrepPaívu).  (fut.  i)TTeppf|aopai;  2 aor.  ÚTTepé(3r]v).  Abuscir,  pecar  contra,  pasar  por  encima,  vencer. 
a.t.  :òn  pi.,  Sal.  17:30(18:29).  hi.,  Job  38:11.  .110  hi.,  Job  24:2.  nos?,  Job  14:5. 

N.T.  1 Ts.  4:6. 


5234 


adv.  adverbio 
superl.  superlativo 
improp.  impropia 
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ÚTTepPaXXóvTG)Ç.  adv.  Muchísimo  más,  más  severamente:  2 Co.  11:23. 

5235 

úirepPáXXG).  (fut.  ÚTrep(3aXû;  2 aor.  ÚTTepé(laXov;  perf.  ÚTTep(lé(3Xr|Ka).  Exceder,  sobrepasar:  2 Co. 
3:10;  2 Co.  9:14;  Ef.  1:19;  Ef.  2:7. 


5236 

ÛTTepPoXfi,  f|Ç,  f|.  Excelencia,  grandeza  extraordinaria:  (sobremanera)  Ro.  7:13;  (mucho  mejor)  1 
Co.  12:31;  2 Co.  1:8;  2 Co.  4:7;  2 Co.  4:17;  2 Co.  12:7;  Gá.  1:13. 

5237 

úirepeLÔG).  ver  ÚTTepopáta.  (imperf.  ÚTTepetáptov;  fut.  ÚTTepótjtopaL;  2 aor.  ÚTTepeîôov;  1 aor.  pas. 
ÚTTeptÍK))0r|v;  perf.  ÚTTepeópara).  De  ÚTTep,  5228  y ei8a),  1492.  Pascir por  alto,  dejar pasar.  A.T. 

ÙÌV  , Jos.  1:5  UbV,  Nah.  3:11.  ùbiï;  Sal.  9:22(10:1.  ùbV,  Is.  58:7.  îl^“l,  Dt.  22:4. 

“ T ” T -T  v “ T T T 

N.T.  Hch.  17:30. 


5238 

ínrepéiceiva.  prep.  improp.  con  gen.  Más  allá  de:  2 Co.  10:16. 

() 

úirepeiCTrepLCTCTOÛ.  A)  adv.  Insistentemente,  con  toda  sinceridad,  muchísimo,  en  gran  manera:  1 Ts. 
3:10. 

B)  prep.  impropia  con  gen.  Mucho  más  allá  de,  muchísimo  más  de  lo  que:  Ef.  3:20. 

5239 

útrepeiCTeLVG).  (fut.  ÚTreperaevû).  Irmás  allá,  excederse:  2 Co.  10:14. 

5240 

ÚTrepeicxúv(v)G).  (fut.  VTTepe^xéo);  fut.  pas.  i)TTepeKxv0f|cropai,  aor.  VTTepeíJéxeot).  Rebosar, 
desbordarse.  A.T.  r 2Pr.  5:16.  hi„  Jl.  2:24. 

N.T.  Lc.  6:38. 


5241 

ÚTTepevTuyxávG).  (fut-  VTTepevTÚÇopai;  2 aor.  ÚTTepeveTuxov).  Interceder,  rogar:  Ro.  8:26. 


5242 
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úirepéxo).  (fut.  ÚTrepéÇw;  2 aor.  iJTTepéaxov).  Sobrepasar,  ser  mejor  que,  ser  superior  a,  gobernar, 
tener  poder  sobre.  A.T.  * Jue.  5:25.  jH^>  Gn.  25:23.  1 R.  8:8.  Gn.  41:40. 

T’HJ,  Gn.  39:9.  Ex.  26:13.  |P  Dn.  7:23. 

N.T.  A)  Sobrepasar,  ser  mejor  que,  ser  superior  a:  Fil.  2:3;  Fil.  4:7. 

B) .  Gobernar,  tener  poder  sobre:  Ro.  13:1;  1 P.  2:13. 

C)  E1  neut.  del  parti.  pres.  como  sust.  La  excelencia.  Fil.  3:8. 

5243 

ÚTrepTì<))avLa,  aç,  f|.  Orgullo,  arrogancia.  A.T.  Sal.  30:19(31:18).  F?  Sal.  58:13(59:12). 

nW3,  Sal.  16(17):  10.  Hl!?,  Dn.  4:37.  |HT,  Abd.  1:3.  DH  Nm.  15:30.  jÌK$,  Sal.  73(74):23. 

N.T.  Mr.  7:22. 

5244 

ÚTrepf|<|)avos,  ov.  Orgulloso,  soberbio.  A.T.  n$?,  Sal.  93(94):2.  jVK3l,  Sal.  122(123):4.  rTDS 1,  Sal. 

100(101):5.  “IT,  Sal.  118(119):21.  j*H,  Pr.  3:34.  j*H?> Is-  13:11.  3Î1“1,  Sal.  88:11(89:10).  DH, 
Sal.  17:28(18:27). 

N.T.  Orgulloso,  soberbio:  Fc.  1:51;  2 Ti.  3:2;  Stg.  4:6;  1 P.  5:5. 
úirepLÔcáv.  Ver  {iTTepeLÔta,  5237. 

() 

úirepXLav.  adv.  usado  como  adj.  Extraordinario,  prominente,  demasiado  popular:  2 Co.  11:5;  2 Co. 
12:11. 

5245 

úirepvLKáu).  (fut.  ÚTTepviKf|ata).  Sermás  que  vencedor,  vencer  del  todo:  Ro.  8:37. 

5246 

{nrépoy^os,  ov.  Arrogante.  A.T.  ^HÌI,  Ex.  18:22.  Fm.  1:9.  Dt.  30:11.  Hî^p,  Ex. 

18:26. 

() 


N.T.  2 P.  2:18;  Jud.  16. 
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úirepopáo).  Ver  ÓTTepeíôii),  5237.  (imperf.  ÓTrepedjptiiy;  fut.  i)Tíepót()op.aL;  2 aor.  ÚTTepeîôov;  1 aor. 
pas.  i)Treptá<|)0r|v;  perf.  UTTepeópara).  De  ÚTrep,  5228  y eïôta,  1492.  Pasar por  alto,  clejar pasar:  Hch. 
17:30. 


5247 

ÛTrepoxií,  t)?,  T|.  Posición  de  autoridad,  lo  de  arriba.  A.T.  nDlp,  Jer.  52:22.  P133  1 S.  2:3. 

N.T.  (con  palabras  elevadas)  1 Co.  2:1;  1 Ti.  2:2. 

5248 

ÚTTepTTepiaaeúu).  (fut.  ÚTTepTTepiatjeúatL);  1 aor.  ÚTTepeTrepíaaeuaa).  Sobreabundar.  Vozpas. 
Rebosar:  Ro.  5:20;  2 Co.  7:4. 


5249 

ÚTTepTTepiaaûç.  adv.  En  gran  manera,  completamente:  Mr.  7:37. 

5250 

ÚTTepTrXeová£u).  (fut.  ÚTTepTTXeoyáato;  1 aor.  ÚTTepTrXeóvaaa).  Sobreabundar,  desborclarse:  1 Ti. 
1:14. 


5251 

úirepiH|)óo).  (fut.  ÚTreput(id)atL);  1 aor.  ÚTTepútíitoaa).  Exaltar  hasta  lo  sumo.  A.T.  nby  ni.,  Dn.  3:52. 
Sal.  36(37):35.  01“!  qal.,  Dn.  11:12.  01“!  pal.,  Dn.  4:37. 

N.T.  Fil.  2:9. 


5252 

ÚTrep<|)povéo).  (fut.  ÛTrep(()poyr|ao)).  Tener  un  concepto  demasiado  elevado  de  sí  mismo:  Ro.  12:3. 

5253 

úiTepûov,  ov,  TÓ.  Habitación  superior:  Hch.  1:13;  Hch.  9:37;  Hch.  9:39;  Hch.  20:8. 
ÓTTeaTeiXápTiv.  Ver  ÚTToaTéXXo),  5288. 

ÓTTeTáyTìv,  ÓTTeTaÇa.  Ver  ÚTTOTáaaa),  5293. 


5254 


ínréxo).  (fut.  ÚTTeÇo);  2 aor.  ÚTTeaxov).  Sufrir,  padecer.  A.T.  Sal.  88:51(89:50).  Lm.  5:7. 


N.T.  Jud.  7. 
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5255 

ÚTTT|KOOS,  ov.  Obediente,  sumiso  a,  tributario.  A.T.  DûS,  Jos.  17:13.  Dt.  20:11.  Pr. 

21:28. 

N.T.  Hch.  7:39;  2 Co.  2:9;  Fil.  2:8. 
úiníve,yKa.  ver  ÚTTocj)ép<x>,  5297. 


5256 

ÚTTTipeTéu).  (fut.  ÚTTr|peTfiatL>;  1 aor.  ÚTTr|péTr|aa;  perf.  ÚTTr|péTr|Ka).  Prestar  servicio,  servir,  proveer, 
atender  sus  propias  necesidades:  Hch.  13:36;  Hch.  20:34;  Hch.  24:23. 

5257 

úiTT|péTT|s,  ou,  ó.  Sirviente,  asistente,  ayudante,  colaborador,  guardia.  A.T.  '■r  D,  Is.  32:5.  "7DD 
Pr.  14:35. 

N.T.  Mt.  5:25;  Mt.  26:58;  Mr.  14:54;  Mr.  14:65;  Lc.  1:2;  Lc.  4:20;  Jn.  7:32;  Jn.  7:45-46;  Jn.  18:3; 
Jn.  18:12;  Jn.  18:18;  Jn.  18:22;  Jn.  18:36;  Jn.  19:6;  Hch.  5:22;  Hch.  5:26;  Hch.  13:5;  Hch.  26:16;  1 Co. 
4:1. 


5258 

íhrvos,  oo,  ó.  Sueno.  A.T.  PDÏ1,Is.  29:7.1  Dîl,  Dn.  2:1.  DÌ^in,  Gn.  20:3.  D^H,  Is.  29:8. 

Os.  7:6.  SaL  126(127):2.  ÎIJSÇ?,  Sal.  75:6(76:5).  Sal.  131(132):4.  ÎIJÇ?,  Dn.  6:19(18). 

N.T.  Mt.  1:24;  Lc.  9:32;  Jn.  11:13;  Hch.  20:9;  Ro.  13:11. 

5259 


ÓttÓ.  útt’  ante  espíritu  suave.  ócj)  ’ ante  espíritu  áspero.  prep.  A)  Con  gen  En  la  LXX  y el  N.T.  no  se 
halla  con  su  uso  locativo  sino  de  agente  o causa.  Por,  por  medio  de,  por  obra  de:  Mt.  1:22;  Mt.  2:15- 
16;  Mt.  3:6;  Mt.  17:12;  Mr.  1:9;  Mr.  1:13;  Mr.  5:26;  Lc.  2:18;  Lc.  7:24;  Lc.  13:17;  Jn.  14:21;  Hch. 
4:11;  Hch.  20:3;  Hch.  27:41;  Ro.  3:21;  1 Co.  1:11;  1 Co.  10:9;  1 Co.  10:29;  2 Co.  1:4;  2 Co.  2:6;  2 Co. 
5:4;  2 Co.  11:24;  Ga.  1:11;  Ef.  2:11;  Ef.  5:12;  Fil.  3:12;  Col.  2:18;  1 Ts.  1:4;  1 Ts.  2:14;  He.  12:3;  Stg. 
1:14;  2 P.  2:17;  Jud.  12;  Ap.  6:8;  Ap.  6:13. 

B)  Con  acu.  Debajo  de,  bajo,  bajo  la  autoridad  de:  Mt.  5:15;  Mt.  8:8-9;  Mt.  23:37;  Mr.  4:21;  Mr. 
4:32;  Lc.  7:6;  Lc.  7:8;  Lc.  11:33;  Lc.  13:34;  Lc.  17:24;  Jn.  1:48;  Hch.  4:12;  Ro.  3:9;  Ro.  3:13;  Ro. 
6:14-15;  Ro.  7:14;  Ro.  16:20;  1 Co.  9:20;  1 Co.  10:1;  1 Co.  15:25;  Gá.  3:10;  Gá.  3:25;  Gá.  4:2;  Gá. 
4:5;  Ga.  4:21;  Gá.  5:18;  Ef.  1:22;  Col.  1:23;  1 Ti.  6:1;  Stg.  2:3;  1 P.  5:6;  Jud.  6. 


LXX  La  Septuaginta 
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C)  Úttò  tòv  ôpGpov  = Al  amanecer:  Hch.  5:21. 

5260 

ÚTTopáXXo).  (fut.  i)TTo(laXû;  2 aor.  ÒTTépaXov).  Inducir,  sobornar:  H2Ì?,  Dn.  3:9.  Hch.  6:11. 

5261 

ÚTToypajijiós,  oC,  ó.  Ejemplo,  modelo:  1 P.  2:21. 

5262 

ínróôei'yp.a,  aTOS,  TÓ.  A)  Ejemplo,  modelo:  Jn.  13:15;  He.  4:11;  Stg.  5:10;  2 P.  2:6. 

B)  Copia,  figura,  imitación:  He.  8:5;  He.  9:23. 

5263 

ÚTTOÔeí Kvup.l.  (fut.  ÚTTOòeíf  oi;  1 aor.  ûrréòeiòa).  Dar  a conocer,  mostrar,  ensenar,  advertir,  avisar. 
A.T.  'pS  hi.,  Dn.  10:14.  Hin  pa.,  Dn.  5:7.  S?*!*1  aph.  Dn.  2:17.  hi.,  2 Cr.  15:3.  hi.,  2 Cr. 
20:2.  “!?D  pi.,Est.  5:11.  n*n  , Est.  2:9.  hi.,  Dn.  9:22. 
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N.T.  Dar  a conocer,  mostrar,  ensenar,  advertir,  avisar:  Mt.  3:7;  Lc.  3:7;  Lc.  6:47;  Lc.  12:5;  Hch. 
9:16;  Hch.  20:35. 


5264 

úiroSéxop.ai.  (fut.  ÚTTo8é(;o|iai;  1 aor.  i)TTe8eí;áp.r|v;  perf.  ÚTTo8é8ey|iai).  Hospedar,  acoger  como 
huésped:  Lc.  10:38;  Lc.  19:6;  Hch.  17:7;  Stg.  2:25. 

5265 

ínroSéu).  (fut.  Útto8t|cto);  1 aor.  i)TTe6rìCTáp.rìv;  perf.  ÚTTo8é8ep.ai; ).  Ponerse  (el  calzado).  A.T.  Ssîj 
qal.,  Ez.  16:10.  bsjp  hi.,  2 Cr.  28:15. 

N.T.  Mr.  6:9;  Hch.  12:8;  Ef.  6:15. 


5266 


úiróSTìp.a,  aTOÇ,  TÓ.  Calzado,  sanclalia.  A.T.  bV112,Dt.  33:25.  Ex.  3:5. 


N.T.  Mt.  3:11;  Mt.  10:10;  Mr.  1:7;  Lc.  3:16;  Lc.  10:4;  Lc.  15:22;  Lc.  22:35;  Jn.  1:27;  Hch.  7:33; 
Hch.  13:25. 


5267 
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ÚttÓSiicos,  ov.  Sujeto  al  juicio,  presunto  reo,  responsable  ante:  Ro.  3:19. 
úiroôpajicíív.  Ver  {)TTepTpéx<jJ,  5295. 


5268 

{nro£úyiov,  ov,  tÓ.  Burro,  animal  de  carga.  A.T.  pm  Jue.  5:10.  TlQn,  " iDn,  Ex.  4:20. 
N.T.  Mt.  21:5;  2 P.  2:16. 


5269 

ÚTro£(jí>vvup.i.  (fut.  ÚTTo£w(TtL>;  1 aor.  ÚTTeCtuaa;  perf.  ÚTTeCtu^a;  perf.  pas.  i)TTé£toaopai).  Reforzar, 
atar  con  maroma  o soga  un  buque:  Hch.  27:17. 


5270 

Úttok(ZTU).  adv.  usado  como  prep  impropia  con  gen.  Debajo  de,  bajo.  A.T.  Dt.  28:13.  rinri 

Gn.  7:19.  / Dnri  2 Cr.  4:3.  nnnp,  Gn.  1:9.  Ò nîinp,  Gn.  1:7.  nnn_l7^,2Cr.5:7. 
]innn,iR.  6:6.ninn,  Dn.  4:12.  / nnn  *?$,  Ez.  10:2.  nnn  , Jue.  1:7. 

N.T.  Mt.  22:44;  Mr.  6:11;  Mr.  7:28;  Mr.  12:36;  Lc.  8:16;  Jn.  1:50;  He.  2:8;  Ap.  5:3;  Ap.  5:13;  Ap. 
6:9;  Ap.  12:1. 


5271 

ÚTTO^pívopai.  (imperf.  i)TTeKpivópr|v;  fut.  i)TTOKpivoûpai;  1 aor.  i)TTeKpí0r|v;  perf.  i)TTOKéKpipai).  La 
idea  principal  de  este  verbo  en  voz  media  es  la  de  representar  un  papel.  Aparentar,  hacerse  pasar  por, 

responder:  n2i?;  Job  40:2.  Lc.  20:20. 


5272 

ÚTTÓKpi(Jis,  eu)Ç,  f|.  Hipocresía:  Mt.  23:28;  Mr.  12:15;  Lc.  12:1;  Gá.  2:13;  1 Ti.  4:2;  T.R.  Stg.  5:12;  1 
P.  2:1. 


5273 

ÚTTOKpiTf|S,  ou,  ó.  Hipócrita:  *"pn  Job  36:13.  Mt.  6:2;  Mt.  6:5;  Mt.  6:16;  Mt.  7:5;  Mt.  15:7;  T.R.  Mt. 

16:3;  Mt.  22:18;  Mt.  23:13-15;  Mt.  23:23;  Mt.  23:25;  Mt.  23:27;  Mt.  23:29;  Mt.  24:51;  Mr.  7:6;  Lc. 
6:42;  Lc.  12:56;  Lc.  13:15. 


5274 


úiroXapPávu).  (fut.  i)TToXf|t|iopai  fut.  pas.  ÚTToXr|(j)0fiaopai;  2 aor.  ÚTTeXafJov;  1 aor.  pas.  i)TTeXfj(j)0r|v; 
perf.  i)TTeíXr|(t)a;  perf.  pas.  iJTreíXrippai).  Suponer,  pensar,  imciginar,  apoderarse  de,  contestar.  A.T. 


918 

rn^,  Sal.  47:7(48:6).  KÌD,  2 Cr.  25:8.  pi„  Sal.  29:2(30.1).  HÇT  pi„  Sal.  47:10(48:9). 
D^îl  pi.  Sal.  72(73):  16.  “IJT  ni.  2 R.  20:17.  ÏIII?  Job.  2:4.  HJS?  Dn.  3:9.  ) VS7H,  Dn.  2:30. 

N.T.  A ) Apartar,  quitar:  Hch.  1:9. 

B)  Contestar,  tomar  la  palabra:  Lc.  10:30. 

C)  Acoger,  ayudar:  3 Jn.  8. 

D)  Suponer,  pensar,  imaginar:  Lc.  7:43;  Hch.  2:15. 

() 

ÚTróXeippa,  aTOÇ,  TÓ.  Resto,  remanente.  A.T.  THfe?  Job.  20:21  nxv  ni.  1 S.  9:24.  Mi. 

4:7.nng,  Mal.  2:15. 

N.T.  Ro.  9:27. 

5275 

ÚTToXeiTTO).  (fut.  ÚTToXeiijitL);  fut.  pas.  ÚTToXeic))0f|aopai;  2 aor.  ÚTTeXiTToy;  1 aor.  pas.  ÚTreXei(f)0riy). 

Dejar  (como  remanente).  Voz  pas.  Quedar.  A.T.  Gn.  27:36.  DT-1  Sof.  3:3.  IllS)  hoph.  Ex. 

10:24.  *" ni.,  Sal.  105(106):  1 1 . *1ST  hi.,  Ez.  6:8.  nrp,  Hab.  2:8.  Ex.  26:12.  3TS?,  Mal. 

3:19(4:1).  "IDD,  Jos.  10:8.  D15S7,  Gn.  45:7.  ni.,  Zac.  9:7.  hi.,  Am.  5:3.  pDÇ)  ithpe. 
Dn.  2:44. 

N.T.  Ro.  11:3. 

5276 

ÚttoXî|VLOV,  ou,  tÓ.  Depósito  bajo  el  lagar:  Dp],  Is.  16:10.  Mr.  12:1. 

5277 

úiroXipTTávo).  (fut.  ÚTToXipTTavû).  Dejar  atrás:  1 P.  2:21. 

5278 

úiropévo).  (imperf.  ÚTTepevov;  fut.  ÚTTopevû;  1 aor.  ÚTTepeiva;  perf.  ÚTTopepévp^a).  Perseverar, 

mantenerse  firme,  resistir,  aguantar,  padecer,  sufrir,  quedarse,  permanecer.  A.T.  bin  hi.,  Lm.  3:26. 

npn  pi.  Sof.  3:8.  ÌOB  Job  20:26.  ^n;  pi.,  Job  3:9.  bn:  hi.,  Lm.  3:21.  DÇT,  Nm.  22:19. 

pilp.;  Mal.  3:2.  rinP  hiyhp.,  Ex.  12:39.  Hlp  qal.,  Is.  40:31.  Hlp  pi.,  Sal.  129(130):5.  Dlp  Job 
8:15. 


919 

N.T.  Mt.  10:22;  Mt.  24:13;  Mr.  13:13;  Lc.  2:43;  Hch.  17:14;  Ro.  12:12;  1 Co.  13:7;  2 Ti.  2:10;  2 
Ti.  2:12;  He.  10:32;  He.  12:2-3;  He.  12:7;  Stg.  1:12;  Stg.  5:11;  1 P.  2:20. 

5279 

ÚTTOjup.viíaKO).  (fut.  ÚTTO(ruf|aw;  1 aor.  i)TTé[ivr|aa;  1 aor.  pas.  ÚTTe[ivf)a0r|v).  A)  Hacer  recordar:  Jn. 
14:26;  Tit.  3:1;  2 P.  1:12;  Jud.  5. 

B)  Amonestar,  llamar  la  atención:  2 Ti.  2:14;  3 Jn.  10. 

C)  Voz  pas.  Acordarse:  Lc.  22:61. 


5280 

ínróp.VTi(Jis,  eu)S,  f).  Acción  de  recordar:  nbrin,  Sal.  70(71):6.  2 Ti.  1:5;  2 P.  1:13;  2 P.  3:1. 

5281 

ÚTTop.ovf|,  t)s,  f|.  Paciencia,  perseverancia,  persistencici,  constcincici,  esperanza.  A.T.  !""["! pP,  Esd. 
10:2.  nipn  Sal.  70(71):5.  Hlp  pi.;  Sal.  38:8(39:7). 

N.T.,  Lc.  8:15;  Lc.  21:19;  Ro.  2:7;  Ro.  5:3-4;  Ro.  8:25;  Ro.  15:4-5;  2 Co.  1:6;  2 Co.  6:4;  2 Co. 
12:12;  Col.  1:11;  1 Ts.  1:3;  2 Ts.  1:4;  2 Ts.  3:5;  1 Ti.  6:11;  2 Ti.  3:10;  Tit.  2:2;  He.  10:36;  He.  12:1; 
Stg.  1:3-4;  Stg.  5:11;  2 P.  1:6;  Ap.  1:9;  Ap.  2:2-3;  Ap.  2:19;  Ap.  3:10;  Ap.  13:10;  Ap.  14:12. 

5282 

úirovoéo).  (imperf.  ÚttévÓouv;  fut.  ÚTTOvofiao;  1 aor.  ÚTTevór|aa).  Suponer,  pensar,  sospechar:  "OP 
Dn.  7:25.  Hch.  13:25;  Hch.  25:18;  Hch.  27:27. 


5283 

ÚTTÓvoia,  aç,  f|.  Sospecha,  desconfianza:  |VSH,Dn.  4:19.  1 Ti.  6:4. 

5284 

ÚTTOTrXéo).  (fut.  ÚTTOTT\eúao[iai;  1 aor.  ÚTTeTrXeuaa).  Navegar  al  abrigo  de:  Hch.  27:4;  Hch.  27:7. 

5285 

ÚTTOTTvéo).  (fut.  ÚTTOTTveúata;  1 aor.  ÚTTeTTvevaa).  Soplar  suavemente:  Hch.  27:13. 

5286 

ÚTTOTTÓSiov,  ou,  TÓ.  Escabel:  cnn,  Sal.  109(1 10):  1 . Mt.  5:35;  T.R.,  Mt.  22:44;  T.R.,  Mr.  12:36;  Lc. 
20:42-43;  Hch.  2:35;  Hch.  7:49;  He.  1:13;  He.  10:13;  Stg.  2:3. 


920 

5287 

í)Tró(JTa(JLS,  eo)5,  f|.  Confianza,  seguridad,  convicción,  base  de  certeza,  sustancia,  naturaleza,  ser. 
a.t.  nbn  Sal.  38:6(39:5).  Dt.  11:6.  Jer.  10:17.  Sal.  68:3(69:2).  Dt. 

1:12.  hi„  1 S.  13:21.  DISJ  hoph.,  Nah.  2:8(7).  DÌSD,  1 S.  14:4.  !"Q?2£,  Ez.  26:11.  T)0,  Jer. 
23:22.  pu.  Sal.  138(139):  15.  nSnÌD,  Sal.  38:8(39:7).  DJIOD,  Ez.  43:11.  DlpD,  Ez.  19:5. 
rPnO,  Jue.  6:4. 

t : • 


N.T.  A)  Naturaleza,  ser:  He.  1:3. 

B)  Confianza,  seguridad,  convicción,  bcise  de  certeza,  constancia  (legal):  2 Co.  9:4;  2 Co.  11:17; 
He.  3:14;  He.  11:1. 


5288 

ínroCTTéXXu).  (imperf.  ÚTíéaTeXXou;  fut.  ÚTToaTeXû;  1 aor.  ÚTréaTeiXa;  1 aor.  med.  ÚTTeaTeiXápr|u; 
perf.  ÚTTeaTaXra).  Retirar.  Voz  med.  Echarse  atrás,  retraerse,  acobardarse,  ocultar,  callar.  A.T. 

D13  Dt.  1:17.  &Ò3  Hag.  1:10.  Hab.  2:4.  NÍSD  DDS,  Job  13:8. 

N.T.  A)  Voz  act.  Retirar:  Gá.  2:12. 

B)  Voz  med.  Echarse  atrás,  retraerse,  acobardarse,  ocultar,  callar:  Hch.  20:20;  Hch.  20:27;  He. 
10:38. 


5289 

ÚTTO(JToXf|,  í|S,  f|.  Cobardía,  retraimiento,  pusilanimidad:  He.  10:39. 

5290 

úiro(JTpé(|)(ji).  (imperf.  i)TTéaTpecj)ou;  fut.  ÚTToaTpéijiU);  1 aor.  ÚTTéaTpeijia).  Regresar,  volver,  apartar, 
abandonar.  A.T.  Dn.  6:19(18).  ni.,  Est.  6:12.  nja,  Jos.  2:23.  OQ  qal.,  Gn.  43:10. 

DQhi.,Pr.  24:18. 

N.T.,  Lc.  1:56;  Lc.  2:20;  Lc.  2:43;  Lc.  2:45;  Lc.  4:1;  Lc.  4:14;  Lc.  8:37;  Lc.  8:39-40;  Lc.  17:18; 
Lc.  24:9;  Hch.  1:12;  Hch.  8:25;  Hch.  8:28;  Hch.  12:25;  Hch.  13:13;  Hch.  13:34;  Hch.  20:3;  Hch.  21:6; 
Gá.  1:17;  He.  7:1;  2 P.  2:21. 

5291 

ÚTTO(JTp(jí)VVup.L.  (imperf.  ÚTreaTpiúvvuov;  fut.  ÚTToaTpuau);  1 aor.  ÚTTéaTpoaa).  Tender,  extender. 
A.T.  hiph.,  Is.  58:5  hoph  .,  Est.  4:3.  csòs  hithp.,  Ez.  27:30. 


med.  voz  media 


N.T.,  Lc.  19:36. 


921 


5292 

{nroTcryri,  fìs,  f|.  Obediencia,  sumisión:  2 Co.  9:13;  Gá.  2:5;  1 Ti.  2:11;  1 Ti.  3:4. 

5293 

ÚTTOTáaao).  (fut.  ÚTTOTáÇo);  2 fut.  pas.  ÚTTOTayf|aop.ai;  1 aor.  VTíéTaÇa;  2 aor.  pas.  \mejáyr\v;  perf. 
pas.  i)TTOTéTayp.ai).  Someter,  subordinar,  sujetar.  Voz  pas.  Someterse  a,  obedecer,  sujetarse  a,  estar 

bajo  la  autoriclad  de,  estar  sumiso.  A.T.  Sal.  17:48(18:47).  rPPVïï;  Sal.  61:2(62:1). 

Sal.  36(37):7.  EDD  ni->  1 Cr-  22:18-  hi„  Dn.  11:39.  Dnri  T )nj,  1 Cr.  29:24.  nSS,  Dn 

7:27.  *rn,  Sal.  143(144):2.  qal.  Hag.  2:18.  pe„  Dn.  6:14(13).  XT’CÇ?,  Sal.  8:7(6). 

N.T.  A)  Someter,  suborclinar,  sujetar:  Ro.  8:20;  1 Co.  15:27-28;  Ef.  1:22;  Fil.  3:21;  He.  2:5;  He. 

2:8. 


B)  Voz  pas.  someterse  a,  obedecer,  sujetarse  a,  estar  bajo  la  autoridad  de,  estar  sumiso:  Lc. 
10:17;  Lc.  10:20;  Ro.  8:7;  Ro.  8:20;  Ro.  10:3;  Ro.  13:1;  Ro.  13:5;  1 Co.  14:32;  1 Co.  14:34;  1 Co. 
15:27-28;  1 Co.  16:16;  Ef.  5:21;  Ef.  5:24;  Col.  3:18;  Tit.  2:9;  Tit.  3:1;  He.  2:8;  He.  12:9;  Stg.  4:7;  1 P. 
2:13;  1 P.  2:18;  1 P.  3:22;  1 P.  5:5. 


5294 

ÚttotÍ0tì|U.  (fut.  ÚTTO0f|(j(i);  fut.  med.  ÚTTO0f|(rop.ai;  1 aor.  ÚTTé0qKa;  1 aor.  med.  ÚTre0qKápqu;  2 aor. 
inf.  ÚTTO0eîvai;  perf.  ÚTTOTé0eiKa;  perf.  med.  ÚTTOTe0eip.ai).  Arriesgcir,  poner  clebajo.  Voz  med. 

Ensefiar,  exponer.  A.T.  HD3,  Gn.  49:15.  ìn?  Ex.  27:5.  hi„  Jer.  43(36):25.  D1&,  D^,  Gn. 
47:29. 

N.T.,  Ro.  16:4;  1 Ti.  4:6. 


5295 

ÚTTOTpéxo).  (fut.  ÚTTO0pé^opai  o ÚTToSpapoûpai;  2 aor.  ÚTTeSpapou;  perf.  ÚTTo6é8popa).  Correr  al 
abrigo  de:  Hch.  27:16. 


5296 

ÚttotÚttgjctis,  eu)s,  f|.  Ejemplo,  modelo:  1 Ti.  1:16;  2 Ti.  1:13. 

5297 

úiro<|)épG).  (fut.  ÚTToíao);  aor.  ÚTTf|ueyKa;  perf.  ÚTTeuf|uoxa).  Soportar,  sufrir.  A.T.  hoph.;  Job 
4:2.  ^3  hi.  Am.  7:10.  hi„  Job  15:35.  NIS D,  Pr.  6:33.  Pr.  18:14.  pi.;  Job.  2:10. 


inf.  modo  infinitovo 


922 

N.T.  Soportar,  aguantar,  sufrir:  1 Co.  10:13;  2 Ti.  3:11;  1 P.  2:19. 

5298 

{nrox<Jt)pé(jt).  (fut.  ÚTT0xwpf|O(jL);  1 aor.  {rrrexiúprioa).  Retirarse,  apartarse:  Lc.  5:16;  Lc.  9:10. 

5299 

ÚTTG)TTiá£u).  (fut.  ÙttcottlÓlctco).  La  idea  principal  es  de  golpear  bajo  los  ojos.  Fastidiar,  tratar 
severamente,  golpear:  Lc.  18:5;  1 Co.  9:27. 


5300 

vç,  vóç,  f|.  También  puede  ser  masculino.  Puerca,  marrana,  cerdci:  Ttn,  Lv.  11:7.  2 P.  2:22. 

5301 

uaaotTTOS,  ou,  ó y f|.  uaaG)Trov,  ou,  TÓ.  Hisopo.  Planta  pequena  con  flores  azules  y hojas  aromáticas, 
usadaenritos  de  purificación:  OÌÎ&$,  Ex.  12:22.  Jn.  19:29;  He.  9:19. 

5302 

úaTepeG).  (fut.  i)aTepf|aw;  1 aor.  úaTepqaa;  1 aor.  pas.  úaTepf|0qu;  perf.  úaTépqra).  No  alcanzar, 
faltar,  carecer  de,  ser  inferior,  sermenos,  acabarse.  Voz  med.  Pasar  necesidad,  carecer  de,  verse 

privado  de,  faltarle,  serpeor.  A.T.  ni.;  Nm.  9:7.  b' in  Nm.  9:13.  b' in  . Sal.  38:5(39:4). 

"" iDn  verb.,  Sal.  22(23):1.  * iDn  adj.,  Ec.  6:2.  T*Dn  Dn.  5:27.  rinO  hithp.,  Hab.  2:3.  2720,  Sal. 
83:12(84:11). 

N.T.  A)  act.  1)  No  alcanzar,  faltar:  He.  4:1;  He.  12:15. 

2)  Carecer  de:  Mt.  19:20;  Mr.  10:21;  Lc.  22:35. 

3)  Ser  inferior,  sermenos:  2 Co.  11:5;  2 Co.  12:11. 

4)  Acabarse:  Jn.  2:3. 

B)  Voz  med.  Pasar  necesidad,  carecer  de,  verse  privado  de,  faltarle,  ser peor:  Lc.  15:14;  Ro. 
3:23;  1 Co.  1:7;  1 Co.  8:8;  1 Co.  12:24;  2 Co.  11:9;  Fil.  4:12;  He.  11:37. 

5303 

úaTépT)p.a,  aTOÇ,  TÓ.  Necesidad,  lo  quefalta,  carencia,  ausencia,  penuria,  pobreza.  A.T.  "j"!- Ipn, 

Ec.  1:15.  niono,  Sal.  33:10(34:9).  11^11,  Esd.  6:9. 


verb.  verbo 


923 

N.T.,  Lc.  21:4;  1 Co.  16:17;  2 Co.  8:14;  2 Co.  9:12;  2 Co.  11:9;  Fil.  2:30;  Col.  1:24;  1 Ts.  3:10. 

5304 

lÌCTTépTiCTLÇ,  eo)5,  T|.  Privación,  necesiclad,  penuria,  pobreza:  Mr.  12:44;  Fil.  4:11. 

5305 

îÍCTTepov.  adv.  del  nom.  neut.  sing.  de  íÍCTTepoç,  5306.  Después,  entonces,  más  tarde,  finalmente,  cd 
fin.  A.T.  "" in^,  Jer.  47(40):1.  ’,*"ì !D^,  Jer.  36(29):2.  iPI^n,  Jer.  27(50):17.  nm*infc$,  Pr.  5:4. 

N.T.,  Mt.  4:2;  Mt.  21:29;  Mt.  21:32;  Mt.  21:37;  Mt.  25:11;  Mt.  26:60;  Mr.  16:14;  T.R.,  Lc.  4:2; 
T.R.,  Lc.  20:32;  Jn.  13:36;  He.  12:11. 

5306 


ÍMJTepoç,  a,  ov.  Ultimo,  posterior,  futuro:  l"!- 1 Cr.  29:29.  1 Ti.  4:1. 
Ú4>’.  Ver  Úttó,  5259. 

() 


ú<|)aLVG).  (imperf.  v<j)aivov;  fut.  nc))avû;  1 aor.  nc))r|va;  perf.  pas.  í)cj)aCTpai).  Tejer.  A.T.  3*1^,  Jue. 
16:13.  rÒS?  hi„  2 Cr.  3:14.  Lv.  19:19. 

T T * “ î * 

N.T.  Lc.  12:27. 


5307 


HavTÓs,  T|.  óv.  Tejido:  DÇ?Î7,  Ex.  36:15(39:8).  Jn.  19:23. 

5308 


út()TìXós,  T|,  óv.  Alto,  orgulloso,  soberbio,  cdtivo,  levantado.  A.T.  Sal.  17:34(18:33).  îl&O,  Is. 

2:12.  nm  Is.  12:5.  rQJ,  Sal.  103(104):18.  qal.,  Job  35:5.  HDS  hi„  Sal.  112(113):5.  HDil; 
Job  11:8.  mrQïl  Is.  2:11.  Is.  9:8.  pî!""[,  Jer.  21:5.  iTIQ,  Is.  45:14.  Gn.  12:6. 

îimb,  Gn.  22:2.  HÇJ,  Sal.  135(136):12.  ni„  Is.  57:15.  TS?,  Jue.  9:51.  |Ì’’Ì7S),  Sal. 
88:28(89:27).  D1“!  Sal.  98(99):2.  DÌ“lft,  Sal.  92(93):4.  01“!  sust.,  Pr.  25:3.  DV1,  Pr.  30:13. 
hi.  Pr.  17:16.  rlbìl,  Dn.  8:3. 

T 


sing.  singular 


924 

N.T.  A)  lit.  Alto,  levantado:  Mt.  4:8;  Mt.  17:1;  Mr.  9:2;  T.R.,  Lc.  4:5;  Hch.  13:17;  He.  1:3;  He. 
7:26;  Ap.  21:10;  Ap.  21:12. 

B)  fig.  Orgulloso,  soberbio,  altivo:  Lc.  16:15;  Ro.  11:20;  Ro.  12:16. 

5309 

úi|íTìXo<|)povéo).  (fut.  TjrjjTìXoctípovricroj).  Ser  orgulloso  o altivo  o soberbio:  T.R.,  Ro.  11:20;  1 Ti.  6:17. 

5310 

Ík|hcttoç,  T|,  ov.  El  más  alto,  el  Altísimo.  A.T.  bVlỳfi,  Job  31:28.  DÌ“lfp  Sal.  91:9(92:8).  Di“l,  Is. 
57:15.  IVStf,  Sal.  7:18(17).  , Dn.  3:93(26). 

N.T.,  Mt.  21:9;  Mr.  5:7;  Mr.  11:10;  Lc.  1:32;  Lc.  1:35;  Lc.  1:76;  Lc.  2:14;  Lc.  6:35;  Lc.  8:28;  Lc. 
19:38;  Hch.  7:48;  Hch.  16:17;  He.  7:1. 

5311 

Ík|jos,  ouç,  tÓ.  Altura,  lo  alto,  cielo,  exaltación.  A.T.  HDD  Am.  4:13.  |1fcO,  Job  40:10.  rOà,  Sal. 
102(103):  1 1.  rTDJjs.  7:11.  rna,  Ez.  41:22.  T’lá;  Ez.  31:2.  DÌTÇ,  Sal.  7:8(7).  D1“l  sust.,  Sal. 
11:9(12:8).  DÌ“1,  Hab.  3:10.  Di“l  hi„  1 Cr.  15:16.  HDÌp,  Jer.  52:21.  nÌ2S?Ìn  Sal.  94(95):4. 

N.T.  Altura,  lo  alto,  cielo,  exaltación:  Lc.  1:78;  Lc.  24:49;  Ef.  3:18;  Ef.  4:8;  Stg.  1:9;  Ap.  21:16. 

5312 

íu|)óo).  (fut.  úijHÓau);  fut.  pas.  i)4iw0f|aop.ai;  1 aor.  uiliúaa;  1 aor.  pas.  úijiúGriy).  Exaltar,  alzar,  elevar, 
levantar.  A.T.  ^1*1^,  Ez.  31:5.  |Ì^5'  ^S-  4;2.  nDìl  qal.,  Sal.  130(13 1):  1 . HD;I,  Ez.  31:10.  "153' 

Gn.  7:20.  b' 13  qal.,  Dn.  8:10.  b' i.i  pi„  Is.  51:18.  b' 13  hi„  Is.  28:29.  bn_ï  hithp.;  Is.  10:15.  bni 
Is.  12:6.  &OD  hi„  Job  39:18.  HCDX  Is.  14:26.  qal.  Sal.  9:33(10:12).  NÊD  ni.  Sal.  7:7(6).  NÊD 

T T T T TT1  v 7 T T V/TT 

pi„  Is.  63:9.  Ntpj  hithp.,  Ez.  29:15.  ìbiï,  Sal.  107:8(108:7).  pi„  Sal.  149:4.  hi„  Gn. 
41:52.  nnn  hi„  Esd.  10:1.  01“!  qal.;  Sal.  12:3(13:2).  DrTï  pil„  Sal.  9:14(13).  DrTì  hi„  Sal.  3:4(3). 
□ n hithpal.,  Dn.  11:36.  Dm  pe„  Dn.  5:20.  Dm  aph„  Dn.  5:19.  Dm  ithpal.,  Dn.  5:23.  DDÌ"1, 
Sal.  65(66):  17.  DÌ“lD;  Abd.  1:3.  Dm  sust„  Jer.  31(48:29).  Sal.  117(118):16.  in  , pi„  Sal. 

144(145):!.  Job  8:11.  D3Ç  ni.  Sal.  148:13. 

N.T.  A)  lit.  Levantar,  elevar:  Mt.  11:23;  Lc.  10:15;  Jn.  3:14;  Jn.  8:28;  Jn.  12:32;  Jn.  12:34;  Hch. 
2:33. 

B)  fig.  Exaltar,  alzar:  Mt.  23:12;  Lc.  1:52;  Lc.  14:11;  Lc.  18:14;  Hch.  5:31;  Hch.  13:17;  2 Co. 

11:7;  Stg.  4:10;  1 P.  5:6. 


925 

5313 


p.ct,  aTOÇ,  tÓ.  Altura,  lo  alto,  altanería,  oposición,  orgullo:  2 Co.  10:5. 


o,<|>.  Phi  o fi  (cjn).  Vigésima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  <j) " vale  500;  /j)  vale  500.000. 

(jjaye  iv,  <j)áyop.ai.  Ver  èCT0íw,  2068. 


5314 

<|)áyos,  ou,  ó.  Glotón,  comilón:  Mt.  11:19;  Lc.  7:34. 
<j)aiXóvns.  Ver  cj)eXóvr|ç,  5341. 


5315 

4>áyo).  Verbo  primario,  usado  en  ciertos  tiempos  por  èoGíoj.  2068.  Comer. 

5316 

4>aivo).  (imperf.  pas.  è4>aivópr|v;  2 fut.  pas.  4>avf|CTopai;  1 aor.  é4>ava;  2 aor.  pas.  é4>ávr|v).  Voz  act. 
Alumbrar,  dar  luz,  brillar.  Voz  med.  y voz  pas.  Aparecer,  ser  visto,  manifestarse,  ser  visible, 

revelarse,  tener  la  apariencia  de,  parecer  ser  algo,  parecer.  A.T.  ""1*1  K hi.,  Gn.  1:15.  Ez. 

32:8.  in3  ni.,  Gn.  42:15.  Pr.  21:2.  n^ìl  ni.,  Gn.  35:7.  PPn,  Pr.  26:5.  *" IHT  hi.,  Dn.  12:3. 

rnr,  Is.  60:2.  , Esd.  7:20.  HPp  ni.,  Nm.  23:3.  HfcO  ni.,  1 R.  6:18.  5757*1  hi.,  Gn.  38:10. 

“T  - : t|t  tt  - t 

mn,  Gn.  45:5.  m„  Gn.  21:11. 

; T T - T 


N.T.  A)  Voz  act.  Alumbrar,  clar  luz,  brillar:  Jn.  1:5;  Jn.  5:35;  2 P.  1:19;  1 Jn.  2:8;  Ap.  1:16;  Ap. 
8:12;  Ap.  18:23;  Ap.  21:23. 

B)  Voz  med.  y voz  pas.  1)  Aparecer,  ser  visto,  manifestarse,  ser  visible,  revelarse:  Mt.  1:20;  Mt. 
2:7;  Mt.  2:13;  Mt.  2:19;  Mt.  6:5;  Mt.  6:16;  Mt.  6:18;  Mt.  9:33;  Mt.  13:26;  Mt.  24:27;  Mt.  24:30;  Mr. 
16:9;  Lc.  9:8;  Ro.  7:13;  He.  11:3;  Stg.  4:14;  1 P.  4:18;  T.R.,  Ap.  18:23. 

2)  Tenerla  apariencia  de,  parecer  ser  algo,  parecer:  Mt.  23:27-28;  Mr.  14:64;  Lc.  24:11;  Ro.  7:13;  2 
Co.  13:7. 


5317 


<I>áXeK.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Peleg:  Lc.  3:35. 


926 

5318 

4>avepós,  á,  óv.  Visible,  evidente,  notorio,  manifiesto.  A.T.  ni.,Dt.  29:28(29).  ]I13  ni.,  Gn. 

42:16.  hi.,  Is.  64:1.  airò  Dn.  3:18. 

- T .....  ..  - . . 

N.T.,  Mt.  12:16;  Mr.  3:12;  Mr.  4:22;  Mr.  6:14;  Lc.  8:17;  Hch.  4:16;  Hch.  7:13;  Ro.  1:19;  Ro.  2:28; 
1 Co.  3:13;  1 Co.  11:19;  1 Co.  14:25;  Gá.  5:19;  Fil.  1:13;  1 Ti.  4:15;  1 Jn.  3:10. 

5319 

4>avepóu).  (fut.  4>aveptí>a(i);  fut.  pas.  4>avepa)0f|CTopai;  1 aor.  è4>avép(i)CTa;  1 aor.  pas.  è4>avep4>0r|v; 
perf.  TTe4>avépii>Ka;  perf.  pas.  Tre^javépoipai).  A)  Voz  act.  Revelar,  dar  a conocer,  demostrar, 

manifestar.  1)  De  cosa:  nSìl  pi.  Jer.  40(33):6.  Jn.  2:11;  Jn.  17:6;  Ro.  1:19;  1 Co.  4:5;  2 Co.  2:14;  2 
Co.  11:6;  Col.  4:4;  Tit.  1:3. 

2)  De  persona:  Jn.  7:4;  Jn.  21:1. 

B)  Voz  pas.  Revelarse,  manifestarse,  darse  a conocer,  ser  manifestado,  ser  conocido,  comparecer . 

1)  De  cosa:  Mr.  4:22;  Jn.  3:21;  Jn.  9:3;  Ro.  3:21;  Ro.  16:26;  2 Co.  4:10-11;  2 Co.  7:12;  Ef.  5:13-14; 
Col.  1:26;  2 Ti.  1:10;  He.  9:8;  1 Jn.  3:2;  1 Jn.  4:9;  Ap.  3:18;  Ap.  15:4. 

2)  De  persona:  Mr.  16:12;  Mr.  16:14;  Jn.  1:31;  Jn.  21:14;  2 Co.  3:3;  2 Co.  5:10-11;  1 Ti.  3:16;  He. 
9:26;  1 P.  1:20;  1 P.  5:4;  1 Jn.  1:2;  1 Jn.  2:19;  1 J.  2:28;  Jn.  3:2;  1 Jn.  3:5;  1 Jn.  3:8. 

5320 

4>avepô>ç.  adv.  Públicamente,  abiertamente,  claramente:  Mr.  1:45;  Jn.  7:10;  Hch.  10:3. 

5321 

4>avépu)(Jis,  etuç,  f|.  Revelación,  manifestación,  declaracion:  1 Co.  12:7;  2 Co.  4:2. 

5322 


4>avóç,  ou,  ó.  Antorcha,  lintema:  Jn.  18:3. 


5323 

C>avouf|X.  Nombre  prop.  indecl.  Fanuel:  Lc.  2:36. 

5324 

4>avT<z£u).  (fut.  4>oíVTá<TtJL>;  fut.  pas.  4>avTa(T0f|CTopai;  1 aor.  pas.  é4>avTá(T0r|v;  perf.  pas. 
TTe4>ávTa(jpai).  Aparecer:  He.  12:21. 


indecl.  indeclinable 


927 

5325 


4>avTa<Jia,  aç,  f|.  Ostentación,  pompa:  Hch.  25:23. 

5326 

4>ávTaa[ia,  otoç,  tÓ.  Fantasma,  espectro:  | Vlîl,  Job  20:8.  Mt.  14:26;  Mr.  6:49. 
4>avô>.  Ver  4>aív(i>,  5316. 


5327 

4>ápay£,  ayyoç,  f|.  Valle,  barranco,  precipìcio.  A.T.  p^D^,  Is.  8:7.  **5,  Dt.  4:46.  n nno,  Ez. 
38:20.  ^îl?,  Gn.  26:17.  pDP,  Gn.  14:3.  Is.  10:29. 

N.T.,  Lc.  3:5. 


5328 

C>apa(jí>.  indecl.  Faraón,  es  título  del  rey  de  Egipto.  También  se  usa  como  nombre  prop.:  Hch.  7:10; 
Hch.  7:13;  Hch.  7:21;  Ro.  9:17;  He.  11:24. 


5329 

9>apéç.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Fares:  Mt.  1:3;  Lc.  3:33. 

5330 

C>apiaaîos,  ov,  ó.  Fariseo.  Miembro  de  la  secta  religiosa  judía  de  los  fariseos:  Mt.  3:7;  Mt.  5:20;  Mt. 
9:11;  Mt.  23:26;  Mr.  2:18;  Mr.  3:6;  Mr.  7:1;  Lc.  7:36;  Lc.  11:37-38;  Lc.  18:10-11;  Jn.  3:1;  Hch.  5:34; 
Hch.  23:6;  Hch.  26:5;  Lil.  3:5. 


5331 

4>app.aiceía  o 4>app.aicía,  as,  f|.  Hechicería,  brujería.  A.T.  Is-  47:9.  D^Dn^,  Ex.  7:11. 

Ex.  7:22. 

T 

N.T.,  Gá.  5:20;  Ap.  9:21;  Ap.  18:23. 


5332 

4>app.aiceús,  eu)Ç,  ó.  Hechicero,  brujo:  T.R.,  Ap.  21:8. 


5333 


928 


<|)apjiaKÓs,  ov,  ó.  Hechicero,  brujo.  A.T.  "" Qn,  Sal.  57:6(58:5).  D**?pîpnn  Ex.  9:11.  □bnn, 
Dn.  2:27.  ^D  pi„  Dn.  2:2.  *]$D  Jer.  34(27):9. 

N.T.  Hechicero,  brujo:  Ap.  21:8;  Ap.  22:15. 

4>aaív.  Ver^ppí,  5346. 

5334 

4>áaiç,  eo)Ç,  f|.  Noticia,  aviso:  Hch.  21:31. 

5335 

4>á(JKG).  (imperf.  è'cjxicnrov).  Alegar,  afirmar,  sostener:  "" Gn.  26:20.  Hch.  24:9;  Hch.  25:19;  Ro. 
1:22;  T.R.,  Ap.  2:2. 

5336 

4>áTVT|,  T|S,  f|.  Pesebre,  establo.  A.T.  did^,is.  1:3.  nm  2 Cr.  32:28.  b'bï-  j0b  6:5  nan, 
Hab.  3:17. 

N.T.,  Lc.  2:7;  Lc.  2:12;  Lc.  2:16;  Lc.  13:15. 

5337 

4>a0Xoç,  T),  ov.  Malo,  malvaclo,  ruin.  A.T.  Pr.  29:9.  hSIÌ?,  Pr.  22:8.  DlS,  Job  6:3.  Ì?  9 

pi.,  Pr.  13:6. 

N.T.,  Jn.  3:20;  Jn.  5:29;  Ro.  9:11;  2 Co.  5:10;  Tit.  2:8;  Stg.  3:16. 

5338 

4)6770!?,  ous,  tÓ.  Luz.  A.T.  niK  Job  41:10.  HDn^,  Os.  7:6.  n!Û,  Ez.  1:13.  nnn;  Job  3:4. 

Job  10:22.  npD,  Job  38:12. 

N.T.  Luz:  Mt.  24:29;  Mr.  13:24. 

5339 

4>eí8op.ai.  (fut.  4>eiaopai;  1 aor.  é4>eiaáprìv;  perf.  TTe4>eiapai).  Perdonar,  esccitimar,  tener 
consideración,  abstenerse  de,  evitar.  A.T.  Din  Sal.  7 1(72):  13.  nDîlD,  Jl.  4(3):16.  ^Dîl,  Pr.  6:34. 
n^ppn  Is.  63:9.  7]^n  Sal.  18:14(19:13).  DfcÒ  2 S.  18:5.  ^Dn  2 Cr.  36:15.  bDnD  Ez.  24:21. 

N.T.  Perdonar,  escatimar,  tener  consideración,  abstenerse  de,  evitar:  Hch.  20:29;  Ro.  8:32;  Ro. 
11:21;  1 Co.  7:28;  2 Co.  1:23;  2 Co.  12:6;  2 Co.  13:2;  2 P.  2:4-5. 


929 

5340 

4>ei8ojiévo)S.  adv.  Mezquinamente,  escasamente:  2 Co.  9:6. 

5341 

<|>eXóvTis  o <|>aiXóvTis,  ou,  ó.  Capa  corta:  2 Ti.  4:13. 

5342 

4>épo).  (imperf.  e4>epov;  fut.  oíuoj;  fut.  pas.  èvex61l(T0(J'aC  aor-  rjveyra;  1 aor.  pas.  r|véx0Tiv;  perf. 
pas.  èvf|veypai).  Llevar,  traer,  conducir,  soportar,  sobrellevcir,  sufrir,  producir,  dar,  impulsar.  Voz 
med.  soplcir,  irrumpir,  presentar  acusaciones  contra,  guiar,  impulsar,  sostener,  comprobar, 

demostrar,  acercar.  A.T.  nna  hi.,  Is.  21:14.  nn^  aph.,  Dn.  5:23.  Jue.  15:1.  tfÎD  qal  .;  Jer. 
6:20.  mhi.,  Sal.  77(78):29.  NÌD  hoph.,  Gn.  33:11.  ni„  Sal.  67:30(68:29).  DÏT,  Sal. 
28(29):1.  hoph.,  Dn.  9:21.  ni„  Jue.  6:18.  nn;  hi.  Gn.  43:22.  pilp . , 2 Cr.  1:17. 
hi„  Job  15:35.  , Gn.  27:13.  dt,  Ex.  35:29.  'H?  ni„  Lv.  26:36.  hi„  Lv.  23:12.  Pr. 

30:21.  in2,  Gn.  43:24.  nnS?D,  Is.  29:6.  nDS?,  Is.  29:5.  n^7S?  hi„  Am.  5:22.  nt2?S?,  Os.  9:16. 
n33,  Jos.  15:2.  D1D*  hi„  2 Cr.  27:5.  Is.  28:15.  nS^,  1 R.  9:14.  ÌTD  fcOn,  Gn. 

32:14(13).  ‘’JTM  Gn’  31:35- 

N.T.  A)  Llevar,  traer,  acerccir:  Mt.  17:17;  Mr.  7:32;  Mr.  8:22;  Mr.  11:2;  Mr.  11:7;  Lc.  15:23;  Lc. 
23:26;  Lc.  24:1;  Jn.  19:39;  Jn.  20:27;  Hch.  5:16;  Hch.  14:13;  1 P.  1:13;  2 P.  1:17-18;  2 P.  1:21; 

B)  Sostener,  soportar,  sobrellevar:  Ro.  9:22;  He.  1:3;  He.  12:20;  He.  13:13. 

C)  Producir,  dar,  llevar:  Mr.  4:8;  Jn.  12:24;  Jn.  15:2;  Jn.  15:4-5;  Jn.  15:8;  Jn.  15:16. 

D)  Conducir,  seguir,  impulsar:  Hch.  2:2;  Hch.  27:15;  Hch.  27:17;  He.  6:1:  2 P.  1:21. 

E)  Presentar  acusaciones  contra,  comprobar,  demostrar:  Jn.  18:29;  Hch.  25:18;  He.  9:16;  2 P. 
2:11;  2 Jn.  10. 

5343 

^reúyo).  (fut.  4>eúÇopai;  2 aor.  écjmyov;  1 aor.  pas.  é4>evx0r|v  2 perf.  Tíé(j)euya;  perf.  pas.  Tiécjmypai). 
Huir,  escapar,  evitar,  huir  de.  A.T.  n^^,  J°n.  1:3.  m?.  Is.  27:1.  nnj,  Sal.  30:12(31:11).  nT 
ni„  Is.  16:3.  nThoph.^Is.  13:14.  La  mayoría  de  las  veces.  013  qal„  Sal.  67:2(68:1).  D12  hi„  Jue. 
7:21.  nDISD  Lv.  26:36.  D^,  Jer.  31(48):44.  DDJ  qal.  Is.  10:18.  , Jer.  44(37):  13.  pn^,  J°b 

30:3.  Tnfr.Abd.  1:14. 

* T 


930 

N.T.  A)  Huir,  escapar:  Mt.  2:13;  Mt.  8:33;  Mt.  10:23;  Mt.  26:56;  Mr.  5:14;  Mr.  13:14;  Mr.  14:50; 
Mr.  14:52;  Mr.  16:8;  Lc.  8:34;  Lc.  21:21;  Jn.  10:5;  Jn.  10:12;  Hch.  7:29;  Hch.  27:30;  He.  11:34;  T.R., 
He.  12:25;  Stg.  4:7;  Ap.  12:6. 

B)  Evitar,  huir  de:  1 Co.  6:18;  1 Co.  10:14;  1 Ti.  6:11;  2 Ti.  2:22. 

C)  Desaparecer,  desvanecerse:  Ap.  16:20;  Ap.  20:11. 

5344 

Of)XiÇ,  ikos,  ó.  Nombre  prop.  Félix:  Hch.  23:24;  Hch.  23:26;  Hch.  24:3;  Hch.  24:22;  Hch.  24:24-25; 
Hch.  24:27;  Hch.  25:14. 


5345 

4>ri |XT|,  T]s,  f|.  Rumor,  fama,  noticia:  n2?1Qt37  Pr.  15:30.  Mt.  9:26;  Lc.  4:14. 

5346 

4>ti|Jlú.  Es  enclítico  en  algunas  de  sus  formas.  3)  sig.  cj)r|aLy;  3 pl.  (jxaCTiv;  imperf.  3 sing.  êcj>r|;  fut. 
cj)f|CTw;  1 aor.  écj>r|CTa).  Decir:  Mt.  4:7;  Mt.  8:8;  Mt.  13:28-29;  Mt.  14:8;  Mt.  21:27;  Mt.  26:61;  Mt. 
27:11;  Mt.  27:23;  Mr.  9:12;  Mr.  10:29;  Mr.  14:29;  Lc.  7:40;  Lc.  7:44;  Lc.  22:70;  Lc.  23:3;  Lc.  23:40; 
Jn.  9:38;  Jn.  18:29;  Hch.  7:2;  Hch.  8:36;  Hch.  10:28;  Hch.  10:30;  Hch.  16:37;  Hch.  23:35;  Hch.  25:5; 
Hch.  25:22;  Hch.  26:1;  Hch.  26:25;  Hch.  26:32;  Ro.  3:8;  1 Co.  6:16;  1 Co.  7:29;  1 Co.  10:15;  1 Co. 
10:19;  1 Co.  15:50;  He.  8:5. 


5347 

OfjoTOS,  otj,  ó.  Nombre  prop.  Festo:  Hch.  24:27;  Hch.  25:1;  Hch.  25:4;  Hch.  25:9;  Hch.  25:12-14; 
Hch.  25:22-24;  Hch.  26:24-25;  Hch.  26:32. 


5348 

<j>0ávu).  (fut.  cj)0á(Toj;  1 aor.  cfQaoa;  perf.  écjjGara).  Llegar,  venir  sobre,  adelantarse,  preceder.  A.T. 

hithp.,  1 R.  12:18.  pDpí  hL>  Jue.  20:34.  î""íDP,  2 S.  20:13.  HtDP,  Dn.  4:11.  qal., 

Esd.  3:1.2733  hi.,  2 Cr.  28:9. 

“ T 


N.T.  A)  Llegar,  venir  sobre:  Mt.  12:28;  Lc.  11:20;  Ro.  9:31;  2 Co.  10:14;  Fil.  3:16;  1 Ts.  2:16. 
B)  Adelantarse,  preceder:  1 Ts.  4:15. 


5349 

<()0apTÓs,  f|,  òv.  Corruptible,  mortal:  nnrâ,  Lv.  22:25.  Ro.  1:23;  1 Co.  9:25;  1 Co.  15:53-54;  1 P. 
1:18;  1 P.  1:23. 


5350 


931 


c(>0é'y yo|JLaL.  (fut.  cj)0éy£op.ai;  1 aor.  è4>0ey^á(ir|u;  perf.  êc))0eyp.ai).  Hablar,  cantar.  A.T.  ""i Op[  pi-; 

Job  13:7.  hi„  Sal.  77(78):2.  HJS?,  Sal.  1 1 8(1 19):  172.  ÏTÊ?  Jue.  5:11.  MÛ,  Am.  1:2. 
po.,  Nah.  2:8(7). 

N.T.  Hablar:  Hch.  4:18;  2 P.  2:16;  2 P.  2:18. 


5351 

4>6eípu).  (fut.  cj)0epû;  2 fut.  pas.  cj)0apfiaop.ai;  1 aor.  êc))0eipa;  2 aor.  éc))0apoy;  2 aor.  pas.  é4>0ápr|v;  1 
perf.  éc))0apKa;  2 perf.  écj)0opa;  perf.  pas.  ê4>0app.ai).  Corromper,  destruir,  arruinar.  A.T.  pj?5  ni- 
Is.  24:3.  bnn  pi.  Is.  54:16.  bnn  ithp.,  Dn.  2:44.  is-  24:4  012,  Dt.  34:7.  nro  ni„  Gn.  6:11. 

nnî£?  pi.  Os.  9:9.  nro  m„  lv.  19:27. 

“ T r ~ T 


N.T.  Arruinar,  corromper,  destruir,  seducir:  1 Co.  3:17;  1 Co.  15:33;  2 Co.  7:2;  2 Co.  11:3;  Ef. 
4:22;  2 P.  2:12;  Jud.  10;  Ap.  19:2. 


5352 


cj)0LVOTru)pivós,  T|,  oí>.  Otonal:  Jud.  12. 


5353 


cjìOóyyos,  ou,  ó.  Voz,  tono,  sonido:  1p,  Sal.  18:5(19:4).  Ro.  10:18;  1 Co.  14:7. 

5354 

4>0ovéu).  (fut.  4>0ovria(i);  1 aor.  ècj)0óvriaa;  perf.  Tre4>0óvr)Ka).  Envidiar,  estar  celoso  cle:  Gá.  5:26. 

5355 

4>0óvos,  oi),  ó.  Envidia,  celos,  malevolencia:  Mt.  27:18;  Mr.  15:10;  Ro.  1:29;  Gá.  5:21;  Fil.  1:15;  1 Ti. 
6:4;  Tit.  3:3;  Stg.  4:5;  1 P.  2:1. 


5356 

4>0opá,  âç  f|.  Corrupción,  destrucción,  ruina,  perdición,  depravación.  A.T.  ppD  ni„  Is.  24:3. 
^nn,Mi.  2:10.  bnn  , Dn.  3:92(25).  bnj  Ex.  18:18.  nnE?,  Sal.  102(103):4.  nTTO,  Dn.  10:8. 

N.T.  Corrupción,  destrucción,  ruina,  perdición,  depravación,  lo  que  es  perecedero:  Ro.  8:21;  1 
Co.  15:42;  1 Co.  15:50;  Gá.  6:8;  Col.  2:22;  2 P.  1:4;  2 P.  2:12;  2 P.  2:19. 


5357 


932 


(faáXîi,  Tis,  f|.  Copa.  A.T.  0*0,  Pr.  23:31.  La  mayoría  de  las  veces  p*lTP,  Zac.  14:20.  njnç, 
Cnt.  5:13.  nfrp  1 Cr.  28:17. 

N.T.,  Ap.  5:8;  Ap.  15:7;  Ap.  16:1-4;  Ap.  16:8;  Ap.  16:10;  Ap.  16:12;  Ap.  16:17;  Ap.  17:1;  Ap. 
21:9. 

5358 

4>iXáya0os,  ov.  Amante  del  bien:  Tit.  1:8. 

5359 

C>iXaôéX<|)eia,  aç,  f|.  Filadelfia:  Ap.  1:11;  Ap.  3:7. 

5360 

4>iXa8eX4>ia,  as,  f).  Amor  fraternal:  Ro.  12:10;  1 Ts.  4:9;  He.  13:1;  1 P.  1:22;  2 P.  1:7. 

5361 

4>iXáôeX4>os,  ov.  Que  ama  a sus  hermanos:  1 P.  3:8. 

5362 

4>íXav8poç,  ou,  ó.  Que  ama  a su  marido:  Tit.  2:4. 

5363 

4>iXav0pu)Tria,  aç,  f|.  Amabilidad,  hospitalidad,  humanidad,  amor  a los  seres  humanos:  Hch.  28:2; 


4>iXav0pa>TTU)S.  adv.  Con  humanidad,  bondadosamente:  Hch.  27:3. 

5365 

4>iXapyt)pía,  as,  f|.  Amor  del  dinero,  avaricia:  1 Ti.  6:10. 

5366 

4>iXápyvpos,  ov.  Amante  del  dinero,  avaro:  Lc.  16:14;  2 Ti.  3:2. 

5367 


4>íXat)TOS,  ov.  Egoísta,  egocéntrico:  2 Ti.  3:2. 
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5368 

4>iXéu).  (imperf.  ècjjiXoey;  fut.  cjnXíiau);  1 aor.  écj)íXr|aa;  perf.  necjHXrira).  Amar,  querer,  complacerse 
en,  besar.  A.T.  nrtSqal.,  Gn.  27:4.  qal.,  Gn.  27:26.  pi„  Gn.  29:13.  S?“1,  Lm.  1:2. 

N.T.  A ) Amar,  querer,  complacerse  en.  1)  Con  acu.  de  persona:  Jn.  5:20;  Jn.  11:3;  Jn.  11:36;  Jn. 
15:19;  Jn.  16:27;  Jn.  20:2;  Jn.  21:15-17;  1 Co.  16:22;  Tit.  3:15;  Ap.  3:19. 

2)  Con  acu.  de  cosa:  Mt.  23:6;  Lc.  20:46;  Jn.  12:25;  Ap.  22:15. 

3)  Con  un  infinitivo:  Mt.  6:5;  Mt.  23:6-7. 

B)  Besar:  Mt.  26:48;  Mr.  14:44;  Lc.  22:47. 


5369 

4>iXî|8ovos,  ov.  Amante  de  los  placeres,  voluptuoso:  2 Ti.  3:4. 

5370 

4>íXt]p.a,  aTOÇ,  tÓ.  Beso:  Hp^5,  Pr.  27:6.  Lc.  7:45;  Lc.  22:48;  Ro.  16:16;  1 Co.  16:20;  2 Co. 
13:12;  1 Ts.  5:26;  1 P.  5:14. 


5371 

C>iXr|p.G)V,  ovoç,  ó.  Nombre  prop.  Filemón:  Flm.  1. 

5372 

OiXtitÓs,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Fileto:  2 Ti.  2:17. 

5373 


4)iXía,  aç,  f|.  Amistad,  amor.  A.T.  nn  k Pr.  5:19.  nnna,  Pr.  10:12.  nin,  Pr.  7:18.  sn,  Pr.  19:7. 


N.T.;  Stg.  4:4. 


5374 


OiXnnTf|aLOS,  ou,  ó.  Filipenses:  Fil.  4:15. 


5375 

ChXlttttol,  G)V,  ó.  Filipos:  Hch.  16:12;  Hch.  20:6;  Fil.  1:1;  1 Ts.  2:2. 


5376 
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CHXnnros,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Felipe.  A)  Uno  de  los  doce  apóstoles:  Mt.  10:3;  Mr.  3:18;  Lc.  6:14; 
Jn.  1:43-46;  Jn.  1:48;  Jn.  6:5;  Jn.  6:7;  Jn.  12:21-22;  Jn.  14:8-9;  Hch.  1:13. 

B)  Uno  de  los  siete  «diáconos»  en  Jerusalen:  Hch.  6:5;  Hch.  8:5-6;  Hch.  8:12-13;  Hch.  8:26;  Hch. 
8:29-31;  Hch.  8:34-35;  Hch.  8:38-40;  Hch.  21:8. 

C)  Tetrarca  de  territorios  en  el  noreste  de  Palestina.  Hijo  de  Herodes  el  Grande:  Mt.  16:13;  Mr. 
8:27;  Lc.  3:1;  T.R.,  Lc.  3:19. 

D)  Primer  esposo  de  Herodías  que  vivió  posiblemente  en  Roma:  Mt.  14:3;  Mr.  6:17. 

5377 

4>iXó0eos,  ov.  Que  ama  a Dios:  2 Ti.  3:4. 

5378 

CHXóXoyoç,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Filólogo:  Ro.  16:15. 

5379 

4>LXoveLKLa,  aç,  f|.  Discusión,  altercado:  Lc.  22:24. 

5380 

4>LXóveLKOÇ,  ov.  Contencioso,  que  quiere  discutir:  niSQ  pTPI,  Ez.  3:7.  1 Co.  11:16. 

5381 

4>LXo£evía,  as,  f|.  Hospitalidad:  Ro.  12:13;  He.  13:2. 

5382 

4>LXó£evoç,  ov.  Que practica  lci  hospitalidcid,  hospitalario:  1 Ti.  3:2;  Tit.  1:8;  1 P.  4:9. 

5383 

4>LXoTTpu)Teúu).  (fut.  4>iXoTTpoTeúa(i)).  Querer  ser  el  primero  o querer  dirigir:  3 Jn.  9. 

5384 

4>lXos,  T|,  ov.  Amigo.  A.T.  DHSqal  .,  Pr.  27:6.  nna  pi.  Jer.  37(30):14.  Pr.  16:28.  "" 

Dn.  2:13.  pu.,  Job  19:13.  Pr.  12:26.  Pr-  3:29-  Job  6:27-  Jer.  20:10. 

nbiï  hi.,Pr.  15:28(16:7). 
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N.T.  Amigo:  Mt.  11:19;  Lc.  7:6;  Lc.  7:34;  Lc.  11:5-6;  Lc.  11:8;  Lc.  12:4;  Lc.  14:10;  Lc.  14:12;  Lc. 
15:6;  Lc.  15:9;  Lc.  15:29;  Lc.  16:9;  Lc.  21:16;  Lc.  23:12;  Jn.  3:29;  Jn.  11:11;  Jn.  15:13-15;  Jn.  19:12; 
Hch.  10:24;  Hch.  19:31;  Hch.  27:3;  Stg.  2:23;  Stg.  4:4;  3 Jn.  15. 

5385 

4>iXoao<|)La,  as,  f|.  Filosofía,  sabiduría  humana:  Col.  2:8. 

5386 


4>iXóao<|)os,  ou,  ó.  Filósofo:  Dn.  1:20.  Hch.  17:18. 

5387 

(faXÓCTTop'yos,  ov.  Carinoso,  afectuoso:  Ro.  12:10. 

5388 

4>lXÓtêkvos,  ov.  Que  ama  a sus  hijos:  Tit.  2:4. 

5389 

4>LXoTL(iéop.aL.  (fut.  (jn\oTi[ir|ao[iai  y 4>iXoTi[iïi0í|ao[j.ai;  aor.  é(j>iXoTi[ir|aá[ir|v  y é(j>iXoTi[iri0r|v; 
perf.  TTe(j>iXoTÍ|ir||iai).  Poner  toda  su  ambición  o su  honra,  esforzarse por,  procurar:  Ro.  15:20;  2 Co. 
5:9;  1 Ts.  4:11. 


5390 

4>LXo4>póvo)Ç.  adv.  Amablemente,  bondadosamente:  Hch.  28:7. 

5391 

4>LXó4>pu)V,  ov,  gen.  ovoç.  Afable,  complaciente,  benévolo:  T.R.,  1 P.  3:8. 

5392 

4>Lpóo).  (fut.  4>i[i(áao);  1 aor.  é(j>í[ia)aa;  1 aor.  pas.  ê<j>i[i(x>0ïiv).  A)  lit.  Poner  bozal:  DDn,  Dt.  25:4.  1 
Ti.  5:18. 

B)  fig.  1)  Voz  act.  Hacer  callar:  Mt.  22:34;  1 P.  2:15. 

2)  Voz  pas.  Callarse,  quedarse  callado:  Mt.  22:12;  Mr.  1:25;  Mr.  4:39;  Lc.  4:35. 

5393 


OXéyotv,  ovtoç,  ó.  Nombre  prop.  Flegonte:  Ro.  16:14. 
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5394 


4>Xo,yí,£G).  (fut.  c))Xo'yíaw;  1 aor.  ècj)Xóyiaa;  1 aor.  pas.  écjjXo'yiaGïiv).  Encender,  prender fuego, 
quemar.  A.T.  ^|"in  ithp.,  Dn.  3:94(27).  COnS  pi.  Sal.  96(97):3.  npb  hithp.  Ex.  9:24. 

N.T.,  Stg.  3:6. 

5395 

4>Xó£,  4>Xoyóç,  f|.  Llama.  A.T.  Ex.  3:2.  nipvr  Is.  50:11.  Ex.  3:2.  DnS,  Is.  13:8. 

nnn^,  sai.  ism.i.  nn'nb  ez.  21:3(20:47).  nitDnp,  Gn.  19:28.  j0b  i8:5.  DTtp, 

Dn.  7:9.  n TQ^Ç?  Cnt.  8:6. 

t : v : “ 

N.T.  Llama:  Lc.  16:24;  Hch.  7:30;  2 Ts.  1:8;  He.  1:7;  Ap.  1:14;  Ap.  2:18;  Ap.  19:12. 

5396 

4>Xuapéo).  (fut.  4>Xuapf|aa)).  Denigrar,  burlarse,  criticar:  3 Jn.  10. 

5397 

4>Xúapoç,  ov.  Chismoso,  charlatán,  parlanchín:  1 Ti.  5:13. 

5398 

4>o|3epós,  á,  óv.  Espantoso,  terrible,  temible.  A.T.  n%  Hab.  1:7.  bnn  Dn.  2:31.  *n;,  Dn.  9:4. 
«nio.sal.  75: 13(76):  1 1 . 

N.T.,  He.  10:27;  He.  10:31;  He.  12:21. 

5399 

4>opéo).  En  las  Escrituras  se  encuentra  solamente  en  voz  pas.  4>opéopai.  (imperf.  écj)o(3oúpr|v;  fut. 
4>o(3r)0f|aopaL;  1 aor.  e r))o(ì f]0r) v ; perf.  Trecjx'ipripai).  trans.  Temer,  tener  miedo  de,  tener  miedo, 

venerar,  reverenciar,  respetar.  intrans.  Tener  miedo,  espantarse,  temer.  A.T.  ni3,  Nm.  22:3.  an, 
Jer.  17:8.  ^nn  Dn.  5:19.  7T,  1 Cr.  16:30.  Ex.  20:18.  nni""I;  Jue.  7:3.  nnn  ni.,  Jos.  1:9. 

: • - ••  t - t 

nn,  Jer.  46(39):  17.  La  mayoría  de  las  veces  verbo,  Gn.  3:10.  adj.,  Gn.  22:12.  HfcT'V  2 

s.  3:11.  «n;  n;n,  2 r.  17:33.  pns?  m.,  is.  29:23.  nna  qai.  Dt.  28:66.  nns  pi.  is.  51:13. 

nbn,  Dn.  3:17.  nn  Ex.  15:14.  Dn.  3:12.  «n\  1 R.  18:12. 

“ : ” T **T 

N.T.  A)  trans.  Temer,  tener  miedo,  tener  miedo  de,  venerar,  reverenciar,  respetar.  1)  Con  sust.  o 
parti.  como  complemento  directo:  Mt.  9:8;  Mt.  10:26;  Mt.  10:28;  Mt.  14:5;  Mt.  21:26;  Mt.  21:46;  Mr. 
4:41;  Mr.  6:20;  Mr.  11:32;  Mr.  12:12;  Lc.  1:50;  Lc.  2:9;  Lc.  12:5;  Lc.  18:2;  Lc.  18:4;  Lc.  20:19;  Lc. 
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22:2;  Lc.  23:40;  Jn.  9:22;  Hch.  5:26;  Hch.  10:2;  Hch.  10:22;  Hch.  10:35;  Hch.  13:16;  Hch.  13:26;  Ro. 
13:3;  Gá.  2:12;  Ef.  5:33;  Col.  3:22;  He.  11:23;  He.  11:27;  1 P.  3:6;  1 P.  3:14;  Ap.  11:18;  Ap.  14:7;  Ap. 
19:5. 

2)  Con  inf.  como  complemento  directo:  Mt.  1:20;  Mt.  2:22;  Mr.  9:32;  Lc.  9:45. 

B)  intrans.  Tener  miedo,  espantarse,  temer.  1)  absol.:  Mt.  10:28;  Mt.  10:31;  Mt.  14:27;  Mt.  14:30; 
Mt.  17:6-7;  Mt.  25:25;  Mt.  27:54;  Mr.  5:33;  Mr.  5:36;  Mr.  16:8;  Lc.  1:13;  Lc.  1:30;  Lc.  2:10;  Lc.  5:10; 
Lc.  8:50;  Lc.  12:4;  Lc.  12:7;  Hch.  16:38;  Ro.  13:4;  Gá.  4:11. 

2)  Seguido  por  un  subjuntivo:  Hch.  23:10;  Hch.  27:17;  Hch.  27:29;  2 Co.  11:3;  2 Co.  12:20;  He.  4:1. 

5400 

(J>ópT|Tpov,  ou,  tÓ.  Espantoso,  espantajo:  «an,  Is.  19:17.  Lc.  21:11. 

5401 

4>ó0os,  ov,  ó.  Temor,  miedo,  terror,  reverencia,  respeto.  A.T.  nfp"'^!,  Is.  33:18. 

Dn.  7:7.  Tlll,  Is.  19:16.  HTin,  Is.  21:4.  nn,  Gn.  9:2.  Hnn,  Gn.  35:5.  n^nri;  Ez.  26:17. 

••  T T T “•  “ T * * * 

narr  Pr.  i:7.  is.  8:12.  is.  8:13.  nna  is.  2:10.  n[?in;  j0b  39:19.  bm  pa., 

Dn.  4:2.  ^Tn  Is.  10:29. 

**  T 

N.T.  A)  Temor,  mieclo,  terror:  Mt.  14:26;  Mt.  28:4;  Mt.  28:8;  Mr.  4:41;  Lc.  1:12;  Lc.  1:65;  Lc.  2:9; 
Lc.  7:16;  Lc.  8:37;  Lc.  21:26;  Jn.  7:13;  Jn.  19:38;  Jn.  20:19;  Hch.  2:43;  Hch.  5:5;  Hch.  5:11;  Hch. 
19:17;  Ro.  8:15;  Ro.  13:3;  1 Co.  2:3;  2 Co.  5:11;  2 Co.  7:5;  2 Co.  7:11;  2 Co.  7:15;  1 Ti.  5:20;  He. 

2:15;  1 P.  3:14;  1 Jn.  4:18;  Jud.  23;  Ap.  11:11;  Ap.  18:10;  Ap.  18:15. 

B)  Temor,  reverencia,  respeto.  1)  Hacia  Dios:  Hch.  9:31;  Ro.  3:18;  2 Co.  5:11;  2 Co.  7:1;  Ef.  5:21; 
Lil.  2:12;  1 P.  1:17. 

2)  Hacialos  hombres:  Ro.  13:7;  Ef.  6:5;  1 P.  2:18;  1 P.  3:2. 

5402 

OoípT),  T)ç,  f|.  Nombre  prop.  Febe:  Ro.  16:1. 

5403 

4>oivlkt|,  T|s,  f|.  Fenicia:  Hch.  11:19;  Hch.  15:3;  Hch.  21:2. 

5404 

4>oîvi£,  lkoç,  ó.  Palmera,  rama  de  palmera.  A.T.  T Ex.  15:27.  nçn,  Jue.  4:5.  nnan,  Ez. 
41:25. 


absol.  absoluta 


N.T.,  Jn.  12:13;  Ap.  7:9. 
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5405 

4>olvi£,  ikos,  T).  Fenice:  Hch.  27:12. 

5406 

4>oveós,  eo)Ç,  ó.  Asesino,  homicicla:  Mt.  22:7;  Hch.  3:14;  Hch.  7:52;  Hch.  28:4;  1 P.  4:15. 

5407 

4»oveóo).  (fut.;  4>oveúao);  fut.  pas.  4>oveu0f|aopai;  1 aor.  è4>óveuaa).  Asesinar,  cometer  un  homicidio, 
matar:  Mt.  5:21;  Mt.  19:18;  Mt.  23:31;  Mt.  23:35;  Mr.  10:19;  Lc.  18:20;  Ro.  13:9;  Stg.  2:11;  Stg.  4:2; 
Stg.  5:6. 


5408 

4>óvos,  ov,  ó.  Asesinato,  homicidio,  muerte.  A.T.  Ex.  22:1(2).  2*111,  Ex.  5:3.  H3S,  Ez.  43:7. 
153,  Ex.  17:13.  !122,  Os.  4:2. 

V V - T 

N.T.,  Mt.  15:19;  Mr.  7:21;  Mr.  15:7;  Lc.  23:19;  Lc.  23:25;  Hch.  9:1;  Ro.  1:29;  He.  11:37;  Ap. 
9:21. 

5409 

4>opéo).  (imperf.  ê4>ópovv;  fut.  4>opéao);  1 aor.  è4>ópeaa;  1 aor.  pas.  è4>opf|0r|v;  perf.  TTe4>óprjKa;  perf. 

pas.  Tre4>ópr|pai).  Llevcir,  vestir,  llevar puesto.  , hi.  Pr.  16:23.  Mt.  11:8;  Jn.  19:5;  Ro.  13:4;  1 Co. 
15:49;  Stg.  2:3. 


5410 

4>ópov,  ov,  tÓ.  ver  Attttloç,  675.  Foro  de  Apio,  pueblo  comercial  al  sur  de  Roma:  Hch.  28: 15. 

5411 

4>ópos,  ov,  ó.  Impuesto,  tributo.  A.T.  Esd.  4:13.  Ij/H,  Esd.  7:24.  rm?,rnp,  Esd.  4:20. 
D2,Jue.  l:28.ïS?3S?,2Cr.  36:3. 

“7 


N.T.  Lc.  20:22;  Lc.  23:2;  Ro.  13:6-7. 


5412 

4>opTÍ£o).  (fut.  4>opTÍao);  perf.  pas.  Tre4>ópTiapai).  Imponer  una  carga:  Ez.  16:33.  Mt.  11:28; 

Lc.  11:46. 


939 

5413 


4>opTÍ,ov,  oo,  TÓ.  Carga.  A.T.  2 S.  19:36.  ^jÌt£7,  Jue.  9:49.  ï""DÌt£?,  Jue.  9:48. 

N.T.,  Mt.  11:30;  Mt.  23:4;  Lc.  11:46;  Hch.  27:10. 

5414 

4>ópTOS,  oo,  ó.  Carga:  T.R.,  Hch.  27:10. 

5415 

OopTOOVÔTOS,  oo,  ó.  Nombre  prop.  Fortunato:  1 Co.  16:17. 

5416 

4>payéXXiov,  oo,  TÓ.  Lóitigo,  azote:  Jn.  2:15. 

5417 

4>payeXXóu).  (fut.  4>payeXXtí>au);  1 aor.  è4>pay éXXinoa).  Azotar,  flagelar:  Mt.  27:26;  Mr.  15:15. 

5418 

4>paypóç,  ooç,  ó.  Cerca,  empalizada,  muro,  vallado:  Mt.  21:33;  Mr.  12:1;  Lc.  14:23;  Ef.  2:14. 

5419 

4>pá£u).  (fut.  4>páau);  1 aor.  é4>paaa;  2 aor.  pas.  é4>páyr|v;  perf.  Tíé4>paKa).  Explicar,  hacer 
comprender,  interpretar.  A.T.  hi.,  Job  6:24.  pa.,  Dn.  2:4.  hi.,  Job  12:8. 

N.T.  T.R.,  Mt.  13:36;  Mt.  15:15. 

5420 

4>pá<J(JG).  (fut.  4>pó4u>;  2 fut.  pas.  4’potyno'opai;  1 aor.  é4>pa4a;  1 aor.  pas.  é4>páxQrll7  2 aor.  pas. 
è4>páyr|v;  perf.  pas.  ué4>paypai).  Callar,  hacer  callar,  encerrar,  cerrar,  tapar.  A.T.  D0i$,  Pr.  21:13. 
310,  Cnt.  7:3(2).  7=9  hi.  Job  38:8.  0110,  Dn.  8:26.  ni„  Pr.  25:26.  Os.  2:8(6). 

N.T.  Tapar  la  boca,  callar,  hacer  callar:  Ro.  3:19;  2 Co.  11:10;  He.  11:33. 

5421 

4>péap,  aTOÇ,  TÓ.  Cistema,  pozo,  manantial,  hovo,  mina  de  asfalto.  A.T.  Casi  siempre  ” Cnt. 
4:15.  “1ÎD,  Jer.  48(41):7.  D3,  Jer.  14:3. 


940 

N.T.  Lc.  14:5;  Jn.  4:11;  Ap.  9:1-2. 

5422 

4>pevcnraTáu).  (fut.  4>pevaTTaTf)ao)).  Enganador:  Gá.  6:3. 

5423 


4>peva-iráTTis,  ou,  ó.  Enganador:  Tit.  1:10. 


5424 

4>pT|V,  4>pevóç,  f|.  Pensamiento,  entendimiento,  sentimiento.  A.T.  3^?,  Pr.  6:32.  Dn.  4:31. 

l7’’p3  Pr.  18:2. 

N.T.,  1 Co.  14:20. 


5425 

4>píaao).  (fut.  4>píÇ(i);  1 aor.  écj)pi£;a;  perf.  Tíécjjpira;  perf.  pas.  TTécjjpiypai).  Estremecerse  de  miedo. 
A.T.  ithpe.  Dn.  7:15.  "" IPD  pi.,  Job  4:15.  *" Jer.  2:12. 

N.T.,  Stg.  2:19. 


5426 

4>povéu).  (imperf.  ècj)póvor>v;  fut.  cj)povf|a(i);  1 aor.  ècj)póvr|aa;  perf.  Trecj)póvr|Ka).  Pensar,  juzgar, 

creer,  tener  buena  o mala  disposición  para  con.  A.T.  |"'p,  Is.  44:18.  Dpn,  Zac.  9:2.  bp|7  hi„  Sal. 
93(94):8. 

N.T.,  Mt.  16:23;  Mr.  8:33;  Hch.  28:22;  Ro.  8:5;  Ro.  11:20;  Ro.  12:3;  Ro.  12:16;  Ro.  14:6;  Ro. 

15:5;  T.R.,  1 Co.  4:6;  1 Co.  13:11;  2 Co.  13:11;  Gá.  5:10;  Fil.  1:7;  Fil.  2:2;  Fil.  2:5;  Fil.  3:15;  Fil.  3:19; 
Fil.  4:2;  Fil.  4:10;  Col.  3:2. 


5427 

4>póvîipa,  aTOÇ,  tÓ.  Manera  de pensar,  intención:  Ro.  8:6-7;  Ro.  8:27. 

5428 

4>póvriaLS,  etaç,  f|.  Sabiduría,  discernimiento,  manera  de  pensar,  prudencia.  A.T.  rij"’p,  Pr.  1:2. 
Pr.  3:13.  nSH  Pr.  24:5.  Dn.  1:4.  Dn.  2:21.  HftDn,  1 R.  10:4.  J?,  Pr. 

t:  “ t - - : - t:t  •• 

9:16.  npni?  Job  5:13.  nn  , Jos.  5:1.  b$D,  Job  17:4.  býD  hi.  Dn.  1:17. 
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N.T.  Sabiduría,  discernimiento,  manera  de pensar:  Lc.  1:17;  Ef.  1:8. 


941 

5429 


4>póvip.oç,  ov.  Sabio,  prudente,  sensato,  juicioso,  precavido.  Comparativo.  Más  sagaz.  A.T.  ni., 
Pr.  14:6.  |n3hi.,Pr.  17:10.  îljnn,  Pr.  11:12.  HQDn,  1 R.  5:10(4:30).  0311,  Pr.  3:7. 
Db-DDn,  Pr.  11:29.  !1?3TD,  Pr.  14:17.  Gn.  3:1. 

- t • : t 


N.T.  Sabio,  sensato,  prudente,  precavido.  comparativo.  Más  sagaz:  Mt.  7:24;  Mt.  10:16;  Mt. 
24:45;  Mt.  25:2;  Mt.  25:4;  Mt.  25:8-9;  Lc.  12:42;  Lc.  16:8;  Ro.  11:25;  Ro.  12:16;  1 Co.  4:10;  1 Co. 
10:15;  2 Co.  11:19. 


5430 

4>povip.G)S.  adv.  Sagazmente,  astutamente:  Lc.  16:8. 

5431 

4>povTÍ£u).  (imperf.  é4>póvTi£ov;  fut.  4>povTÍaw  y 4>Povtlû;  1 aor.  è4>póvTiaa;  1 aor.  pas. 
è4>povTia0r|v;  perf.  Tre4>póvTiKa;  perf.  pas.  TTe4>póvTiapai).  Preocuparse  por,  interesarse  en.  A.T. 

3NH,  1 S.  9:5.  ]m.  Sal.  39:18(40:17).  NT  Pr.  31:21.  nns,  Job  3:25. 

N.T.  Tit.  3:8. 


5432 

4>povpéo).  (imperf.  è4>poúpor>v;  imperf.  pas.  è4>poupoúpr|p;  fut.  4>por>pf|ati>;  1 aor.  è4>por>pr|aa). 
Vigilar,  velar,  custocliar,  proteger,  tener preso,  tener  encerrado  como  prisionero:  2 Co.  11:32;  Gá. 
3:23;  Fil.  4:7;  1 P.  1:5. 


5433 

4>pt)á(J(JG).  (fut.  4>puá£;G>;  1 aor.  é4>pr>a4a).  Alborotarse,  enfurecerse:  Hch.  4:25. 

5434 

4>púyavov,  ou,  TÓ.  Rama  o lena  seca.  A.T.  7nn,  Job  30:7.  Os.  10:7.  Is.  47:14. 

N.T.,  Hch.  28:3. 

5435 

Opuyía,  aç,  f|.  Frigia:  Hch.  2:10;  Hch.  16:6;  Hch.  18:23. 

4>uyeiv.  Ver  4>er>yrL>,  5343. 


5436 


942 

<DúyeX(X)os,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Figelo:  2 Ti.  1:15. 

5437 

4>vyií,  fìs,  f|.  Huída,  fuga.  A.T.  !"I“Q  Job  27:22.  013,  Jer.  30:30(49:24).  0130,  Sal.  141(142):4. 
nD13P,Is.  52:12. 

N.T.,  Mt.  24:20;  T.R.,  Mr.  13:18. 


5438 


<|)uXaKf|,  f|S,  f|.  Cóircel,  prisión,  guardia.  vigilia.  A.T.  ""PpK.  Jue.  16:25. 

Ex.  14:24.  “!0râ,  Gn.  40:3.  npO^P,  Nm.  1:53.  HnOT,  Sal.  140(141):3.  HnOT, 
Sal.  76:5(77:4).  “lOO’,  Sal.  129(130):6.  fcÒp,  1 R.  22:27.  s'1??  , Jer.  44(37):4.  npOHP,  2 Cr. 
16:10.  nnpp,  Neh.  3:25.  "1300,  Sal.  141:8(142:7).  Ez.  19:9.  "1353,  Pr.  20:28. 


N.T.  A)  Cárcel,  prisión:  Mt.  5:25;  Mt.  14:3;  Mt.  14:10;  Mt.  18:30;  Mt.  25:36;  Mt.  25:39;  Mt. 
25:43-44;  Mr.  6:17;  Mr.  6:27;  Lc.  12:58;  Lc.  21:12;  Lc.  22:33;  Lc.  23:19;  Lc.  23:25;  Jn.  3:24;  Hch. 
5:19;  Hch.  5:22;  Hch.  8:3;  Hch.  12:4-6;  Hch.  12:17;  Hch.  16:23-24;  Hch.  16:27;  Hch.  16:37;  Hch. 
16:40;  Hch.  22:4;  Hch.  26:10;  2 Co.  6:5;  2 Co.  11:23;  He.  11:36;  1 P.  3:19;  Ap.  2:10;  Ap.  18:2;  Ap. 
20:7. 

B)  Vigilia:  Lc.  2:8. 

C)  Guardia:  Hch.  12:10. 

D)  Como  división  de  tiempo.  Los  romanos  dividían  la  noche  en  cuatro  tiempos  iguales  6<jA, 
[ieaovÚKTiov,  àXeKTopeoc|)tL>VLas,  TTpojí),  mientras  los  griegos  y los  hebreos  la  dividían  en  tres. 
Vigilia:  Mt.  14:25;  Mt.  24:43;  Mr.  6:48;  Lc.  12:38. 

5439 

4>uXaKÍ,£u).  (fut.  ((>vXaKLati>).  Encarcelar,  meter  en  prisión:  Hch.  22:19. 

5440 

4>uXaKTf|piov,  ou,  tÓ.  Amuleto,  filacteria,  tiras  de  pergamino  con  pasajes  de  la  Escritura  que 
llevaban  los  judíos:  Mt.  23:5. 


5441 

4>úXa£,  aKOÇ,  ó.  Guardia,  centinela:  Hch.  5:23;  Hch.  12:6;  Hch.  12:19. 


5442 


943 

4>uXá<J<JU).  (fut.  cj)uXáÇw;  fut.  pas.  cj>uXax0f|(JO|j.ai;  1 aor.  ècj)L)XaÇa;  1 aor.  pas.  èc))uXáx0riv;  perf. 
Trec))úXaKa;  perf.  pas.  irec^úXayiiai).  Custodiar,  hacer  guardia,  vigilar,  guardar,  obedecer,  seguir, 

preserx’ar,  cuidar.  Voz  med.  Cuidcirse  de,  evitar,  abstenerse  de,  estar  alerta.  A.T.  "" IHT  ni.  Ec.  12:12. 

hi.,  Ez.  33:8.  nn  2S,  Esd.  4:22.  n:n  pi.  Ez.  18:27.  nnn,  Jer.  39(32):2.nt?X  Cnt. 

- T T 7 r TTT  - T 

1:6.  n^J,  Pr.  2:8.  ni2S?  Jer.  43(36):5.  Dt.  5:15.  )înjp2,  Gn.  41:36.  ^212,  Is.  52:8. 

Pr.  19:27.  Lamayoríade  las  veces  nDî^  qal.  Sal.  11:8(12:7).  nQÇ^  ni.,  Sal.  36(37):28.  nD^?  pi., 
Jon.  2:9.  nDÇ?  hithp.,  Sal.  17:24(18:23).  DnP^P,  1 S.  22:23.  nofr  n;n,  2 R.  9:14. 


N.T.  A)  Custodiar,  hacer  guardia,  vigilar,  guardar,  proteger:  Lc.  2:8;  Lc.  8:29;  Lc.  11:21;  Jn. 
12:25;  Jn.  17:12;  Hch.  12:4;  Hch.  22:20;  Hch.  23:35;  Hch.  28:16;  2 Ts.  3:3;  1 Ti.  6:20;  2 Ti.  1:14;  2 P. 
2:5;  1 Jn.  5:21;  Jud.  24. 

B)  Guardar,  obedecer,  seguir:  Mt.  19:20;  Mr.  10:20;  Lc.  11:28;  Lc.  18:21;  Jn.  12:47;  Hch.  7:53; 
Hch.  16:4;  Hch.  21:24;  Ro.  2:26;  Gá.  6:13;  1 Ti.  5:21. 

C)  Voz  med.  Cuidarse  de,  evitar,  abstenerse  de,  estar  alerta:  Lc.  12:15;  Hch.  21:25;  2 P.  3:17. 


5443 

4>uXî|,  fìs,  f|.  Tribu,  nación,  pueblo.  A.T.  Dn.  3:7.  rra  Ex.  2:1.  na.Sal.  71(72):  17.  □x1?. 

Pr.  14:34.  ÎVDÌO,  Gn.  24:4.  HffiO.  Ex.  31:2.  HnSEÌO.  Gn.  10:5.  □□£>.  □□£?.  Gn.  49:16. 
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£DD$,Esd.  6:17. 


N.T.  A)  Tribu  de  Israel:  Mt.  19:28;  Lc.  2:36;  Lc.  22:30;  Hch.  13:21;  Ro.  11:1;  Lil.  3:5;  He.  7:14; 
Stg.  1:1;  Ap.  5:5;  Ap.  7:5-8;  Ap.  21:12. 

B)  Nación,  pueblo:  Mt.  24:30;  Ap.  1:7;  Ap.  5:9;  Ap.  7:9;  Ap.  11:9;  Ap.  13:7;  Ap.  14:6. 

5444 

4>úXXov,  ou,  TÓ.  Hoja.  A.T.  nbi?,  Gn.  3:7.  Dn.  4:12. 

N.T.,  Mt.  21:19;  Mt.  24:32;  Mr.  11:13;  Mr.  13:28;  Ap.  22:2. 

5445 


4>úpap.a,  aTOÇ,  TÓ.  Masa,  harina  amasada.  A.T.  nn^râ,  Ex.  12:34.  no'ns:  Nm.  15:20. 
N.T.;  Ro.  9:21;  Ro.  11:16;  1 Co.  5:6-7;  Gá.  5:9. 

5446 


4>ikjikÓç,  f|,  óv.  Natural,  de  acuerclo  a la  naturaleza:  Ro.  1:26-27;  2 P.  2:12. 


944 

5447 

4>ikjik<Î>s.  adv.  Por  instinto,  naturalmente:  Jud.  10. 

5448 

4>u<Jióu).  (fut.  4>ucticÍ>ct(jl>;  1 aor.  pas.  ê(j)UCTUó0r|v;  perf.  pas.  TTe4>UCTi(jL>pai).  [Llenarse  de  viento  como  un 
sapo].  Llenarse  de  orgullo,  enorgullecer:  1 Co.  4:18-19;  1 Co.  5:2;  1 Co.  8:1;  1 Co.  13:4;  Col.  2:18. 

5449 

4>ú(7is,  eu)S,  f|.  A)  Naturaleza,  condición  natural:  Ro.  2:27;  Ro.  11:21;  Ro.  11:24;  Gá.  2:15;  Gá.  4:8; 
Ef.  2:3;  2 P.  1:4. 

B)  Naturaleza,  orden  natural:  Ro.  1:26;  Ro.  2:14;  1 Co.  11:14. 

C)  Ser,  esencia,  clase,  especie:  Stg.  3:7. 


5450 

4>dctlu)CTLS,  eu)S,  f|.  Arrogancia,  insolencia,  orgullo:  2 Co.  12:20. 

5451 


4>t)TeLa,  as,  f|.  Planta,  plantación.  A.T.  2 R.  19:29.  Ez.  17:7. 
N.T.,  Mt.  15:13. 


5452 


4>t)Teúu).  (imperf.  è4>ÚTeuov;  fut.  4>UTeú(T(jL>;  1 aor.  è4>ÚTeuoa;  1 aor.  pas.  é4>UTeú0r|v;  perf. 
Tre4>ÚTeuKa;  perf.  pas.  Tre4>ÚTeupai).  Plantar,  sembrar,  crear.  A.T.  qal.,  Sal.  93(94):9.  ni. 

Is.  40:24.  Is.  17:11.  “1123  Pr.  27:18.  HTO  Am.  9:14.  Sal.  1:3. 

“V  " T T T “ T 

N.T.  Plantar,  sembrar:  Mt.  15:13;  Mt.  21:33;  Mr.  12:1;  Lc.  13:6;  Lc.  17:6;  Lc.  17:28;  Lc.  20:9;  1 
Co.  3:6-8;  1 Co.  9:7. 

5453 


4>úu).  (imperf.  é'4>uov;  fut.  4>úctu>;  fut.  pas.  4>ÚCTopai;  1 aor.  è'4>UCTa;  2 aor.  è'4>uv;  2 aor.  pas.  è4>úqv; 

perf.  TTe4>UKa).  Crecer.  A.T.  Jer.  38(3 1):5 . Pr.  26:9.  Dt.  29:17(18).  nQ12  Ex. 

10:5. 

N.T.,  Lc.  8:6;  Lc.  8:8;  He.  12:15. 


5454 


945 

4>U)Xeós,  ou,  ó.  Cueva,  guarida:  Mt.  8:20;  Lc.  9:58. 

5455 

4>0)véo).  (fut.  4>u)vr|CT(jL>;  1 aor.  ècj)tí>vr|CTa;  1 aor.  pas.  écj)tL>vf|0r|v;  perf.  Trec))tí>vr|Ka;  perf.  pas. 
TTp(j)0)vr||ioi).  Llamar,  gritar,  clamar,  hablar  con  vozfuerte.  A.T.  H jH,  Sal.  113:15(115:7).  Is. 
24:14.  pilp.  Is.  38:14.  fc^njP  Jer-  17:11.  *7i?  Dn.  4:14.  pil.,  Sof.  2:14.  Ì?«pn  ni.;  Am. 
3:6.  ntlH  hi.;  Is.  8:19. 


N.T.  A)  Llamar:  Mt.  20:32;  Mt.  27:47;  T.R.,  Mr.  3:31;  Mr.  9:35;  Mr.  10:49;  Mr.  15:35;  Lc.  16:2; 
Lc.  19:15;  Jn.  1:48;  Jn.  2:9;  Jn.  4:16;  Jn.  9:18;  Jn.  9:24;  Jn.  10:3;  Jn.  11:28;  Jn.  12:17;  Jn.  13:13;  Jn. 
18:33;  Hch.  9:41;  Hch.  10:7;  Hch.  10:18. 

B)  Invitar:  Lc.  14:12. 

C)  Gritcir,  clamar,  hablar  con  vozfuerte:  Mr.  1:26;  Lc.  8:8;  Lc.  8:54;  Lc.  16:24;  Lc.  23:46;  Hch. 
16:28;  Ap.  14:18. 

D)  Cantar:  Mt.  26:34;  Mt.  26:74-75;  Mr.  14:30;  Mr.  14:72;  Lc.  22:34;  Lc.  22:60-61;  Jn.  13:38; 
Jn. 18:27. 


5456 

4>0)Vt|,  f)s,  T|.  Voz,  palabra,  sonido,  nota,  ruido,  estruendo,  clamor,  grito.  A.T.  î"Vipi$,  Is.  29:4. 
“QV,  Jer.  11:3.  |íttn;  1 S.  4:14.  njpÌ?T,  Ez.  27:28.  Is.  54:17.  njssç  Dt.  28:9.  nçmis. 
5:30.  H2,  Am.  6:5.  njPS?l£,  Sal.  9:13(12).  Casi  siempre  ^7"!p,  Sal.  3:5(4).  ^p,  Dn.  3:5.  n2Ç?,  Gn. 
11:7.  mnn,  1 R.  8:30.  nPinn,  Esd.  3: 13.  nÌ?2;  Job  6:5. 

t * : t : t t 


N.T.  A)  Sonido,  nota,  ruido,  estruendo,  voz:  Mt.  2:18;  Lc.  1:44;  Jn.  3:8;  Hch.  2:6;  1 Co.  14:7-8; 
He.  12:19;  Ap.  1:15;  Ap.  4:5;  Ap.  6:1;  Ap.  8:5;  Ap.  8:13;  Ap.  9:9;  Ap.  10:3;  Ap.  10:7;  Ap.  11:19;  Ap. 
14:2;  Ap.  16:18;  Ap.  18:22;  Ap.  19:1;  Ap.  19:6. 

B)  Voz,  clamor,  grito,  llamado:  Mt.  3:3;  Mt.  12:19;  Mt.  27:50;  Mr.  1:3;  Mr.  1:11;  Mr.  5:7;  Mr.  9:7; 
Mr.  15:37;  Lc.  3:4;  Lc.  3:22;  Lc.  8:28;  Lc.  11:27;  Lc.  17:13;  Lc.  19:37;  Lc.  23:23;  Jn.  1:23;  Jn.  5:28; 
Jn.  5:37;  Jn.  10:16;  Jn.  10:27;  Jn.  12:30;  Jn.  18:37;  Hch.  2:14;  Hch.  7:57;  Hch.  7:60;  Hch.  9:4;  Hch. 
9:7;  Hch.  11:7;  Hch.  11:9;  Hch.  12:22;  Hch.  13:27;  Hch.  19:34;  Hch.  22:7;  Hch.  22:14;  Hch.  22:22; 
Hch.  26:14;  Ga.  4:20;  He.  3:7;  He.  3:15;  He.  4:7;  2 P.  1:17-18;  Ap.  1:12;  Ap.  3:20;  Ap.  6:6-7;  Ap. 
6:10;  Ap.  7:10;  Ap.  9:13;  Ap.  10:8;  Ap.  11:12;  Ap.  14:2;  Ap.  14:7;  Ap.  14:13;  Ap.  16:1;  Ap.  18:4;  Ap. 
18:23;  Ap.  21:3. 

C)  Idioma,  lenguaje:  1 Co.  14:10-11;  2 P.  2:16. 
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946 


4>ô>S,  4>G)tÓç,  TÓ.  Luz,fuego,  resplandor.  A.T.  Muchas  veces  " Sal.  4:7(6).  *" Ex.  27:20. 
n“li«  Est.  8:16.  *" Is.  50:11.  133.  Dn.  5:5.  r!!Û  Is.  4:5.  nÌHÌ,  Dn.  2:22.  TTI3  Dn. 

t t : - : v - : : : 

3:72.  TD,  Os.  10:12.  “12,  Pr.  20:27. 


N.T.  Luz,fuego,  resplandor:  Mt.  4:16;  Mt.  5:14;  Mt.  5:16;  Mt.  6:23;  Mt.  10:27;  Mt.  17:2;  Mr. 
14:54;  Lc.  2:32;  Lc.  8:16;  Lc.  11:35;  Lc.  12:3;  Lc.  16:8;  Lc.  22:56;  Jn.  1:4-5;  Jn.  1:7-9;  Jn.  3:19-21; 
Jn.  5:35;  Jn.  8:12;  Jn.  9:5;  Jn.  11:9-10;  Jn.  12:35-36;  Jn.  12:46;  Hch.  9:3;  Hch.  12:7;  Hch.  13:47;  Hch. 
16:29;  Hch.  22:6;  Hch.  22:9;  Hch.  22:11;  Hch.  26:13;  Hch.  26:18;  Hch.  26:23;  Ro.  2:19;  Ro.  13:12;  2 
Co.  4:6;  2 Co.  6:14;  2 Co.  11:14;  Ef.  5:8-9;  Ef.  5:13-14;  Col.  1:12;  1 Ts.  5:5;  1 Ti.  6:16;  Stg.  1:17;  1 
P.  2:9;  1 Jn.  1:5;  1 Jn.  1:7;  1 Jn.  2:8-10;  Ap.  18:23;  Ap.  21:24;  Ap.  22:5. 

5458 

4>G)crníp,  TÌpos,  ó.  Luz,  estrella,  brillo,  resplandor.  A.T.  “IHT,  Dn.  12:3.  “11 Gn.  1:14. 


N.T.,  Fil.  2:15;  Ap.  21:11. 


5459 


4>G)a4>ópoç,  Ol),  ó.  Estrella  de  la  manana:  2 P.  1:19. 

5460 


4>G)Teivóç,  oO,  ó.  Luminoso,  lleno  de  luz:  Mt.  6:22;  Mt.  17:5;  Lc.  11:34;  Lc.  11:36. 

5461 


4>G)tÍ£g).  (fut.  4>(i)TÍa(i)  y 4>iim<î);  1 aor.  è^xítTioa;  1 aor.  pas.  é4>ii)TLa0r|v;  perf.  TTe4>wTiKa;  perf.  pas. 
Tie (j)(')T í(T|ia l ).  Alumbrar,  darluz,  sacar  a la  luz,  revelar,  dar  a conocer,  iluminar,  brillar.  A.T.  “ll^ 
qal.,  Is.  60:1.  “lÌ^  ni„  Sal.  75:5(76:4).  “lÌ^  hi„  Sal.  12:4(13:3).  “)ÌNÇ,  Nm.  4:9.  “1ÌK  Mi.  7:8. 
nn;  hi„  Jue.  13:8.  hi„  Sal.  17:29(18:28).  “IHÌ,  Sal.  33:6(34:5).  “l*1^  Os.  10:12.  nan  hi„  Jue. 
13:23.  Esd.  2:63.  niK,  Neh.  8:3. 


N.T.  A)  trans.  1)  lit.  Alumbrar:  Lc.  11:36;  Ap.  18:1.  Ap.  21:23. 

2)  fig.  Dar  a conocer,  iluminar:  Jn.  1:9;  Ef.  1:18;  T.R.,  Ef.  3:9;  He.  6:4;  He.  10:32. 

3)  Dar  luz,  sacar  a la  luz,  revelar:  1 Co.  4:5;  Ef.  3:9;  2 Ti.  1:10. 

B)  intrans.  Brillar:  Ap.  22:5. 

5462 


4>G)Tlopóç,  Luz,  iluminación,  revelación,  manifestación.  A.T.  Sal.  26(27):  1.  nì^Ç,  Sal. 
89(90):8. 


N.T.,  2 Co.  4:4;  2 Co.  4:6. 
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X,  X-  Ji  (xî)-  Vigésima  segunda  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  x " vale  600;  /x  vale  600.000. 

5463 

XCtípo).  (imperf.  é'xaipov;  fut.  xapno'op.ai;  2 aor.  pas.  éxápr|v;  perf.  Kexápr|Ka;  perf.  pas. 
Kexápr|[iai).  Alegrarse,  regocijarse,  complacerse  en.  A.T.  Pr.  17:19.  Pr.  23:25. 

“’DSÎS,  Gn.  45:16.  Ò?,  Sal.  95(96):12.  PaS?,  Is.  13:3.  |D“1  Sof.  3:14.  ÈTÊ?,  Is.  66:10.  ÎITO  Os. 
9:1.  nOîS?,  1 R.  8:66.  îinTO,  Jer.  7:34.  DÌ7îtf,  Is.  48:22. 

“ T T : * T 

N.T.  A ) Alegrarse,  regocijarse:  Mt.  2:10;  Mt.  5:12;  Mr.  14:11;  Lc.  1:14;  Lc.  6:23;  Lc.  10:20;  Lc. 
15:5;  Lc.  15:32;  Lc.  19:37;  Lc.  22:5;  Jn.  3:29;  Jn.  4:36;  Jn.  11:15;  Jn.  14:28;  Jn.  16:20;  Jn.  20:20;  Hch 
5:41;  Hch.  8:39;  Hch.  11:23;  Hch.  15:31;  Ro.  12:12;  Ro.  12:15;  Ro.  16:19;  1 Co.  7:30;  1 Co.  13:6;  1 
Co.  16:17;  2 Co.  2:3;  2 Co.  6:10;  2 Co.  7:9;  2 Co.  7:13;  2 Co.  13:9;  2 Co.  13:11;  Fil.  1:18;  Fil.  2:17- 
18;  Fil.  2:28;  Fil.  4:4;  Fil.  4:10;  Col.  1:24;  Col.  2:5;  1 Ts.  3:9;  1 Ts.  5:16;  1 P.  4:13;  2 Jn.  4;  3 Jn.  3; 
Ap.  11:10;  Ap.  19:7. 

B)  E1  imperativo  se  halla  usado  como  fórmula  de  salutación  o de  despedida.  jsalud!,  jsaludos!, 
i adiós !,  jSalve!  Mt.  26:49;  Mt.  27:29;  Mt.  28:9;  Mr.  15:18;  Lc.  1:28;  Jn.  19:3; 

C)  De  la  misma  manera  el  inf.  se  halla  usado  como  fórmula  de  salutación.  jsalud!,  jsaludos!  Hch. 
15:23;  Hch.  23:26;  Stg.  1:1;  2 Jn.  10-11. 


5464 

XÓXa£a,  TIS,  f|.  Granizo.  A.T.  Ez.  38:22.  casi  siempre  *" 1^3,  Sal.  77(78):47.  T13,  Is. 

32:19. 

N.T.,  Apo.  8:7;  Ap.  11:19;  Ap.  16:21. 


5465 

XaXáu).  (imperf.  éxáXtuv;  fut.  xaXáau);  1 aor.  èxáXaoa;  1 aor.  pas.  éxaXáa0r|v;  perf.  KexáXara; 

perf.  pas.  KexáXaapai).  Bajar,  soltcir,  alargar,  echar.  A.T.  77?  hi.;  Is.  57:4.  pi.,  Jer. 

45(38):6. 

N.T.,  Mr.  2:4;  Lc.  5:4-5;  Hch.  9:25;  Hch.  27:17;  Hch.  27:30;  2 Co.  11:33. 


5466 


XaXôaîoç,  ou,  ó.  Caldeo:  Hch.  7:4. 
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5467 


XaXeTTÓs,  T|,  óv.  Difícil,  lleno  de  penalidades,  duro,  violento,  feroz.  A.T.  fc$""P  ni.;  Is.  18:2. 
N.T.,  Mt.  8:28;  2 Ti.  3:1. 


5468 

XaXLvayojyéo).  (fut.  xaXivaytoyíiau);  1 aor.  èxaXivaytúyriaa).  VerxaXivóç,  5469.  Refrenar, 
controlar:  Stg.  1:26;  Stg.  3:2. 


5469 


XaXivóç,  oO,  ó.  Freno  (de  caballo),  bocado.  A.T. 


!inp,  Is.  37:29.  |D“1,  Job  30:11. 


N.T.,  Stg.  3:3;  Ap.  14:20. 


5470 


XaXiceoç  (xaXKOt)s),  ea  (iì),  eov  (ouv).  Ver  xoíXkÓç,  5475.  Hecho  de  cobre  o cle  bronce.  A.T. 

Job  6:12.  nmni,  Lv.  26:19.  casi  siempre  nt^m,  Ex.  26:11.  tfm,  Dn.  2:32.  ntfm  , Jue. 

16:21. 

N.T.,  Apo.  9:20. 


5471 

XaX^eúç,  éojç,  ó.  Calderero,  herrero,  obrero  metalúrgico.  A.T.  î”í  Gn.  4:22;  Is.  41:7. 

N.T.2TÌ.  4:14. 


5472 

XaXKT)ÔO)V,  óvoç,  ó.  Calcedonia,  ágata,  piedra  preciosa:  Ap.  21:19. 

5473 

XaXKiov  o xaX^eîov,  ou,  TÓ.  Vasija  de  cobre,  objeto  cle  bronce  o cle  cobre.  A.T.  ""PQ  2 Cr.  35:13. 
nròj?  1 S.  2:14. 

N.T.,  Mr.  7:4. 


5474 


XaX^oXípavov,  ou,  TÓ.  Bronce  fundido  y puliclo:  Ap.  1:15;  Ap.  2:18. 
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5475 

XaXicóç,  ou  ó.  Ver  xóXkéoç,  5470.  Cobre,  bronce,  moneda  de  cobre,  gong.  A.T.  ntpin^,  Job  28:2. 
Gn.  4:22.)  tfm,  Dn.  2:35.  nròp  1 S.  2:14. 

N.T.,  Mt.  10:9;  Mr.  6:8;  Mr.  12:41;  1 Co.  13:1;  Ap.  18:12. 

XaXicoûç.  Ver  xóX^eoç,  5470. 


5476 

Xapaí.  adv.  En  o al  suelo  o tierra:  nintf,  Job  1:20.  Jn.  9:6;  Jn.  18:6. 

5477 


Xavaáv.  f|.  indecl.  Canaán:  Hch.  7:11. 


5478 


Xavaavaîoç,  a,  ov.  Cananeo:  Mt.  15:22. 


5479 

Xapá,  âs,  f|.  Alegría,  gozo,  regocijo.  A.T.  b'ì,  Jl.  1:16.  bînÇ,  Sal.  29:12(30:11).  H2“),  Is.  55:12. 
pîntp,  Sal.  125(126):2.  nîipt^,  Sal.  20:7(21:6).  ttfÌOT,  Is.  66:10.  ]3“1,  Pr.  29:6. 

N.T.  A)  lit.  Alegría,  gozo,  regocijo:  Mt.  2:10;  Mt.  13:20;  Mt.  13:44;  Mt.  28:8;  Mr.  4:16;  Lc.  1:14; 
Lc.  8:13;  Lc.  10:17;  Lc.  15:7;  Lc.  24:41;  Lc.  24:52;  Jn.  3:29;  Jn.  15:11;  Jn.  16:20-22;  Jn.  16:24;  Jn. 
17:13;  Hch.  8:8;  Hch.  12:14;  Hch.  13:52;  Hch.  15:3;  Ro.  14:17;  Ro.  15:13;  Ro.  15:32;  2 Co.  1:24;  2 
Co.  2:3;  2 Co.  7:4;  2 Co.  7:13;  2 Co.  8:2;  Gá.  5:22;  Fil.  1:4;  Fil.  1:25;  Fil.  2:2;  Fil.  2:29;  Col.  1:11;  1 
Ts.  1:6;  1 Ts.  3:9;  2 Ti.  1:4;  Flm.  7;  He.  10:34;  He.  12:2;  He.  12:11;  He.  13:17;  Stg.  1:2;  1 P.  1:8;  1 Jn. 
1:4;  2 Jn.  12;  3 Jn.  4. 

B)  Motivo  de  alegría:  Lc.  2:10;  Fil.  4:1;  1 Ts.  2:19-20. 

5480 

Xapaypa,  aTOÇ,  TÓ.  A)  Marca,  sefíal:  Ap.  13:16-17;  Ap.  14:9;  Ap.  14:11;  Ap.  16:2;  Ap.  19:20;  Ap. 
20:4. 

B ) Representacióon,  imagen:  Hch.  17:29. 


5481 


Xapaicrf|p,  í|pos,  ó.  Imagen  exacta,  representación  fiel,  cicatriz:  HHniS,  Lv.  13:28.  He.  1:3. 
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5482 


XÓpa£,  aKOÇ,  ó.  Barrìcada,  empalizada.  A.T.  *" 13.  Ez.  21:27(22).  Is.  29:3.  "112273  Ec.  9:14. 

"112273;  Dt.  20:19.  rò^ò  ,Is.  37:33. 

t t : 

N.T.,  Lc.  19:43. 

Xaptíaopai.  Ver  xaípw,  5463. 


5483 

Xapí^opai.  (imperf.  èxapiCópriv;  fut.  xapiCTopai;  fut.  pas.  xapLCT0f|CTopai;  1 aor.  èxoípL(jápr|y;  1 
aor.  pas.  èxapÍCT0r|y;  perf.  «exápLCTpai).  A)  Dar,  otorgar,  conceder,  entregar,  soltar  un  prìsionero, 

cancelar  o perdonar  una  cleucla:  im  Est.  8:7.  Lc.  7:21;  Lc.  7:42-43;  Hch.  3:14;  Hch.  25:11;  Hch. 
25:16;  Hch.  27:24;  Ro.  8:32;  1 Co.  2:12;  Gá.  3:18;  Fil.  1:29;  Fil.  2:9;  Flm.  22. 

B)  Tratar  generosamente,  hacer  merced  de,  perdonar:  2 Co.  2:7;  2 Co.  2:10;  2 Co.  12:13;  Ef. 
4:32;  Col.  2:13. 


5484 

Xápiv.  acu.  neut.  sing.  de  xápL7,  5485,  usado  como  prep.  impropia  con  gen.  A causa  de,  por,  por  esto, 

por  esta  razón,  ;,por  qué?  ;por  qué  razón?  A.T.  2 Cr.  7:2 1.  ^7^323,  1 R.  14:16.  p1??  , Ez. 

12:24. 

N.T.  Lc.  7:47;  Gá.  3:19;  Ef.  3:1;  Ef.  3:14;  1 Ti.  5:14;  Tit.  1:5;  Tit.  1:11;  1 Jn.  3:12;  Jud.  16. 

5485 

XOtpts,  ltoç,  f|.  Gracia,  bondad,  miserìcordia  estimcición,  favor,  bendición,  regalo,  gracias.  A.T. 
ròns  Est.  6:3.  Casi  siempre  |n,  Gn.  6:8.  "1077,  Est.  2:9.  nìo,  Pr.  18:22.  □rn,  Dn.  1:9. 
|Ì22n,Pr.  10:32. 

N.T.  A)  Gracia:  Lc.  4:22;  Col.  4:6. 

B)  Gracia,  bondad,  misericordia,  estimación,  favor,  expresión  de  bondad.  1)  Lo  que  uno  da  a otro: 
Lc.  2:40;  Hch.  14:26;  Hch.  15:11;  Hch.  15:40;  Ro.  3:24;  Ro.  4:4;  Ro.  4:16;  Ro.  5:15;  Ro.  5:20-21;  Ro. 
6:1;  Ro.  11:5-6;  2 Co.  8:9;  Gá.  1:15;  Ef.  1:6-7;  Ef.  2:5;  Ef.  2:7-8;  2 Ts.  1:12;  2 Ts.  2:16;  1 Ti.  1:14;  2 
Ti.  1:9;  Tit.  2:11;  Tit.  3:7;  He.  2:9;  He.  4:16. 

2)  Lo  que  uno  recibe  de  otro:  Lc.  1:30;  Lc.  2:52;  Lc.  6:32;  Hch.  2:47;  Hch.  4:33;  Hch.  7:10;  Hch.  7:46; 
He.  4:16;  1 P.  2:19-20. 

3)  En  el  sentido  de  gracia  o favor  divino,  usado  al  principio  y al  fin  de  las  Epístolas:  Ro.  1:7;  Ro. 

16:20;  1 Co.  1:3;  1 Co.  16:23;  2 Co.  1:2;  2 Co.  13:13;  Gá.  1:3;  Gá.  6:18;  Ef.  1:2;  Ef.  6:24;  Fil.  1:2;  Fil. 
4:23;  Col.  1:2;  Col.  4:18;  1 Ts.  1:1;  1 Ts.  5:28;  2 Ts.  1:2;  2 Ts.  3:18;  1 Ti.  1:2;  1 Ti.  6:21;  2 Ti.  1:2;  2 
Ti.  4:22;  Tit.  1:4;  Tit.  3:15;  Flm.  3;  Flm.  25;  He.  13:25;  1 P.  1:2;  2 P.  1:2;  2 Jn.  3;  Ap.  1:4;  Ap.  22:21. 
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C)  Bendición,  regalo,  gracia,  afabilidad:  Jn.  1:14;  Jn.  1:16-17;  Hch.  11:23;  Hch.  14:3;  Hch. 
18:27;  Hch.  20:24;  Hch.  20:32;  Hch.  24:27;  Hch.  25:3;  Hch.  25:9;  Ro.  1:5;  Ro.  5:2;  Ro.  5:17;  Ro. 
6:14-15;  Ro.  12:3;  Ro.  12:6;  Ro.  15:15;  1 Co.  1:4;  1 Co.  3:10;  1 Co.  16:3;  2 Co.  1:15;  2 Co.  4:15;  2 
Co.  8:1;  2 Co.  8:4;  2 Co.  8:6-7;  2 Co.  8:19;  Gá.  1:6;  Gá.  2:9;  Gá.  2:21;  Gá.  5:4;  Ef.  3:7-8;  Ef.  4:7;  Ef. 
4:29;  Col.  1:6;  2 Ti.  2:1;  He.  10:29;  He.  13:9;  Stg.  4:6;  1 P.  1:10;  1 P.  1:13;  1 P.  3:7;  1 P.  5:5;  1 P. 
5:10;  1 P.  5:12;  2 P.  3:18;  Jud.  4. 

D)  Deleite,  mérito  grcicia,  lo  que  es  grato,:  Hch.  6:8;  1 Co.  15:10;  2 Co.  1:12;  2 Co.  9:8;  2 Co. 
9:14;  2 Co.  12:9;  Ef.  3:2;  Fil.  1:7;  1 P.  4:10;  2 P.  3:18. 

E)  Gracias,  gratitud:  Lc.  17:9;  Ro.  6:17;  Ro.  7:25;  1 Co.  10:30;  1 Co.  15:57;  2 Co.  2:14;  2 Co. 
8:16;  2 Co.  9:15;  Col.  3:16;  1 Ti.  1:12;  He.  12:28. 

5486 

xápiajia,  aTOÇ,  TÓ.  Don.  A)  E1  clon  de  la  redención:  Ro.  5:15-16;  Ro.  6:23. 

B)  Unaposesión  dada  al  creyente  o a Israel:  Ro.  1:11;  Ro.  11:29;  1 Co.  1:7. 

C)  Definidos.  1)  En  forma  específica:  1 Co.  7:7;  2 Co.  1:11. 

2)  Generalmente  en  el  contexto  hay  un  lista:  Ro.  12:6;  1 Co.  12:4;  1 Co.  12:9;  1 Co.  12:28;  1 Co. 
12:30-31;  1 P.  4:10. 

3)  Como  la  delegación  de  un  oficio:  1 Ti.  4:14;  2 Ti.  1:6. 

5487 

XapiTÓo).  (fut.  xapLTwati);  1 aor.  èxotpLTwaa;  perf.  pas.  KexotpÍT(i)[iai).  Favorecer  grandemente, 
colmar  de  gracia:  Lc.  1:28. 


5488 

Xappáv,  f|.  Nombre  indecl.  Harán:  Gn.  11:31.  Hch.  7:2;  Hch.  7:4. 

5489 


XapTTis,  ov,  ó.  Papel,  papiro: 


, Jer.  43(36):23.  2 Jn.  12. 


5490 


xáopa,  otoç,  tÓ.  Abismo,  sima:  nna  2 S.  18:17.  Lc.  16:26. 

5491 


XeîXoç,  onç,  TÓ.  Labio,  boca,  orilla  del  mar  o río..  A.T.  nm,  Pr.  6:2.  na  , Pr.  6:2.  Casi  siempre 
H2t^,Pr.  5:3.  Dn.  10:4. 

T T T 
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N.T.  A)  Labio,  boca:  Mt.  15:8;  Mr.  7:6;  Ro.  3:13;  1 Co.  14:21;  He.  13:15;  1 P.  3:10. 

B)  Orilla  del  mar  o río:  He.  11:12. 

5492 

Xeipá£u).  (fut.  xeiM-áaio;  fut.  pas.  xeipaa0f|aopai;  1 aor.  pas.  èxeipáa0r|u;  perf.  pas. 

Kexeípaapai).  Exponerse  a los  rigores  de  mal  tiempo  o tempestad  del  mar:  pil.,  Pr.  26:10.  Hch. 

27:18. 


5493 

Xeípappoç  o iceipáppous,  ou,  ó.  Valle,  arroyo  que  corre  en  torrente  en  invierno.  A.T.  p^SfcÇ,  Ez. 
36:4  ^5  , Ez.  36:4.  Casi  siempre  bn:  Is.  66:12. 

N.T.,  Jn.  18:1. 


5494 


Xeiptúv,  ûvos,  ó.  Invierno.  A.T.  nm,  Esd.  10:9.  ìnp,  Cnt.  2:11. 


N.T.  A)  Invierno:  Mt.  24:20;  Mr.  13:18;  Jn.  10:22;  2 Ti.  4:21. 

B)  Mal  tiempo,  tempestad:  Mt.  16:3;  Hch.  27:20. 

5495 

Xeíp,  XeLPÓ$>,  f|.  Mano.  A.T.  ipn,  Ex.  9:8.  Casi  siempre  n^,  Gn.  3:22.  n^,  Esd.  6:12.  Varias  veces 
*]5,  Gn.  20:5.  bVVÌ;  Is.  40:12.  IFl,  Job  31:35. 

N.T.  Mano.  A)  lit.:  Mt.  3:12;  Mt.  4:6;  Mt.  8:15;  Mt.  12:10;  Mt.  18:8;  Mr.  3:1;  Lc.  3:17;  Lc.  4:11; 
Lc.  6:6;  Lc.  6:8;  Lc.  24:39;  Jn.  11:44;  Jn.  20:25;  Hch.  2:23;  Hch.  7:25;  Hch.  11:30;  Hch.  12:7;  Hch. 
15:23;  Hch.  17:25;  Hch.  19:26;  Hch.  20:34;  Hch.  21:11;  1 Co.  4:12;  1 Co.  16:21;  Gá.  3:19;  Gá.  6:11; 
Ef.  4:28;  Col.  4:18;  1 Ts.  4:11;  2 Ts.  3:17;  Flm.  19;  Ap.  8:4;  Ap.  9:20;  Ap.  20:1. 

B)  fig.  1)  La  mano  de  Dios,  refiriéndose  a su  poder.  a)  Como  Creador:  Hch.  7:50;  He.  1:10.  b) 
Como  socorro,  quien  hace  maravillas,  quien  gobiema:  Lc.  1:66;  Lc.  23:46;  Jn.  10:29;  Hch.  4:28;  Hch. 
11:21;  1 P.  5:6.  c)  Como  quien  castiga:  Hch.  13:11;  He.  10:31.  d)  Así  también  de  Cristo  o de  un  ángel: 
Jn.  3:35;  Jn.  10:28;  Jn.  13:3;  Hch.  7:35. 

2)  La  mano  de poder  de  un  enemigo:  Mt.  17:22;  Mt.  26:45;  Mr.  9:31;  Lc.  1:71;  Lc.  1:74;  Lc.  9:44;  Lc. 
24:7;  Jn.  10:39;  Hch.  12:11;  Hch.  21:11;  Hch.  28:17;  2 Co.  11:33. 

5496 

Xeipa’yoayéu).  (fut.  xeipayioyriau)).  Conducir  cle  la  mano,  dirigir:  n^3  p*'tnP,  Jue.  16:26.  Hch. 
9:8;  Hch.  22:11. 
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5497 

XeipcryoJ'yós,  oO,  ó.  Persona  que  guía  a otro  de  la  mano:  Hch.  13:11. 

5498 

Xeipóypa<|)OV,  ou,  TÓ.  Manuscrito,  comprobante  de  una  deuda:  Col.  2:14. 

5499 

XeipoTTOLTiTOS,  ov.  Hecho  por  hombre,  hecho  a mano:  Is.  2:18.  Mr.  14:58;  Hch.  7:48;  Hch. 

17:24;  Ef.  2:11;  He.  9:11;  He.  9:24. 


5500 

XeipoTOvéu).  (fut.  xeLpoTovíiau);  1 aor.  èxeLpoTÓvr|aa;  1 aor.  pas.  èxeLpoTovf|0r|v).  Designar, 
escoger  (por  levantar  la  mano):  Hch.  14:23;  2 Co.  8:19. 

5501 

Xeípcuv,  ov,  gen.  ovoç.  Peor,  más  grave:  Mt.  9:16;  Mt.  12:45;  Mt.  27:64;  Mr.  2:21;  Mr.  5:26;  Lc. 
11:26;  Jn.  5:14;  1 Ti.  5:8;  2 Ti.  3:13;  He.  10:29;  2 P.  2:20. 

5502 

Xepoufi,  pl.  Xepoupív  <píp.),  TÓ.  indecl.  Querubín:  0*01*13,  Ex.  25:19.  He.  9:5. 

5503 

XT|pa,  as,  f).  Viuda.  A.T.  Gn.  38:11.  2 S.  20:3.  ÏITID^; Is-  49:2L 

N.T.  T.R.  Mt.  23:14;  Mr.  12:40;  Mr.  12:42-43;  Lc.  2:37;  Lc.  4:25-26;  Lc.  7:12;  Lc.  18:3;  Lc.  18:5; 
Lc.  20:47;  Lc.  21:2-3;  Hch.  6:1;  Hch.  9:39;  Hch.  9:41;  1 Co.  7:8;  1 Ti.  5:3-5;  1 Ti.  5:9;  1 Ti.  5:11;  1 
Ti.  5:16;  Stg.  1:27;  Ap.  18:7. 


5504 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
pl.  plural 

indecl.  indeclinable 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
T.R.  Textus  Receptus 


954 

X0éç.  Ver  (ex0éç)  adv.  Ayer.  A.T.  Gn.  31:42.  2 S.  5:2.  1 S.  10:11. 

^îttriíO,  1 S.  14:21.  VÎftri  Ex.  4:10.  7ÔrD  1 S.  21:6(5). 

N.T.  Ayer.  T.R.,  Jn.  4:52;  T.R.  Hch.  7:28;  T.R.,  He.  13:8. 

5506 


XiXíapxoç,  ou,  ó.  [Ver  nota  en  la  Introducción  en  cuanto  a los  números  de  Strong].  Jefe  militar, 
tribuno  militar  o comandante,  con  600-1000  hombres  a su  cargo.  A.T.  Zac.  9:7. 


ÎS,  Nm.  1:16. 


“lfc?,Ex.  18:21. 


N.T.,  Mr.  6:21;  Jn.  18:12;  Hch.  21:31-33;  Hch.  21:37;  Hch.  22:24;  Hch.  22:26-29;  Hch.  23:10; 
Hch.  23:15;  Hch.  23:17-19;  Hch.  23:22;  Hch.  24:22;  Hch.  25:23;  Ap.  6:15;  Ap.  19:18. 

5505 


XiXiáç,  áôoç,  f|.  [Ver  nota  en  la  Introducción  en  cuanto  a los  números  de  Strong.].  Un  millar: 


Ex.  20:6.  Lc.  14:31;  Hch.  4:4;  1 Co.  10:8;  Ap.  5:11;  Ap.  7:4-8;  Ap.  11:13;  Ap.  14:1;  Ap.  14:3;  Ap. 
21:16. 


5507 

XÍXioi,  ai,  a.  Mil:  2 P.  3:8;  Ap.  11:3;  Ap.  12:6;  Ap.  14:20;  Ap.  20:2;  Ap.  20:4-7. 

5508 

XÍos,  ou,  f|.  Nombre  tanto  de  una  ciudad  como  de  la  isla.  Quío:  Hch.  20:15. 

5509 

XiToáv,  ûvos,  ó.  Túnica.  pl.  Ropa.  A.T.  "IJO*  Is.  36:22.  D3ri3,  DDriS,  Gn.  37:3.  Is. 

61:10. 

N.T.  Mt.  5:40;  Mt.  10:10;  Mr.  6:9;  Mr.  14:63;  Lc.  3:11;  Lc.  6:29;  Lc.  9:3;  Jn.  19:23;  Hch.  9:39; 
Jud.  23. 


5510 

Xuvv,  óvoç,  f|.  Nieve.  A.T.  Is.  1:18.  Dn.  7:9. 
N.T.,  Mt.  28:3;  T.R.,  Mr.  9:3;  Ap.  1:14. 

5511 


adv.  adverbio 
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XXajiúç,  úôoç,  f|.  Manto,  casaca  sin  mangas,  capa:  Mt.  27:28;  Mt.  27:31. 

5512 

XXeuá£(i).  (imperf.  èxXeéaCov;  fut.  xXeuáau)).  Burlarse  de,  mofarse  de,  bromear,  chancear:  T.R., 
Hch.  2:13;  Hch.  17:32. 


5513 


XXiapóç,  á,  óv.  Tibio:  Ap.  3:16. 


5514 


XXóî],  1)9,  f|.  Nombre  prop.  Cloé:  1 Co.  1:11. 

5515 

XXutpóç,  á,  óv.  Verde,  pálido,  planta  verde.  A.T.  T*ÌSn,  Pr.  27:25  pi:  ,Is.  15:6.  pp:  , Is.  37:27. 

FT  , Job  39:8.  Gn.  30:37.  rh  Ez.  17:24.  HOT,  Dt.  29:22(23).  JTÊ?,  Gn.  2:5.  Is. 
19:7. 

N.T.  A)  Verde,  planta  verde:  Mr.  6:39;  Ap.  8:7;  Ap.  9:4. 

B)  Pálido,  amarillento:  Ap.  6:8. 

5516 

x£ç.  600  + 60  + 6.  666:  ò àpiBpòç  ariToû  é^aKÓaioi  êÇri^ovTa  é^.  T.R.,  Ap.  13:18. 

5517 

XOLKÓç,  f|,  óv.  Hecho  de  tierra  o de  polvo:  1 Co.  15:47-49. 

5518 

XOiviÇ,  lkoç,  f|.  Cuartillo,  medida  para  áridos  de  más  o menos  un  litro:  nO,  Ez.  45:10.  Ap.  6:6. 

5519 

XOÎpoç,  ou,  ó.  Cerdo,  puerco:  Mt.  7:6;  Mt.  8:30-32;  Mr.  5:11-13;  Mr.  5:16;  Lc.  8:32-33;  Lc.  15:15- 
16. 

5520 


imperf.  tiempo  imperfecto 
prop.  propio 


956 

XoXáu).  (fut.  xoXáauj).  Enojarse:  Jn.  7:23. 

5521 

XoXtí,  fìs,  f|.  Hiel,  bebida  amarga.  A.T.  Pr.  5:4.  Hnnp  Job  16:13.  Hnnp,  Job  20:14. 

^n,^în,Jer.8:14. 

N.T.  Mt.  27:34;  Hch.  8:23. 

5522 

XÓos  (xoûs),  gen  xoû>S,  dat.  xoí  acu.  x°ûv.  ó.  Polvo,  tierra.  A.T.  Is.  48:19.  fû,  Is.  17:13. 
nSy,  Sal.  21:16(22:15). 

N.T.,  Mr.  6:11;  Ap.  18:19. 

5523 

Xopa£ív,  f|.  indecl.  Corazín:  Mt.  11:21;  Lc.  10:13. 

5524 

Xopîiyéu).  (fut.  xopr)yf|au);  1 aor.  éxopf|yr|aa;  perf.  pas.  Kexopf|yr|paL).  Pagar  los  gastos  (del  coro), 
suministrar,  proveer.  A.T.  'pt  ithp.,  Dn.  4:12.  bis  pilp.  1 R.  4:7. 

N.T.,  2 Co.  9:10;  1 P.  4:11. 

5525 

Xopóç,  oû,  ó.  Danza.  A.T.  Jue.  9:27.  bDil.  1 S.  10:5.  bínQ.  Sal.  149:3.  nbínO. 

nbho.  Cnt.  7:1. 

t : 

N.T.  Lc.  15:25. 

5526 

XopT<z£u).  (fut.  xopTáaui;  fut.  pas.  xopTaa0f|aopai;  1 aor.  èxópTaaa;  1 aor.  pas.  êxopTáa0r|v). 

Saciar,  alimentar.  Voz  pas.  Ser  o quedar  satisfecho,  hartarse.  A.T.  rpif,  Sal.  36(37);  19. 

hi„  Sal.  80:17(81:16). 


dat.  caso  dativo 
acu.  caso  acusativo 
perf.  tiempo  perfecto 
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N.T.  Mt.  5:6;  Mt.  14:20;  Mt.  15:33;  Mt.  15:37;  Mr.  6:42;  Mr.  7:27;  Mr.  8:4;  Mr.  8:8;  Lc.  6:21;  Lc. 
9:17;  Lc.  16:21;  Jn.  6:26;  Fil.  4:12;  Stg.  2:16;  Ap.  19:21. 

5527 

XÓpTaajia,  aTOS,  TÓ.  Alimento,  víveres,  forraje.  A.T.  Gn.  42:27.  Dt.  11:15. 

N.T.  Hch.  7:11. 


5528 

XÓpTOS,  ov,  ó.  Hierba,  vegetación,  tallo,  retoiìo,  heno.  A.T.  Is.  15:6.  T’lSn,  Is.  44:4.  nra, 

Pr.  19:12.  DOT  Dn.  4:12.  îtfj?;  Job  13:25. 

N.T.,  Mt.  6:30;  Mt.  13:26;  Mt.  14:19;  Mr.  4:28;  Mr.  6:39;  Lc.  12:28;  Jn.  6:10;  1 Co.  3:12;  Stg. 
1:10-11;  1 P.  1:24;  Ap.  8:7;  Ap.  9:4. 


5529 


Xou£âs,  à,  ó.  Nombre  prop.  Chuza:  Lc.  8:3. 
XOÛç.  Verxóoç,  5522 


5530 

Xpóopai.  (imperf.  êxptVrir’;  fut.  xppoopai;  1 aor.  èxppcrápriỳ  KexpppaL).  Hacer  uso  cle,  emplear, 
actuar,  obrar.  A.T.  |î“7^,  Pr.  25:13  Pr.  17:8.  Pr.  24:29.  Jer-  13:7.  hi., 

Ex.  12:36.  DtD'’ hi„  Gn.  12:16. 

“ T 

N.T.  A)  Hacer  uso  de,  emplecir.  1)  Con  dat.:  Hch.  27:17;  1 Co.  7:21;  T.R.,  1 Co.  7:31;  1 Co.  9:12; 

1 Co.  9:15;  1 Ti.  1:8;  1 Ti.  5:23. 

2)  Con  acu.:  1 Co.  7:31. 

B)  Actuar,  obrar:  Hch.  27:3;  2 Co.  1:17;  2 Co.  3:12;  2 Co.  13:10. 

5531 

Xpáu).  (fut.  xppow;  1 aor.  é'xpr|aa;  perf.  Kéxpr|Ka).  Dar,  prestar:  qal.,  1 S.  2:20.  Lc.  11:5 

5532 

Xpeía,  aç,  f|.  Necesidad,  escasez,  falta.  A.T.  ninQn,  Esd.  7:20.  2 Cr.  2:15(16).  nÇPn  Dn. 

3:16. 
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N.T.  A)  Necesidad,  escasez,  falta:  Mt.  3:14;  Mt.  6:8;  Mt.  9:12;  Mt.  14:16;  Mt.  21:3;  Mt.  26:65; 

Mr.  2:17;  Mr.  2:25;  Mr.  11:3;  Mr.  14:63;  Lc.  5:31;  Lc.  9:11;  Lc.  10:42;  Lc.  15:7;  Lc.  19:31;  Lc.  19:34; 
Lc.  22:71;  Jn.  2:25;  Jn.  13:10;  Jn.  13:29;  Jn.  16:30;  Hch.  2:45;  Hch.  4:35;  Hch.  20:34;  Hch.  28:10;  Ro. 
12:13;  1 Co.  12:21;  1 Co.  12:24;  Ef.  4:28-29;  Fil.  2:25;  Fil.  4:16;  Fil.  4:19;  1 Ts.  1:8;  1 Ts.  4:9;  1 Ts. 
4:12;  Tit.  3:14;  He.  5:12;  He.  7:11;  He.  10:36;  1 Jn.  2:27;  1 Jn.  3:17;  Ap.  3:17;  Ap.  21:23;  Ap.  22:5. 

B)  Tarea,  cargo,  función:  Hch.  6:3. 


5533 

XpeoxjjeiXéTTis  o xpeo<|)eiXéTTis,  ou,  ó.  Deudor:  Fc.  7:41;  Fc.  16:5. 

5534 

XPT|.  Verbo  impersonal.  Debe,  es  necesario,  conviene:  Stg.  3:10. 

5535 

XpiíCo).  (imperf.  ê'xpriCov;  fut.  xpfiou);  1 aor.  é'xpîiaa).  Necesitar,  carecer,  tener  necesidad  de:  Mt. 
6:32;  Fc.  11:8;  Fc.  12:30;  Ro.  16:2;  2 Co.  3:1. 


5536 

Xpf)p.a,  aTOÇ,  tÓ.  Dinero,  importe,  riquezas,  propiedades,  bienes.  A.T.  *"]Dp,  J°b  27:17.  T’ÎIP; 
Pr.  17:16.  Jos.  22:8;  crân,  Dn.  11:13.  Neh.  11:24. 

* T T î T T 


N.T.  A)  sing.  Dinero,  importe:  Hch.  4:37. 

B)  pl.  Riquezas,  propiedades,  bienes,  dinero:  Mr.  10:23;  Fc.  18:24;  Hch.  8:18;  Hch.  8:20;  Hch. 
24:26. 


5537 

XPTlp.aTÍ,£G).  (fut.  xpTlp.otTÍati);  fut.  pas.  xpTlM-O[Tia0í|ao|iai;  1 aor.  éxpTHiÓTiaa;  1 aor.  pas. 
èxpTKiTÍa0r|v;  perf.  KexpTi[iáTiKa;  perf.  pas.  KexpTi|iaáTia|iai).  Avisar,  advertir,  instruir,  revelar. 

A.T.  “QT  pi„  Jer.  36(29):23.  Jer.  32(25):30. 

N.T.  A)  avisar,  advertir,  instruir,  revelar:  Mt.  2:12;  Mt.  2:22;  Fc.  2:26;  Hch.  10:22;  He.  8:5;  He. 
11:7;  He.  12:25 

B)  ser  llamado,  recibir  el  nombre  de.  Hch.  11:26;  Ro.  7:3. 

5538 

XPTlp.aTiap.0s,  otj,  ó.  Oráculo,  respuesta  de  Dios:  Pr.  31:1.  Ro.  11:4. 


sing.  singular 


Xpfìaai.  ver  xpáo|iai,  5530. 
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5539 


XPT|aijioç,  T|,  ov.  Util,  ventajoso,  provechoso.  A.T.  P2Ì3  Gn.  37:26.  Ez.  15:4. 


N.T.,  2 Ti.  2:14. 


5540 


XpíjoLÇ,  eo)Ç,  f|.  Uso,  relación  sexual 


.■bxv! 


1 S.  1:28.  Ro.  1:26-27. 


XpíìaaL.  Verxpóv),  5531. 


5541 

XPTiaTeíiojiaL.  (fut.  pas.  xpTloTeu0f|aopai;  1 aor.  êxpr)crTeuaápr|v).  Ser  bondadoso:  1 Co.  13:4. 

5542 

XPTiaToXoyLa,  aç,  f|.  Palabras  suaves,  palabras  aparentemente  honradas,  Ro.  16:18. 

5543 

XPpaTÓs,  f|,  óv.  Benigno,  bueno,  bondacloso,  misericorclioso,  honraclo,  de  buena  calidad.  A.T.  mtD, 
Jer.  24:2  DCD,  Dn.  2:32.  Ez.  28:13.  “1ÎC7\  Pr.  2:21. 

T |T  T T T 

N.T.,  Mt.  11:30;  Lc.  5:39;  Lc.  6:35;  Ro.  2:4;  1 Co.  15:33;  Ef.  4:32;  1 P.  2:3. 

5544 

XP'naTÓT'HS,  T]TOÇ,  f|.  Benevolencia,  bondad,  misericordia,  el  bien,  lo  bueno,  lo  correcto,  honradez. 
A.T.  mtD,  Sal.  24(25):7.  DÎCD,  Sal.  36(37):3.  nDÌCD,  Sal.  64:12(65:11).  DÌCD  hi„  Sal.  118(119):68. 

N.T.,  Ro.  2:4;  Ro.  3:12;  Ro.  11:22;  2 Co.  6:6;  Gá.  5:22;  Ef.  2:7;  Col.  3:12;  Tit.  3:4. 

5545 

Xpíapa,  aTOÇ,  TÓ.  Unción,  ungimiento.  A.T.  Pin^P,  Ex.  29:7.  HTOp,  Ex.  40:15.  rrrâ,  Dn. 
9:26. 

N.T.,  1 Jn.  2:20;  1 Jn.  2:27. 


5546 


960 

XpiaTiavós,  ou,  ó.  Crìstiano:  Hch.  11:26;  Hch.  26:28;  1 P.  4:16. 

5547 

XpiOTÓç,  oû  ó.  lit.  el  Ungido  = Mesías.,  Cristo.  A.T.  TÎPO,  Sal.  2:2.  Hnî^P,  Lv.  21:10.  nrâ,2 
Cr.  22:7. 

N.T.  Es  difícil  saber  cuando  se  debe  traducir  como  Mesías  o como  Cristo  en  el  N.T.  Lo  que  sigue 
es  una  sugerencia.  A)  En  contexto  judío  y adonde  la  gramática  así  lo  indique,  tal  vez  XpioToç  se  debe 
traducir  al  espanol  por  Mesías:  Mt.  2:4;  Mt.  16:16;  Mt.  16:20;  Mt.  22:42;  T.R.,  Mt.  23:8;  Mt.  23:10; 
Mt.  24:5;  Mt.  24:23;  Mt.  26:63;  Mr.  8:29;  Mr.  12:35;  Mr.  13:21;  Mr.  14:61;  Lc.  3:15;  Lc.  4:41;  Lc. 
20:41;  Lc.  22:67;  Lc.  23:2;  Lc.  23:39;  Lc.  24:26;  Lc.  24:46;  Jn.  1:20;  Jn.  1:25;  Jn.  3:28;  Jn.  4:29;  T.R., 
Jn.  4:42;  T.R.,  Jn.  6:69;  Jn.  7:26-27;  Jn.  7:31;  Jn.  7:41-42;  Jn.  9:22;  Jn.  10:24;  Jn.  11:27;  Jn.  12:34;  Jn. 
20:31;  T.R.,  Hch.  2:30;  Hch.  2:31;  Hch.  2:36;  Hch.  9:22;  Hch.  17:3;  Hch.  18:5;  Hch.  18:28;  Hch. 
26:23;  He.  3:14;  He.  9:28;  1 P.  4:13;  1 Jn.  2:22;  1 Jn.  5:1. 

B)  Tal  vez  en  contexto,  XpioTÓç  se  debe  traducir,  Crìsto:  Mt.  11:2;  27:17;  Mt.  27:22;  Jn.  1:41;  Jn. 
4:25;  T.R.,  Hch.  5:42;  Hch.  8:5;  T.R.,  Hch.  9:20;  T.R.  Hch.  9:34;  Ro.  9:3;  Ro.  9:5;  1 Co.  1:6;  1 Co. 
1:13;  1 Co.  1:17;  T.R.,  1 Co.  3:11;  1 Co.  9:12;  1 Co.  10:4;  1 Co.  10:16;  2 Co.  2:12;  2 Co.  4:4;  Gá.  1:7; 
Ef.  2:5;  Ef.  3:17;  Ef.  5:14;  Lil.  1:15;  Col.  1:7;  Col.  2:17;  2 Ts.  3:5;  1 Ti.  5:11;  T.R.,  1 Jn.  5:6;  2 Jn.  9; 
Ap.  11:15;  Ap.  12:10;  Ap.  20:4. 

C)  Cuando  se  usa  como  nombre  personal,  Cristo  1).  Mt.  1:1;  Mt.  1:18;  Mr.  1:1;  Jn.  1:17;  Jn.  17:3; 
Hch.  2:38;  Hch.  3:6;  Hch.  4:10;  Hch.  8:12;  Hch.  9:34;  Ro.  1:4;  Ro.  1:6;  Ro.  1:8;  Ro.  3:22;  Ro.  5:15;  1 
Co.  2:2;  He.  10:10;  He.  13:8;  He.  13:21;  Stg.  1:1;  Stg.  2:1;  1 P.  1:1-3;  2 P.  1:1;  1 Jn.  1:3;  1 Jn.  2:1;  1 
Jn.  3:23;  2 Jn.  7;  Jud.  1;  Ap.  1:1-2;  Ap.  1:5. 

2)  Hch.  24:24;  Ro.  3:24;  Ro.  6:3;  Ro.  6:11;  Ro.  8:1-2;  1 Co.  1:2. 

5548 

Xpíu).  (fut.  xPLcroj;  fut.  pas.  xpia0í|aopai;  1 aor.  é'xpiaa;  1 aor.  pas.  é'xpiaGqy;  perf.  iréxpnra;  perf. 
pas.  irétrpipai  y iréxpiapai).  Ungir.  A.T.  7°:  , Ex.  30:32.  qal.,  Ex.  29:7.  nrâ  ni.,  Nm. 

7:88.  !Trô,  Lv.  4:3.  Dt.  28:40. 


N.T.  Ungir.  A)  A jesús,  el  Cristo,  para  su  oficio:  Lc.  4:18;  Hch.  4:27;  Hch.  10:38;  He.  1:9. 
B)  A los  cristianos:  2 Co.  1:21. 


5549 

Xpoví£(jt).  (fut.  xpovíaii)  y xpoviû;  1 aor.  êxpóviaa;  aor.  pas  èxpovíaGqv;  perf.  irexpóvira).  Pasar 
mucho  tiempo,  tardar,  demorarse,  serlento.  A.T.  "")  PT^  qal.,  Gn.  32:5(4).  ” inK  pi.  Gn.  34:19. 
pil.,Ex.  32:1.  ")Tpi.,2S.  20:5.  ni.,  Dt.  4:25.  Tjrâ  ni.,  Is.  13:22. 


N.T.,  Mt.  24:48;  Mt.  25:5;  Lc.  1:21;  Lc.  12:45;  He.  10:37. 


lit.  literal 


961 

5550 


Xpóvoç,  ou,  ó.  Tiempo,  lapso  o período  de  tiempo,  momento,  ocasión,  tardanza,  edad.  A.T.  ÌPT. 
Neh.  13:31.  )ÇT,  Ec.  3:1.  |QT,  Dn.  2:16.  DÎ\  Pr.  9:11.  Pr.  7:12.  f*p;  Job  6:11.  Is. 

54:7.  *" lîn,  Est.  2:15.  D^7ÌD  "IP  Is.  9:6(7).  dSÎS?S,  Is.  14:20.  !""ID3S,  Is.  13:20.  Is. 

i8:7.  rrnros,  Dt.  32:29.  j0b  12:12.  pr.  1:22.  pmfîa,  is.  30:27.  nxib 

Dnn^,Is.  34:10. 

• t : 


N.T.  Tiempo,  lapso  o período  de  tiempo,  momento,  ocasión,  tardanza,  edad:  Mt.  2:7;  Mt.  2:16; 
Mt.  25:19;  Mr.  2:19;  Mr.  9:21;  Lc.  4:5;  Lc.  8:27;  Lc.  8:29;  Lc.  18:4;  Lc.  20:9;  Lc.  23:8;  Jn.  5:6;  Jn. 
12:35;  Jn.  14:9;  Hch.  1:6-7;  Hch.  1:21;  Hch.  3:21;  Hch.  7:17;  Hch.  7:23;  Hch.  8:11;  Hch.  13:18;  Hch 
14:3;  Hch.  14:28;  Hch.  15:33;  Hch.  17:30;  Hch.  18:20;  Hch.  18:23;  Hch.  19:22;  Hch.  20:18;  Hch. 
27:9;  Ro.  7:1;  Ro.  16:25;  1 Co.  7:39;  1 Co.  16:7;  Gá.  4:1;  Gá.  4:4;  1 Ts.  5:1;  2 Ti.  1:9;  Tit.  1:2;  He. 
4:7;  He.  5:12;  He.  11:32;  1 P.  1:17;  1 P.  1:20;  1 P.  4:2-3;  Jud.  18;  Ap.  6:11;  Ap.  20:3. 

5551 

XpovoTpipéo).  (fut.  xpoyoTpipriaoj).  Pasar  tiempo,  gastar  o perder  tiempo:  Hch.  20:16. 

5552 


Xpúoeoç  (xpuaoOç),  fì,  oûv.  De  oro.  A.T.  DÏIT  Pr.  25:11.  nrn,  Dn.  2:38.  )D  Job.  28:17. 

N.T.  2 Ti.  2:20;  He.  9:4;  Ap.  1:12-13;  Ap.  1:20;  Ap.  2:1;  Ap.  4:4;  Ap.  5:8;  Ap.  8:3;  Ap.  9:13;  Ap. 
9:20;  Ap.  14:14;  Ap.  15:6-7;  Ap.  17:4;  Ap.  21:15. 

5553 


Xpuoíov,  ov,  tÓ.  Oro,  moneda  de  oro,  dinero,  adorno  de  oro,  alhaja.  A.T.  DHT,  Pr.  22:1.  Drn, 
Dn.  2:32.  ^nîl,  Sal.  67:14(68:13).  DHD,  Dn.  10:5.  TS,  Is.  13:12. 

N.T.  Hch.  3:6;  Hch.  20:33;  1 Ti.  2:9;  He.  9:4;  1 P.  1:7;  1 P.  1:18;  1 P.  3:3;  Ap.  3:18;  Ap.  17:4;  Ap. 
18:16;  Ap.  21:18;  Ap.  21:21. 


5554 

XpuooôaiCTÚXiOí?,  ov.  Que  lleva  un  anillo  de  oro:  Stg.  2:2. 

5555 

XpuCTÓXiQoç,  ov,  ó.  Piedra  preciosa  de  color  amarillo.  Crisólito,  topacio:  Ex.  28:20.  Ap. 

21:20. 


5556 


962 

XpucrÓTTpaaos,  ou,  ó.  Piedra  fina  verdusca.  Crísopraso,  cuarzo  verde:  Ap.  21:20. 

5557 


Xpuoóç,  oû,  ó.  Oro,  moneda  de  oro,  riqueza,  imagen  de  oro.  A.T.  DHT,  Pr.  17:3.  nrn,  Dn.  2:45. 

N.T.,  Mt.  2:11;  Mt.  10:9;  Mt.  23:16-17;  Hch.  17:29;  1 Co.  3:12;  Stg.  5:3;  Ap.  9:7;  Ap.  18:12. 
Xpuaoûç.  Verxpúaeoç,  5552. 


5558 


Xpuaóo).  (fut.  xpuatúato;  perf.  pas.  Kexpéao)p.ai).  Cubrir  o adornar  de  oro:  Ap.  17:4;  Ap.  18:16. 
Xpô>.  Verxpáop.ai,  5530. 

5559 


XP<ós,  xp^TÓç,  ó.  Piel,  superficie  del  cuerpo.  A.T.  ""lípD,  Lv.  13:2.  “)ÎS?,Lv.  13:21. 
N.T.,  Hch.  19:12. 


5560 


XO)Xóç,  f|,  óv.  Cojo,  paralítico:  TlDS,  Lv.  21:18.  Mt.  11:5;  Mt.  15:30-31;  Mt.  18:8;  Mt.  21:14;  Mr. 
9:45;  Lc.  7:22;  Lc.  14:13;  Lc.  14:21;  Jn.  5:3;  Hch.  3:2;  Hch.  8:7;  Hch.  14:8;  He.  12:13. 

5561 

X<ópa,  as,  f|.  País,  región,  territorio,  campo,  tierra  cultivada,  tierra  firme . A.T.  Is.  1:7. 

"m,  Gn.  11:28.  ]n**$,  Ex.  14:27.  ]*"")$,  Gn.  10:20.  Esd.  2:1.  DÎpD,  Gn.  36:40. 

Gn.  32:4(3).  Dnri,  Lv.  13:23. 

N.T.  A)  País,  región,  territorio:  Mt.  2:12;  Mt.  4:16;  Mt.  8:28;  Mr.  5:1;  Mr.  5:10;  Mr.  6:55;  Lc.  2:8; 
Lc.  3:1;  Lc.  8:26;  Lc.  15:13-15;  Lc.  19:12;  Jn.  11:54;  Hch.  10:39;  Hch.  12:20;  Hch.  13:49;  Hch.  16:6; 
Hch.  18:23. 

B ) Alredeclores:  Jn.  11:55;  Hch.  8:1. 

C)  Tierra  firme:  Hch.  27:27. 

D)  Campo,  tierra  cultivada:  Lc.  12:16;  Lc.  21:21;  Jn.  4:35;  Stg.  5:4. 

E)  Gente  o habitantes  de  la  región:  Mr.  1:5;  Hch.  26:20. 


Xu)pa£ív.  VerXopa£ív,  5523. 


963 

5562 


XO)péu).  (fut.  xwpf|(Jw;  1 aor.  èxtí>pr|aa;  perf.  KexwpTìKa).  Caber,  haber  lugar,  entrar,  penetrar,  hallar 
cabida,  tener  o hacer  cabicla  para,  aceptar,  contener.  A.T.  ptn  hi.,  2 Cr.  4:5.  bï  J,  Gn.  13:6. 
hi.,  1 R.  7:26.  IYO?.  1 R.  18:32. 


N.T.  A)  trans.  Tener  o hacer  cabida  para,  aceptar,  practicar  (el  celibato),  contener:  Mt.  19:11- 
12;  Jn.  2:6;  Jn.  21:25;  2 Co.  7:2. 

B)  intrans.  Caber,  haber  lugar,  entrar,  penetrar,  hallar  cabida:  Mt.  15:17;  Mr.  2:2;  Jn.  8:37;  2 P. 
3:9. 


5563 

XU)pí£u).  (fut.  xwpío(ji);  1 aor.  èxú»pLoa;  1 aor.  pas.  éxwpLO0r|u;  perf.  pas.  Kexu)pLO'P-aL).  Alejarse, 
salir,  apartarse,  ser  alejado,  ser  apartado.  A.T.  "1” 12  ni.,  Jue.  4:11.  ni.  1 Cr.  12:8.  , Jue. 

6:18.  “112,  Lv.  13:46.  , hi.  Neh.  13:3. 

T T “ T 

N.T.  A)  Voz  act.  Separar:  Mt.  19:6;  Mr.  10:9;  Ro.  8:35;  Ro.  8:39. 

B)  Voz  pas.  1)  Separarse,  irse:  1 Co.  7:10-11;  1 Co.  7:15. 

2 ) Alejarse,  salir,  apartarse:  Hch.  1:4;  Hch.  18:1;  Flm.  15. 

3)  Ser  alejado,  ser  apartado:  Hch.  18:2;  He.  7:26. 

5564 

XO)píov,  ou,  tÓ.  Campo,  terreno,  lugar,  sitio:  012,  1 Cr.  27:27.  Mt.  26:36;  Mr.  14:32;  Jn.  4:5;  Hch. 
1:18-19;  Hch.  4:34;  Hch.  5:3;  Hch.  5:8;  Hch.  28:7. 

5565 

X<Jt)pís>.  A)  prep.  improp.  con  gen.  Sin,  aparte  de,  sin  relación  a,  además  de,  fuera  de:  Mt.  13:34;  Mt. 
14:21;  Mt.  15:38;  Mr.  4:34;  Lc.  6:49;  Jn.  1:3;  Jn.  15:5;  Ro.  3:21;  Ro.  3:28;  Ro.  4:6;  Ro.  7:8-9;  Ro. 
10:14;  1 Co.  4:8;  1 Co.  11:11;  2 Co.  11:28;  2 Co.  12:3;  Ef.  2:12;  Fil.  2:14;  1 Ti.  2:8;  1 Ti.  5:21;  Flm. 
14;  He.  4:15;  He.  7:7;  He.  7:20;  He.  9:7;  He.  9:18;  He.  9:22;  He.  9:28;  He.  10:28;  He.  11:6;  He.  11:40; 
He.  12:8;  He.  12:14;  Stg.  2:18;  Stg.  2:20;  Stg.  2:26. 

B)  adv.  Por  aparte,  sólo:  Jn.  20:7. 


5566 


trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
act.  voz  activa 
improp.  impropia 


964 

XÛpos,  ou,  ó.  Viento  del  noroeste:  kcxt à xûpou:  que  mira  al  noroeste.  Hch.  27:12. 


5567 

Psi  (i(h).  Vigésima  tercera  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  ip  ' vale  700;  vale  700.000. 

5567 

i(>áXXo).  (fut.  1 aor.  êi()r|Xa  y êijxaXa;  perf.  éXjmXra;  perf.  pas.  êiJxaXpai).  Cantar,  cantar 

alabanzas.  A.T.  “IQT  pi.,  Sal.  7:18(17).  qal.,  Sal.  67:26(68:25).  )3J  pi„  Sal.  32(33):3. 

N.T.  Ro.  15:9;  1 Co.  14:15;  Ef.  5:19;  Stg.  5:13. 

5568 

xJjaXpóç,  oû,  ó.  Salmo,  himno  de  alabanza,  himno.  A.T.  “ppt,  2 S.  23:1.  rnpT,  Sal.  80:3(81:2). 
Sal.  146(147):  1 . )3D,  1 S.  16:18.  n5**-Û  Lm.  3:14.  Job  21:12. 

N.T.  A)  Salmos,  libro  del  A.T.:  Lc.  20:42;  Lc.  24:44;  Hch.  1:20;  Hch.  13:33. 

B)  Salmo,  himno  de  alabanza,  himno:  1 Co.  14:26;  Ef.  5:19;  Col.  3:16. 

5569 

i|)eu8áôeX<|)OS,  ou,  ó.  Alguien  que  alega  ser  creyente,  falso  hermano:  2 Co.  11:26;  Gá.  2:4. 

5570 

i|)eu8aTTÓ(JToXos,  ou,  ó.  Alguien  que  alega  ser  apóstol,  falso  apóstol:  2 Co.  11:13. 

5571 

<Jjeu8î|S,  éç.  Falso,  mentiroso,  embustero.  A.T.  Jer.  15:18.  DT3  Sal.  61:10(62:9).  Dn. 

2:9.  5^113;  Os.  10:13.  Os.  10:4.  np$,  Sal.  32(33):  17.  DTS  ni.  Pr.  30:6.  $^3  pi.  Pr.  30:9. 
DT3  hi.  Job  24:25. 

T T 

N.T.  Hch.  6:13;  Ap.  2:2;  Ap.  21:8. 


5572 


965 

i|jeu8o8i8á(JKaXos,  ou,  ó.  Alguien  que  ensena  lo  que  no  es  verdad,  falso  maestro:  2 P.  2:1. 

5573 


^euSoXóyos,  ou,  ó.  Mentiroso:  1 Ti.  4:2. 


5574 

i(jeó8ojiaL.  (fut.  i|;eú(70|±ai;  1 aor.  è((jeuaá[iTìy;  perf.  è'i()euap.ai).  Mentir,  serfalso,  vivir  una  mentira, 
calumniar.  A.T.  Neh.  6:8.  pi.,  Job  6:28.  nnn  pi.,  Job  6:10.  ctfnn  ni.  Dt.  33:29.  ctfnn 

T T “ T r “ T r “ T “ T 

pi.,  Lv.  19:11.  hithp.,  2 S.  22:45. 

N.T.  A)  Mentir:  Mt.  5:11;  Hch.  5:4;  Ro.  9:1;  2 Co.  11:31;  Gá.  1:20;  Col.  3:9.  1 Ti.  2:7;  He.  6:18; 
Stg.  3:14;  1 Jn.  1:6;  Ap.  3:9. 

B)  Serfalso,  vivir  una  mentira:  Hch.  5:3. 


5575 

(J>eu8op.ápTup  o (J>eu8opápTUS,  upoç,  ó.  Testigo  falso,  alguien  que  dafalso  testimonio:  Mt.  26:60; 
1 Co.  15:15. 


5576 

i(jeu8opapTupéo).  (imperf.  è(()eu8op.apTL)pouy;  fut.  4)eu8op.apTupf|ae);  1 aor.  èi()eu8op.apTÚpr|aa). 
Darfalso  testimonio:  Ex.  20:16.  Mt.  19:18;  Mr.  10:19;  Mr.  14:56-57.  Lc.  18:20;  T.R.,  Ro.  13:9. 

5577 

(J)eu8opapTupía,  aç,  f|.  Falso  testimonio,  prueba  falsa:  Mt.  15:19;  Mt.  26:59. 

(J)eu8ópapTUÇ.  Ver  i()eu8op.ápTup,  5575. 


5578 

(J)eu8oTrpo(J)f|TT|s,  ou,  ó.  Falso  profeta,  seudoprofeta:  Jer.  6:13.  Mt.  7:15;  Mt.  24:11;  Mt. 

24:24;  Mr.  13:22;  Lc.  6:26;  Hch.  13:6;  2 P.  2:1;  1 Jn.  4:1;  Ap.  16:13;  Ap.  19:20;  Ap.  20:10. 

5579 

(J)eu8oç,  ous,  tÓ.  Mentìra,  falsedad.  A.T.  nTD^.  Jer.  15:18.  DD;  Sal.  4:3(2).  ^ID,  Sal. 
58:13(59:12).  $rD  pi.,  Os.  4:2.  Î1Ç“)P,  Dn.  8:25.  “Ip^;  Is.  44:20. 

N.T.  Mentira,  falsedad,  mentiroso,  lo  irreal,  imitación:  Jn.  8:44;  Ro.  1:25;  Ef.  4:25;  2 Ts.  2:9;  2 
Ts.  2:11;  1 Jn.  2:21;  1 Jn.  2:27;  Ap.  14:5;  Ap.  21:27;  Ap.  22:15. 


966 

5580 

i|)eu8óxpiCTTOS,  ou,  ó.  Falso  Crìsto,  alguien  que  alega  ser  el  Cristo:  Mt.  24:24;  Mr.  13:22. 

5581 

i|teu8(jí>vup.os,  Que  lleva  o se  da  un  nombre  falso:  1 Ti.  6:20. 

5582 

t|teCop.a,  aTOÇ,  TÓ.  Mentira,  engano:  Ro.  3:7. 

5583 

t|íeúoTTis,  ou,  ó.  Mentiroso,  enganoso.  A.T.  3Î3,  Sal.  115:2(116:11).  3T3,  Pr.  19:22. 

N.T.,  Jn.  8:44;  Jn.  8:55;  Ro.  3:4;  1 Ti.  1:10;  Tit.  1:12;  1 Jn.  1:10;  1 Jn.  2:4;  1 Jn.  2:22;  1 Jn.  4:20;  1 
Jn.  5:10. 

5584 

t|tTìXa<|)áo).  (fut.  4ir|Xa(])í|aoL>;  fut.  pas.  i]sr|Xa(t)r|0í|aopai;  1 aor.  é(|)r|Xá(t)r|aa;  1 aor.  pas.  è(t>r|Xa(j)f|0r|v). 
Tocar,  palpar,  buscar  a tientas.  A.T.  pi.  Is.  59:10.  ^ hi.,  Jue.  16:26.  qal.,  Sal. 

113:15(115:7).  TOÇ  pi„  Dt.  28:29. 

N.T.,  Lc.  24:39;  Hch.  17:27;  He.  12:18;  1 Jn.  1:1. 

5585 

i|)T|(|)Í£u).  (fut.  4)^4)100);  fut.  pas.  4ir|4)ia0f|aopai;  1 aor.  è4ifi4)Laa;  1 aor.  pas.  è4)q4)í0qv;  perf.  pas. 
è(tsfi4>iapai).  Calcular,  contar:  "120  1 R.  3:8.  Lc.  14:28;  Ap.  13:18. 

5586 

<|>í|4)OS,  ot),  f|.  Pieclrecilla,  guijci,  voto:  Hch.  26:10;  Ap.  2:17. 

5587 

i|H0upi(jpós,  oû,  ó.  Chisme,  murmuración,  cuchicheo,  susurro:  mb,  Ec.  10:11.  2 Co.  12:20. 

5588 

(|)L0T)piaTf|S,  ou,  ó.  Chismoso,  difamador:  Ro.  1:29. 


5589 
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i|uxíov,  ou,  tÓ.  Migcijita,  sobras  de  comida:  Mt.  15:27;  Mr.  7:28;  T.R.  Lc.  16:21. 

5590 

4wxn,ns,n-  Vida,  alma.  A.T.  Lv.  17:4.  njîl;  Job  38:39.  D^ri;  Sal.  63:2(64:1).  Varias  veces 
31?.  , Pr.  6:21.  Casi  siempre  Pr.  3:22. 

N.T.  A)  El  ser,  vida  interior,  lo  más  íntimo  del  ser,  vida,  alma:  Mt.  2:20;  Mt.  6:25;  Mt.  10:28;  Mt. 
10:39;  Mt.  11:29;  Mt.  12:18;  Mt.  16:25-26;  Mt.  20:28;  Mt.  22:37;  Mt.  26:38;  Mr.  8:35-37;  Mr.  10:45; 
Mr.  12:30;  Mr.  14:34;  Lc.  1:47;  Lc.  2:35;  Lc.  9:24;  Lc.  10:27;  Lc.  12:19-20;  Lc.  12:22-23;  Lc.  14:26; 
Lc.  17:33;  Lc.  21:19;  Jn.  10:11;  Jn.  10:15;  Jn.  10:17;  Jn.  10:24;  Jn.  12:25;  Jn.  12:27;  Jn.  13:37-38;  Jn. 
15:13;  Hch.  2:27;  T.R.,  Hch.  2:31;  Hch.  4:32;  Hch.  14:2;  Hch.  14:22;  Hch.  15:24;  Hch.  15:26;  Hch. 
20:10;  Hch.  20:24;  Hch.  27:10;  Hch.  27:22;  Ro.  2:9;  Ro.  11:3;  Ro.  16:4;  2 Co.  1:23;  2 Co.  12:15;  Ef. 
6:6;  Fil.  1:27;  Fil.  2:30;  Col.  3:23;  1 Ts.  2:8;  1 Ts.  5:23;  He.  4:12;  He.  6:19;  He.  10:38-39;  He.  12:3; 
He.  13:17;  Stg.  1:21;  Stg.  5:20;  1 P.  1:9;  1 P.  1:22;  1 P.  2:11;  1 P.  2:25;  1 P.  4:19;  2 P.  2:8;  2 P.  2:14;  1 
Jn.  3:16;  3 Jn.  2;  Ap.  6:9;  Ap.  8:9;  Ap.  12:11;  Ap.  18:14;  Ap.  20:4. 

B)  Lo  que  tiene  vida,  ser  viviente,  persona,  ser  humano:  Mr.  3:4;  Fc.  6:9;  Hch.  2:41;  Hch.  2:43; 
Hch.  3:23;  Hch.  7:14;  Hch.  27:37;  Ro.  2:9;  Ro.  13:1;  1 Co.  15:45;  1 P.  3:20;  Ap.  16:3. 

5591 

i|juxlkÓs,  n,  óv.  Físico,  natural,  material,  que  no  es  espiritual,  que  no  tiene  el  Espíritu  de  Dios:  1 Co. 
2:14;  1 Co.  15:44;  1 Co.  15:46;  Stg.  3:15;  Jud.  19. 

5592 

ovç,  tÓ.  Frío.  A.T.  “lîp,  Gn.  8:22.  n7i?;  Sal.  147:6(17). 

N.T.  Jn.  18:18;  Hch.  28:2;  2 Co.  11:27. 


5593 

i|íVXPÓS,  à,  óv.  Frío:  Pr.  25:25.  Mt.  10:42;  Ap.  3:15-16 

5594 

4*v>xto*  (2  fut.  pas.  4iuyf|aopai;  2 aor.  pas.  êijmyriv;  perf.  pas.  ajmypai).  Enfriarse,  helar  con  elfrío 
de  la  muerte:  Mt.  24:12. 


5595 


i|Hjt)|ú£u).  (fut.  ijiopíaoj;  1 aor.  èijiojpiaa).  Dar  de  comer,  alimentar,  repartir,  regalar.  A.T.  qal. 

Dt.  32:13.  hi.  Pr.  25:21.  VDK,  Dn.  4:33.  !T" Q hi„  2 S.  13:5.  DS?D  pa.  Dn.  4:32. 

_T  - t t - : r 


N.T.,  Ro.  12:20;  1 Co.  13:3. 
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5596 


4*<jD|xLov,  ou,  tÓ.  Bocaclito  de  pan:  Jn.  13:26-27;  Jn.  13:30. 

5597 

i|j(jÍ>X<d.  (imperf.  €ì|kjl>xov;  fut.  <.(>oj6oj  y ijjojao'j).  Desgrancir,  estregar:  Lc.  6:1. 


Q 

5598 

Q,  U).  Omega  (oj  péya).  Propiamente  es  una  o grande,  o sea,  una  o larga.  Vigésima  cuarta  letra  del 
alfabeto  griego.  Como  cifra,  oj  " vale  800;  ,<x o vale  800.000. 

5598 


Q,  òjpeya.  Omega,  última  letra  del  alfabeto  griego,  elfin,  Ap.  1:8;  T.R.  Ap.  1:11;  Ap.  21:6;  Ap. 
22:13. 


5599 

(i>.  Interjección  que  sirve  tanto  de  admiración  como  para  dirigir  la  palabra  a alguien.  / oh !:  Mt.  15:28; 
Mt.  17:17;  Mr.  9:19;  Lc.  9:41;  Lc.  24:25;  Hch.  1:1;  Hch.  13:10;  Hch.  18:14;  Hch.  27:21;  Ro.  2:1;  Ro. 
2:3;  Ro.  9:20;  Ro.  11:33;  Gá.  3:1;  1 Ti.  6:20;  Stg.  2:20. 

5600 

(i>.  1 pers.  sing.  pres.  subj.  de  elpí.  Estoy,  esté:  Jn.  9:5;  Fil.  2:28. 

5601 

’QPr|8  o ’I(jl>Pt|S  ó.  Nombre  prop.  indecl.  ’Q(3f|8  en  T.R.  Obed:  Mt.  1:5;  Lc.  3:32. 

5602 

(it)8e.  adv.  de  lugar.  Acá,  aquí,  en  o a este  lugcir.  A.T.  HT3,  Gn.  38:22.  D^H,  Jue.  18:3.  Hín,  Gn. 
42:15.  ÎID,  Gn.  22:5.  ÎID.  Dn.  7:28.  HD;  Gn.  19:12. 

T 

N.T.  A)  Acói,  aquí,  en  o a este  lugar:  Mt.  8:29;  Mt.  12:6;  Mt.  12:41-42;  Mt.  14:17-18;  Mt.  16:28; 
Mt.  17:4;  Mt.  17:17;  Mt.  20:6;  Mt.  22:12;  Mt.  24:23;  Mr.  6:3;  Mr.  8:4;  Mr.  9:1;  Mr.  9:5;  Mr.  11:3;  Mr. 
13:21;  Mr.  14:32;  Mr.  16:6;  Lc.  4:23;  Lc.  9:33;  Lc.  9:41;  Lc.  11:31-32;  Lc.  14:21;  Lc.  15:17;  Lc. 


pers.  persona 
subj.  modo  subjuntivo 
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17:21;  Lc.  17:23;  Lc.  19:27;  Lc.  23:5;  Jn.  6:9;  Jn.  6:25;  Jn.  20:27;  Hch.  9:14;  Hch.  9:21;  Col.  4:9;  He. 
13:14;  Stg.  2:3;  Ap.  4:1;  Ap.  11:12. 

B)  En  este  caso,  bajo  estas  circunstancias,  por  consiguiente:  1 Co.  4:2;  He.  7:8;  Ap.  13:10;  Ap. 
13:18;  Ap.  14:12;  Ap.  17:9. 

5603 

ò)8ri,  ns,  n-  Canto,  canto  de  alabanza.  A.T.  IVÌin,  Sal.  9:17(16).  1 Cr.  15:22.  nÎ3*'5îL  Hab. 

3:19.  nîn^,  Hab.  3:1.  TE?,  Sal.  41:9(42:8).  nTÇ?,  Ex.  15:1. 

N.T.  Canto,  canto  de  alabanza:  Ef.  5:19;  Col.  3:16;  Ap.  5:9;  Ap.  14:3;  Ap.  15:3. 

5604 

<jt)8ív,  îvoç,  f|.  Dolor  de  alumbramiento,  dolor  vivo,  sufrimiento.  A.T.  ^50’  ^50’  Sal.  17:5(18:4). 
bv  sust.  Sal.  47:7(48:6).  bì  n pil.  Job  39:1.  nbnbn,  Nah.  2:11(10).  n1?  Job  39:2.  natío, 
Is.  37:3.  T12  Is.  21:3.  ^in,  Dt.  2:25.  ^50,  Is.  66:7. 

N.T.,  Mt.  24:8;  Mr.  13:8;  Hch.  2:24;  1 Ts.  5:3. 

5605 

<ì)8ívo).  (imperf.  (jjôlvov;  fut.  (I)8lû  y (LSivfiao);  aor.  òiSiva  y (î)8ívr|aa;  (j)8iKa).  Sufrir  clolores  cle 
parto.  A.T.  nnn,  Is.  26:17.  bnn  pi.,  Cnt.  8:5.  ^in.  ‘?,n  qal.  Is.  26:18.  ^in.  ‘?,n  pil.  Is.  51:2. 
Sin,  /nn  hoph.,  Is.  66:8.  nni2  hi.,  Jer.  30:16(49:22). 

N.T.  Sufrir  dolores  de parto:  Gá.  4:19;  Gá.  4:27;  Ap.  12:2. 

5606 

<jt)p.os,  ou,  ó.  Hombro.  A.T.  *"]nO,  Ex.  28:12.  niS,  Is.  60:4.  UDtí,  Gn.  21:14. 

N.T.,  Mt.  23:4;  Lc.  15:5. 
ò)p.oaa.  Verópvva),  3660. 

5607 

ò)V,  oùoa,  òv.  parti.  pres.  de  elpí  1510.  Ser,  estar,  existir:  Mt.  6:30;  Mr.  5:25;  Mr.  8:1;  Lc.  6:3;  Jn. 
4:9;  Jn.  21:11;  Hch.  7:5;  Hch.  9:2;  Ro.  4:10;  Ro.  4:17;  Ro.  13:1;  1 Co.  8:7;  2 Co.  1:1;  Gá.  4:8;  Ef. 

2:20;  Col.  4:11;  1 Ts.  2:14;  1 Ti.  2:2;  2 Ti.  2:19;  Flm.  9;  He.  3:2;  Stg.  3:4;  Ap.  16:5. 


sust.  sustanivo 


970 

(ì)vei8í£op.ai.  Ver  òvei8í£w,  3679. 

5608 

(ì)véo(iai.  (imperf.  èa)vo()[ir|v;  1 aor.  (Lvr|aápr|v).  Comprar:  Hch.  7:16. 

5609 


cbóv,  oC,  TÓ.  Huevo:  Lc.  11:12. 


5610 


(vpa,  as,  f|.  La  doceava  parte  del  período  entre  la  salida  y la  puesta  del  sol,  o la  doceava  parte  del 
período  entre  la  puesta  y la  salida  del  sol.  Hora,  momento,  instante,  ocasión,  tiempo,  período  corto 

indefinido.  A.T.  "1  jQ.  Dt.  33:14.  “IS?Î0,  Dn.  8:17.  HNJ,  Is.  52:7.  I'IÌ?,  Dn.  3:5.  DV,  Dn.  9:21. 
r™,Dn.3:6. 

T T 


N.T.  Hora.  momento,  instante,  ocasión,  tiempo,  período  corto  indefinido.  A)  Tiempo  del  día  o de 
lanoche:  Mt.  14:15;  Mt.  20:3;  Mt.  20:5;  Mt.  20:9;  Mt.  24:36;  Mt.  24:44;  Mt.  24:50;  Mt.  25:13;  Mt. 
26:40;  Mt.  27:45-46;  Mr.  6:35;  Mr.  11:11;  Mr.  13:32;  Mr.  14:37;  Mr.  15:25;  Mr.  15:33-34;  Lc. 
12:39-40;  Lc.  12:46;  Lc.  23:44;  Jn.  1:39;  Jn.  4:6;  Jn.  4:52-53;  Jn.  11:9;  Jn.  19:14;  Hch.  2:15;  Hch.  3:1; 
Hch.  10:3;  Hch.  10:9;  Hch.  10:30;  Hch.  23:23;  Ap.  3:3;  Ap.  9:15. 

B)  Tiempo  comparativamente  corto:  Mt.  20:12;  Lc.  2:38;  Lc.  22:59;  Lc.  24:33;  Jn.  5:35;  Hch. 
16:18;  Hch.  19:34;  Hch.  22:13;  1 Co.  4:11;  1 Co.  15:30;  2 Co.  7:8;  Gá.  2:5;  1 Ts.  2:17;  Ap.  17:12;  Ap. 
18:10;  Ap.  18:17;  Ap.  18:19. 

C)  Tiempo  específico:  Mt.  8:13;  Mt.  9:22;  Mt.  10:19;  Mt.  15:28;  Mt.  17:18;  Mt.  18:1;  Mt.  26:45; 
Mt.  26:55;  Mr.  13:11;  Mr.  14:35;  Mr.  14:41;  Lc.  1:10;  Lc.  7:21;  Lc.  10:21;  Lc.  12:12;  Lc.  13:31;  Lc. 
14:17;  Lc.  20:19;  Lc.  22:14;  Lc.  22:53;  Jn.  2:4;  Jn.  4:21;  Jn.  4:23;  Jn.  5:25;  Jn.  5:28;  Jn.  7:30;  Jn.  8:20; 
Jn.  12:23;  Jn.  12:27;  Jn.  13:1;  Jn.  16:2;  Jn.  16:4;  Jn.  16:21;  Jn.  16:25;  Jn.  16:32;  Jn.  17:1;  Jn.  19:27; 
Hch.  16:33;  Ro.  13:11;  1 Jn.  2:18;  Ap.  3:10;  Ap.  9:15;  Ap.  11:13;  Ap.  14:7;  Ap.  14:15. 

5611 


(ápaîoç,  a,  ov.  De  tiempo  debido,  por  lo  tanto  maduro  y bello.  Hermoso,  atractivo,  bonito,  grato, 
maduro.  A.T.  m,  Lv.  23:40.  “HH;  Is.  63:1.  “IQ!1  ni„  Gn.  2:9.  rHD!l;  1 S.  9:20.  “îftîlft,  2 

TT  “ T " T T : V T : ~ 

Cr.  36:19.  DÌEû,  Gn.  26:7.  !lSn  Jer.  11:16.  îl&O,  Sal.  64:13(65:12).  mfcC,  Cnt.  2:14.  Cnt. 

1:16.  Dn.  4:12.  Î15J  pealal.  Sal.  44:3(45:2). 

N.T.,  Mt.  23:27;  Hch.  3:2;  Hch.  3:10;  Ro.  10:15. 

(iapuÇa.  Ver  òpúaao),  3736. 


5612 


parti.  participio 


971 


òpúoiiai.  (imprf.  J)puópr|y;  fut.  Jjpúoopai;  aor.  J)puaá[ir|y).  Rugir.  A.T.  Sal.  21(22):  13. 
Zac.  11:3. 

t t : 

N.T.,  1 P.  5:8. 


5613 

táç.  adv.  A)  Partícula  de  comparación.  1)  Como,  como  si,  al  igual  que,  porque:  Mt.  1:24;  Mt.  15:28; 
Mt.  27:65;  Mt.  28:15;  Mr.  4:27;  Mr.  10:15;  Hch.  27:30;  Hch.  28:19;  Ro.  13:13;  Ro.  15:15;  1 Co.  3:15; 
1 Co.  9:26;  1 Co.  13:11;  Gá.  3:16;  Ef.  5:33;  Ef.  6:6;  Ef.  6:20;  Fil.  2:22;  Col.  3:18;  Col.  3:22;  1 Ts.  5:2; 
Tit.  1:5;  He.  7:9;  He.  11:29;  Stg.  2:12;  1 P.  5:3;  Ap.  22:12. 

2)  Con  números.  Unos,  como,  cerca  de:  Mr.  5:13;  Mr.  8:9;  Lc.  1:56;  Lc.  8:42;  Jn.  6:10;  Jn.  11:18;  Jn. 
19:39;  Jn.  21:8;  Hch.  4:4;  Hch.  13:20;  Hch.  19:34;  Ap.  8:1. 

3)  Se  intensifica  con  adv.  o adj.  Muy,  cuán,  lo  más  pronto  posible:  Hch.  17:15;  Ro.  10:15;  Ro.  11:33. 

4)  Introduce  una  cita  indirecta.  Cómo,  que,  como  si:  Mr.  9:21;  2 Co.  5:19;  2 Co.  11:21;  2 Ts.  2:2; 

B)  Partícula  temporal  o consecutiva.  1)  Con  imperf.  o pres.  Mientras,  cuando,  en  tanto  que, 
conforme:  Lc.  12:58;  Lc.  15:25;  Lc.  24:32;  Jn.  2:23;  Jn.  8:7;  Jn.  20:11;  Hch.  1:10;  Hch.  7:23;  Hch. 
13:25;  Hch.  16:4;  Hch.  22:11;  Hch.  25:14;  Gá.  6:10. 

2)  Con.  aor.  Cuando,  después  que,  con  tal  que,  para,  así  que,  por  eso:  Lc.  1:23;  Lc.  19:5;  Jn.  2:9;  Jn. 
4:1;  Jn.  6:12;  Jn.  21:9;  Hch.  5:24;  Hch.  17:13;  Hch.  21:1;  Hch.  28:4. 

3)  J)ç  cty  (láv).  Cuando,  una  vez  que:  Ro.  15:24;  1 Co.  11:34;  Fil.  2:23. 

4)  Dando  resultado.  De  manera  que:  He.  3:11;  He.  4:3. 

C)  Como  partícula  final  dando  propósito.  Afin  de,  con  tal  que.  1)  Con  subjuntivo:  Hch.  20:24. 

2)  Con.  inf.:  He.  7:9. 

3)  Con  prep.:  T.R.  Hch.  17:14. 

D)  J)ç  introduce  características  de  calidad  de  cosa,  persona  o acción,  etc.  1)  Calidad  real.  Como: 
Mt.  6:12;  Mt.  21:26;  Lc.  16:1;  Jn.  1:14;  Hch.  28:19;  Ro.  1:21;  Ro.  3:7;  1 Co.  3:1;  1 Co.  3:10;  1 Co. 

4:1;  1 Co.  4:14;  1 Co.  7:25;  2 Co.  6:4;  2 Co.  6:13;  2 Co.  10:2;  Ef.  5:22;  Fil.  2:7;  Col.  3:12;  Col.  3:23;  1 
Ts.  2:4;  1 Ts.  2:7;  2 Ts.  3:15;  Tit.  1:7;  Flm.  16;  He.  6:19;  He.  11:9;  He.  12:5;  He.  12:27;  Stg.  2:9;  1 P. 
1:19;  1 P.  2:2;  1 P.  2:13-14;  2 P.  1:3;  2 P.  1:19. 

2)  Que  alguien  piensa  o dice  haber  tal  calidad:  Lc.  23:14;  Hch.  3:12;  Hch.  23:15;  Hch.  23:20;  Hch. 
27:30;  1 Co.  4:7;  1 Co.  4:18. 

3)  Calidad  alegada  falsamente:  Ro.  9:32;  2 Co.  10:2;  2 Co.  11:17;  2 Co.  13:7;  2 Ts.  2:2. 


adj.  adjetivo 

inf.  modo  infinitovo 
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5614 


(úoavvá.  Exclamación  indecl.  de  alabanza  en  arameo,  que  significa  literalmente,  Salva,  te  ruego. 
jHoscmna!  Mt.  21:9;  Mt.  21:15;  Mr.  11:9-10;  Jn.  12:13. 

5615 


túaaÚTtuç.  adv.  Del  mismo  modo,  lo  mismo,  igualmente.  A.T.  T^irP.  Dt.  12:22/3,  Jos.  14:11. 
nto,  Jue.  8:8. 1H33,  HÌ33,  Ex.  30:32.  13,  Ex.  7:11. 

N.T.  Mt.  20:5;  Mt.  21:30;  Mt.  21:36;  Mt.  25:17;  Mr.  12:21;  Mr.  14:31;  T.R.,  Lc.  13:3;  Lc.  13:5; 
Lc.  20:31;  Lc.  22:20;  Ro.  8:26;  1 Co.  11:25;  1 Ti.  2:9;  1 Ti.  3:8;  1 Ti.  3:11;  1 Ti.  5:25;  Tit.  2:3;  Tit. 
2:6. 
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túaé.  conj.  A)  Como:  Mt.  3:16;  Mt.  9:36;  T.R.,  Mt.  28:3-4  T.R.  Mr.  1:10;  Mr.  9:26;  Lc.  22:44;  Lc. 
24:11;  Hch.  2:3;  Hch.  6:15;  Ro.  6:13;  He.  1:12. 

B)  Alrededor  de,  aproximadamente:  Mt.  14:21;  T.R.,  Lc.  1:56;  Lc.  3:23;  Lc.  9:14;  Lc.  9:28;  Lc. 
22:41;  Lc.  22:59;  Lc.  23:44;  T.R.,  Jn.  4:6;  T.R.  Jn.  6:10;  T.R.  Jn.  19:14;  Hch.  1:15;  Hch.  2:41;  Hch. 
10:3;  Hch.  19:7. 


5617 


'fìaîie.  Nombre  prop.  indecl.  Oseas:  Ro.  9:25. 


5618 


tuaTrep.  adv.  Como,  tcd  como,  así  como,  cd  igual  que.  A)  Con  oímoç:  Mt.  12:40;  Mt.  13:40;  Mt. 
24:27;  Mt.  24:37;  Lc.  17:24;  Jn.  5:21;  Jn.  5:26;  Ro.  5:12;  Ro.  5:19;  Ro.  5:21;  Stg.  2:26. 

B)  Con  iva,  rai,  o con  yáp:  Mt.  25:14;  2 Co.  8:7. 

C)  Liga  con  lo  que  ya  se  ha  dicho:  Mt.  6:2;  Mt.  6:7;  Mt.  18:17;  Mt.  20:28;  Mt.  25:32;  Lc.  18:11; 
Hch.  2:2;  Hch.  3:17;  Hch.  11:15;  1 Co.  8:5;  1 Ts.  5:3;  He.  4:10;  He.  7:27;  He.  9:25;  Ap.  10:3. 

5619 


túaTrepeí.  Tcd  como,  como:  1 Co.  15:8. 


5620 


tuaTe.  adv.  y conj.  De  tcd  modo  que,  que,  afin  cle  que,  para,  con  el propósito  de,  por  tanto,  así que,  de 
modo  que,  por  consiguiente.  A)  Introduce  una  cláusula  independiente.  1)  Seguido  por  el  ind.:  Mt. 


conj.  conjunción 
ind.  modo  indicativo 
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12:12;  Mt.  19:6;  Mt.  23:31;  Mr.  2:28;  Mr.  10:8;  Ro.  7:4;  Ro.  7:12;  Ro.  13:2;  1 Co.  7:38;  1 Co.  14:22;  2 
Co.  4:12;  2 Co.  5:16-17;  Gá.  3:9;  Gá.  4:7. 

2)  Seguido  por  un  imperativo  (también  el  subj.  exhortativo,  etc.):  1 Co.  3:21;  1 Co.  4:5;  1 Co.  5:8;  1 
Co.  10:12;  1 Co.  11:33;  1 Co.  14:39;  1 Co.  15:58;  Fil.  2:12;  Fil.  4:1;  1 Ts.  4:18;  1 P.  4:19. 

B)  Seguido  por  el  inf.  introduce  una  cláusula  secundaria.  1)  Da  resultado  real:  Mt.  8:24;  Mt.  8:28; 
Mt.  12:22;  Mt.  15:31;  Mt.  24:24;  Mt.  27:14;  Mr.  1:45;  Mr.  2:12;  Mr.  3:10;  Mr.  3:20;  Mr.  9:26;  Mr. 
15:5;  Lc.  5:7;  Lc.  12:1;  Hch.  1:19;  Hch.  5:15;  Hch.  14:1;  Hch.  15:39;  Hch.  19:16;  Ro.  7:6;  Ro.  15:19; 

1 Co.  5:1;  1 Co.  13:2;  2 Co.  1:8;  2 Co.  7:7;  Fil.  1:13;  1 Ts.  1:7;  2 Ts.  1:4;  2 Ts.  2:4;  He.  13:6;  1 P. 

1:21. 

2)  Indica  el  resultado  deseado,  casi  como  iua:  Mt.  10:1;  Mt.  27:1;  Lc.  4:29;  T.R.  Lc.  9:52;  Lc.  20:20. 

C)  A veces  también  introduce  cláusulas  secundarias  senalando  el  resultado,  cuando  es  seguido  por 
un  ind.:  Jn.  3:16;  Gá.  2:13. 

<jì)Ta.  Veroùç,  3775. 


() 

(ÙTapiov,  ou,  TÓ.  Oreja:  Mr.  14:47;  Jn.  18:10. 

5621 


(Ùtlov,  ov,  TÓ.  Oreja:  jîN  Sal.  17:45(18:44).  Mt.  26:51;  Lc.  22:51. 

5622 

(jt)(|)éXeia,  aç,  f|.  Ventaja,  provecho.  A.T.  P1S3,  Sal.  29:10(30:9).  hi.,  Jer.  23:32. 
N.T.  Ro.  3:1;  Jud.  16. 


5623 


(ì)4»eXéu).  (imperf.  J)())éXouv;  fut.  (Ix))eXf|aw;  fut.  pas.  Jxl)eXr|0f|aopai;  1 aor.  J)c))éXr|aa;  1 aor.  pas. 
(îx))eXfi0r|v;  perf.  (Lcj)éXr|Ka).  Ganar,  lograr,  aprovechar,  ayudar,  beneficiar,  servir,  ser  útil.  A.T. 
hi„  Is.  30:5.  Jer.  15:10.  “ITS?  Is.  30:7.  31$  hi„  Pr.  25:13. 

T T ” T 

N.T.  Mt.  15:5;  Mt.  16:26;  Mt.  27:24;  Mr.  5:26;  Mr.  7:11;  Mr.  8:36;  Lc.  9:25;  Jn.  6:63;  Jn.  12:19; 
Ro.  2:25;  1 Co.  13:3;  1 Co.  14:6;  Gá.  5:2;  He.  4:2;  He.  13:9. 

5624 

(ì)4>éXip.os,  ov.  Provechoso,  útil,  ventajoso,  beneficioso:  1 Ti.  4:8;  2 Ti.  3:16;  Tit.  3:8. 


Ù)4>0t1v.  Verópáo),  3708. 
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APENDICES 

REGLAS  de  ACENTUACIÓN. 

A)  Espíritus  y acentos.  1)  Toda  palabra  griega  que  empiece  con  vocal  o diptongo  lleva  o espíritu 
suave  ( ' ) o espírito  rudo  ( ‘ ).  E1  espíritu  rudo  también  siempre  estará  sobre  la  (p)  que  comienza  una 
palabra  [pqpaToç].  E1  espíritu  rudo  se  pronuncia  como  la  j espanola.  E1  espíritu  suave  no  cambia  el 
sonido  de  la  vocal  o el  diptongo.  2)  Se  emplean  tres  clases  de  acentos  en  la  ortografía  griega:  agudo  f 
),  circunflejo  Ç ),  y grave  (' );  y como  regla  general  toda  palabra  griega  lleva  acento. 

B)  Vocales  y diptongos:  1)  Las  vocales  griegas  son  a,  e,  q,  i,  o,  u,  ta. 

Siempre  cortas.  O largas  o cortas.  Siempre  largas. 

e,o.  a,i,u.  q , oj . 

2)  Diptongos.  a)  Los  diptongos  propios  son  combinaciones  de  dos  vocales  pronunciadas  en  sucessión 
rápida. 


ai 

aislar 

qu 

casi  ei  más  u (eiu) 

au 

cautivo 

Ol 

oiga 

ei 

afeitar 

ou 

supo 

ev 

europa 

Ul 

suiza 

b)  Los  diptongos  impropios  constan  de  a,  q,  oj  con  una  iota  suscrita:  a,  q,  oo,.  c)  Los  diptongos,  sean 
propios  o impropios,  siempre  son  largos  como  q y to.  d)  En  contra  de  esta  regla  c),  en  cuanto  a 
acentuación,  los  diptongos  ai  y oi  se  consideran  cortos  cuando  terminan  una  palabra.  [ây0pojTT(H  aquí 
es  corto,  pero  en  àyGpojTrqiç  es  largo  porque  no  termina  la  palabra  sino  que  la  ç la  termina.] 

C)  Acento  agudo.  1)  Si  la  última  sílaba  de  una  palabra  es  corta,  el  acento  agudo  puede  caer  sobre 
la  antepenúltima  (èXeúGepoç,  èXeúQepoi),  la  penúltima  (0qp(oy),  o la  última  (0eóç,  0eq().  2)  Si  la 
última  es  larga,  el  acento  agudo  puede  caer  sobre  la  penúltima  (Ka0eúôoj,  e{ip[oKoj),  o la  última 
(Ka0tqç). 

D)  Acento  circunflejo.  E1  acento  circunflejo  puede  caer  solamente  sobre  una  vocal  (o  diptongo) 
larga,  y nunca  sobre  la  antepenúltima.  1)  Si  la  última  es  corta,  el  acento  circunflejo  puede  caer  sobre  la 
penúltima  siempre  que  sea  larga  (Keîpai,  eúpoy). 

2)  Si  la  última  es  larga,  el  acento  circunflejo  puede  caer  sobre  ella  (à8eX(|)qç). 

E)  Acento  grave.  Si  la  última  normalmente  llevaría  el  agudo,  este  acento  se  cambia  a grave  si  otra 
palabra  la  sigue  sin  puntuación  intermedia  ((IXéTTOj  Tqy  loxnpqy,  pero  [IXéTTOj  Tqy  laxnpqy  (jjeúyeiy). 

F)  Sustantivos  y verbos.  1)  Los  sustantivos  (y  los  adjetivos)  llevan  acento  persistente.  Es  decir, 
que  en  cuanto  lo  permitan  las  leyes  generales  de  acentuación,  el  acento  permanecerá  donde  se 
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encuentra  en  el  nom.  sing.  [ av0pa)TTOç  regla  C)  1),  àv0pwTTOu  regla  C)  2),  àvGptoTTco  regla  C)  2), 
àvGptoTTOv  regla  C)  1)]  o [exôpóç  regla  C)  1),  ex0poû  regla  D)  2),  êx0pû  regla  D)  2),  êx0póv  regla  C) 
1).] 

2)  Los  verbos  llevan  acento  recesivo.  Es  decir,  el  acento  de  los  verbos  se  aleja  lo  más  posible  de  la 
última.  [£xoj  regla  C)  2),  exopiev  regla  C)l),  pero  èxeTto  regla  C)  2).] 

G)  Palabras  proclíticas.  Ciertas  palabras  griegas  [e.g.  ó,  oí,  r) , al,  eK,  èv,  elç,  o v,  ouk,  y oux],  en 
contra  de  la  regla  general  A)  2),  no  tienen  acento  propio  sino  que  se  pronuncian  junto  con  la  palabra 
que  les  sigue.  [ó  âv0pa)TTOç  se  pronuncia  óáv0pti)TTOç.] 

H)  Palabras  enclíticas.  Ciertas  palabras  griegas  [e.g.  las  formas  del  riç,  tì  indefinido]  son 
enclíticas,  y casi  nunca  conservan  su  propio  acento  sino  que  se  pronuncian  como  una  sola  palabra  con 
la  palabra  que  les  precede.  âv0po)TTÓç  tlç  se  pronuncia  àv0pa)TTÓCTTiç. 

1)  La  palabra  enclítica  conserva  su  acento  en  los  siguientes  casos:  a)  Cuando  consta  de  dos  sílabas  y la 
palabra  anterior  tiene  acento  agudo  en  la  penúltima.  év  qpépa  tlv[  en  cierto  día.  b)  Cuando  consta  de 
dos  sflabas  y le  precede  un  proclítico.  év  tlvì  f|p.épa  en  cierto  día.  c)  Cuando  da  énfasis,  (como  al 
principio  de  la  oración.)  t\ç  ìjv  év  tû  olkii).  / Alguien  estaba  en  la  casa! 

2)  E1  acento  de  la  palabra  enclítica  se  traslada  a la  última  de  la  palabra  anterior  en  los  siguientes  casos, 
y contra  la  regla  E),  siempre  será  agudo:  a)  Si  consta  de  una  sílaba  y la  palabra  anterior  es  proclítica. 
[eïç  tl  0qpíov  a cierta  fiera].  b)  Cuando  la  palabra  anterior  lleva  acento  agudo  en  la  antepenúltima. 
[àv0po)TTÓç  tlç].  c)  Cuando  la  palabra  anterior  lleva  circunflejo  en  la  penúltima.  [KÛpa[TLveç] 

3)  En  los  demás  casos,  el  acento  de  la  palabra  enclítica  se  pierde  por  completo:  a)  Cuando  es  de  una 
sílaba  y la  palabra  anterior  lleva  acento  agudo  sobre  la  penúltima.  [tóttoç  tlç  KaXóç.]  b)  Cuando  la 
palabra  anterior  lleva  acento  en  la  última.  [àôeX(|)q  tlç  cierta  hermana.  à8eX([>fjs  tlvoç,  de  cierta 
hermana.  àòeX(j)fi_ tlvl,  a cierta  hermana]. 


PARADIGMAS 

A)  Sustantivos  de  la  primera  declinación,  o sea,  la  declinación  en  a.  Se  deberá  notar  que  el  gen.  pl. 
siempre  termina  en  ûv  con  el  circunflejo  sobre  la  oj,  lo  cual  viene  en  contra  de  la  regla  de 
acentuación  F)  1). 


1)  Sust.  de  género  fem.  cuyos  temas  terminan  en  e,  i,  o p. 


Kap8ía 

rapSíaL 

àXf|0eia 

àXf|0eLaL 

yapá 

Xapaí 

rapSíaç 

rapSLÛv 

àXq0eíaç 

àXq0eLÛv 

Xapâç 

Xapûv 

rap8ía 

Kap8íaLÇ 

àXq0eía 

àXq0eíaLÇ 

Xapq 

Xapaîç 

nom.  caso  nominativo 
sing.  singular 
pl.  plural 
Sust.  sustanivo 
fem.  género  femenino 
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rapôíav 

Kapôíaç 

àXf|0eiav 

àXq0eíaç 

yapáv 

yapáç 

2) 

Sust.  de  género  fem.  cuyos 

temas  terminan  en  otras  letras. 

Kwpq 

KÛpai 

OáXaaaa 

0áXaaaai 

yn 

no  hay  plural 

rápqç 

rapûv 

0 aXáaaqç 

0aXaaaûv 

yfjç 

K(ápp 

K(ápaiç 

0aXáaar| 

0aXàaaaiç 

yfi 

K(ávqv 

K(í>[iaç 

0áXaaaav 

OáXaaaag 

yfjv 

3)  Sust.  de  género  mascu.  de  la  primera  declinación. 


TTpO(()fiTqç 

TT  pO(j)fjTaL 

(ia0qTf|ç  (ia0qTaí 

veavíaç 

veavíaç 

TTpO(t)flTOU 

TTpO(j)qT(jL)V 

p.a0qToû  |ia0qTÔv 

veavíou 

veavLÛv 

TTpO(j)f|Tp 

TT  pO(j)flTaLS 

(ia0qTrj  (ia0qTaîç 

veavía 

veavíaLÇ 

TTpO(t)f|TqV 

TTpO(j)flTaÇ 

(ia0qTf|v  (ia0qTáç 

veavíav 

veavíaç 

TTpO(t)fjTa 

(ia0qTá 

veavía 

B)  Sustantivos  de  la  segunda  declinación,  o sea,  la  declinación  en  o. 

1)  sust.  de  género  mascu.  de  la  segunda  declinación. 

àv0p(j)TTOÇ 

àv0p(OTTOL 

OÌKOÇ  OÍKOL 

0eóç 

0eoí 

àv0p(jí)TTOU 

àv0pO)TT(jL)V 

OLKOU  OLK(j)V 

0eoû 

0eûv 

àv0p(jL)TT(p 

àv0p(j)TTOLÇ 

OLK(j)  OLKOLÇ 

0eip 

0eoTs 

àv0p(i)TTOV 

àv0p(j)TTOUÇ 

oírav  ourauç 

0eóv 

0eoúç 

àv0pa)TTe 

oÍKe 

0eé 

2)  Sust.  de  género  neut.  de  la  segunda  declinación. 

TTOTflpiOV 

TTOT  pf|pLa 

SeîiTvov 

SeÎTTva 

TTOTqpLOU 

TTOTqpí(j)V 

SeÍTTVou 

8eÍTTV(j)v 

TTOTqplli) 

TTOTqpLOLÇ 

SeÍTTVco 

8eívo(ç 

TTOTflpLOV 

TTOTf|pLa 

8eîvov 

8eÎTTva 

C)  Sustantivos  de  la  tercera  declinación,  o sea  de  la  declinación  en  consonantes.  (Se  reconoce 
tema  quitando  la  terminación  del  gen.  pl.) 


1)  Sust.  cuyos  temas  terminan  en  palatal  muda  [k,  y,  y x]; 


femenino 

femenino 

aáp^ 

aápKeç 

yuvf( 

yuvaÎKeç 

aapróç 

aapKÛv 

yuva^róç 

yvvaLKÛv 

aapKÍ 

aapÇÍ 

yvvaLKÍ 

yvvai^í 

aápra 

aápraç 

yuvaÎKa 

yúvaL 

yuvaÎKaç 

mascu.  género  masculino 
neut.  género  neutro 
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2)  Sust.  cuyos  temas  terminan  en  linguo-dental  [t,  8,  y 0]: 


mascu.  fem.  neutro 


Xécau 

XéouTeç 

èXTTÍÇ 

èXTTÍdeç 

ôuopa 

òuópaTa 

XéouToç 

■ XeóuTOJU 

èXTTÍdoç 

èXTTÍÔOJU 

òuópaToç 

OUOpáTOJU 

XéouTi 

Xéouoi 

èXTTLÔL 

èXTTÍCTl 

òuópaTL 

òuópacTL 

XéouTa 

XéouTaç 

èXTTÍSa 

èXTTÍôaç 

ôuopa 

òuópaTa 

3) 

Sust.  cuyos  temas  terminan  en  líquido  [X  o p]: 

mascu. 

fem. 

mascu. 

TraTrip 

TraTepeç 

[llÍTÏlp 

pqTepeç 

àufjp 

àu8peç 

TTaTpÓÇ 

TraTepoju 

pqTpóç 

pqTepoju 

àuòpóç 

àuSpûu 

TTOTpí 

TraTpáoi 

pqTpí 

peTpácjL 

àuòpí 

àuSpáoL 

TraTepa 

TraTepaç 

pqTepa 

pqTepaç 

àuòpa 

àu8paç 

TTÓTep 

àuep 

4) 

Sust.  cuyos  temas  terminan  en  nasal  [p  o u]: 

mascu. 

mascu. 

alcáu 

alûueç 

qyepcóu 

qyepóueç 

alûuoç 

alcóuoju 

qyepóuoç 

qyepóuoju 

alûui 

a’iûoL 

qyepóuc 

riyepÓCTi 

aìûua 

alûuaç 

qyepóua 

qyepóuaç 

5) 

Sust.  cuyos  temas  terminan  en  [oç,  eç,  cl,  o l]: 

neut. 

fem. 

mascu. 

é0uoç 

ê0uq 

0XÎc]jls 

0Xíc]jeLS 

iepeúç 

iepeîç 

ê0uouç 

è0uûu 

0Xíc]jeojç 

0Xíc]jeoju 

iepéojç 

iepéoju 

60U61 

é0uecTL 

0Xíc]jei 

0Xíc|jeCTL 

iepeî 

iepeûcTL 

é0uoç 

e0uq 

0Xlc]j  lu 

0Xíc]jeLS 

iepéa 

iepeîç 

Se  deberá  notar  que  0XÎcJj  iç  gen.  sing.  y pl.  van  en  contra  de  la  ley  de  acentuación  general  C)  1)  y 

2) 

D)  Adjetivos. 

1)  E1  artículo  definido  con  el  mascu.  y el  neut.  en  o y el  fem.  en  a. 


sing.  pl. 


ç 

0 

0 

TO 

oí 

ai 

t á 

TOÛ 

T% 

TOÛ 

TÔ»U 

TÛU 

TÔ»U 

TÔ) 

Tfi 

TÛ 

TOÎÇ 

Taîç 

TOÎÇ 

, 

, 

, 

TOÚÇ 

, 

, 

TOU 

TT)V 

TO 

Taç 

Ta 
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2)  adj.  con  el  mascu.  y el  fem.  iguales  en  oç  y el  neut.  en  ov. 


sing. 

pl. 

a’lcávLOÇ 

alcóvLov 

aícóvLOL 

alcóvLa 

aiojvíou 

aíojvíov 

aíojvíojv 

aíojvíojv 

aíojvícp 

aíojvícp 

aíoJVLOLÇ 

aíoJVLOLÇ 

aícávLov 

alcóvLov 

aíojvíouç 

aícóvLa 

3) 

adj.  con  los  géneros  mascu.  y neut.  en  ocr-ov  y el  género  fem.  en  a o ry 

KaXóç 

raXfj 

KaXóv 

SíraLoç 

8LaKaía 

8ÍKaLov 

KaXoû 

KaXfjç 

KaXoû 

SLraíou 

ÒLraíaç 

8LKaíou 

KaXû 

KaXrj 

raXcp 

ÔLKaí(p 

ÒLraía 

8LKaícp 

KaXóv 

KaXfjv 

KaXóv 

Síracov 

ÒLraíav 

8ÍKacov 

KaXé 

Sírace 

KaXoí 

KaXaí 

KaXaí 

SíracoL 

SíraLaL 

Síraca 

KaXûv 

raXûv 

raXûv 

ÒLraíojv 

ÔLraíojv 

Scraíojv 

KaXoîç 

raXaîç 

KaXoîç 

8LKaÍ0LÇ 

ÒLraíaLÇ 

8cKaíoLÇ 

KaXoúç 

raXáç 

raXá 

ÒLraíovç 

ÒLraíaç 

SíraLa 

4) 

adj.  de  la  tercera  declinación.  Mascu.  y fem.  igual. 

àXrj0f)ç 

àXr|0éç 

àXr|0eîs 

àXr|0fj 

àXrjGoûç 

àXr|0oûç 

àXr|0(2iv 

àXr|0ôjv 

àXr|0eî 

àXr|0eî 

àXr|0éaL 

àXr|0é(TL 

àXr)0fi 

àXr|0éç 

àXr[0eîs 

àXr[0fj 

àXrj0éç 

5) 

adj.  de  la  primera  y tercera  declinación. 

TTâç 

Trâaa 

TTÔV 

(3apúç 

(íapeîa 

|3aptJ 

TravTÓç 

Tráar|ç 

TTaVTÓÇ 

(3apéojç 

Papeíaç 

(3apéojç 

TravTÍ 

Tráari 

TTaVTÍ 

(3apeî 

(3apeía 

(3apeî 

TrávTa 

Tráaav 

TTÔV 

(3apóv 

Papeîav 

(3apf 

TrávTeç 

TrâaaL 

TrávTa 

(3apeîç 

(íapeíai 

(3apéa 

TrávTOJV 

Traaûv 

TrávTOJV 

(3apéojv 

Papeuûv 

(3apéojv 

TrâoL 

TráaaLS 

TTâaL 

(íapéaL 

PapeíaLÇ 

(3apéoi 

TrávTaç 

Tráaaç 

TrávTa 

(3apeîç 

(íapeíaç 

(3apéa 

6) 

adj.  irregular. 

[léyaç 

[leyáXri 

[iéya 

[leyáXoL 

[leyáXaL 

[leyáXa 

[leyáXoi 

) [ieyáXr|s 

[leyáXou 

[leyáXojv 

lieyáXojv 

[leyáXcov 

[leyáXcp 

[leyáXri 

[leyáXcp 

[leyáXoLS 

[leyáXaLS 

[leyáXoLÇ 

[léyav 

[ieyáXr|v 

[iéya 

[leyáXouç 

[leyáXaç 

[leyáXa 

adj.  adjetivo 
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7)  declinación  de  los  primeros  cuatro  números  cardinales. 


eîç 

[iía  év 

ôùo 

Tpeîç 

Tpía 

Teaaapeç 

Teaaapa 

évóç 

P.LCLÇ  èvóç 

8ùo 

TpLÛV 

TpLÛV 

Teaaápcav 

Teaaápiav 

ÉVL 

pLLCt  èví 

8uaí 

TpLOL 

TpLOL 

TeaaapaL 

TeaaapaL 

éva 

(líav  év 

8ùo 

Tpeîç 

Tpía 

Teaaapaç 

Teaaapa 

E)  Declinación  del  participio: 

1) 

Declinación  del  parti.  pres.  de  elpí. 

(jJV 

aùaa 

V 

ov 

ôvTeç 

oùaaL 

ôvTa 

ÔVTOÇ 

oùarjç 

ÔVTOÇ 

ÔVTIUV 

oùaûv 

ÔVTOJV 

OVTL 

oùar| 

OVTL 

OÙOL 

ovoais 

oùai 

OVT  CL 

oùaav 

V 

ov 

ôvTaç 

oùaaç 

ôvTa 

2)  Declinación  del  parti.  pres.  y fut.  act.  de  Xúta. 


pres.  act  sing.  aor.  act  sing. 


Xùiav 

Xùouaa 

Xûov 

Xùa  ag 

Xvoaoa 

Xûaav 

XÙOVTOÇ 

Xuoùapç 

XÙOVTOÇ 

XùaavToç 

Xvoáorjç 

XùaavToç 

XÙOVTl 

Xuoùap 

XÙOVTL 

XùaavTL 

Xvoáor] 

XùaavTi 

XùovTa 

Xùouaav 

XÛOV 

XùaavTa 

Xvoaoav 

Xûaav 

XùovTeç 

XùouaaL 

XùovTa 

XùaavTeç 

XíioaoaL 

XùaavTa 

XuóvTiav 

Xuouaûv 

XuÓVTOJV 

XuaávTOJV 

Xuaaaûv 

XuaávTOJV 

XÙOUOL 

XuoùaaLÇ 

XÙOUOL 

XíioaoL 

XuaáaaLÇ 

XùaaaL 

XùouTaç 

Xuoùaaç 

XùovTa 

XùaavTaç 

Xvoáoag 

XùaavTa 

3)  parti.  perf.  act.  de  Xùw. 

XeXuKiáç 

sig. 

XeXu^uîa 

XeXuráç 

XeXuKÓTeç 

pl. 

XeXuKuîai 

XeXuKÓTa 

XeXuKÓTOç 

: XeXuKuíaç 

XeXuKÓTOç 

XeXuKÓTOJV 

XeXuKULÛv 

XeXuKÓTOJV 

XeXuKÓTL 

XeXuKuía 

XeXuKÓTL 

XeXuKÓaL 

XeXuKuíaLS 

XeXuKÓaL 

XeXuKÓTa 

XeXu^uîav 

XeXu^óç 

XeXuKÓTaç 

XeXuKuíaç 

XeXuKÓTa 

4)  parti.  pres.  med.  de  XÙoj. 

Xuópevoç 

sing. 

Xuopévrj 

Xuópevov 

XuópevoL 

pl. 

XuópevaL 

Xuópeva 

parti.  participio 
fut.  tiempo  futuro 
act.  voz  activa 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
sig.  sitnificado 
med.  voz  media 


Xuopévou 

Xuopévpç 

Xuopévou 
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Xuopévcuv 

Xuopévcuv 

Xuopévo)v 

Xuopévu) 

Xuopévp 

Xuopévcp 

XuopévoLÇ 

XuopévaLÇ 

XuopévoLÇ 

Xuópevov 

Xuopévpv 

Xuópevov 

Xuopévouç 

Xuopévaç 

Xuópeva 

5)  parti.  pres.  pas.  de  Xúoj. 
sing. 

XuGeíç  XuGeîaa  Xu0év 

Xu0évTeç 

pl. 

Xu0eîaaL 

Xu0évTa 

XuGévToç 

Xu0eíar|ç 

Xu0évToç 

Xu0évTO)v 

Xu0eLaûv 

Xu0évTO)v 

XuGévTi 

Xu0eíap 

Xu0évTL 

Xu0eîaL 

Xu0eíaaLÇ 

Xu0eîai 

XuGévTa 

Xu0eîaav 

Xu0év 

Xu0évTaç 

Xu0eíaaç 

Xu0évTa 

F)  Conjugación  de  verbos  regulares  usando  Xútu;  pero  XeÍTTtu  en  el  2 aor.: 


1) 

en  ind.  Voz  act. 

Pres. 

Imperf. 

Fut. 

1 aor. 

2 aor. 

Perf. 

Plperf. 

Xúo) 

éXuov 

Xúao) 

èXuaa 

èXLTTOV 

XéXu^a 

èXeXÚKeLV 

XúeLÇ 

éXueç 

XúaeLS 

è'Xuaaç 

èXLTTeç 

XéXu^aç 

èXeXÚKeLS 

Xúei 

éXue 

XúaeL 

è'Xuae 

èXLTTe 

XéXu^e 

èXeXÚKeLS 

Xúopev  èXúopev  Xúaopev 

èXúaapev 

èXÍTTopev 

XeXÚKapev 

èXeXú^eLpev 

XúeTe 

èXúeTe 

XúaeTe 

èXvuare 

è'XÍTreTe 

XeXú^aTe 

èXeXú^eLTe 

XÚOUOL 

è'Xuov 

XúaouaL 

è'Xuaav 

è'XLTTOV 

XeXú^aaL 

èXeXÚKeLaav 

2) 

en  el  subj.  voz  act. 

pres. 

1 aor. 

2 aor. 

perf. 

Xúo) 

Xúo)pev 

Xúao)  Xúao)pev  Xítto) 

XÍTTtupev 

XeXÚK0) 

XeXÚK0)pev 

Xúps 

Xúr|Te 

Xúapç  XúarjTe  XÍTTpç 

XvnT|Te 

XeXÚKpç 

XeXÚKr|Te 

Xúp 

XÚO)OL 

Xúap  XúaoraL  XÍTTp 

XÍTTO)OL 

XeXÚKp 

XeXÚK0)aL 

3)  en  el  opt.  el  fut.  es  igual  al  pres.  con  la  u a.  pres.  Xúoipi,  fut.  Xúoaipi,  etc. 


pres. 

1 ; 

aor. 

2 aor. 

perf. 

XÚOLpi 

XúoLpev 

XúaaLpL 

XúaaLpev 

XÍTTOLpL 

XÍTTOLpeV 

XeXÚKOLpL 

XeXÚKOLpev 

XÚOLÇ 

XúoLTe 

XúaaLÇ 

XúaaLTe 

XÍTTOLÇ 

XÍTTOLTe 

XeXÚKOLÇ 

XeXÚKOLTe 

XÚOL 

XúoLev 

XúaaL 

XúaaLev 

XÍTTOL 

XÍTTOLeV 

XeXÚKOL 

XeXÚKOLev 

4) 

Imperativo  act.  No  hav  lâpersona. 

Pres. 

1 aor. 

2 aor. 

Xûe 

XúeTe 

Xûaov 

Xvuare 

XÍTre 

XÍTTeTe 

pas.  voz  pasiva 
ind.  modo  indicativo 
Imperf.  tiempo  imperfecto 
Plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
subj.  modo  subjuntivo 
opt.  caso  optativo 
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Xué™  XuéTojaav  XuaáTw  XuaaTuaav  XiTíéTU)  XiTíéTtoaav 

5)  Inf.  act.  pres.  Xúeiv,  fut.  Xúaeiv,  1 aor.  Xûaai,  2 aor.  XiTTeîv,  perf.  XeXu^évai. 


6) 

Ind.  Voz  med. 

Pre. 

Imperf. 

Fut. 

1 aor. 

2 aor. 

Perf. 

Plperf. 

Xúopai 

èXuópqv 

Xúaopai 

éXuaápqv 

èXiTTÓpqv 

XéXupai 

èXeXúpqv 

Xúp 

èXúou 

Xúap 

éXúau) 

éXÍTTOU 

XéXuaai 

èXéXuao 

XúeTai 

èXúeTO 

XúaeTai 

éXúaaTO 

éXÍTTeTO 

XéXuTai 

èXéXuTO 

XuópeBa 

éXuópeGa 

XuaópeBa 

éXuaápeGa 

éXiTTÓpeGa 

XeXúpeBa 

èXeXúpeBa 

XúeaGe 

éXúeaBe 

XúaeaGe 

éXúaaaBe 

èXÍTTeaBe 

XéXuaGe 

èXéXuaGe 

XúovTai 

éXuovTO 

XúaovTai 

éXúaavTO 

éXÍTTOVTO 

XéXuvTai 

èXéXuvTO 

7)  Subj.vozmed. 

E1  perf.  XeXupévoçseguido  por  w,  ps  f|,  y XeXupévoi  por  tùpev,  f|Te,  toai 


Pres. 

Xútupai  XutítpeBa  Xúatupai 

Xúp  XúpaBe  Xúap 

XúrjTai  XúojvTai  XúarjTai 


1 aor. 
XuatópeBa 
XúarjaGe 
XúatuvTai 


XÍTTtupai 
Xl  TTT) 
XÍTTrjTai 


Perf. 

XiTTtúpeGa 

XÍTTrjaBe 

XÍTTtUVTai 


8)  Opt.  voz  med.  E1  fut.  como  pres.  más  ç.  pres.  Xuoíprjv,  fut.  Xuaoíprjv. 


Pres. 

1 

aor. 

2 aor. 

Perf. 

Xuoipqv 

XuoípeBa 

Xuaaípqv 

XuaaípeBa 

XLTToípqv 

XLTToípe0a 

XeXupévoç 

XÚOLO 

XúoLaBe 

XúaaLO 

XúaaLaGe 

XÍTTOLO 

XÍTTOLO0e 

ỳ),  flS,  f|-  -ol 

XÚOLTO 

XÚOLVTO 

XúaaLTO 

XúaaLVTO 

XÍTTOLTO 

XÍTTOLVTO 

(I)pev,qTe,qaav 

9) 

Imperativo  voz  med.  No  hay  1~  persona. 

Pres. 

1 aor. 

2 aor. 

Xúou 

XúeaBe 

XûaaL 

XúaaaGe 

Xlttoû 

XÍTrea0e 

XuéaGto 

XuéaGojaav 

XuaáaGu)  XuaáaGoraav 

XLTTéa0u) 

XLTréa0u)aav 

10) 

Inf.  voz  med. 

+ 

+ 


pres.  XúeaGai,  fut.  XúaeaGat,  1 aor.  XúaaaGat,  2 aor.  XiTTéaGai,  perf.  XeXúaGai. 


11)  Ind.  Voz  Pas.  Notese  que  el  pres.  en  voz  pas.  es  igual  al  pres.  en  voz  med. 


Pres. 

Fut. 

1 aor. 

2 aor. 

Perf. 

XúopaL 

Xu0f|aopaL 

èXú0qv 

èXÍTTqv 

XeXúaopaL 

Xúp 

Xu0fjap 

èXú0qç 

èXÍTTqç 

XeXúap 

XúeTaL 

Xu0f|aeTaL 

èXú0q 

èXÍTTq 

XeXúaeTaL 

Xuópe0a 

Xu0qaópe0a 

èXú0qpev 

èXÍTTqpev 

XeXuaópe0a 

Inf.  modo  infinitovo 
Pre.  predicado 
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Xúea0e 

Xu0f|aea0e  èXú0qTe 

èXÍTTqTe 

XeXúaea0e 

XúouTai  Xu0f)aouTai  èXú0r|aau 

éXÍTTqaau 

XeXúaouTai 

12) 

Subj.  voz  pas. 

Pres. 

1 aor. 

2 aor. 

Xúojiiai 

Xutó[ie0a  Xu0û 

Xu0ûpeu 

Xlttû 

XLTTÛpeU 

Xúp 

Xúqa0e  Xu0rjç 

Xu0f[Te 

XLTTfjÇ 

XLTTfjTe 

Xúr|Tai 

XúojuTai  Xu0rj 

Xu0ô)aL 

XLTTfj 

XLTTÛaL 

13) 

Opt.  voz  pas. 

Pres. 

Fut. 

1 aor. 

Perf. 

igual 

Xu0qaoípr|u  Xu0qaoípe0a 

Xu0eíqu 

Xu0eír|[iey  XeXuaoípqu  XeXuaoípe0a 

que 

voz 

Xu0f[aoio  Xu0f|aoia0e 

Xu0eíqç 

Xu0eíqTe  XeXúaoLO  XeXúaoia0e 

med. 

Xu0f[aoLTO  Xu0f[aoLUTO 

Xu0eíq 

Xu0eíqaau  XeXúaoiTO  XeXúaoLUTO 

14) 

Imperativo  voz  pas. 

Pres. 

1 aor. 

2 aor. 

Xúou 

Xúea0e  Xú0qTL 

Xú0qTe 

XÍTTq0L 

XÍTTqTe 

Xuéa0oj 

Xuéa0o)aau  Xu0f|TO) 

Xu0f|TO)OaU  XLTTf|TO) 

XLTTf|TO)aau 

15) 

Inf.  voz  pas. 

pres.  XúeaGai,  fut.  Xu0f|aea0ai,  1 aor.  Xu0fjuai,  2 aor.  XiTTfjyai,  perf.  XeXúaea0ai 
G)  verbos  en  áu>,  éw,  y ów. 


1)  Ind.  de  verbos  en  áoj,  éoj  y óoo. 


Pres. 

aor. 

TLp ÓO) 

<j)iX — eo) 

SqX — óo) 

èTtp — áo) 

é(j)LX — éo) 

SqX — óo) 

Tipó) 

4>lXô) 

SqXój 

èTÍpoiu 

é<j)LXouu 

éôf|Xouu 

TLpCLÇ 

cj)iXets 

SqXoTç 

èTÍpaç 

é<j)LXeLS 

èôfjXouç 

TLpCt 

cj)iXeî 

SqXoî 

èTÍpa 

é<j)LXei 

éôf|Xou 

Ttpójpeu 

(juXoûpeu 

SqXoûpeu 

èTtpûpeu 

é<j)iXoûpey 

éSqXoûpeu 

TtpâTe 

(j)tXoÛTe 

SqXeÎTe 

èTtpâTe 

é<j)LXeTTe 

éSqXoÛTe 

Ttpûat 

<j)iXoûai 

SqXoûat 

èTÍptou 

é<j)LXouu 

éôf|Xouu 

2)  Pres.  Subj.  de  verbos  en  áo), 

éo),  y óo). 

TLp 

— (j)tX — 

SqX — óo) 

ÓO) 

éo) 

sing.  Ttpû  4>lXû 

SqXój 

pl-  Ttpôjpeu 

<j)LXôjpeu 

SqXôjpeu 

Ttpctç  (jjLXrjÇ 

SqXoTç 

TtpâTe 

(j)iXfjTe 

ôqXôiTe 

ct 

cjnXfj 

SqX  oT 

Ttpójat 

(jnXóiaL 

SqXójat 
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3)  Pres.  Imperativo  de  verbos  en  — áoj,  — éoj,  y — óoj.  No  hay  1 a pers. 

Ti(i — cjjiX — éoj  8r|X — óoj 

óoj 


sing. 

TÍpa  cjjíXeL 

6f|Xou 

pl-  TtpâTe 

(jjtXeÎTe  8r|XoÛTe 

TLpaToj  (jnXeÍTOj  8r|XoÚTOj 

TLpÓTOJCTaU 

(jnXeÍTUJCTau  8r|XoÚT0JCTau 

4) 

Pres.  inf.  de  verbos  en  — óoj,  — 

-éoj,  y — óoj:  Ttpâu,  <j)LXe 

Tu,  8r)Xoûu. 

H)  Conjugación  de  los  verbos  irregulares  elp.í,  eipi,  àcjjiripi,  Keîpai,  y Ká0rjpai. 

1) 

pres.  ind. 

elpí 

eïpL 

à(J)írìpi 

KeîpaL 

KÓ0r|paL 

■? 

ei 

■? 

ei 

à(j)eîç 

Keî(iaL 

KÓ0r) 

èoTÍ 

eicTL 

à<j)ír|CTL 

KeÎTat 

KÓ0r|TaL 

èopéu 

ïpeu 

à<j)íepeu 

Keípe0a 

Ka0fjpe0a 

> r 

eoTe 

V 

iTe 

à<j)íeTe 

Keî<J0e 

Ká0rj(i0e 

eíoí 

tacjL 

à(j)LOUCTL 

KeîuTat 

KÓ0r|UTaL 

2) 

pres.  subj. 

OJ 

iòj 

à(j)LÒ> 

Kéojpat 

Ka0ò>pat 

h 

LfjÇ 

à(j)LfjÇ 

Kerj 

Ka0rj 

n 

ìfi 

à(j)ifj 

Kér)Tai 

Ka0fjTat 

òjpeu 

iòjpeu 

à<j)LÒ>peu 

Keò>pe0a 

Ka0ò>pe0a 

0Te 

ifjTe 

à(j)ifjTe 

k ér)CT0e 

Ka0fjo0e 

ÒJOI 

ÌÒJCTL 

à(j)LÒ>CTl 

KeojuTaL 

Ka0ò>UTat 

3) 

Pres.  imperativo.  (No  hay  la pers.  del  imperativo.  Se  usa  el  subj.  exhortativo.) 

LO0L 

i0i 

à(j)íei 

KeÎCTO 

Ká0OU 

6CT  TOJ 

ÏTOJ 

à(j)LeToj 

Keí(J0OJ 

Ka0fl(J0OJ 

è'aTe 

V 

iTe 

à(j>íeTe 

Kel(j0e 

Ká0r)CT0e 

èaTOJoau  ÏTOjaau 

à(j>LéTOJCTau 

KeÍCT0oj(iau 

Ka0fiCT0oj(jau 

4) 

Pres.  inf. 

eiuai 

iéuai 

à(j>LéuaL 

KeT<j0aL 

Ka0fiCT0ai 

5) 

imperf  ind. 

fjpeu 

fjeiu 

f|(j>ír|u 

éKeípr|u 

éKa0f|pr|u 

ns. 

fjeiç 

fj<j)ies 

èVeicro 

éKÓ0r|CTO 

f)CT0a 

hu 

V 

fjei 

fj(j)Le 

èVeiTo 

éKá0r)TO 

ppeu 

ppeu 

f|(j)Lepeu 

ÒKeípe0a 

éKa0f)pe0a 

pers.  persona 
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0T£ 

f|T£ 

f|())L£T£ 

£K£LCT0£ 

f|CTdV 

fjdav 

f|())L£CTaV 

£K£LVTO 

6) 

Fut.  ind.  de  £ip.í 

eCTO(iai 

£CTÓ(I£0a 

à(j)f|CT(i) 

éori 

£CT£CT0£ 

à(()f|CT£LS 

édTai 

£CTOVTai 

à(})  f)CT  £ L 

êKá0r|CT0e 

eK0r|VTO 


àc()f|CTO[j.ev 

àcj)fiCTeTe 

à(()flCTOVCTL 
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a 303  1519  1722  1909  3844  4314 
aaquellugar  1563  1566 
abasede  1537  1909 
abeneficiode  473 
a cambio  de  473 
a causa  de  1223  1752  5484 
a ciegas  84 
a cierta  distancia  3112 
a continuación  1899 
a distancia  4207 
a duras  penas  3433 
afinde  4314  5613 
a fin  de  que  2443  5620 
a fin  de  que  no  3363  3379 
a la  caída  de  la  tarde  3796 
a la  hora  que  2259 
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a la  ligera  5030 
alaorillade  3844 
alavez  260  2178 
a la  vista  de  1799 
a lado  de  3326 
a lo  largo  de  2596  3844 
a lo  menos  2534 
a los  ojos  de  1726  2713  3844 
a más  o menos  4012 
a menos  que  (con  neg.)  1437 
a menos  que  3362 
a menudo  4178 
a mi  3427 

amí  1691  1698  3165  3450 

apartirde  575  2539 

apedir  4314 

a pesar  de  esto  235  2532 

a pesar  de  que  2539 

a pie  3979 

apropósito  1596 

apuntode  3897 

a saber  2532 

a solas  265 1 

atí  4571  4671 

a tiempo  inoportuno  171 

a través  de  1223 

a una  260 

ágil  5031  5036 

ángel  32 

ángulo  1137 

ánimo  2294 

árido  3584 

ázimo  106 

Aarón  2 

Abadón  3 

abajo  (KaTU)Tépo))  2736  5011 
abandonado  a la  intemperie  1570 

abandonar  447  565  620  654  863  868  1325  1459  2641  3443  3845  5290 

abandonar  la  fe  4624 

abandonarse  a 1632 

abastecer  1884  5142 

abatido  5011 

Abías  7 

Abel  6 

abertura  3692 

Abiatar  8 

abiertamente  5320 

Abilinia  9 

abismo  12  1037  5490 

Abiud  10 

abofetear  2852 

abogado  3544  4489 

abolición  115 
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abolir  2647  2673 
abominación  946 
abominar  948 
abono  (KÓTTpioy) 
aborrecer  655  948 
aborrecible  4767 
aborrecido  2190 
abortivo  1626 
abozalar  (ktì|j.ów) 

Abraham  1 1 

abrasamiento  2740 

abrazar  (dTTaaTTáCo[iaL)  782  2739  4843 

abrazo  783 

jAbrete!  2188 

abreviar  4932 

abrigo  2440  4629 

abrir  447  455  648  1272  1457  41 15 

abrir  a la  fuerza  1358 

abrojo  5146 

abrumado  926 

abrumador  1419 

abrumar  916 

absolución  115  1345  1347 

absolutamente  664  2527 

absoluto  3956 

absorber  2666 

abstención  de  alimento  como  deber  religioso 

abstenerse  568  665 

abstenerse  de  567  5339  5442 

abstenerse  de  alimento  como  un  deber  religioso 

absurdo  824 

abuela  3125 

abundancia  922  100  4050  4051  4149 

abundante  3045 

abundantemente  574  4146 

abundar  4052  4121 

abusar  5233 

abuso  671 

acá  1759  5602 

acabamiento  4930  5047 

acabar  658  1615  2718  4931  5048  5055 

acabar  de  organizar  1930 

acabarse  2647  4098  5302 

Acaico  883 

acampar  (Trape|i(3áXXtL))  2681 
acarrear  71 
acaso  3379 
^acaso  ...?  687  3361 

acaso  no  3364  3756  3780 
^Acasono...  3378 
Acaya  882 
Acaz  881 


3521 

3522 


989 


acceder  1962 

acceptable  2144 

acción  4162  4229  4234 

acción  clandestina  2829 

acción  contra  la  ley  3892 

acción  de  abrir  457 

acción  de  ayudar  a los  necesitados  1654 

acción  de  beber  4213 

acción  de  beneficio  2590 

acción  de  dar  1394 

acción  de  deponer  595 

acción  de  ensenar  1319  1322 

acción  de  gracias  133  2169 

acción  de  hacer  acepto  1347 

acción  de  hacer  el  bien  2140 

acción  de  hacer  lo  bueno  16 

acción  de  hacer  lo  correcto  16 

acción  de  hechar  abajo  2602 

acción  de  impedir  2697 

acción  de  no  hacer  caso  de  3929 

acción  de  oír  189  3775 

acción  de  ofrecer  sacrificio  4376 

acción  de  ofrendar  2378  4376 

acción  de  pasar  por  alto  3929 

acción  de  ponerse  algo  1745 

acción  de  prestar  juramento  3728 

acción  de  probar  1383 

acción  de  quitar  595 

acción  de  rebatir  (èXeypóç) 

acción  de  recibir  o de  tomar  3028 

acción  de  recordar  5280 

acción  de  remover  595 

acción  de  retener  2697 

acción  de  revolcarse  2946 

acción  de  soltar  425 

acción  de  tener  hijos  5042 

acción  de  vestirse  1745 

acción  de  volverse  1995 

acebuche  65 

acechar  1748 

aceite  de  olivas  1637 

aceituna  1636 

acepción  de  personas  4382 

aceptable  587  1184  2101 

aceptación  594  4356 

aceptar  588  1209  1523  1551  1843  1926  3858  3880  4327  4355  5219  5562 
acepto  ante  Dios  1342 
acercade  4314 
acercar  5342 

acercarse  1448  2020  4317  4331  4845 
acercarse  a 4334  4365  4940 
aclarar  1213 
acobardarse  1168  5288 
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acoger  324  353  588  1209  1523  1926  3858  4327  4355  4863  5274 

acoger  a los  extranjeros  3580 

acoger  como  huésped  5264 

acogida  1529 

acometer  680 

acomodado  4145 

acompanar  190  1811  2525  2628  3877  4311  4848  4870  4902  4905  4936 

acompanar  continuamente  4342 

aconsejar  3867  4264  4822  4823  4994 

acontecer  1096  1510  2658  4819 

acordar  1011  4856  4934 

acordar  en  consejo  4823 

acordarse  3421  5279 

acordarse  de  363  3403  3415 

acortar  4932 

acosar  3791 

acostar  347  2749  2856  2749  3791 
acostarse  2518 

acostumbrar  (eïtaGa)  (èK£f|Tr|orç)  1480 

acreditar  3049  4921 

acta  de  divorcio  975 

actitud  1271  1771  3563 

actividad  1753  1755  4230 

acto  de  bondad  2108 

acto  de  creación  2937 

acto  de  echar  fuera  1546 

actos  de  impiedad  763 

actosjustos  1345 

actualmente  3568 

actuar  1754  4238  5530 

actuar  como  árbitro  1018 

actuar  como  juez  1018 

actuar  impíamente  764 

actuar  sin  interés  propio  720 

acudir  a la  defensa  de  3854 

acudir  con  perseverancia  4342 

acudir  en  ayuda  de  482  4878 

acuerdo  1012  4783  4857 

acumular  2002  2343 

acunador  de  monedas  695 

acusación  156  157  2724 

acusación  judicial  1462 

acusación  legal  156 

acusador  (KaTf|ywp)  2725 

acusar  1225  1458  2723 

acusar  anteriormente  4256 

Adán  76 

adaptarse  a 4879 

adecuado  2111  2425 

adelantarse  433  4281  4301  4399  5143  5348 

adelante  1715  4206 

adelanto  4297 

además  1534  2089  3825 
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además  de  5565 
adentro  2080  2082 
adherirse  a 5219 
adherirse  para  seguir  2628 
Adi  78 
adiestrar  397 
Adiós  4517 
jadiós!  5464 
adivinar  la  suerte  3132 
adivino  4436 
Admin  (Aôpíu) 
administración  3622 
administrador  2012  3623 
administrar  3621 
admirar  2296 
admirarse  1605  1839  2296 
admisible  2144 
admisión  594 
admitir  588  3670 
adonde  3757 
adoptar  337 
adoración  133 
adorador  4353 

adorar  2151  3000  4352  4573  4576 

adornar  (àpcjnáCto)  2885 

adornar  de  oro  5558 

adornarse  (con  virtudes)  2885 

adorno  2889 

adorno  de  oro  5553 

adquirir  2932  4046 

adquisición  4047 

adúltera  3428 

adúltero  3432 

adulación  2850 

adulterar  1389  3429 

adulterio  3430 

adulto  1088  5046 

adversario  4566  4567  5227 

adversario  en  un  juicio  476 

advertencia  116435593907  5179 

advertir  3867  4302  5263  5537 

advertir  de  antemano  4302 

afabilidad  5485 

afable  5391 

afanarse  2873 

afectuosamente  780 

afectuoso  2261  5387 

afeitar  3587 

afeminado  3120 

aferrarse  a 2902 

afirmar  1340  3004  3140  4741  5335 
afirmar  categóricamente  1226 
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afirmar  con  juramento  (èvopKÍ£w) 

afirmar  ser  la  verdad  4972 

aflicción  2347  2549  3077  3602  5004 

afligido  4660 

afligido  profundamente  4036 

afligir  (0opupáCw)  2669  3076 

afligir  mentalmente  928 

afligirse  85  1278  3076  5003 

aflojamiento  425 

aflojar  447 

afortunado  3107 

afrenta  819  3681 

afrentar  2617  5195 

afuera  1622  1854 

agacharse  2955  3879 

Agar  28 

agarrar  1949  2510  2638  2902  2983  4084 
agente  del  gobierno  1249 
agitación  5016 
agitación  de  las  olas  2830 
agitado  182 

agitar  384  1286  1613  4531  4579  5015 

agolpar  1945 

agolparse  1998 

agonía  74 

agotarse  1550 

agradable  18  587  701  791  2101  2144  4375 

agradablemente  2102  2234 

agradar  700 

agradara  2100 

agradecer  1843  2168 

agradecido  2170 

agradecimiento  2169 

agrado  699  2107 

agrandar  837 

agraviar  3076 

agricultor  1092 

Agripa  67 

agua  5204 

aguacero  3655 

aguantar  5278  5297 

aguardar  553  1551  1679  4037  4327  4328 

agudo  3691 

aguijón  2759  4647 

aguila  105 

aguja  4476 

aguja  de  coser  ((3eXóvr|) 

agujero  3692  5168 

; Ah!  1436 

ahí  está  2400 

ahí  viene  2400 

ahínco  1616  4288 
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ahogar  638  1970  4155  4846 
ahondar  900 

ahora  737  2235  3569  3570  3767 
ahorabien  1161 
ahoramismo  1824 
ahorcarse  519 
ahorrarse  2770 
airarse  3710 
aire  109 
ajeno  245 

ajustarse  el  cinturón  2224 
ajuste  de  cuentas  3056 
al  1722 

al  amanecer  3721  4404 

al  anochecer  3796 

al  atardecer  3796 

al  borde  de  1451 

al  contrario  11615121 

al  día  siguiente  839  1836  1887 

al  extremo  4056 

al  fin  5305 

al  frente  de  1715 

al  igual  de  473 

al  igual  que  5613  5618 

al  instante  21122117  3916 

al  lado  de  3844 

al  menos  235 

al  menos  siquiera  1065 

al  mismo  tiempo  260  1161 

al  mismo  tiempo  que  260 

al  momento  3916 

al  momento  que  1722 

al  otro  lado  495  4008 

al  presente  3569 

al  principio  4386  4412 

al  tiempo  que  3753 

ala  4420 

alabad  a Jehová  239 
alabado  2128 

alabanza  133  136  703  1391  1868  2129  2590 
alabanza  falsa  2129 

alabar  134  437  1392  1843  1867  2127  3106  3670 

alabar  con  himnos  5214 

alargar  1614  3170  3905  5465 

alarmar  2360 

albergue  2646  4999 

alborotar  1613  2350  2795  4531  4579  4797  5015 
alborotarse  5433 

alboroto  2351  4714  4963  5016  5017 

alcanzar  64  680  864  1901  2013  2185  2658  4940  5177 

alcanzar  a ver  398 

aldea  2970 

alegar  626  4160  5335 
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alegóricamente  4153 
alegrar  2165 

alegrarse  21  2165  2744  5463 
alegrarse  mutuamente  con  4796 
alegre  2431 

alegría  20  2167  2237  2432  5479 
alejandrino  221 
Alejandro  223 
alejar  520  525  526  1576 

alejarse  402  522  645  868  1316  1339  1633  1831  5217  5563 

alejarse  con  horror  655 

alejarse  de  525  645  672 

alejarse  por  mar  636 

alejarse  sin  ser  visto  1593 

aleluya  239 

alentar  3870 

aleta  4419 

alfarero  2763 

Alfeo  256 

alforja  4082 

algarroba  2769 

algo  5100 

algo  a que  aferrarse  725 

algo  antes  oculto  y ahora  ya  conocido  3466 

algo  curvado  que  rodea  o encierra  43 

algo  exigido  4124 

algo  para  comer  1979 

algo  visto  3705 

algún  1520  5100 

algún  día  1221 

alguacil  4233  4465 

alguien  3748  5100 

alguien  que  alega  ser  apóstol  5570 

alguien  que  alega  ser  creyente  5569 

alguien  que  alega  ser  el  Cristo  5580 

alguien  que  da  falso  testimonio  5575 

alguien  que  ensena  lo  que  no  es  verdad  5572 

algunacosa  5100 

alguna  vez  1221  4218 

alguno  5100 

alhaja  5553 

aliento  4157 

aligerar  2893 

alimentar  397  1006  1625  1626  1789  2023  5142  5526  5595 

alimento  1033  1035  1305  5160  5527 

alimentos  5132 

alistar  4342  4758 

alistarse  3903  4024 

aliviado  253 

alivio  403 

alma  5590 

almacén  596  5009 

almacenar  4863 
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almohada  4344 
almorzar  709 
almud  3426 
almuerzo  712 
aloes  250 

alojamiento  3578  3829 
alquilar  1554  3409 
alquiler  de  una  casa  3410 
alrededor  2943  2945  4038 
alrededor  de  2943  2945  4012  5616 
alrededores  3725  4066  5561 
alta  3173 

alta  mar  899  1037  3989 
altanería  5313 
altar  1041  2379 
altar  de  incienso  2369 
alterar  236 

altercado  4714  4803  5379 

altercar  acerca  de  palabras  3054 

altivo  5308 

alto  372  5308 

alto  funcionario  1413 

altura  5311  5313 

alumbrar  826  2017  2989  5316  5461 

alumno  3101 

alzar  1869  2476  4374  5312 

alzar  la  vista  308 

allá  1563  1566 

allanar  5013 

allí  (è^eíuqç)  847  1563  1566  2546 

allí  mismo  (aÙTÓBi)  1451 

allí  también  2546 

ama  2959 

amabilidad  5363 

amable  1933  2261 

amablemente  5390 

amado  27 

amamantar  2337  5142 

amanecer  827  1306  2020 

amante  de  chismes  maliciosos  1228 

amante  de  los  placeres  5369 

amante  del  bien  5358 

amante  del  dinero  5366 

amar  25  5368 

amargamente  4090 

amargar  4087 

amargarse  4087 

amargo  4089 

amargura  4088 

amarillento  5515 

amarillo  azufroso  2306 

amarrar  1195  1210 

amarrar  (en  el  puerto)  4358 
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amasar  con  levadura  2220 

amatista  271  5192 

ambición  egoísta  2052 

ambiguo  767 

ambos  297 

amén  281 

amenaza  547  4694 

amenazar  546  1908 

amenazar  más  4324 

amentar  3649 

amigo  80  2083  5384 

amigo  del  novio  3567 

Aminadab  284 

amistad  5373 

amo  1203  2962  3617 

Amón  300 

Amós  301 

amoldar  4964 

amonestación  3559 

amonestar  3560  5279 

amontonar  (àGpoiCta)  270  2002  4987 

amontonarse  2853 

amor  26  5373 

amor  a los  seres  humanos  5363 

amor  del  dinero  5365 

amor  entranable  4698 

amor  fratemal  5360 

amotinar  4787 

amotinarse  contra  4911 

Amplias  291 

amplio  2149 

amputar  609  1581 

amuleto  5440 

Ana  451 

Anás  452 

Ananías  367 

anarquía  458 

anatema  331 

ancho  2149 

ancho  y llano  4116 

anchura  4114 

anciano  744  3173  4245 

anciano  junto  con  otro  4850 

ancla  45 

anclar  4358 

ancora  45 

andar  1330  4013  4043  4748 
andar  con  4848 
andar  en  medio  de  1704 
andarerrante  4105 
andar  libre  630 
andarpor  1353  4013 
Andrés  406 
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Andrónico  408 
anís  432 
anegar  4845 
Anfípolis  295 
anfiteatro  4712 
angosto  4728 
angular  205 

angustia  74  2347  3601  4730  4928 

angustiar  5003 

angustiarse  1568  4448  5003 

anhelar  25  553  2442  3713 

anhelo  1939  2107  4289 

anhelo  profundo  603 

anidar  2681 

anillo  1146 

animado  2115 

animal  2226  2343  2934 

animal  de  carga  5268 

animal  doméstico  2353 

animal  marino  1724 

animar  404  1326  1991  2042  2165  3870  3888  4389 

animarse  2114  2174 

aniquilar  853  1842  2704  4199 

anochecer  2073 

anormal  824 

anotar  1125 

ansia  4289 

ansiar  2172 

ansiedad  74  640  4928 

antano  5119 

ante  1715  1722  1725  1799  1909  3844  4314 
ante  de  1909  4253 
ante  todo  3122 
Antípatris  494 

antepasado  (TTpoTíáTtap)  3962  4269 

anterior  511  4387 

anteriormente  43  8 6 44 1 2 

antes  4386  4412 

antes  bien  11613123 

antes  de  4250 

antes  que  4250 

antes  que  nada  4412 

Anticristo  500 

antiguamente  4218  4386 

antiguo  744  3820  4387 

Antioquía  490 

Antipas  493 

antorcha  2985  5322 

anulación  115 

anular  208  1813  2673 

anunciar  (àyyéXXo))  312  518  1107  1229  1804  2605 
anunciar  anticipadamente  4293 
anunciar-  buenas  nuevas  2097 
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anunciar  de  antemano  o anticipadamente  las  buenas  nuevas  4283 
anunciar  en  tiempos  pasados  4293 
anzuelo  44 

anadir  (auyemTÍ0ep.ai)  1928  1929  2007  2023  4369 

anadir  a 4369 

anadir  sobre  4322 

anejo  3820 

ano  1763  2094 

anorado  1973 

anoranza  1972 

anos  2244 

àv  302 

apacentar  1006  4165 
apacibilidad  4236  4240 
apacible  1516  2272  4239 
apaciguar  2270  2433  2687 
apagar  4570 
apalear  4463 

aparecer  398  1096  2014  2186  3854  5316  5324 

aparecer  después  1872 

aparejar  2680 

aparejo  4631 

aparentar  4364  5271 

aparición  2015 

apariencia  (eì8éa)  1491  1504  2397  3446  3667  3706  3799  4383 
apariencia  exterior  4976 

apartar  1 14  520  522  525  568  654  665  873  1294  2343  3911  5274  5290 

apartar  a un  condenado  520 

apartar  anticipadamente  4309 

apartar  con  un  sello  4972 

apartar  desde  un  principio  4309 

apartar  para  Dios  37 

apartar  por  engano  635 

apartarse  567  654  795  868  1339  1578  1624  4198  5298  5563 

apartarse  de  4762 

apartarse  de  lo  prohibido  48 

aparte  de  817  5565 

apedrear  2642  3034  3036 

apegarse  a 472 

apelar  1793  1941 

Apeles  559 

apellidar  1941 

apenas  (òXiytaç)  3425  3433 

apestar  3605 

Apia  682 

aplacar  3982 

aplastar  3039  4937 

aplazar  306  659 

aplicar  3345 

apocalipsis  602 

apoderarse  de  482  2638  4023  482  5274 
apolillado  4598 


999 


Apolión  3 623 

Apolonia  624 

Apolos  625 

aportar  además  3923 

apostasía  646 

apostatar  868  3895 

apostol  652 

apostolado  65 1 

apoyar  1991  2043 

apoyar  el  testimonio  4901 

apoyarse  1879 

apoyo  45  996 

apreciar  515  1921  5091 

aprecio  5092 

apremiar  4912 

apremio  318 

aprender  3129  3880 

aprender  a conocer  1097 

aprendiz  3101 

apresar  163  2902  4815 

apresto  2091 

apresurar  4692 

apresurarse  4692 

apretar  598  1945  2346  4085 

apretujar  4918 

aprisionar  2623 

aprobación  594  1868 

aprobado  1342  1384 

aprobar  584  588  1381  3140  4909 

apropiarse  de  482 

aprovechar  5623 

aprovechar  la  ocasión  1405 

aprovechar  lo  mejor  posible  1 805 

aprovecharse  de  1710  2615  4122 

aproximadamente  5616 

aproximándose  1451 

aproximarse  1448  3846  4331 

apto  2111 

apto  para  ensenar  1317 
apuntar  1125 
apuro  640  4730 
aquel  1565  3588 
aquél  también  2548 
aquella  1565  5026 
aquello  1565 

aquellos  5125  5128  51305025 
aquí  847  1204  1759  5602 
aquí  está  2396  2400 
aquí  están  2396 
aquí  mismo  1759 
Aquila  207 
Aquim  (Axíp.)  885 
Arabe  690 


1000 


Arabia  688 
arado  723 
Aram  689 
arameo  1444 
arar  722 
arbol  1186  3586 
arca  2787 
arca  (barco)  2787 
Arcángel  743 
arco  5115 
arco  iris  2463  5115 
arconte  758 
arder  1572  2545 
arder  de  fiebre  4092 
arder  lentamente  5188 
area  2583 
arena  285  4712 
arengar  1215 
areopagita  698 
Areópago  697 
Aretas  702 
Arfaxad  742 
argentado  693 
argénteo  693 
argiiir  4802 
argumento  1253 
argumento  falso  3053 
árido  3584 
Arimatea  707 
Aristarco  708 
Aristóbulo  711 
arma  3696 

armadura  completa  3833 

Armagedón  717 

armar  4078 

armar  bien  2528 

armar  un  tumulto  o una  turba 

armarse  3695 

armonía  4857  5010 

Arní  (Apuí) 

aroma  759  3744 

aroma  fragante  2175 

arpa  2788 

arpista  2790 

arpón  44 

Arquelao  745 

Arquipo  751 

arquitecto  753  5079 

arte  5078 

arte  mágico  3095 

artífice  753 

Artemas  734 

Artemisa  735 


3792 


1001 


artesanía  5078 

artesano  1217  5079 

artificioso  4112 

artimana  539  3834 

arraigar  482 

arraigar  firmemente  4492 

arrancar  348  645  1828  1846  4048 

arrancar  bruscamente  645 

arrancar  de  raíz  1610 

arrancar  pelo  a pelo,  pluma  a pluma  5089 

arras  728 

arrasar  1474 

arrastrado  por  el  río  4216 

arrastrar  71  142  307  645  726  1670  1828  2694  4064  4884  4951 
arrebatar  3346  4884 
arrebato  3331 

arrecife  que  produce  contracorrientes  1337 

arreglar  (cuentas)  4868 

arreglar  2675  2885  4766 

arrendar  1554 

arrendatario  1092 

arrepentimiento  3341 

arrepentirse  3338 

arrepentirse  de  3340 

arrestar  1949  2902  4084  4815 

arriba  507  1883 

arriba  de  1883 

arribar  2609  2718 

arriesgar  5294 

arriesgarse  3851 

arrodillarse  1120  4352 

arrogancia  212  2754  5243  5450 

arrogante  829  2755  5246 

arrojar  556  906  1544  4495  4496  4820 

arrojar  al  infiemo  5020 

arrojar  al  mar  2670 

arrojar  de  arriba  abajo  2630 

arrojar  hacia  arriba  321 

arrojarse  1632  3729 

arroyo  que  corre  en  torrente  en  invierno  5493 
arruga  4512 

arruinar  384  396  853  1311  5351 

Asa  760 

asado  3702 

asalariado  3407  3411 

asaltar  2186 

asalto  3730 

asamblea  1218  1577  1997  4864 
asamblea  de  los  ancianos  1087 
asamblea  de  todo  el  pueblo  3831 
asamblea  pública  1218 
ascender  305 
ascendiente  3962 


1002 


ascensión  354 
ascuas  440 

así  3592  3668  3767  3779 

asícomo  891  1161  2509  5618 

así...como  2532 

así  como  que  3634 

asíellas  5125 

así  es  3483 

así  mismo  3898 

asípues  1161  3568  5105  5106 

así  que  473  686  1211  3606  3766  3767  5613  5620 

asiqueno  3361 

así  también  3779 

Asíncrito  799 

asechanzas  3180 

aseguradamente  806 

asegurar  805  1957  3004  4135 

asegurar  con  llave  4788 

asegurar  con  un  sello  4972 

asemejar  871 

Aser  768 

asesinar  1315  2380  4969  5407 

asesinato  336  5408 

asesino  409  443  4607  5406 

aseverar  1226 

Asia  773 

Asia  Menor  773 

asiático  774 

asiduamente  1619 

asiduo  2145 

asiento  2515 

asignar  632  1303  3992  5021 

asimismo  3668 

asir  2638  2902 

asir  firmemente  1907 

asir  rápidamente  726 

asistencia  1947 

asistente  5257 

asnillo  3678 

asno  3688 

Asón  789 

asociación  3352 

asociarse  2853 

asociarse  con  4879 

asolar  2679 

asombrar  3579 

asombrarse  2296 

asombrarse  de  2296 

asombro  1611  2285  2295 

asombroso  (beiuóç)  2297  2298 

aspecto  1491  3444  4976 

áspero  840  5138 

aspersión  4378  4473 


aspid  785 
aspirar  3713 
aspirar  a 2007 
asqueroso  947 
astro  792  798 
astucia  2940  3834 
astutamente  5430 
astuto  3835 

asunto  3056  4229  4230  4487 
asustado  1630 

asustar  1629  2360  4422  4426  5015 

asustarse  1168  1568 

atacar  680  1225  1904  2186  2721  4486 

atadura  1199  4886 

atalaya  4444 

Atalia  825 

atar  1196  1210  4385 

atar  a alguna  cosa  1210 

atar  con  maroma  o soga  un  buque  5269 

atardecer  (cajna) 

atarse  algo  alrededor  1241 

ataúd  4673 

atavío  (de  joyas)  4025 

atemorizado  1719 

atemorizar  1629  4422 

Atenas  116 

atención  1958  4307 

atender  (TTapeSpeúo))  1247  1873  1959 

atenderbien  1914 

atender  con  paciencia  430 

atender  sus  propias  necesidades  5256 

ateniense  117 

ateo  1482 

ateos  1484 

aterrar  4426 

aterrorizado  1719 

atesorar  597  1301  2343 

atestiguar  1957  3140  4828 

atónito  1569  1769 

atormentar  2558  3791  3926  4155 

atormentar  físicamente  928 

atormentarse  85 

atractivo  5611 

atraer  1670  1828 

atrancar  2808 

atrapar  64  1 185  1405  2221  2340  4084 
atrás  3693  3694 

atravesar  1224  1276  1330  3928  4044 

atreverse  662  5111 

atrevido  5113 

atribuir  394  591  4060 

atrio  o plaza  fuera  del  edificio  del  templo 

atropellar  2662 


1004 


aturdir  4797 
auditorio  202 
Augusto  828 

aumentar  837  1330  1911  4052  4121  4129  4369 

aumentar  en  número  4129 

aumento  838 

aun  2532  4452 

aún  188  2089 

aún  así  2532 

aun  del  mismo  modo  3676 

aún  más  5228 

aún  más  fuerte  4057 

aún  no  3380  3768 

aún  si  (con  neg.)  1437 

aún  también  2089 

aunque  1512  2539  2543  2544  2579 

aurora  827 

ausencia  5303 

ausencia  666 

autenticidad  1383 

auténtico  227  228  1384 

autor  747 

autoridad  746  1849  2003 
autoridad  y poder  para  castigar  3162 
auxiliador  998  3875 
auxilio  1947 
avance  4297 

avanzar  433  3716  4260  4298  4313 

avanzar  en  contra  de  528 

avaricia  4124  5365 

avaro  146  727  5366 

avasallar  1402 

ave  3733  4071  4421 

ave  rapaz  105 

aventador  4425 

aventajar  4052 

aventar  3039 

avergonzar  1788  2617  5013 

avergonzarse  1788 

avergonzarse  de  1870 

averiguar  198  426  1833  3129  4441 

ávido  de  ganancia  vergonzosa  146 

avisar  (àyyéXXw)  546  1229  5263  5537 

aviso  5334 

jAy!  1436 

jAy  de  ... ! 3759 

ayer  (êxOéç)  5504 

ayuda  484  996  1248  1947  2024  2842  3874 
ayudador  484  998 
ayudante  1249  5257 

ayudar  472  482  997  1247  1884  1980  3887  4291  4815  4820  4865  4868  4878  4903 
5274  5623 
ayudar  a 4836 


1005 


ayudar  a necesitados  1653 
ayunar  3522 
ayuno  776  3521 
ázimo  106 
Azor  107 

azotar  1194  3146  3147  3811  5417 

azotar  con  varas  4463 

azote  3148  4127  5416 

azotea  1430 

Azoto  108 

azufre  2303 

Baal  896 

Babilonia  897 

[Bah!  3758 

bahía  2859 

bailar  3738  3815 

bajada  2600 

bajar  576  2507  2524  2597  2601  2609  2718  5465 

bajar  corriendo  2701 

bajo  5011  5259  5270 

bajo  estas  circunstancias  5602 

bajo  la  autoridad  de  5259 

bajo  maldición  de  Dios  331 

Balaam  903 

Balac  904 

bálago  892 

balanza  2218 

balde  con  que  sacar  agua  502 

bálsamo  3464 

baluarte  3794 

banco  5132 

bandeja  4094 

banquero  5133 

banquete  1173  1403 

banquete  de  bodas  1062 

banquetear  con  4910 

banqueteo  2970 

banar  3068 

banar  de  lágrimas  1145 

banarse  628 

bano  3067 

Barac  913 

Baraquías  914 

bárbaro  915 

barca  4142  4143 

Barjesús  919 

Barjonás  920 

barquilla  4142 

Barsabás  923 

Bartimeo  924 

Bartolomé  918 

Barrabás  912 

barranco  2911  5327 


1006 


barrer  4563 
barricada  5482 

barril  de  más  o menos  37  litros  943 

barrio  de  una  ciudad  296 

barro  2766  4081 

basarse  1879 

base  939  2310 

base  de  certeza  5287 

basta  713 

jbasta!  1439  2425 

basta  ya  566 

bastante  3029 

bastante  bien  2573 

bastante  obvio  o evidente  427 1 

bastar  714  2427 

bastardo  3542 

bastón  4464 

basura  4027  4067  4657 

basurita  2595 

batalla  73  4171 

batallón  4686 

batihoja  695 

bautismo  908 

bautismo  cristiano  909 

Bautista  910 

bautizar  907 

bebé  3813 

bebedor  de  vino  3630 

beber  4095 

beber  junto  con  4844 

beber  sólo  agua  5202 

bebida  4188  4213  4224 

bebida  amarga  5521 

bebida  fuerte  4608 

becerra  1151 

becerro  3448 

Beelzebú  954 

Belén  965 

Belial  955 

belleza  2143 

bello  5611 

bendecir  1757  2127 

bendición  2129  4149  5485 

bendito  2128  3107 

benefactor  17 

beneficencia  2108 

beneficiar  5623 

beneficiarse  de  482 

beneficio  3786 

beneficioso  5624 

benéfico  2110 

benemérito  2110 

benevolencia  2133  5544 


1007 


benévolo  5391 
benigno  5543 
Benjamín  958 
Beor  (Beojp) 

Berea  960 
bereano  96 1 
Berenice  959 
berilo  969 
Bernabé  921 
Bero  (Bépoç) 
berrear  2044 
besar  2705  5368 
beso  5370 
bestia  2934 
Betábara  962 
Betania  963 
Betesda  964 
Betfagé  967 
Betsaida  966 
Betzata  (Br|0£«0á) 
bieldo  4425 

bien  957  2095  2573  3029  3063  3723 

bien  ajustado  739 

bien  desarrollado  5046 

[Biendicho!  2573 

bien  dispuesto  4289 

bien  educado  791 

bien  fundamentado  5198 

bien  que  2539 

bien  recibido  1184 

bien  sea  2273 

bienaventurado  3107 

bienes  979  3776  5223  5224  5536 

bienestar  1515 

bienhechor  17  2110 

Bitinia  978 

blanco  527  3022  4649 

blanquear  3021 

blanquear  con  cal  2867 

blasfemador  989 

blasfemar  987 

blasfemia  988 

blasfemo  989 

Blasto  986 

Boanerges  993 

boca  4750  5491 

bocadito  de  pan  5596 

bocado  5469 

boda  1062 

bofetada  4475 

bolsa  905  1101  2223  4082 

bolso  o pliegue  de  una  túnica  2859 


1008 


bonanza  1055  2105 

bondad  19  1933  5485  5544 

bondadosamente  5364  5390 

bondadoso  1933  2261  5543 

bonito  5611 

Booz (Bóeç)  1003 

borde  2899  4419 

borrachera  3632 

borracho  3183  3630  3943 

borrar  863  1813 

borrar  las  culpas  de  2433 

borriquito  3678 

Bosor  1007 

bosque  5208 

botar  577 

botín  61  725  4661 

boxear  4438 

bramar  994 

bramido  2279 

brasas  de  carbón  439 

[Bravo!  (eùye) 

braza  3712 

brazo  1023 

brazo  curvo  43 

breve  1024 

brevemente  3642  4936 

brillante  1307  2986  3173 

brillar  797  1584  1823  2989  4744  5316  5461 

brillar  como  el  cristal  2929 

brillar  en  derredor  de  4015 

brillar  por  todas  partes  4034 

brillo  541  827  5458 

brincar  242 

brizna  de  paja  2595 

bromear  5512 

bronce  5475 

bronce  fundido  y pulido  5474 

brotar  242  326  450  985  1032  1631  1816  4261 

brote  438 

brujería  5331 

brujo  5332  5333 

bruto  249 

buen  éxito  2735 

buenjuicio  4995  4997 

buen  orden  2735  5010 

buen  tiempo  2105 

buena  amiga  4368 

buena  fama  2162  2811 

buena  fe  4102 

buena  nueva  2098 

buena  reputación  2162 

buena  voluntad  2107  2133  4288 

bueno  18  701  1342  2570  5199  5543 


1009 


bueno  pues  235 
Buenos  Puertos  2568 
buey  1016  5022 
bufonada  2160 
buitre  105  3732 
buque  3491 

burla  (èqTTaLyiioufi)  1701  3680 
burlador  1703 
burlarse  5396 

burlarse  de  (ôiaxXeuáCco)  1592  1702  2606  3456  5512 
burlón  2707 
burra  3688 
burro  3688  5268 

buscar  327  1377  1567  1833  1934  1980  2212  2614 

buscar  a tientas  5584 

buscar  alojamiento  2647 

buscar  ardientemente  1377 

buscar  con  diligencia  (presupone  el  hallar)  429 

buscar  para  casamiento  3415 

,-cómo  es  que?  4459 

,-cómo?  4459 

cáliz  4221 

cáncer  1044 

cándido  172 

cántaro  2765  3355  3582  4713 

cántaro  para  agua  5201 

cárcel  1199  1201  5084  5438 

cátedra  2515 

cabal  739 

cabalgadura  2934 

caballería  2461 

caballeros  435 

caballo  2462  2359  2864 

cabana  4633 

cabecilla  4414 

caber  5562 

cabeza  2774  2776 

cabezal  4344 

cabrito  2055  2056 

cachetazo  4475 

cada  1538  3956 

cada  cual  1538 

cada  día  2522 

cada  uno  303  1538  3956 

cadavez  104  1539 

cadavezmás  3123 

cada  vez  que  2259  3740 

cadáver  3498  4430  4983 

cadena  254  1 199  2202  3976  4577  4886 

caída  443 1 

caído  del  cielo  1356 

Caín  2535 

caer  1601  1968  2597  2667  4098 


1010 


caer  a los  pies  de  4352  4363 
caer  al  lado  de  3895 
caer  de  634 

caer  de  rodillas  1120  4098 

caeren  1525  1706 

caer  en  las  manos  de  4045 

caer  en  ruinas  4098 

caer  sobre  (èTreiaépxop.ai)  1968 

caerse  (au[iTTÍTTT(ij)  2597  4098 

caerse  de  1601 

Caifás  2533 

Cainán  2536 

caja  1101 

caja  de  las  ofrendas  1049 

calamidad  3759  4730 

calavera  2898 

calcanar  4418 

calcular  4860  5585 

caldeo  5466 

calderero  5472 

calentar  2282  2328 

calentarse  2328 

caliente  2200 

calladamente  2977 

callar  5288  5420 

callarse  2270  4601  4623  5392 

calle  296  4505 

calle  ancha  4113 

callejón  4505 

calma  del  mar  1055 

calmar  2687  2869 

calor  2329  2738 

calor  ardiente  2742 

calumnia  988  1426  2636 

calumniador  1228  2637 

calumniar  (6ua())r|[ié(D)  1225  1908  2635  5574 

calzado  5266 

cama  2826  2845  2895 

camarada  4805 

cambiar  ([ieTaT pé ttoo)  236  3328  3337  3344  3345  3346  4762 

cambiar  de  actitud  3340 

cambiar  de  apariencia  3339 

cambiar  de  idea  3338 

cambiar  de  opinión  3328 

cambiar  de  sitio  3334 

cambiar  interiormente  4762 

cambiar  la  manera  de  vivir  3340 

cambio  465  3331  3883  5157 

cambio  de  actitud  3341 

cambio  de  partido  646 

cambio  de  pensar  3341 

cambista  2773  2855  5133 


1011 


camella  2574 
camello  2574 

camilla  (icXiyápioy)  2825  2826  2895 

caminar  3961  4043  4748 

caminar  a lo  largo  de  4281 

caminarpor  1279 

camino  939  3598  3938  4197  5163 

camita  (icXiyápioy)  2825  2826  2895 

campamento  3925 

campina  68 

campo  68  5561  5564 

Campo  de  sangre  184 

Caná  2580 

Canaán  5477 

cananeo  5478 

cananista  (Kayayaîoç) 

canasta  4711 

canasto  2894  4553 

cancelación  859 

cancelar  1813  2673 

cancelar  o perdonar  una  deuda  5483 

Candace  2582 

candar  608  2808 

candelabro  3087 

candelero  3087 

canela  2792 

cansancio  3449 

cansarse  2577  2873 

cantar  103  5214  5350  5455  5567 

cantar  alabanzas  5567 

cantar  himnos  a 5214 

cantar  un  himno  5214 

cantidad  3358  4128 

canto  5603 

canto  de  alabanza  5603 

canto  de  tristeza  2355 

canto  del  gallo  219 

canto  fúnebre  2355 

cana  2563 

capa  311  2440  5511 

capa  corta  5341 

capacidad  1411  1849  2426 

capacidad  de  administrar  2941 

capacidad  de  dirigir  2941 

capacidad  de  hacer  decisiones  morales 

capacitación  2677 

capacitado  739 

capacitar  2427 

Capadocia  2587 

capaz  1415  2425 

capaz  de  discemir  2924 

capaz  de  juzgar  2924 


145cargo  156  157 


1012 


Capemaum  2584 
capitán  1543  2942  3490 
capital  3390 

capitel  de  una  columna  2777 
captura  259 
capturarvivo  2221 
cara  4383 
carácter  72  5158 
carácter  aprobado  1382 
caravana  4923 
carbón  440 
carcelero  930  1200 
cardar  (Çaiuaj) 
cardo  5146 
carecer  3007  5535 
carecer  de  639  5302 
carecer  de  recursos  639 
carencia  640  5303 
carencia  de  ropa  1132 
carestía  3043 

carga  (èTríaTaoiç)  922  1117  5413  5414 

cargar  394  916  4987 

cargar  en  la  cuenta  1677 

cargo  1462  1984 

cargo  de  diácono  1248 

carino  4698 

carinoso  5387 

carnal  4559 

carne  2907  4561 

carne  sacrificada  a ídolos  1494 

carnicería  3111 

caro  927  4185  4186 

carpintero  5045 

carpo  2591 

carrera  1408 

carrera  atlética  73 

carro  716 

carro  de  cuatro  ruedas  4480 

carroza  716 

carta  1121  1124  1992 

casa  1886  2398  2732  3613  3614  3624  4638 

casaca  sin  mangas  5511 

casada  5220 

casar  4801 

casarse  (segun  la  ley  del  levirato)  1918 

casarse  1060 

casarse  con  680  4924 

casarse  con  la  viuda  de  un  hermano  1918 

casarse  la  mujer  1061 

casco  4030 

caseríos  68 

casi  3897  4226  4975 

caso  156  2922 
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casta  4998 
castidad  47  54 

castigar  292  661  1556  1651  2849  3146  3811  5097 
castigar  severamente  1371 

castigo  469  1349  1557  1984  2009  2851  2917  2920  3405  3408  3709  5098 

casto  53 

castrar  609  2134 

casualidad  4795 

cataclismo  2627 

catorce  1180 

catre  (icXivápiov)  2825  2826  2895 

causa  156  158  159  874  3056  4491 

causa  capitalis  156 

causa  de  tropiezo  4349 

causa  primera  747 

causar  1732  3930  4160 

causar  dificultades  3926 

causar  disensión  1369 

causar  división  592 

causarllagas  1669 

causar  oprobio  1165 

causar  perjuicio  3076 

causar  violencia  971 

cautelosa  mente  1830 

cauterizar  2743 

cautivar  4812 

cautividad  161 

cautivo  164  1198  1202 

cavar  1358  2998  3736  4626 

cavar  por  debajo  2679 

cavar  profundamente  900 

cavar  un  hoyo  3736 

caverna  3692  4693 

cavidad  3025 

caza  61 

cazar  64 

célebre  1978 

céntuplo  1542 

César  2541 

cebada  2915 

cebado  46184619 

ceder  1502 

Cedrón  2748 

Cefas  2786 

cegar  5186 

ceja  3790 

celda  3612 

celebración  de  cumpleanos  1077 
celebrar  2165  4160 
celebrar  consejo  1011 
celebrar  una  fiesta  1858 
celeste  2032 
celestial  2032  3770 
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celo  2205 
celos  5355 
cementerio  5027 
cena  1173 

cena  de  la  Pascua  3957 
cenar  1172 
Cencrea  2747 
ceniza  4700 
censo  582 
censurar  3469 
centinela  5441 
centro  2588 
centurión  1543  2760 
cenir  328  1241 
cenirse  2224 
cepa  288 
cepo  3586 
cerca  1451  5418 

cerca  de  1722  1909  4012  4139  4314  5613 

cerca  del  mar  3864 

cercano  2945 

cercar  2944  4912 

cerda  5300 

cerdo  5300  5519 

cerrar  (los  ojos)  2576 

cerrar  608  2808  5420 

cerro  1015  3735 

cerrojo  2807 

certeza  803  1650  4136 

certificado  de  divorcio  647 

certificar  950  4972 

cerviz  5137 

cesación  372 

cesar  373  447  1257  1587  2664  2869  3973 

cesar  de  665 

Cesarea  2542 

cesta  4553  4711 

cesto  2894 

cetro  4464 

chancear  5512 

charlar  1583  2980 

charlatán  1114  213  4691  5397 

chasquear  1702 

chillar  310 

Chipre  2954 

chipriota  2953 

chisme  5587 

chismoso  5397  5588 

chivo  2055  2056 

chocar  1601 

chorrear  4482 

chubasco  3655 

chulear  1592 
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Chuza  5529 
cicatriz  4742  5179  5481 
ciclo  5164 
ciego  5185 
cielo  109  3772  5311 
cien  1540  1542 
cien  por  uno  1542 
cien  veces  1542 
cieno  1004 
ciento  1540 

ciertamente  230  281  686  1063  1065  1211  2229  3375  3483  3689  5106 

cierto  804  1520  5100 

cierto  es  que  1065 

cierto  hombre  1 1 70  5 1 00 

ciertos  5100 

Cilicia  2791 

cilicio  4526 

cima  3790 

címbalo  2950 

cimentar  2311 

cimiento  746  1475  2310 

cinco  4002 

cinco  mil  4000 

cinco  veces  3999 

cincuenta  4005 

cinturón  2223  3751 

cinturón  de  cuero  2438 

cinturón  para  guardar  dinero  2223 

circular  4022 

círculo  coloreado  2463 

circuncidar  4059 

circuncisión  4061 

circunvecino  4038 

Cirene  2957 

cireneo  2956 

Cirenio  2958 

Cis  2797 

cistema  5421 

citarajuicio  520 

citar  antes  4302 

cítara  2788 

citarista  2790 

ciudad  3624  4172 

ciudad  principal  3390 

ciudad  que  gozaba  de  privilegios  y derechos  romanos  2862 
ciudadanía  4174 
ciudadano  4177 
cizana  2215 

clamar  310  994  2896  2905  5455 
clamor  995  2906  5456 
claramente  4490  5081  5320 
claridad  3954 

claro  1212  1552  2154  2986  3022 
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clase  1085  1491  5449 
clasificar  3049 
Clauda  2802 
Claudia  2803 
Claudio  2804 
clavar  en  4338  4362 
clavo  2247 
clemencia  463  1933 
Clemente  2815 
Cleofas  2810  2832 
Cloé  5514 
coágulo  2361 
cobarde  1169 
cobardía  1167  5289 
cobertura  1942 
cobijar  2328 

cobrador  de  impuestos  5057 

cobrar  4238 

cobrar  diezmos  1183 

cobre  5475 

cocido  3702 

codicia  1939 

codiciar  1937 

codo  1004  4083 

código  de  leyes  3548 

cofre  2344  2787 

coger  2983 

coger  en  las  redes  3802 

coheredero  4789 

cohorte  4686 

coincidencia  4795 

cojín  4344 

cojo  5560 

cola  3769 

colaborador  4904  5257 

colaboradora  4368 

colaborar  4903 

colar  1368 

cólera  2372  3709 

colérico  3711 

colecta  (Xoyeía)  3048 

colega  2844 

colgar  2910 

colgar  en  la  horca  4717 

colgarse  2910 

colina  1015 

Colina  de  Marte  697 

colirio  2854 

colmar  378  1705  4137 

colmar  de  gracia  5487 

colocar  2186  2523  2698  5087 

colocardepie  2476 

colocar  sobre  394 
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colocarse  en  frente  de  436 
colonia  2862 
color  rojo  oscuro  4210 
colosas  2857 
colosenses  2858 
columna  4769 
comandante  5506 

comandante  de  un  campo  militar  4759 

combate  119  118  4752 

combatir  4170 

combatir  con  fieras  2341 

combatir  encamizadamente  1264 

comentar  1255 

comenzar  756  1728  2020  5225 

comer  709  1006  1089  1172  2068  3348  4355  5176  5315 

comer  con  avidez  977 

comer  juntamente  con  4871  4873 

comerciante  que  vende  por  mayor  1713 

comerciar  1710  2038  4231 

comercio  1711 

comestible  1034 

cometer  adulterio  3429  343 1 

cometerculpa  91 

cometer  fraude  3557 

cometer  inmoralidad  sexual  4203 

cometer  s acrilegio  7642416 

cometer  un  delito  91 

cometer  un  homicidio  5407 

cometer  una  falta  264  4417 

comforme  a 2596 

comida  740  1033  1035  1173  1979  5132  5160 

comida  de  grano  (oltÍov) 

comida  del  mediodia  712 

comidas  fratemales  de  los  primeros  cristianos  26 

comido  por  gusanos  4662 

comienzo  746 

comilón  5314 

comino  295 1 

comisión  2011 

comisionar  3992 

comisionar  para  desempenar  algún  encargo  322 
comisionar  para  un  puesto  322 

como  (raGióauep)  1893  2505  2509  2526  2596  3634  3697  5123  5613  5616  5618 
5619 

cómo  3697  4159 
como  es  debido  2095 
como  gentil  1483 
comojudío  2452 
como  si  5613 
como  un  libertino  811 
como  uno  solo  4861 
compadecer  4834 
compadecerse  1654  4697 
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companía  3657  3793 

companero  2083  2844  3353  4139  4177  4939 

companero  de  armas  4961 

companero  de  esclavitud  4889 

companero  de  prisión  4869 

companero  de  trabajo  4904  4805 

companero  de  viaje  4898 

comparación  3942  3950 

comparar  1314  4793 

comparecer  1525  2919  5319 

compartimiento  2842 

compartir  2841  3330  4790 

compartir  el  mismo  sufrimiento  4841 

compartir  los  malos  tratos  4778 

compartir  los  sentimientos  de  otro  4834 

compasión  1656  3628 

compasivo  1655  2155  3629  4835 

compatriota  4773  4853 

compendio  2774 

compensación  3800 

compensar  488 

competir  118 

competir  en  una  competencia  atlética  75 

complacencia  699  2107 

complacer  700 

complacerse  4913 

complacerse  en  2106  5368  5463 

complaciente  5391 

completamente  2527  5249 

completar  378  1603  2005  2675  4137  4845  5048  5055 

completar  cabalmente  en  lugar  de  otro  466 

completar  una  reforma  1930 

completo  3650  3651  3838  3956  5046 

cómplice  de  una  sedición  4955 

complot  1917  4824  4945  4963 

comportamiento  2688 

comportarse  390  4043  4198 

comportarse  como  ciudadano  4176 

comprar  59  2932  5608 

comprender  143  1097  2638  2657  4920 

comprensión  144 

comprensión  espiritua  3775 

comprensión  mental  3775 

comprimir  4085  4918 

comprobante  de  una  deuda  5498 

comprobar  5342 

comprometer  718 

comprometida  1135 

compromiso  4102 

compungir  2660 

común  5177 

común  60  2839 

comunicación  3056 
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comunidad  4174 
comunidad  de  creyentes  81 
comunión  2842 

con  1223  1537  1722  1909  3326  3844  4012  4314  4856  4862 

con  alegría  780 

con  cierto  atrevimiento  5112 

con  confianza  (eùGúircaç) 

con  dificultad  917  3433 

con  dignidad  2156 

con  disímulo  84 

con  el  propósito  de  5620 

con  esfuerzo  2159 

con  exactitud  199 

con  exclusión  de  817 

con  fervor  1619 

con  gran  avaricia  147 

con  gusto  2234 

con  hambre  3523 

con  humanidad  5364 

con  la  guía  del  Espíritu  4153 

con  la  mira  de  4314 

con  las  manos  vacías  2756 

con  las  propias  manos  849 

con  mala  intención  2560 

con  más  diligencia  4706 

con  más  exactitud  197 

con  más  insistencia  3185 

con  mayor  intensidad  1617 

con  mayor  premura  4708 

con  mayor  razón  3123 

con  moderación  4996 

con  motivos  puros  55 

conpaciencia  3116 

conprecisión  199 

con  prontitud  2093 

con  ruido  impetuoso  4500 

con  santidad  3743 

con  satisfacción  274 

con  sensatez  3562  4996 

con  sumo  cuidado  199 

contalque  5613 

con  toda  franqueza  5112 

con  toda  la  casa  o familia  3832 

con  toda  sinceridad  (i)TTepeKTrepiaaoû) 

con  todo  4133 

con  trabajo  917 

con  un  solo  ojo  3442 

con  vehemencia  2159 

concebir  4815 

conceder  632  2010  3930  4369  4369  5483  5483 
concemiente  a la  ley  3544 
concemiente  a las  ovejas  4262 
concemiente  al  espíritu  4152 
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concerniente  al  Senor  2960 
concesión  4774 
conciencia  4893 
concilio  4824 
concisamente  4935 
conciudadana  79 
conciudadano  4647 
concluir  5048 
conclusión  4009  5056 
concordia  4783 
concurrencia  1577 
concurrir  1998 
concurso  4890 

condenación  (KaTaSÍKr|)  2631  2633  2917  2920  1349 

condenado  a muerte  1935 

condenado  por  sí  mismo  843 

condenar  1 65 1 25 1 3 2607  2632  29 1 9 29 1 9 

condición  natural  5449 

condición  social  2821 

condimentar  741 

condiscípulo  4827 

condolerse  4818 

conducir  71  321  667  1236  2116  2230  3594  5342 

conducir  a 433  576 

conducir  a alta  mar  321 

conducir  de  la  mano  5496 

conducirse  4043  4176  4198 

conducirse  con  coraje  407 

conducirse  o vivir  4748 

conducta  72  391  2689  3598  5158 

conducta  obscena  151 

conducta  santa  2150 

conducto  de  salida  1327 

conductor  2519 

conferir  1303 

conferir  una  bendición  2127 

confesar  518  1843  3670 

confesión  3671 

confiable  893  4103 

confiado  172 

confianza  3954  4006  4102  5287 
confiar  1679  3860  3908  4100  4104 
confiar  en  3982 
confín  4009 
confirmación  95 1 

confirmar  (auyeTTLTiBepai)  950  4104  4732  4828  4972 

conflicto  4171  4928 

conformar  4964 

conformarse  4748 

conforme  5613 

conforme  a 4314 

conforme  a la  naturaleza  humana  442 
conforme  a las  reglas  3545 
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confortar  404  38703888 
confratemidad  2842 
confundir  384  1298  4797 
confusión  181  1791  2351  4799  5016  5017 
confuso  802 

congregación  1577  1997  4128  4864 

congregar  (àGpoiCta)  4863  4867  4871 

congregarse  4836  4905 

conjurar  332  1263 

conmover  2795  5015 

conocer  (olSa)  1097  1921  1987  2477  4894 

conocer  anticipadamente  4267 

conocer  de  nuevo  319 

conocido  1110 

conocimiento  1108  1922  4678 

conocimiento  previo  4268 

conpensación  3800 

conpungir  2660 

conquista  259 

conquistar  142  1687  2610  2716 
consagración  38  42  2129 
consagrado  40  3741 
consagrar  37  322 
consecutivamente  2517 
conseguir  2013  2658  2770  2983 
consejero  1010  4825 
consejo  4824 
consejo  de  ancianos  4244 
consejo  supremo  1087 
consentimiento  1106 
consentimiento  mutuo  4850 
consentir  1439  1843  4784 
consentir  en  4909 
conservación  4047 

conservar  1295  1314  2722  4046  4933  5083 
conservarse  en  buen  estado  de  salud  4517 
considerado  1933 

considerar  143  578  1252  1260  1380  1689  1896  2192  2212  2233  2334  2657  2919 
3049  3539 

considerar  cuidadosamente  357 

considerar  feliz  o dichoso  3106 

consiervo  4889 

consistir  492 1 

consolación  3874  3890 

consolador  3875 

consolar  2282  3870  3888 

conspiración  197  1747  1749  4824  4945  4963 

constancia  4343  5281  5281  5287 

constancia  legal  5287 

constante  88  277  531  949  1476 

constantemente  89  104 

constelación  798 

constituir  2525 
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constituirse  2525 
constrenir  315  971 
construcción  3618 
constructor  (o’lkoôÓ[ioç)  1217 
constructor  de  una  obra  753 
construir  2680  4078  3618 
construir  encima  2026 
consuelo  3874  3889  3931 
cónsul  758 

consultarcon  4814  4820 

consumación  4138  5056 

consumador  505 1 

consumar  4931  5048 

consumir  355  2068  2618  2654  2719  3133 

consumir  en  el  fuego  2741 

consumirse  2540 

consumirse  por  la  pasión  sexual  4448 
contaminación  234  3436 
contaminar  2840  3392  3435  4695 

contar  518  705  1285  1330  1334  1583  1834  2674  3049  5585 

contar  con  3982 

contar  entre  1469  2639 

contar  o incluir  entre  4785 

contar  o relatar  con  exactitud  1555 

contemplar  308  2300  2734  3879 

contemporáneo  4915 

contemporáneos  1074 

contencioso  5380 

contender  205 1 

contener  5562 

contenerse  1467 

contenido  4138 

contentar  700 

contentarse  714 

contentarse  con  2427 

contento  842 

contestación  612 

contestar  611  3004  5274 

contienda  2054  3163 

contienda  continua  (8iaTTapaTpi(3f|) 

continencia  47 

continuar  1265  1274  1300  1961  3306  4369 

continuar  el  discurso  611 

continuar  en  4342  4357 

continuar  en  el  oficio  3887 

continuo  1336 

contra  473  481  561  1909  2596  3326  4314 

contradecir  471  483  1246 

contradicción  477  485 

contraer  una  alianza  desigual  2086 

contrario  245  1727 

contrario  a 3844  5227 

contrario  a las  leyes  113 
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contrasena  4953 
contratar  3409 

contribución  (Xoyeía)  1248  2842  3048  2841 

controlar  1 150  3329  5468  5468 

controversia  485  2214  4714 

convencer  315  1651  3982  4135 

convencimiento  1650 

conveniente  2121  2570 

convenir  718  1299  4856 

convenir  en  4934 

conversación  grosera  o vulgar  2160 

conversación  vergonzosa  u obscena  148 

conversar  1255  2980  3656 

conversar  con  4814 

conversión  1995 

convertir  ([leTaTpéTTa))  1994  4762 

convertir  en  tontería  o necedad  347 1 

convertirse  1994 

convicción  4102  4136  5287 

convidar  2564 

conviene  433  1 163  4241  485 1 5534 

convincente  5039 

convocar  2564  4341  4779  4863 

convulsionar  4682 

copa  4221  5357 

copartícipe  4789  4830 

copia  5262 

coraza  2382 

Corazín  5523 

corazón  2588  4698 

corbán  2878 

cordel  4979 

corderito  721 

cordero  286  704  721 

cordero  pascual  3957 

cordialidad  1932 

cordura  4997 

Coré  2879 

corintio  2881 

Corinto  2882 

cornalina  o cornerina  4555  4556 

Comelio  2883 

corona  933  1238  4735 

coronar  4737 

corporal  4984 

corporalmente  4985 

correa  2438 

corrección  1882  3809 

correctamente  2573  3723 

correcto  1342  2570 

correcto  o bien  fundamentado  5198 

corregir  2720  3811 

correr  5143 
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correr  adelante  4390 
correr  al  abrigo  de  5295 
correr  con  4936 
corrercontra  2701 
correr  de  aguas  3901 
correr  delante  de  4370 
correr  hacia  1532  4370 
correr  peligro  2793 
corresponder  470 
corresponder  a 4961 
corroboración  95 1 

corromper  8892704  5351 
corrupción  167  3393  3394  5356 
corruptible  5349 

cortar  348  609  851  1282  1575  1581  2629  2875 

cortarse  el  cabello  2751 

corte  833  968  2922 

corte  de  justicia  2920 

cortés  791 

cortina  2665 

corto  1024  3398  3641 

Cos  2972 

cosa  4229  4487  4632 

cosa  cambiable  o inestable  417 

cosa  consagrada  331 

cosa  detestable  946 

cosa  digna  de  elogio  1 868 

cosa  formada  o modelada  4110 

cosamaldita  331 

cosa  o lugar  sin  agua  504 

cosa  vergonzosa  o deshonesta  149 

Cosam  2973 

cosas  como  éstas  5108 

cosas  maravillosas  2297 

cosas  similares  5108 

cosecha  1081  2326  2590  270  2325  5166 

coser  1976 

costa  123  3882 

costado  4125 

costear  3881  3896 

costilla  4125 

costoso  3045  4185  4186  5093 
costumbre  1485  1838  2239  4914 
coterráneo  80 
cotidiano  1967  2184 
coyuntura  719  860 
cráneo  2898 
creación  2602  2937 
creador  1217 
Creador  2939 

crear  2936  41 1 1 4160  5452  5452 

crecer  393  837  3373  4121  4129  4298  5453  5453 

crecer  de  nuevo  330 
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crecer  extraordinariamente  5232 
crecer  junto  con  4855 

crecerjuntos  4885 
crecimiento  838 
creencia  4102 

creer  2233  3534  3633  4100  5426 

creer  conveniente  2233 

creer  firmemente  4104 

creerse  conveniente  1380 

Crescente  2913 

Creta  2914 

cretense  2912 

creyente  2080  4103 

creyentes  40 

cría  1549  3555  3556 

criado  3610 

criar  397  1789  2337 

criarhijos  1625 

criar  o educar  hijos  5044 

criarse  5142 

criatura  1025  2937  2938 

crimen  92  156  4467 

criminal  111  459  2555  2557 

crisólito  5555 

crisopraso  5556 

Crispo  2921 

cristal  2930  5194 

cristiano  4103  5546 

Cristo  5547 

crítica  3059 

critica  1111  1234  2919  3469  5396 

criticar  severamente  1690 

crucificar  4362  4717 

crucificar  de  nuevo  388 

crucificar  juntamente  4957 

cruel  434  794  915 

crueldad  857 

cruelmente  1171 

crujido  1030 

crujir  1031 

cruz  3586  4716 

cruzar  1224  1276 

cruzarelmar  1277 

cuadrado  5068 

cuadrangular  5068 

cuadrante  2835 

cuadrúpedo  5074 

cuádruple  5073 

cuál  3697 

cuán  5613 

cuán  grande  2245  3745  4217 

cuán  lejano  3745 

cuánto  o cuanto  3745  3745 


1026 


^cuál?  4169  5101 
cualidad  excelente  703 
cualquiera  1536 
cualquiera  que  3745  3748 
cuan  5613 
jcuan!  4459 
^cuán  grande?  4214 

cuando  891  1722  1875  1894  2259  2531  3698  3699  3752  3753  3757  5613 
^cuándo?  4219 

cuando  el  tiempo  es  propicio  2122 

cuando  es  oportuno  2122 

cuanto  3123 

^cuántas  veces?  4212 

^cuánto?  4214 

cuanto  más  3123  3386 

^cuántos?  4214 

cuarenta  5062 

cuartel  3925  4232 

cuartillo  (medida  para  áridos)  5518 

cuarto  2646  5067 

Cuarto  2890 

cuarto  en  un  piso  superior  508 

cuarto  interior  o privado  5009 

cuarzo  verde  5556 

cuatro  5064 

cuatro  mil  5070 

cuatrocientos  5071 

cubo  o envase  con  que  sacar  agua  502 

cubrir  613  1943  1982  2572  2683  4024  4028 

cubrir  completamente  4780 

cubrir  con  sombra  1982 

cubrir  de  agua  2626 

cubrirdeoro  5558 

cubrir  o adornar  de  oro  5558 

cubrir  por  completo  2619 

cubrirse  de  espuma  1890 

cubrirse  la  cabeza  2619 

cuchicheo  5587 

cuchillo  3162 

cuello  5137 

cuenta(s)  706  1121  3056 

cuerda  4979 

cuerno  2768 

cuero  1192 

cuerpo  4632  4983 

cuerpo  de  tropa  4686 

cuerpo  físico  4561 

cuerpo  inerte  2966 

cuerpo  muerto  4430 

cuerpo  regular  de  soldados  5001 

cuervo  2876 

cuesta  2600 

cuestión  2213  3056 
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cueva  4693  5454 
cuidado  195  4307 

cuidar  (Tpo^oc))opéw)  1247  1314  2282  2323  4291  5442 

cuidar  como  pastor  de  ovej  as  4165 

cuidarde  1006  1959  3199 

cuidar  o velar  por  4306 

cuidarse  4337 

cuidarse  de  4648  5442 

culebra  3789 

culpa  156  158  265  266  3783 
culpable  1777 
cultiva  1090 
culto  2356  2999  3009 
cumbre  746  3790 

cumplimiento  1604  4138  4930  5050  5056 

cumplir  378  658  941  1603  1696  1822  2005  2964  4130  4135  4137  5048  5055 

cumplir  con  lo  debido  2151 

cumplirse  4137  4931 

cumplirse  cabalmente  4845 

cunsumir  completamente  2666 

curación  2322  2386  2392 

curado  5199 

curar  600  2323  2390  4982 

curtidor  1038 

custodiar  4912  4933  5083  5432  5442 

dádiva  1390  1394  1434 

dadivoso  2130  2843 

dado  al  alcohol  3943 

dado  en  garantía  1450 

dador  1395 

Dalmacia  1149 

Dalmanuta  1148 

Dámaris  1152 

Damasco  1154 

Daniel  1158 

danza  5525 

danzar  3738 

danar  91 984 

danino  255  983 

dano  854  2556 

danoso  512 

dar  591  1239  1325  1433  1929  2023  3330  3354  3860  3908  3930  3936  4160  4369 
5087  5088  5342  5483  5531 
daracambio  591 

dar  a conocer  1107  1232  1718  1834  2605  2784  4591  5263  5319  5461 

dar  a entender  4591 

daraluz  616  659  1080  5088 

dar  alivio  404 

daraudiencia  191 

dar  ayuda  financiera  a 5091 

dar  coces  2979 

dar  contra  4045  4350  4363 

dar  cumplimiento  4137 
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dar  de  beber  4224 

dar  de  comer  5 142  5595 

dar  de  latigazos  3147 

dar  de  mamar  2337 

dar  en  matrimonio  718  1547  1554 

dar  en  matrimonio  a la  mujer  1061 

dar  espaldas  a 654  720 

dar  falso  testimonio  5576 

dar  fruto  2592 

darfuerzas  1743  4732 

dar  gracias  437  2168  3670 

dar  herencia  a 2816 

dar  instrucciones  1299 

dar  la  impresión  de  4364 

dar  la  ley  3549 

darluz  5316  5461 

dar  muerte  2299 

dar  oportunidad  de  defensa  en  una  corte  legal  191 

darórdenes  1781 

dar  primero  4272 

darpruebade  1732 

darreposo  373 

dar  sabiduría  4679 

dar  sombra  2683 

dar  sombra  a 1982 

dar  testimonio  3140 

dar  un  decreto  1379 

dar  una  bofetada  4474 

darunapaliza  5178 

dar  una  parte  632  2842 

darvergiienza  1788 

dar  vida  2225  2227 

dar  vida  juntamente  con  4806 

dar  voces  994  1916  2019  2896  2905 

dar  vueltas  4013 

dardo  956  1002 

darse  a conocer  5319 

darse  a las  especulaciones  vanas  3154 

darse  cuenta  (oÎ8a)  991  1097  2638  2657  3539  4920 

darse  cuenta  de  991 

darse  prisa  4692 

darse  una  vida  de  lujos  o deleites  5171 
darse  vuelta  4762 
David  1138 

de  575  1537  2596  4012  3844  4314  5228 

de  abajo  arriba  303 

de  abejas  3193 

de  acuerdo  2470 

de  acuerdo  a 2526  2531 

de  acuerdo  a la  naturaleza  5446 

de  acuerdo  con  356  1537 

de  adentro  208 1 

de  Adramitio  98 
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de  afuera  1855  1857 
de  ahí  en  adelante  3063 
de  ajenjo  894 
de  Alejandría  222 
de  algún  modo  4458 
de  alguna  manera  4458 
de  allí  1564 

de  alta  categoría  social  2104 

de  antemano  744 

de  aquel  lugar  1564 

de  aquí  (évGev)  1782 

de  aquí  en  adelante  534  3064 

de  arriba  509  2764 

de  arriba  abajo  2596 

de  asno  3684 

de  aspecto  decoro  so  2158 

de  aspecto  triste  o sombrío  4659 

de  balde  1432 

de  barro  2764 

de  barro  cocido  3749 

de  buen  proceder  2887 

de  buen  uso  2173 

de  buena  calidad  5543 

de  buena  gana  (eù0úp.wç)  2234  4290 

de  buena  naturaleza  1 8 

de  buena  voluntad  4290 

de  cabra  122 

de  cebada  2916 

de  cedro  2367 

de  cerca  1451 

de  Chipre  2953 

de  cien  anos  1541 

de  cierto  3654 

de  color  de  j acinto  5191 

de  color  del  fuego  4447 

de  color  rojo  2847 

de  común  acuerdo  3661 

de  conducta  irreprochable  423 

de  cristal  5193 

de  cuarenta  anos  5063 

de  cuero  1193 

de  Damasco  1153 

de  Derbe  1190 

de  descendencia  humana  4561 

de  distinto  modo  2088 

de  diversos  colores  4164 

de  dónde  3606  4159 

de  dos  anos  de  edad  1332 

de  dos  lenguas  1351 

de  Efeso  2179 

de  él  mismo  848 

de  entre  575  1537 

de  Esmima  4668 
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de  esta  manera  3779 

de  esta  persona  5120 

de  este  lugar  (évGev) 

de  feliz  presagio  2163 

de  Gadara  1046 

de  Galacia  1054 

de  gran  valor  4185 

de  hombre  442 

de  igual  modo  2532  3668 

de  iguales  sentimientos  2473 

de  Iturea  2484 

de  Judea  2453 

de  la  familia  real  937 

de  la  manana  4407 

de  la  misma  forma  que  4832 

de  la  misma  manera  3668 

de  la  misma  naturaleza  2472 

delatierra  1919 

de  larga  vida  3118 

de  lealtad  dividida  1374 

delejos  3113  4207 

de  lo  alto  de  2596 

de  lo  contrario  1490 

de  lo  demás  3063 

de  los  ejércitos  4519 

de  los  judíos  que  hablaban  arameo  en  contraste  con  los  que  hablaban  griego 
de  lugar  2736 
de  madera  3585 

de  madrugada  3720  3721  3722  4404 

de  manera  indebida  371 

de  manera  que  2443  5613 

de  manera  que  no  3361 

de  marfil  1661 

de  más  adentro  2082 

de  modo  que  2443  3704  3767  5620 

de  molino  3457 

de  muchas  maneras  4187 

de  muy  buena  gana  2236 

de  naturaleza  semejante  3663 

de  ningún  modo  3365  3367  3381  3760 

de  ningún  valor  692  3762 

de  ninguna  manera  (con  neg.)  2527  3654 

de  ninguna  manera  3364  3780 

de  nobles  sentimientos  2104 

de  noche  1773  3571 

de  nombre  5122 

de  nuevo  1208  3825 

de  ocho  días  3637 

de  oro  5552 

de  otra  manera  247  686  1893  2088 
de  otra  raza  241  246 
de  otro  lugar  237 
de  otro  modo  247  1893  3379 
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de  otro  país  246 

de  otros  modos  1490 

de  parte  de  575  3844 

de  pasión  ardiente  5230 

de  peso  926 

depiel  1193 

de  plata  693 

de  poca  ayuda  890 

de  poca  estima  820 

de  poca  fe  3640 

de  poca  importancia  3398 

de  Ponto  4193 

depronto  869  1810  1819  2400 

de  que  2443 

dequéclase  4217 

^de  qué  manera?  4459 

de  recomendación  4956 

de  repente  869  1810 

de  sana  doctrina  5198 

de  seda  4596 

de  seguro  1211 

de  sí  mismo  1438 

de  Sidón  4606 

de  Siria  4948 

detalcalidad  5107 

de  tal  clase  5107  5108 

de  tal  modo  3779 

de  tal  modo  que  5620 

de  tiempo  debido  5611 

de  Tiro  5183 

de  todas  formas  3839 

de  todas  maneras  3843 

de  todas  partes  3836  3840 

de  un  mismo  sentir  3675 

de  una  manera  agradable  a Dios 

de  una  manera  conveniente  516 

de  una  vez  530 

de  varias  maneras  4181 

de  veras  230  3375  3483  3689 

de  verde  esmeraldino  4664 

de  viejas  1126 

debajo  2736 

debajo  de  2596  5259  5270 

debajo  de  la  tierra  2709 

debate  2214 

debe  5534 

debemos  1487 

deber  (conyugal)  3782 

deber  2192  3784  4359 

debidamente  2095  3723 

debido  2006 

debilidad  769  771 

debilidad  del  cuerpo  769 
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debilitado  físicamente  772 
debilitar  1262  3886  3935 
decapitar  607  3990 
Decápolis  1179 
decencia  4997 
decente  4998 
decentemente  2156 

decidir  1011  1231  1948  2106  2919  3724  4255  4822 

decidir  de  antemano  4309 

decir  2036  2044  2046  2727  2980  3004  4302  5346 

deciragritos  1916 

decir  abiertamente  3670 

decir  antes  4280  4302 

decir  de  antemano  4302 

decir  desde  hace  tiempo  4302 

decir  la  verdad  226 

decisión  1012  1013  1106  1233  2917 

declaracion  5321 

declarar  312  518  1213  2044  3004  3670 

declarar  aceptable  según  el  rito  2511 

declarar  anticuado  3822 

declarar  con  osadía  669 

declarar  impuro  2840 

declarar  justo  1344 

declarar  prisionero  4788 

declarar  solemnemente  1263  3143 

declarar  viejo  3822 

declinar  2827 

decorar  2885 

decoroso  2887 

decretar  2919 

decreto  1121  1296  1297  1378  2917 

dedicación  (eÙTíápeSpoy) 

dedicado  a los  deberes  de  la  casa  3626 

dedicar  3936 

dedicarse  1872 

dedicarse  a 1959  4342  4980 

dedicarse  de  lleno  a 4912 

dedo  1147 

defección  646 

defender  292 

defender  en  litigio  1556 

defender  la  causa  propia  626 

defensa  627 

definitivamente  3838 

deformar  853  4761 

defraudar  650  1387  2617  3884 

degollar  2695  3990  4969 

degradado  820 

degradar  818 

degiiello  4967 

deidad  2320 

dejar  447  620  863  1439  1459  1544  1587  2010  2641 
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dejar  a un  lado  2641 

dejar  aparte  577 

dejar  atónito  1568 

dejar  atrás  620  5277 

dejarcaer  641 

dejar  (como  remanente)  5275 

dejar  convicto  1827 

dejarde  1257  3973 

dejar  de  hablar  4601 

dejar  de  ser  3928  4098 

dejar  desierto  2049 

dejar  huérfano  por  separación  642 

dejar  libre  630 

dejar  pasar  (ÚTTepopáto)  5237 

dejar  solo  3443 

dejar  un  intervalo  1257 

dejarse  dominar  1850 

dejarse  llevar  190  4879 

dejarse  ver  3700 

del  campo  66 

delcielo  3770  3771 

del  lugar  1786 

del  mismo  modo  3779  3825  5615 

del  mismo  oficio  3673 

del  Senor  2960 

del  sumo  sacerdote  748 

del  todo  2527 

delantal  4612 

delante  481  2596 

delante  de  473  561  1715  1725  1726  1799  2713  2715  3844  4253 

delegar  649 

deleitarse  1792 

deleitarse  en  2106 

deleite  5172  5485 

deliberar  1011  2212 

deliberar  con  4820 

delicado  527  3120 

delicia  619 

delirar  3912 

delirio  3130 

delito  92  156  158  3892  3900  4467 
demanda  155  3056 
Demas  1214 

demasiado  popular  (úuepXíav) 
demencia  877  3130 
Demetrio  1216 
demoníaco  1141 
demonio  1140  1142 
demora  311 
demorar  1019  3195  3635 
demorarse  5549 
demostración  585 

demostrar  584  1213  1381  1925  4822  4921  5319  5342 
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demostrar  interés  en  472 
denario  1220 
denigrar  5396 
denominar  2564 
dentro  2080  208 1 
dentro  de  1787  2082 
denunciar  2635 
depender  2910 
depender  de  1811 
depilar  5089 
deponer  641  659 
deportación  3350 
depositar  2698  5087 
depósito  596  2344  3872 
depósito  bajo  el  lagar  5276 
depósito  confiado  a uno  3872 
depravación  167  5356 
depravar  2704 
Derbe  1191 

derecho  1188  1849  2117  3717 
derecho  de  entrada  4318 
derechos  de  hijo  mayor  4415 
derramamiento  de  sangre  130 
derramar  1632 
derramar  sobre  2022  2708 
derretir  5080 
derribamiento  2506 

derribar  384  387  396  1621  2507  2598  2647  2693  2708  3089  3960  4797 

derrochar  1287 

derrota  2275  2871  4127 

derrota  5157 

derrumbarse  (oripTTÍTTTix)) 

desacuerdo  1112 

desajustado  802 

desalentado  3642 

desalentarse  120  1573 

desaliento  2726 

desamarrar  3089 

desamparado  3737 

desamparar  1459  2641 

desanimado  3642  5011 

desanimarse  (èyrairéu))  1590 

desaparecer  565  622  853  1593  3855  3928  4014  5343 

desaparición  854 

desapercibido  532 

desarraigar  1610 

desarrollarse  837 

desarrollo  3619 

desastre  3759 

desatadura  359 

desatar  1590  3089 

desatender  1459  1950  2641  3404  3865  3928 
desayunar  709 
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desayuno  712 

desbordamiento  401  4050  4051 
desbordar  4052 
desbordarse  5240  5250 
descansar  373  404  2270  2664 
descansar  juntamente  con  4875 
descanso  403  425  227 1 2663  4520  498 1 
descargar  670  2893 
descargaren  1977 
descaro  335  766 

descarriar  520  1294  3179  3884  4105 
descarriarse  795  1612  1624 
descendencia  1085  4690 
descender  2524  2597 
descenderde  1075 
descender  junto  con  4782 
descendiente  1549  2590  3751  4491 
descendiente  5043  5207 
descomposición  1312 
desconcertar  1298 
desconfianza  570  5283 
desconfiar  569  1365  4624 
desconocer  533  2990 
desconocido  57  82  2537 
descrédito  557  3680  3681 
describir  5087 
descubierto  1131 

descubrir  342  429  601  648  2147  3129  5136 

descuidar  620  1950  3404  3865  3935 

descuidar  a una  persona  272 

descuidar  una  cosa  272 

desde  575  1537 

desde  adentro  208 1 

desde  afuera  1855 

desde  ahora  534 

desde  antes  509 

desde  arriba  509 

desde  cuatro  días  5066 

desde  el  cielo  3771 

desde  el  principio  104  509 

desde  la  infancia  3812 

desde  largo  tiempo  1597 

desdenar  821  4065 

desdichado  1652  5005 

deseado  1973 

desear  25  515  1014  1760  1934  1937  2172  2309  2442  3415 

desear  ardientemente  1372  3983 

desear  con  vehemencia  1971 

desearle  mal  a alguien  2672 

desechar  593  641  1609 

desembarcar  576 

desemborracharse  1594 

desembriagarse  366 
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desencadenarse  906 
desencaminar  1294 
desenfreno  401  810 
desenlace  2692 
desenrollar  380 
desenvainar  1670  4685 

deseo  1013  1106  1939  1974  2171  2307  2308  2588  3730 

deseo  ardiente  1972 

desesperación  640 

desesperarse  1820 

desfallecer  (èyra^éto)  674  1590 

desfigurar  853 

desgajar  1575 

desgarrar  4048 

desgastarse  1311 

desgracia  1418  3681  4127  5004 

desgranar  5597 

deshacer  3886 

deshacerse  de  657 

deshojar  5089 

deshonesto  94 

deshonra  152  819  3470  3680 

deshonrado  820 

deshonrar  818  821  2617 

deshonroso  150 

desierto  504  2047  2048 

designar  4316  5500 

designar  para  sí  4400 

desilusionar  2617 

desinteresado  866 

desistir  1929  2270 

deslealtad  570 

desligar  1590 

deslumbrar  4744 

desmayar  674  1590 

desmedido  280 

desnudar  1562 

desnudez  1132 

desnudo  1131 

desobedecer  544  3845  3878 

desobediencia  543  3847  3876 

desobediente  506  545 

desolación  2050 

desolar  2049 

desorden  181  401  458  2351  5016 
desordenadamente  811  814 
desordenado  802  813 
despachar  630  649  1821 
despacho  de  impuestos  5058 
desparramar  4650 
despecho  4088 
despedazar  4486 

despedir  525  630  649  863  1599  1821 
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despedirse  782 

despedirse  de  (àTTaaTTá£opai)  657 
despensa  596 
despenadero  2911 
desperdicio  4027 
despertado  1853 

despertar  1326  1453  1594  1825  1852  4891 

despertarse  1326 

despertarse  por  completo  1235 

despierto  1853 

desplazarse  3327 

desplegar  455 

desplomarse  (anpTTÍTTTti)) 

despojado  1131 

despojar  554  851  1562  2758  4813 

despojarse  554 

despojo  555  724  4661 

despreciable  772  4434 

despreciado  820  2707 

despreciar  818  1848  2620  2662  2706  3404 

desprecio  819 

desprevenido  532 

desprovisto  de  inteligencia  801 

después  1534  1899  2117  3342  3347  3694  5305 

después  de  1223  2078  3326  3693  3694 

después  de  tanto  4218 

después  que  1875  5613 

destacado  1978 

desterrar  641  1544  1559  3351 

destierro  3350 

destinado  a 606 

destinado  al  servicio  3010 

destinar  5087 

destrozar  1288  2629  4917  4919 
destrozar  por  completo  3039 

destrucción  684  854  1312  2050  2506  2692  3639  4485  4938  5356 
destructor  3 623 

destruir  337  355  387  396  622  853  1262  1311  1581  1621  1843  2352  2507  2647  2673 

2679  2690  3075  3089  3645  4199  5351 

destruir  totalmente  1474 

desunir  4977 

desuso  3821 

desvanecerse  622  3855  5343 
desventajoso  255 
desvergiienza  335  766 
desviar  635  665  1294 
desviarse  1578  1624 
detener  2647  2722  2902  2967 
detenerse  373  2476 
deteriorarse  1311  3822 
determinado  5002 

determinar  1231  1291  3724  4384  5087 
detestable  947 
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detestar  655  948 
detrás  2082  3694 
detrás  de  3326  3693  3694 
detracción  2636 
deuda  1156  3782  3783 
deudor  3781  5533 
devastación  2050 
devastar  387  1283  2049 
devoción  (eÙTíápeSpoy)  2150 
devolver  375  591  600  654  4762 
devolver  en  cambio  467 
devolverse  390 

devorar  977  2068  2654  2666  2719 
devoto  2152  3741 
débil  102  732  772  793 
débil  moralmente  772 
décimo  1182 
décimocuarto  5065 
décimoquinto  4003 
día  2250 

día  antes  de  día  de  fiesta  4315 
día  antes  del  sábado  4315 
día  de  descanso  4521 
día  de  fiesta  1859  4521 

día  de  preparación  ante  el  sábado  o un  día  de  fiesta 

diácono  1249 

diabólico  1141 

diaconisa  1249 

diadema  1238 

dialecto  1258  2981 

diario  2184  2522 

días  de  asambleas  60 

días  de  corte  60 

dictar  sentencia  1948 

dicho  3056 

dichos  cortos  que  proceden  de  la  deidad  3052 

dichoso  3107 

didáctico  1317 

dieciocho  (8eKaoKTtá) 

diente  3599 

diez  1176 

diez  mil  3463 

diezmar  586  1183 

diezmo  1181 

difamación  988 

difamador  989  3060  5588 

difamar  987  2551 

diferencia  1253  1293 

diferente  243  1313  2087 

diferentes  clases  de  4164 

diferir  de  568 

difícil  926  1422  4642  5467 

difícil  de  comprender  1425 
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difícil  de  explicar  1421 
difícil  de  llevar  1419 
difícilmente  1423  3425 
dificultad  640  1418  2549  4730 
difundir  1308 
difundir  una  noticia  565 
difundirse  1837  5143 
dignamente  516 
dignarse  1896 
dignidad  898  4587 
digno  4586 

digno  de  confianza  228  4103 
digno  de  elogio  2163 
digno  de  lástima  1652 
dilación  311 
diligencia  1958  4710 
diligente  4705 
diligentemente  26 1 4 4709 
diluir  1262 
diluvio  2627 

dinero  696  2772  3126  3546  5536  5553 

Diótrefes  1361 

Dionisio  1354 

Dios  2316 

dios  falso  1497 

Dios  mío  1682  2241 

jDios  nos  libre!  3361 

Diosa  2299 

Dioscuros  1359 

diputar  3992 

directamente  48 1 

director  1988 

director  de  un  trabajo  753 

dirigir  71  321  757  2233  3329  4291  5496 

dirigir  hacia  abajo  2702 

dirigir  la  casa  3616 

dirigir  la  palabra  1256 

dirigir  un  discurso  1215 

dirigir  una  discusión  1256 

dirigirse  a 2980  4377 

dirigirse  rumbo  a 2722 

discapacitado  376 

discemimiento  1253  3563  4678  4907  5428 

discemir  1252  3539  4920 

disciplina  3809 

disciplinar  3 1 46  3 8 1 1 

discípula  3102 

discípulo  202  3101  5208 

discordante  800 

discordia  2054 

disculparse  3868 

discurrir  4817 

discusión  1253  1261  2213  2214  4714  5379 


1040 


discusión  inútil  (eK£f|Tr|CTLç)  3859 
discusión  o discrepancia  acalorada  3948 
discutidor  4804 

discutir  1252  1256  1260  3164  4817 

discutir  con  4820 

discutir  juntos  4802 

disensión  1267  1370 

disentería  1420 

disfrutar  1705 

disfrutar  una  vida  muelle  4684 

disgustarse  4360 

disgustarse  con  1690 

disimular  613 

disminuir  1642 

disolución  359 

disonante  800 

disparate  3026 

dispersar  645  1262  1287  1289 

dispersión  1290 

disponer  1299  2090  3903  4265  4786  4929 

disponer  5021  5087 

disponer  para  batalla  (Tíapep.páXXw) 

disponer  por  testamento  1303 

disposición  2091  4288 

dispuesto  a 2092 

dispuesto  a ceder  2138 

disputa  (eKCf|Tr|CTLç)  73  485  4803 

disputar  1252  2051 

distancia  1292 

distante  3112  3117 

distinción  1293 

distinguido  18  1784  1978  2158 

distinguir  1252  1291  1381  2919 

distinguir  falsamente  592 

distribuir  1239  1244  1268  3330 

distribuir  en  porciones  (KaTaKÀr|poyop.éiL)) 

distribuir  por  herencia  2624 

disturbio  235 1 

disuadir  654  665 

diversidad  1243 

diverso  4164 

divertirse  3815 

dividir  1266  1316  1369  4977 

divinidad  2304  2305 

divino  2304 

divisar  398  826 

división  1243  1267  1370 

divorciar  630  863 

divorcio  3080 

divulgar  1232  1268  1310  1583 

divulgarse  1330 

doblar  (la  rodilla)  2578  478 1 
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doble  1362 

doblegarse  1502 

doce  1177  1427 

dócil  2138 

docto  1990  3052 

doctor  2395 

doctor  de  la  ley  3544 

doctrina  1320  4102 

dolencia  3148 

dolor  931  3601  3997  4192 

dolor  agudo  4501 

dolor  de  alumbramiento  5604 

dolor  físico  3077 

dolor  vivo  5604 

domar  1150 

dominación  746 

dominar  757  831  1150  2634  2729  2961  2715 
dominarse  1467 
dominio  2904 

dominio  de  sí  mismo  1466  4995 

don  1390  1431  1434  1435  5486 

don  espiritual  4152 

donador  1395 

donar  1325 

donativo  2129 

donde  3699  3757 

dónde  3606  4159 

^dónde?  4226 

dondequiera  que  3699 

Dorcas  1393 

dormir  2518  2837 

dormirse  879  2837 

dormitar  3573 

dormitorio  2846 

dos  1417 

dos  mil  1367 

dos  veces  1364 

doscientos  1250 

dracma  1406 

dragón  1404 

drigir  2720 

Drusila  1409 

duda  640  640  1261 

dudar  569  1252  1365 

duelo  3997 

duena  2959 

dueno  2935  2962 

dueno  de  esclavos  1203 

dueno  de  la  casa  3617 

dueno  de  sí  mismo  1468 

dueno  del  buque  3490 

dulce  1099 

dulzura  1099  1933  4236  4240 
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duodécimo  1428 
duplicar  1363 
duración  4714 

duración  de  la  vela  noctuma  70 
duramente  664 

durante  303  1223  1722  1909  2596 

durante  la  noche  3571 

dureza  663  4457  4644 

dureza  de  corazón  4641 

duro  794  829  840  926  4642  5467 

duro  trabajo  4192 

ébrio  3183  3943 

echar  683  906  1544  1685  3846  4496  5465 

echar  abajo  2598  2601  2708 

echar  encima  de  1911 

echarespuma  1890 

echar  espuma  por  la  boca  875 

echar  fuera  1544  1856 

echar  hacia  arriba  306 

echar  hacia  fuera  306 

echarlasonda  1001 

echar  p ara  dentro  1685 

echar  sobre  1863  1911  1977  2022 

echar  suertes  2975 

echar  una  red  circular  de  pescar  («pcjnpáXXoj) 

echarse  4776 

echarse  atrás  5288 

echarse  encima  1968 

echarse  sobre  1968 

edad  165  2244  5550 

edecán  de  un  príncipe  1187 

edicto  1378 

edificación  (omoSópoç)  3619  3620 

edificar  2680  3618 

edificar  juntamente  4925 

edificar  sobre  2026 

edificio  3619 

educación  3809 

educado  con  4939 

educar  71  3811 

educar  hijos  5044 

efectuar  4160 

efesio  2180 

Efeso  2181 

eficaz  1756 

eficiente  1756 

Efraín  2187 

efusión  4378 

egipcio  124 

Egipto  125 

egocéntrico  5367 

egoísmo  2052 

egoísta  5367 
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!Eh!  3758 
Eiud  1664 

ejército  3925  4756  4760 

ejército  de  caballería  2461 

ejecutar  615  1615 

ejemplo  1164  5261  5262  5296  5179 

ejercer  3191 

ej  ercer  autoridad  1850 

ejercer  autoridad  sobre  2715 

ejercerpoder  1850 

ejercer  poder  sobre  2634 

ejercicio  1129  1838 

ejercitar  778  1128 

ejercitarse  en  el  pugilato  4438 

él  5126 

él  846  1565  3588  3592  3739  3778 

el  abrir  y cerrar  (de  ojos)  4493 

el  acto  de  oír  189 

el  acto  mismo  (aÙTÓcjxupoç) 

el  alba  3722 

el  Altísimo  5310 

el  amanecer  3722 

el  bien  5544 

el  campo  68 

el  conocido  1109 

el  consejo  supremo  judío  o bien  de  una  iglesia  o iglesias 
elcual  3739  3746  3748 
el  cuerpo  humano  4638 
el  de  adentro  2080 
el  Diablo  1228 

el  don  de  predicar  el  mensaje  4394 

el  emperador  romano  4575 

el  Eufrates  2166 

el  extremo  206 

el  fin  5054  5598 

el  hablar  4750 

el  imperio  romano  3625 

el  interior  208 1 

el  más  alto  5310 

el  más  alto  grado  206 

el  más  bajo  2078 

el  más  distinguido  4413 

el  más  estricto  196 

el  más  exacto  196 

el  más  importante  4413 

el  más  insignificante  2078 

el  más  pequeno  1646  1647 

el  más  viejo  4245 

el  mar  Adriático  99 

el  mayor  4245 

el  menor  3501 

el  menos  importante  1646 

el  mismo  846 
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el  mucho  hablar  4180 

el  mundo  165 

el  oído  189 

el  otro  lado  4008 

el  pasado  165 

el  presente  3568 

el  primero  1 

el  principio  1 

el  punto  más  alto  206 

el  que  1536  3739  3746  3748 

el  que  blanquea  ropa  1102 

el  que  conoce  1109 

el  que  corrige  3810 

el  que  emplea  la  violencia  973 

el  que  engendra  435 

el  que  es  y que  era  y que  ha  de  venir  3801 

el  que  guía  al  nino  3807 

el  que  perfecciona  505 1 

el  que  pone  en  disciplina  3810 

el  que  preside  un  banquete  755 

el  que  se  entrega  a discusiones  4804 

el  que  toca  la  trompeta  4538 

el  segundo  después  de  1240 

el  séptimo  día  4521 

el  ser  5590 

el  ser interior  25884151 
él  también  2548 
el  tiempo  presente  3568 
el  Todopoderoso  3841 
el  universo  165 
el  uno  . . . el  otro  3740 
el  vulgo  3793 
elaborar  con  arte  778 
elamita  1639 
Eleazar  1648 
elección  2107 
elegido  1588 

elegido  juntamente  con  4899 

elegido  sólo  para  sí  4041 

elegir  873  1586  2523  2820 

elementos  de  que  constituye  el  mundo  material 

elevar  321  3349  5312 

elevarse  352  433 

Elí  2242 

Eliaquim  1662 

Elías  2243 

Eliezer  1663 

Elimas  1681 

Elisabet  1665 

Eliseo  1666 

Elmodam  1678 

elocuente  3052 

elogiar  1867 
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elogio  1868 

ella  846  1565  3592  3739  3778  5026 

ello  846  3592  3739  3778 

ellos  5130 

Emanuel  1694 

Emaús  1695 

embajador  652 

embalsamar  3462 

embarazada  1471 

embarcar  1910  1913 

embarcarse  1684 

emblanquecer  3021 

emborracharse  3184 

emboscada  1747  1749 

embotar  4456 

embriagar  3182 

embriagarse  3182 

embriaguez  3178 

embrujar  940 

embustero  5571 

emigración  3350 

emigrar  1633 

eminencia  1851 

empadronamiento  582 

empadronar  583 

empalizada  5418  5482 

empapar  (TTÍ[iTTXqp.i) 

empedrado  3038 

emperador  de  Roma  2541 

emperatriz  938 

empezar  1728 

empezar  antes  4278 

emplear  5530 

emplear  el  tiempo  en  4980 

emporio  1712 

emprender  680 

empresa  4229 

empujar  1643  4264 

empujar  con  violencia  7 1 

empujar  hacia  adelante  4261 

empujar  para  un  lado  683 

en  303  1223  1519  1537  1722  1909  2596  3326  3844  4314 

en  absoluto  3654  3843 

en  alguna  parte  4225 

en  aquel  lugar  1566 

en  aquel  tiempo  5119 

en  arameo  1447 

en  ayunas  777 

en  breve  5034 

en  círculo  2943  2945 

en  companía  de  260  3326  4862 

en  común  2839 

en  consecuencia  1352 
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en  cuanto  1534 

en  cuanto  a 2596  4012  5228 

en  efecto  687  1063  1222  3654 

en  el  idioma  de  Licaonia  3072 

en  el  interior  2080  208 1 

en  el  mismo  acto  1888 

en  el  mismo  instante  260 

en  el  mismo  lugar  (oujtóGi) 

en  el  otro  lado  4008 

en  ese  lugar  1563 

en  ese  momento  1824 

en  este  caso  5602 

en  este  lado  1782 

en  este  lugar  1204  1759 

en  este  momento  737  3569 

en  exceso  3029 

en  favor  de  5228 

en  forma  humana  4985 

en  frente  1727 

en  gran  manera  (con.  neg.)  3171  3357 

en  gran  manera  (ÚTTepeKTTepiaaoû)  5249 

en  hebreo  1447 

en  idioma  romano  4515 

en  la  época  de  2596 

en  la  manana  4404 

en  la  medida  en  que  2526  2531 

en  la  noche  (évvuxot)  1773  3571 

en  la  otra  ribera  495 

en  latín  4515 

en  lengua  griega  1676 

en  lo  alto  507 

en  lo  que  1722 

en  lugar  de  473  5228 

en  manera  aceptable  2102 

en  masa  3826 

en  medio  de  303  1787 

en  nada  3367  3762 

en  ningún  lugar  4226 

en  ninguna  manera  3762 

en  nombre  de  5228 

en  o a este  lugar  5602 

en  o al  suelo  o tierra  5476 

en  oposición  561 

en  oscuridad  4652 


en  otra  parte  (àXXaxoC) 

en  otro  tiempo  509 

en  poco  tiempo  3642 

en  presencia  de  1725  1726  1799  2715 

en  primer  lugar  4412 

en  pro  de  5228 

enpúblico  1219 

«-,en  qué  lugar?  4226 
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en  realidad  1211 
en  secreto  293 1 

en  seguida  737  839  1534  1824  1836  1899  2112  2117  5034  5035  5119 

en  seguridad  806 

en  sueno  1798 

en  tal  caso  235  686 

en  tanto  que  2193  2526  3753  5613 

en  tiempo  de  1909  2596 

en  tiempos  antiguos  1597 

en  tiempos  pasados  3819 

en  todas  partes  (TíauTaxfi)  3837 

en  todo  1275  3839 

en  todo  momento  1539 

en  todo  tiempo  3842 

en  un  tiempo  4218 

en  vano  1432  1500  2756  2761  3155 

enverdad  230  281  1065  1222 

en  vez  de  3844  5228 

enajenar  526 

enaltecer  1392  3170 

enaltecerse  1869 

enaltecerse  contra  5229 

encadenar  1195  1196 

encajamiento  719 

encajar  2043 

encalar  2867 

encallar  (èmicéXXu))  1601  1856 
encaminar  4311 
encantar  2165 

encarcelar  520  1210  4788  5439 
encargado  1988  2012 
encargar  1781  3860 
encargarbajo  juramento  1263 
encargar  rigurosamente  1690 
encargar  solemnemente  (èyopuídoj) 
encargarse  de  482 
encargo  1992 

encender  (uepiáTTTa))  381  681  1572  2545  5394 

encender  de  nuevo  329 

encerrar  2623  5420 

encerrar  al  mismo  tiempo  4843 

encima  303  1883 

encima  de  507  1883  1909  5231 

encinta  1471 

encomendar  3860  3908 

encomienda  2011 

encontrar  2147  2638 

encontrarse  con  4820  4876 

encorvar  2578  4781 

encorvarse  4794 

encrucijada  de  dos  vías  1327 

encubiertamente  2977 
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encubrir  2928  4780 
encuentro  4877  5222 
encuentro  como  enemigos  529 
encuentro  en  amistad  529 
encuesta  351 
endecha  2355 
enderezar  461  2116 
enderezarse  352 
endurecer  925  4456  4645 
endurecerse  3975 
endurecimiento  4457 
Eneas  132 
eneldo  432 

enemigo  246  476  480  1727  2190  5227 
enemigo  del  bien  865 
enemistad  2189 
enfatizar  1226 

enfermedad  769  771  3119  3148  3553  3554 

enfermedad  del  cuerpo  769 

enfermizo  772 

enfermo  772 

enfrentarse  a 4820 

enfrentarse  con  5221 

enfrente  481  561  2713 

enfrente  de  473 

enfriarse  5594 

enfurecer  2373 

enfurecerse  1282  2373  5433 

enganador  1114  4108  5423 

enganar  538  635  1387  1389  1702  3884  4105  4122  5422 

enganar  con  astucia  2686 

enganar  con  sofismas  2686 

enganar  con  trampas  2686 

enganar  totalmente  1818 

engano  539  1388  2940  3180  3834  4106  5582 

enganoso  1386  4646  5583 

engendrar  616  1080 

engendrar  de  nuevo  313 

englobar  346 

engordado  4618  4619 

engordar  397  3975 

engrandecer  3170 

enigma  135 

enjugar  1591 

enjuiciar  2632 

enlosado  3038 

Enoc  1802 

Enón  137 

Enós  1800 

enojar  3947  4292 

enojarse  1282  3710  4360  5520 

enojo  3709  3950 

enorgullecer  5448 
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enorgullecerse  2744 
enramada  4633 
enredarse  1707 
enriquecer  4148 
enrollar  1507  1667  4428 
ensalzar  1867  2127 
ensanchar  4115 
ensenado  1318 
ensenanza  1320  1322  3056 

ensenar  1321  2605  2727  3100  3560  3811  3860  4264  4823  4994 

ensenar  5263  5294 

ensenar  una  doctrina  diferente  2085 

ensenar  una  doctrina  falsa  2085 

entender  (olôa)  143  191  1097  1921  1987  3539  3708  4920 

entendido  1990  4908 

entendimiento  1271  3563  4907  5424 

entenebrecerse  4654 

enteramente  5049 

enterarse  143  1921  4441 

entereza  3954 

entero  3648  3650  3651  3956 

enterrar  2290  4792 

entierro  1780 

entonces  235  686  1534  1899  1909  2400  2547  3767  5119  5305 

entorpecimiento  2659 

entrada  1529  2374  4259  4440 

entranas  4698 

entrar  1531  3922  5562 

entrar  a la  fuerza  971  1358 

entrar  clandestinamente  1744 

entrar  corriendo  1530  1532 

entrar  de  un  salto  1530 

entrar  en  1416  1524  1525  1684 

entrar  en  posesión  1687 

entrar  juntamente  con  4897 

entre  303  1223  1519  1787  1799  1909  3326  3342  3844  4314 

entre  dos  mares  1337 

entre  tanto  2193  3342 

entre  tanto  que  1722  2193  3699 

entre  5000  y 6000  soldados  3003 

entrecambiar  474 

entrega  3862 

entregado  1560 

entregar  325  591  1325  1554  1929  3860  5483 

entregarse  a 1632  4337 

entregarse  a la  inmoralidad  1608 

entregarse  a los  placeres  4684 

entrenar  1128 

entretanto  1161 

entristecer  3076 

entristecerse  3076  4768 

entristecerse  profundamente  4818 

entrometido  244 
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entusiasmo  2133  2205  4288  4710 
enumerar  705 

envase  con  que  sacar  agua  502 
envejecer  1095  3822 
enviar  375  630  649  1821  3992  4261 
enviar  al  mismo  tiempo  con  4842 
enviar  con  4882 
enviarfuera  1599 
envidia  2205  5355 
envidiar  5354 

envolver  1750  1794  4019  4024 
envolver  en  panales  4683 
Epafras  1889 
Epafrodito  1891 
Epeneto  1866 
epicúreo  1946 
epístola  1121  1992 
época  165  2250  2540 
época  del  nacimiento  1074 
equidad  247 1 
equipamiento  2677 
equipar  1822  2528  2680 
equitativo  514 
equivocadamente  2560 
equivocarse  4417 
Er  2262 

era  165  257  1074  1498  2252  2258 

Erasto  2037 

eres  1488 

erguido  3717 

erigir  2005  2476  4078  5087 

eructar  2044 

erudito  1122 

errante  4107 

error  265  3783  4106 

es  1510  2076  2192 

es bueno  4851 

es  conveniente  (que)  2520 

es  correcto  433 

esdecir  1510  2532  3603  5123 

es  lícito  1832 

es  mejor  3081  4851 

es  menester  1163 

es  necesario  1163  5534 

es  permitido  1832 

esporesoque  5105 

es  posible  1735  1832 

es  preciso  que  3195 

es  propio  1163  1832 

es  provechoso  485 1 

^esque...?  687 

^esqueno...?  687 

es  útil  4851 
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ésa  5026 

Esau  2269 

escabel  5286 

escalera  304 

escalinata  304 

escalón  304 

escalofrío  5156 

escama  3013 

escandalizar  4624 

escandalizarse  4350  4624 

escapar  1309  1628  1831  5343 

escaparse  668 

escarlata  2847 

escarpa  311 

escarpe  3790 

escasamente  5340 

escasez  5532 

escatimar  5339 

escena  2335 

Esceva  4630 

Escita  4658 

esclarecer  1285 

esclava  1399  3814 

esclavitud  1397 

esclavizar  1402  2615  4812 

esclavo  1400  1401  3816 

esclavo  liberado  o su  descendiente  3032 

escoger  (por  levantar  la  mano)  5500 

escoger  138  140  1586  1951  1980  2106  4255 

escogerde  antemano  4267  4401 

escoger  desde  un  principio  4267 

escoger  para  sí  4400 

escoger  para  uno  mismo  140 

escogido  1588  2822 

esconder  613  1943  2572  2928  2990 

escondido  614  852 

escorpión  465 1 

escriba  1122 

escriba  de  la  ciudad  1122 

escribir  (KaTaypácj)(i3)  1125  1449  1924  1989 

escribir  anteriormente  4270 

escrito  1123 

escritura  1121  1124 

escritura  sagrada  1124 

escuadra  5069 

escuchar  189  191  1522  1801  1873  1874  3980  3982 
escucharalgo  191 

escuchar  con  gusto  una  exhortación  430 
escuchar  hasta  el  fin  1251 
escuchar  un  caso  legal  1251 
escucharle  a alguien  191 
escudo  2375 
escudrinar  1830  2045 
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escuela  139  4981 
escupir  1609  1716  4429 
ese  5129 

ése  1565  5127  5129 

esencia  5449 

esencia  de  nardo  3487 

esforzarse  75  778  2212  5143 

esforzarse  por  482  2045  2206  5389 

esfuerzo  73  3730  4710 

Esli  2069 

esmeralda  4665 

esmerarse  4704 

esmero  4710 

Esmirna  4667 

eso  1565  5124 

espacio  109 

espacio  de  dos  anos  1333 

espacioso  2149 

espada  4501 

espadacorta  3162 

espalda  3577 

espantado  1630  1719 

espantajo  5400 

espantar  1629  4422  5015 

espantarse  5399 

espanto  1611  2285  4423 

espantoso  5398  5400 

Espana  4681 

esparcir  1262  1289  4650  4687 
esparcirse  1330 

especia  aromática  de  la  India  (âpopov) 

especialmente  3122  4056 

especie  1085  1491  5449 

espectáculo  2302  2335 

espectáculos  73 

espectro  5326 

espejo  2072 

espera  1561  4329 

espera  impaciente  603 

esperanza  1680  5281 

esperar  553  1551  1679  2212  3195  4037  4327  4328 

esperar  a cambio  560 

esperar  firmemente  362 

esperar  pacientemente  362  3114 

esperma  4690 

espía  1455  2685 

espiar  1301  2684  3906 

espiga  4719 

espina  173  4647 

espino  173 

espinoso  174 

espíritu  4151 

espíritu  maligno  1140  1142 
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espiritual  4152 
espiritualmente  4153 
espléndidamente  2988 
esplendor  541  1391 
esponja  4699 
espontáneamente  830  1635 
espontáneo  1595 
esposa  1135 
esposo  435 
espuma  876 
esquife  4142  4627 
esquilar  2751 
esquina  1137 
esquivar  4026 
Esrom  2074 
esta  3778  5026  5126 
está  2076 
estábien  1832 
estacausa  5124 
estanoche  3571 
estápróximo  1451 
ésta  1565  3778  5026  5126 
estáis  2075 
están  1526 
estás  1488 
éstas  5025  5125 
estaba  2252  2258 
estabilidad  803 
estable  761  949 

establecer  (KaToiKÍCto)  1096  2476  2525  4741  4921  4931  5021  5087 

establecer  firmemente  2311 

establecer  sobre  2186 

establecerse  2730 

establo  5336 

estaca  2777  4716 

estación  2540 

estadio  4712 

estado  humilde  5014 

estafador  727 

estamos  2070 

estancia  3940 

estanque  2861 

Estaquis  4720 

estar  1096  1300  1304  1510  1511  1961  2192  2521  2749  4023  4739  5225  5607 

estar  a la  mitad  de  3322 

estar  a la  parte  media  3322 

estar  a punto  de  3195 

estar  a punto  de  morir  599 

estar  abatido  4729 

estar  acongojado  5182 

estar  acostado  2749 

estar  acostumbrado  (e’ícuGa)  (è^CfiTqcnç)  1486 
estar  afligido  4912 
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estar  al  alcance  3873 
estar  al  lado  de  4921 
estar  alarmado  2350 
estar  alegre  2114 
estar  alejado  672 
estar  alerta  1127  5442 
estar  alerto  69 

estar  angustiado  3600  4729  4912 

estar  anteriormente  4391 

estar  apartado  672 

estar  asombrado  1839  2284 

estar  atado  4029 

estar  atareado  4049 

estar  ausente  548  589 

estar  bajo  la  autoridad  de  5293 

estar  borracho  3182 

estarcaduco  3822 

estarcargado  916 

estar  celoso  de  2206  5354 

estarcerca  1448  3936 

estar  comprometido  3423 

estarcon  4357  4871  4895  4905 

estar  con  vida  2225 

estar  confiado  en  3982 

estar  conmovido  1690  4697 

estar  contento  2106 

estar  contiguo  a 4927 

estar  convencido  4104 

estar  corto  de  vista  3467 

estar  cubierto  1073 

estar  cubierto  de  espuma  875 

estar  cubierto  de  llagas  1669 

estar  de  acuerdo  4856  4909 

estar  de  acuerdo  con  191  4334  4784  4852 

estar  de  luto  3996 

estardentro  1751 

estar  deseoso  de  3713 

estar  desocupado  4980 

estar  despierto  1127 

estar  desposado  3423 

estar  dispuesto  2309  3903 

estar  distante  568 

estardormido  3573 

estar  dudoso  639 

estar  ebrio  3184 

estaren  1751  2476 

estar  en  aprietos  2346 

estarencasa  1736 

estar  en  combate  contra  497 

estar  en  contra  480 

estar  en  derredor  4026 

estar  en  desacuerdo  471  483 

estar  en  la  prisión  juntamente  con  4887 
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estar  en  mejor  posición  4052  4284 

estarenpaz  1514 

estar  en  pleno  vigor  1 87 

estar  en  regla  2964 

estar  en  su  juicio  cabal  4993 

estar  en  vela  4328 

estar  encendido  2545 

estarencima  1945 

estar  encorvado  4794 

estar  endemoniado  1139 

estar  endurecido  4645 

estar  enfermo  770  2577  2621 

estar  enfermo  de  4912 

estar  envuelto  en  4029 

estar  equivocado  4105 

estar  esclavizado  1398 

estar  estrecho  4729 

estar  estupefacto  2284 

estar  exasperado  contra  237 1 

estarfalto  1641 

estar  fijo  2522 

estarfirme  4739 

estar  fuera  de  casa  1553 

estar  fuera  de  juicio  3912 

estar  fuera  de  sí  1 839 

estar  furioso  contra  alguien  1693 

estar  hambriento  de  3983 

estar  hospedado  3579 

estar  inactivo  691 

estar  inclinado  hacia  el  suelo  2955 

estar  inquieto  2350 

estarjuntos  4962 

estar  lejos  548 

estar  libre  630 

estar  ligado  (en  referencia  al  matrimonio) 

estar  limitado  4729 

estarlleno  1073 

estar  lleno  de  buen  ánimo  2292 

estarloco  3105  3912 

estar  moribundo  5053 

estar  muerto  548  2348  2518 

estar  muy  cargado  (KaTa[lapúyw) 

estar  muy  contrariado  3947 

estar  muy  enojado  237 1 

estar  muy  molesto  1278 

estar  muy  perplejo  1280 

estar  muy  resentido  1278 

estarnublado  4768 

estar  obligado  a 3784 

estarocioso  691812 

estaroscuro  4768 

estar  pasmado  2284 

estar  pendiente  1582 
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estar  perplejo  639 
estar  postrado  906 
estar  preocupado  2350  4049 

estar  presente  1736  1764  2240  3873  3909  3918  3936  4295 

estar  presente  junto  con  4840 

estar  puesto  2749 

estar  reclinado  a la  mesa  262 1 

estar  recostado  2621 

estarrendido  916 

estar  rodeado  4029 

estar  sano  5198 

estar  satisfecho  714  2106  2880 

estar  seguro  o convencido  3982 

estar  sentado  2516  2522  2621 

estar  sentado  a la  mesa  2625 

estar  sentado  con  4775 

estar  separado  de  2673 

estar  sin  ánimo  120 

estar  sin  dormir  69 

estar  sin  fuerzas  101 

estar  situado  enfrente  480 

estar  sorprendido  1839 

estar  sujeta  a 1758  4029  5219 

estar  sumiso  5293 

estar  tendido  344 

estar  vacío  4980 

estar  vestido  andrajosamente  1 130 

estar  vivo  2198 

estaré  207 1 

estas  5023  5130 

estas  cosas  5023  5125  5130 

estatero  4715 

estatua  1504  5179 

estatura  2244 

este  3588  3778  5026  5124  5126  5127  5129 

éste  3592  3778  5026  5126  5127  5129 

esté  5600 

Esteban  4736 

Estéfanas  4734 

estéis  2075 

estéril  175  4723 

esterilidad  3500 

estiércol  (kóttplov)  4657 

estimación  5485 

estimado  1384  1741  1784 

estimar  515  2233  3049 

estimular  1326  2042  3888 

estímulo  3874  3948 

esto  3778  5124  5126  5127  5129 

esto  es  2532  3603  5123 

éstos  5025  5125  5128  5130 

estómago  2836  4751 

estoico  4770 
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estorbar  1465  2967 

estorbo  3591 

estos  5025  5125  5127  5130 

estoy  5600 

estrado  4714 

estrangulado  4156 

estrangular  638  1970  4155 

estrecho  4728 

estregar  5597 

estrella  792  5458 

estrella  de  la  manana  5459 

estremecerse  1690 

estremecerse  de  miedo  5425 

estruendo  2279  5456 

estrujar  2346  4937 

estuche  2336 

estudiar  3129 

estupefacto  1569 

estúpido  521  4469 

estupor  2659 

estuve  2252 

estuviese  2258 

estuvo  2258 

etíope  128 

eternidad  165 

eterno  126  166 

etnarca  1481 

Eubulo  2103 

Eunice  2131 

eunuco  2135 

euraquilón  (eùpa^úXov) 

euroclidón  2148 

Eutico  2161 

Eva  2096 

evaluar  515  1252  3049 

evangelio  2098 

evangelista  2099 

evangelizar  2097 

evento  4229  4487 

evidencia  1382  1730  1732  3141  3142 

evidente  1212  5318 

evitar  1624  2770  4026  4724  5339  5343  5442 

Evodia  2136 

exactitud  195 

exaltación  20  5311 

exaltar  1392  5312 

exaltar  hasta  lo  sumo  5251 

examen  (8oKipaoia)  351 

examinar  (usando  tortura  para  extraer  confesión)  426 
examinar  991  1231  1252  1381  2045  2212 
examinar  con  cuidado  333  2648 
examinar  y juzgar  350 
exasperar  2042  3949 
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excavar  900 
exceder  5235 
excelencia  5236 
excelente  18  273  4053 
excepto  3924  4133 
excesivo  280 
exceso  401 
exceso  de  bebida  3178 
exclamar  349  400 
excluido  de  la  sinagoga  656 
excluir  556  873  1576 
excomulgado  656 
exculpar  1344 
excusa  627  4392 
exento  de  artificio  97 
exento  de  fraude  97 
exhibir  584 
exhortación  3874 
exigente  840 
exigir  154  1809 
exigir  los  diezmos  586 
exigir  severamente  2008 
exiliado  3941 
existen  1526 
existencia  4714 
existir  1510  1511  2749  5607 
exonerarse  de  670 
éxodo  (de  Egipto)  1841 
exorcista  1 845 
expansión  425 
expectación  1561  4329 
expedir  1247 
experiencia  3984 
experimentado  4680 
experimentar  1089  3958  5177 
experto  en  la  ley  judía  1122 
expiación  2434 
expiado  53 
expiar  661  2433 
expirar  674  1606  1634 
explicación  1955  4394 
explicación  detallada  1293 

explicar  1166  1272  1285  1329  1620  1834  1956  2059  4793  5419 

explotar  1710  2616  2719  2719 

exponer  394  659  1330  1620  5294 

exponer  a la  burla  pública  3856 

exponer  antes  4270 

exponer  detalladamente  1834 

exponer  públicamente  2301 

exponerse  a los  rigores  de  mal  tiempo  o tempestad  del  mar  5492 
expresamente  4490 
expresar  4793 

expresarse  alegóricamente  238 
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expresión  2041 

expuesto  1131  1570 

expuesto  a 1777 

expuesto  al  sufrimiento  3805 

expulsado  de  la  sinagoga  656 

expulsar  556  641  683  1544  1559  1808  1856 

éxtasis  1611 

extender  1600  1614  41 15  4385  4766  5291 

extenderse  1837 

extenderse  hasta  576  1901 

extensión  3542 

extenso  3117  4116 

exterior  3924 

exterminador  3644 

exterminar  1843  3645 

extinguir  4570 

extorsionar  4811 

extranjera  1674 

extranjero  241  246  915  3581  3927  3941 

extrano  245  2087  2298  2537  3581  3941 

extraordinario  (ÚTTepXiav)  2298  3861 

extravagante  3120 

extravío  454 

extraviar  635  3911  4105 

extraviarse  3901  4105 

extremidad  posterior  de  un  barco  4403 

extremo  2078 

Ezequías  1478 

fábula  3454 

fácil  de  comprender  2154 

fácil  de  llevar  1645 

fabricante  de  tiendas  de  campana  4635 

fabricar  la  imagen  de  un  becerro  3447 

facción  1999 

facultad  1849 

falacia  4106 

fallar  1252  1601  2919 

fallo  1233 

fallo  judicial  2917  2920 

falsedad  5579 

falsificar  1389  2585 

falso  1386  5571 

falso  apóstol  5570 

falso  Cristo  5580 

falso  hermano  5569 

falso  maestro  5572 

falso  profeta  5578 

falso  testimonio  5577 

falta  265  266  3900  5532 

falta  de  apetito  776 

falta  de  discernimiento  espiritual  56 

falta  de  dominio  propio  192 

falta  de  instrucción  superior  rabínica  62 
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falta  de  mérito  3153 

falta  de  moderación  192 

falta  de  poder  moral  o religioso  769 

falta  por  ignorancia  52 

faltar  620  1587  1952  3007  5302 

faltar  a la  buena  educación  807 

faltar  al  decoro  807 

faltar  en  3895 

faltarle  5302 

falto  de  vida  895 

fama  189  2279  5345 

familia  1085  3614  3624  3965 

familiar  3615 

fanfarronería  212 

fango  1004 

fantasma  4151  5326 

Fanuel  5323 

Faraón  5328 

Fares  5329 

farfullar  945 

fariseo  5330 

fascinar  940 

fastidiar  5299 

fatiga  3449  4192 

fatigado  4660 

fatigar  925 

fatigar  físicamente  928 

fatigarse  2873 

favor  594  5485 

favorable  2163 

favorecer  1980 

favorecer  grandemente  5487 

favoritismo  4346  4382 

fe  4102 

Febe  5402 

felicidad  3108 

felicitar  4796 

Felipe  5376 

Félix  5344 

feliz  3107 

femenino  1134 

Fenice  5405 

Fenicia  5403 

feo  150 

féretro  4673 

fértil  2593 

feroz  434  727  926  5467 
ferviente  1618 
fervor  2133 
Festo  5347 
fiador  1450 
fidedigno  4103 
fidelidad  225  4102 
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fiebre  4446 

fiel  1103  4103 

fiera  2343 

fiesta  1403  1859 

fiesta  de  bodas  1062 

fiesta  de  la  Pascua  3957 

fiesta  de  los  tabemáculos  4634 

fiesta  j udía  de  la  Dedicación  1456 

Figelo  5436 

figura  3950  5179  5262 

figurarse  1380 

fijar  2043  2476  4741  5087 

fijar  el  precio  5091 

fijar  la  vista  826 

fijar  los  límites  3724 

fijar  los  ojos  en  816  872 

fijarse  bien  en  4648 

fijarseen  991  2657 

fijo  168  276 

filacteria  5440 

Filadelfia  5359 

Filemón  5371 

Fileto  5372 

Filipenses  5374 

Filipos  5375 

filisteo  246 

filo  (de  espada)  4750 

Filólogo  5378 

filosofía  5385 

filósofo  5386 

filtrar  1368 

fin  2692  4009  4930  5056 
final  2078 
finalizar  493 1 
finalmente  1221  2079  5305 
finca  68  1091  1886  2933 
fincarústica  68  1093 
fino  1741  2570  2986 
firmamento  109  4733 
firmar  1125 

firme  168  277  761  804  949  1476 

firmeza  803  3954 

físico  5591 

flagelar  5417 

flauta  836 

flautista  834 

flecha  956  1002 

flechero  3057 

fleco  2899 

Flegonte  5393 

flor  438 

fluir  4482 

flujo  4511 
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fogata  4443 

fogoso  4313 

fomentar  397 

fondo  1037 

forastero  3581  3927 

forma  (eí8éa)  1504  2397  3444 

forma  actual  4976 

forma  visible  1491 

formar  3445  4111 

fomicación  4202 

fomicar  4203 

fomicario  4205 

Foro  de  Apio  675  5410 

forraje  5527 

fortalecer  950  1412  1743  1765  1991  2901  4599 

fortalecerse  1743 

fortalecimiento  3619 

fortaleza  3794  3925 

fortificación  4042 

fortificar  805  1412 

fortuna  4149  5223 

Fortunato  5415 

forzadamente  317 

forzado  210 

forzar  315 

fracaso  2275 

fragmento  2801 

francamente  230  574 

franco  228  505  573 

franqueza  572  3954 

frasco  30 

frasco  elaborado  de  alabastro  211 

fraternidad  8 1 

fraude  539  3180  3834 

fraudulento  1386 

frecuentar  390 

frecuente  4437 

frecuentemente  4178  4437 

freno  (de  caballo)  5469 

frente  561  3359 

frente  a 495  561  2713 

frente  a frente  2596 

fresco  3501 

frío  5592  5593 

Frigia  5435 

frontera  3725 

fructífero  2593 

frustrar  538 

fruta  2590  3703 

fruto  abortivo  1626 

fútil  2756  3152 

fue  2258 

fuego  4442  5457 


1063 


fuente  159  746  4077  4491 

fuera  1622  1854  1855 

fuera  de  1622  1854  1855  3924  4133  5565 

fuera  de  sitio  824 

fuerte  1415  2478  2900  3173  4642 

fuertemente  497 1 

fuerza  187  970  1411  1753  2479  2768  2904 

fuese  1498  2258 

fuga  5437 

fui  2252 

fulano  1170 

fulgor  796 

fulgurar  1823 

función  2041  4234 

funcionario  real  937 

fundación  2602 

fundador  747 

fundamento  (èy6ta(ir|aLç)  746  1477  1739  2310 

fundar  (ciudades)  (KaToiKiCa)) 

fundar  2311 

fundir  5080 

furor  454  2372 

futuro  3195  5306 

Gálata  1052 

Gabata  1042 

Gabriel  1043 

Gad  1045 

gadareno  1046 

Galacia  1053 

galardonador  3406 

Galilea  1056 

galileo  1057 

Galión  1058 

gallina  3733 

gallo  220  3733 

Gamaliel  1059 

ganado  2353  2934 

ganancia  2039  277 1 4047  4200  5110 

ganar  1281  2638  2770  2932  4046  4369  5623 

ganar  comerciando  1281 

ganar  de  más  4333 

ganar  el  veredicto  3528 

gancho  44 

gangrena  1044 

garantía  803  4102 

garantía  de  lo  por  venir  728 

garantizar  805 

garganta  2995 

garrote  3586 

gastar  1159  5091 

gastar  de  más  4325 

gastar  o agotar  además  4321 

gastar  o perder  tiempo  5551 
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gastarse  por  completo  a sí  mismo  1550 

gasto  3800 

gastos  1160 

Gayo  1050 

Gaza  1048 

género  1074 

Gedeón  1066 

gehena  1067 

gemelo  1324 

gemido  2875 

gemir  389  2875 

gemir  con  4959 

genealogía  1076 

generación  1074 

generosidad  19  572 

generoso  2130  2843 

Genesaret  1082 

gente  1218  2889  2992  4128 

gente  o habitantes  de  la  región  5561 

gentío  3658  3793 

gentil  203  459  1482  1672  4239 

gentiles  203  1484 

genuino  227  228  505  1384  4101 

Geraseno  (repaarivóç) 

Gergeseno  1086 

germinar  985 

Getsemaní  1068 

gimnasia  1129 

gloria  1391 

Gloria  S uprema  3169 

gloriarse  de  (èyKauxáop.aL)  (èKauxóop.ai) 

glorificar  1392  3170 

glorioso  1741  2016 

glotón  1064  5314 

Gnido  2834 

Gólgota  1115 

gobemador  935  1413  2232  2888  5076 

gobemador  de  la  provincia  de  Asia  775 

gobemante  758 

gobemante  del  mundo  2888 

gobemar  757  936  2230  2961  4165  5242 

gobierno  932  1849  2231 

Gog  1136 

golfo  2859 

golpe  4127  4475 

golpe  de  pecho  2870 

golpear  1194  2852  3817  3960  4141  4474  5180  5299 

golpear  con  látigo  3146 

golpear  contra  4350 

Gomorra  1116 

gong  5475 

gota  2361 

gozar  1525  1792 
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gozarse  con  3685 
gozo  2167  5479 
gozoso  18 

grabar  1449  1795  1924 

gracia  5485 

gracias  2169  5485 

gradas  304 

grado  304  898 

gran  cantidad  3827 

gran  gozo  20 

gran  número  3793  4128 

grande  2425  3167  3173  4183 

grandísimo  3176 

grandemente  3171  4970 

grandeza  1391  3168  3172  3174 

grandeza  extraordinaria  5236 

grandioso  1741 

granero  596  5009 

granizo  5464 

granja  1091 

granjear  3982 

grano  (aiTÍov)  2590  2848  4621 

grano  en  la  era  257 

granza  892 

gratis  77 

gratitud  2169  5485 

grato  4375  5611 

gratuitamente  1432 

gratuito  77 

grave  829  926 

gravemente  2560 

Grecia  1671 

grey  4167 

griego  1672  1673 

grillete  (para  los  pies)  3976 

gritar  310  349  400  994  2019  2896  2905  3649  5455 

griterío  2906 

grito  995  2906  5456 

grosería  766 

grupo  2828  4237 

grupo  de  cautivos  161 

grupo  de  comensales  2828  4849 

grupo  de  diez  mil  3461 

grupo  de  viajeros  4923 

grupo  o clase  (sacerdotes  encargados  de  las  tareas  diarias  del  templo) 
gruta  4693 

guardaespaldas  de  un  príncipe  1187 

guardar  1301  2192  2343  3906  4160  4165  4933  5055  5083  5087  5442 

guardarde  3973 

guardar  en  secreto  2928 

guardar  rencor  contra  1758 

guardar  silencio  2270  4601  4623 

guardarse  de  991 


2183 
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guardia  5257  5438  5441 
guardia  de  soldados  2892 
guardia  de  un  príncipe  1187 
guardia  del  palacio  4232 
guardián  1985 
guardián  de  un  templo  3511 

guarida  (de  demonios)  2732 

guarida  2845  4693  5454 
guía  2519  3595  3807 
guerra  3162  4171 

guiar  7 1 520  757  2233  2720  3594  5342 

guiar  en  otra  dirección  3329 

guiar  por  buen  camino  2137 

guija  5586 

guimalda  4725 

gusanillo  4597 

gusano  4663 

gustar  1089  2309 

gustosamente  (eùGúircaç) 

hábil  3981  4680 

hábito  1485 

había  2258 

haber  1096  1510  1511 

haber  5225 

haber  estado  2252 

haber  lugar  5562 

haber  llegado  1764  2240 

habilidad  1411  1849 

habilidad  artística  5078 

habitación  833  1886  2646  3578 

habitación  en  un  piso  superior  (àuáyaiou) 

habitación  superior  5253 

habitante  de  Jerasalén  2415 

habitante  de  la  isla  de  Creta  2912 

habitante  de  Nazaret  3479  3480 

habitante  o natural  de  Macedonia  3110 

habitantes  5043 

habitar  1981  2730 

habitar  en  1774 

habitar  por  un  tiempo  en  tienda  4637 
habituar  1128 
habituarse  a 1480 

hablar  1256  2036  2980  3004  3656  4377  5350 

hablar  a 4354 

hablar  acerca  de  3687 

hablar  antes  4277  4280 

hablar  bien  de  492 1 

hablar  con  4354  4814 

hablar  con  franqueza  o libertad  3955 

hablar  con  voz  fuerte  5455 

hablar  contra  47 1 

hablar  en  contra  483 

hablar  en  contra  de  2635 
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hablar  favorablemente  de  3140 

hablarjuntos  4926 

hablar  mal  de  255 1 2635 

hablar  mal  de  alguien  (8ucr(J)Ti|j.éw) 

hablar  por  senas  1269 

hablar  públicamente  3955 

hace  1526 

hace  poco  737  3568 

hace  tiempo  3819 

hace  un  ano  4070 

hace — 7 1 

hacedor  4163 

hacer  la  guerra  4754 

hacer  sentar  con  4776 

hacer  1731  2718  2936  3930  4160  4238  4374 

hacer  acepción  de  personas  4380 

hacer  acepto  1344 

hacer  alusión  3421 

hacer  apto  2427 

hacer  aumentar  4121 

hacerbien  15  2109  2569 

hacer  buen  uso  de  1805 

hacercaer  1185 

hacer  caer  en  la  trampa  1405  2340  3802 

hacer  caer  sacudiendo  660 

hacer  callar  5392  5420 

hacer  cambiar  de  lugar  4531 

hacercaso  2125  3980 

hacer  caso  a 991  5219 

hacer  como  que  4364 

hacer  comprender  5419 

hacer  crecer  397  4121 

hacer  crecer  de  nuevo  330 

hacercuentas  4817 

hacerdano  91  1776  2559 

hacer  de  antemano  4301 

hacer  descansar  2664 

hacer  descender  2507 

hacer  digno  515  2661 

hacer  discípulo  de  3100 

hacer  ejercicios  gimnásticos  1128 

hacer  el  bien  14 

hacer  embarcar  1688 

hacer  esclavo  1402 

hacer  estragos  en  3075 

hacer  eunuco  2134 

hacer  fermentar  2220 

hacer  frente  a 436  503 

hacer  fuerte  1412  2901 

hacer  guardia  5442 

hacer  guerra  4170 

hacer  habitar  en  (KaToiKiCw) 
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hacer  impuro  (puTTaíyo(iai)  2840  4510 

hacer  inclinar  2827 

hacer  ineficaz  2673 

hacer  inferior  1642 

hacer  insípido  347 1 

hacer  insensible  524  4456 

hacer  inútil  889  2758 

hacerir  1821 

haceriracasa  5217 

hacerjurar  1844  3726 

hacer  justicia  1556 

hacer  la  cuenta  4860 

hacerlapaz  1517 

hacer  las  paces  1259  2132 

hacer  levantar  450 

hacerlibre  1659 

hacer  llamar  3333 

hacer  llover  1026 

hacer  lo  malo  por  ignorancia  50 

hacer  más  grande  3170 

hacermal  91  2554 

hacer  merced  de  5483 

hacermorir  615  3499 

hacer  nacer  393 

hacer  negocio  423 1 

hacer  otra  vez  4369 

hacerpagar  4238 

hacerpedazos  1288  2806  4917  4937 

hacer  perfecto  5048 

hacer  pesado  925 

hacer  pleno  uso  de  2710 

hacer  podrir  4595 

hacer  preparativos  (éTTKTKeuá£o|iai)  2090 

hacerpreso  162 

hacerpropio  2638 

hacer  que  se  obstine  4645 

hacer  que  uno  abandone  su  fe  4624 

hacer  reclinar  2625 

hacer  reclinar  alguien  a la  mesa  347 

hacer  recordar  363  5279 

hacer  recordar  de  nuevo  1878 

hacerreposar  373 

hacer  reverencia  4352 

hacerrico  4148 

hacerrodar  617  2947 

hacer  rodar  hacia  4351 

hacer  saber  1718  3377 

hacer  saber  de  antemano  4303 

hacer  salir  393  4254 

hacer  sentar  2523  2625 

hacer  sentar  a la  mesa  347 

hacer  sentar  sobre  1940 

hacer  senas  1269  2656  2678  3506 
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hacer  sin  valor  2758 

hacer  sonar  la  flauta  832 

hacer  subir  307  321  353  392  399  1688  1913 

hacer  temblar  4531  4579 

hacer  triunfar  2358 

hacer  un  camino  recto  3718 

hacer  un  favor  2109 

hacer  un  pacto  1303 

hacer  una  abertura  1 846 

hacer  una  senal  1770  2678 

hacer  uso  de  5530 

hacer  válido  de  antemano  4300 

hacer  válido  previamente  4300 

hacer  volver  654  4062 

hacervoto  2172 

hacerle  caso  191 

hacerle  caso  a 472 

hacerse  1096  2525 

hacerse  a la  vela  1602 

hacerse  cargo  de  3880 

hacerse  corto  4958 

hacerse  esclavo  1850 

hacerse  eunuco  609 

hacerse  fuerte  2480 

hacerse  inscribir  583 

hacersejudío  2450 

hacerse  pasar  por  5271 

hacerse  pobre  4433 

hacerserico  4147 

hacerse  semejante  a (CTup.p.op4>iCop.ai)  4833 
hacha  513 

hacia  1519  1909  2596  3844  4314 

hacia  abajo  2736 

hacia  arriba  507 

hacia  atrás  303  3825 

hallar  2147 

hallar  cabida  5562 

hallarse  por  casualidad  3909 

hambre  3043  3521 

hambriento  3523  4361 

Hamor  1697 

Harán  5488 

harina  amasada  5445 

harina  de  trigo  para  hacer  pan  224 

harina  en  general  224 

harina  fina  de  trigo  4585 

hartar  2880 

hartarse  2880  5526 

harto  3324 

hasta  891  1519  2193  2532  3360 
hasta  aquí  1204 
hasta  dónde  3745 
hasta  el  extremo  2079 
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hasta  el  grado  de  3360 

hasta  el  presente  1204 

hasta  el  punto  de  3360 

hasta  este  momento  3360 
hastaque  8912193 
hasta  que  hasta  3755 
hay  1526  1762  2400 
jhe  aquí!  2396  2400 
Heber  1443 
hebraico  1444 
hebreo  1444 
hechicería  5331 
hechicero  5332  5333 
hechizar  940 
hecho  2041 
hecho  a mano  5499 
hecho  de  575 

hecho  de  cobre  o de  bronce  5470 

hecho  de  crin  5155 

hecho  de  hierro  4603 

hecho  de  lino  fino  1039 

hechodepelo  5155 

hecho  de  piedra  3035 

hecho  de  polvo  5517 

hecho  de  tierra  5517 

hecho  por  hombre  5499 

hecho  por  hombres  2886 

hechos  vergonzosos  808 

helar  con  el  frío  de  la  muerte  5594 

helenista  1675 

hembra  2338 

henchirse  de  orgullo  5229 

heno  5528 

heraldo  2604  2783 

herético  141 

heredad  2817 

heredado  de  los  antepasados  3967 

heredar  (KaTaKXr|povopéa))  1237 

heredero  2818 

herejía  139 

herida  3468  4127  5134 

herir  984  1669  2554  2875  2629  3817  3960  4141  5135  5180 

herir  en  la  cabeza  2775 

hermana  79 

hermandad  8 1 

hermano  80 

hermano  de  crianza  4939 

Hermas  2057 

Hermes  2060 

Hermógenes  2061 

hermosamente  2573 

hermoso  791  2570  5611 

hermosura  2143 
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Herodes  2264 

Herodianos  2265 

Herodías  2266 

Herodión  2267 

herrero  5472 

herrumbre  1035  2447 

hervir  2204 

hidrópico  5203 

hiel  5521 

hielo  2930 

Hierápolis  2404 

hierba  1008  5528 

hierro  4604 

higo  4810 

higo  tardío  3653 

higo  verde  3653 

higuera  4808  4809 

hija  2364  5043 

hijita  2365 

hijito  5040 

hijo  1549  5043  5207 

hijos  4690 

hilar  3514 

Himeneo  5211 

himno  5215 

himno  5568 

himno  de  alabanza  5568 

hincharse  4092 

hipócrita  1351  5273 

hipocresía  5272 

hirviente  2200 

hisopo  5301 

historia  1335 

hogar  2575  3613  3614  3624 

hoguera  4443 

hoja  5444 

hollar  2662 

holocausto  3646 

hombre  435  444 

hombre  de  Tarso  5018 

hombre  formado  435 

hombre  hecho  libre  558 

hombre  inculto  o brutal  4658 

hombre  no  circuncidado  203 

hombre  quejoso  1113 

hombre  sabio  3097 

hombre  soltero  22 

hombre  viejo  o anciano  4246 

hombro  5606 

homicida  409  443  5406 

homicidio  5408 

homosexual  733  3120 

hondo  901 
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honestidad  2157 
honesto  1342  1506  2570 
honor  703  1391  2811  5092 
honorable  1784  5093 
honra  1391 

honradamente  2156  2573 

honradez  5544 

honrado  227  573  1342  2570 

honrado  5543 

honrar  1392  4573  5091 

hora  5610 

horno  2575  2823 

hortaliza  3001 

hortelano  2780 

jHosanna!  5614 

hospedar  3579  4863  5264 

hospedarse  2647 

hospitalario  5382 

hospitalidad  5363  5381 

hostigar  1758  2852 

hostil  245 

hostilidad  485 

hoy  4594 

hoyo  999  5421 

hoz  1407  4604 

húmedo  5200 

hubiera  sido  2258 

huída  5437 

huérfano  3737 

huésped  3581 

hueco  2756 

huella  2487 

huerto  2779 

hueso  3747 

huevo  5609 

huir  654  668  1628  2703  5343 

huir  de  4724  5343 

humanidad  3625  4561  5363 

humano  442  4560 

humear  5188 

humedad  2429 

humildad  4236  4240  5012 

humilde  (TaTreiyócjjptau)  3398  4239  5011 

humillación  5014 

humillar  2617  5013 

humillar  públicamente  1165 

humo  2586 

hundir  911  1036  2670 

hundirse  1001  1416 

huracán  2366  2978 

huracanado  5189 

hurtar  2813  3557 

hurto  2809 
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Iconio  2430 

idea  1270  1963 

identificación  con  Cristo  908 

identificado  con  4854 

idioma  1100  1258  5456 

idioma  arameo  1446 

idioma  hebreo  1446 

idioma  romano  (latín)  4513 

idiota  3474 

idólatra  1496 

idolatría  946  1495 

ídolo  1497 

Idumea  2401 

iglesia  1577 

ignorancia  52  454 

ignorancia  de  misterios  religiosos  56 

ignorante  62  261  453  521  781  878 

ignorar  50  2990 

ignorar  algo  50 

igual  2470  3664 

igual  a un  ángel  2465 

igualdad  247 1 

igualmente  1161  3779  5615 

igualmente  precioso  2472 

ilegal  113  459 

ilegalidad  458 

ilegítimo  3542 

iletrado  878 

ilícito  113 

Ilírico  2437 

ilimitado  562 

iluminación  5462 

iluminar  5461 

iluminar  797  826  1584  2014  2017 
ilustre  1978  2016 

imagen  1497  1504  3667  3669  5179  5480 

imagen  confusa  135 

imagen  de  oro  5557 

imagen  exacta  5481 

imaginación  1271  1761 

imaginar  1380  3539  5274 

imbécil  4469 

imitación  3667  5262  5579 

imitador  3402 

imitador  con  otros  483 1 

imitar  1811  3401 

impaciencia  24 

imparcial  87 

imparcialmente  678 

impartido  1318 

impartir  3330 

impedimento  1464  3591 

impedir  1210  1254  1465  2664 
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impedir  el  paso  2722 
impenetrable  419 
imperial  4575 
imperio  746  2231 
impetu  3731 
impetuoso  4312 
impiedad  458  763 
impío  459  462  765  3061 
implacable  786 
implacablemente  1171 
implantado  1721 
implicarse  1707 
implorar  1189 
imponer  315  2005  2007 
imponer  una  carga  5412 
importa  1308 
importante  926  3173 
importe  5536 
importunar  925  4660 
importunidad  335 
imposible  102  418 
imposición  (de  manos)  1936 
impostor  1114  4108 
impostura  4106 
impotencia  769 
impotente  102  3499 
imprecación  685  2671 
imprevisto  160 
improductivo  175 
imprudente  878  4313 
impudencia  335  766 
impuesto  2778  5056  5411 
impulsar  5342 
impulsar  contra  1892 
impulsar  hacia  adelante  4900 
impulso  3730 
impulsos  1271 
impune  121 

impureza  167  3393  3394  4507  4509 

impureza  moral  168 

impuro  169  952  2839  4508 

imputación  156 

imputar  394 

inaccesible  676 

inactivo  692 

inadmisible  418 

inadvertencia  52 

inagotable  413 

inalterable  279 

inanición  3521 

inanimado  895 

inaugurar  322  1457 

incapaz  102 
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incendiar  (è[iTTÍ([i)TTpr|[iL)  1714 
incendio  445 1 
incensario  2369  3031 
incentivo  3890 
incertidumbre  83  640 
incesante  88  180  413  762 
incienso  2368  3030  3031 
incierto  82 
incircuncisión  203 
incircunciso  564 
incitación  3986 
incitar  374  384  1892  3729  3951 
incitar  revuelta  868 
incivilizado  915 
inclemente  415 
inclinar  2827 

inclinarse  (koltolkljttt(x))  2955 
inclinarse  para  mirar  3879 
incluirentre  4785 
incómodo  428 
incompatible  245 
incompetente  370 
incomprensible  419 
inconstante  182 
incontrolable  182  183 
inconveniente  809 
incorporarse  339  450 
incorruptibilidad  861 
incorruptible  862 
incredulidad  543  570 
incrédulo  571 
increíble  571  3861 
indagar  1567  1830  2045 
indagar  con  exactitud  198 
indecencia  808 
indecente  809 
indecible  215  411  412  731 
indeciso  1374 
indescriptible  411 
inde  structiblidad  861 

indestructible  179  862 
indicación  4592 
indicar  1213  1272  1718  4591 
indignación  24 
indignamente  371 
indignarse  23  4448 
indigno  150  370 
indisciplinado  813 
indiscreto  244 
indiscutiblemente  3672 
indisoluble  179 
indispensable  316 
indistinto  767 
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indivisible  823 
indolente  3576 
inducir  1185  1863  4264  5260 
indudablemente  3843 
indulgente  1933 
inefable  215  412 
ineficaz  3499 
inenarrable  411 
inescrutable  421 
inesperadamente  1810 
inestabilidad  181 
inestable  182  793 
inexcusable  379 
inexperto  552  2399 
inexplorable  419 
inexpresable  412 
inextinguible  762 
inextricable  419 
infalible  413  679 
infamante  150 
infamar  818  821  1165 
infamoso  1978 
infante  3813 
inferior  1640 
inferir  4822 
infidelidad  570  4202 
infiel  571  3428 
infiel  a un  convenio  802 
infiemo  1067 

infiltrado  solapadamente  3920 
infiltrar  fraudulentamente  3921 
infiltrarse  3922 
infinito  562 

informar  312  518  1213  3377  4822 
informar  por  carta  1989 
infringir  114  3845 
infundir  ánimo  3870 
ingeniero  753 
ingenuidad  858 
ingenuo  172  573 
ingrato  884 
inhábil  552 

iniciar  (en  los  misterios)  3453 

inicuo  94  112 

iniquidad  93  458  2549 

injertar  1461 

injuria  152  2636  3059 

injuria  pública  1701 

injuriar  680  1796  3058  3679  5195 

injurioso  3060 

injustamente  95  3679 

injusticia  93 

injusto  94  113  459 
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inmaculado  283  784 

inmaduro  3516 

inmarcesible  262  263 

inmarchitable  262  263 

inmediatamente  1824  2112  3916  5030  5032 

inmediatamente  después  5119 

inmenso  280  562 

inmoderado  280 

inmolar  2380 

inmoralidad  167 

inmoralidad  sexual  2845  4202 

inmoralmente  811 

inmortal  862 

inmortalidad  110  861 

inmóvil  186  277  761 

inmovilizar  2476 

inmundicia  167  168  4067  4507  4509 

inmundo  169  579 

inmutable  276  531 

innegable  368 

innoble  2556 

innumerable  382 

inocencia  54 

inocente  121  172  338  1342  2513  3516 

inocentón  172 

inofensivo  185 

inquietar  4525  5015 

inquietarse  85  3349 

inquietarse  anticipadamente  4305 

insaciable  180 

inscribir  (KaTaypá(|)a))  583  1449  1924  2639 

inscripción  1923  4973  5102 

insensatez  877  3913 

insensato  249  453  781  824 

insensible  794  2743 

insignificante  767  1645  3398 

insistentemente  (è^TTepiaaûç)  ÓJTrepeKTrepiaaoû)  4709 

insistir  1226  1945  3143  3849 

insistir  con  vehemencia  2001 

insistiren  1340 

insolencia  766  5450 

insolente  4642  5197 

insomnio  70 

insoportable  1419 

inspector  1985 

inspirado  por  Dios  2315 

instante  823  4743  5610 

instar  315  1945  3143  4900 

instigar  395 1 

instituir  1457  2476  5087 

instrucción  1320  1322  1785  3559  3809  3852 

instruido  1318  1990  4680 

instruido  por  Dios  2312 
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instruir  1321  2727  3453  3560  3811  4264  4822  5537 

instruir  para  ser  sensato  4994 

instrumento  3696  4632 

instrumento  de  viento  836 

instrumento  para  medir  3358 

insubordinado  506 

insultante  5197 

insultar  (8uoc()r|p.éo))  1796  1908  3058  3679  5195 

insulto  1426  3059  3680  5196 

insumiso  506 

insurrección  181  1999 

insurrecto  3027 

intachable  273  298  299  410 

intachablemente  274 

integridad  90  861  1343 

íntegro  227  1342  3648  5046 

inteligencia  1771  4678  4907 

inteligente  4908 

inteligible  1110  2154 

intemperancia  192 

intención  1013  1261  1271  1771  2588  3540  3563  5427 

intensamente  1619 

intenso  1618  3173 

intentar  1014  2021  2212  3985  3987 

interceder  1793  5241 

intercesor  3875 

interés  5110 

interesar  3199 

interesarse  en  5431 

interesarse  por  3403  4648 

interior  2082 

interminable  562 

interpretación  1955  2058 

interpretar  1329  2059  3177  4793  5419 

interpretar  debidamente  3718 

intérprete  1328 

intérprete  de  la  ley  3547 

interrogar  350  426  653  1905  2065 

interrogar  punto  por  punto  1331 

interrogatorio  351 

intervalo  1292 

intimidar  4426 

íntimo  316 

introducción  1898 

introducir  1521  3919 

introducir  solapadamente  3919 

introducirse  inadvertidamente  3921 

intruso  3920 

inundación  2627  4132 

inundar  2626 

inútil  96  175  512  888  890  3152  3499 
inutilidad  3153 
inútilmente  1432  3155 
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invalidar  208 

invalidar  una  cosa  1 14 

inválido  102 

inventado  4112 

inventor  2182 

invernada  3915 

invernar  3914 

invertido  733 

invertir  2038 

investigación  351  2214 

investigar  350  1231  2045  22 1 2 

investigar  a fondo  1833 

invierno  5494 

inviolable  531 

invisible  82  517  852  855 

invitación  2821 

invitado  2822 

invitado  de  la  boda  3567 

invitar  2564  3870 

invitar  a entrar  1528 

invitar  a su  vez  por  haber  sido  invitado  479 
invocar  1941  3687 
involuntario  210 
iota  2503 

ir  390  565  1330  1904  2064  2718  3327  3899  4198  4281  5217 

ir  a 1975 

ir  adelante  4254 

ir  al  encuentro  528 

ir  al  mercado  59 

ir  antes  4254 

ir  arrastrado  por  la  corriente  3901 

ir  con  4848  4905 

irconalguien  190 

ir  de  aquí  para  alla  4022 

ir  de  camino  3593  3596 

ir  de  caza  2340 

irdeprimero  757 

irdelante  4313 

ir  delante  de  4254 

ir  demasiado  lejos  4254 

ir  en  companía  de  alguien  190 

irfuera  1831 

ir  hacia  4334  4365 

ir  más  allá  5239 

irpordelante  4281 

irportierra  3978 

ira  2372 

irascible  3711 

irle  bien  a uno  2137 

irse  549  565  622  630  1826  1831  2064  3332  4198  5217 
irseacasa  5217 
irreconciliable  786 
irrefutable  368 
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irregularmente  814 
irreprensible  176  298  410  423  679 
irreprochable  273  298  410 
irreprochablemente  274 
irresoluto  1374 
irreverente  952 
irrevocable  278 
irritación  24 

irritar  2042  3893  3947  3949 

irritarse  23 

irrumpir  5342 

Isaac  2464 

Isacar  (’looaxáp)  2466 

Isaí  2421 

Isaías  2268 

Isacariote  2469 

isla  3520 

islita  3519 

islote  3519 

Israel  2474 

israelita  2475 

Italia  2482 

italiano  2483 

itálico  2483 

itureano  2484 

izar(lavela)  1869 

izquierdo  710  2176 

jabalina  3057 

jacinto  5192 

Jacob  2384 

Jacobo  2385 

jactancia  2745  2754  2746 

jactancioso  213  2755 

jactarse  (aùxécu)  2744  3166  4068 

jactarse  contra  2620 

Jairo  2383 

jamás  (con  neg.)  165  4218  4455 

jamás  3364  3368  3763 

Jambres  2387 

Jana  2388 

Janes  2389 

jardín  2779 

jardinero  2780 

Jared  2391 

jarra  4713 

jarro  3582 

Jasón  2394 

Jaspe  2393 

Jeconías  2423 

jefe  747  758  1985  1988  2774  4414 
jefe  civil  4173 
jefedelacasa  3617 
jefe  de  la  guardia  4755 
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jefe  de  la  sinagoga  752 
jefe  de  los  publicanos  754 
jefe  militar  5506 
Jefté  2422 
Jeremías  2408 
Jericó  2410 
Jerusalén  2414  2419 
Jesús  2424 
Jezabel  2403 
jinete  2460 
Joaná  2490 
Joanán  (’ltuauáv) 

Joaquín  (’IwaKeíp.) 

Job  2492 
Joel  2493 

jofaina  para  lavarse  los  pies  3537 

Jonán  2494 

Jonás  2495 

Jope  2445 

Joram  2496 

Jordán  2446 

Jorim  2497 

jornalero  3407  3411 

Josafat  2498 

José  (’ltoofix)  2499  2500  2501 
Josías  2502 
Josué  2424 
Jotam  2488 

joven  3398  3494  3495  3495  3501  3502  3808 
Juan  2491 
Juana  2489 
júbilo  20 

Judá  (’ltuSá)  2448  2455 
judaico  2453 
Judaísmo  2454 
judaizar  2450 
Judas  2455 
Judea  2449 
judío  2451  2453 

judío  de  lengua  y costumbres  griegas  1675 

judíos  4523 

juegos  73 

juerga  2970 

juez  1348  2923 

jugar  3815 

juicio  1345  2631  2917 

juicio  equitativo  1341 

juiciojusto  1341 

juicioso  4998  5429 

Julia  2456 

Julio  2457 

Junias  2458 
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juntamente  260 

juntamente  con  260 

juntar  (àGpoiCtu)  346  1996  4851 

juntarse  2853  3656  3936  4896  4905 

juntarse  con  4334  4848  4936 

juntarse  rápidamente  1998 

junto  a 1451  1909  3844  3844  4012 

junto  con  4862 

juntos  3661  3674 

juntura  719 

Júpiter  2203 

juramento  (KaTa0ep.aTi£w)  2171  3727 

jurar  (èuopKÍCw)  3660 

jurar  bajo  pena  de  maldición  332 

jurarenfalso  1964 

justamente  516  737  1346 

justicia  1343  2118  2920 

justicia  divina  1349 

justificación  627 

justificar  1344 

justo  227  514  1342  1738  2117  3717 
Justo  2459 
juvenil  3512 
juventud  3503 

juzgar  1252  1381  2607  2919  4793  5426 

j uzgar  conveniente  515 

juzgardigno  515 

juzgar  indigno  818 

la  3588  " 

la  cima  206 

la  cual  5026 

la  décima  parte  1181 

laderecha  1188 

la  elección  1589 

la  excelencia  5242 

la  fiesta  de  panes  sin  levadura  106 

la  humanidad  10932889 

la  mano  derecha  1188 

la  manana  4405 

la  marca  de  circuncisión  1986 

la  mayor  parte  de  4119 

lamayoría  4118 

lamayoríade  4119 

la  mejor  parte  del  botín  205 

la  parte  delantera  de  un  barco  4408 

la  persona  que  está  cerca  1451 

laprimeravez  4386 

la  realidad  4983 

la  reunión  de  judíos  4864 

la  tarde  (òijna) 

la  tercera  parte  5154 

la  tercera  vez  5154 
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la  tierra  1093 

la  tierra  habitada  3625 

labio  5491 

labor  119  2873 

labrador  1092  2040 

labrar  2038 

labrar  en  una  roca  2998 

labrar  la  tierra  722  1090 

ladrón  727  2812  3027 

lagar  3025 

lago  2281  3041 

lago  de  Galilea  1082 

lágrima  1144 

laguna  3041 

Lamec  2984 

lamentación  2805 

lamentar  intensamente  1971 

lamentar  por  2354 

lamentarse  2354  2799  2875  3649  4727 

lamento  2805  2870  2906  4726 

lamer  (èmXeíxa))  621 

lámpara  2985  3088 

lana  2053 

langosta  200 

lanza  3057 

lanzamiento  1000 

lanzar  906  1685  1911  4496 

lanzar  lejos  de  sí  641 

lanzar  piedras  3034 

lanzar  un  gran  grito  214 

lanzarse  242  641  2177  5143 

lanzarse  hacia  1901 

Laodicea  2993 

lapso  1292 

lapso  de  tiempo  5550 

largo  3117  4183 

las  cosas  terrestres  2889 

las  doce  tribus  de  Israel  1429 

las  mismas  cosas  5024 

lascivia  1939  2237 

Lasea  2996 

lastimar  2554  2629  3817 

látigo  3148  5416 

lavamiento  3067 

lavamiento  ritual  de  los  judios  909 

lavar  628  633  637  907  2508  3068  3538  4150 

lavarse  628  4472 

Lázaro  2976 

lazo  1029  3803 

le  5126 

le  importa  3199 

le  toca  4045 

lealtad  572 
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Lebeo  3002 
leche  1051 

lecho  (^Xivápioy)  2825  2826 
lecho  de  enfermo  2826 
lecho  pequeno  2826 
lector  202 
lectura  320 
lectura  pública  320 
leer  314 

leer  en  voz  alta  en  público  314 

legal  1772 

legalmente  3545 

legión  3003 

legislación  3548 

legislador  3550 

legítimamente  3545 

legítimo  1103  1772 

lejano  3117 

lejos  3112  3113  4206 

lejos  de  817 

jlejosesté!  3361 

lengua  1100  1258 

lenguaje  5456 

lentitud  1022 

lento  1021  3576 

lena  5208 

lena  seca  5434 

león  3023 

leopardo  3917 

lepra  3014 

leproso  3015 

leptón  3016 

letra  1121 

letra  del  alfabeto  1121 
letrina  856 
levadura  2219 
levántate  2891 
levantado  5308 
levantamiento  386  395 

levantar  (nape[i(3áXXw)  142  321  322  337  353  399  450  1453  1817  1825  1869  2476 
5312 

levantar  en  alto  3349 

levantar  la  cabeza  352 

levantarse  393  450  1096  1453  1817 

levantarse  contra  2721 

levantarse  el  viento  1096 

levantarse  en  contra  1881 

leve  4 1645 

Leví  3017  3018 

Levita  3019 

levítico  3020 

ley  1378  3551 

leyenda  3454 
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liberación  629  859  3085  3874  4991 

liberalidad  572 

liberar  1659 

libertad  1657 

libertad  de  entrar  4318 

libertad  de  escoger  1 849 

libertador  3086  4990 

libertar  525  630  1590  1805  3084  3089  4982 

libertinaje  766  810  2897 

libertino  193  813 

liberto  558  3032 

Libia  3033 

libra  3046 

librar  1807  4506 

libre  1658 

libre  de  ansiedad  253 

libre  de  preocupación  275 

librito  974 

libro  975  976  1121 

libro  pequeno  974 

Licaonia  3071 

Licia  3073 

licor  4608 

Lida  3069 

líder  del  pueblo  4245 

Lidia  3070 

lienzo  3608  4616 

lienzo  grande  3607 

ligadura  2202 

ligamento  860  4886 

ligar  4822 

ligereza  1644 

ligero  4 3691 

ligero  de  ropa  1131 

límite  2583  3725  3734 

limosna  2129 

limpiar  (6iaKa0aíptL))  1245  1344  2508  2511 

limpiarde  1571 

limpiar  lavando  633 

limpiarse  63 1 

limpieza  2512 

limpio  283  2513 

linaje  1078  1085 

linde  3734 

lino  3043  3044 

lino  fino  1040 

lintema  5322 

lirio  2918 

Lisanias  3078 

lisiado  376 

Lisias  3079 

liso  3006 

lisonja  2129  2850 
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Listra  3082 

litigio  4229 

litoral  123 

litoral  marítimo  3882 

litúrgico  3010 

liviano  1645 

lo  1565  3588  5127 

loalto  5311  5313 

lo  anterior  1715 

lo  anadido  4138 

lo  bueno  5544 

lo  correcto  5544 

locreado  2937  2938  4161 

locual  5124  5127 

lo  de  arriba  5247 

lo  de  encima  del  montón  205 

lo  de  fuera  1623 

lo  de  hoy  1967 

lo  de  manana  1967 

lo  debido  de  hoy  1967 

lo  del  futuro  1967 

lo  dicho  2981 

lo  elegido  139  1589 

lo  elemental  4747 

lo  encomendado  a alguien  3866 

lo  escogido  1589 

lo  hecho  4161 

lo  irreal  5579 

lo  maldito  267 1 

lo  más  cerca  posible  788 

lo  más  íntimo  del  ser  2588  4698 

lo  más  íntimo  del  ser  5590 

lo  más  profundo  de  la  persona  2836 

lo  más  pronto  posible  5033  5613 

lo  mínimo  1646 

lo  mismo  2470  5615 

lo  necesario  841 

lo  opuesto  a Dios  2889 

lo  profundo  899 

lo  prometido  1860  1863 

lo  que  causa  miedo  4423 

lo  que  causa  ofensa  4348 

lo  que  causa  tropiezo  4348 

lo  que  Dios  exige  1343 

lo  que  es  bueno  1343 

lo  que  es  grato  5485 

loqueesjusto  1343 

lo  que  es  recto  1343 

lo  que  está  bajo  la  maldición  de  Dios  (raTáGepa) 

lo  que  falta  5303 

lo  que  hace  caer  en  pecado  4625 

lo  que  no  conviene(con  neg.)  2520 

lo  que  no  es  correcto(con  neg.)  2520 
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lo  que  se  caza  61 

lo  que  se  come  con  pan  4371 

lo  que  se  da  a cambio  287  465 

lo  que  se  deja  entender  pero  veladamente  135 

lo  que  se  ensena  1318  1320 

lo  que  se  espera  1680 

lo  que  se  hace  a cambio  287 

loqueseoye  189 

loquesepesca  61 

lo  que  se  predica  2782 

lo  que  se  puede  conocer  1110 

lo  que  se  ve  990 

lo  que  trae  a la  memoria  364 

lo  que  une  4886 

lobo  3074 

local  1786 

localidad  5117 

locura  454  877  3130  3472  3913 

lodo  1004  4081 

lógico  3050 

lograr  1525  2147  2658  5623 
lograr  el  perdón  de  2433 
Loida  3090 
lomos  3751 
longanimidad  3115 
longitud  3372 
los  5128 

los  de  alrededor  2943 
los  demás  3062 

los  habitantes  de  una  ciudad  4172 

los  infiemos  86 

los  primeros  tiempos  165 

los  siglos  165 

los  suyos  2398 

Lot  3091 

Lucas  3065 

Lucio  3066 

lucrar  2770 

lucha  73  74  119  3163  3823  4752 

luchar  75  118  1864  3164  4170  4754 

lucharcontra  5221 

luchar  contra  Dios  2313 

luchar  en  contra  de  algo  464 

luchar  juntamente  con  4865 

luchar  o trabajar  juntamente  con  4866 

luego  1534  1836  1899  2117  3342  3347  5035  5119 

lugar  2819  5117  5564 

lugar  de  ciudadanía  4175 

lugar  de  culto  4574 

lugar  de  descanso  2663 

lugar  de  honor  en  fiestas  4411 

lugar  de  hospedaje  3578 

lugar  de  oración  4335 
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lugar  de  reposo  372 

lugar  de  residencia  2733  4638 

lugar  de  reunión  4864 

lugar  de  sepultura  5027 

lugar  del  nacimiento  1074 

lugar  destinado  para  las  asambleas  58 

lugar  donde  está  el  desocupado  para  dedicarse  al  estudio  498 1 

lugar  donde  se  realiza  el  perdón  de  los  pecados  2435 

lugar  escondido  2926 

lugarrocoso  4075 

lugar  senalado  a cada  uno  5010 

lugar  sin  agua  504 

lujo  5172 

lujoso  2986  3045  3120 
lujuria  4764 
luminoso  (ôiauyf|ç)  5460 
luna  4582 
lunanueva  3561 
luz  5338  5457  5458  5462 
llaga  1668 
llama  5395 
llamado  2822 
llamado  5122 
llamado  5456 
llamamiento  2821 

llamar  1951  2028  2564  2925  3687  4341  4779  5455 

llamar  a 2564 

llamar  a sí  (a  alguien)  4377 

llamar  a sí  4341 

llamaraparte  618 

llamar  la  atención  5279 

llamarse  2028 

llano  3006  3977 

llanto  2870  3997 

llanto  amargo  2805 

llave  2807 

llegada  3952 

llegar  5348 

llegar  576  864  1448  1525  1521  2064  2240  2658  3864  3918  3928 

llegara  1826  1910  2185  2186  5177 

llegar  a conocer  1089 

llegar  a ser  576  1096 

llegar  a ser  viejo  1095 

llegar  a tener  tal  o cual  edad  1096 

llegar  a un  acuerdo  2132 

llegar  al  conocimiento  864 

llegar  al  conocimiento  de  1097 

llegar  de  madrugada  3719 

llegar  el  tiempo  4845 

llenar  (níiinXripL)  378  1072  1705  2880  3325  4130  4987 
llenar  del  todo  4845 
llenar  lo  que  falta  378 
llenarse  de  orgullo  5187  5448 
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lleno  3324  4134 
lleno  de  idolos  2712 
lleno  de  luz  5460 
lleno  de  miedo  1790 
lleno  de  penalidades  5467 

llevar  71  520  522  667  851  941  1643  1670  2018  2609  3911  4029  4064  4900  5342 
5409 

llevara  1533 

llevar  a cabo  2005  2718  4135  4137  4160  4374  5055 

llevar  a la  fuerza  520  667  2694  495 1 

llevar  a la  presencia  de  3936 

llevar  a través  de  1308 

llevar  afuera  4254 

llevar  al  poder  1825 

llevar  (al  viento)  3911 

llevar  alrededor  4064 

llevar  ante  4374 

llevar  ante  un  juez  520 

llevar  arriba  392  399 

llevar  cautivo  7 1 

llevar  consigo  4013  4355  4838 

llevar  de  nuevo  321 

llevar  de  un  lado  a otro  1308  4494 

llevar  el  barco  al  puerto  4358 

llevar  en  sacrificio  399 

llevar  fruto  2592 

llevarfuera  1627  1806 

llevar  hacia  atrás  321 

llevar  la  delantera  4285 

llevar  para  adentro  1533 

llevar  preso  7 1 

llevar  prisionero  en  una  procesión  victoriosa  2358 

llevarpuesto  2192  5409 

llevar  una  noticia  de  un  lugar  a otro  1804 

llevar  una  vida  tranquila  2270 

llevarse  a 520 

llorar  1145  2354  2799  2875 

llorar  a 2799 

llorar  o lamentarse  por  estar  triste  3996 

llorar  por  2354 

llover  1026 

lluvia  1028 

lluvia  de  otono  4406 

lluvia  tardía  3797 

lluvia  temprana  4406 

Maat  3092 

Macedonia  3109 

macedonio  3110 

machete  4604 

macho  435  730 

macho  cabrío  5131 

madera  3586 

Madián  3099 
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madre  3384 
madrugada  3722 
madrugar  3719 
madurez  187  2244  5047 
maduro  4134  5046  5611 
maestresala  755 

maestro  1122  1203  1320  2519  3807  3810  4461  4462 

maestro  de  la  ley  3547 

maestro  del  bien  2567 

Magdala  3093 

magia  3095 

magistrado  758  4173  4755 

magnificencia  1391 

magnífico  3167 

mago  3097 

Magog  3098 

Mahalaleel  3121 

Mainán  3104 

majestad  3168  3172 

majestuoso  3169 

mal  2556  2560  2561  4189 

mal  situado  428 

mal  tiempo  5494 

mal  trato  2552 

mal  uso  671 

mala  fama  1426 

mala  hierba  2215 

mala  intención  4189 

mala  reputación  557 

malagradecido  884 

malas  intenciones  en  sentido  moral  167 

Malco  3124 

maldad  93  763  2549  4189  4468  4655 

maldecir  (KaTa0ep.aTiCw)  332  987  2551  2653  2672  3058 

maldiciente  3060 

maldición  331  685  2652  2671  3059 

maldito  (eTíápaToç) 

maledicencia  988 

malevolencia  5355 

malgastar  1287 

malhechor  2555  2557 

malicia  2549  2550 

maligno  2556  4190 

malo  824  2556  4190  4550  5337 

Malta  3194 

maltratar  91  1908  2558  2559  2669  2852  3075  5180  5195 
maltrato  5196 

malvado  94  462  765  2556  3835  4190  4646  5337 

maná  3131 

manantial  4077  5421 

Manasés  3128 

mancillar  953 

manco  2948 
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mancha  3436  3470  4694  4696 
manchado  4508 

manchar  (pnTTaívo|j.ai)  2840  3392  3435  4510  4550  4695 
manchar  de  herrumbre  2728 
mandamiento  1785 

mandar  71  649  757  1291  1299  1781  2004  2008  2634  2753  3004  3726  3853  3936 

4367  4929  5021 

mandar  a callar  1993 

mandar  a llamar  3870 

mandar  castigar  5097 

mandar  llamar  3333  3343 

mandar  traer  3343 

mandato  1378  1778  1785  2003  3852 

mandíbula  4600 

mandil  de  artesano  4612 

mando  746 

Manén  3127 

manera  5158 

manera  de  pensar  5427  5428 

maneradeser  391  1838 

manera  de  vivir  390  981 

manifestación  602  2015  5321  5462 

manifestar  1213  1718  5319 

manifestarse  398  1096  2014  5316  5319 

manifiesto  1552  5318 

mano  5495 

mano  izquierda  710 

manojo  1197 

mansedumbre  4236  4240 

mansión  833 

manso  4235 

mantener  1884  2192  4933 

mantener  alejado  568 

mantener  ardiendo  2545 

mantener  en  secreto  4601 

mantener  firme  2902  5083 

mantenerse  2476 

mantenerse  alejado  567  868 

mantenerse  alejado  de  3868 

mantenerse  en  orden  4921 

mantenerse  firme  2594  5278 

manto  2440  4018  4629  5511 

manuscrito  1121  5498 

manana  839 

maquinación  3540 

maquinar  4811 

mar  2281 

mar  adentro  899 

mar  de  Galilea  1082 

Mar  de  Tiberias  o de  Galilea  o de  Cineret  5085 
mar  embravecido  2830 
maravilla  2295 
maravillarse  1605  2296 
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maravillarse  de  2296 

maravilloso  2298  2297  3861 

marca  4742  4973  5 179  5480 

marcado  con  un  mascarón  de  proa  3902 

marcar  con  un  sello  4972 

marchar  2064 

marcharapie  3978 

marcharse  549  565  3332  4198 

marchitar  3133  3583 

marchitarse  3583 

Marcos  3138 

María  3137 

marítimo  3864 

marfileno  1661 

marido  435 

marinero  3492 

mármol  3139 

Marta  3136 

mártir  3144 

marrano(a)  5300 

mas  235  1161 

más  2089  3123  4054  4055  4119  4179 

más  a prisa  5032 

más  abajo  2737 

más  adelante  4208 

más  agudo  5114 

más  alejado  1857 

más  alto  511 

más  allá  1900 

más  allá  de  4008  5228  5238 

más  bien  3123  5121 

más  cerca  1452 

más  claramente  4054 

másde  1883  3844  5228 

más  diligente  4707 

más  exactamente  197 

más  fácil  2123 

más  grande  2909  3186  3187  4119 

más  grande  que  4119 

más  grave  5501 

más  importante  3187  4119 

más  joven  1640  3501 

más  nunca  (con  un  negativo)  165 

más  o menos  4226 

más  o menos  327.5  gramos  3046 

másque  3844  4119  5228 

más  que  eso  3123 

más  rápido  5032 

más  sagaz  5429 

más  severamente  5234 

más  solícito  4707 

más  tarde  3347  5305 

masa  5445 
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masculino  730 
Matán  3157 
matadero  4967 
matanza  2871  4967 

matar  142  337  355  520  615  622  1315  2299  2380  2629  2693  2695  4969  5407 

matar  j unto  con  4881 

Matat  3158 

Matata  3160 

Matatías  3159  3161 

Mateo  3156 

material  4559  4984  5591 

material  de  construcción  (èvôo)|iriaLç)  1739 

matinal  3720  4407 

matricida  3389 

matrimonio  1062 

matriz  1064  2836  3388 

Matusalén  3103 

mayor  3173  3186  3187  4055  4119 

mayoral  750 

mayordomo  2012  3623 

mayormente  3122 

me  1691  1698  3165  3427  3450 

me  has  abandonado  4518 

médico  2395 

médula  3452 

mecha  3043 

media  hora  2256 

medida  2884  3358  3358 

medida  de  áridos  de  unos  13  litros  4568 

medio  2255 

medio  de  ganancia  4200 

medio  de  salvación  45 

medio  de  suplicio  318 

medio  de  tortura  318 

medio  muerto  2253 

medio  por  el  cual  los  pecados  son  perdonados  2434  2435 

medios  de  vida  979 

medir  3354 

medir  a su  vez  488 

meditar  4820 

meditar  sobre  (8iev0upéopai) 

Medo  3370 
mejilla  4600 

mejor  2570  2866  2908  2909  3123 
mejoramiento  (ôiópGtapa) 
melea  3190 
Melquí  3197 
Melquisedec  3198 
mellizos  divinos  1359 
memoria  3420  3422 
memorial  3422 
mención  3417 
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mencionar  3687 
mendicidad  4432 
mendigar  1871  4319  4433 
mendigo  (TípoaaÍTr|ç)  4434 
menear  2795 
menor  (raTtúTépto)  1640 
menor  de  edad  3516 
menorque  1640 
menos  2276 
menos  que  1647 
menos  triste  253 

menospreciar  1609  1848  3643  4065 
mensaje  2782  3056  4487 
mensajero  652  2604  4242 
mensajeros  4242 
menta  2238 

mente  1271  2588  3510  3540  3563 

mentir  4811  5574 

mentira  1388  4106  5579  5582 

mentiroso  4108  5571  5573  5579  5583 

mercado  58  1712  3111 

merecedorde  514 

merecido  1738 

mérito  703  1382  2811  5485 

mes  3376 

mesa  de  cuatro  patas  5132 

Mesías  3323  5547 

mesón  2646 

mesonero  3830 

meta  4649  5056 

meter  1533  1686 

meter  en  1470 

meter  en  la  cárcel  659 

meter  en  prisión  5439 

meterse  en  asuntos  ajenos  4020 

metrópoli  3390 

mezcla  3395 

mezclar  2767  3396 

mezclarcon  4786 

mezclar  con  mirra  4669 

mezclar  en  1470 

mezquinamente  5340 

mi  1699  1700  3165  3427  3450 

mí  1698 

mí  mismo  1683 

mi  mismo  1691 

mi  propio  1683 

mío  1699  1700 

miedo  1167  5401 

miedoso  1169 

miel  3192 

miembro  3196 

miembro  de  la  casa  del  sumo  sacerdote  749 


1095 


miembro  de  la  casa  familiar  3609 
miembro  de  la  familia  3609  3615 

miembro  de  un  grupo  fanático  de  nacionalistas  judíos  4607 

miembro  de  una  secta  nacionalista  judía  (Kauauaîoç)  2208 

miembro  de  uno  de  los  partidos  religiosos  4523 

miembro  del  consejo  de  la  ciudad  4173 

miembro  del  consejo  supremo  1010 

miembro  del  mismo  cuerpo  4954 

miembro  del  S anedrín  1010 

mientras  1722  2193  2193  3753  5613 

mientras  que  891  3699 

mies  2326 

migajita  5589 

Miguel  3413 

mil  5507 

milagro  703  1411  2295  4592 

Mileto  3399 

milla  3400 

millares  3461 

mina  3414 

mina  de  asfalto  5421 

minar  1358  2679 

ministerio  1248  3009 

ministrar  1247  3008 

ministrar  como  sacerdote  2418 

ministro  1249 

ministro  que  desempena  un  cargo  3011 
Mira  3460 
jMirad!  2396  2400 

mirar  578  991  1689  1896  1914  2300  2334  2648  2657  3708 

mirar  atentamente  816 

mirar  con  atención  3879 

mirar  con  desdén  2706 

mirar  constantemente  4308 

mirar  de  lejos  872 

mirar  en  derredor  4017 

mirar  fijamente  1227  1689 

mirar  hacia  arriba  308 

miríada  3461 

mirra  4666 

mis  1700  3165  3450 

miserable  772  5005 

miseria  318  5004 

misericordia  1656  3628  5485  5544 

misericordioso  1655  2155  2436  3629  5543 

Misia  3465 

misión  2041  3622 

misionero  652 

mismo  846 

misterio  3466 

misterioso  731 

mitad  2255 

Mitilene  3412 


1096 


mito  3454 
mixtura  3395 
Mnasón  3416 
modelar  4111 

modelo  5179  5261  5262  5296 

moderadamente  3357 

moderado  3524 

modestia  127  2157  2689  4997 

modesto  2887 

modo  5158 

modo  de  hablar  2981 

modo  de  vestir  2689 

modo  de  vida  72  391  2688  3598 

modo  de  vivir  5158 

mofarse  (8iaxAeuá£<i)) 

mofarse  de  345  6 5 5 1 2 

Moisés  3475 

mojar  911  1026 

moler  grano  229 

molestar  (0opu(3á£tL>)  1465  1776  3926  4292  4660  5015 

molestarse  4660 

molestia  2873 

molestoso  3636 

molino  3458  3459 

Moloc  3434 

momentáneo  3910  4340 

momento  823  4743  5550  5610 

momento  favorable  2120 

momento  oportuno  2120  2540 

moneda  694 

moneda  de  cobre  3016  5475 

moneda  de  dos  dracmas  1323 

moneda  de  oro  5553  5557 

moneda  de  plata  694  696 

moneda  legal  3546 

moneda  pequena  2772 

moneda  Romana  de  cobre  787 

monstruo  marino  2785 

montana  3735 

montanoso  3714 

montar  1910 

monte  1015  3735 

Monte  de  Sión  4622 

monumento  3419 

morada  2682  2731  2732  2845  3438 

morar  1736 

mordacidad  663 

morder  1143  3145 

morera  4807 

morir  360  581  599  622  630  674  1606  1634  2348  2837  4098  4198  5053 
morir  juntamente  con  4880  4881 
mortaja  4676 
mortal  2349  5349 
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mortandad  443 1 
mortífero  2287 
mosquito  2971 
mostaza  4615 
mosto  1098 

mostrar  322  632  1107  1166  1718  1732  1925  3908  3936  4160  4393  5263 

mostrar  favoritismo  4380 

mostrar  gran  interés  en  2206 

mostrar  la  falta  1651 

mostrarse  2014  2476 

mostrarse  orgulloso  3166 

motivo  156 

motivo  de  alegría  5479 

motivo  de  jactancia  2745 

motivo  de  orgullo  2745  4735 

motivo  de  queja  3437 

motivo  de  satisfacción  4735 

motivo  falso  4392 

mover  2795  3334  4531 

movimiento  2796 

movimiento  de  las  olas  4535 

mozo  3494  3495 

muchacha  2877  3814  5008 

muchacho  3494  349538083816 

muchas  veces  4181 

muchas  veces  más  4179 

muchísimo  (ÚTTepeKTTepiaaoû) 

muchísimo  3171 

muchísimo  más  5234 

muchísimo  más  de  lo  que  (ÚTrepeicuepiaaoû) 

muchedumbre  3793 

mucho  2425  3029  4 1 1 8 4 1 83  4970 

mucho  ha  3819 

mucho  más  3123  4050  4056 

mucho  más  allá  de  (ÚTTepeKTTepiaaoû) 

mucho  más  grande  4119 

muchos  3173  4119  4183  5118 

mudar  236  3179  3328  3332  3334 

mudo  (âcfxovos)  216  249  1769  2975  3424 

muerte  86  354  359  2288  3500  5054  5408 

muerte  violenta  3162 

muerto  3498 

muestra  1732  4102 

mujer  de  Magdala  3094 

mujer  débil  en  el  aspecto  moral  1133 

mujer  fácil  en  el  aspecto  moral  1133 

mujergriega  1674 

mujer  que  comercia  con  púrpura  4211 

mujer  soltera  22 

mujer  vieja  o anciana  4247 

mujercilla  1133 

muladar  2874 
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multa  2209 

multiplicar  4129 

multiplicarse  4121 

multitud  2992  3658  3793  4128 

mundano  2886 

mundo  2889  3625 

muralla  5038 

murmullo  1112 

murmuración  11125587 

murmurador  1113 

murmurar  1111  1234 

muro  5038  5418 

música  4858 

músico  345 1 

musitar  1111 

muslo  3382 

mutilación  2699 

mutilado  376 

mutuamente  240 

muy  asombrado  1569 

muy  bien  957  2566  2573 

jmuy  bien!  (eùye)  2573 

muy  cerca  788 

muy  compasivo  4184 

muy  costoso  927 

muy  devoto  1174 

muy  diversificado  4182 

muy  estimado  4186 

muy  evidente  2612 

muy  grande  3176 

muy  gustosamente  2236 

muy  misericordioso  4184 

muy  numeroso  3827  4118 

muypequeno  1646 

muypoco  1646 

muy  por  encima  de  5231 

muypreciado  4185 

muy  querido  27 

muy  sagrado  para  poder  decir  731 
muy  triste  4036 
muy  variado  4182 

Naamán  3497 
Naasón  3476 

nacer  393  450  1080  1096  1816  5088 
nacer  el  día  1096 
nacido  1084 

nacimiento  1074  1078  1079  1083 

nacimiento  de  un  astro  395 

nación  1074  1085  1484  2992  3624  3965  5443 

Nacor  3493 

nada  3762  3367 

nadar  2860 
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nadie  3367  3762 

Nagai  3477 

Nahum  3486 

Naín  3484 

nalgas  311 

Narciso  3488 

nardo  3487 

narración  1335 

narrar  en  orden  392 

Natán  3481 

Natanael  3482 

nativo  915 

natural  5446  5591 

natural  de  Caná  2581 

natural  de  Cirene  2956 

natural  de  Laodicea  2994 

natural  de  Nínive  3536 

natural  de  Pisidia  (niaiôioç) 

naturaleza  3444  4976  5287  5449 

naturaleza  divina  2305  2320 

naturaleza  humana  4561 

naturalmente  5447 

naufragar  3489 

navaja  4604 

nave  3491 

navegación  4144 

navegar  636  1277  1602  2668  4126 

navegar  al  abrigo  de  5284 

navegar  con  rumbo  directo  2113 

navegar  lentamente  1020 

navegar  más  adelante  1339 

nazareno  3479  3480 

Nazaret  3478 

Neápolis  3496 

neblina  (ó[iíxXr|)  822 

necedad  3026  3472 

necesariamente  1876 

necesario  316  2006 

necesario  para  existir  1967 

necesidad  3 1 8 640  5303  5304  5532 

necesitado  1729  3998  4434 

necesitar  4326  5535 

necias  rencillas  3859 

necio  453  781  801  878  3474  4642 

Neftalí  3508 

negación  1418 

negar  533  650  654  720  2967 

negarse  a 3868 

negligencia  1022  1953 

negociar  59  4231 

negociar  por  lucro  2585 

negocio  1711  2039  4229  4230 

negro  3189 
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neófito  3504 

Nereo  3517 

Neri  3518 

Nerón  3505 

ni  3366  3383  3761  3777 

ni aún  3366 

j ni  lo  quiera  Dios ! 3361 

ni  si  quiera  3383 

ni  siquiera  3366  3761 

Nicanor  3527 

Nicodemo  3530 

Nicolás  3532 

nicolaíta  3531 

Nicópolis  3533 

nidada  3555  3556 

nido  2682  2845 

niebla  (ópíxXq)  3507 

nieto  1549 

nieve  5510 

Nigro  3526 

Ninfa  3564 

Ninfas  3564 

ningún  3367 

ninguno  3762 

Nínive  3535 

nina  5008  5043 

ninez  1025 

ninito  3516  5040 

ninito  recién  nacido  1025 

nino  3516  3813  3816  5043 

nivelar  1474 

no  3361  3365  3379  3756  3760  3762  3777  3780 

no  adiestrado  2399 

no  alcanzar  5302 

no  alcanzar  el  fin  795 

no  alterado  97 

no  cardado  46 

no  claro  82 

no  compuesto  802 

no  condenable  176 

no  condenado  178 

no  conocer  50 

no  creer  569 

no  creyente  94 

no  cubierto  177 

no  cuidarse  de  ella  272 

no  cumplir  1601 

no  darse  cuenta  2990 

no  dotado  2399 

no  entender  50  639 

no  fingido  505 

no  griego  915 

no  guardar  el  puesto  812 
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no  hacer  caso  50  683  863 
no  hacer  caso  de  2706 
no  hay  4226 

no  hecho  por  mano  de  hombre  886 
no  incluir  3868 
no  iniciado  2399 
no  inquietarse  por  ella  272 
no  instruido  521 
nojudío  246  1484  1672 
no  lamentable  278 
no  lavado  46 

no  lavado  conforme  al  rito  449 

no  manifiesto  82 

no  marcado  767 

no  más  3371  3765 

no  mezclado  194 

no  obstante  2543  4133 

no  perder  de  vista  4308 

no  poder  101 

no  preocuparse  por  ella  272 

no  preparado  532 

no  presentable  809 

no  prestar  atención  a 3878 

no  probado  96 

no  purificado  169 

no  saber  50 

no  sea  que  3361  3379 

no  sea  que  alguien  3387 

no  ser  fiel  544 

no  ser  fiel  a su  propio  carácter  720 

no  sólo  ...  sino  también  2532  5037 

no  tener  fe  569 

no  tener  morada  fija  790 

no  tener  oportunidad  170 

no  tomar  en  cuenta  2706 

no  válido  96 

no  ver  de  lejos  3467 

noble  2104 

nobleza  703 

noche  3571 

nodriza  5162 

Noé  3575 

nombrar  2525  2564  3687  4316  5021 

nombre  3686 

norma  2583 

norte  1005 

nos  2248  2254 

nosotros  2248  2249  2254  2257 

nosotros  mismos  2249 

nota  5456 

notable  1110  3173  4053 
notar  1907  1921  2300 
noticia  189  5334  5345 
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noticias  2279 
notificar  312  2727 
noto  3558 

notorio  1110  1552  1978  5318 

novedad  2538 

noveno  1766 

noventa  y nueve  1768 

novia  1135  3565 

novillo  3448 

novio  3566 

número  total  706 

nube  109  3507  3509 

nuera  3565 

nuestra  225 1 

nuestro  2251  2257 

jNuestro  Senor  viene!  3134 

nueva  edad  o era  3824 

nuevo  46  1767  253  3501  4372  5200 

numerar  705 

numeroso  4183 

nunca  (con  neg.)  165  4218  4455 

nunca  3368  3379  3763 

nuncamás  3371  3765 

jnunca suceda tal  cosa!  3361 

nutrir  1625  1626  1789 

nutrirse  3348 

o 2228 

o bien  5037 

Obed  (’Itn(3f|8)  5601 

obedecer  190  191  1522  1696  1873  2125  3980  3982  5055  5083  5219  5226  5293  5442 

obedecer  reglamentos  1379 

obediencia  5084  5218  5292 

obediente  5255 

obispo  1985 

objeción  477 

objeto  4632 

objeto  de  bronce  o de  cobre  5473 

objeto  de  culto  4574 

objeto  de  hierro  4604 

objeto  de  horror  946 

obligación  318 

obligar  315  1210  3849  4912 

obligar  a una  prestación  personal  29 

obligar  cruelmente  2559 

obra  2039  2041  2590  4234 

obradepoder  1411 

obrar  1754  5530 

obrar  con  audacia  662 

obrar  con  bondad  hacia  2127 

obrar  con  reverencia  2125 

obrar  contra  la  ley  3891 

obrar  ilegalmente  91 

obrero  2040  5079 
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obscurecer  613 
obscuridad  887 
obsequiosidad  699 
observación  3907 
observancia  5084 

observar  143  991  2029  2300  2334  2529  2648  2657  3708  3906 

observar  atentamente  1907 

observar  con  cuidado  2684 

obstáculo  1464 

obstaculizar  1465 

obstinación  4457  4641  4644 

obstinado  279  4644 

obtener  64  2147  2192  2638  2865  2932  2975  2983  4046  5177 

ocasión  874  5550  5610 

ocasión  de  pecado  4625 

occidente  (8úctlç)  1424 

ochenta  3589 

ocho  3638 

ocio  4981 

ociosamente  814 

ocioso  692  813 

octavo  3590 

ocultar  5288 

ocultar  613  2572  2928  3871  4780 
ocultar  alrededor  o con  cuidado  4032 
ocultar  en  1470 

oculto  (Kpu4>aioç)  82  614  852  855  2927 
ocupación  en  los  negocios  4197 
ocupar  2722 

ocupar  el  primer  puesto  4409 

ocupar  inútilmente  2673 

ocupar  un  lugar  378 

ocuparse  en  4291 

ocurrir  1096  1510  4876 

odiado  2190 

odiado  por  Dios  2319 

odiar  655  665  948  3404 

odio  2189 

odioso  947  4767 

odre  779 

oeste  (Súctlç)  1424 

oído  189  3775 

oír  191  1522  5219 

oír  casualmente  3878 

oír  hasta  el  fin  1251 

oír  o escuchar  anteriormente  4257 

ofender  680  4624  5180 

ofenderse  4350  4624 

ofensa  3900 

oficial  1481  4233 

oficial  militar  4759 

oficiar  2038 
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oficio  1984  5078 

oficio  de  apóstol  65 1 

oficio  sacerdotal  2405 

ofrecer  399  1325  1433  3930  3936  4374 

ofrecer  en  sacrificio  4689 

ofrecer  incienso  2370 

ofrenda  1435  2129  2378  3009  4376  4968 

ofrenda  apartada  para  Dios  (^opPavâç)  2878 

ofrenda  de  incienso  2368 

ofrenda  expiatoria  2435 

ofrenda  prometida  334 

ofrenda  propiciatoria  2435 

ofrenda  votiva  331 

jOh!  1436  5599 

oir  1801 

jOjalá!  3785 

ojo  (de  aguja)  (Tpfjp.a)  5168  5169 

ojo  3659  3788 

ola  2949 

oler  mal  3605 

olfato  3750 

olíbano  3030 

Olimpas  3652 

olivar  1638 

olivo  1636 

olivo  cultivado  2565 

olivo  silvestre  65 

olor  3744 

olor  agradable  2175 

olvidar  1950 

olvidar  por  completo  1585 

olvido  1953  3024 

olla  4632 

omega  5598 

omitir  620 

omnipotente  3841 

once  1733 

Onésimo  3682 

Onesíforo  3683 

opacio  5116 

operación  1755 

opinión  1106  1261 

oponer  436  478  483 

oponerse  436  475  480  498  1254 

oportunidad  874  2120  2540 

oportunidad  de  testificar  3142 

oportuno  2121 

oposición  477  5313 

oprimir  598  2352  2559  2616  4811  4918 

oprobio  152 

opuesto  473  1727 

opulento  4145 

oración  1162  1783  2171  4335 
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oráculo  5538 
orador  4489 
orar  1189  2172  4336 

orden  1297  1778  1785  2003  2889  3852  5001  5010 
ordenanza  1296  1345 

ordenar  1291  1299  1781  2004  2008  2753  3004  3726  3853  4367  4929  5021 

ordenar  además  1928 

ordinario  5177 

oreja  (J)Tápioy)  5621  3775 

organizar  4921 

organo  del  sentido  145 

organos  reproductores  3751 

orgía  2970 

orgía  donde  se  bebe  en  exceso  4224 

orgullo  2745  2746  5243  5313  5450 

orgulloso  213  5244  5308 

oriente  395 

orificio  (Tpfjpa) 

origen  746  1074 

origen  de  1537 

originalmente  (TipojTojç)  4386 

originar  1080 

orilla  del  mar  o río  5491 

orín  1035  2447 

orla  2899 

oro  5553  5557 

os  5209  5213 

osa  715 

osado  5113 

osar  5111 

oscurecerse  4654  4656 

oscuridad  1 105  2217  4653  4655 

oscuro  (évvux°0  850  1773  3189  4652 

Oseas  5617 

oso  715 

ostentación  5325 

otonal  5352 

otorgar  1433  5483 

otravez  509  3825 

otro  (XolttÓç)  243  2087 

otros  3062 

oveja  4263 

oyente  202 

Pablo  3972 

pacífico  269  1516  2263 

pacer  1006 

paciencia  463  3115  5281 
paciente  420 
pacientemente  3116 
pacificador  1518 
pacto  1242 
padecer  5254  5278 
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padecer  aflicciones  2346 

padecer  alguna  enfermedad  convulsiva  4583 

padecerde  4912 

padecer  debilidad  moral  o religiosa  770 

padecer  dificultades  2346 

padecer  necesidad  770 

padecer  sufrimientos  2553 

padecer  una  hemorragia  131 

Padre  1118 

padre  5 3962  4269 

padre  de  familia  3617 

Padres  1118 

Pafos  3974 

paga  3408 

paga  con  la  misma  moneda  489 
pagana  1674 
paganismo  203 
pagano  246  571  1482  1672 
paganos  1484 

pagar  467  591  661  1 159  5055  5087 

pagar  diezmos  1183 

pagar  los  diezmos  586 

pagar  los  gastos  (del  coro)  5524 

pago  468  3800 

país  1093  5561 

paisano  80  4773  4853 

paja  892  2562 

pajarillo  4765 

pájaro  3733  4071 

pajita  2595 

Pakatiane  3818 

pala  para  aventar  4425 

palabra  203 1 3056  4487  4750  5456 

Palabra  3052  3056 

palabra  obscura  135 

palabras  aparentemente  honradas  5542 

palabras  atractivas  pero  falsas  4086 

palabras  injuriosas  148 

palabras  necias  3473 

palabras  suaves  5542 

palabras  tontas  3473 

palabrería  necia  3150 

palabrería  sin  sentido  2757 

palabrería  vacía  2758 

palabrería  vana  3150 

palabrero  3151 

palacio  933  3624 

palacio  de  un  hombre  importante  833 

palacio  del  tesoro  1049 

palangana  3537 

pálido  5515 

palmera  5404 

palo  3586  4464 
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paloma  4058 
palpar  5584 
pan  740 
pan  de  trigo  740 
pan  sin  levadura  106 
panal  de  miel  2781 
Panfilia  3828 
panuelo  4676 
papel  5489 
papi  5 
papiro  5489 
papito  5 
par  739  2201 

para  473  1223  1519  2443  2596  3844  4314  5228  5613  5620 

para  algo  solamente  3642 

parajuntoa  4314 

para  que  2443  3704  4314 

para  que  nadie  3387 

para  que  no  3361  3363  3379 

para  sí  mismo  1438 

para  siempre  3838 

parábola  3942  3950 

parada  4714 

paraíso  3857 

paralítico  3584  3885  5560 

paralizar  3886 

parar  373  2476 

parar  en  433 

parar  súbitamente  348 

parche  4138 

parcialidad  4346  4382 

parcializado  4381 

parecer  1380  5316 

parecerbien  1380  2116  2146 

parecer  ser  algo  5316 

parecerse  3662 

parecerse  a 3666 

parecerse  ser  algo  3945 

parecido  3664  3946 

pared  5109 

pareja  2201 

parentela  4772 

parentesco  1085  4772 

pariente  4773 

parientes  4772 

parir  659 

parlanchín  5397 

Parmenas  3937 

parte  2819  3358  3358 

parte  contraria  476 

parte  del  cuerpo  3196 

parte  interior  del  templo  3485 

parte  más  alta  4419 
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parte  superior  de  una  cosa  2776 
partes  1243 

partes  privadas  del  cuerpo  808 

participación  2819  2842  3336  3352 

participante  4791  4830  4854 

participar  2841  4829 

participar  de  3348 

participar  en  1525  3335  4790 

participar  en  los  sufrimientos  4777 

participar  juntamente  en  la  cobardía  o el  fingimiento 

partícipe  2844  3353  4791 

partícula  enclítica  intensiva  4007 

particular  2398 

partida  359  867 

partidario  141  1537 

partidario  de  un  desconocido  Nicolás  3531 
partidarios  de  la  familia  herodiana  2265 
partido  139 
partimiento  2800 

partir  360  522  549  565  630  2806  4977 

partirendos  1371 

partir  en  pedazos  2622 

Partos  3934 

parranda  2970 

parricida  3964 

pasado  4387 

pasajero  4340 

pasar  1224  1236  3327  3855  3928  3944  4137 

pasar  a lo  largo  de  3899 

pasar  al  otro  lado  1276 

pasar  de  largo  navegando  3896 

pasar  de  largo  por  otro  lado  492 

pasar  del  tiempo  1230 

pasar  delante  3928 

pas  ar  el  invierno  3914 

pasar  el  tiempo  1304  2119 

pasar  inadvertido  2990 

pasarlanoche  835  1273 

pasar  la  noche  a campo  raso  63 

pasar  mucho  tiempo  5549 

pasar  necesidad  5302 

pasarpor  1279  1330  3899 

pasar  por  alto  (ÚTTepopáa))  5237 

pasar  por  encima  5233 

pasar  por  una  tristeza  3996 

pasartiempo  5551 

pascua  3957 

pasearse  4043 

pasión  1939  2237  3806  4764 

pasión  desordenada  3806 

pasión  impúdica  3715 

pasión  intensa  2372 

paso  939  3938 


4942 
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pasto  3542 
pastor  4166 
pastor  principal  750 
pastorear  4165 
Pátara  3959 
patear  2979 
patio  833 
Patmos  3963 
patria  3968 
patriarca  3966 
patrón  5179 
Patrobas  3969 
pavoroso  (8eivóç) 
paz  1515 

pacado  92  93  265  266  763  3783  3847  3900  4655 

pecado  cometido  por  ignorancia  5 1 

pecado  por  ignorancia  52 

pecador  268  765  3781 

pecaminoso  268  4190 

pecar  91  264 

pecar  anteriormente  o en  el  pasado  4258 

pecar  contra  3784  5233 

pecar  por  ignorancia  50 

pececillo  2485 

pecho  2382  3149  4738 

pedazo  2801 

pedir  154  515  523  1189  1905  1934  2212  3868  3870 

pedir  consejo  4323 

pedircuentas  1567 

pedir  la  devolución  523 

pedir  limosna  1871  4319 

pedir  permiso  1 809 

pedir  prestado  1155 

pedregal  4075 

Pedro  2786  4074 

pegar  1194  4474  5180 

pegarse  2853 

peinado  complicado  4117 

peinado  exagerado  1708 

peinar  (lana)  (Çaiuoj) 

pelear  4754 

pelear  a punetazos  4438 

Peleg  5317 

peligrar  2793 

peligro  2794  4694 

peligroso  2000 

pelo  2359 

pena  2009  3077  5098 

penalidad  2873 

pendiente  2600 

penetrar  1338  5562 

pensamiento  1270  1271  1761  1771  1963  3053  3510  3540  3563  5424 
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pensar  1260  1380  1760  1987  2192  2919  3049  3191  3421  3543  3633  4820  5274  5282 
5426 

pensar  con  sensatez  4993 

pensaren  357  3403  3415 

Pentecostés  4005 

penuria  640  5303  5304 

pena  4073 

peón  3407 

peor  4191  5501 

pequeno  1024  3398  3642 

percepción  144 

percibir  991  2334  4920 

percibir  claramente  2529 

percibir  con  los  oídos  191 

perder  622 

perder  ánimo  1573 

perder  de  vista  613 

perder  eljuicio  3105 

perder  el  sabor  3471 

perder  la  esperanza  1820 

perderse  40 1 4 4 1 05 

perdición  684  5356 

pérdida  580  684  2209 

pérdida  legal  de  un  derecho  2209 

perdón  859 

perdonar  630  863  1325  5339 
perdurable  166 
perecer  622  853 
perezosamente  814 
perezoso  813  3576  3636 
perfección  535  2676  5047 
perfeccionamiento  535  2677  5050 
perfeccionar  2675  5048 
perfecto  273  3651  5046 
perfidia  1388 
perforar  1358 
perfumado  2367 
perfumar  3462 
perfume  759  2368  3464 
pergamino  975  3200 
Pérgamo  4010 
Perge  4011 

periodo  corto  indefinido  5610 
periodo  de  tiempo  5550 
periodo  de  tres  anos  5148 
periodo  de  tres  meses  5150 
perito  4680 
perjudicar  3075 
perjudicial  512  983 
perjurar  1964 
perjuro  1965 
perla  3135 

permanecer  1265  1300  1961  2476  2522  2650  2468  3887  4357  5278 
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permanecer  en  1696 

permanecer  fiel  a 3887  4357 

permanecer  firme  4739 

permanente  262  1336 

permiso  4774 

permitir  447  863  1439  2010 

permitir  ir  más  allá  4330 

permutar  236 

pernicioso  3061 

pernoctar  1273 

pero  235  1161  2532  4133 

pero  él  3588 

pero  yo  2504 

perpetuo  126  413 

perplejidad  640 

persecución  1375 

perseguidor  1376 

perseguir  64  1377  2614 

perseguir  j udicialmente  1458 

perseguir  severamente  1559 

perseverancia  1616  4343  5281 

perseverar  1696  1961  5278 

perseverar  en  4342 

Pérsida  4069 

persistencia  5281 

persistir  1265  1961 

persona  2776  3686  4383  4983  5590 

persona  ambiciosa  4123 

persona  avara  4123 

persona  celosa  2207 

persona  codicio  s a 4123 

persona  culpable  3781 

persona  de  convicciones  1415 

persona  de  gran  reputación  3175 

persona  de  influencia  1415 

persona  de  la  misma  edad  4915 

persona  de  Tesalónica  2331 

persona  diligente  2207 

persona  entusiasta  2207 

persona  hebrea  1445 

persona  impetuosa  973 

persona  necesitada  3993 

persona  no  judía  246 

persona  pendenciera  o colérica  4131 

persona  pobre  3993 

persona  proveniente  de  Antioquía  491 

persona  que  castiga  1558 

persona  que  codicia  1938 

persona  que  cumple  4163 

persona  que  desobedece  3848 

persona  que  dirige  4368 

persona  que  está  bajo  obligación  3781 

persona  que  guía  a otro  de  la  mano  5497 
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persona  que  habla  mal  de  los  demás  2637 

persona  que  hace  4163 

persona  que  infringe  3848 

persona  que  planea  2182 

persona  que  practica  la  inmoralidad  sexual  4205 

persona  que  predica  las  buenas  nuevas  2099 

persona  que  recibe  2818 

persona  que  se  burla  de  otra  1703 

personaque  trama  2182 

persona  responsable  159 

persuadir  374  1670  3849  3982  4264 

persuasión  3988 

persuasivo  3981 

pertenecer  a 3348 

perteneciente  al  emperador  4575 

perteneciente  al  rey  937 

perturbación  4799 

perturbar  1613 

perversidad  2550 

perverso  4190  4646 

pervertir  1294  2704  3435 

pervertirse  1612 

perrito  2952 

perro  2952  2965 

pesadamente  917 

pesado  926 

pesar  3077 

pesca  61 

pescado  2485  2486  3795  437 1 

pescador  23 1 

pescar  64  232  4815  4788 

pesebre  5336 

peso  (èTTÍoTaois)  922  3591 

peste  3061 

petición  155  1162  1783  2428 
pez  2486 
piadosamente  2153 
piadoso  2126  2152  2318  3741 
picar  1143  3817 
picar  en  lo  vivo  2660 
pichón  3502  4058 
pie  939  4228 

piedad  1654  1656  2150  2317  3628 

piedad  impuesta  por  uno  mismo  1479 

piedra  2786  3037 

piedra  de  molino  3458 

piedra  de  toque  93 1 

piedra  de  tropiezo  4625 

piedra  fina  generalmente  de  color  azul  4552 

piedrecilla  5586 

piel  1192  5559 

piel  de  oveja  3374 

pierna  3382  4228  4628 
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pilar  4769 
Pilato  4091 
pillaje  724 
piloto  2116  2942 
pináculo  4419 

piquete  de  cuatro  soldados  5069 

pisada  2487 

pisar  2662  3961 

piscina  2861 

Pisidia  4099 

pisotear  2662  3961 

pitón  4436 

plática  3056 

placentero  1 8 

placer  619  2167  2237 

placeres  de  lujuria  539 

plaga  3061  4127 

plan  1012  4286  4824 

plan  divino  3621 

planear  1014  4388  4823 

planicie  3977 

plano  3006 

planta  5451 

planta  verde  5515 

plantación  5451 

plantar  5452 

plantar  la  tienda  268 1 

plata  694  696 

platero  695 

plato  3953  4094  5165 

playa  123 

playa  arenosa  285 

plaza  833  4114 

plaza  principal  58 

plazo  1604  4287 

plegar  1794 

plegaria  4335 

pleitear  en  j uicio  2919 

pleito  73  2917  4229 

pleitos  2054 

plena  4138 

plena  restauración  4138 

plenamente  5049 

plenitud  4138 

pleno  3956 

pluma  2563 

población  4128 

poblachos  68 

poblado  2970 

pobre  102  1729  3998  4434  501 1 
pobremente  vestido  1131 
pobreza  640  1 132  4432  5303  5304 
poca  fe  (óXiyomaTÍa) 
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poco  1024  3397  3398  3642 
poco  afectuoso  794 
poco  conveniente  428 
poco  tiempo  3397 
podar  2508 

poder  746  1410  1411  1414  1753  1849  2192  2479  2480  2768  2904 

poder  angélico  2963 

poder  divino  703 

poder  gubernamental  1849 

poderhacer  1410 

poder  que  hace  la  victoria  posible  3529 
poder  salvador  4992 
poder  soberano  2362 
poderver  991 

poderoso  1413  1415  1756  2478  2900  2903  3167 

podrido  4550 

poeta  4163 

policía  4465 

polilla  4597 

polvareda  2868 

polvo  2868  5522 

pollino  4454 

polluelo  3502  3556 

pompa  5325 

Poncio  (Pilato)  4194 

poner  659  906  2476  2698  2749  4496  4820  5087 

poner  a la  venta  4453 

poneraprueba  1381  1598  3985 

poner  a salvo  4982 

poner  a un  lado  577 

poner  al  desnudo  5136 

poner  alrededor  4016  4060 

poner  atención  3982 

poner  atención  a 4648 

poner  atención  en  3708 

poner  bajo  juramento  1 844 

poner  bozal  (Kqp.óti))  5392 

poner  como  ejemplo  negativo  1165 

ponercuidado  1983 

poner  debajo  5294 

poner  delante  2525  3908 

poner  emboscada  1748 

poner  en  2007 

poner  en  contra  478 

poner  en  fuga  2827 

poner  en  la  lista  2639 

poner  en  manifiesto  1651 

poner  en  orden  2885 

poner  en  ridículo  1702 

poner  encima  4060 

poner  encima  de  1911 

poner  fin  a 2647 

poner  la  esperanza  en  1679 
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poner  la  mano  sobre  680 

poner  mano  en  2021 

poner  mano  sobre  2021 

poner  mucha  atención  a 3877 

poner  sobre  1911  1913  2007  2186 

poner  toda  su  ambición  o su  honra  5389 

poner  una  cosa  por  otra  474 

ponerle  algo  a alguien  1746 

ponerse  (el  calzado)  5265 

ponerse  (el  sol)  1416  1931 

ponerse  1746  4016 

ponerse  al  servicio  de  seguir  2853 

ponerse  algo  encima  1 902 

ponerse  bajo  maldición  si  no  cumple  un  jurponerse  de  acuerdo  1259 

ponerse  de  acuerdo  con  4856 

ponerse  de  parte  de  3854 

ponersedepie  450  1453  1817 

ponerse  en  contra  496 

ponerse  en  pie  2476 

ponerse  en  pie  de  un  salto  (àuaTTTìôáo)) 

ponerseropa  1241 

poniente  (Súoiç)  1424 

ponte  2468 

pontificial  748 

Ponto  4195 

ponzona  2447 

popa  4403 

por  303  473  1223  1519  1537  1722  2530  2596  3326  3513  3754  3844  4012  4314  5228 

5259  5484 

por  acaso  686 

por  amor  a 1752 

por  aparte  5565 

porcausade  575  1537  1752  5228 

porcierto  230  235  1065  1211 

por  cierto  sucederá  3195 

por  completo  3650 

por  consiguiente  3767  5105  5602  5620 

porcuanto  473  1223  1489 

pordelante  1715 

por  dentro  208 1 

por  detrás  3693 

por  el  contrario  235 

por  el  reverso  3693 

por  encima  de  3844  5228 

poresarazón  1352 

por  eso  1352  1360  3606  3767  5613 

por  eso  precisamente  1355 

porestarazón  473  1752  5484 

por  esto  5484 

porfavor  2573 

porfin  4218 

por  fuera  3693 

por  instinto  5447 
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por  lo  cual  1355  3606 

por  lo  demás  3063 

por  lo  menos  235  1065  2579 

por  lo  tanto  686  1211 

por  lo  tanto  no  3361 

por  medio  de  1223  1537  1722  4862  5259 

por  motivo  de  1223  4012 

por  muchas  porciones  4181 

pornada  1500 

por  obra  de  5259 

pororden  2517 

porotraparte  237  1161  1534  1900 
por  otro  lado  3825 
porpoco  4975 
por  primera  vez  (TTpojrojç) 
porqué  4159 

^Por  qué?  1302  2444  2982  5484 

^por  qué  razón?  2444  5484 

porrazón  1752 

por  sí  mismo  844 

por  sí  solo  844 

por  su  propia  iniciativa  830 

por  tanto  5 105  5 106  5620 

por  tercera  vez  5154 

por  tierra  3979 

por  todas  partes  (TTauTaxfi)  2943  2945  3836  3837 

por  todas  partes  totalmente  3840 

por  todo  2596 

por  todos  lados  3840 

portumo  104 

por  último  2078 

por  un  momento  3642 

por  uno  mismo  846 

Porcio  4201 

porción  2819 

porción  o pasaje  4042 

pordiosero  4434 

porfía  3859 

porque  1063  1360  1893  1894  1897  2530  3754 

porque  unos  5613 

porquería  4067 

portal  4259  4440 

portarse  como  un  nino  3515 

portarse  varonilmente  407 

portento  5059 

portera  2377 

portero  2377 

pórtico  4745 

portón  4440 

posada  3829  4999 

posadero  3830 

poseer  2192  2722  2932 

posesión  2697  2933  4047 
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posesiones  979  2398  2817  5223 

posible  1415 

posición  898 

posición  de  autoridad  5247 

posponer  306 

posteridad  1074  4690  5043 

posterior  5306 

postrarse  4098 

postrarse  ante  4363 

postrarse  y adorar  4352 

postrero  2078 

postura  firme  4741 

potentado  1413 

potente  2900 

potestad  1849 

potro  4454 

pozo  4077  5421 

práctica  1485  2039  2041  4234  4914 

practicar  (el  celibato)  5562 

practicar  1377  3191  4160  4238  4291 

practicar  el  bien  15 

practicar  el  dominio  propio  3525 

practicar  la  hospitalidad  3580 

practicar  magia  3096 

prácticas  4234 

precaución  4307 

precavido  5429 

preceder  5348 

precepto  1778 

preceptor  3810 

precio  5092 

precio  de  alquile  3410 

precio  de  libertad  3083 

precio  de  rescate  3083 

precioso  514  1588  1784  2570  5093 

precipicio  2911  5327 

precipitadamente  5030 

precipitar  2702 

precipitarse  1814  3729 

precisamente  664  737 

precisar  873 

precisión  195 

preciso  804 

precursor  4274 

predecir  4302  4303  4395  4591 

predecir  el  futuro  3132 

predestinar  4309 

predicación  189 

predicador  2604  2783 

predicar  312  1229  2097  2605  2784  2980  4395 

predicar  antes  4296 

predicar  el  evangelio  2097 

predicar  públicamente  4296 
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predio  68 
predominar  2729 
preeminente  1313 
preferir  138  2106  2919 
prefijar  4384 
pregonero  2783 
pregunta  1261 

preguntar  350  426  1833  1905  2065  2212  3004  4441  4802 

preguntar  insistentemente  653 

preguntar  por  senas  1770 

preguntarse  1260  1280 

prejuicio  4299 

premiar  591  4737 

premio  1017  3408  4735 

prenda  728 

prender  4084  4815 

prenderfuego  381  5394 

prenderse  2510 

prenada  1471 

preocupado  4660 

preocupar  3199 

preocuparse  3349  3600  5182 

preocuparse  anticipadamente  4305 

preocuparse  por  1980  5431 

preparación  2091 

preparado  2092 

preparar  741  1822  2090  2680  2718  3903  4160 

preparar  anticipadamente  4304 

preparar  de  antemano  4282  4294 

preparar  para  el  sepelio  1779 

prepararse  3695  3903  4024 

preparativos  para  la  sepultura  1780 

prepucio  203 

presa  61  259 

presagio  4592  5059 

prescribir  2004 

presencia  3952  4383 

presentable  2158 

presentación  pública  323 

presentar  394  1325  1533  1907  1925  2525  3930  3936  4317  4374  4762  5087 

presentar  acusación  1718  2723 

presentar  acusaciones  2702 

presentar  acusaciones  contra  5342 

presentar  testimonio  contra  2649 

presentarse  450  2186  3700  3854  3936  4313 

presentarse  ante  3936 

presente  1431  1434  3568 

preservación  4991 

preservar  5442 

preso  1198 

prestamista  1157 

prestar  (Kixpr)PL)  5531 

prestar  a interés  1 155 
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prestar  atención  1801 

prestar  cuidadosa  atención  a 4337 

prestar  dinero  1155 

prestar  servicio  5256 

préstamo  1156 

presto  2092  5036 

presumido  2755 

presumir  1869 

presunción  212 

presunto  reo  5267 

presuntuoso  829 

pretender  13804160 

pretensión  212 

pretexto  874  1942  4392 

pretorio  4232 

prevalecer  757  2729 

prevalecer  contra  2480 

prevenir  4399 

prever  4275 

previsión  4307 

primer  día  del  mes  3561 

primera  3391 

primera  causa  746 

primera  parte  dada  en  ofrenda  536 

primeramente  511 4412 

primeras  lluvias  4406 

primero  4386  4406  44 1 2 44 1 3 44 1 6 

primero  de  la  segunda  serie  1207 

primero  que  todo  4386  4412 

primicias  536 

primicias  de  frutos  que  se  ofrecen  a los  dioses  205 

primo  hermano  43 1 

primogénito  4416 

primogenitura  4415 

principal  2774  4413 

príncipe  2232 

principio  746  2583  3551 

principio  básico  4747 

Prisca  425 1 

Priscila  4252 

prisión  254  1 199  1201  3794  5084  5438 

prisionero  164  254  1198  1202 

prisioneros  161 

privación  1418  5304 

privado  2927 

privado  de  la  razón  249 

privar  650  2603  2758  4813 

privar  de  642 

privar  de  valor  2758 

proa  4408 

probablemente  248 1 

probado  1384 

probar  1089  1166  1381  3908  3936  3985  4822  4921 
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probar  anteriormente  4256 
probidad  2118 

procedente  de  la  provincia  de  Asia  774 
proceder  1607  1831 
proclamación  2782 

proclamar  (àyyéXXco)  312  322  518  584  1229  1804  2097  2605  2784  2980  4395 

proclamar  plenamente  4135 

procónsul  446 

Prócoro  4402 

procreación  5042 

procurador  2232 

procurar  778  1377  1934  2021  4306  4692  5389 

procurar  activamente  4704 

procurar  agradar  700 

procurar  destruir  4199 

pródigamente  811 

prodigio  2295  5059 

producir  393  658  985  1080  1627  1754  2038  2718  3930  4160  4393  5088  5342 

producir  fruto  maduro  5052 

producir  más  4333 

producir  una  buena  cosecha  2164 

producirse  1096 

producto  1081  2590 

profanar  953  2840  3392 

profano  462  952  2839 

profesar  1861  3670 

profesión  3671 

profeta  4396 

profético  4397 

profetisa  4398 

profetizar  4395 

profundidad  (del  mar)  3989 

profundidad  899 

profundo  901  3173  4183 

progresar  4298 

progreso  4297 

prohibir  1210  1254 

prójimo  4139 

prole  2590 

prolongar  3373  3905 

promesa  1860  1862  1906 

prometer  1861  3670 

prometer  desde  hace  tiempo  4279 

prometer  desde  un  principio  4279 

prominencia  1851 

prominente  (ÚTrepXíau)  4413 

prontitud  5034 

pronto  839  2112  5030  5031  5032  5035  5036 

pronunciar  un  oráculo  669 

pronunciar  una  sentencia  contra  alguien  2613 

propiciación  2434 

propicio  2121 

propiedad  2398  2817  2933  3614  3776  4047  4632 
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propiedades  5536 
propietario  3617 
propio  1342  2006  2398  2570 
propio  para  739 
proponer  4261 
proponerse  4388 
proporción  356 
proposición  4286 

propósito  1012  1013  1106  1271  1771  1963  2107  3563  4268  4286 

prorrumpir  4486 

proseguir  1377  4369 

proseguir  el  camino  4313 

prosélito  4339 

prosperar  2137  4147 

prosperidad  2142  2735  5094 

prostituirse  1608  4203 

prostituta  4204 

proteger  292  1314  4933  5083  5432  5442 

protestar  en  alta  voz  349 

protestar  violentamente  1264 

provecho  619  2590  2771  3786  5622 

provechoso  18  5539  5624 

proveer  2680  3936  4265  4306  4322  5256  5524 

proveer  lo  necesario  para  un  viaje  4311 

proveer  más  2023 

proverbio  3942 

provincia  1885 

provisiones  1979 

provocar  7 1 2042  4292 

provocar  a celos  3863 

provocar  rebelión  387 

próximo  2192 

proyectil  1002 

prudencia  4307  5428 

prudente  4908  4998  5429 

prueba  (bo^ipaoía)  585  931  1382  1383  1650  1730  1732  3142  3984  3986  4973 

prueba  convincente  5039 

prueba  de  fuego  445 1 

prueba  difícil  119 

prueba  dolorosa  445 1 

prueba  falsa  5577 

públicamente  1219  3954  5320 

publicano  5057 

publicar  1232 

público  1219 

Publio  4196 

púlpito  968 

púrpura  4210 

Pudente  4227 

pudrirse  4595 

pueblo  1085  1218  1484  2992  3624  3793  3965  4172  4174  5043  5443 
pueblo  pequeno  2970 
puerca  5300 
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puerco  5300  5519 
puerta  2374  4439 
puerta  de  las  ovejas  4262 
puerto  3040 

pues  686  687  1063  1211  3063  3754  3766  3767 

pues  bien  1065  1161  1161  5105  5106 

pues  que  1895 

pues  si  1063 

puesto  898  4714  5117 

puesto  que  1487  1512  1893  1894  1895  1897 

pugna  3823 

pugnar  75 

punto  de  controversia  2213 
punto  de  discusión  2214 
punto  de  partida  746 
punto  principal  2774 
punzar  3572 
puno  4435 

pureza  47  54  1505  2514 

pureza  moral  41 

purgar  (8iaKa0aipw)  1245 

purificación  25122514 

purificación  ritual  49 

purificado  53 

purificar  48  1571  2511 

purificarse  628 

purificarse  a uno  mismo  48 

puro  53  97  194  283  1506  2513  4101 

pusilanimidad  5289 

Puteoli  4223 

putrefacción  1312 

que  (p.f|TTOu  o |if|  ttou)  2260  2443  3746  3748  3754  3757  5620 

qué  4217 

^qué?  4169  5101 

que  aborrece  a Dios  2319 

que  ama  a Dios  5377 

que  ama  a su  marido  5362 

que  ama  a sus  hermanos  5361 

que  ama  a sus  hijos  5388 

que  así  sea  281 

que  cae  de  cabeza  4248 

que  carece  de  apoyo  o de  sostén  793 

que  carece  de  fuerzas  732 

que  carece  de  significado  (d(j)oj|ioç) 

que  causa  divisiones  141 

que  causa  vergiienza  150 

qué  clase  de  3697 

^qué  clase  de?  4169  5101 

que  comparte  los  mismos  sentimientos  4835 

que  controla  403 1 

que  corre  delante  4274 

que  deshonra  150 
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que  dice  cosas  vanas  3151 
que  distrae  con  facilidad  2139 
que  domina  403 1 
que  dura  para  siempre  862 
que  es  de  came  4560 
que  es  representación  exacta  499 
que  está  bajo  la  maldición  de  Dios  (eTíápaToç) 
que  está  demás  4053 
que  está  en  el  cielo  2032 
que  está  en  el  vértice  de  un  ángulo  204 
que  está  en  la  infancia  3516 
que  está  situado  a la  derecha  1188 
qué  grande  2245  4080 
qué  grandioso  4080 
que  ha  pasado  la  flor  de  su  edad  5230 
que  ha  pasado  la  mejor  edad  para  casarse  5230 
que  ha  visto  con  sus  propios  ojos  845 
que  habla  lengua  extrana  2084 
que  habla  otra  lengua  2084 
que  hace  enmudecer  216 
que  haya  2077 
que  la  pasen  bien  45 17 
que  lucha  contra  Dios  2314 
que  lleva  o se  da  un  nombre  falso  5581 
que  lleva  un  anillo  de  oro  5554 
j qué  maravilloso ! 4217 
que  muestra  favoritismo  4381 
que  no  3365  3381 
que  no  abriga  maldad  172 

que  no  admite  treguas  786 

que  no  ama  el  dinero  866 
que  no  cesa  180 
que  no  combate  269 
que  no  comprende  552 
que  no  consiente  210 
que  no  da  motivo  para  arrepentirse  278 
que  no  da  motivo  para  sonrojarse  422 
que  no  entiende  801 
que  no  es  espiritual  5591 
que  no  es  tentado  551 
que  no  está  apenado  o afligido  253 
que  no  está  de  acuerdo  800 
que  no  falla  88 
que  no  habla  216  249  3516 
que  no  hace  distinción  87 
que  no  hace  lo  que  debe  94 
que  no  origina  ningún  gasto  77 
que  no  pone  tentación  551 
que  no  provoca  escándalo  677 
que  no  puede  ser  infringido  531 
que  no  quiere  210 
que  no  repugna  4 
que  no  sabe  leer  ni  escribir 
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que  no  se  apaga  762 

que  no  se  arrepiente  278  279 

que  no  se  deja  ver  82 

que  no  se  ha  visto  517 

que  no  se  puede  descubrir  421 

que  no  se  puede  rastrear  421 

que  no  siente  inquietud  275 

que  no  tiene  costura  (âpacjioç)  729 

que  no  tiene  el  Espíritu  de  Dios  5591 

que  no  tiene  hij  os  815 

que  no  tiene  levadura  106 

que  no  tiene  leyes  459 

que  no  tiene  punto  de  reposo  1 80 

que  no  tiene  sutura  (âpacjioç)  729 

que  no  trae  vergiienza  422 

que  no  tropieza  677  679 

que  nunca  miente  893 

que  obra  espontaneamente  1636 

que  obra  libremente  830 

que  padece  de  hidropesía  5203 

que  pasa  el  tiempo  ganduleando  en  la  plaza  60 

qué  pequeno  2245 

que  pertenecen  a 4314 

que  pertenece  a este  mundo  4559  4560 

que  pertenece  a los  padres  397 1 

que  pertenece  a otro  245 

que  pesa  un  talento  5006 

que  piensa  poco  4 

que  practica  la  hospitalidad  5382 

que  queda  1954 

que  quiere  discutir  5380 

que  quizá  3381 

que  refiere  a comida  4621 

querehusa  210 

que  reproduce  un  modelo  499 

que  reproduce  un  tipo  499 

que  sabe  1990 

que  sale  primero  4274 

que  se  entromete  en  negocios  ajenos  4021 

que  se  ha  de  lanzar  992 

que  se  ha  de  verter  992 

que  se  hace  al  segundo  día  1206 

que  se  mezcla  en  asuntos  ajenos  244 

que  se  mueve  por  sí  mismo  844 

que  sea  2077 

queseade  4314 

que  si  es  1487 

que  sucede  al  segundo  día  1206 
que  teme  a los  dioses  (6eiaiôaip.tL)y) 
que  tiene  autoridad  1415 
que  tiene  dificultad  al  hablar  3424 
que  tiene  dos  filos  1366 
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que  tiene  hambre  4361 

que  tiene  las  piernas  y los  brazos  hinchados  5203 

que  tiene  un  valor  del  que  es  digno  514 

que  vale  la  pena  514 

que  viaja  fuera  de  su  país  590 

que  viene  de  los  padres  3971 

que  ...  en  algunaparte  (pf|Tíou  o pf|  ttou) 

quédate  2468 

quebrantar  2608  3928 

quebrantar  el  j uramento  1964 

quebrar  1575  4937 

quedar  620  1265  1304  1510  1907  1961  2641  4035  4357  4739  5275 

quedar  avergonzado  153 

quedar  encinta  4815 

quedar  libre  de  2673 

quedar  mudo  4623 

quedar  satisfecho  5526 

quedarvivo  2198 

quedarse  1696  2516  2523  2650  3887  5278 

quedarse  admirado  1568 

quedarse  callado  4601  5392 

quedarse  con  4357  4871 

quedarse  con  uno  para  ayudarle  4839 

quedarse  de  pie  4739 

quedarse  en  vela  1235 

queja  1112  3437 

quejarse  1111  4727 

quemadura  2740 

quemar  (èpTTi(p)TTpqpi)  1572  1714  2545  2739  4448  5394 
quemar  con  un  hierro  al  rojo  hasta  hacer  quemar  enteramente  2681 
quemarse  2545  2739 
querella  1462 

querer  1014  1937  1971  2212  2309  5368 

querer  decir  3004 

querer  dirigir  5383 

querer  dominar  2634 

querer  ser  el  primero  5383 

querubín  5502 

quien  3739  3746  3748  5126 

^quién?  5101 

quien  alega  ser  el  Cristo  500 

quien  atormenta  930 

quien  conoce  al  fondo  los  corazones  2589 

quien  es  adversario  de  Cristo  500 

quien  no  guarda  un  pacto  57 1 

quien  no  ha  sido  juzgado  por  ley  178 

quien  quiere  agradar  a los  hombres  441 

quien  tiene  vicios  contra  lo  natural  733 

quince  1178 

quinientos  4001 

quinto  3991 

Quío  5508 
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quitar  142  337  522  659  851  941  1283  1580  1581  1808  1813  2433  2603  2673  2795 

2983  3089  3179  3911  4014  4813  5274 

quitar  algo  rodándolo  (àvouajXio)) 

quitar  el  techo  de  la  casa  648 

quitar  el  velo  342 

quitarlaropa  1562 

quitarlavida  615 

quitar  lavando  633 

quitar  lo  que  cubre  601 

quitar  partida  1841 

quitar  peso  2893 

quitarse  577 

quitarse  sacudiéndose  63 1 

quitarse  un  vestido  554 

quizá  2029 

quizás  248 1 

rabbí  4461 

rabí  1320 

rabia  454  2372 

racimo  1009 

racimo  de  u vas  1 009  4718 

ración  5160 

ración  de  comida  4620 

racional  3050 

raído  4508 

raíz  4491 

Ragau  4466 

Rahab  4460  4477 

rama  2817  4746 

Ramá  447 1 

rama  de  palmera  5404 

rama  de  un  árbol  2798 

rama  seca  5434 

ramas  de  palmera  902 

ramera  4204 

rana  944 

rango  5001 

rapacidad  724 

rapar  2751  3587 

rapaz  727 

rapidez  4710 

rápidamente  5030  5032 

rapidez  5034 

rápido  5031  5034 

raptar  726 

rapto  724 

Raquel  4478 

raro  3581 

rasgar  1284  4977 

rasgón  4978 

rastro  2487 

ratificar  3140 

raza  1074  1085  1484 
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razón  156  158  3056 

razonable  2138 

razonamiento  1261  3053 

real  227  228  934  937 

realidad  225 

realización  4138  5050 

realizar  378  1754  2718  2902  4160  5055 

realizar  funciones  sagradas  2418 

realizar  sin  demora  4932 

realizar  una  ganancia  2137 

realizarse  1096  4931 

realmente  230  1104  3689 

reanimar  329 

rebano  2353  4167  4168 

rebano  pequeno  4168 

Rebeca  4479 

rebelarse  contra  1881  3893  5229 
rebelde  (CTTaaiaaTr|ç)  506  545 
rebelión  485  3894  4714 
rebosar  5240  5248 
recapitular  346 
recargar  1912 
recelar  639 
recepción  1403 
rechazable  96 
rechazado  579 
rechazamiento  580 

rechazar  114  550  556  641  654  665  683  720  1609  1847  1848  3845  4624 

rechazar  como  inconveniente  593 

rechazar  como  indigno  593 

rechinamiento  de  los  dientes  1030 

rechinar  5149 

rechinar  los  dientes  1031  1282  5149 

recibir  324  353  588  618  1209  1523  1926  2013  2147  2192  2865  2975  2983  3335 

3858  3880  4327  4355 

recibir  algo  gozosamente  782 

recibir  amigablemente  782 

recibir  como  herencia  1237 

recibir  como  huésped  3579 

recibir  como  salario  568 

recibir  el  nombre  de  5537 

recibir  en  bienvenida  618 

recibir  informe  191 

recibir  la  gloria  1740 

recibir  la  ley  3549 

recibir  mutuo  estímulo  4837 

recibir  provecho  de  3685 

recibo  1121 

recién  convertido  3504 

recién  engendrado  738 

recién  hecho  2537 

recién  nacido  738 

recién  plantado  3504 
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reciente  4372 
recientemente  737  4373 
recintos  del  templo  2411 
recio  972 
recipiente  30 

reclamar  523  1567  1809  2212 
reclinar  344 
reclinarse  347 
reclinarse  a la  mesa  345 
reclinarse  para  comer  377 
reclutar  soldados  4758 
recobrar  618  2865 
recobrar  el  sentido  366 
recobrar  fuerzas  1765 
recobrar  la  vista  308 

recoger  (àGpoíCto)  142  568  941  1523  4816  4863  4962  5166 

recoger  del  equipaje  643 

recoger  la  cosecha  2325  4792 

recolectar  270  5 1 66 

recomendar  4921 

recompensa  287  468  469  3408  3405  4735 
recompensar  591 
reconciliación  2643 
reconciliar  (auvaXXáaaii))  2644 

reconciliar  completamente  604 

reconciliarse  1259 

reconocer  (olSa)  319  1097  1252  1567  1843  1921  1926  2147  2192  3670  3858 

reconocer  la  autoridad  de  5226 

reconocido  1110 

reconocimiento  1922  5092 

reconstruir  461  3618 

recordar  (oiôa)  3403  3421  4933 

recorrer  4013  4063 

recostar  2827 

recostarse  377 

recrearse  juntamente  con  4875 

rectamente  1346  2573 

rectitud  19  225  572  1343  2118 

recto  1342  2117  3717 

recuerdo  364  3417  3420 

recuperación  de  la  vista  309 

recuperar  618  2865 

recurrir  a 1793 

recursos  1411 

red  1029  1350  3803 

red  barredera  4522 

red  de  pescar  293 

redactar  392  1125 

redención  629  3085 

redentor  3086  4990 

redil  833 

redimir  1805  3084 
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reducir  2856 
reducir  a cenizas  5077 
reírse  de  2606 
reedeficar  456 
reembolsar  661 
reemplazar  378 
Refán  (Taic))áu)  4481 
referente  a 4012 
referir  312  518 
reflejo  541 

reflexionar  333  1260  1760  3539 

reforma  (ôióp0co|xa)  1357 

reforzar  5269 

refrenar  3973  5468 

refrescar  373  2711 

refuerzo  996 

refugiado  3927 

refugio  espiritual  403 

refutación  557 

refutar  1247 

regalar  5595 

regalo  1431  1435  1390  4376  5485 

reganar  1969 

regar  1026  4222 

regenerar  313 

Regio  4484 

región  1093  2824  3725  5117  5561 
región  circunvecina  4066 
región  de  los  espíritus  malignos  12 
región  de  los  muertos  12  86 
región  del  sur  3558 
región  deshabitada  2048 
región  habitada  2731 
región  no  habitada  2047 
registro  582  976 
regla  2583  3551 
reglamento  1345  1378 
regocijarse  21  2165  2744  5463 
regocijo  2167  5479 

regresar  343  360  390  1880  1994  5217  5290 

rehusar  1 14  483  533  550  650  3868 

rehusar  escuchar  3878 

reina  938 

reinado  932  2231 

reinar  936 

reinar  juntamente  con  4821 
reino  932 
reír  1070 

relación  estrecha  2842 
relación  sexual  5540 
relacionado  conlajuventud  3512 
relacionarse  con  680  4874 
relaciones  maritales  2845 
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relámpago  796 

relampaguear  797 

relatar  312  518  1334  1834  3377 

relatar  con  exactitud  1555 

relativo  a la  magia  4021 

relativo  a la  vida  diaria  982 

relato  1335 

religión  1175  2150  2356 

religiosamente  2153 

religiosidad  impuesta  por  uno  mismo  1479 

religioso  (8eiCTi8aíp.u)y)  2152  2357 

rellenar  cabalmente  en  lugar  de  otro  466 

remanente  (ÚTTÓXei[i(ia)  3005 

remar  1643 

remedio  487  2386 

remendar  2675 

remiendo  1915  447 0 

remitir  375 

remover  (àyaKuXiw) 

remuneración  5092 

remunerador  3406 

renacimiento  3824 

rencor  4088 

rendir  culto  3000  4576 

renegado  3474 

renombrado  1741  2016 

renovación  342  3824 

renovar  340  341  365 

rentas  5110 

renunciar  533  550  868 

renunciar  a 657  665 

renir  2051  3164 

reo  1777 

reparar  2722 

repartir  325  1239  1244  1266  3354  3908  4650  5595 

repartir  entre  1266 

repentino  160  1819 

repercutir  467 

repetidamente  104 

repetidas  veces  4178 

repetir  palabras  sin  sentido  945 

repetir  siempre  lo  mismo  945 

replicar  470  611 

reponer  600 

reposar  1879  2681 

reposarse  3973 

reposo  372  425  4981 

reprender  1651  1969  2008 

reprensión  1649  2851 

representación  5480 

representación  fiel  5481 

representante(s)  4242 
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representar  un  papel  5271 
reprobable  96 
reprobar  593 
reprochar  1651  3679 
reproche  (èXeypóç)  1649 
reptil  2062 

repudiar  630  683  863  1544  1821 
repugnante  947  2556 
reputación  898  3686 
requerir  29  154 
res  o temero  engordado  4619 
Resa  4488 

rescatar  59  630  1295  1805  1807  3084  4982 
rescate  487  629  3083  3085  4506 
reservar  659  5083 
reservar  para  sí  2641 
resguardar  4982 

residencia  (del  ejército  o del  gobemador)  4232 

residencia  2731 

residencia  temporal  3940 

residente  1786 

residir  1304  2730  3611 

residir  como  extranjero  1927 

residir  en  el  campo  63 

residir  temporalmente  3939 

residuo  2640 

resignado  420 

resistencia  2552 

resistir  436  478  480  496  498  5278 

resolver  1956 

resonar  214  2278  2980 

respecto  a 5228 

respetabilidad  4587 

respetable  2158  2887  4586  5093 

respetado  1384  1741 

respetar  1788  5091  5399 

respeto  127  5092  5401 

respeto  a los  dioses  1175 

respirar  1709 

resplandecer  797  1584  2989  4744 

resplandeciente  2986 

resplandor  541  796  1391  2987  5457  5458 

responder  470  611  5271 

respondera  5219 

responder  a su  vez  con  suma  injuria  486 

responsabilidad  3622 

responsable  1777 

responsable  ante  5267 

respuesta  612  627  1906 

respuesta  de  Dios  5538 

respuesta  oficial  610 

resta  3063 

restablecer  450  461  600  2390 
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restablecerse  600 

restante  1954  2645 

restauración  605  1357 

restaurar  340  450  46 1 600  2675  36 1 8 

restituir  467  600 

resto  (XoittÓç)  (ÚTTÓXei[i(ra)  2640  2645  3005 

restricción  1029 

resucitar  326  450  1453  1825 

resucitar  juntamente  con  4891 

resultado  1545  2590  5056 

resultar  576  1096  4819 

resumir  346 

resurrección  386  1454  1815 
retener  (para  sí)  3557 
retener  880  2722  2902  2967  5083 
retirar  385  5288 

retirarse  402  654  672  673  1316  1339  5298 

retono  438  5528 

retraerse  5288 

retraimiento  5289 

retraso  311 

retrete  856 

retribución  468  469  489  1557  3405  3408  3409 

retribuir  488 

retroceder  402 

retumbar  214 

reunión  1577  1997  4864 

reunir  (àGpoíCto)  346  1996  3870  4355  4779  4816  4851  4863  4867  4962 

reunirse  4836  4863  4896  4905  492 1 

reunirse  en  multitud  1865 

revelación  602  5321  5462 

revelado  1717 

revelar  322  342  455  601  1166  1834  3377  5319  5461  5537 

revelarse  53165319 

reventar  (XaKÓw)  2997  4486 

reverencia  (ôéoç)  127  2124  5401 

reverencia  aDios  2317 

reverenciar  5399 

reverente  2412 

revestir  (àp.c])iá£w) 

revestirse  1463 

revisar  1980 

revivir  326  330 

revolcadero  2946 

revolcar  390  2947 

revolcarse  2947 

revolución  de  un  astro  5164 

revolucionario  (CTTaoiaaTfiç) 

revolver  1294 

revuelta  4714 

rey  935 

ribera  123 
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ricamente  4146 
rico  4145 

ridiculizar  2301  2606  3456 

riesgo  73 

rígido  840 

rigor  195  857 

rincón  1137 

rina  2054  3163 

rina  sobre  palabras  3055 

rina  violenta  (ÔLaTrapaTpi(3r|) 

rinón  3510 

rinones  3751 

río  4215 

riqueza  2142  2344  3126  3776  4096  4149  5094  5557 
riquezas  5536 
risa  1071 

ritos  de  purificación  2512 
rivalidad  2052 
rivalidad  egoísta  2054 
robar  941  1283  2813  2719 
robar  por  la  fuerza  726 
robo  724  2809  2829 
Roboam  4497 
robusto  2478 
roca  4073 
rociada  4473 
rociar  4472 
rodar  617 
Rodas  4499 
Rode  4498 

rodear  (àq^iáCco)  (^u^Xeúto)  2944  4022  4026  4033  4912 
rodear  de  luz  4034 
rodilla  1119 

rogar  515  1793  3726  3868  3870  4336  5241 

roído  de  gusanos  4598 

rojo  2063  4450 

rojo  vivo  4447  4450 

rollo  2777 

Roma  4516 

romano  4514 

romper  1284  2352  2608  2622  3089  4937  4977 

rompercon  3973 

romperse  contra  4366 

ropa  1742  2066  2441  4629  5509 

ropa  de  púrpura  4209  4210 

ropaexterior  1903 

ropaje  2066 

rostro  1838  3799  4383 

rótulo  5102 

rotura  4978 

Rubén  4502 

ruda  (hierba  perfumada)  4076 
rueda  5164 
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ruego  1162  3874 
Rufo  4504 
rugir  3455  5612 
ruido  2279  5456 
ruin  5337 

ruina  2692  3639  4485  4938  5356 

ruina  total  684 

rumor  189  5345 

Rut  4503 

sábado  4521 

sábana  4616 

sabático  4520 

sabed  2400 

saber  (oÎ8a)  1097  1107  1921  1987  2467  4894 

saber  ya  4267 

saberse  1097 

sabes  2400 

sabiamente  3562 

sabido  1110 

sabiduría  4678  5428 

sabiduría  humana  5385 

sabio  3835  4680  5429 

sable  ancho  4501 

sabor  2237 

saborear  1089 

sacar  385  941  1544  1627  1670  1807  1846  2983  4685 

sacaralaluz  5461 

sacar  agua  501 

sacar  dinero  por  extorsión  1286 

sacar  en  suerte  2820 

sacarfuera  1806 

sacar  fuera  para  enterrar  1580 

sacar  fuera  un  muerto  4958 

sacerdocio  2405  2406  2420 

sacerdote  2409 

saciar  5526 

saciarse  2880 

saco  905 

saco  de  cuero  o de  piel  779 

sacrílego  462  765  2417 

sacrificar  392  399  622  2380 

sacrificio  2378  3009  4376 

sacrificio  propiciatorio  4027 

sacrificio  que  se  quema  totalmente  3646 

sacudir  384  1286  1621  4531  4579  4617 

sacudir  violentamente  con  convulsiones  4952 

sacudirse  660 

Sadoc  4524 

saduceo  4523 

Safira  4551 

sagacidad  4907 

sagaz  3835 

sagazmente  5430 
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sagrado  53  2413 

sal  217  251 

Sala  4527 

sala  de  audiencia  201 

sala  de  banquete  de  bodas  1062 

salado  252 

Salamina  4529 

salar  233  741 

salario  489  3408  3800 

salario  de  un  trabajador  por  un  día  1220 

Salatiel  4528 

Salem  4532 

salida  1545  1841 

Salim  4530 

salir  (èK(3aívw)  393  402  565  1607  1633  1826  1831  3327  5563 

salir  al  encuentro  5221 

salir  del  puerto  321 

salir  victorioso  3528 

saliva  4427 

salmo  5568 

Salmón  4533 

Salmone  4534 

Salomé  4539 

Salomón  4672 

saltamontes  200 

saltar  (àyaTTqôáta)  242  1814 

saltar  de  gozo  4640 

saltar  sobre  2177 

salteador  3027 

jsalud!  5464 

salud  completa  3647 

saludfísica  5198 

saludar  7824316 

jsaludos!  5464 

salutación  783 

salva,  te  ruego  5614 

salvación  3874  4047  4991  4992 

salvador  4990 

salvaje  66 

salvar  (émýító)  1295  1807  4046  4506  4982 

salvar  la  vida  2225 

salvarse  a nado  1579 

jSalve!  5464 

Samaria  4540 

samaritana  4542 

samaritano  4541 

Samos  4544 

Samotracia  4543 

Samuel  4545 

sanar  2323  2390  4982 

sandalia  4547  5266 

sanedrín  4892 
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sangre  129 

sanidad  2386  2392  3647 

sano  573  5199 

Sansón  4546 

Santiago  2385 

santidad  41  42  3742 

santo  53  2413  3741 

santuario  3485  4574 

saqueador  de  templos  2417 

saquear  1283  4199 

saquear  los  templos  2416 

saqueo  724 

Sara  4564 

sarcasmo  (è(iTTaiyp.oufi) 

sarcástico  1703 

Sardis  4554 

sardónice  4557 

Sarepta  4558 

sarmiento  2814 

Sarón  4565 

Satanás  4566  4567 

satisfacción  1604  3108  4140 

satisfacer  700  1705 

satisfecho  4134 

satisfecho  con  lo  que  tiene  842 

Saúl  4549 

Saulo  4569 

savia  4096 

sazonar  741 

sazonar  con  sal  25 1 

jséabierto!  2188 

sedebe  1163 

senecesita  1163 

serefierea  4314 

se  tiene  la  obligación  de  1163 

se  usa  para  significar  la  madrugadita  antes  del  amanecer  219 

sea  2277 

sea...sea  2228 

secamente  664 

secar  1591  3583 

secarse  3583 

sección  4237 

seco  840  3584 

secretamente  2931  2977 

secretario  1122 

secreto  (^pucjraîoç)  82  614  731  2927  3466 

secta  139 

sectario  141 

secuestrador  405 

sed  1373 

sedición  1370 

seducir  71  538  1185  1818  3429 
segador  2327 
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segar  270  2325 

seguidor  3101  5208 

seguidor  de  Epicuro  1946 

seguir  190  1300  1377  1961  4369  4870  5442 

seguir  a 4337 

seguir  a alguien  191 

seguir  adelante  4260 

seguir  como  discípulo  4870 

seguir  de  cerca  181  1872  2628  3877 

seguir  derecho  por  el  camino  3716 

seguir  detrás  de  190 

seguir  el  ejemplo  de  190 

seguir  el  ejemplo  de  otro  3401 

seguir  la  costa  3881 

seguir  paso  a paso  4902 

seguirtras  1377 

seguir  tras  alguien  565 

según  1537  2526  2530  2531  2596 

según  el  índole  de  una  raza  1483 

según  el  uso  de  una  raza  1483 

segundavez  1208 

segundo  1208 

Segundo  4580 

seguramente  806  3843 

seguridad  803  4006  5287 

seguridad  plena  4136 

seguro  804  949  4103 

seguro  que  no  1487 

seis  1803 

seiscientos  1812 

666  5516 

selecto  4041 

Seleucia  4581 

sellar  2696  4972 

sello  4973 

sello  que  indica  propiedad  4742 
Sem  4590 
semana  4521 
semblante  4383 
sembrado  1721  4702 
sembrar  4687  5452 
sembrar  después  (€TTicFTTeípw) 
sembrar  por  encima  (èTTioTTeípw) 

Semei  4584 

semejante  3664 

semejante  a 4832 

semejante  a un  ángel  2465 

semejanza  3665  3667  3669  4976 

semejarse  1503  1504 

semen  4690 

semilla  2848  4690  4701  4703 
sencillamente  574 
sencillez  572  858 
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sencillo  172  573 
senda  5147  5163 
sendero  5147 
seno  2859 
sensatez  4997 
sensato  5429 
sensualidad  4764 
sentar  1474  2523 

sentarse  2516  2522  2523  2625  3869  4776 

sentarse  a la  mesa  2827 

sentarse  a la  mesa  juntamente  con  4873 

sentarse  con  4776 

sentarse  recto  339 

sentarse  sobre  1940 

sentencia  610  2631 

sentenciar  2632 

sentido  145 

sentimiento  5424 

sentimiento  íntimo  4893 

sentimientos  detestables  2549 

sentir  991 

sentir  compasión  por  3356 
sentir  cosquilleo  2833 
sentir  deseos  de  rascar  2833 
sentirpesar  3338 
sentir  remordimiento  2660  3338 
sentir  un  afecto  muy  fuerte  por  25 
sentir  un  profundo  afecto  por  (ópeípopai) 
sentir  vergiienza  153 
sentirse  2192 

sentirse  orgulloso  (èyrauxáopai)  (èrauxáopai)  2620 

sentirse  orgulloso  de  2744 

sena  4592  4953 

senal  1730  4592  4973  5480 

senal  de  advertencia  4592 

senal  milagrosa  4592 

senal  que  anuncia  un  suceso  5059 

senalado  1978  5002 

senalar  322  1 166  1213  3724  4593  5021 

senor  1203  1413  2962 

Senor  2962 

Senor  nuestro,  jven!  3134 
senora  1135  2959 
senorío  1391  2967 
senorear  2961 
senores  435 
separación  3080 
separación  de  575 

separar  526  592  673  873  1266  1316  2919 

separar  violentamente  645 

separarse  645  673  1339 

separarse  de  645 

separarse  de  otro  657 
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séptimo  1442 

sepulcro  3418  3419  5027  5028 
sepultar  2290  4369  4792 
sepultar  juntamente  con  4916 

sepultura  86 
séquito  1999 

ser  1096  1510  1511  2749  4632  5225  5287  5449  5607 

ser  abandonado  1620 

ser  acepto  700 

ser  activo  4160 

ser  administrador  3621 

ser  adversario  475 

ser  agitado  por  el  viento  416 

ser  agradable  700 

ser  agradable  a 2100 

ser  agradecido  2168 

seragraviado  91 

ser  ajeno  526 

ser  ajustado  4883 

ser  alejado  5563 

ser  altivo  5309 

ser  animado  juntamente  4837 

ser  anteriormente  4392 

ser  anteriormente  4392 

ser  apartado  5563 

ser  arconte  757 

ser  arrastrado  4879 

ser  arrastrado  por  la  pasión  contra  2691 

ser  atleta  118 

ser  atrevido  2292  5111 

ser  avergonzado  1788 

seravisado  191 

serbenévolo  2132 

serbondadoso  5541 

serbreve  4958 

sercapaz  1410 

sercastigado  2210 

ser  como  (éoiKa)  871  3945 

ser  completamente  capaz  1 840 

serconocido  5319 

ser  consecuente  3716 

ser  consumido  por  fuego  4448 

ser  conveniente  4241 

ser  coordinado  4883 

ser  corrompido  1311 

serculpable  91264 

ser  dado  en  matrimonio  1548 

ser  débil  o impotente  770 

ser  decretado  2749 

ser  dejado  a un  lado  606 

ser  depositado  659 

serdepravado  1311 

ser  descarriado  520  4105 
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ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 


desgraciado  5003 
designado  2975 
despojado  2507 
destinado  2749 
deudor  3784 
deudor  de  4359 
diferente  a 1308 
diligente  para  hallar  327 
discípulo  190 
dominado  2274 
duenode  1850 
dueno  de  sí  mismo  1467 
echado  abajo  2507 
eficaz  1754 
elprimero  757 
el  primero  en  esperar  4276 
embajador  4243 
enganado  4105 
envidioso  2206 
esclavo  1398  1402 
expuesto  659  1620 
falso  5574 
fértil  en  frutos  2164 
fiel  a 472 
formado  4921 
fuerte  2480 
generoso  4147 
gobemador  2230  5075 
guardado  659 
hecho  1096 
honrado  1740 
humano  444  4561  5590 
imposible  101 
impuesto  1945 
incrédulo  544 
indisciplinado  812 
indulgente  con  3356 
inferior  (éaaóo|iai)  5302 


ser  infiel  569 

serinjusto  91 

serinminente  1764 

ser  jefe  757  4291 

serjuicioso  3525  4993 

ser lavado  4472 

ser  lento  5549 

ser  limítrofe  de  4927 

ser  longánimo  3114 

serlunático  4583 

ser  llamado  5537 

ser  más  que  suficiente  4052 

ser  más  que  vencedor  5245 

ser  maltratado  con  4778 

ser  manifestado  5319 
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ser  mayordomo  3621 

ser  mejor  que  5242 

ser  mencionado  3403 

ser  menos  5302 

ser  misericordioso  2433 

ser  mortal  599 

ser  movido  por  el  viento  416 

ser  negligente  1019 

ser  obstinado  4645 

ser  ocasión  de  caer  en  pecado  4624 

ser  oído  3687 

ser  orgulloso  5309 

ser  osado  2292 

serpaciente  3114 

ser  paciente  con  430 

ser  padre  de  1080 

ser  partidario  de  alguien  190 

ser  peor  5302 

ser  perdido  622 

ser  perjudicado  3076 

serpoderoso  1414 

ser  presumido  4068 

ser  procónsul  445 

ser  productivo  2592 

ser  propuesto  4295 

ser  puesto  2749 

ser  purificado  4472 

ser  reconocido  3687 

ser  recordado  3403 

ser  refinado  4448 

ser  representante  4243 

ser  reservado  659 

ser  reservado  para  606 

serrico  4147 

ser  rojo  4449 

ser  sacerdote  2407 

ser  sacudido  por  las  olas  283 1 

ser  semejante  3662 

ser  semejante  a (éoiKa)  3666 

sersenorde  2961 

ser  separado  de  645 

ser  soberbio  5309 

ser  sobrio  3525  4993 

ser  superior  a 1308  5242 

ser  testarudo  4645 

sertestigo  3140 

sertetrarca  5075 

ser  tratado  como  inferior  2274 

ser  útil  5623 

ser  un  seguidor  3982 

serunacarga  1912  2655 

ser  una  carga  para  2599 

ser  vencido  2274 
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ser  veraz  226 
ser  verdadero  226 
servisible  5316 
servisto  5316 
ser  viviente  444  2226  5590 
^Será posible  que  ...?  3385 

será  que  3379 
seré  207 1 

sería  1498  2071  2252  2258 
Sergio  4588 
Sergio  Paulo  3972 
seriedad  4587 
serpiente  1404  2191  3789 
serpiente  venenosa  785 
serrar  o aserrar  en  dos  4249 
Serug  4562 
servicio  1248  2108  3009 
servicio  a Dios  2999 

servicio  hecho  con  presteza  bajo  la  mirada  del  amo  para  quedar  bien  3787 

servidor  1249  3010 

servidumbre  (oiKeTeia)  1397 

servidumbre  de  la  casa  2322 

servir  (Tíapeôpeúo))  1247  2323  3000  3008  5256  5623 

servir  a Dios  1398 

servir  como  diácono  1247 

servir  como  esclavo  1398 

servir  como  sacerdote  2407 

servir  de  cerca  4332 

servir  de  soldado  4754 

sesenta  1835 

Set  4589 

setenta  1440 

setenta  veces  1441 

seudoprofeta  5578 

severidad  663  857 

severo  829  840  926 

sexto  1623 

si  1437  1487  1535  4220 
sí  1161  1222  3375  3483 
si  al  menos  1489 
si  algo  1536 
si  alguno  1536 
si  bien  2543  2544 
si  de  algún  modo  1513 
si  en  verdad  1437  1489 
si  es  verdad  que  1512 
si  no  (con  neg.)  1437 
sino  1893  3361  3362 
si  por  casualidad  1513 
si  siquiera  1489 
si ...  o si  1535 
si ...  si  1535 
Sicar  4965 
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sicario  4607 
sicómoro  4807  4809 
Sidón  4605 
siega  2326 

siempre  104  188  1275  1539  3842 
siempre  que  3699  3740  3752 
siendo  que  1360  1487  3754 
siendo  que  en  verdad  1897 
siento  de  honor  4410 
sierva  1399 

siervo  1400  1401  1249  2324  3495  3808  3816 

siervo  que  desempena  un  cargo  3011 

siete  2033 

siete  mil  2035 

siete  veces  2034 

significa  1498  1510 

significar  2059  3004 

signo  4592 

siguiente  (éTTeip.i)  1966  2192  3342 

Silas  4609 

silencio  227 1 4602 

silencioso  (âcjjtavoç) 

silla  2515 

Siloé  4611 

Silvano  4610 

silvestre  66 

sima  5490 

simbólicamente  4153 

símbolo  3950 

simiente  4690  4701 

similar  3946 

similitud  3665 

Simón  4613  4826 

simple  802 

sin  427  817  3367  5565 

sin  acepción  de  personas  678 

sin  alimento  777 

sin  cambio  87 

sin  cesar  89  104  1619 

sin  comienzo  166 

sin  compasión  (àvéXeoç)  448 

sin  contradicción  369 

sin  costo  alguno  1432 

sin  culpa  121  172  299  338 

sin  defecto  784 

sin  demora  5034  5035 

sin  distracción  563 

sin  distraerse  563 

sin  dominio  propio  193 

sin  duda  1222  2229 

sin  embargo  235  2532  2543  4133 

sin  empleo  692 
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sin  estorbo  209 
sin  estrenar  2537 
sin  evidencia  267 
sin  excusa  379 
sin  favoritismo  87 
sin  fin  166  179 
sin  fuerza  772 
sin  hipocresía  505 
sin  impedimento  209 
sin  inteligencia  453 
sin  intención  210 
sin  interrupción  89 
sin  la  ley  460 
sin  lugar  a dudas  806 
sin  lugar  de  dudas  3672 
sin  madre  282 
sin  malicia  172 
sin  mancha  185 
sin  mérito  888  3762 
sin  miedo  870 

sin  misericordia  (àvéXeoç)  415  448 

sin  motivo  1432 

sin  número  382 

sin  objeción  369 

sin  padre  540 

sinpecado  361 

sin  peligro  806 

sinpensar  1500 

sin  propósito  275 6 276 1 

sinprovecho  175  255 

sinrazón  1432  1500  3155 

sin  réplica  3672 

sin  relación  a 5565 

sinresultado  2756 

sin  ropa  exterior  1131 

sin  rumbo  fijo  84 

sin  sabor  a sal  358 

sin  sal  358 

sin  tacha  423  677  784 

sin  temor  870 

sin  testigo  267 

sin  valor  3152  3762  4434 

sin  velo  177 

Sinaí  4614 

sinagoga  4864 

sinceramente  55  1104 

sinceridad  41  54  90  858  1505 

sincero  97  227  228  505  1 103  1506 

siniestro  710 

sino  235  1161 

sinrazón  454 

Siquem  4966 

siquiera  235  2579 
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Siracusa  4946 
Siria  4947 
sirio  4948 

Sirofenicia  (Siro-Fenicia)  4949 

sirte  4950 

sirvienta  3814 

sirviente  5257 

sirviente  doméstico  3610 

sitiar  4033 

sitio  5117  5564 

Síntique  4941 

situado  tierra  adentro  510 

situar  2476  5087 

soberanía  746 

soberano  1203  1413  2962 

soberbio  5244  5308 

sobomar  374  5260 

sobrante  4053 

sobrar  4052 

sobras  405 1 

sobras  de  comida  5589 

sobre  303  507  1883  1909  4314  5228 

sobre  todo  247  3122  3123 

sobreabundar  5248  5250 

sobrecoger  1968  4023 

sobrellevar  941  3958  5342 

sobrenatural  o espiritual  4152 

sobrepasar  5235  5242 

sobresalir  4052 

sobrevenir  1904  1920 

sobrevivir  4035 

sobriedad  4587 

sobrio  3524  4586 

socio  2844 

socorredor  998 

socorrer  292  997  1884  4815  4820 

socorro  996 

Sodoma  4670 

sodomita  733 

sofisma  4086 

sofocar  4846 

soga  2202  4577 

sois  2075 

ooí  4674 

sol  2246 

solamente  3440 

solamente  uno  1520 

soldado  4757 

soldado  con  4961 

soldado  de  caballería  2460 

soldado  de  la  guardia  4688 

soldados  4753 

soledad  2047 
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soler  (e’íojGa)  (è^CnTriCTLç)  1480  1486 
solicitar  154 

solicitar  en  matrimonio  3423 
solicitud  1958 
solícitamente  4709 
solícito  4705 
solidez  4733 
sólido  949  4731 
solitario  3441 
solo  3441  3737 
sólo  5565 

soltar  447  630  641  863  3089  4014  5465 

soltar  un  prisionero  5483 

soltera  3933 

soltero  3933 

sombra  4639 

sombra  proyectada  644 

sombrear  1982 

someter  2610  5293 

someter  a consideración  394 

someter  a esclavitud  1396 

someter  bajo  control  1396 

someterse  5226 

someterse  a 5293 

somos  2070 

son  1526 

sonar  la  trompeta  4537 

sondear  1001 

sonido  2279  5353  5456 

sonar  1797 

Sópater  4986 

soplar  1720  1920  4154  5342 

soplar  suavemente  5285 

soplo  4151 

soportable  414 

soportar  (la  conducta  de  alguien)  5159 
soportar  430  3958  4722  5297  5342 
soportar  con  gusto  una  exhortación  430 
soportar  sufrimientos  con  paciencia  2553 
sórdido  2556 
sordo  2974 

sorprendente  2298  3173  3581 

sorprender  1405  1949  3579  3802  4301 

sortija  1146 

sosegado  269 

Sosípater  4989 

sospecha  5283 

sospechar  5282 

sostén  4 1477  4769 

sostener  2192  3004  5335  5342 

Sóstenes  4988 

sótano  2926 

su  propio  848 
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súbitamente  869  1810 

súbito  160  1819 

subsistencia  1305 

súplica  155  1162  2171  2428  3874 

suave  3120 

subida  354 

subir  (al  barco)  1684 

subir  305  353  1910 

subir  de  un  lugar  bajo  a uno  más  alto  424 

subir  juntamente  con  4872 

subir  más  arriba  4320 

sublevar  1869 

sublevar  384  4787 

sublevarse  1869  1870 

sublevarse  contra  2721 

sublime  3169 

subordinar  5293 

subsistir  4921 

substraer  3557 

subterráneo  2709 

suceder  1096  1510  1904  4819  4876 

suceder  a 1237 

suceder  antes  4266 

sucesión  5010 

sucesivamente  104 

suceso  4229  4487 

sucesor  1240 

sucesores  2517 

suciedad  167  4507  4509 

sucio  169  4508 

sucumbir  622 

sudario  4676 

sudor  2402 

suegra  3994 

suegro  3995 

sueldo  3410 

suelo  1475 

sueno  1798  2838  3677  5258 
suerte  2819 
suficiencia  841  2426 
suficiente  713  2425 

sufrimiento  318  2347  2552  2561  3601  3804  4192  5604 
sufrimiento  extremo  74 

sufrir  2553  3958  4722  5099  5254  5278  5297  5342 

sufrir  antes  4310 

sufrirdano  912210 

sufrir  dolores  de  parto  5605 

sufrir  injusticia  91 

sufrir  juntamente  4944 

sufrir  junto  con  4778  4841 

sufrir  mucho  3600 

sufrir  pérdida  2210 

sufrir  violencia  97 1 
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sujetar  805  1210  1949  4788  5293 

sujetarse  a 5293 

sujeto  a la  ley  1772 

sujeto  a la  muerte  2349 

sujeto  al  dolor  3805 

sujeto  al  juicio  5267 

sulfuroso  2306 

suma  de  dinero  2774 

s umamente  religioso  1174 

sumergir  907  911 

suministrar  5524 

sumisión  5218  5292 

sumiso  a 5255 

sumo  3956 

sumo  sacerdote  749 

superar  3528  4285 

superficie  4383 

superficie  del  cuerpo  5559 

superior  1313  2909 

supervisor  1985 

suplicar  154  1189  3868  3870 

suplicar  para  sí  154 

suplicio  5098 

suplir  4322 

suplir  totalmente  4137 

suponer  1380  3049  3543  3633  5274  5282 

sur  3558 

surgir  352  450  1032 

sus  propios  deseos  negativos  2836 

Susana  4677 

suscitar  1525  1863  2718 

suspender  373 

suspirar  1679  4727 

sustancia  5287 

sustentar  941  950  2023  5142 

sustento  979  2024  3800  5160 

susurro  5587 

taberna  4999 

tabernáculo  4633 

Tabita  5000 

tabla  4109  4114  4548 

tablilla  para  escribir  4093 

Tadeo  2280 

tal  3779  5108 

tal  como  (Ka0(áaTTep)  2505  2509  3634  3697  5618  5619 

talpersona  5108 

talvez  2029  2481  3379 

tal,  cual  3592 

talega  4082 

talento  5007 

tales  cosas  5108 

tales  cosas  como  5107 

talón  4418 
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tallado  en  la  roca  2991 
tallo  5528 
Tamar  2283 
también  2532  3668  3825 
tamo  892 
tampoco  3366 
tan  grande  5082  5118 
tan  grande  como  3745 
tan  grandioso  5082 
tan  importante  5082 
tan  lejos  que  891 
tan  pronto  como  260  1875 
tan  sólo  3440 
tan  sólo  con  2579 
tantas  veces  como  3752 
tanto  5118 

tanto  ...  como  2532  5037 
tanto  más  4056  4057 
tantos  5118 
tapa  1942 

tapar  613  2572  4028  4912  5420 

taparlaboca  1993 

tardanza  1022  5550 

tardar  1019  3635  5549 

tarde  2073  3798 

tardío  1021 

Taré  2291 

tarea  2041  3622  4229 

Tarso  5019 

tartamudo  3424 

tasa  2778 

te  4571  4572  4671  4675 
tedécuidado  3199 
teatro  2302 
techo  4721 
teja  2766 

tejado  1430  2766  4721 
tejer  (úcjjaívcû)  4120 
tejido  5307 
tela  de  púrpura  4209 
temblar  4579  5141 
temblor  5156 
temblor  de  tierra  4535 
tembloroso  (é'KTpop.oç)  1790 
temer  639  1168  2125  5141  5399 
temeroso  deDios  21262318 
temible  (beivóç)  5398 
temor  2285  4423  5401 
temor  a los  dioses  1175 
temor  reverencial  (ôéoç) 
temor  reverente  2124 
tempestad  2366  2978  4578  5494 
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templanza  (especialmente  en  cuanto  a lo  sexual) 

templo  2411  3485  3612  3624 

templo  de  ídolos  1493 

temporada  2540 

temporal  4340 

temprano  4404 

tender  1600  1614  4766  5291 

tenía  2258 

tenebroso  4652 

tener  2192  3335  4023  5225 

tener  a bien  2573 

tener  a disposición  5225 

tener  ánimo  2293 

tener  autoridad  3348 

tener  autoridad  sobre  4291 

tener buen  ánimo  21142174 

tener  buena  o mala  disposición  para  con  5426 

tener  compasión  de  1654  3627 

tener  confianza  2292  4100 

tener  confianza  en  3982 

tener  consideración  5339 

tenercuidado  991  1983  4337 

tener  de  sobra  4052 

tener  demasiado  4121 

tener  el  cabello  largo  2863 

tener  el  deseo  malsano  de  3552 

tener  el  pelo  corto  2751 

tener  en  alta  estima  3170 

tener  en  común  2841 

tener  en  mente  3403  3421 

tener  en  nada  1 848 

tener  encerrado  como  prisionero  5432 

tenerfe  4100 

tener  fiebre  4445 

tener  flujo  de  sangre  131 

tener  fuerza  2729 

tener  gozo  21 

tener  hambre  3983 

tenerhijos  5041 

tener  la  apariencia  de  5316 

tener  la  costumbre  de  1486 

tener  la  valentía  de  3955 

tener  lástima  4697 

tenermenos  1641 

tenermiedo  5141  5399 

tener  miedo  de  5399 

tener  misericordia  2433 

tener  necesidad  4326 

tener  necesidad  de  5535 

tener  o hacer  cabida  para  5562 

tener  oportunidad  2119 

tener  paciencia  3114 

tenerparte  2841 
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tener  parte  en  2816  2841 

tener  parte  en  la  gloria  de  otro  4888 

tener  plena  autoridad  sobre  83 1 

tener  por  delante  4295 

tener  por  digno  266 1 

tenerpreso  4912  5432 

tener  primacía  4409 

tener  que  2192  3195  3784 

tener  recursos  2480 

tener  recursos  abundantes  2141 

tener  relaciones  maritales  4905 

tener  reputación  1380 

tenersalud  5198 

tener  satisfacción  en  4913 

tener  sed  1372 

tener  suenos  1797 

tener  sus  finanzas  en  condición  precaria  770 
tenertiempo  2119 
tener  trato  con  4874 

tener  un  concepto  demasiado  elevado  de  sí  mismo  5252 

tener  valor  2293  5111 

tenerventaja  4284 

tener  visiones  1797 

tentación  3986 

tentar  3985 

tentativa  3984 

tenir  911 

Teófilo  2321 

tercer  5154 

tercerpiso  5152 

tercero  5154 

Tercio  5060 

terco  829  4644 

terminación  535 

terminar  (TTÍ[XTrXqpi)  658  1274  1587  1615  2005  4137  4931  5048  5055 

terminarcon  3973 

terminarse  2647 

término  4009  4930  5056 

término  despreciativo  4469 

término  hebreo  (Kop(lauâç) 

término  legal  2723 

ternera  1151 

ternero  3448 

Tértulo  5061 

terremoto  4578 

terrenal  1919  2886 

terreno  1093  2933  5564 

terreno  cultivado  1091 

terreno  para  la  agricultura  68 

terrible  (ôeivóç) 

terrible  5398 

terriblemente  1171 
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territorio  2824  3725  5117  5561 

territorio  limítrofe  3181 

terror  5401 

terrorista  4607 

Tesalónica  2332 

tesalonicense  2331 

tesorería  1047 

tesorería  del  templo  1049 

tesorero  3623 

tesoro  1047  2344 

tesoro  del  templo  2879 

tesoro  real  1049 

testamento  1242 

testarudez  4641 

testarudo  4644 

testificar  31403143 

testificar  j untamente  con  490 1 

testigo  3141  3144 

testigo  falso  5575 

testigo  ocular  845  2030 

testimonio  3141  3142  4750  4973 

tetrarca  5076 

Teudas  2333 

ti  mismo  4572 

Tiatira  2363 

Tiberias  5085 

Tiberio  5086 

tibio  5513 

Ticio  (Tltloç) 

tiempo  2250  2540  5550  5610 
tiempo  de  descanso  3571 
tiempo  de  oscuridad  3571 
tiempo  de  vida  2244 
tiempo  favorable  2540 
tiempo  senalado  2540  4287 
tienda  4636 
tienda  de  campana  4633 
tierno  527 

tierra  1093  3584  3968  5522 

tierra  cultivada  5561 

tierra  firme  1093  5561 

tierra  habitada  2889 

Timeo  5090 

timidez  1167 

tímido  5011 

timón  4079 

Timón  5096 

timonel  2942 

timonero  2116 

Timoteo  5095 

tinaja  para  agua  5201 

tinieblas  887  2217  3509  4655 

tinta  3188 
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tipo  5179 
Tíquico  5190 
tirada  1000 
tiranizar  2616 
Tiranno  5181 
tirar  906  1685 
tirar  hacia  arriba  385 
tirar  hacia  atrás  385 

tiras  de  pergamino  con  pasages  de  la  Escritura 

tiro  1000 

Tiro  5184 

Tito  5103 

título  1923 

título  de  los  emperadores  romanos  828 

toalla  3012 

tórax  2382 

Tobillo  4974 

tocante  a 4012 

tocar  (a  la  puerta)  2925 

tocar  680  2345  3960  4379  5584 

tocarelarpa  2789 

tocar  en  suerte  2975 

tocar  la  flauta  832 

tocar  la  trompeta  4537 

toda  clase  de  3956  4164 

todalanoche  3571 

todas  las  veces  que  2259 

todavía  188  235  2089  4452 

todavía  más  4055  4057 

todavía  no  3369  3381  3764  3768 

todo  537  3650  3956 

todo  aquel  que  3748  3956 

todo  el  mundo  3956 

todo  entero  537 

todo  este  tiempo  3819 

todos  297 

todos  a una  3661 

todosjuntos  3826 

toga  romana  2440 

tolemaida  4424 

tolerable  414 

tolerancia  463 

tolerante  420 

tolerar  1209  4722 

toma  259 

Tomás  2381 

tomar  (comida)  4355 

tomar  142  1209  1949  2722  2902  2983  4084 

tomar  a la  ligera  3643  4065 

tomar  asiento  2523 

tomarcautivo  162  163 

tomarconsigo  353  3880 

tomar  de  sorpresa  2638 


5440 
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tomar  en  brazos  353 
tomar  en  cuenta  1677  1914  3049 
tomar  en  los  brazos  1723  4843 
tomaresposa  71 

tomar  la  misma  forma  de  (au|i|iop(jHCo|iai)  4833 

tomar  la  palabra  5274 

tomar  ofensa  4624 

tomar  para  llevar  353 

tomar  preso  7 1 

tomar  prisionero  163 

tono  5353 

tontería  877  3026  3472 

tonto  261  781  801  878  2756  3474 

topacio  5555 

toque  de  trompeta  4536 

torbellino  2978 

torcer  1389  4761 

torcido  4646 

tormenta  2366 

tormenta  marítima  4578 

tormento  929  93 1 

tomar  (pieTaT  péTUx)) 

toro  5022 

torpe  150  801 

tortura  929 

tortura  pública  1701 

torturar  928  5178 

torre  4444 

totalidad  4138 

trabajador  2040 

trabajar  2038  4160 

trabajar  arduamente  2873 

trabajar  con  arte  778 

trabajar  juntamente  con  4903 

trabajo  119  2041  3449 

trabajo  duro  2873 

Traconite  5139 

tradición  3862 

traducción  2058 

traducir  1329  3177 

traducirse  2059 

traer  71  941  1521  1533  2018  2609  2865  4064  4254  4317  4374  5342 

traer  ante  4317 

traer  buenas  nuevas  2097 

traersobre  1863 

traficante  1713 

traficante  en  esclavos  405 

traficar  59 

tragar  2666  2719 

traición  1388 

traicionar  3860 

traidor  4273 

traje  2066 
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tramar  1748  3191  4823 

trampa  2339  3803 

trancar  608  4788 

tranquilidad  1515  2271 

tranquilizar  3982 

tranquilo  275  2263  2272 

transcurrir  1330  4137 

transcurrir  tiempo  7 1 

transferir  526 

transfigurar  3339 

transformar  236  3339  3344  3346 

transgresión  92  265  266  3847 

transgresor  94 

translúcido  (8ianyf|ç)  1307 

transmitido  por  los  antepasados  3970 

transmitir  1325  3860 

transparentarse  como  el  cristal  2929 

transparente  (8ianyf|ç)  1307  2986  5193 

transportar  71  667  3346 

trasformar  3345 

trasladar  659  3179  3346  3351 

trasladarse  3327 

traslado  3331 

traspasar  1330  1574  4044 

traspasar  con  dardo  2700 

trasquilar  2751 

trastornar  384  1294 

trastorno  181  4535 

tratar  2021  2212  3985  3987  4374 

tratar  como  esclavo  1396 

tratar  como  justo  1344 

tratar  con  desprecio  4650 

tratar  de  2007 

tratar  de  entender  (8ieu0np.éop.ai) 

tratar  de  hacer  4306 

tratar  de  impedir  1254 

tratar  generosamente  5483 

tratar  inj  u stamente  9 1 

tratar  mejor  a una  persona  que  a otra  4380 

tratar  severamente  5299 

tratarse  amistosamente  4798 

tratarse  con  3396 

trato  2561 

trato  duro  857 

trazo  (de  una  letra)  2762 

tregua  372 

treinta  5144 

trenzar  4120 

tres  mil  5153 

tres  veces  5151 

trescientos  5145 

tribu  1074  5443 
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tribulación  2347 
tribunal  2922 
tribunal  de  justicia  968 
tribuno  militar  5506 
tributar  2352 
tributario  5255 
tributo  2209  2590  5411 
Trifena  5170 
Trifosa  5173 
trigo  4621 
trillar  248 
trillar  las  mieses  248 
trimestre  5150 
tristeza  2726  3077  3602 
tristeza  profunda  4501 
triturar  4937 
triunfar  2729  2770 
triunfar  sobre  2358  2620 
trivial  60 
Trófimo  5161 
Troas  5174 
trocar  236  3337 
Trogilio  5175 
trompeta  4536 
trompetista  4538 
tronco  1385 
trono  2362 
tropa  4756 

tropa  o ejército  en  campana  4753 

tropel  4890 

tropezadero  4625 

tropezar  4350  4417 

tropezar  con  4045 

trozo  2801 

trozo  de  tela  4472 

trueno  1027 

tu  4572  4674  4675 

tu  propio  4675 

tú  4571  4771 

tuétano  3452 

tullido  376 

tumba  3418  3419  5028 

tumbar  390 

tumulto  2351  4963 

túnica  5509 

túnica  exterior  2440 

túnica  larga  4749 

túnica  larga  que  llega  hasta  los  pies 

turbación  5017 

turbar  (0opupá£w)  1776  4525  5015 
turno  5001  5010 
tus  4674  4675 
tuya  4675 
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tuyo  4674  4675 
tuyos  4674  4675 
úlcera  1668 

última  letra  del  alfabeto  griego  5598 

último  2078  5306 

ultrajar  1796 

un  1520  5100 

un  converso  4339 

un  egoísta  2052 

un  fulano  5100 

un  gran  dolor  de  parto  4944 

un  millar  5505 

un  número  elevado  3003 

un  número  más  grande  4119 

un  poco  3397 

un  poco  más  3397 

un  tiempo  bastante  largo  165 

un  tiempo  determinado  165 

una  1520  3391 

una  noche  y un  día  3574 

una  planta  aromática  295 1 

una  presuposición  4747 

una  sola  3391 

una  sola  vez  530 

unavez  5304218 

una  vez  más  3825 

una  vez  para  siempre  530  2178 

unavezque  5613 

una  y otra  vez  (étcnepiaaûç) 

unánimemente  3661 

unánime  4861 

unción  5545 

undécimo  1734 

Ungido  5547 

ungimiento  5545 

ungir  218  2025  5548 

ungiiento  3464 

únicamente  3440 

únicamente  uno  1520 

único  3439 

unidad  1775 

unido  con  4854 

unido  en  espíritu  4861 

unión  2842 

unir  346  718  4786  4801  4822 
unir  la  propia  ayuda  a la  de  otro  4943 
unirse  2853 

unirse  a (TTpoaKXÍvopai)  4345  4347 
unirse  al  ataque  (auvemTÍGepai) 
unirse  en  yugo  desigual  2086 
universo  2889 
uno  1520  3391 
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uno  de  los  dos  2087 

uno  que  hace  lo  bueno  17 

uno  que  recoje  ideas  de  todas  partes 

uno  que  trabaja  en  la  vina  289 

uno  y el  mismo  1520 

uno  . . . pero  otro  3588 

uno...yotro  3588 

unos  a otros  240 

untar  1472  2025 

Urbano  3773 

urbano  791 

Urías  3774 

urna  4713 

usar  de  artificio  4679 

usar  de  fraude  4679 

usar  debidamente  3718 

usarlafuerza  971 

uso  2239  5540 

uso  moderado  671 

usurero  1157 

utensilio  3696 

útil  18  2111  2173  5539  5624 

utilidad  2590 

utilizar  2710 

Uzías  3604 

vaca  1016 

vacío  2756 

vacilación  1644 

vacilar  1252 

vacuidad  3153 

vagar  790 

vaina  de  espada  2336 

vale  más  3081 

valioso  1784  5093 

valor  1411  2294  5092 

vallado  5418 

valle  5327  5493 

vamos  7 1 

jVamos!  1205 

vana  2756 

vanagloriarse  2744 

vano  175  3152 

vapor  109  2586 

vapor  húmedo  822 

vara  2563  4464 

vara  de  medir  2563 

varar  (em^éXXto)  1601  2027 

variación  3883  5157 

variado  4164 

variedad  1243 

varios  5100 

varón  435  730 

varones  435 


4691 
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vasija  30  4632 
vasija  de  cobre  5473 
vaso  30  4221  4632 
vayamos  7 1 

vecino  80  1069  3941  4040 
vedar  550 
vegetación  1008  5528 
vehemencia  4710 
veinte  1501 
veinte  cuatro  horas  3574 
veinte  mil  (8ia(iupiáç) 
vejez  1094  3821 
vela  70 

vela  de  me  s ana  736 

veladeproa  736 

velar  69  3871  5432 

velar  por  1 907  3 1 99  4306  4337  5083 

velarse  2619 

velo  2571  2665  4018 

veloz  3691 

ven  1204 

vencer  2274  2610  2718  2729  3528  5233 

vencer  del  todo  5245 

venda  3608 

venda  mortaja  2750 

vendar  2611 

vendar  los  ojos  4028 

vender  591  4097  4453 

vender  como  esclavo  4097 

veneno  2447 

veneno  mortal  2286 

venerable  4586 

venerar  4573  5091  5399 

vengador  1558 

venganza  1557  3709 

vengar  1556 

vengarse  292 

vengarse  de  661 

venid  1205 

venida  1529  1660  2015  3952 
venidero  3195 

venir  305  390  1096  1904  1980  2064  2240  2718  3854  3918  3928  3936  4281 

venir  a 1975  2186 

venir  a caer  sobre  1904 

venir  antes  4254 

venir  con  4905 

venirde  1607 

venir  hacia  4334  4365 

venir  repentinamente  sobre  (èTreiaépxopai) 

venir  sobre  5348 

ventaja  5622 

ventajoso  5539  5624 

ventana  2376 
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ver  826  991  1689  2029  2300  2334  2638  2657  3708 

ver  anteriormente  4308 

ver  antes  4275 

ver  claramente  542  1227 

ver  con  cuidado  333 

ver  desde  antes  4308 

veracidad  225 

verano  2330 

veraz  227  228  893 

Verbo  3056 

verdad  225 

verdad  exacta  803 

verdaderamente  230  281 

verdadero  227  228  1 103  3689  4103 

verde  5200  5515 

verdugo  930  4688 

verdura  3001 

verídico  227  228 

veredicto  2917 

vergonzoso  150  809  820 

vergiienza  152  819  1791  4694  4696 

vergiienza  por  la  desnudez  808 

verificación  1650 

verificar  198  950 

verse  privado  de  5302 

verter  1632  2767 

verter  sobre  2022 

vestido  1 742  2066  2067  2440  244 1 40 1 8 4749 

vestido  de  género  áspero  4526 
vestidura  2441 

vestir  294  1737  1746  2439  4060  5409 

vestirse  294  306  1737  1746  1902  2224  4016  4024 

viajar  3593  3689  4198 

viajar  con  4872  4922 

viajarpor  1353 

viajar  por  negocio  1710 

viajar  por  un  país  extranjero  589 

viaje  3597  3598  4144  4197 

vianda  1035 

víbora  2191  2342 

vicio  2897 

víctima  para  un  sacrificio  4968 
victoria  3529  3534 
vid  288 

vida  129  979  2222  4151  5590 

vida  interior  5590 

vidamuelle  5172 

vidapiadosa  2150 

vidrio  5194 

viejo  744  1088  3820 

viento  417  4151  4157 

viento  abrasador  y seco  2742 

viento  del  nordeste  (eùpa^úXtou)  2148  5566 
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viento  del  sudoeste  3047 

viento  del  sur  3558 

vientre  1064  2836 

vientre  o seno  de  la  madre  3388 

viernes  4315 

viga  1385 

vigília  5438 

vigilante  1985 

vigilar  69  991  1 127  1301  1980  1983  3906  5083  5432  5442 

vigilar  algo  69 

vigilia  70 

vigor  2479 

vigorosamente  2159 

vigoroso  2478 

vil  60  96  952  4508 

vileza  4468 

villa  2970 

vinagre  3690 

vínculo  4886 

vino  3631 

vino  agrio  3690 

vino  dulce  1098 

vina  290 

vinador  289  1092 

vinedo  288 

violación  152  3847 

violar  114 

violencia  970  3731 

violentamente  497 1 

violento  972  5467 

virgen  3933 

virginidad  3932 

viril  730 

virtud  703 

visible  1717  3707  5318 

visión  1491  1611  1798  3677  3701  3705  3706 

visita  1529 

visitación  1984 

visitar  1980  2300  2477 

vista  1491  3706  3788  3799 

vituperar  3469 

vituperio  3680  3681 

viuda  5503 

vive  1526 

víveres  5527 

vivís  2075 

vivienda  4633 

vivificar  2227 

vivir  980  1236  1510  1696  2198  2225  2522  2650  2681  2730  3579  3611  4043  4160 

4176  4198  4637  4748 

vivir  al  aire  libre  835 

vivir  como  extranjero  3939 

vivir  con  4800  4895  4924 
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vivir  crapulosamente  812 
viviren  1774  3611  3939 
vivir  en  deleites  o lujuria  4763 
vivir  en  la  vecindad  4039 
vivir  en  medio  de  1704 
vivir  en  paz  1514  2270 
vivir  en  pobreza  5013 
vivir  en  suspenso  4328 
vivirentre  1460 
vivir  habitualmente  390 
vivir  impíamente  764 
vivir  rectamente  1346 
vivir  según  el  patrón  de  4964 
vivir  una  mentira  5574 
vocación  2821 
volar  4072 
volcar  2690 
voltear  396 
volubilidad  181 

voluntad  1012  1013  1 106  2307  2309  2588  3730 
voluntariamente  1596  1636 
voluntario  1595  1636 
voluptuoso  5369 

volver  343  390  654  1877  1880  1994  5217  5290 

volver  a casa  402 

volver  a la  sensatez  366  1594 

volver  al  buen  sentido  366 

volver  del  otro  lado  654 

volver  la  vista  a 578 

volvervano  3154 

volverse  1994  4762 

volverse  insensible  524 

volverse  insensible  o lerdo  3975 

volverse  por  el  mismo  camino  565 

volverse  tonto  347 1 

vomitar  1692 

vómito  1829 

voracidad  724 

vosotros  5209  5210  5213  5216 

votar  en  contra  2702 

voto  2171  5586 

voz  5353  5456 

voz  de  mando  2752 

vozmuybaja  1112 

vuestras  5216 

vuestro  5212  5216 

vulgar  952 

y 1161  2532 

y allí  2546 

y aquél  2548 

y así  2532 

y bien  bueno  235 

y de  allí  2547 
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y él  2548  3588 
y entonces  2532 
y luego  2547 
y no  3365  3383 
y por  cierto  2534 
y si  2579 
y también  1161 
y yo  2504 

ya  2089  2235  3063  3819 
yano  3371  3765 

ya  que  1360  1487  1893  1894  1895  1897  3754 

ya  sea  2273 

ya  sea  que  . . . o que  1535 

ya  sea  ...  o 1535 

ya  ves  2400 

ya  ...  ya  2228 

yacer  344  906  2621 

yelmo  4030 

yo  1473  3427  3450 

yo  mismo  1473  2504 

yo  no  3761 

yugo  2201  2218 

yunta  2201 

Zabulón  2194 

Zacarías  2197 

zafiro  4552 

zambullir  1036 

zambullirse  2860 

zanja  999 

Zaqueo  2195 

Zara  2196 

zarandear  4064  4617 

zarpar  321  636 

zarza  173  942 

Zebedeo  2199 

zelote  (Kavavaîoç)  2208 

Zenas  2211 

Zeus  2203 

zona  geográfica  2824 

Zorobabel  2216 

zorra  258 


